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A.  Všeobecné  vědomosti. 

i.  z  miestopisu  a  z  národopísu. 

o  území  východnoslovenského  nárečia  vdbec.  Tatry. 

1.  §.  Třeba  rozoznávaí  dvojaké  úzeraie  východnoslovenské. 
Širšie:  Územíe  vlivu  vychodnoslovenskej  řeči.  Užšie:  Územie  řeči 
východnoslovenskej. 

Územie  vlivu  vychodnoslovenskej  řeči  rozprestiera  sa  v  stoli- 
ciach  spišskej,  šarišskej,  abaujskej,  zemplínskej  a  ungskej.  V  stoli- 
ciach  spišskej  a  šarišskej  bez  ohraničenia,  v  stoliciach  abaujskej, 
zemplínskej  a  ungskej  s  výnimkou  územia  čisté  madarského. 

Územie  východnoslovenskej  re^i  obmedzuje  sa  v  menovaných 
stoliciach  na  té  kraje,  v  ktorých  obyvatelstvo  po  východnoslovensky 
hovoří.  Toto  územie  bude  do  podrobná  vymedzené  nižšie. 

Ani  užšie  ani  širši^  územie  východnoslovenské  nie  je  zemo- 
pisným  celkom.  Širšie  územie  so  západnej  strany  hraničí  s  Tatrami 
a  s  tými  vrchami,  ktoré  oddelujú  Spiš  od  Liptova;  od  poludnia 
8  tými  vrchami,  ktoré  oddelujú  Spiš  od  gemerskej  stolice.  Ostatok 
hraníc  šii-šieho  lízemia  východnoslovenského  je  nie  dóležitý  pri 
tejto  práci;  ani  sa  nedá  všade  na  vlas  určif. 

2.  §.  „Tatrám"  dostává  sa  v  slovenskej  spisbe  neobyčajnéhó 
vyznamenania.  Ony  sa  staly  „kolískou"  Slovákov,  v  ich  úkryte  za- 
chovala reč  slovenská  svoju  ^až  úžas  vzbudzujúcu  slovanskú  svie- 
žosf",  ony  sa  staly  u  Slovákov  symbolem  slovenskosti  a  predmetom 
zbožňovania  atd.  Je  tedy  třeba,  aby  sme  si  na  Tatry  zblízka  po- 
svietili.  A  musíme  to  urobit  tu,  lebo  Tatry,  berúc  názov  v  pravora 
smysle,  zemopisne  priliehajú  —  k  východnoslovenskému  územiu. 

So  zi-ením  na  rollu,  jakej  sa  dostalo  Tatrám  v  slovenskej  litera- 
tuře, třeba  je  vedef,  čo  sú  vlastně  Tatry  a  čo  k  nim  vlastně  patří 
zemopisne. 
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Znalec  Tatier,  dr.  Stanislav  Eljasz-Badzíkowski,  vo  svojej  práci 
„Pogl^d  na  Tatry",  (čítal  som  jii  z  „Przewodnika  do  Tatr",  vyda- 
ného od  jeho  otca  Valéra  Elju$0a^  w  Krakowie  1900),  napísal,  že 
„Tatry  okrem  toho,  že  náležia  do  retazi  Karpátov,  tvoria  samo- 
statné pásmo  horské,  osobitý  celok.  Z  ohladu  geologičného  (v  šir- 
šom  význame)  i  tektoničného  sů  Tatry  v  svazku  s  Karpatami,  vchá- 
dzajú  jako  jedno  ohnivo  do  tej  velkej  retazi  horskej.  Z  tej  příčiny 
tvoria  osobitný  celok  orograťičný  a  trochu  aj  geologičný,  ktorý  má 
jasné  a  určité  hranice,  a  rózni  sa  rozhodne  od  ostatku  Karpátov 
vyvýšením  nad  úroveň  morskú,  aj  charakterem  alpským".  (Prze- 
wodnik  261.) 

Eljasz-Radzikowski  dělí  Tatry  na  Zapadne,  Východné  a  „Biel- 
ske"  (—  Belianske).  Východné  menujú  sa  aj  Vysokými ;  od  nich 
dostaly  měno  celé  Tatry.  Toto  zeměpisné  podelenie  Tatier  zíde 
sa  nám  v  tejtó  práci;  častejáie  sa  o  tom  přesvědčíme. 

Tatry  sa  počínajů  na  západe  asi  od  tej  čiary,  ktorú  by  sme 
tahali  od  Chabovky  (v  Oravě)  cez  sedlo  Hutianske  (v  Liptove)  na 
Kvačany  a  Kvačiankou  k  Váhu.  Tiahnu  sa  na  východ  asi  po  tú 
čiaru,  ktorú  by  sme  vytiahli  nad  spišskou  Belou  od  Bušoviec  cez 
Ždzar,  Podspady  do  Poronina.  Poludňajšia  hranica  Tatier  ide  hoře 
Váhom  od  Kvačianky  počnúc  až  po  KráFovu  Lehotu.  potom  Bielym 
Váhom,  Popradom  až  po  Bušovce.  *)  Zapadne  Tatry  siahajů  od  Hu- 
tianskeho  sedla  po  sedlo  .,Liliowe"  (od  Kriváňa  čiarou  na  polnoc). 
Tatry  Východné  či  Vysoké  idú  odtial  po.  sedlo  .,Bielske"  (=  Be- 
lianske) s  „Kopou".  Tatry  „Bielske"  po  hoře  uvedenu  výcliodnú 
čiaru  medzi  Bušoycami  a  Poroninom. 


*)  PodrobDý  popis  hranice:  » Oranice  Tair  ze  atanowiska  hydrografícsnego 
wsz^dzie  8^  wyrážne,  stanowif^^  je  rgeki  i  potoki,  a  gdzie  niegdzie,  gdzíe  tych 
brakuje,  prze^^ze  ku  s^siednim  pasmom  górskim.  Zaczynaj^c  oa  záchodu 
w  glównvm  grzbiecie  Tatr  granic^  od  s^iednich  Hal  Liptowslnch  jest  przef^cz 
Hucianska  w  grzbiecie  nizkim  zwanym  Bieskidamí  930  m.,  przez  któr^  prowadzi 
dro^a  jezdna  z  Žuberca  na  Orawie  do  Hut  na  Liptowie.  Od  przeí^czy  Hucian- 
skiej  schodzi  granica  Tatr  ku  poludniowi  Potokiem  Huciamkim,  któr^  ptynie 
w  gt^bokiej  skalistej  dolinie  zwanej  Obtazami  na  Kwaczany  i  od  t€ij  též  wsi 
nižej  przybiera  nazw^  Kwaczanki.  Idac  za  biegiem  tei  rzeki  mníej  wi^cej  w  kie- 
run  ku  pohidniovym  az  do  jej  ujécia  do  Waguy  przechodzi  ^ranica  Tater  przez 
osad^  Sielnic^,  poezem  pod  W8i%  Nižniemi  Dechtarami  ci^gnie  si^  Wagiem 
w  góre  biegu  tej  rzeki  w  kierunku  w»chodnim  na  miejscowoéci  Swaty  Mikuíasz 
i  Hrádek  az  do  Kralowej  Lehoty,  gdzie  si^  H<^  Wag  Czamy  z  Biatym.  Tutaj 
przechodzi  do  Wagu  Bialego  i  w  gór?  jego  Biegu  ci^gnie  si^  na  Wažec,  po- 
ezem Seczyrbskim  Potokiem  podchodzi  na  Dzial  Szczyrbski.  St^d  schodzi  do 
rzeki  Mlynicy,  a  z  ni^  do  maiego  Popradu,  wreszcie  póza  Lucz^wn^,  gdzie 
Maty  Poprad  wpada  do  Popradu,  idzie  po  tej  rzece  za  jej.  biegiem  gómym 
przez  miasto  Poprad,  Bpisk^  Sobotě,  przyczem  z  kierunku  wschodniego  prze- 
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Ako  z  toho  ohraničenia  videť,  Tatry  dosf  málo  priestoru  za- 
ujímajů  v  poměre  k  ůzemiu,  na  ktorom  Slováci  bývajú.*)  Eljasz- 
Radzikowski  k  priestoru  tatranskému  počítá  doliny  tých  štyroch 
riek,  ktoré  z  Tatier  vytekajú,.  menovite :  dolinu  Dunajca  či  „Pod- 
holie",   dolinu  Popradu,   dolinu  liptovského  Váhu  a  dolinu  rieky 


^chodd  w  kierunek  póinocny  až  do  Bialej  Spiskiej.  Odtí|d,  a  wíašciwie  od  po- 
bliskich  Buszoviec  opuszcza  ^ranica  Tatr  Poprad  i  wchodz^c  do  wpadaj^cego 
doň  BieUkiego  potoku,  zmienia  rówooczeénie  kierunek  z  pótnocnego  na  za- 
cbodni  i  w  gór^  biegu  tego  strumienia  idzie  na  Kotliny  i  Jaskioie  Bíelskie, 
rozdzielaj^c  w  tem  miejscu  Magury  Bpískie  od  Tatr.  Dolina  Bielakiego  potoka 
zowíe  81^  Kotlinami,  wyž^  we  wsi  Žarze  przybiera  nazwQ  doliny  Žarskíej. 
W  góraym  biegu  potoku  Bielakiego  przechodzi  granica  na  dopřywowv  potok 
Sredntc§  i  tym  potokiem  spina  si^  na  przetecz  Zarsk^,  le/.^c%  na  zaglebieniu 
grabietu  pomí^zy  Tatrami,  a  Magurami  Spiskiemi.  Przez  t<^  przet^cz  wiedzie 
goécmiec  ze  Žani  do  Podspadów.  Póza  przet^cza  schodzi  granica  potokiem 
Góliasowskim  plyn^cym '  wzdřuž  goáciiica  prowadz^cego  z  przeí^czy  Žarskíej 
do  Podsjjadów.  Potok  Goliasowski  uchodzi  do  potoku  Jaworowego  w  Pod- 
spadach  i  tutaj  tež  granica  Tatr  biegnie  za  potokiem  Jaworowym,  który  jest 
dopJywem  Biatki,  až  ku  tej  rzece,  czvni%c  przitem  zakr<^t  ku  póínocy.  Za 
biegiem  Bíafki  dochodzi  až  do  wsi  Bukowiny,  lež^cej  na  granicy  8pisza  juž 
na  rodhalu  i  pod  ni%^zwraca  si^  do  potokn  OdewsiaiUkiego,  którym  wydo- 
bywa  si^  na  Wierch  Rukowiny  i  spusecza  síq  w  drug^  stron^  do  potoku  Po- 
ronca.  Za  Poroňcem  biegnie  do  wsi  Poronina,  gdzie  zwraca  8i(?  z  chwilowego 
zbočzenia  ku  pótnocy  na  poťudnio-zachód  do  rzeki  Zakopianki  ku  Zakopanému. 
Id^c  przez  Zakopané  w  gór^  biegu  Zakopianki  przechodzi  do  iednego  z  jej 
potoków  žródíowych  do  Čichej  ÍVodVy  któr^  dobiega  do  przechyliny  Gabe- 
rówki  l^cz^cef  Tatry  ze  Vzgórzami  ťodbalnemi.  Przez  U^  przechyliny  prze- 
do«itaje  si^  na  dnig^  stroné  do  Kirmvej  Wody  plyn^cej  z  Doliny  Koécielisk 
i  potokiem  tym  dochodzi  do  Roztok,  gdzie  sie  í^czy  Kirova  Woda  z  Wodq 
Siwianskq  ptyn^ca  z  Doliny  Chochoíowskiej.  W  tem  miejscu  wchodzi  do  Wody 
Siwiaňskiej  i  w  górq  jej  biegu  idzie  na  mátej  przestrzeni  do  Siw(j  Polnny, 
sk^  zwraca  si^  wprost  na  zachód  na  Molk<Swk<^.  le/^c^  na  granicy  pomi^dzy 
Podhalem  a  Oraw-a.  Z  Molkówki  wchodzi  do  Doliny  Čichej  i  Potokiem  ď 
chym  biegnie  do  cJrawic.  Tutaj  zwraca  si^  przez  Potok  Bobrowiec  i  wpadaj^cy 
doň  potoE  Michulec  na  przet^cz  pomi^dzi  Osobitá,  ktcSra  koňczy  w  tem  miejscu 
Tatry,  a  Skoruszyn^  nalež^c^  do  Wz^órz  Orawskich.  Doliny  Btotn^  i  potokiem 
Biotnym  spuszcza  sie  granica  do  whi  orawskiej  Chabówki,  gdzie  obraca  d^ 
pod  k^tem  prostém  na  poludnie  i  biegnie  w  gór<^  biegu  Studziennřj  Wody 
I  nast^pnie  vpadaj^cego  do  niej  Spadowego  potoku  do  Zuberca.  W  Žuberca 
z  potoku  Spadowego  wchodzi  do  Borow^  Wody  i  tym  potokiem  dochodzi  do 
przel^czy  Huciaň9nej  w  to  miejsce,  sk^d  zacz^t  si^  opis  granicy  obszaru  obej- 
muj^cego  Tatry.  €  (Przewod.  265— 2í>8).  —  Priehrad  dosC  bohatej  literát ilry 
o  Tatrách,  latinskou,  německou  a  hlavně  polskou  rečou,  najdeš  v  Eljaszovom 
•Przewodniku  do  Tatr«,  na  str.  374—381.  O  bibliografický  výpočet  spisov  a 
rozprav  slovenských  alebo  českých  sa  nestaral. 

♦)  Dr.  Stan.  Eljasg-Radsikowski  napísal  (Przewodnik  262/263):  »Ježeli 
chcemy  okreélic  przestrzen  Tatr  miar^  geografíczn^,  powiemy,  že  Tatry  lež^ 
bližej  bieguna  pó^nocnego  aniželi  równika,  —  zachodni  kraniec  Tatr  b^dzie, 
ježeli  8Í^  uwzgl^dnia  osady  ludzkie,  na  37"  13'  (wieé  Kwaczany  na  Liptowie), 
wschodni  zaé  na  38**  7*5'  wsch.  dlug.  od  F.  (miasto  Biala  Spiska),  czyli  niecaly 
stopieii  dhigoáci  54  5'.  Granicy  poludniow^  jest  49"  2'  (miasto  Hrádek  na  Lip- 
towie),  a  pótnocni  —  49"  20*3'  poln.  szer.  (wieá  Poronin  na  Podhalu).  —  To 
a^  n&jdalsze  granice,  do  jakich  si^gaj^  Tatry  rázem  ze  stokami.* 
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Oravy  (Przewod.  2G3).  Nižný  Liptov  už  nepočítá  k  priestoru  tatran- 
skému, tým  menej  hory,  ktoré  sů  medzi  Liptovom  a  Zvolenskou.  *) 
My  8i  myslievame,  že  sú  Tatry  naše,  že  sů  Tatry  slovenské. 
I  v  tejto  věci  nám  je  třeba  trochu  triezvosti.  Aj  lni  si  osobujů 
na  ne  právo.  Mne  iba  o  to  ide,  aby  sme  jasné  ^viděli  a  aby  sme 
sa  nemámili  dómyslami,  k  akým  nás  neopravňuje  skutočný  stav 
věcí.**) 

Kajstarfiie  obydlen ie  v;ýchodnoslovei]ského  územia. 

3.  í$.  Uhorský  dejopis  nevie  nič  o  obydlení  spišského  a  šariš- 
ského  územia  v  staršej  době,  menovite  v  době  preduhorskej. 

Ako  je  známé,  nemenovaný  notár  krála  Bela  menuje  Spiš 
„Spišským  lesom"  (=  silva  Zepus)  v  době  příchodu  Madarov,  a 
Jozef  HradszTcy  myslí,  že  to  pomenovanie  bolo  trefné,  lebo  dfa 
listin  ešte  aj  v  XUI.  a  XIV.  století  boly  rozsiahle  pralesy  na  Spiši, 


•)  »Na  granic\'  pomi^zy  Oraw^  i  Liptowem  w  przedtuženiu  Tatr,  prze: 


»RówDoleg1e  do  Tatr,  na  pdadnie  od  nich,  ponad  Liptowem  i  Spiszem  wznosi 
8Í^  znaczne  pásmo  górakie  vyróžDÍaj^ce  si^  od  wymienionych  pasm  i  wzgórz 
wi^kaz^  vysokobcia,  tak  zwane  Tatry  Nižnie,  które  juž  iednak  nie  wchodz^ 
w  granice  Tatr,  choc  nazw<^  od  nich  przybraíy.  W  Tatrách  Nižoich  znachodz^ 
8Í^  szczyty  ponad  200()  ra.  jak  Dziumbir  2045  m.«  (Tiež  tam).  Dr.  Ant  Beh- 
man  pbčitnje  aj  »Haie  IJptowskie*  k  Tatrám  a  opisuje  ich  pod  názvom 
•Orawsko-Liptowskie  Hale*  (Tatry.  We  Lwowie  Í895.  Str.  162—173). 

**)  Dr.  Stanislav  Eijasz-Hadzikowfiki  púšťajiic  sa  do  svojej  práce  »Pogl%d 
na  Tatry «  takto  zahorlil  (Przewod.  259):  »Na  Tatry  možná  spogl^dač  roz- 
maicie.  Možná  na  nie  patrzeé  okiem  spokojnego  badacza,  cz^owieka  z  Europy, 
który  zbrojný  w  nauk^  i  wyksztatcenie^  badá  ten  wíelki  przedmiot  przy- 
rody;  možná  tež  patrzec  okiem  Poláka,  co  obejmuj^c  sercem  i  umysl^em  cat^ 
sw^  ziemic^,  jak  daleko  si^ga  mowa  polská  od  mielizn  Pomorza  po  wyžyny 
Podhala,  kochá  Tatry  i  wie,  dlaczego  je  kochá.  Ozy  tak,  czy  owak  patrzec, 
zawsze  trzeba  powiedzieó,  že  jest  to  przedmiot  godzien  uwagi,  przedmiot  wielki, 
niepowszedniego  znaczenia  i  ceny.  Dzial^a  on  i  wplyw  wywiera  daleko,  przy- 
ci^ga  do  siebie  brar  caíej  tej  krainy,  której  wyniesieniem  panuje.  Tu  d^ 
umysíy,  dusze,  rozumy,  —  wpřyw  Tatr  widnieje  w  naszej  umystowoéci,  w  pol- 
skiej  nance,  sztuce,  twórczosci,  charakterze.  Wycisn^l  on  pi^tno  na  nas,  Tatr 
bez  Polskiy  a  wlaédwie  Pohki  bez  Tatr  pomyslec  sobie  nie  mozna.*  A  neskoršie 
zas:  > Polska  jako  catoár,  jako  jednostka  uwažana,  w  przyrodzonych  swych 
granicach,  si^ga  od  ruchomych  fal  BaHyku  po  zakleté  w  skat^  fale  Tatr.< 
(Tiež  tam  260).  A  ešte  jasnejšie:  »Za  tymi  Górcami  przedzielone  od  nich 
obszerni  wyžyny  zwan^  Podhalem  pn%  si(?  w  niebo  Tatry  (2663  m.),  najvyzsze 
wzniesienie  Pohki,"  (Tiež  tam  261). 


Digitized  by 


Google 


ktoré  kráfovia  rozdarúvali  svojim  věrným.  Hradszky  uvádza  listinu 
z  r.  1256.,  dla  ktorej  Arnold  (Gorgey),  syn  Jordána,  dostal  lesy 
počnúc  od  vrchu  Simine  (teraz  „Simeny"*)  až  po  Tatry.  Listinu 
z  r.  1264.,  ktorou  Belo  IV.  comesovi  Botyz-ovi  daroval  lesy  Che- 
tene  alias  Howerfelde,  na  území  ktorých  ležia  teraz  Batizovce. 
Z  listiny  toho  istého  kráFa,  vydanej  r.  1269.,  videf,  že  tam,  kde 
sa  schodia  chotáre  Spišskej  a  Liptovskej,  bolo  asi  10  □  mí[  pra- 
lesa, a  to  od  prameňa  Popradu  po  prameň  Hornadu  a  odtiaf  dolu 
Váhom  po  vtok  Hybovky  a  hoře  jej  potočím  po  hrebeu  . . .  Dia 
Hradszkého  v  XIII.  století  nebolo  ani  jedinej  osady  na  tomto  veN 
kom  území.  (Vidz:  Hradszkého  .,Szepesvármeí?ye  a  mohácsi  vész 
elfitt"  Szepesváralján  188S.,  str.  3.). 

Jozef  Hradszky^  odvolávajúc  sa  na  listiny,  píše,  že  nasledujúce 
spišské  osady  pralesami  boly  pokryté  ešto  v  XIII.  a  XIV.  století,  a  to : 
Jaklovee,  Mnišek  (1284),  Vefká  Lomnica^(1287),  Ružbachy  (128S), 
Korytník  (1297),  kraj  medzi  Ilololumnicou  a  Plavčom  (1293),  po- 
brežia  Nedzice  a  Bialky  až  po  prameň  Dunajca,  Folvark,  Grana- 
stov,  Krempach-riubovůa,  Litmanová,  Sulin,  Jakubiany  (v  prvom 
štvrfstoročí  XÍV.  stor.),  a  Majm*ky,  Hondermarek,  l^ubica,  Ruskinovce, 
Levoča.  (Tiež  tam.) 

A  v  úvode  ku  svojnui  spisu  o  núestopisných  názvech  spišskej 
stolice  (Szepesvármegye  helységnevei.  Líicsén  1887)  doznává,  že 
nenašiel  z  „provincie  Szepus"  miestopisného  měna  v  listinách  z  XI. 
veku.  Aj  z  XII.  veku  je  málo  mien.  Ale  v  XIII.  století  objavujú 
sa  hromadné  také  osady,  ktoré  bezodporu  už  dávno  trvaly  před 
Belom  IV.  (1235—1270).  Dia  Hradszkého  v  spišském  Podkarpatí 
lud  slovanský  (..szláv  népek")  býval  dávno,  prvej  ako  Pannóniti 
Madari  zaujali,  ale  nevie,  či  už  vtedy  trvaly  osady  na  terajšoni 
území  spišskej  stolice,  a  jak  trvaly,  ktoré  osady  to  boly.  Najstarsie 
osady,  svedčiace  o  slovenském  obyvatelstve  na  Spiši,  sú  dfa  něho**) 
Nadosth  teraz  Tersztyánfalu  v  listině  z  1258,  villa  Tliomasi  (ho- 
spitum  sclavorum,  už  zanikla)  v  listině  z  1278,  a  villa  sclavorum 
de  Gargoii""  v  listině  z  1280,  po  maďarsky  neskoršie :  Teut-Gorgo. 
Tót  Gorgo.  (Tiež  tam,  str.  1.) 

*)  »Slinínja<,  r.  1256  vrch  vedFa  Podolinca  v  Spiši.  P.  Křižko,  Slov.  Pohl'. 
1892.,  338. 

**)  Aj  dfa  I.  DuUškovičay  lator.  Čerty  ugro-rusakich.  Un^vár  1874,  str.  lil, 
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4.  §.  Spišské  územie  opiera  sa  na  západe  o  dve  čiastky  tatran- 
ského pohoria,  o  Vysoké  a  o  Belianske  Tatry.  Z  predošlého  §-u 
sine  poznali,  že  doliny  podtatranské,  menovite  popradská,  a  Spiš 
vóbec,  nemohly  byt  kolískou  fudstva,  ale  zvílčša  len  pustatinami  boly 
v  době  preduhorskej.  Día  uhorského  dejopisu  povstávaly  tu  osady 
iba  v  prvých  storočiach  uhorskej  doby.  Iného  názoru  niet  ani  v  pol- 
skej  spisbe,  v  ktorej,  ako  sme  viděli,  všímajú  si  pilné  všetkého,  čo 
sa  potahuje  na  Tatry.*) 

Dejopis  nevie  viac  ani  o  starej  době  šarišskej  a  abaujskej  sto- 
lice; ba  ešte  menej. 

5.  §.  Na  Spiši  sa  najdu  kde-tu  ostatky  hradov,  hradiští,  jest 
tu  dakolko  stráži  atd.,  ale  z  týchto  nemóžeme  zatvárať  na  pred- 
uhorsků  dobu  Spiša  v  ničom.  Dějepisci  Uhorska  objavujii  systém 
prvotného  šírenia  a  ustálovania  krajinských  hraníc.  Té  spišské 
hrady,  hradištia  a  stráže  sú  pravděpodobné  ohnivami  z  reíazi  uhor- 
ského ohraničovacieho  systému.  O  tom,  že  západná  čiastka  územia 
východnoslovenského  (širšieho),  čo  aj  slabo,  predsa  obydlená  bola 
v  době  preduhorskej,  máme  presvedčujůce  dókazy  v  starých  zemo- 
pisných  názvoch.  Názvy :  Tatry,  Poprad,  Hornad,  Torisa,  Šariš,  Spiš 
atp.  nedajú  sa  dostatečné  objasnit  z  řeči  národov  doby  uhorskej, 
ani  zo  slovanského,  ani  z  madarského,  ani  z  německého.  Čo  z  toho 
následuje?  Že  té  názvy  přešly  na  nás  z  doby  preduhorskej,  od  obyva- 
telov,  kterých  národnost  dosial  určité  neznáme.  Akže  tamojší  oby- 
vatelia  skutečné  nemalí  obcí  v  našom  smysle  slova,  tým  sa  nevy- 
vracia  možnost,  že  tam  bývali.  Mohli  tam  bývat  čiastočne  usadení 
a  čiastočne  kočujúci,  jako  pastieri,  bez  politického  sriadenia. 


♦)  Dr.  Stanislav  Eljasz-Badzikowskí  píše  v  rozpr.  »Pogl^d  na  Tatry « 
(Eljaszów  >PrzewodQÍk<  str.  367):  »Nast§puj^  czasy  w^drówki  narodów,  poczem 
pomahi  wyl^aniaj^  8Í<^  z  cieniów  przeszloéci  Stowianie.  Przedhisťoryczne  czasy 
stowiaňskie  zostawily  w  okoío  Tatr  moóstwo  óladów,  przewažníe  znowu  po 
stronie  pořudDiowej  Tatr.  Jest  to  okres  cechuj^cy  si^  grodziskamí.  Po  pót- 
nocnej  stronie  Tatr  grodziska  znaleziono  daleko  od  Tatr,  bo  w  okolicy  Bochni 
i  Chrzanowa,  na  po^udniu  docbodz%  one  jednak  do  samých  Tatr.  Tutaj  na- 
zywa  lud  slowacki  miejsca  takie:  hrádek,  hradisko,  straža.  Po  czasach  przed- 
historycznych  poczyna  si^  okres,  w  którym  juž  gtoéno  o  Sřowianach,  powstaje 
wtedy  panstwo  Wielkoniorawskie,  rusia  si^  plemienne  osadnici wo  w  okolú 
cach  Tatr,  Od  póinocy  dqzq  ku  Tatrom  plemiona  Wiélaiif  od  poludniaSlowacy 
za  rzekami  ku  ich  zródiom,  Zaludnia  sig  Orawa,  SpiftZf  a  pózni^  zapeume 
odcizte  od  PoKÍéla  lesistymi  Qórcami  Podhale^* 
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Pripomenutie.  O  uvedených  zemopisných  názvoch  podali  dost  etymologii 
spisovatelia  zainteressovaných  oárodnosti,  ale  této  etymologie  opatrného  Člo- 
věka neuspokoj ujd.  NajprvSie  o  mene  >Tatry«.  VeTmi  bije  do  oČi  podobnosič 
názvov :  Tatra,  Matra,  Fatra,  Nitra,  a  pri  koneČnom  rozsúdeni  o  věci,  bude 
třeba  objasnit  aj  otázku  tejto  podobnosti  a  všetko,  čo  s  tým  súvisi.  Písané 
měno  Tatier  zachovalo  sa  len  z  X.  stoletía,  aj  to  v  takom  písme,  ktoré  je  nie 
póvodinou.  Dr.  Stan.  Eljnsz-Radzikowski  píSe  o  tom  (Przewodnik,  str.  374): 
•Pierwsz^  wžmiank^  o  Tatrách  zawiera  opis  granic  biajcupstwa  praskiego, 
który  ma  pochodzié  z  czasóv  áw.  Wojciecha,  a  powtarza  go  akt  ceaarza  Hen- 
ryka  IV.  z  r.  1086  „montest  quibus  nomen  eat  Tatri^.  Ohoc  dokument  ten  jest 
podrobiony,  jednakowoz  h^ái  co  b^dž  0}»iera  sie  co  do  nazwy  Tatr,  na  daw- 
niejszym  opisie  granic,  który  može  8i§  odnosic  do  paústwa  wielkomorawskiego. 
Tak  wifc  možná  powiedzier,  že  nazwa  Tatr  byla  znaná  juž  w  X.  wieku.c 
V  polských  písmach  spomínajú  sa  »Tatry«  od  XIII.  stoletia.  Eljasz-Radzi- 
kowski  uvodí  té  miesta  takto  (tiež  tam):  >Póžniejsze  akta  wspominaj^  nazw§ 
Tatr  w  wieku  XIII.  przy  sposobnoáci  osadzania  Podhnla,  jak  Boleslaw 
Wstydliwy  w  r.  1255  „montes,  qui  dicuntur  Tutri .  . ."  Dhigosz  juž  wie  o  Ta- 
trách, že  tam  wyplywa  Dunajec  Czamy  i  Bialy  i  Bialka,  zapisuje  tež  z  jakichá 
dawniejszych  žródet  wiadomoáé  o  wielkich  ániegach,  które  w  r.  1276  spadly 
na  Tatry.«  Z  uherských  listin  P.  Křižko  uvodí:  (»Názvy  prastaré*,  Slov.  Pohl. 
1892.^  553):  „2'atra,  roku  1086  spomínané  pohorie  Tritri  »in  limitibus  Vuga- 
rorum  versus  Cracouam<,  F.  VII,  1,  13i,  —  roku  1256  vrch  Tatra  i  Tatur 
•mons  niueus« ;  F.  IV,  2,  382  a  IV,  3,  516,  —  a  roku  126*  vrch  Toi'toi  a  po- 
horie Tatur  (>8ub  monte  Tortoi,  hoc  est  specifícum  vniu^  ex  alpibus  Tatur 
nomen «).  Podobá  sa  pravdě,  že  na  Slovensku  najde  sa  viac  miestopisných  názvov 
>Tatry«,  »Tatra«,  ale  tým  sa  ich  slovenskost  nedokazuje.  V  slovenčině  stalo 
sa  tatra  pochopovým  slovom  na  neuŽitoČnú  zem.  Kde  sa  tedy  najdu  také 
názvy,  ony  sú  od  pochopového  slova  tatra.  Joz.  L.  Holuby  uvodí  taký  názov 
znad  Zem.  Podhradia:  dovókol  rolami  obtočený,  podlhovatý  kopec  »Tatry< 
zvaný,  vidz  Sbor.  MSB.  1896,  202.  Připomni  si  »rorami  obtočený  kopec«,  keby 
bol  úžitočný,  vari  by  ho  uŽ  holi  zorali  I  Dr.  Stan.  Eljaszovi-Radzikowskému 
povedal  Gerlachovan:  gdzie  niet  les,  to  »Tatry«.  (Č.  L.,  X.  306.)  V  mojom 
rodiskn  a  v  okolí  je  tieŽ  běžný  ten  výraz.  »To  je  len  taká  tatra^,  povedla  na 
zem  nedrodnú.  —  I.  Filecič  považuje  názov  Tatiy  za  slovenský,  hovoriac: 
>Kromě  slovenskiťh  Tatr  jest  i  ruskijn  Tovtry  (Toutry  ili  daže  Toltry)«,  vidz 
v  Istor.  drevn.  Rusi  na  str.  151.  Na  tom  mieste  uvodí  aj  osadu  Toutry  na 
Dnestrí,  k  poludniu  od  ZáleŠčlk.  Ako  vidět  z  5)  pripomenutia  na  spomenutoj 
straně,  FileviČ  rozoznáva  Tatry  nielen  éo  do  názvu  sTatry  —  Tovtrya,  alé  aj 
zemopisne:  Uv4dzajúc,  že  názov  podTa  Póla  i  Tutkovského  znamená  >ska1a«, 
dodává:  >DějstvitěIno  nazvanie  skafka  popadajetsia  nerědko  v  nazvanijach 
verchov,  kak  v  Tatrách  (Červona  Skalka),  tak  i  v  Tovtrach  (Rastaveckaja, 
Boreckaja)<.  —  O  měnách  Poprad,  Hornaáy  Spiš  je  hodno  uŽ  tu  zaznaČiC, 
že  si  ich  mená  stari  pisárí  za  dlhé  Časy  nevěděli  osvojit,  píáuc  za  ne  všelijaké 
skomoleniny,  tak  na  pr.  popři  najbežnejSom  lat.  názve  Scepas,  písavali  aj  : 
Czypis,  Zypus  a  všelijako  inakšie.  Etymologia  Št.  Mišika^  že  je  měno  Spiša 
totožijé,  $0  sa  týče  koreýa^  so  slovom  »župa«,  vidz  v  Nár,  Nov.  z  1883,  č.  90, 


Digitized  by 


Google 


12 

je  Číra  fantásia  a  ovšem  aj  v&etko  to,  éo  sa  z  tej  etymologie  zatvára.  —  Rieku 
TorLsu  menajú  po  mad.  Tárca.  Prvý  výraz  je  póvodnejší,  bude  o  tom  reč 
íode,  ale  tým  nehovořím ,  že  je  plnšia  forma  >Tori8a<  slovanského  pdvodu.  — 
Čo  sa  týée  mad.  měna  Sáros,  Čítaj  ŠároS,  to  by  mohlo  byC  z  mad.  sáros  bely 
zz  blatné  miesto.  Podhrádie  »Saríša,  menovite  té  miesta,  na  ktorých  leží  mě- 
stečko Šarifi,  mohly  byC  blatískami,- lebo  nízko  ležia  pri  Torise.  V  tomto  pří- 
pade dostal  by  bol  hrad  svoje  měno  od  priestranstva  pod  zámkom,  t.  j.bol 
by  býval  postavený  na  mieste  uŽ  predtým  pomenovanom,  a  sice  po  madarsky 
pomenovanom.  (Srovnaj  zámok  Blatnice.)  Ale  takéto  odvodzovanie  pochybným 
robí  ten  hláskoslovný  zjav  slovenského  měna,  že  toto  slovenské  měno  znie 
ŠarťŠ  m.  ^ro§.  Niet  totiž  nijakých  příčin  hláskoslovných,  aby  měno  Šarofi' 
Slováci  neboli  mohli  prijať  touto  formou.  —  P.  Z.  Hostinský  odvodzuje  Šaríš  od 
výraiu  »za  Rus«  (Let.  Mat.  Sien.  VIL,  L,  48—49),  hovoriac,  že  znamená  »kriy 
ťahajdci  sa.  od  domoviny  Kusov  uherských  severne«,  Že  Šariš  tak  pomenovaU 
uhorskí  Rusi.  —  Je  to  číra  fantásia,  nie  etymología.  Za  stará  nazývali  ŠariŠom 
eŠte  bodne  priestranstva  na  poludnie  do  Abaujskej  a  Zemplínskej  (Sáros  Paták ; 
r.  1254  spomína  sa  územie  Sarus  v  Zemplíne,  vidz  Křižkové  » Názvy  prastaré* 
v  Slov.  Pohl.  r.  1892,  str.  552).  I  táto  okolnosC  využil  H9sťm8ký  v  prospěch 
svojej  » etymologie* :  » Význam  měna  ,Šáryfi^  bérem  za  m  Za-Rus.  Je  to  názov 
relativný.  Rusi  kar  pato- východ  ní,  okres  země  západný,  a  tak  priestor  terajŠej 
Župy  ,Šaryšskej*  a  ,AboJ8kej'  —  volali  obecné  krajom  >za-rus8kou«  (zemou)  le 
žiadm.  Takto  dá  sa  vysvetlič,  preČo  aj  kraj  abojský  nazývaný  bol  župou  Šariš- 
skou.*  (P.  Z.  Hostinský  Let.   Mat.  Sien.  VL,  II.,  61). 

6.  §.  O  vý^hodnei  polovici  východnoslovenského  ůzemia  (šir- 
šieho)  by  sa  dalo  viac  povedat,  ale  ani  tu  nemáme  nič  istého. 
P.  J.  Šafárih  vo  svojej  rozpravě  „Myšlénky  o  starobylosti  Slovanft 
v  Evropě"  nepochybuje,  že  měno  terajších  Sotákov  v  horných 
Uhrách  pochádza  od  dakedajších  Satagov.  fČ.  M.  Č.  1834.,  I.,  42). 
Satagovia  sa  spomínajú  v  V.  století.*)  Ja  sice  nepovažujem  za 
nemožnost,  že  by  Slovania  bezprostředné  pod  Karpatami  neboli 
mohli  žif  už  v  V.  století,  aj  skorej,  nakolko  je  reč  o  výbežkoch 
kmeňov,  ktoré  v  svojej  nadkarpátskej  domovině  bezprostředné  nad 

*)  V  »Slovan8kých  Starožitnostiach*  (V  Praze  1837,  str.  211-212)  vy- 
slovil sa  Šafárik  obšírné  v  tej  věci :  » . . .  mám  za  to,  že  onino  Satagové,  o  nichž 
v  letopisech  5.  stol.  zmínka  se  dčje,  byli  Slované,  předkové  dnešních  SotákA 
v  půlnočních  Uhřích.  Satagové  tito  v  dějinách  po  nejprve  okolo  r.  454,  a  sice 
v  horních  Uhřích  a  dále  na  poledním  Dunaji,  rc  pojevili.  Jomandes  nám  samo- 
jediný  jména  jejich  zachoval.  Zpráva  jeho  o  nich  jest  sledující.  Po  smrti  prý 
Attílové  veliká  jeho  říše  dostala  se  za  podíl  rozličným  národům.  V  Pannonii 
se  osadili  Gothové;  v  Dacii  Qepidae;  v  menší  Skythii  a  dolní  Moesii  Sciri, 
Satagarii  a  jiní  z  Alanův  (, Sciri  et  Satagarii  et  ceteri  Alanorum  cum  duce 
suo  nomine  Candax^} ;  ostatní  v  jiné  krajiny  se  uvázali.  Avšak  nedlouho  potom, 
r.  469,  tytéž  Satagy  již  v  hořejší  Pannonii  (,interiori  Pannonia*)  nalézáme,  kdež 
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Karpatami  bývali,  ale  odpierat  miisíiu,  že  by  sa  siuelo  zatváraf  im 
národnů  jednotnost  Satagov  z  V.  storočia  s  terajšími  Sotákanii  vy- 
chodnoslovenského  územia  na  základe  mien  „Sataga"  a  „Soíiik'. 
Kto  sa  aspoň  za  týždeň  za  dva  pobavil  v  Žemplínskej  a  v  Un^ískej 
a  kto  vie  po  východnoslovensky  a  po  iihorskorusky,  musí  sa  ťmliie 
o  tom  přesvědčit,  že  Sotákov  jediné  preto  volali  Sotákmi,  h^lxt 
miesto  východnoslovenského  co,  spisovného  čo,  vyslovovali  so^). 
Pre  obydlenie  východnej  polovice  východnoslovenského  územia  v  V. 
století  nemóže  sa  přijat  za  dóvod  Šafárikova  mienka  o  tom,  ži  f^(\ 
terajší  Sotáci  potomkami  starých  Satagov.  Ale  na  staršie  obydU*Jiit* 
tohoto  územia  poukazujii  iné  zjavy,  ktoré  uvediem  v  nasledujiicom  ^-i\ 


je  Qothoyé  válkou  sklíčiti  a  sobe  podmaniti  umÍDili,  ale  sami  od  pozůtítulýcb 
Hunův  přepadeni  byvše  musili  od  nich  upustiti.  Slova  »qui  interioreni  Vau- 
Doniam  possidebant«  vykladači  obyčejné  sly6í  na  severozápadní  krajlStc  Vhtv; 
možné  však,  ba  víře  podobné  jest,  že  Jornandes  pod  názvem  Pannonie  eelé 
Uhry  mezi  Dunajem  a  Tisou  zahrnul  a  Že  tedy  Satiigové  jiŽ  tu  dobu  taat  yoá 
Tatrami  bydleli,  kdež  podnes  potomci  jejich^  slovanští  Sotáci,  sídlí.  Byli-li 
Satagové  Alani,  jakž  k  tomu  slova  Jornandova  natahovati  lze,  smébo  thí\(J\ 
Slované,  jakž  již  Mannert  pokládal  (Mannerťs  »Germanien«  S.  583),  o  tom 
ovšem  na  obé  strany  bádati  se  možné  jest.  Já  však  se  k  tomu  domnění  ch;ťlíiQi 
Že  Satagae  byli  národ  původné  slevanský,  od  Alanftv  a  Hunftv  podmamTiiý, 
a  do  víru  tehdejšího  stehování  zachvácený.  Že  dnešní  Sotákové  čistí  Shivíím^ 
jsou,  jisto  jeflt.« 

*)  Býv.  professor  varšavský  Oudr.  Kucharski  napínal  v  Kollárových  ZpiÉ-- 
wankách  (Díl  U.,  475.  V  Budíne  1835.):  Sotakami  nazywajíj  mieszkanc^íW 
miasteczka  Sniny  (—  Szinna)  i  jego  okrc^gu,  w  stolici  zemlinskiej,  przťt!>,  /e 
zamiast  stowianskiego  a  co  lub  a  co  móvi^  a  so  ?  Okrt^g  ten  mieszkancóvv  a  ro 
pytajících  si^,  tak  jest  malý,  Že  si^  na  pólnoc  tylko  do  grzbietu  gór  kjirfmf"- 
kich,  na  polndnie  ledwie  na  miasteczko  Humenné,  na  zachúd  ledwie  do  i^r^i- 
nicy  stolicy  zemlinskiej  a  na  wschód  ledwie  nieco  za  granice  tejŽe  stolit  y  ni/.- 
ci^a.  Jeden  chlop  zpod  Humennego  tak  mi(,»  o  Sotakach  objasnil:  »\\'ariiíiťy 
ludze  wydumali  ,a  ty  walalski  Sotaku!*,  t.  j.^  miejsci  ludzie  wymyálili  ,ii  íy 
wiejski  Sotaku!^  —  :íafárik  (Slov.  Národopis.  V  Praze  1849.  8tr.  97— 118)  e^U' 
těsnej šie  vymeriava  hranice  Sotákom.  DFa  něho:  Sotáci  bydlí  ve  stolirj  ^eiu- 
nenské  mezí  Stropkovem,  Sninou  a  Humenným.  —  Olaf  JBrocA  na  svojej  nuippe, 
pridanej  ku  spisu  »Studien  von  der  slov.-kleinruss.  Sprachgr.c  (Kristiania  l^^l> 
udává  Sotákov  v  úzkom  obvode  dedín:  Husák,  Petrovce,  Korumlany,  SColi- 
babovce,  Hutá  a  Kamenice,  na  str.  12.  uvedeného  spisu  prídávajúc  k  tomu 
das  nórdlich  von  Hutta  gelegene,  auf  der  Kartě  nicht  bezeichnete  kieine  >tíuiu 
Broch  menuje  východných  Slovákov  »Cotakami«  a  dokládá:  Die  Namijt  *Co- 
taken«  u.  >Sotaken<  stammen  naturlich  von  der  Aussprache  des  Proniknu' ei^ 
čbto  (zz  čo).  —  V  skutočnosti  boli  » Sotáci*  ruskej  národnosti  a  býva!t  [Hh 
medzi  Slovákov  všade  tam,  kde  je  počut  východnoslovenskú  reč  v  eempiifťikťf 
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7.  S.  Názvy,  počnúc  od  rieky  Tople  na  východ,  jako  Ženxplin^ 
Ung  -  IJeohj  Ondava  -  Udava  atd.  sú  staré  názvy,  preduhorské,  ktoré 
nielen  o  tom  svedčia,  že  zatoplianske  číastky  východnoslovenského 
ůzemia  už  v  době  preduhorskej  boly  zaTudňatené,  ale  spolu  aj 
o  tom,  že  ten  lud  bol  slovanský.  Zemplín  sa  menoval  po  slovansky 
„Zemlin";    „p"  je  takou  vsuvkou  staršieho  veku,  jako  v  názvoch 


a  ungskfj  stolici,  U  starých  ludí  ruskej  viery  dá  sa  tá  skutočnosť  efite  aj  dnes 
zisút  na  celom  zemplínskom  a  ungskom  príestranstve  východnoslovenskej  řeči. 
Moji  rozprávkárí    z  okolia  BeŽovíec  a  Sobraniec  neprestajne  miefiali  so  s  eo. 

V  kraji  nad  Humenným  je  stále  bežné  so  popři  co.  Čitatel  najde  hojnost  prí- 
kladoY  v  řečových  ukážkách  z  .patřičného  príestoni.  Je  pravděpodobné,  Že  je 
so  sbližuj úcou  výslovnosťou  od  ío  (što)  k  východnoslovenskej  výslovností  co^ 
Postup :  šo  3=  so  —  so.  Tento  jazykový  zjav  je  tedy  nie  příliš  starý,  je  nie 
taký  starý,  že  by  sme  sa  mohli  domnievať,  Že  »Sotáci«  uŽ  vtedy  jestvovalí, 
ked  »Satagoviac.  Že  sa  so  tak  urputné  zachovává,  příčinou  toho  je,  Že  je  od 
so  ku  co  váčdí  hláskoHlovný  priechod  než  bol  od  šo  ku  so  a  od  tohoto  ku  so. 
Nad  Humenným  vyslovuje  sa  toto  so  dosial :  sto,  po  s  počat  také  b,  ktoré  sa 
už  neslieva  s  «  v  šepFavé  .<-,  súc  priechodom  od  s  ku  s.  Medzi  šo  (Sva)  gemer- 
ských  Slovákov  a  medzi  šo  pó vodných  >Sotákovc  je  organický,  národný  súvis. 
O  tejto  věci  obšírné  v  IV.  oddělení  práce.  —  P.  Z.  Hostinský,  v  Let.  Mat. 
Sien.,  V.,  sv.  I.  str.  77-80,  zaobcrajdc  sa  Hotákmi,  napísal:  >Pamiatka  od- 
vetve  tejto  temer  celkom  zahynula.  Potkal  aj  tdto  osud  jaký  aj  druhé  súkmenné 
větve  v  búrlivých  kolotaniach  národov  ohlušil.  A  predsa  odvetev  táto  žije  aj 
podnes  v  mene  tomto ;  čas  je  teda  prípovedať  v  rodině  slovenskej.  Terajšíe 
územie  Sotákov  leží  v  Župě  Zemúnskej,  rozprestierajúc  sa  brehami  Heky  Ondavy 
a  Olky.  V  predošlých  stoletiach  zaujímalo  ono  kraj  od  Tisy  s  právej  strany 
(majúc  na  lavej  straně  Župu  Zabučská),  spomenutých  riek,  až  po  výběhy 
fieskidov.  Pozoruhodná  vec,  Že  u  týchto  zemúnskych  Solákov,  utrímalo  sa 
až  do  dnes  podanie  to,  že  pochádzajú  oni  od  starých  Slovenov^  t.  j.  od  tých 
Slovenov,  ktorých  pokrstil  sv.  Cyrill  a  Method,  a  že  sú  potomkovia  tých 
pradedov,  nad  ktorýml  dakedy  panoval  Salan  —  dFa  podania  Tudu  moravský. 

V  utešenej  dolině  tovarňanskej,  brehami  rieky  Ondavky  a  DuŠi,  tiahajú  sa 
středné  sídla  týchto  Sotákov,  a  nama  dolina  noní  aj  dneska  měno  Sotakerja. 
Lud  tento  dělí  sa  aŽ  podnes  mravmi  a  obyčajmi  svojimi  od  súsedných  Rusov 
a  Slovákov. «  —  Sotáci  sa  sice  všeliČím  delia  i  od  Rusov,  ktorých  národnosf 
opustili,  i  od  východných  Slovákov,  ktorých  národnosf  přijali,  ale  to  je  pri- 
rodzená  vec.  Žiadna  miešanina  nenie  celkom  taká,  jako  jediná  p6vodná  čiastka 
miešaniny  bola.  Podaní  u  Sotákov  niet  ani  národných,  takých  priťodzene  ani 
nemdže  byč,  ani  politických.  NeskorŠie  uvidíme,  že  ani  takých  nemóže  byi 
Této  podania  sd  výplodom  fantasie  Hostinského.  Hostinský  schválil  Šafáríkovu 
domněnku.  Že  sú  Sotáci  potomkami  starých  Satagov,  povtižuje  ich  za  pra- 
starých obyvateFov  Uhorska  a  odvodzuje  ich  měno  od  měna  dvoch  ríeČok 
v  blízkosti  Serenča  (za  stará  vraj:  Srec!).  Sú  to  rieČky  měna  Tokty,  po  mad. 
Tíúcta,  BližŠie  neudává,  jako  by  sa  dalo  odvodit  -  měno  Soták  od  měna 
Tokta, 
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„Lompnica"  m.  „LomnicA''  alebo  „Jempnik"  m.  „Jemnik".*)  Iba 
ten  rozdiel  je  tu,  že  Lomnica  a  Jemnik,  neskoršie  Jamnik,  zacho- 
vajúc  si  slovanské  obyvatelstvo,  zachovaly  si  aj  slovanské  měno 
čisté;  v  Zemplíne  a  v  okolí  už  od  dávna  převážili  Madari  a  za- 
chovali měno  úradné,  ktoré  sa  javilo  po  stoletia  v  úradných  listi- 
nách. O  slovanskosti  názvov  ř/ng,  í7žok,  Owdava,  f/dava  nikto  ne- 
može  pochybovat,  tu  je  tedy  nie  třeba  o  nich  hovořit.  Sů  to  velmi 
vzácné  starobylosti,  o  ktorých  bude  řeč  často  v  tejto  práci. 

Prečo  považujem  této  názvy  za  preduhorské  ?  Předpokládat  sa 
musí,  že  názvy  Ung  a  Ondava  přijali  Madari  touto  podolwu,  ked 
ten  kraj  prvý  raz  viděli.  Tedy  té  názvy  už  trvaly  pri  příchode 
Madarov.  Ide  len  o  to,  ^či  boly  slovanské.  Boly  slovanské,  lebo 
len  v  slovanskom  jazyku  u  slovanského  obyvatelstva  mohly  sa  z  nich 
vyvinut  tiež  živé  formy :  ř/ž-ok,  í/dava.  Z  nosovky  í^,  í^  =z  samo- 
hláska u, 

Z  politických  dejín  výciiodnoslovensicélio  úžemia. 

8.  g,  Východnoslovenské  ůzemie,  ani  širšie,  ani  užšie,  nikdy 
nebolo  politickým  celkom.  Dejopisci  domáci  i  zahraniční  považujó 
vec  tak,  že  jednotlivé  stolice  tohoto  ůzemia  patria  do  obvodu  državy 
uhorskej  od  příchodu  Madarov.  Výnimkou  je  Spiš  a  polnočno-zá- 
padný  kút  Šariša. 

Dra  Jozefa  Uradszkého,  hlavného  historiografa  Spiša,  je  aj 
Spiš  čiastkou  Uhorska  už  od  příchodu  Madarov.**)  Iba  pre  ten  kraj 
pripúšfa  výnimku,  kde  ležia  Eubovňa,  Gňazdy  a  Podolinec  so  svo- 
jimi  chotármi;  v  týchto  pozoruje  polské  panstvo  ešto  aj  na  konci 
XIII.  storočia.***) 

♦)  V  Hradszkého  »Szepesvmegye  helységn.c  uajdes  přiklad  na  vsávanie 
spoluhlásky  p  medzi  m  a  plynné :  liOm/jnica  i=  Lomnica  (str.  49),  Lumpnica 
-=.  Lumnica  zz  Lomnica  (51),  a  v  jeho  »Szepe8V.  a  moh.  v.  e.t,  na  str.  66., 
príezvisko  s  prftdikátom:  Jempniki  (de  Jempnik)  Balázs  z  r.  1399.  (Od  obce 
Jamnik).  —  Podobné:  „Loinpnich  (aqua  mtigna)  =:  Lomnica,  potok,  v  1.  r.  1326. 
Lompnich  (aqua  parva)  =  Lomnická,  potok,  tamže.«  (Stef.  Mišík,  Sbor.  Mas. 
Sien.  z  r.  1897  str.  227).  Ján  Melich  obsíme  objasňuje,  jako  sa  ujalo  Zemplín 
m.  pdvodného  Zemlfn,  vidz  9Magyar  Nyelv*,  1905,  str.  68—70. 

**)  »A  magas  Tatra. . .  alatt  elteriilo. . .  yidék ...  a  honfoglalás  ideje  óta 
képezi  részét  szép  hazánknak,  régi  idók  óta  viseli  a  >Szepus«,  >8zepes«, 
»Zip8<  nevetc  (Szepeavm.  a  moh.  v.  elótt,  1.  str.) 

***)  Lubló,  Qnézda,  Podolin  városok  vidéke  meddig  tartozott  lengyel  uralom 
alá,  mikor  és  hogyan  kerillt  bazánk  terúletéhez,  adatok  hiányában  nehéz  lenne 
megállapitani.  A  XIII.  század  végén  ott  még  a  lengyel  uralom  látszik  érvénye- 
stilni . . .  (Tiež  tam,  na  str.  7.) 
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Před  dobou  uhorskou,  jako  řečené,  bolo  územie  Spiša,  ba  aj 
Šariša,  pralesom  dfa  uhorských  kronikárov.  Ale  dTa  Hradszkého 
móže  sa  považovat  za  isté,  že  územie  spišské,  před  príchodom  Ma- 
darov,  prináležalo  i  politicky  i  cirkevne  do  Pofskej,  ktorej  vliv 
v  niektorých  jeho  krajoch  uplatňoval  sa  ešte  aj  vtedy,  ked  ho  už 
po  stoletia  Madari  držalí.  (Szepesvm.  a  m.  v.  e.,  str.  7.) 

Dia  polských  dejopiscov  dostal  sa  Spiš  iba  po  kusoch  do  državy 
uhorskej.  Najsaraprv  dolina  Hornadu,  a  v  XII.  storočí  bola  ešte 
rieka  Hornad  hranicou  medzi  Uhorskom  a  Polskou.  Z  tejto  doby 
sú  hraničné  strážné  stanice,  zachované  v  miestnych  měnách :  Stráže 
(=  Michelsdorf)  pri  Poprade,  Strážky  (Nehre,  Nagyór)  pri  Kež- 
marku  atd.  Z  tejto  doby  je  Malá  stolica -spišská,  éi  takrečené  ze- 
mianske  dědiny,  pověřené  stálou  ochranou  hranice  proti  PoFskej. 
Boly  to  dědiny:  Abrahamovce,  Betfanovce,  Levkovce,  Filice,  Janovce, 
Hadušovce,  Horka,  Hozelec,  Kišovce,  Machalovce,  Komarovce,  Sv. 
Ondřej,  Pikovce,  Oenčice.  Táto  Malá  stolica  spišská  povstala  asi 
za  panovania  Bela  II.  (1131—1141)  a  Gejzu  II.  (1141—1161),  po- 
tvrdenie  svojich  starých  práv  (eandem  (luam  ab  antiquo  habuerunt 
libertatem)  dostala  až  r.  1243  od  Bela  IV.,  potom  od  Karola  Ro- 
berta (1312),  ba  ešte  aj  od  Ferdinanda  I.  (1552).  S  posunutím 
hranice  pofskej  dalej  na  polnoc  utrácaly  té  dědiny  svoj  význam 
strategický  a  teraz  sú  dědinami  alebo  majerami  zemianskymi. 

Nadhornadská  čiastka  Spiša,  okrem  podolineckého  kraja,  dostala 
sa  do  Uhorska  pokojom,  uzavřeným  r.  1193  v  Starej  vsi.  A  pol- 
uoéno-východná  čiastka  či  podolinecký  kraj,  dfa  polských  historikov, 
až  r.  1311.*). 


*}  M.  Giimplo w icz  \  rozpr^we  „Folacy  na  Wí^ffrzech^  napisal  (»Lud«,  org. 
Judozn.  r.  VII.  str.  77  78):  »Cala  stolica  Spiska  na  póínoc  od  Hornadu  do- 
atata  8i<2  do  W<řgier  dopiero  w  latách  mic^dzy  1132—1312  r.  Pierwotnie  bowiem 
nalézat  kraj  ten,  jako  na  pólnoco-wschód  od  Tatr  potožony,  do  Polaki  na  za- 
sadzie  ukiadu  migdzy  é.  Wojciechem  a  á.  Szczepanem,  moc^  którego  Tatry 
mialy  stanowií-  granic<^  mi^dzy  obu  paústwami.  Wedtug  podania  zachowanego 
przez  Wagnera  (Analecta  Scepusii  [1774—78]  Tom  III.  str.  1),  a  niezawiéie 
od  niego  takže  przez  J.  Z ,  rzeka  Hornad  stanowiía  w  wieku  XII.  granic<j 
polsko- w^gierak^.  Zdaje  si?  jednak,  že  W^grzy  albo  juž  pierwotnie  albo  po 
wybuchu  pierwazych  aporów  z  Polsky  wyatawili  warownie  graniczne  na  póř- 
nocnym  brzegu  Hornadu.  Przy  najmniej  miejacowoáé  Hrano wnica  czyli  Granica 
zdaje  ai^  wakazywac  pierwotn^  lini<í  graniczn^  XII.  w.  Mi^dzy  těmi  miejsco- 
woáciami  ležaly  w^gierakie  warownie  Straže  (Micheladorf),  Stražka  (Eor)  pod 
Kiežmarkiem  i  alynna  owa  twierdza  Leton  czyli  Lapia  refugii  (Schauberg)  przy 
Hrabuazycach  atrzeg^ca  w  XII.  wieku  granic  przeciw  Polace,  a  która  podczaa 
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9.  §.  Uhorskí  dějepisci,  z  nedostatku  starších  prameňov,  cirkevné 
Sriadenie  Spiáa  kladů  na  rok  1209.  Jozef  Hradszhy  sniesol  všetko, 
čo  sa  potahuje  na  tuto  otázku,  a  to  vo  svojora  spise  „A  XXIV  ki- 
rályi  plébános  testvérůlete"  atd.  (Miskolc  1895).  Okolo  r.  1209  bol 
prepoštom  Adolf,  prvý  historicky  známy  prepošt  spišský,  a  preto 
sa  aj  založenie  prepošststva  kladie  na  tuto  dobu.  Celkom  inakšie 
sůdia  o  tej  věci  polskí  učení.  DFa  nich  územie  Spiša  málo  svoju 
prftlatúru  už  v  XII.  století  a  ešte  dávnejšie,  a  táto  prálatůra  bola 
podriadená  krakovskému  biskupstvu ;  s  připojením  územia  spišského 
(až  na  kraj  podolinecký)  k  Uhrám,  spišská  prálatůra,  odtrhnňc  sa 
od  biskupstva  ki^ovského,  osamostatněla,  a  připojená  bola  arci- 
diecése  ostrihomskej. 

napadów  tatarskich  stužyla  ludnoáci  okolicznej  za  przytulisko  (mens  refugii). 
Wspommane  miejcowoéci  wraz  z  mafym  Spiszem  tworzy}y  pó^nocne  pogranicze 
wojskowe  W^er  przeciwko  Polsce.  Ten  »ma4y  Spi8z<  byt  to  okr%g  oprzy- 
wilegowany  szlacheckich  dobr  tak  zwanych  dziesi^ciu,  póžniej  czternastu  wsi 
szlacheckich  (czyli  »dziedziny  ziemianskiec)  kopijoików  (comltatus  nobilium 
de  Scepua).  Byly  to  xniaDowicie  nast^puj^e  miejscowoéd :  Abrahamowce 
(Abrahamfalva),  Betlanowoe  (Betlenfalva),  Lewkowce,  Filice,  Janowce  (Janocz), 
Hadoszowce  (Hadasfalva),  Horka,  Hozelec,  Kíszowce  (Kisocz),  Mahalowce 
(Machalfaíva),  Eomarowce  (dzíedzictwo  niegdyá  Komorowskicb),  Swaty  Andrej 
(8zent  Andreas),  Pikowoe,  Gzenczyce.  Ta  >mara  Stolica«  powstala  pravdo- 
podobnie  za  panowania  królów  Bcli  U.  (1131-1141)  i  Geizy  H.  (1141—1161); 
písemné  potwierdzenie  strarycb  praw  swoich  (eandem  quam  ab  antiquo  babu- 
erunt  libertatem)  otrzymaly  te  miejscowoéci  kopijników  dopiero  w  r.  1243 
od  Bell  IV.  w  nagrod^  za  walecznoéc  okázaný  podczas  napadów  tatarskich 
(Wagner  1.  c.  I.  102).  Prawa  te  potwierdzií  im  nast^pnie  król  Karol  Bobert 
(1312),  a  nawet  jeszcze  Ferdynand  I.  (1552).  Z  posuni^clem  jednak  granicy 
polskiej  na  pótnoc  miejscowoéci  te  stracity  dawne  znaczenie  strategiczne  i  státy 
8i§  tylko  dworami  szlacbeckimi,  a  w  koňcu  matoznacznemi  osadami  slowac- 
kiemi.«  —  (O  Malej  stolici  spiŠskej  vydal  Jozef  Hradssky  obšímu  knižku  pod 
názvom  „A  ssepesi  tíelándésások  seéke  v.  a  kisvármegye  tórténete^,  Lócsě  1895., 
na  ktorú  sa  éastejšie  budem  odvolávat).  —  M.  Gumplowicz  tieŽ  tam,  ale  na  str. 
193/194:  > Formálně  uznanie  pol^czenia  Bpiszu  z  W^rami  nast^pilo  jednak 
ze  strony  Polski  dopiero  w  r.  1193  w  pokojů  zawartym  w  Starej  Wsi,  co  takže 
stwíerdza  ta  okolicznoáč,  že  podczas  kiedy,  až  do  tego  roku  žáden  dokument 
w^erski  nie  wspomina  o  Spiszu,  odt^d  spotykami  o  nim  bardzo  cz^ste  wzmlanki 
w  dokumentach  w^gierskich.<  O  podolineckom  kraji,  ktorý  až  do  r.  1311  bol 
politicky  polský,  podávám  tu  obšírné  vědomostí  z  pera  M.  Gumplowicza,  lebo 
sa  nimi  dobré  objasnia  terajšie  národnostně  poměry  toboto  kraja.  On  pl^e 
(Lud.  org.  luSozn.  r.  VIII.  str.  262—264):  »Okr§g  Podoliniecki  (Districtus  Po- 
doliensis)  w^aódwie  nigdy  nie  hjt  liczony  do  Spiszu;  nalézal  on  až  do  roka 
1311  do  Polski.  Zdaje  síq  že  pierwotnie  nalézat  on  w  Polsce  do  Kasztelanii 
JMoweeeý  (Palovia),  v  Šariši,  z  któr^  równoczeánie  dostař  si^  do  W^gier.  Obej- 
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K  pralatůre  či  k  prepoStstvu  spišskému  patřily  aj  čiastky  z  te- 
rajšej  šarišskej  a  bývalej  tornianskej  stolice.  Pre  ostatok  východno- 
slovenského  územia  o  cirkevnom  sriadení  v  době  preduhorskej  niet 
nijakých  udajov. 

10.  §.  Východnoslovenské  ůzemie,  ani  širšie,  ani  užšie,  ani 
v  celku,  ani  z  čiastky  nepatřilo  do  velkomoravskej  državy.  Toto 
poznanie  opíera  sa  o  zeměpisné  položenie  hor,  ktoré  oddelujú  územie 
Spiša  od  Liptovskej  a  Gemerskej. 

Z  3.  §-u  sme  vyčítali,  že  dla  listiny  z  r.  1269.  vidět,  že  tam, 
kde  sa  schodia  chotáre  Spišskej  a  Liptovskej,  bolo  asi  10  n  niíl 
pralesa,  a  to  od  prameňa  Popradu  po  prameň  Hornadu  a  odtial 
dolu  Váhom  po  vtok  Hybovky  a  hoře  jej  potočím  po  hrebeň,  a  že 
—  dla 'Hradszkého  —  ešte  ani  v  XIII.  století  nebolo  ani  jedinej 

maje  on  nastupujíce  miejscowoéci :  Lubowla  (Lublau);  ú^núifďo  (Kniesen) ; 
Ružbaki  (Bussbach  póžniej  BauBchenbach)  czyli  Druzbaki;  Jargemhina;  Ka- 
n^onha  (Stdn,  Kdveafalya);  Lublo;  Kr^pak  (Krembach);  Podolin  (Vuálein) 
i  Toporeec  wraz  z  ich  obwodami.  I  tutaj  osiedlenie  Niemców  nast^pito  w  tym 
samým  czasie  jak  i  w  dolině  Popradu  i  Dunajca.  O  ile  z  dyplomatów  si^  da 
wykazač,  pierwszy  Boleslaw  Wstydliwy,  Ksi^že  krakowski  r.  1244  nadat  Soíty- 
sowi  Henrykowi  w  nagrod^  za  ustugi,  éwíadczone  mu  w  wojnach  przeciw  Ta- 
tarom  sottystwo  Podoliníeckie,  dawniej  juž  zatožone  ale  przez  Tataróv  spusto- 
szone,  nadaj%c  mu  zárazem  juryzdykcy^  nad  osadnikami  na  prawie  Magde- 
burskiem.  Równoczeénie  osadnikom  nadaném  zostato  prawo  mtynów,  browarów, 
polowania,  rybolowatwa  i  myta  w  obr^bie  soltystwa  Podolinieckiego  po  obu 
brzegach  Popradu  mí§dzy  strumykami  Toporzec,  Lomníkiem  i  Klozurowem  a 
górami  Eonczyst^  i  Jaworow^.  Póžniej  ksi^niczka  Einga  jako  dziedziczka  S%cza 
darowata  okr^g  Podoliniecki  wraz  ze  wszytkiemi  dochodami  zatožonemu  przez 
siebie  klasztorowi  S^deckiemu,  z  czego  takže  wynika,  že  okr^  ten  nalézal 
nlegdyé  do  ztemi  S^deckiej.  Eolonizacya  GniaBda  przez  Niemców  spowodo- 
wan%  zastala  przez  soltysa  Jana  Bokserowicza  z  Eesmarku,  który  w  roku  1286 
nabyl  soltystwo  Gniazdeckíe  od  tamtejszego  soltysa  Mikolaja.  Dziedzice  polscy 
Gniazda,  Piotr  i  Mirun,  synowie  Miroslawa  potwierdzili  to  kupno  i  nadali 
sořtysowi  Janowi  jeszcze  wi^cej  praw  w  celu  sprowadzenia  dalszych  kolonistów 
i  wykorczowania  s^siednich  lasów.  Jako  áwiadkowie  tego  aktu  wymienieni  s^ 
trzej  S%deczanie,  mi^dzy  niemi  wójt  Tirman  ^Tíllmanus)  ze  S^cza  i  Wawrzyniec 
s^dzia  nadwomy  ksi^žnej  Eingi  ze  S^cza,  co  równiež  wskazige,  že  Gniazdo 
nalézalo  do  ziemi  S%deckiej.  Wkrótce  potem  ta  sama  ksi^žna  Kinga  darowala 
wspomnianemu  juž  Henrykowi  soítysowi  Podolinieckiemu  w  celách  koloniza- 
cyjnych  las  položony  mi^zy  Podolincem  a  Gniazdem.  Przy  sposobnoéci  okreé- 
lenia  granic  tego  lasu  w^pomniane  juž  s^  miejscowoéci  Toporzec,  Bužbaki  i  La- 
chowice  (Laszkowa?).  Ale  juž  w  nástupným  roku  (1289)  potwierdza  ksi^na 
Kinga  témuž  soítysowi  Henrykowi  oba'  przywileje  nadané  mu  w  latách  1244 
i  1288,  których  oryginaly  spálily  si^  w  koédele  Podolinieckim  podczas  trže- 
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OBady  na  tomto  veTkom  území.  Ďalej  uvaž:  Kto  šiel  od  Novej  vsi 
horami  do  Hnilca  a  odtiafto  do  Dobšinej  v  Gemeri,  ten  yie,  že  na 
tomto  velíkom  priestranstve  horskom,  teraz  pravda  dobrou  cestou 
opatrenom,  za  6 — 8  hodin  třeba  isf  na  voze,  aby  člověk  doSiel  od 
jedného  bodu  ku  druhému,  a  ešte  aj  v  naše  časy  ledvaže  jest  tam 
osad  (vynímajúc  Hnilec  a  Hnilček),  najdeě  tam  len  drevot^rske, 
uhliarske  a  banícke  závody,  ktoré  sa  zahajujú  a  zase  zanikajú.  A 
konečné  uvaž,  že  dolinu  Hnilca  zaludníli  baníci  nemeckí  už  v  době 
uhorskej  ...  Z  tohoto  vysvitá,  že  před  tisíc  rokmí  rozliehaly  sa 
medzi  nitrianskym  kniežatstvom  a  spišským  územím  neobydlené 
alebo  len  nepatrné  obydlené  pralesy.  Takéto  lesy  mohly  byt  len  hra- 
ničen nitrianskeho  kniežatstva,  ale  nemohly  ony  presekúvat  jeho 
územie.*)  Dra  podania  Spiš  zaujali  Madari  hoře  riekou  Hornada,  a 

dego  nápadu  Tatarów  (1289).  Nareszcie  i  król  czeski  WacYaw  11.  po  obj^u 
kn^stw  Krakowskiego  i  Sandomirskíego  potwierdzi!  témuž  Henrykoin  sottysowi 
Podolínickiemu  »jako  zatožydelowi  tego  miasta,  dziedziczne  posiadanie  sotty- 
ttwa  Podolinieckiego.c  Bównoczeénie  król  Waclaw  IL  rozpoiz^zU,  žehy  mieaz- 
kaůcy  Lublawy  (Libenov)  i  Oniazda  w  razie  wojny  mogU  si^  schronič  do  Po- 
dolina,  za  to  jednak  mieli  pomagač  Podolincom  przy  naprawie  murdw  i  wi^ów. 
W  ^  1298  ostatní  raz  wspomniany  jest  wyražnie  Podolin  jako  nalež^cy  do 
dyecezyi  krakowskiej  a  to  w  liécie  odpustnym  kilku  bisknpów  przy  kuryi 
rzymskiejy  wydanym  do  wszystkich  wiemyčh,  którzy  b^d%  pomocní  przy  od- 
budowie  koáciota  Podoliniecldego,  który  to  list  odpustny  potwierdzonym  zostat 
przez  biskupa  krakowskiego  Maskat^  (Schmauck-Bardossy  str.  430).  Ale  juž 
w  nástupným  roku  1299  znajdnjemy  pierwszy  álad  pol^czenia  Podolina  z  W^ 
grami.  Albowiem  biskup  spiski  Jakob  nadaje  kapitule  spiskiej  dziesi^cin^ 
z  Podolina,  Lublawy  i  innych  miejscowoóci  po  obu  strbnach  Poprada.« 

*)  Fr.  Palacký  (Děj.  nár.  é.,  97)  napísal:  >Asi  léta  627  volili  Slované 
osvoboditele  Sama  sobě  za  krále.  Jádrem  toho  státu  byla  země  ěeeká ;  hlavním 
jebo  sídlem  bezpochyby  Vyšehrad;  ale  moc  vztahovala  se  na  jih  až  k  Alpám 
ftyrským,  na  východ  az  k  Tatrám,. .«.  Českí  dejopisd  alebo  dolinou  Hrona 
zavierajú  východnú  hranicu  Velkej  Moravy,  alebo  mlěia  o  nej.  Slováci  sa  oby- 
ěajne  opierajú  o  novověký  stav  reČový  a  takto  mndrujú:  Slováci  bývajú  na 
východ  nielen  po  Hronskú  dolina,  ale  až  po  Torisu,  a  niet  dejopisných  udajov, 
kedy  sa  tak  daleko  na  východ  podali,  —  nčme  tedy,  že  východně  hranice 
Moravy  sahaly  až  po  Torisu,  srov.  »Slováci  a  ich  reě«  str.  39.  pod  *♦).  Ja 
som  sa  už  v  tomto  právě  spomenutom  spise  vyslovil,  že  nitrianske  kniežatstvo, 
východně  územie  Velkej  Moravy,  savieralo  aa  na  východ  Pohronim  (str.  42) 
a  dokládám,  že  prof.  dr  Niederle,  posudzujúc  mój  spis  » Slováci  a  ich  reč« 
poznamenal,  že  sd  moje  náhlady  o  starších  dějinách  Slovenska  upodstatnené 
(...není  vSe  nesprávno,  co  zde  p.  Czambel  uvádí,  [dobře  na  př.  opravuje  ná- 
hledy Krakovy^  Sasinkovy  a  j.  o  st  tršich  dřinách  Slovenská],  ale  s  hlavními 
tesemi  a  s  c^kem  vývodů  Ozambelových  souhlasiti  je  nemožné.*  Č.  č.  Histor>, 
1903.,  442).  ^ 
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to  móžeme  lahko  pochopit,  lebo  od  poludnia,  od  gemerskej  strany 
boly  pralesy.  Ani  na  to  nesmieme  zabúdat,  že  spišské  ůzemie,  a 
bez  něho  nitrianske  kniežatstvo  nemohlo  byt  v  sůvise  svýchodno- 
slovenským  územím,  dla  polského  podania,  ktoré  sa  srovnává  so 
skutečným  stavem  věcí  na  počiatku  uhorskej  doby,  prináležalo  po- 
liticky polskému  panstvu.  Sr.  8.  §. 


N^jstaršie  národnostné  poměry  východno- 
sloTenského  územia.* 

11.  §.  Východnoslovenské  územie  (širšie),  čo  sa  týíe  národ- 
nosti, je  teraz  velmi  rozmanité.  Nie  je  zeměpisným  celkem  a  ne- 
bole nikdy  ani  politickým  celkem ;  nemálo  ho  tedy  čo  sjednocovat 
v  řeči.  V  najnovSích  časech  jednotliví  skůmatelia  vystihli  skuteč- 
nost, že  na  tomto  území  všetky  iné  národnosti,  čo  do  řeči,  pře- 
máhá vo  vrstvách  fudu  reč  slovenská.  Vyskúmat  příčiny  tejto  sku- 
tečnosti je  nie  tažká  vec,  ale  tažšie  je  odhalit  rúško,  kterým  sa 
halí  minulost  slovenškej  řeči  na  tomto  území. 

12.  §.  Nazret  do  predtisícročných  a  ešte  starších  národnostných 
pomerov  východnoslovenského  územia,  to  je  vefmi  tažká  vec.  Iba 
slovenskí  literáti  nenachodia  v  tom  tažkostí. 

Štefan  Mišik  napísal  v  rozpravě  „Spišskí  Poliaci"  (Slov.  Pohl. 
1903,  373/374) :  „Ked  po  stroskotaní  velkomoravskej  državy  jednu 
časť  tejto  opanovali  Poliaci  (okolo  r.  906),  a  sice  právě  tú ,  v  ktorej 
bývali  Slováci,  pochopitelné  je,  že  v  užšom  styku  s  Poliakmi  vlivu 
polštiny  podliehaly  také  kraje  slovenské,  ktoré  pre  zemopisnú  po- 
lohu svoju  boly  prístupnejšie  mocnejšiemu  živlu  poTskému,  ako  na 
pr.  okolie  Dunajca  alebo  údolie  dělného  Popradu.  Této  kraje  boly 
najviac  vystavené  popotšteniu,  ale  v  nich  vóbec  bólo  obyvatelstvo 
slovenské.  Dnešné  hranice  polštiny  v  severovýchodnom  Spiši  siahajú 
až  po  Kežmarok  a  Eubicu,  no  kedysi  nebole  to  tak,  lebo  už  měno 
terajšej  Slovenškej  vsi  poukazuje  na  to,  že  tam  kedysi  bývali  Slo- 
váci a  nie  Poliaci  ako  dnes.  Teda  hranica  polštiny  bola  užšia. 
Všetko  zdá  sa  poukazovat  na  to,  že  polský  živel  tunajší  zmáhal  sa 
menovite  následkem  úsilnej  kolonisátorskej  činnosti  uherských 
kráTov  v  13.  a  14.  století.  Už  r.  1293  spomína  sa  obec  Kolačkov, 
ktorej  obyvatelia  hovoria  dnes  sice  po  polsky,  ale  nie  bez  sloven- 
ských výrazov,  poukazujúcich  na  to,  že  sú  to  povodně  Slováci,  po- 
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tažné  slovenski  zemania,  ako  na  přiklaď  v  Beharovcíach  v  Liptove, 
lenže  pravda  už  popoFštení." 

Na  prvý  poMad  videf,  že  Št.  Mišík  zatvára  s  povrchnej  pří- 
tomnosti na  minulost.  Slovenská  ves  menuje  sa  sice  Slovenskou^ 
ale  domorodí  občania  menujú  si  ju  medzi  sebou  dosial  StoviansJeou ; 
oni  aj  svoju  reč  menujů  slovenskou^  ale  hovoria  přitom  po  polsky. 
Té  slovenské  výrazy,  aké  májů  vo  svojej  řeči  obyvatelia  kolačkovskí, 
nie  sů  pozostatfcami  z  řeči  slovenskej,  ale  novými  nádobudkami 
z  řeči  slovenskej,  lebo  nás  skutočné  poměry,  jako  ich  nižšie  do 
podrobná  poznáme,  tomu  učia,  že  nie  slovenská  hranica  řečová  sa 
úžila  a  úží  na  prospěch  řeči  poTskej,  ale  naopak. 

13.  §.  Terajší  národnostný  stav  východnoslovenského  územia 
zdá  sa  svědčit,  že  toto  územie  bolo  povodně  slovenské.  A  Štefan 
Miéík  aj  zvěčnil  takýto  svoj  dojem,  ked  napísal  v  Slov.  PoW.  z  1903, 
na  str.  373:  „O  Slovákoch  spišských  je  isté,  že  sú  tu  praóbyvatétmi ; 
aspoň  nepochybuje  o  tom  ani  jeden  historik  pri  edravom  rozume,^ 

Ostatně  mohol  sa  opret  aj  o  jazykovedca  professora  Pastrnka^ 
ktorý  bol  napísal  r.  1893.,  tedy  už  desiatimi  rokmi  před  ním,  že 
je  východnoslovenské  obyvatelstvo  prastaré.  Pastrnek  totiž,  rozbe- 
rajúc  vlastnosti  spišskej  slovenčiny,  ktorá  je  —  jako  vieme  — 
v  podstatě  taká,  jako  aj  v  Šariši,  napísal :  „tuším  jasně  vysvítá,  že 
spiština  jest  ve  svých  základech  řeč  slovenská  a  následovně,  že  také 
obyvatelstvo  slovenské  ve  Spiši  jest  prastaré""  (Slov.  Pohl.  z  1893, 
434).  Úprimne  vyznám,  že  nerozumiem  logičnému  súvisu  medzi 
výpovedami  „spiština  je  reč  slovenská",  následovně  „obyvatelstvo 
slovenské  v  Spiši  je  prastaré^ ! 

Aj  iní  zavierali  s  přítomného  stavu  na  minulost.  Tu  hlavně 
velký  zmutok  pósobi  hračka  slovom  „Slovensko"*).  Eudia  si  pred- 
stavujú,  že  to  územie,  kde  teraz  bývajú  Slováci,  doplněné  zeměpis- 
nými alebo  terajšími  uhorsko-politickými  hranicami,  bolo  čistým 
územím  etnografickým  v  smysle  slovenskom.  Len  takto  sa  dajú  vy- 
světlit prepodivné  názory  litarátov.  Pavol  Křižko  na  pr.  napísal: 
»0  polskom  živle^  roaprestrevšom  sa  v  sevemých  ciastkach  zo  žúp 
éariéskejy  spišskej,  oravskej  a  trenčianskej,  neznať  ničoho,  kedy  sa 
začal  udomácnovat  na  slovenskom  lízemí;  velmi  je  však  podobným 
pravdě,  že  jeho  počiatky  v  Uhrách  padajú  do  polovice  zo  štrnásteho 
storočia,  ked  mal  král  Ludvik  I.  s  polským  královstvom  a  ludom 

*)  Vidz  » Slováci  a  ich  reč«,  str.  27.  a  nad. 
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trváce  a  priatelské  styky  a  nehatil  řoliakov  osádzaf  sa  v  Uhorsku . . . 
(„Sbor.  Mus.  Sien.  z  r.  1897,  str.  162). 

14.  §.  Národnostná  otázka  ůzemia  východnoslovenského  v  star- 
ších časoch  je  nie  taká  jasná,  jakou  sa  vidí.  My,  majúc  na  očiach 
okulíare  slovenské,  všetko  vidíme  slovenské.  Ale  iní,  neslovenskí 
Tudia,  inakšie  možu  súdíC  o  najstaršej  národnosti  tohoto  ůzemia. 
Máme  na  toto  živé  příklady.  Dovolávám  sa  len  Vladimíra  Hnatiuka, 
člověka  seriósneho,  rozumného,  učeného,  ktorý  pochodil  temer  celé 
východnoslovenské  územie,  —  on  na  tomto  území  všade  vidí  Rusov, 
kde  Slováci  vidia  Slovákov  ...  a  preto  nazývá  toto  územie,  čo  do 
póvodnej  národnosti,  sporným. 

Po  obšírnom  uvažovaní  věci  („Slovaki  či  Rusini"  39 — 80)  takto 
sa  vyslovil :  „Sporné  memie  bolo  od  najdávnejškh  éasov  ruské ^  na- 
kolko  dosial  poukazujú  na  to  skúpe  studnice.  8  časom  sa  ono  zužo- 
válo  následkom  odndrodňovania  Rusov  v  prospěch  Madarov  a  Slo- 
vákov. Odnárodňovanie  Rusov  v  prospěch  Madarov  bolo  skoro  na- 
věky násilné,  v  prospěch  Slovákov  viac  dobrovolné.  Reč  obyvatelov 
sporného  ůzemia  nie  je  dosial  preskůmaná  na  celom  priestore.  Z  jej 
ukážok,  uveřejněných  dosial,  ukazuje  sa,  že  je  ona  nie  všade  jed- 
naká, že  je  vo  vela  osadách  čisto  ruská,  a  vo  vefa  viac  alebo  menej 
poslovenčená.  Ale  rozbor  najváčšmi  poslovenčeného  nárečia  ukazuje 
na  jeho  rusktí  podstavu  („osnovu^),  z  čoho  zas  vysvitá,  že  ona  holá 
kedysi  čisto  ruská.^  *)J 

15.  §.  Hnatiuk  uznává  sice,  že  východní  Slováci  nie  tak  roz- 
právajú,  jako  súsediaci  s  nimi  Rusi,  ale  to  je  jeho  přesvědčením 
preto,  že  tamti  mnoho  přijali  do  svojej  řeči  z  řeči  Slovákov  a  Po- 
liakov.  On  i  pre  přítomnost  zízchováva  svoje  presvedčenie^  ze  je  vý- 
chodnoslovenské územie  (on  ho  pravda  tak  nemenuje)  ruskej  a  nie 
slovenskej  národnosti,    Hnatiuk   rozoznáva  na  východnoslovenskom 

♦)  Ten  istý  Hnatiuk  vo  svojej  rozpravě  »Busídí  v  príašívskoj  eparchiv*, 
na  str.  18—14.  vyslovil  sa  ešte  určitejSie:  »Mi  znajemo,  na  skirko  vkazajuť 
istoríčni  žerela,  SČo  cíla  pivniČna  UhorSčina  vid  Bukovini  do  Tatrív  i  vid  ha* 
iickoí  hranici  aŽ  za  Usu  bula  šaliudntna  vae  Rusinami,  Majemo  zhadki  takož 
pro  te,  $čo  vid  příchodu  Madiarív  v  UhorSčina  aŽ  do  korolia  Liudvika  Veli- 
koho  (t  1382.  r.)  povtariali  sia  vse  počastni  emigracií  haHckich  Businiv  na 
UhorŠčinu.  Znajemo  takož,  Šdo  v  svojomu  čaaí  emigruvali  na  6pifi  i  v  Abauj- 
Tomu  Nlmdi;  ščob  odnače  i  Slovaki  oseliali  sia  koli  buď  u  biršomu  čisli 
v  komitatach  zaliudnenich  Basinami^  pro  te  ne  majemo  nijakich  zvistok.  Z  toho 
pokazujef  sia,  Ščo  niníšni  Slaviane  PriaSivskoí  eparchií  —  z  viímkom  Políakiv  — 
se  potomki  RusiniCj  a  ne  Slovakiv." 
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uzemí  dvojakých  Rusov,  1)  ktorí  dosf  čistú  zachovali  svoju  malo- 
ruskú  reč,  týchto  menuje  Rusnákmi^  a  2)  ktorí  sa  poslovenčujů  a 
čiastočne  poslovenčili,  týehto  menuje  Sloviakmi.  Reč  JRwsnáftov, 
ntsnáčtina^  je  dla  mho  k  řeči  Sloviakov,  k  řeči  slovenskej  v  poměre 
diaíektickom.  Ako  je  řečené,  východných  Slovákov  menuje  Sloviakmi 
a  ich  reč  slovenskou ;  aby  si  věci  neplietol,  nevýchodných  Slovákov 
menuje  Slovákmi  a  ich  reč  dósledne  slováckou.  Hnatiuk  přizvu- 
kuje národnostnú  totožnost  „Sloviakov"  a  „Rusnákov"  na  základe 
jednakosti  typu,  řeči  i  obyčajov.*) 

Netřeba  nám  zabúdat,  že  je  Hnatiukovo  učenie  u  nás  nie  nové. 
Jonáš  Záborský,  považovaný  za  znalca  východnoslovenských  pomerov, 
vyslovil  sa  bol  takto  o  póvode  východnoslovenského  nárečia :  „Vidí 
sa  však,  že  terajšie  ,šarišské'  nárečie  je  len  slovenčinou  mocno  na- 
puštěná ruština,  teda  útvar  nie  tak  dávný.  Vec  je  v  tom,  že  s  obra- 
caním  v  latinstvo  boli  pravoslavní  Rusi  poslovenčení."  (Let  Mat, 
Sien.  X.,  L,  18.)  Dia  něho  Rusi  neboli  ešte  poslovenčení  na  po- 
čiatku  XIV.  stoletia:  „Rusi  zaiste  vtedy  (r.  1311!)  boli  u  nás 
(v  Uhrách)  rozšířenější.  Jazyk  ich  siahal,  zdá  sa,  a&  ku  Liptovu, 
a  s  ním  pravoslavie.  S  prestůpením  ku  cirkvi  západnej,  poslovenčili 
sa  z  velkej  časti,  podržavše  dosavád  mnohé  vlastnosti  ruštiny,^ 
(Zábor.  Dram.  114.) 


*)  »Ba8ÍDÍ  podiliajnť  aia  v  Priafiivskij  eparchii  (po  dijalektam)  na  dvi  ho- 
loToi  grupi:  na  Basiniv,  Ščo  hovoriať  čistoju  ukrainsko-ruskoju  movojn,  jakich 
budu  nazivatí  Baanakami,  i  Rusiniv,  ščo  hovoríať  bil^  abo  meňše  poslovoie- 
noju  movoju,  jakich  budu  nazivati  Sloviakami.*  (»Ru8Íni  Priašivskoj  epirchií 
i  ich  hovoříc,  v  Zápiskách  Naukovoho  tovaristva  im.  Ševčenka  z  r.  1900.  Str.  9). 
Aby  si  Čitatel  sám  mohol  utvoriť  úsudok  o  veciach,  za  potřebné  uznávám  podat 
v  hlayných  črtách  stanovisko  Hnatiukovo.  >Ščo  Rusnaki  dijno  naležať  do  Ba- 
siniv,  pro  te  ne  može  butí  níjakoho  sumnívu.  Ne  tak  stoiC  správa  zi  Slovia- 
kami,  pro  jakich  istnuje  ne  liše  v  UhoršČini,  ale  i  v  iňšich  Slavian  (osoblivo 
Čechiv  i  Slovakiv)  veliká  etnografična  pomilka,  Vona  ležiť  v  tím,  Ščo  Sloviakiv 
uvažajnC  Slovakami  i  zaČisliujuť  ich  do  Česko-slovackoho  plemeni,  a  ich  dijalekt 
do  slovackoi  movi.  V  naslidok  toho  uvažajuť  Sloviakiv  i  ofídjaTno  i  neofidjalno 
Slovakami  (Slovaken,  tótok)  ta  vidrížniajuť  ich  vid  zachidnich  Slovakiv  liSe  tím, 
Séo  nazivajuť  ich  >fiari&skimi  abo  koéickimi  Slovakami*  (Schároscher  abo  Ka- 
schauer  Slovaken,  Sárosi  abo  Eassai  tótok),  a  dijalekt  ich  nazivajuť  »šaroš6koju  abo 
koSíckoja  slovackoju  movoju«  (Schároscher  abo  Kaschauer  slovakische  Spraohe, 
sárosi  abo  kassai  tót  nyelv).  A  tímčasom  proti  takoho  pohliadu  protestujuf  najlipše 
sami  Sloviaki,  koli  kažuf:  »Mi  hutoríme  po  slovenski,  a  ne  po  slovackic  abo: 
>Naáa  reé  je  slovenská  reé,  a  ňe  slovácka.*  Ta  chto  priMianei  sia  bliéše  Slo- 
viahim,  zaprimitiť  pevno,  ščo  váni  i  Ščo  do  tipu  i  iéo  do  movi  i  šČo  do  Mvičaív 
ne  Slovaki,  ak  Busini;  tch  slovenskij  hovor,  choČ  bez  sumnívu  sUHo  poslova- 
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16.  §.  Jozef  Hradszky^  řo  sa  týče  Spiša,  myslí,  že  v  době 
preduhorskej  bývali  tam  povodně  Slovania.  Ak  toto  istenie  obstojí, 
smělo  ho  móžeme  potíahnut  aj  na  územie  Šariša,  aspoň  len  po 
rieku  Toplu.  Zo  7.  §-u  tejto  práce  vieme,  že  v  druhej  polovici 
východnoslovenského  územia,  za  riekou  Toplou,  s  istotou  bývali 
Slovania.  Ostává  tedy  otázkou  len  to,  jákí  to  holi  Slovania?  V  na- 
šich časoch  bývajů  na  východnoslovenskom  území  Slovania :  polskí, 
slovenskí  a  maloruskí.  Že  Poliaci  v  době  preduhorskej  už  na  Spiši 
boli,  o  tom  sa  nedá  pochybovat,  pravděpodobné  aj  v  Šarišskej.  Ba 
přijímá  sa  všeobecné  za  istotu,  že  Spiš  a  čiastky  Šarišskej  odňali 
Madari  polskej  moci.  Pre  teóriu,  že  sů  terajší  východní  Slováci 
(Hnatiukovi  „Sloviaci"*)  poslovenčení  a  čiastočne  poporštení  Malo- 
rusi,  v  prvom  radě  třeba  by  bolo  dokázat,  že  uhorskí  Malorusi 
západně  aj  prez  rieku  Toplu,  už  v  preduhorskej  době  boli  osídlení. 

éenijf  to  dijálekt  ne  slooackoí,  ale  ruskot  tnovi."  (Rus.  Pría$.  ep.  13).  —  Ďalej: 
»ŠČo  do  tipu,  zvičaív,  navičok,  charakteru  —  slovom  vsoho  toho,  čim  vidríŽDiajeť 
8ia  odia  národ  vid  druhoho  —  nemá  miz  Bumákami  i  Slovinkami  riznicTf  je 
za  te  veliká  podibnisf,  jaká  vpadaje  koždomu  doslídnikovi  v  oko.  Oóevidno, 
héo  sej  fakt  svidčif  takož  za  tím,  ščo  Rusnaki  i  Sloviaki  prinalezai  do  odnoho 
národa.  Je  miž  oboma  grapami  i  rižnici,  ale  voni  lid  druhoriaduoi  naturi 
i  viplili  z  misce  vích  obstavin,  ŠČo  podibujeť  sia  u  vuch  narodiv,  cboé  bi  i  ma* 
leňkich,  v  rižnich  okraínach.  Na  podíl  movi  uhorskicb  Kusiniv  vpliuuv  najbilše 
nepristupnij,  horístij  teren;  nim  Ušeň  možua  pojasnití  te  veličezne  čislo  hovorív, 
jakoho  ne  znachodimo  níde  bifše  na  zemUach,  zaUudnenich  Bu8inami.«  (TieŽ 
tam  14).  »y  dijalektach,  jakimi  posluhuj uť  sia  Rusnaki  i  Sloviaki,  nemá  takož 
nyakot  sihiot  riénict  Oba  dijalekti  majuť  tqj  samij  vnutrišnij  sklad  i  majée 
tu  8amu  leksiku,  Najlipše  vidno  se  z  toho,  ščo  Rusnak  zovsím  dokladno  roz- 
umije  Sloviaka,  a  Sloviak  Rnsnaka,  ŠČo  Rusnak  duze  skoro  i  lehko  navČil  sia 
hovorití  po  slovenski,  a  Sloviak  po  rusnackú  Dijeť  sia  se  tomu,  ŠČo  v  viučuvaniu 
oboch  dijalektív  ne  třeba  vlastívo  včiti  sia  viraziv,  Uše  vidminnoho  vihovoru. 
Timčasom  i  Rusnak  i  Sloviak  liše  na  silu  porozumijuť  Slováka,  a  ešče  tiaŽŠe 
navčat  sia  hovořiti  po  slovacki.  Tak  samo  Slovákovi  trudno  srozumiti  Sloviaka, 
a  šče  trudní jše  navčiti  sia  hovorití  po  slovenski.  Sloviak  i  Rusnak  ne  hodni 
nikoli  vimovití  samohlasnich  I  i  r,  jaki  áisto  príchodiať  v  slovackij  movi,  pr. 
vPk,  vFna,  mVč,  stl'p,  sl^za,  pr*8t,  kr'k,  tvr'dy,  hr'b  i  t.  d.  Slova  tí  pereminiuje 
Sloviak  na :  vifk,  volna  (votlna),  molč  (motté)  abo  melč,  slup,  selza  (sifza,  solza), 
perst  (persc),  kark,  tvardi,  horb.  Sloviak  abo  Rusnak  zovsím  ne  hodni  vimo- 
viti  zvisnoho  slovackoho  rečenia:  Str'č  pr^st  skr'z  kr'k  (prosuň  palec  Čerez  kark). 
Otsia^  nezdatnisC  do  vihovoru  tak  char^kteristiénich  slovackich  zvukiv  vkazuje 
takož  duže  dobré,  ŠČo  Sloviaki  ne  nalešali  nlíkoU  do  slovackoho  plemeni,  ale 
do  ruskoho,  Naturalno,  š6o  miŽ  rusnackim  i  slovenskim  dijalektom  je  takoŽ 
rižnid  —  na  tích  rižniciach  i  ja  opieraju  svij  podíl  na  obi  grupi  —  ale  voni 
ne  tíkajuť  vnutrišňoho  skladu  movi.  Z  nich  možná  Ušeň  vivestí,  Šdo  slovácka  i 
potSska  mova  mali  sUnýšii  vplivna  dijalekt  Sloviákiv  níz  Eusnakiv.*  (Tiež  tam  lby 
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17.  §.  O  prvých  obydliach  Rusov  v  polnočnovýchodných  stoli- 
dach  Uhorska  nepodávajů  dějiny  nijakých  bezpečných  udajov.  U  nás 
sa  všeobecné  učí,  že  sa  Rusi  pristehovali  do  Uhorska  v  stríedku 
XrV.  stoletía,  vtedy  prišiel  do  Uhorska  na  pozvanie  Ludvika  Vel- 
kého Korijatovič  (před  r.  1360)  s  velkým  hůfom  ludstva  ruského, 
ktorého  počet  udávajú  na  40.000  duší.  Mali  sa  osadit  v  stoliciach 
Ungskej,  Beregskej  a  Marmarošskej.  Tohoto  Korijatoviča  a  jeho 
sprievod  považujú  u  nás  za  predchodcov  terajších  uherských  Rusov.*) 
Iba  ten  móže  v  tejto  věci  tak  vidět,  kto  má  oči  zavřené.  J.  Lehocjsky, 
rozpisujůc  sa  6  miestopisných  názvech  beregskej  stolice,  zistil  (Ethňo- 
graphia  X.,  103 — 104),  že  v  listinách  z-XIII.  stoletia  spomínajů  sa 
aj  nasledovné  názvy  na  rečenom  území :  Čorna  voda,  Hilima  (hádám 
Hilina),  Jasna-patak,  Obua  (dnes :  Obava),  často  sa  objavuje  názov 
„Mertvicza  vagyis  holt  víz^  =  Mertvica  či  Mrtva  voda.  Ďalej: 
Machalnica  potok,  Špánovo  (jazero)  =  „Spántó",  po  madarsky  by 
bolo  Ispántó,  Eerepec  folyó  atd.  (Menej  jasné  názvy  neudávám, 
o  kterých  slovanskosti  by  sme  sa  mohli  hádat.)  O  týchto  názvech, 


*)  »AŽ  v  drafaej  polovici  zo  fitrnásteho  etoroČia  s  Korijatovičom  došlí 
vo  Telkom  počte  Bati  zaujali  v  kompaktných  massách  Týchodnú  Časť  Horoo- 
uhorska  a  etaU  sa  v  Šarifii  Slovákom  bezprostřednými  8tÍÍ3edmi,  ba  jednotlivé 
ich  osady  i  v  stoliciach  abaaj-torfianskej,  gemersko-malohontskej  a  zvolenskej ; 
to  stalo  sa  však  iba  v  tých  časiech,  ked  už  boly  zaplavily  Uhorsko  turecké 
hordy,  teda  v  Šestnástom  a  nasledujúcom  storočí.*  (Pavel  Krizko,  Sbor.  Mus. 
81en.  z  r.  1897^  str.  162).  Asi  takto  smýfiTal  o  tej  ved  aj  prof  dr  Pastrnek^ 
ked  oapísal  vo  svojom  spise  »Beitr&ge  zur  Lautlehre  der  Blovakischen  Spracbec, 
na  str.  3/4:  »Der  Umstand,  dass  wir  auf  dem  ganzen  slovakischen  Sprachgebiet 
keine  Form  teret,  torot,  des  sogenannten  russischen  Volllautes  flnden,  liefert  im 
Verein  mít  anderen  lautlichen  Erscheinungen  den  augenfólligsten  Beweis,  dass 
eine  Beeiflussung  des  Slovakischen  durch  einen  Dialekt  der  russischen  Sprache 
nirgends  tíefere  Spuren  hinterliess.  Das  Ergebniss  der  sprachlichen  Unter* 
suchung  steht  hiebei  in  voUem  £inklang  mit  den  Thatsachen  der  Geschichte, 
da  es  bekannt  ist,  dass  die  kUinrussische  Bevólkerung  Nordostungarns  in  einer 
verháltnissmássig  spáten  Zeit  eingewandert  ist€  Ale  Pastmek  dopúfital,  ie 
v  tejto  otázke  jazykovedecké  odhalenía  raóžu  nás  pohnúť  ly  k  iným  uČeniara. 
Fr.  Pastmek  napínal  v  rozpr.  »Z  nejvýchodnéjších  nářečí  uherskoslovenskýchc 
(Národopis.  Sbor.  sv.  ni.  str.  60):  >Nej východnější  nářečí  uherskoslovenská, 
která  bezprostředně  sousedi  s  nářečími  malomskými  v  Uhrách,  stávají  se  takto 
pro  nás  obzvláště  zajímavými,  nejen  po  stránce  filologické,  nýbri  i  národopisné 
a  historické.  Neboť  jasný  výklad  o  příbuzenském  poměru  těchto  nářečí  při- 
spěje k  řešení  otázky  historické,  jestíi  toto  sousedství  obou  slovanských  národtX 
na  půdě  hořnouherské  trvá  od  nepaméti  anebo  jestli  teprve  u  době  historické 
(XIV,  stol.)  přistéhováním  Businú  do  svých  nynéjšlch  sidel,  nastalo,< 
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8Ú  to  Yšetko  názvy  vod,  nemožeme  povedat,  že  sú  nie  slovanské. 
Popři  nich  musely  jestvovať  aj  také  názvy  hór,  osad,  honov  atd. 
A  této  názvy  sú  o  jedno  celé  stoletie  staráie  v  beregskej  stolici  od 
tých  názvov,  ktoré  by  boli  mohli  poskytnut  Korijatovičovi  Rusi, 
prisfahovavSí  sa  len  v  polovici  XIV.  stoletia.  Z  XIII.  a  XIV. 
stoletia  máme  už  všetky  dóležitejšie  události  krajinské  zazna- 
čené, ale  nikde  nemáme  zaznačené,  že  by  sa  bolí  Slovania  z  be- 
regskej stolice  alebo  zo  sůsednych  stolíc  vystahovali  a  Korijato- 
vičovým  Rusom  miesto  urobili.  Z  toho  následuje,  že^  sa  Korijato- 
vičovi Rusi  na  takom  území  rozložili,  na  jakom  u£  Slovania  žili. 
Ale  reč  uherských  Rusov  je  čisté  maloruská,  dialekticky  sice 
rozna,  čo  sa  dá  vysvětlit  pristahúvaním  z  viac  miest,  ale  v  pod- 
statě číra^  hez  primiešanín  inoslovanských.  Nemóže  byf  tedy  po- 
chybnosti, že  sa  Korijatovičovi  Rusi  rozložili  na  takom  území, 
na  Jctorom  Rusi  už  predtým  bývali.  Co  sa  týče  východnosloven- 
ského  ůzemia,  Rusi  aj  na  tomto  už  bývali  před  pristahovaním 
Korijatoviča.  Štefan  Miš^ík  uvádza  z  listin  ruské  osady,  ktoré  na 
Spiši  už  v  prvej  polovici  XIV.  stoletia  trvaly,  tedy  před  přícho- 
dem Korijatovičovým.  Také  osady  sú:  Jakubiany  (1322),  Jarem- 
bina  (1329),  Kamionka  (1315),  Sulin  (1342),  Podproč  (1316),  Helc- 
manovce  (1326),  Osturňa  (1313),  Olšayica  (1321),  Nižné  Repaše 
(1321).  (Vidz  „Sbor.  Mus.  Sien."  z  1896,  str.  23—24.)*) 


'^)  Že  Rusi  v  Uhrách  už  boli  před  KorijatoviČom,  to  by  sa  dalo  aj  inakáie 
dokazovat  Z  „Eegestnim  de  Várad",  1201—1235,  vypísal  Jaeovský  (v  Slov. 
Let  V.,  str.  313):  y^Bitsi.  Č.  300.  Poddaní  hradu  Karasna  (castrenses  de  Ca- 
ranná,  Kraaol.  Karaso,  v  bihar.  st)  z  osady  Ban  (Banlaka  v  bihar.  st)  obža- 
lovali niektorých,  t  j.  Jekura,  syna  Bedea,  Čola  a  Voduna  (Boudun),  synov 
Čakika  (Sacicu),  Čiteka  (Sytecy),  syna  Babuka  (Babnci)  reknúc;  žeby  spolu- 
meSCania  ich  boli;  oni  ale  pravili,  že  sú  slobodní  a  rodom  Rusi  (et  genere 
Buthenos).**  Tento  údaj  využil  Hostimký,  ked  napísal:  „Pamfttný  pád  pre 
badatela  pomerov  právnych  vlasti  nasej  —  je  obžaloba  hradobnikov  krásAan- 
ských,  z  obce  Ban,  kde  tito  istia,  že  Jecur,  syn  Badov,  Sol  a  Buda,  syn  Savcov, 
a  Šotek,  syn  Bebekov,  takže  patria  k  hradu  onomu.  NaČo  tito  v  obrané  svojej 
odpoved^jú,  že  ^oni  sú  slobodní,  a  z  rodu  mského,  privodiac  zastavitelá  slo- 
body svojej  Šebora,  rodom  Busa,  ktorý  osvědčil,  že  oni  obžalovaní  sú  jeho 
pokrevní,  čím  oni  za  slobodných  uznaní  boli  skrze  sudcu  Tupá,  župana  kras- 
ňanského,  DonČa  pristalda  z  Bogude,  Šebor  nošením  žeravého  železa  —  ospra- 
vedlniac  sa,  dokázal,  Že  oni  slobodní  sú.""  Že  takto  vytlumočené  mená  obja- 
vujú  sa  nám  v  podobě  slovanskej:  vec  je  zřejmá;  ťaž&ie  je  ale  odpovedať  na 
otázku:  jako  a  kedy  tito  osadníci  ruskí  dostali  sa  do  župy  krasňanskej?  — 
PoneváČ  doba  Pravdy  v.-varadínskej  je  udaná  ^1214— 1235):  preto  už  dej  tento 
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18.  §.  Čo  8a  týče  Rusov  na  východnoslovenskom  území,  třeba 
robit  rozdiel  medzi  týmí,  ktorí  bývajú  v  zemopisnom  sůvise  so 
svojimi  rodákmi  haličskými  nad  Karpatami,  a'  medzi  tými,  ktorí 
odtrhnutí  od  svojich  haličských  rodákov  a  roztrúsení  pomedzi  iné 
národnosti,  stali  sa  púhymi  osadníkmi.  Jozef  Hradszky  považuje 
za  preďuhorských  praobyvatefov  tých  Rusov,  ktorí  bývajú  v  poho- 
riach  na  východ  od  Popradu  v  Spišskej  a  Šarišskej,  a  dokládá,  že 
ich  haluzi  dosahujú  na  východe  spišskej  stolice  Hornadskú  dolinu. 
(Szepesvm.  a  moh.  v.  e.,  13.)  Uvodiac  Hradszkého  mienku,  dr  St. 
Eljasz-Radzikowski  velmi  rozumné  poznamenal,  že  spišských  Eusov 
nemóieme  oddělovat  od  Rusov  v  okrese  novotargskom.*)  Úplné  sa 
srovnávám  s  takýmto  pochopováním  věci  a  vysloviyem  svoje  pře- 
svědčeme, že  sú  podkarpatskí  Rusi  východnoslovenského  územia, 
súvisiaci  cez  Karpaty  so  svojimi  haličskými  rodákmi,  len  pomeme 
mladšími  obyvatelmi  vo  svojich  krajoch,  než  ich  bezprostředné  bý- 
vajúci  rodáci  haličskí  vo  svojich  nadkarpatských  bývaniach,  t.  j. 
považujem  podkarpatských  Rusov  za  prirodzené,  postupné  posúvané 
roje  nadkarpatského  jednorodého  národa. 

Cele  inakšie  třeba  pochopovat  starobylost  Rusov,  obydlených 
nižšie,  uprostřed  národností  iných.  Medzi  týmito  možu  sa  najsC 
hádám  aj  starobylé  osady  alebo  celé  kraje,  ale  aj  celkom  novověké.*^) 

o  Busoch  krasňanských  svedčf  nám,  že  mylná  je  mienka  tých,  ktorí  příchod 
Rusov  uhorských  klaďú  do  veku  Ludvikovho,  a  sice  pod  vedením  Korijatovi- 
čóvým.  Spor  uvedený  vedie  náa  k  tomu,  že  Rud  východní,  prejdúc  Tisu, 
osadili  sa  Široko  s  tejto  strany  Zahoria  v  podnožiach  Karpatských,  tak  jako 
južní,  prejdúc  Homad  a  Slanú,  rozSírili  sa  boli  až  po  Matru,  —  a  to  v  době 
dalekej  efite  před  príchodom  Madarov."  (P.  Z.  Hostinský  Let.  Mat  Slov.  VI., 
sv.  n,  67). 

*)  Dr  St  Efjasz-Radtikovski  vo  svojej  rozpr.  „Z  folklorystyki  síowackiej" 
napísal  (Lud.  org.  ludozn.  r.  V.,  str.  244):  „Pocz^tku  Rusinów  spiskich  do- 
týká tež  Hradski.  Uwaža  ich  za  prastarých  mieszkanców  Spisza,  jeazcze 
z  czasów  przed  powstaniem  W^gier.  Mojem  zdaniem  nie  tnozna  Rusinów  spis- 
kich oddgitlaé  od  JRusinów  w  dsisi^ssym  powiecie  nowotarskim  (za  Szczawnic% 
w  górach  tj.  w  Szlachtowej,  w  Jaworkach,  w  Biařej  i  Ozarnej-Wodzie  Ruskiej), 
a  takže  w  sledním  powiecie  s^deckim.  Dawniej  Rusiny  si^gali  jeszcze  dalej 
w  gór^  biegu  Dunaj  ca  w  stron^  ku  Nowemu  Targowi,  jak  élady  zostařy  w  po- 
daniach  ludn. 

**)  Štefan  Mišík  najstaršie  ruské  osady  spišské  uvodí  z  prvej  polovice 
XrV.  stoletia,  jako  sme  viděli,  ale  to  sa  potahuje  len  na  to,  že  ich  v  tej  době 
zachované  listiny  už  spomínajú,  ináée  on  sám  dopúšfa,  že  sa  Rusi  počali 
v  Spiši  usadzovat  u£  po  odchode  Tatárov.  (Slov.  Pohf.  z  1903,  373.)  To  sa 
móže  počahovač,  podla  mOjho  náhradu,  iba  na  té  obce,  ktoré  nesúvisia  s  ha* 
li^ko- ruskými  osadami. 
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19.  §.  Sú  to  podstatné  příčiny,  ktoré  kážu  robif  rozdiel  raedzi 
ruskými  obyvatelmi  východnoslovenského  územia,  ked  ide  o  otázku 
starobylosti.  Z  řečového  matp.riálu  sa  přesvědčíme  nižšie,  ée  mpadná 
éimtha  východnoslovenského  územia,  užšieho,  prvotné  nehola  ruskej  ná- 
rudnosti.  Boly  a  sú  na  nej  ruské  osady,  staršie,  menej  staré  a  dost 
1 1)  lade,  ale  ony  nemalý  počtovej  převahy  nad  osadami  neruskej  národ- 
nosti. Dávajú  nám  o  tom  poučné  svedoctvá  na  pr.  poměry  spišskej 
stolice.  Štefan  Miéík  sobral  zo  starých  listin  mená  najstarších  obcí 
i^pL^ských  a  na  ich  základe  zistil,  že  ani  jedna  obec  ruská  neobja- 
vujf  sa  v  listinách  XIII.  stoletia^  známých  doteraz^  kdežto  listiny 
XIIL,  ba  Hastočne  i  XII  stoletia^  spomínajú  nasledujúce  obce, 
duťs  zvácša  výlučné  slovenské:  Beharovce  (1297),  Betfanovce  (1280), 
Jablonov  (1209),  Arnutovce  (1230),  Štvrtok  (1263),  Dobrá  Vola 
( 121Í0),  Domaňovce  (1258),  Dravce  (1263),  Dúbrava  (1293),  Harhov 
(1278),  Hrauovnica  (1294),  Hadušovce  (1229),  Harakovce  („terra 
Rutina'-  1284),  Hotkovce  (1292),  Nová  ves  (1298),  Rašovce  (1263), 
Hrabušice  (1298),  Markušovce  (1198),  Kolbachy  (1258),  KoKov 
(12í^2),  Končany-Dolany  (1297),  Korotnok  (1297),  Hrušov  (1256), 
Kubachy  (1294),  Kurimiany  (1298),  Letanovce  (1230),  Levoča  (1263), 
Lťička  (1273),  Mičedelovce  (1255),  Miklušovce  (1280),  Bijacovce 
(1258),  Namešany  (1283),  Odorin  (1262),  Harikovce  (1298),  Olšavka 
(1245),  Petrovce  („terra  Jaan"  1284),  Pongrácovce  (1297),  Pri- 
niovee  (1280),  Rožkovce  (1277),  ŠtlavujUc  (1287),  Smižany  (1254), 
Švábovce  (1280),  Štvrtok  (1209),  Vlachy  (1243),  Podhradie  (1274), 
Tíjiiiášovce  (1229),  Tersfany  (1258),  Velbachy  (1298),  Vikartovce 
U2S3),  Vitkovce  (1255),  Vojkovce  (1290),  Žegra  (1245),  Batizovce 
(12TÍÍ),  Farkašovce  (1278),  Křížová  ves  (1290),  Kolačkov  (1293), 
Levkovce  (1280),  Hololomnica  (1293),  Stará  Eubovňa  (1256),  Nižné 
a  \  yšné  Ružbachy  (1288),  Malý  Slavkov  (1251),  Teplica  (1294), 
ÝAimr  (1286),  Jaklovce  (1284),  Stará  ves  (1108). 

Majúc  takéto  výmluvné  údaje  před  očima,  Mišík  pokračoval: 
Ivtliy  ruské  obce  vo  Spiši  boly  jestvovaly  už  před  XIV.  stoletím, 
bola  by  zaiste  aspoň  o  jednej-druhej  z  nich  zmienka  v  listinách 
XIIl.  alebo  XII.  stoletia.  Zdá  sa  teda  velmi  pravděpodobným,  že 
obťtí  této  boly  založené  pozdejšie,  t.  j.  od  počiatku  XIV.  alebo  snad 
koncem  Xm.  stoletia.  Na  také  pozdejšie  osadenie  Rusov  poukazuje 
i  pozoruhodná  okolnost,  že  tito  zaujímajů  poměrné  najn^rístup- 
tiejMf  a  najfwúrodnejšie  kraje  Spiša,  (Vidz  Sbor.  Mus.  Sien.  z  1896, 
8tr.  23 — 24}.    Toto  posledné  poznamenanie  je  vlastně  určitým  dó- 
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kazom  toho,  že  Rusi  tu  neboli  prvými  obyvatefmi,  lebo  prví  oby- 
vatelia  navěky  zaujímajú  najlepáie  kraje,  úrodné  pobrežia  riek  a 
ovlažované  nimi  roviny.  Iba  ktorí  neskoro  prichodia,  musia  sa 
uspokojovat  tým,  čoho  sa  im  ešte  dostane,  v  tomto  případe  neúrod- 
nou vrchovatou  pódou.  Tento  spišský  úkaz  ruského  prisťahovania 
sa  opakuje  aj  na  území  šarišskom. 

20.  §.  O  tom  sa  nedá  pochybovaf,  že  je  západná  čiastka  vý- 
chodnoslovenského  územia,  až  po  rieku  Toplu,  národnostného  ráau 
polského,  i.  j.  ée  prví  obyvatélia  slovanskí  tohoto  územia  boli  Po- 
liaci.  V  tejto  věci  nemálo  rozhodujú  hláskoslovné  zákony  terajšieho 
východnoslovenského  nárečia,  Jctoré  sú  svojoti  podstatou  polské. 

Hláskoslovné  zvláštnosti  řeči  sú  také  zvláštnosti,  po  ktorých 
do  smrti  poznáš  jednotlivcov,  odvyknuvších  svojmu  materinskému 
jazyku  a  osvojivších  si  iný  jazyk.  Kde  odvyká  svojej  materinskej 
vrave  obec  aleboceiý  kraj,  tam  sa  té  hláskoslovné  zvláštnosti  za- 
chovajú  po  celé  stoletia,  a^  jak  je  vliv  novej  priučenej  řeči  poměrné 
nie  dost  silný  alebo  nie  bezprostředný,  v  podstatě  zachovajú  sa 
potial,  pokial  sú  im  okolnosti  priaznivé. 

Neopúšfajúc  územie  východnoslovenské,  odvolávám  sa  na  osady 
ruské  a  porské,  ktoré  sa  tu  za  našich  dňpv  poslovenčujú  alebo  ktoré 
sa  už  tvaroslovné  a  lexikálně  poslovenčiiy.  Skúmate!  všade  zistí,  že 
obce  ruské  a  polské  ešte  dlho  po  úplnom  zoslovenčení  zachovajú 
v  svojom  hláskosloví  stopy  svojej  póvodnej  výslovnosti  ruskej  alebo 
poFskej.  Vidzme  příklady:  Poslovenčený  Rus,  alebo  taký,  ktorý  sa 
poslovenčuje,  nevyslovuje  i,^,  ale  sb,  Zh;  ,,1."  vyslovuje  aj  po  iných 
hláskách,  ale  trochu  inakšie;  po  s,  z  počuf  tvrdý  pazvuk,  po  r 
počut  j.  Vyslovuje  na  pr. :  sVina  m.  šviňa,  v^'ac  m.  vžac,  macerj 
m.  macer  atp.,  zarobiť  (ak  nie  zarobiti)  m.  zarobic,  ďe  m.  dze,  bii 
m.  bi  (že  btt  m.  že  bi),  išoů  m.  išol  atd.  atd.  Osobitosti  uhorsko- 
ruského  jazyka,  súsediaceho  s  východnou  slovenčinou,  podrobné  vidz 
nižšie.  Právě  tak  zachovává  hlavné  příznaky  svojej  výslovnosti 
aj  Poliak  pri  svojom  poslovenčovaní  sa  v  novších  dobách,  Kto- 
koFvek  rozprava  (domorodý,  nie  pristahovalý),  v  údolí  Popradskom, 
od  města  Popradu  hoře,  po  východnoslovensky,  ten  z  pravidla  vy- 
slovuje c,  kde  to  polština  káže,  na  pr.  v  slovách :  zmarňiřc,  česaťc, 
robiíc  atp.  m.  zmarnic,  česac,  robic.  Rusa  i  Poliaka,  ktorý  sa 
naučil  po  východnoslovensky,  móžeš  poznat  pri  jednotlivých,  v  po- 
spolitosti zrledka  obiehajúcich  slovách,  aj  v  tretom  aj  v  dalšom 
pokolení.  Právě  tak  aj  celé  poslovenčené  ruské  a  polské  obce. 
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Svoju  mienku,  že  na  vychodnoslovenskom  území  bývali  prvotné 
Poliaci,  podpieram  tedy  aj  tým  úkazom  v  reíi  východnoslovenskej, 
že  ona  má  hláskoslovné  zákony  svojou  podstatou  polské  (dzecko 
m.  ďecko,  robíc  m.  robit,  ieno  m.  seno,  éem  m.  zem,  nedostatok 
samohláskového  {  r:  po2ni  m.  plný,  setea,  soZza  m.  slza,  dersc  m. 
srsť,  sarna  m.  srna  atd.  Poriadok  hlások  tert  oproti  trt  je  i  polský).*) 

Prvotní  Poliaci  východnoslovenského  územia  neboli  posloven- 
čení  záTahou  Slovákov,  ale  pomaly  shora,  v  znamení  vyššej  kultůrnej 
hodnoty  slovenskej  řeči  na  tomto  území.  Massy  prvotného  obyva- 
tefstya  zanechané  boly  na  seba,  neboly  pod  bezprostředným  nátla- 
kom  převahy  pristahovavších  sa  Slovákov,  a  preto  zachovaly  v  pod- 
statě svoje  hláskoslovie  polské. 

21.  §.  Že  je  vo  vychodnoslovenskom  nářečí  vera  polskostí, 
o  tom  vlastně  nikto  nepochyboval.  Ba  sa  našli  aj  u  Poliakov  aj 
u  Čechov  znalí  slovenčiny  učení  ludia,  ktorí  na  to  priamo  pouká- 
zali. V  doterajšej  spisbe  len  vo  dvoch  smeroch  nebolo  istoty: 
1)  kedy  sa  dostaly  polskosti  do  východnej  slovenčiny,  a  2)  aký 
slovanský  živel  je  hlavnou  súčiastkou  terajšej  rečovej  miešaniny 
východnoslovenskej,  jasnejšie  řečené:  akého  póvodu  je  slovenský 
živel  vóbec. 

M.  Gumplomcz  vo  svojej  rozpravě  ,,Polacy  na  W^grzech" 
(„Lud",  org.  ludozn.  VI.,  281 — 282)  rozeznává  slovenský  jazyk 
starý  a  nový.  O  starom  zistil,  že  je  velmi  sblížený  poFštine,  hlavně 
nárečiu  podholianskemu.  O  novom  istí,  še  sa  připodobil  pod  vU- 
vom  češtiny,  O  tom  sa  nevyslovuje  výslovné,  že  jakého  póvodu  je 
tei-ajší  slovenský  jazyk,  ale  sa  tak  zdá,  že  předpokládá  jeho  základy 
polské.  **) 


*)  Ja  Bom  sa  odvolával  na  poalovenčených  Rusov  a  Poliakov  východno- 
slovenského územia,  ale  dokládám,  že  je  spomenutý  řečový  úkaz  rozšířený 
všade.  Z  najbliždej  blízkosti  máme  příklad  u  tých  Nemadarov,  ktorí  sa  ma< 
darČia  alebo  po  maďarsky  nčia.  Niektorí  slovenskí  intelligenti,  ktorí  sa  v  Ško- 
lách za  12  rokov  udili  po  maďarsky,  ktorí  za  25  rokov  úřadovali  po  maďarsky, 
nevedia  si  rady,  keď  ide  o  vyslovenie  takých  maďarských  hlások,  akých  v  slo- 
venéine  niet  (ostré  é:  béke,  o- 6:  órol,  ú-ů:  ttrů  atď.). 

**)  „Nie  podlega  tež  w^tplíwoéci,  že  j^^yk  staroslowacki,  o  ile  o  nim 
s^dzic  možná  z  nazw  miejscowošci,  które  si^  w  dokumentach  ntrzymaty,  hardzo 
hyl  zhlizony  do  polskiego,  a  zwiaszcza  wykazuje  wieU  podobienstw  z  dzisifjszem 
narzeczem  Podkalan  i  élqskich  Woioehów,  Z  biegiem  czasu  jednak  ta  dawna 
przynaležnoéč  stowackich  „Karantanów"  do  Polski  ustafa  wskutek  zaborów 
w^giersldch.  Nast^pnie  wskutek  dhi|;oletnich  sojuszéw  z  W^grami  poszta  zu- 
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Dr  Fr.  Pastmek  vo  svojora  spise  „Beitrftge  zur  Lautlehre  der 
slovakíschen  Sprache",  na  str.  4 — 5,  zisfuje  skutočnosf,  že  sa  pol- 
skosti  v  slovenčině  objavujú  od  východu  na  západ  na  celom  území, 
a  to  tým  sposobom,  že  ich  je  najviac  bezprostředné  popod  Karpaty 
(prípam&taj  si :  „in  der  nórdlichen  Orava  wird  noch  rein  pohiisch 
gesprochen" !)  a  tratia  sa  smerom  k  poludniuv  Hlavně  vo  východnej 
slovenčině  nachodí  Pastrnek  vela  poFskostí  hiáskoslovných.  Hovoří 
doslovné  o  týchto  jazykových  ůkazoch:  Ked  pozorujeme,  jako  sa 
postupné  tratia  znaky  polštiny,  počnůc  od  vrchovcov  a  hrebeňov 
neúrodných  horství  na  polnoci  dolu  na  poludnie  k  úrodnej  rovině 
podunajskej,  mohli  by  sme  v  tom  poznat  zachovaný  v  řeči,  vo 
vernej  zachovávatelke  prastarých  ludových  pohybov,  obraz  pochodov 
čiastočne  polských,  čiastočne  tých  súkmeňovcov,  ktorí  v  bezpro- 
strednom  súsedstve  polského  Tudu  bývali.*) 


pehiie  w  zaponinienie.  Zwíaszcza  kiedy  póžniej,  w  16.  wieku,  možnowfadcoin 
polskim  przez  Uni^  z  Litw^,  otworzyfy  si^  nowe  póla  dziatania,  tak  dla  czyn- 
noáci  wojowniczej  jakotež  dla  kolonizacyi  zrezygnowano  řatwo  z  dawnych  po- 
siadloéci  zakarpackich.  To  tež  možné  iiiegdy4  na  kresach  karpackich  rody 
Komorowakich,  Lubomirskich,  Wielopolskich,  Odrow^zów,  Zborowskich  zwró- 
cify  dzíaíalnoéč  na  wschód,  zostawi^i^c  W^grom  níeurodzajne  dawne  poaiad- 
loáci  swe  zakarpackie.  Kiedy  tak  Polska  z  jednej  strony  cati^  Sbwaczyzni,^ 
politycznie  wydaía  na  tup  obcym,  Ozechy  z  drugiej  strony  przynajmniej  mo- 
ralnie  zac^owařy  ze  Slowaczyzn^  pewn^  l^czno^c.  Ožyweze  bowiem  pr^dy 
HnsytyzmUy  na  dnie  których  t^tnila  struna  narodowa,  pobudzify  Slowaczyzn^ 
do  nowego  žycia.  Waleczni  przywódzcy  Husytów  popierali  energicznie  ehřopóv 
stowacldch  przeciw  ich  ma<yárskim  lub  zmadjaryzowanym  „Panom",  przez  co 
zárazem  j^eyk  czeski  na  Sioicaczyznie  wziqi  przfWfig^  nad  polskim  i  nadai 
j^ykowi  s^owaekiewu  pi^tno  czeékicj  które  w  nim  przetrwalo  do  dzié  dnia. 
Cata  literatura  siotoacka  w  skutek  tego  opar  i  a  si^  iciec^  o  czeskq,  a  j§zyk 
polski  utrzymai  si^  tytko  w  takich  wsiach  górskicli,  które  dhu^  przy  Polsce 
zastaly,  a  toskutek  poiozenia  swego  byly  wiec^  przyst^ne  od  pálnocy,  od 
poludnia  zas  przez  pásma  gór  od<;i^tej  nie  byiy  tak  wystawione  na  dzialanie 
prqdów  czeskich," 

*)  „Um  so  bemerkenswerther  ist  dle  Uebereinstímmung  in  einer  Beihe 
von  Bprac)>lichen  Thatsachen  zwischen  grossen  Grebieten  der  slovakíschen 
Sprache  und  dem  Polnischen.  Dabei  scheint  ein  bedeutsamer  Unterschied 
zwischen  Ost  und  West  zu  walten.  Die  Scheidung  bildet  dle  aus  dem  Bogen 
der  Karpathen  nach  Sůden  vorspringende  Hohe  Tatra.  Das  ostliche  Gebiet, 
ínsbesondere  dle  Comitate  Spiá,  Šariš,  Zemplin  —  insoweit  nftmlich  unsere 
dflrftigen  Proben  reichen  —  scheint  im  Allgemeinen  folgende  charakteristíschc 
Erscheinungen  aufzuweisen :  die  Lautfolge  tert  fůr  trt,  c  und  dz  fůr  ť  und  (f, 
die  Erweichung  von  s  und  Zj  den  Verlust  der  Quantítát,  die  Betonung  der 
Praeultíma.    Aus  dem  Liptov  liegen  keine  weiteren  Belege  fttr  eínen  beson* 
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22.  §.  Ti,  ktorí  stoja  na  terajšom  stanovisku  védy,  t.  j.  ktOFÍ 
niyslia,  že  sú  Slováci  súčiastkou  českého  kmeňa,  predpokladajú,  že 
je  v  slovenčině  všetko  póvodné,  čo  sa  v  nej  českému  póvodu  ne- 
protiví, a  naopak,  že  je  v  slovenčině  všetko  nové,  čo  sa  v  nej  če- 
skému póvodu  protiví.  Na  takomto  základe  sú  aj  poTskosti  východno- 
slovenskej  řeči  nové.  Zo  slov  dra  Pastrnka,  uvedených  v  predchá- 
dzajúcom  odstavci,  dalo  by  sa  zatvárat,  že  sú  polskosti  v  slovenčině 
na  celom.jej  území  prastaré,  lebo  ich  odvodí  z  prastarých  obapol- 
ných  stykov  Poliakov  so  Slovákmi,  z  pochodov  poFAvch  do  krajov 
slovenských  a  z  pochodov  slovenských  do  krajov  polských,  o  jakých 
nič  nevieme  z  historické^  doby.  Ale  Pastrnek  nie  si  je  v  tej  věci 
dósledný.  Roku  1893  v  Slov.  PoWadoch,  na  str.  428—,  vyslovil  sa 
takto:  Prvou  a  najhlavnejšou  vecou  při  každom  nářečí  sú  zákony 
hláskové.  Z  krátkého  ich  výkladu,  —  ide  o  spišskú  slovenčinu,  — 
tuším  jasné  vysvitá:  1)  že  je  spiština  v  svojich  základoch  reč  slo- 
venská, a  následovně,  že  je  aj  obyvatelstvo  slovenské  na  Spiši  pra- 

deren  Einfluss  dea  Polmschen  vor;  nach  der  Probe  DobŠinský'^  aus  Važec, 
ím  Osten  den  Comitats,  wáre  daselbst  nar  der  VerluBt  der  Qoantitftt,  sonst 
aber  keine  nach  dieser  Bichtung  hin  charakterístíache  Aenderung  eingetreten. 
Viel  aicherer  Iftsst  sich  der  polnische  Einfluss  in  den  dialektischen  Proben  des 
Gemer  verfolgen,  obwobl  derselbe  einen  andem  Oharakter  za  tragen  scheint, 
als  dies  im  Ostgebiete  der  Fall  ist.  In  Gemerer  Proben  erscbeint  d,  dž  fQr 
ř,  (i;  in  Drienčany,  im  súdlichen  Gemer,  treffen  wir  ausserdem  secundáre  Nasal- 
laute,  Abfall  des  I  im  partie,  praet.  ace.  der  Verba  I.  II.  und  Anderes.  Ins- 
besondere  beweist  die  Sprache  von  Pogorela,  in  weit  geringerem  Masse  die 
von  Šumiac,  beide  Orte  am  Sfldabhang  der  Králova  HoTa,  eine  polnische, 
wahrscheinlich  bedeutetid  spátere  Ansiedlung,  Nach  einer  Bemerkung  B.  Něm- 
oová^s  hátten  wir  sogar  in  der  Umgebung  der  Stadt  Zvolen,  im  Súden  des 
gleichnamigen  Comitats,  noch  c,  dz  far  ť,  ď.  Deutlicher  scheint  die  Abstufiing 
des  polnischen  Eínflusses  im  Westen  vorzuliegen,  was  vielleicht  durch  die 
zahlreicheren  Proben  bedingt  ist.  In  der  nordlichen  Orava  wird  noch  rein  pól- 
nisch  gesprochen;  auch  die  nordlichen  Gegenden  des  Trenčín  zeigen  eine 
Sprache,  welche  dem  Polnischen  weit  náher  steht  als  dem  Slovakischen.  Im 
sttdwestlichen  Trenčín,  in  der  Nitra  und  im  Pressburger  Comitat  erscheinen 
nur  mehr  einzelne  Spuren  des  Polonismus,  c  und  dz  fQr  i  und  ď,  wobei  die 
zahlreichen  FáUe  der  Unterlassung  dieser  Wandluňg,  wie  die  Inconsequenzen 
in  den  sddlichsten  Auslftufem  im  Osten  mit  in  Betracht  kommen.  Wenn  man 
sieht,  wie  sich  die  Spuren  des  Polonismus  von  den  Gipfeln  und  Kámmen  der 
unwirtlichen  Grebirge  im  Norden  herab  gegen  die  fruchtbare  Donauebene  im 
8Qden  allmfilig  verlieren,  dann  mochte  man  darin  das  in  der  Sprache^  der 
treuen  Bewahrerin  uralter  Volksbewegungen^  conservirte  Bild  der  Ziige  ihetia 
polnischer,  theils  jener  Stammgenoasen,  welehe  in  der  unmittelbaren  Nachbar- 
schaft  des  polnischen  Volkes  wohnten,  erkennen,** 
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staré,  2)  Í6  podTaMa  mocnému  vlivu  polskému^  Mory  tvárnost  jej 
v  mnohých  veciach  náležité  přeměnil.  A  tento  výsledek  jazykozpytný 
znamenité  sa  shoduje  s  dějinami  Spiša.  Aby  sa  nevhíbil  do  tmavěj 
minulosti,  dostačí  podotknut,  že  r.  1412.  dal  král  Žigmund  trinásf 
míest  spišských  Poliakom  do  zálohu,  ktoré  boly  až  r.  1772.  znova 
připojené  koruně  uhorskej ;  k  nim  .  .  .  boly  .  .  .  přišly  ešte  tri  mestá, 
tak  že  ich  bolo  šestnásf.  V  týchto  troch  mestách  (Podolinec,  Gňazdy, 
Stará  ILubovňa)  boli  kňazia  ešte  v  predošlom  veku  Poliaci.  — 
V  článku  „Z  přítomnosti  a  minulosti  Spiša"  podobné  písal  Štefan 
Mišík  (Nár.  Nov.  1883,  č.  91.):  „Král  Žigmund  založil  r.  1412 
svojmu  švagrovi  Vladislavovi  L,  královi  polskému,  13  miest  spiš- 
ských, ku  ktorým  připojené  boly  potom  aj  mestá  Stará  Eubovňa, 
Gniazdy  a  Podolín  s  11  dědinami.  Až  r.  1772  po  prvom  rozdělení 
Polska  dostalo  sa  týchto  16  miest  nazpáf  k  uhorskej  koruně.  Za 
doby  polského  panstva,  teda  za  360  rohov^  bol  tu  —  rozumie  sa  — 
vplyv  Poliakov  rozhodujúcim  a  zanechal  po  sebe  aj  stopy.''' 

Čo  sa  týče  dejín  Spiša,  na  té  sa  Pastrnek  darmo  odvolává. 
Z  dejín  vieme,  že  dolina  Popradská,  obydlená  od  počiatku  Poliakmi, 
bola  dlho  ešte  aj  v  uhorskej  době  pod  panstvem  Poliakov,  v  XII. 
storočí  bola  ešte  rieka  Hornad  hranicou  medzi  Uhorskom  a  Pol- 
skou, a  polnočno-východná  čiastka  Spiša,  takrečený  podolinecký 
kraj,  Podolinec,  Eubovňa,  Gňazdy  a  11  dedín,  dostaly  sa  do  Uherska 
až  r.  1311.  Vidz  8.  §.  Celá  Popradská  dolina  bola  od  akživa  polská 
a  je  doteraz  polská;  len  teraz  sa  slovenčí.  Ona  už  preto  nemohla 
vlívaf  na  slovenská  reč,  lebo  s  územím  tejto  jazykovo  ani  nesúvisk 
Východnoslovenské  nárecie  na  Spiši  počíná  sa  len  od  Popradu  dolu 
dolinou  líornada,  ale  sám  Poprad,  podobné  jako  blízka  Sobota  a 
Straže,  slovenčia  sa  len  v  novej  dobe^  predtým  boly  ešte  s  niekto- 
rými  inými,  tiez  nefneckými  osadami,  klinom  medzi  východnoshcenr 
ským  nářečím  a  medzi  polskou  recou  doliny  Popradu.*) 

Ako  sa  tu  móže  hovořit  o  polskom  vlive  na  východnoslovenské 
nárečie  V 


*),AkŽe  by  niekto  upozornil  na  slovenské,  dědiny  okolo  prameňov  Po- 
pradu, menovite  na  Luéivnií,  Štohi,  Batizovce,  Gerlachov  atd.,  ktoré  ja  nepripo- 
(^itujem  k  východ noslovenskému  náreí^iu  samosvojmu,  ale  k  náreČiu  pomlesa- 
nému,  ten  by  ho  Kvojím  učením  o  polskoni  vlive  na  řSlovákov  ešte  horšie  po- 
chodil, v  řeči  týchto  obcí  niet  totiž  ani  toFko  pofakostí,  jako  vo  východno- 
slovenskom  nářečí  —  samoavojom. 

Sloyeniká  tet,  8 
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Ostane  rieSiť  otázku,  či  mohlo  vlívat  založených  do  Polska 
13  spišských  miest  na  pretvorenie  východnej  slovenčiny.  To  boly 
této  mestá:  Spišská  Bělá,  Eubica,  Ruskinovce,  Tvarožná,  Verbov, 
Macijovce,  Veftá,  Spišská  Sobota,  Poprad,  Straže,  Nová  ves,  Pod- 
hradie,  Vlachy.  Všetky  této  obce  boly  fiemecké,  a,  hoc  sa  terojs  tii 
skorým  krokom  slovenčia^  svoj  německý  rdzy  až  na  Podhradie,  dostat 
šachovaly y  napriek  tomu,  že  stály  za  360  rokov  pod  vlivom  PoUakov. 

Prosím  tlí  vec  avážit 

Za  360  rokov  stálo  13  miest  spišských  pod  panstvem  a  poli- 
tickým, cirkevným  a  společenským  vlivom  polským,  a  nebole  a  niet 
v  nich  nijakých  znakov  polského  vlivu  .  . .  Ako  by  bole  bývalo 
možné,  že  by  Poliaci  v  tej  době  boli  mohli  přeměnit  reč  východ- 
ných  Slovákov,  na  kterých  nemali  nijakého  vlivu^  ani  politického^ 
ani  cirkevnéhOj  ani  spoloéenského? 

Polskými  osadami  ostaly  té  osady,  ktoré  už  predtým  boly  pol- 
skými. To  mdže  byt  jedinou  zásluhou  polského  vlivu  na  Spiši 
v  rokoch  1412—1772.  —  Neuznávám,  že  by  boli  mali  Poliaci 
v  spomenutej  době  jakýkolvek  iný  vliv  na  národnostné  poměry 
spišské  a  preto  nesúhlasím  s  protivnou  mienkou  Mišíkovou,  vyslo- 
venou v  Slov.  PoM.  z  1903,  na  str.  376.*) 


*)  Stefan  Mišlk  napisál  t  rozpravě  „Spifiskí  Poliaci"  (SIot.  PohL  1908, 
875) :  „Že  pobká  řeč  a  národnost  vo  SpiSi  točí  ostatným  obyvatelom  natolko 
sa  ndriala,  2e  sa  o  ňn  dnea  nikomu  báť  netřeba,  toho  příčinou  je  nielen  známa 
„húievnatoBf  pofaká**,  ale  i  politické  poměry,  ▼  akýoh  značná  Čiastka  spiifkých 
obyratelov  za  mnoho  storočí  žila,  ked  nachodila  sa  pod  vplyvem  pobkých 
králoT  a  ich  orgánov.  Nebyť  tohoto  pohkého  vplyvu,  hol  by  8pii  iste  aspoň 
9  polovice  německý,  a  ěo  by  to  pre  nás  značilo,  to  si  každý  domysli.  Tento 
vplyv  bol  velký  i  v  ohláde  cirkevnom.  Hradszky  v  najnovSom  diele  svojom 
„Inkia,  progressns  ac  praesens  statas  Capitoli  Bcepntiensis''  na  str.  601  pffte, 
že  spifiské  fary  v  Podolinci,  Gniazdaoh,  Rnžbachn,  Starej  Eubovni,  Novej  Lu- 
bovni  a  Hobgarte  patřily  najprv  pod  právomocnosť  krakovského  a  potom  tar- 
novského  bisknpa.  Len  spifiský  biskup  Salbeck  s  dovolenfm  Jozefa  H  r.  1785 
začal  v  Říme  Vyjednávat,  aby  spomenuté  fary  diecese  spifiskej  prívtelené  boly, 
čo  sa  potom  r.  1787  i  stalo^  následkem  diplomu  biskupa  tarnovského."  — 
Polemiscgúc  s  Qustávom  Wenzelom  nemenovaný  posudzovatel  rozpravy  Wen- 
zelovej  „A  szláv  tórténetí  emiékek  éa  a  magyar-tórténelem",  takto  sa  vyslovil 
o  pobkom  jazykovom  vlive  na  slovenčinu  (Sas.  Let,  III.,  829—330):  „Že  pobká 
mluva  malá  vliv  na  slovenskú,  to  je  isté,  ale  příčinou  toho  nebolo  danie  13 
spišských  miest  do  zálohu,  vydržiavanie  dvoch  pobkých  snemov  na  Slovensku, 
panovanie  JageUoncov  a  miefianie  sa  do  revolúcií  uherských,  lebo  ku  pr. 
horná  Orava  nikdy  nebola  pod  vládou  polskou,  a  predsa  je  tam  slovenčina 
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23.  §.  Že  kedy  a  jako  sa  dostali  Slováci  na  polskú  vrstvu  vý- 
chodnoslovenského  lizemia,  na  to  nemóžem  daf  odpovědi  v  I.  od- 
dělení tejto  práce,  nechcúc  vyvolávat  daremné  polemie.*)  V  tejto 
věci  bude  nemálo  rozhodovat  měno  rieky  Tople,  ktorú  teraz  okolití 
Slováci  menujů  Topla,  Madary  Tápaly,  a  ktoré  v  starších  listinách 
zjavúvalo  sa  formou:  Topla  („Toplo"),  vidz  v  Slov.  Let.  IV.,  285. 
Ak  sa  zistí,  že  je  to  měno  slovanské  a  hláskoslovne  totožné  so 
starými  měnami  terajších  Teplých  a  Teplíc  v  nevýchodnom  Slo- 
vensku, vidz  „Slováci  a  ich  reč"  str.  76,  bude  sa  musef  počítat 
so  skutkom,  že  sa  Slováci  dostali  na  východnoslovenské  územie 
8  příchodem  Madarov.  Ak  by  sa  dalo  dokázat,  že  měno  Topla 
trvalo  už  před  příchodem  Madarov,  otázka  stala  by  sa  velmi  sple- 
titou. Tu  nemóžem  nespomenúf,  že  je  poludňovo-slovanského  cha- 
rakteru měno  Topla  a  Toplica  (oproti  polskému:  cieply,  mrus. 
tq)tyj,  novoslen.  taplý)  zo  starších  listin  známe  aj  na  inom  mieste 
východnoslovenského  územia,  tak  Št.  Mišík  ešte  z  r.  1317  uvodí 
liiku  menom  Thoplica  (Sbor.  Mus.  Sien.  1897,  227  a  1898,  18), 
ktorá  svoje  měno  dostala  iste  len  od  vody  podobného  měna.  A  od 


tak  popretkávaná  polštinou  jako  vo  Spiši;  yo  Zvolené,  kde  sa  vydržíaval 
jeden  z  tamtých  dvoch  polských  snemov,  nebadafi  žiadnu  stopu  poKtiny.  Žebij 
pod  Jagellancamif  ZápoUským  a  podobnými  poTstina  bola  malá  vliv  na  sloven- 
éinu  a  pozdvihnutie  slovenskfj  nárochwstiy  to  musi  byi  zvláštnym  tajemstvom 
Wenzelovýmy  i  preukázal  by  vefkú  službu  etnografii,  keby  to  dokázal  patrnými 
příklady." 

*)  Aby  odpoved  přesvědčila  Čitatefa,  třeba  je  predovšetkým  objasniť  po- 
litické, cirkevné  a  národnostně  poměry  na  celom  uzemí  slovensky  reéiy  a  to 
poČnúc  od  n^stardej  doby,  okrem  toho  třeba  objasniť  reČový  poměr  terajších 
Slovákov  ku  súsediacim  a  súsedivším  so  slovenčinou  slovanským  náreČiam, 
t.  j.  třeba  je  o  celom  území  reěi  slovensky  podat  také  kritické  opisy^  jaký  tu 
podávám  o  úterní  východnoslovenského  nárečia.  V  II.  oddělení  tejto  práce 
grammatiČne  spracujem  osnovy  a  iný  reČový  materiál  z  tohoto  I.  oddelenia 
a  v  ni.  oddělení  rozoberem  slovníkovú  matériu.  Až  potom,  na  základe  vý- 
sledkov  z  prvých  troch  oddělení  práce,  v  IV.  oddělení  srovnám  a  konečné  uvážim 
látku,  ktorá  sa  poťahuje  na  najstaršie  národnostně  poměry  Slovákov.  Ale,  aby 
nepovstalo  nedorozumenie,  podávám  tu  nasledujitce  objasnenia :  E.  1903  vydal 
som  příležitostný  literárno-historiéný  spis  pod  názvom  „Slováci  a  ich  reč". 
Jeho  tendenciou  bolo  znázornit  tú  skutočnost\  že  slovenski  spisovatelia  od  prvá 
zápasili  s  taikostami^  jaké  sa  im  í^skytovahj  pri  užívaní  českého  spisovného 
jazyka,  aš  konečné  za  vhodné  uznah  utvořit  pre  Slovákov  vlastnú  spisovnu  reč 
na  základe  řeči  slovenského  Vudu.  Na  mňa  nezostala  bez  účinku  tá  okolnost,  že 
Slovákom,  ktorých  cirkev  a  spisovatelia  za  500  rokov  češtili,  po  páťsto  rokoch 
predsa  je  třeba  oaobitěho  spisovněho  jazyka,  aby  knížkám  rozuměli.  Na  mňa 
nezostala  tá  okolnosC  bez  účinku.  Ci  by  to  bolo  možné,  reku,  že  by  Hlováci,  aúc 
skutoČne  synami  spoločného  kmeňa  českěho,  po  5(M)ročnom  silnom  čestení  ne- 
porozuměli českým  knihám,  knihám  v  reci  ffvojfto  vlastného  kmena'^  To  je 
naskrze  nie  možně.   Keif  ĎOO-ročué  systeniutičné  češtenie  nevládalo  prem6z£ 
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poludňajšej  strany  východnoslovenského  iizemia,  blízko  Miškovca, 
dra  „Regestrum  de  Várad"  (1201  —  235)  stála  osada  nieuom  To- 
pika, ktoni  Madari  dosiaf  meuujú  Tapolca,  vidz  Slov.  Let,  V., 
310 ;  iste  i  ona  dostala  svoje  raeuo  od  vody  podobného  meua.  Lebo 
tú  skutočnosť  nikto  nepodvráti,  že  Slováci  rozoznávajú  medzi  teku- 
dmi  vodami  teplé  a  zimné,  prvé  rózňa  sa  od  druhých  tým,  že  v  zimě, 
■aspoň  pri  prameni,  nemrznu.  A  z  tej  příčiny  staré  Toplé  a  Toplice, 
ktoré  sa  zachovaly  v  starých  listinách  a  v  madarskej  řeči,  a  ktoré 
po  novoslovensky  inenujeme  Teplé  a  Teplice,  ani  jedon  Slovák  ne- 
bude odvodzovaf  od  pochopu  ^op-enia  alebo  od  stroma  topol.  Od 
stroma  topoF  by  bolo  Topola  a  Topolica,  ale  nie  Topla  a  Toplica. 
Z  tohoto  poznania  vychodiac,  aj  Jul.  Botto,  rozpisujůc  sa  o  listině 
Béla  IV.  z  r.  1243,  napísal:  ^Toplica  je  Teplica;  Zimnica  je  zim- 
nica.  Ako  vidno,  naši  slovenskí  predkovia  už  před  rokom  1246 
velmi  krásné  a  lubozvučne  pomenovali  t^plú  vodu  Teplicou,  zimnú 
Zimnicou.  (Sbor.  Mus.  Sien.  1901,  123.).  Pripomeniem,  že  jest  aj 
na  Hedali  miestné  měno  Toplec,  vidz  Nyfir  IX.,  143. 

Na  východnoslovenskom  území  jest  aj  viac  takých  miestnych 
názvov,  ktoré  poukazujů  na  prvotnů  národnost  Slovákov.  Št.  Mišik 


řečové  tažkosti,  jaké  boly  medzi  Blovákmi  a  Čechmi,  tu  sa  sama  sebou  panúkala 
mySlienkay  že  sú  oni  nie  synami  jedného  a  toho  istého  kmetki.  Ti  rozamejú 
u  nás  Českej  knihe,  ktorí  sa  po  česky  učili  alebo  ktorí  mnoho  po  Česky  Čítali. 
Iní  nie.  Vychodiac  z  tohoto  poznania  sbieral  soip  od  svojej  mladosti  látku  na 
preskúmanie  slovenčiny  a  jej  starých  řečových  pomerov  a  přesvědčil  som  sa 
z  nej,  že  sa  dávnovekí  Slováci  len  od  poludnia  mohli  dostat  na  terajŠi*^  svoje 
územie,  a  že  tam  našli  už  slovanské  obyvatelstvo  polského  kmeĎa,  s  ktorým 
sa  smieáali.  Vo  svojom  spise  „Slováci  a  ich  reČ"  vyslovil  som  bez  obalu  teto 
svoje  mySlienky,  dodajúc,  že  sa  ony  akiste,  pravděpodobné  potvrdia.  Prvé  tri 
hlavy  spisu  „Slováci  a  ich  reČ"  („Kedy  sa  Slováci  dostali  do  svojich  terajších 
bývaní?"  „Kde  vSetko  bývali  Slováci?"  „Co  vieme  o  řeči  Slovákov?")  dostaly 
sa  výlučné  preto  do  mójho  příležitostného  spisu,  aby  každému  ČitateFovi  jasné 
bolo,  že  je  póvod  Slovákov  a  ich  rtči  tmou  zahalený  a  že  tedy  nikto,  ani  veda^ 
nesmie  zavierať  dveře  před  badateVmi.  Povedal  som  to  týmito  slovami :  „ro 
tedy  vieme  o  slovenčině?  Vieme,  že  je  v  ternjýřj  avojei  podobě  velmi  blízka 
Češtině,  bliŽŠia  než  ktorejkoTvek  inej  slovanskej  řeči.  Ale  že  pohodne  v  akom 
poměre  bola  k  ČeStine  a  k  ostatným  slovanským  jazykom,  o  tom  nemáme 
dosial  intoty.  A  poneváč  živťi  reČ  Slovákov  nepoznáme  dostatočne,  —  ne- 
smieme  zavreť  badania  a  skúmania  tým  smerom,  že  vlastně  jaké  miesto  patří 
slovenčině  «  rodině  slova)iských  jazykov,^  (Slov.  a  ich  reČ,  str.  75).  —  Moje  my- 
Slienky, menovite  to,  že  som  dávných  Slovákov  od  poludnia  doviedol  pod  Kari)áty 
a  nie  z  Moravy,  vzbudily  nevolu.  Ja  som  sice  svoju  poludňovoslovanskú  hypo- 
tésu  len  pravděpodobnou  označil,  ale  z  toho  nenásleduje,  že  som  nie  přesvědčený 
o  iej  podstatnosti  už  teraz.  Ved  mi  je  ona  výehodišťom  už  aj  v  prvých  od- 
deleniach  tejto  práce.  Chcem,  aby  moji  řitatelia  vedeli  aj  dotial,  pokiaT  hudem 
mózC  podať  logicky  shrnuté  nepodvratné  dóvody  za  ňu,  že  prof.  dr.  Pastrnrk 
vo  svojom  8o5ite  „Slováci  jsou-li  Jihosli>vané",  odtlaČenom  z  XIII.  ročníka 
„Věstníku  české  akademie",  nepodvrátil  moje  i^tenia  o  národnosti  Slovákov. 
Fodvrátil  podvrátenú  už  inými  Miklosichovu  poludňovoslovanskú  hypotésu,  —  ale 
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uvádza  takéto  měno  rolí  při  Krempachn:  Za  Raspuče  (Sbor.  Mus. 
Sien.  z  1897,  37)  a  měno  vrchu  pri  Tribši:  Raspuče.  Obyvatelia 
pravděpodobné  vyslovujů  Raspuííe.  Poliak  by  povedal :  Rozp%če  = 
Rosponée,  Malorus:  Rozputije,  t.  j.  rozcestie,  vidz  v  „Slov.  a  ich 
reí"  ^tr.  77.  Podobné  Mišfk  uvádza  takéto  měno  majetku  medzi 
Velkou  a  Tatrami  z  r.  1308:  Cheíena  (=  Četena),  a  z  r.  1264 
uvodí  Slov.  Let.,  II.,  196,  pravděpodobné  ten  istý  majetok  tiež 
menom  Chetene.  Ťažko  by  bolo  nezbadat  súvis  medzi  týmto  me- 
nom  a  medzi  srbskou  formou  nášho  terajšieho  slova  čečina,  t.  j. 
medzi  srbským  slovom  četina  =  naděl  an  báumen  (Mikl.  Etym. 
pod  šteí). 

24.  §.  Hradszky  a  Duliškovič  podávajú,  že  prvými  slovenskými 
osadami  na  spišském  území  boly :  Tersciiny  (terra  Nadost  z  1268), 
Tomašovce  (villa  Thomasi  hospitum  Slavorum,  už  zanikla,  z  1278), 
a  Harhov  (villa  Sclavonica  (iargou,  z  1280),  vidz  v  3.  §-e.  Roky 
znaménku,  že  menované  osady  spomínajů  sa  v  listinách  z  tých 
rokov.  Osady  mohly  by  byt  hoc  aj  stoletiami  staršie,  ale  z  toho 
by  nám  jednak  nič  nebolo.  Osady  sa  totiž  spomínajů  jako  slovanské^ 
ale  slovanské  a  slovenské,  to  je  nie  jedno.  Výraz  „slovanský"  v  sta- 


nie  moj^u,  Prof.  dr  Pastniek  napÍ8al  na  str.  11—12.  spomenut^ho  sošitu :  „Z  těchto 
a  podobných  projevft  jasné  vysvitá,  iak  si  spisovatel  představuje  pftvod  Slováků. 
Jest  přesvědčen,  že  Slováci  jsou  ěástí  onoho  slovanského  kmene,  který  v  VI. 
stoL  seděl  na  dolním  Dunaji  a  záhy  pak  se  rozšířil  na  jih  a  na  západ.  Na  jih 
táhli  předkové  nynějších  Bulharů,  na  západ  předkové  někdejších  Slovanů  sedmi- 
hradskf ch  a  pannonských  a  nejdále  předkové  nvnějších  Slovinců  a  Slováků. 
Tak  náleží  Slováci  do  urěité  skupiny  jihoslovanstých  národů  a  přistěhovali  se 
do  svých  nynějších  sídel  z  jihu,  tedv  odjinud  než  Cechové  a  Moravané.  Nej- 
bližší příbuzní  Slováků  jsou  pak  někdejší  pannonští  a  sedmohradští  Slované, 
kteří  zhynuli,  lépe  řečeno,  do  jiných  mocnějších  národů  se  „vpili".  Spisovatel 
nepram  odkud  tuto  theorii  vzal;  my  však  ji  dobře  znánie  ze  spistX  Kopitara 
a  Miklosiche.  Tato  theorie  zní  podle  přesné  formulace  Miklosichovv  takto: 
„Ze  slovanských  jazyků  znají  nasalismus  polština  s  kašubŠtinou  a  polabština, 
dále  slovenština  („das  Slovenische"),  t.  j.  jazyk  oněch  Slovanů,  kteH  v  VI. 
století  na  levém  břehu  dunajském  usázeni  byli  a  od  Prokopia  a  Jomandesa 
se  nazývají  2xXaPY)vc{  Sclaveni :  z  těch  táhla  část  přes  Dunaj  na  jih  a  obdržela 
po  národu  Hunnům  a  Turkům  příbuzném  název  Bulharů;  iiná  (část)  odstěho- 
vala se  na  západ  a  pronikla  do  norických  alp:  jazyk  těchto  Slovenu  („Slo- 
Tenen"),  který  bv  se  nazývati  mohl  noriko-slověnským,  označuji  jako  novo- 
slověnský  („neusíovenisch"  —  slovinský);  část  usídlila  se  v  Pannonii  a  roz- 
šířila se  přes  Dunaj  na  úpatí  Karpat:  jazyk  těchto  Slovenu  („Slovenen") 
nazývám  staroslověnský  („altslovenisch*^  =  starý  církevní  jazyk  slovanský) , 
mohl  by  «e  nazývati  pannonsko-slověnský ;  Část  konečně  zadiovala  svá  sídía: 
jazyk  této  části  může  slouti  dako-slověnským.  Všechna  Čtyři  nářečí  slovenštiny 
měla  iéšté  v  historické  době  hlásky  nosové"  (VergL  Gr.  1.  ^  1879,  str.  23—34). 
Slováky  tu  Miklosich  výslovně  nejmenuje,  avšak  má  je  patrně  na  mysli,  když 
rozšiřuje  sídla  pannonských  Slovenu  „přes  Dunaj  na  úpatí  Karpat",  jak  jsem 
již  dříve  úvodem  byl  vyložiL    Na  této  theorii  „trvá"  nyní  p,  dr  Cgambel,  ne- 
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rýáí  listinách  len  vtedy  smieme  braf  za  „Rlovenský",  ked  sa  to  aj 
inak  shoduje  s  okoluosfami. 

Ja  sa  nazdávam,  že  nikdy  nezmudrieme,  jak  budeme  očakávaf 
jasnosti  od  kronik,  a  menovite  od  objavtyůcich  sa  v  nich  slov 
„slovanský"  a  „Slovan".  Na  východnoslovenskom  území  ani  dnes 
nerozoznávajů  Poliakov  alebo  Rusov  od  Slováka.  V  starých  časoch 
brali  ich  pod  pochop  „slavus"  a  teraz  ich  beru  všetkých  pod  po- 
chop „tót"  alebo  „Slovake".  Ak  chceme  jasnejšie  videf  do  starej 
doby  východnoslovenského  ůzemia,  a,  nakolko  sa  to  teraz  dá,  prí- 
snejšie  rozeznávat  členov  slovanskej  národnosti  v  starej  době,  mu- 
síme rozvinut  mravenčiu  pilnost,  spolahnúf  sa  na  svoj  dovtip,  a 
dobývat  světla  inými  cestami. 

Chcem  tu  v  krátkosti  na  té  cesty  poukázat. 

Z  poručenstva,  písaného  r.  1273  spišským  prepoštom  Moth- 
merom,  vynímám  miestné  názvy  z  bezprostředného  okolia  spišsko- 
podhradského,  menovite  Visoka  (teraz  Hradisko,  dedinka),  Lwčka 
(„Luchka",  teraz  Lucka,  dedinka).  Z  nich  videf,  že  tu  už  vtedy 
bývali  hotoví  Slováci  a  nie  Poliaci,  lebo  latinský  pisatel  bol  by 
napísal:   V^oka,   Veosoka,  Vocsoka  atp.,  chcúc  napodobnif  polsků 


mc^je  tušeníy  že  jest  v  základech  tyyvrácena^  a  to  celou  řadou  rozprav,  kterými 
bylo:  1.  náležitě  objasněno,  že  vlast  drkemi  slovenštiny  nesluH  hledati  v  Pan- 
fwniij  nýbrž  v  jižní  Macedonií  (srv.  uvedenou  již  rozpravu  Jagirovu  Zuř  Entste- 
hungsgesch.  d.  kal.  Sp.  Wien,  líHK));  2.  zřejmě  dokázáno,  že  jihoslovanská 
nářeéí  tvoří  dosud  nepřetržitý,  souvislý  řetěz,  tak  že  jmenovitě  není  lze  od- 
poutati slovinStinu  od  nářeěí  bulharských  (srv.  poslední  výklad  Jagičovy  v  Arch. 
XX.,  1898,  34  si.);  3.  vysvětleno,  že  není  Žádných  spolehbvýcn  stop,  které^ 
by  nás  opravňovaly,  předpokládati  zvláštní  „dako-slověnský"  jazyk  a  kmen, 
nýbrž  že  texty,  kt^ré  Miklosich  ještě  r.  1883  vydával  za  ',dako*- slovenské" 
(Geschichte  der  Lautbezeichnung  im  Bulgarischen,  Wien,  1883)  objevily  se 
jako  bulharské  (srv.  L.  Miletiě,  Sedmigradskitě  Bolgari,  Sofija  1896  a  referát 
Konat.  Jireéka  ▼  Arch.  XX.,  18^8,  116  si.).  4.  Z  rozprav  dříve  uvedených 
vysvitá  dále,  že  existence  nějakého  zvláfitního  „pannonsko-slověnského"  ja^.yka 
a  kmene  není  n\jak  prokázána  a  5.  jmenovité  že  netii  důvodů  pro  tvrzení]  že 
tento  dofnnélý  „pannonsko-slověnský"  kmen  sahal  kdy  až  k  úpatí  Tater  čili  že 
zaujímal  území  nyní  slovenské  (slovácké).  Tu  nelze  říci  prostě  Ja  trvám  na 
tom",  iu  třeba  především  takovou  dalekosáhlou  a  velikou  theorii  náležité  odú- 
vodnitij  po  případě  ukázati,  že  námitky  proti  ní  učiněné,  neplatí.  Toho  spiso- 
vatel nečiní,  ba  netuší  ani,  že  svou  „nypotésu  južno-slovenskou"  staví  na  zá- 
kladech naprosto  otřesenýcfk.  Tím  spíše  bychom  očekávali,  že  aspoň  na  užším 
poli  slovenském  podá  soustavnf  důkaz  své  „hypotésy".  Ale  spisovatel  od- 
kazuje v  té  příčině  na  práci  budoucí,  sám  podává  v  této  kapitole  jen  několik 
dokladů,  které  níže  podrobně  budou  objasněny."  Vrof.  dr  Fastmek  nezachoval 
ta  v  tomto  spore  nestranné,  a  ták,  že  by  bol  chcel  vecne  přileť  k  objasneniu 
otázky;  on  ostal  advokátom  českého  stanoviska.  On  sa  usiloval,  aby  proti  mne 
naladil  títatela  nezbehlého  v  literárných  veciach.  Hovoří :  „Spisovatel  nepraví, 
odkud  tuto  teorii  (=i  jihoslovanskou  I)  vzal ;  my  vŠak  ji  dobře  známe  ze  spisů 
Eopitara  a  Mlklosiche."  Z  tejto  vety  jasné  vysvytá  upodozríevanie,  že  som  sa 
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yýslOYnost  ypsilonu,  a  bol  by  napísal:  Lonchka  al^bo  Lunchka,  a 
nifi  Lttčkat 

Tu  máme  tedy  dókazy,  že  v  Xm.  století  neuplatňovalo  sa  u£ 
polské  „y""  a  „4""  v  okolí  Spišského  Podhradia. 

V  tom  ístom  poručenstye  spišského  prepošta  Mothmera  z  r. 
1273  je  takéto  ustanovenie:  „molendinum  nostrum,  quod  est  ín 
Ridnkih,  donavimus  sacerdotibus''  atd.  Joz.  Hradszky,  ktorý  to  po- 
ručenstvo  z  archívu  spišskej  kapituly  vybral  a  v  dodatkoch  ku 
svojmu  spisu  „Szepesvm.  a  mohácsi  vész  elfitť*  uveřejni^  myslí, 
že  miestopisný  názov  Ridnich  odvodit  třeba  z  Riet  =:  sás,  nád, 
káká,  že  Bidnich  ^.egyátalában  mocsáros  vagy  tĎskés-bokros  helyet 
jelenť".  Ale  to  měno  istotne  inakšie  třeba  objasnit.  Zo  slova  Éiet 
nedá  sa  odvodit  Ridnich  ani  v  nemeckej  ani  v  madarskej  řeči. 
Hradszky  připomíná,  že  spomenutý  mlýn  a  jeho  okolie  volá  sa 
ierojB  „Rybníček^.  Sám  sebou  sa  ponuka  výklad:  Slovanské  měno 
Rybnik  slovanskej  řeči  pravděpodobné  neznalý  pisatel  písal  formou 
Rydník. 

Tento  výklad  je  velmi  pravděpodobný,  hlavně  preto,  že  ho 
potvrdzuje   dosiaf  živůce  měno  dotyčného  miesta,  hoc  vo  formě 


cheel  cudzím  peřím  okrašlovat,  Že  som  si  osvojil  mrSlienku  iného  a  že  som  ju 
vydal  za  svojn  ...  Z  mojich  práč  videC,  zo  všetlrvoh,  že  mi  je  nie  třeba  my- 
šfienky  kradnúi  Ked  ja  prejmem  do  svojej  knížky  cudziu  myňlienku,  neza- 
bndnem  doložiC,  éia  je.  Prof.  Pastrnek,  advokát  českého  stanoviska  v  redeuej 
otázke,  rátaiúc  na  fitatelov,  ktorí  len  recensie  óítajú,  vyslovil,  že  je  moja 
poludĎovo-slovanská  teóría  totožná  s  odbndnutou  teóriou  Miklosichovou,  a, 
zastanúc  si  na  toto  východisko,  naSiel  dosť  příležitostí,  aby  ma  zavrátíl  alebo 
poučil  —  so  stanoviska  Miklosichovej  teorie.  Ale  sa  inakSie  majú  věci  s  teóriou, 
ktorú  som  vyslovil  ja,  a  s  tou,  ktorú  vyslovil  Miklosich.  Dia  vlastných  slov 
Pastmkovýcb,  ktoré  som  hoře  uviedol,  Miklosichova  Doludňovo-fllovanská  teória 
zakládala  sa  na  předpokládaní,  že  za  příchodu  Maaarov  Slovania  v  Pannonii 
hovoriU  rečon  gtaroslovénskoUf  tou,  ktorú  známe  z  pamiatok  cirkevnoslovanskej 
řeči,  a  že  ti  pannonskí  Slovania  sahali  cez  Dunaj  aŽ  na  úp&tie  Karpatov.  A  na 
tejto  teorii,  hovoří  Pastmek,  „trvá  nyní  p.  dr.  Gzambel,  nemíre  tušeníf  že  jat 
v  zádadtch  ry vrácena."  Aké  sa  núkia  z  toho  naučenie  pre  čit-ateTa,  ktorý  len 
recensie  čita,  ale  knihy  nie?  Také:  1.  Czambel  teóríu  poludňovo-slovanskú 
ukradol  od  Miklosicha,  a  2.  Czambel  je  taký  naívny  literát,  že  ukradol  teóríu, 
ani  netuíiac,  že  je  už  dnes  v  základoch  vyvrátenál  —  Aby  čitatel  ponial  pravda, 
musí  si  otvoríť  mój  spis,  ktorý  prof.  Pastmek  posudzovaL  V  „Slováci  a  ich  reč^^ 
na  0tr.  51  -  61,  rozpovedal  som,  čo  třeba  vedeť  o  oblábenej  u  nás  praslowmskp 
a  9taroslovén$k^  (táto  je  totožná  s  Miklosichovou  hypot&ou)  hypotése,  a  tf- 
mito  větami  som  skon&l:  „Hypotésa  prculoventká  iHodiA  —  FlorinaW)  je 
právě  tak  bez  zájdadu  jako  hypotésa  staroslověnská  (Hurban,  V.  Pauliny-Tóďi, 
Fr.  V.  Sasinek).  Prvá  je  púlťvm  b^om;  druhá  čerpá  svqj  iivot  hkame  lo  slovo- 
hry  ^slovenský  —  slovének*'.  Z  toho  videť  jaane,  ze  som  bypotétu  Miklosiehovu, 
ktora  sa  gakladála  na  tom^  ie  v  Fatmonh  a  na  Slovensku  (ees  Dmaj  na  wpjUU 
Karpatov)  býoal  jedon  národ,  ktorý  hovořil  reéou  staroslověnskou  (tengftoa 
drkevnoalovanakou),  pri  j^  slovenských  sattanooch  tavrhol  jako  taití^  která 
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zmenšenej :  Rybnik  —  Rybníček.  —  A  ak  je  ten  výklad  pravdivý, 
máme  druhý  dókaz  toho,  že  Slovania  v  Spiš.  Podhradí  už  v  XIII. 
století  nevyslovovali  „y"  tak,  ako  Poliaci  podnes;  oni  vyslovovali 
čisté  i  (Ribnik),  a  nie  ii  ani  ó  ani  e,  tedy  nie:  Rwbnik,  Róbnik, 
Rdbnik,  ináé  by  bol  to  měno  testator  Moťhmer  dfa  počutia  dajako 
tiJd;o  napísal. 

Tomuto  výkladu  sa  protiví  to,  čo  Hradszky  o  rečenom  rybníku 
napísal  na  17.  str.  svojho  spisu  „Szepesvár  és  kórnyéke**.  Tam  na- 
písal, že  řečený  rybník  svoje  terajšie  měno  Ribniček  dostal  od  ryb- 
níkov  (=  halastavaktól!),  ktoré  založil  Imrich  de  Szapolya  v  r. 
1465 — 1487,  ale  po  kterých  niet  už  ani  stopy.  Je  možné,  že  me- 
novaný  pán  z  rybníka  narobil  „rybníčkov",  (Hradszky  ich  viac 
spomína),  ale  touto  poznámkou  nie  je  vlastně  vyvrátené,  že  to 
miesto,  o  ktorom  je  reč,  nemenovalo  sa  Ribnikom  už  v  XIII.  sto- 
letí. Neviem,  či  je  to  ten  istý  Rybníček,  ktorý  spomína  na  území 
spišském  Št.  Mišík  v  Sbor.  Mus.  Sien.  z  1K97,  33. 

•  Za  rozšířenost  slovenčiny  v  Spiši  v  XIII.  století  na  terajších 
jej  hláskoslovných  základoch  svědčí  tá  okolnost,  že  měno  rieky  i 
města  Bel^  písava  sa  takto :  „Bela'',  a  nie  po  polsky :  Biala,  (Vidz 


čerpá  svoj  život  hlavně  zo  slovohry  „slovenský  —  slovénsk".  V  pokračovaní, 
na  atť.  61—65,  spomíiiam  poludňovo-alovanskú  hypotésu  Miklosi chovu  a  cituj ein 
jej  živého  zastanou  professora  Marttica,  ale  reíerujeni  tam  jako  literárný  hi- 
storik a  nestaviam  sa  pobok  tej  hypofése.  Ba  naopak,  hovořím  výslovné  po 
hoře  uvedených  slovách  o  slovohre  „slovenský  —  slovensk"  takto  (str.  61): 
„Hoc  i  neboli  naši  predkovia  v  takom  poměre  k  cirkevnej  slovančine,  jako 
sa  to  ozývá  v  nasej  literatuře,  je  predsa  wolnéj  že  bob'  k  nej  *'  blizšotu  po- 
mercy  než  sa  to  zdá  stičasn^  fUolofjii  slovanskej.  (Táto  ich  totiž  považuje  za 
„Českých  Slovákov".)  Toto  je  naSa  hypotésa  južnoslovenská.  Stará  cirkevná 
slovančina  patří  ku  gruppe  južných  slovanských  jazykov,  a  nie  je  vylúěená 
inoznosf,  že  i  nam  slovenčina  povodně  k  haluzi  juiných  slovanských  jazykor 
patřila,  Piavdaže  třeba  týmto  smerom  ešte  veta  roboty  vykonat"  Ze  som  o  po- 
ludňovo-slovanskej  hypoťése  Důmmlera,  Mikloíjicha  a  Maretira  len  referentsky 
písal,  to  videť  na  pr.  z  tohoto  vypočatia  (na  str.  62) :  „Dejopisci  a  jazykozpytci 
snášajú  sa  v  tom,  že  na  Moravě  v  už§om  smysle  slova,  v  polnočno-západnom 
Uhorsku  a  v  Zadunajsku  jedon  a  ten  istý  slovanský  nároa  býval  v  IX.  století 
po  Kr.  Ale  že  jakfm  nářečím  hovořil  tento  slovanský  národ,  o  tom  sa  mienky 
rozchodia.  Německý  dejopisec  Díimmler  myslí,  že  ten  národ  bol  najbližSím 
pokrvníkom  národa  slovinského.  Takto  smýŠlal  i  Miklosich,  a  dosiaT  takto 
smýšla  jeho  přívrženec  J.  Maretié."  Mienky  iných  som  nespomnel,  ani  svoju.  -— 
Prof.  dr.  Pastrnek,  vysloviac,  že  som  si  osvojil  Miklosichovu  teóriu,  postúpil 
dalej,  najprv  mfi  zhaňbil  a  potom  mi  dal  naučenie:  „Spisovatel  nemá  jasného 
ponětí  o  teorii,  po  které  sáhl.  Ve  smyslu  pl^ija^é  teorie  neměl  by  se  vůbec 
dovolávati  shod  slovensko-srbských,  nf  brž  držeti  se  Slovinců,  najmě  uherských, 
a  bak  Bulharů,  a  dále  by  musel  hledati  styky  slovenských  nářečí  s  onou  lexi- 
kální zásobou,  která  vnikla  do  jazyka  maaarského,  po  piípadé  s  tou  zásobou 
slovanských  živlů,  které  zachovány  jsou  v  topografických  názvech  na  území 
iňadarském.    Toho  však  spisovatel  nečiní"  (Str.  23—24).  —  Ja  som  svoju  po- 
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Hradszkého  „Szepesvm.  helységn.")  Tento  dokaž  by  sice  přestal, 
keby  dakto  vedel  dokázat,  že  spišskí  Poliaci  v  XIII.  veku  nevyslo- 
vovali  eSte  biaiy  m.  biety. 

A  že  na  Spiši  nemohla  byt  polská  vi:8tva  slabšia  než  dalej  na 
východ,  smie  sa  předpokládat,  že  slovenčina  v  XIII.  století  hotová 
bola  aj  v  Šarišskej.  Samo  sebou  sa  rozumie,  že  tréba  v  tomto 
směre  viac  dókazov  sohnaf  a  uveřejnit.  To  sa  stane  na  svojom 
mieste,  v  IV.  oddělení  tejto  práce. 

26.  §.  Slovanskosti  Spiša  veřmi  •  poškodili  prisfahovavší  sa 
Němci.  Slovanskosf  Spiša  v  XIII.  století  bola  ešte  bezspomá,  na  to 
jest  dost  přesvědčivých  dókazov.  A  sice: 

Na  Spiši  je  dakolko  Lomme,  Že  je  měno  Lomnica  slovanské, 
o  tom  niet  pochyby.  I  to  je  známé,  že  Němci  z  takýchto  mien 
odsůvajú  koncovů  hlásku,  v  tomto  případe  m.  Lomnica  vyslovujíi 
Lomnic.  Je  velmi  dóležitá  vec,  že  v  XIII.  století  vedla  Lomnic 
častá  je  ešte  v  listinách  nenarušena  slovanská  forma  Lomnica. 
„Lomnic"  sa  vyskytuje  r.  12^0,  1298  dva  rázy;  „Lumnic"  r.  1285; 
„Lumpnic"   r..  1285.    Naproti    tomu  slovanská  forma   „Lomnica" 


ludňovoftlovanskú  teóriu  celhwi  jasné  vyslovil  aj  na  viac  miestach  knihy.  Tak 
na  pr.  na  str.  75  označil  som  jasné  nielen  porodnu  národnoxf  Slorál'Of\  ale  aj 
pramene,  z  ktari)ch  sa  lepšie  uréif  wóže.  Napísal  som  tam:  „V  slovenčině 
máme  pravděpodobné  jedint)  a  poxlednif  ktác  k  poziiania  reci  tých  obyrateTov 
sloranských,  ktorí  před  pricliodmn  Maďarov  v  terajších  býraniach  matfarskóch 
bývali  a  ktori  sn  vliali  do  maJarsřva,  Tento  klúč  sa  pravděpodobné  do\>re 
hodí  do  zámykov,  akými  je  zavřená  etyniologia  iiúcich  a  iisícich  mieMnych^ 
patných  atJ,  názvov  a  dialektickýcU  2vlaétno8fí  v  severných  krajoch  recoréíto 
územia  maďarakého.  Ja  som  o  tom  přesvědčený  id  teraz,  hoc  som  len  asi  polo- 
vicu  patřičného  materiálu  sobral,  ze  sú  Slováci  v  podstatě  národným  zlomkom 
aleho  národnými  zlomkami  toho  slovanstva,  ktoré  sa  pozvolné  vtopilo  do  národa 
madarskéhoy  A  na  str.  85. :  „Trvám  na  tom,  že  sú  Slováci  povodně  národným 
zlomkom  alebo  národnými  zlomkami  tých  Slovánov,  ktori  bývali  v  Zadimajsku, 
medzi  Dunajoin  a  Tisou  a  ktorých  (posledných)  Šafárik  menuje  bulharskými 
Slovanmí.^  Kozdiel  medzi  tout  o  poludňovoslovanskou  teóriou  a  Miklosichovou 
je  jasný,  a  NicderlCf  posudzujúc  spis  „Slováci  a  ich  reé",  qj  výslovné  to  za- 
znamenal, povedi^c:  „Tese  tato  není  ostatně  nová,  a  vyslovena  byla  poněkud 
v  jiném  zabarveni  už  Dúmmlerem,  Miklosichem,  Maretiéem  a  j."  atd.  (Český 
Cas.  Hist.  r,  IX.,  442).  Miklosichovskú  teóriu,  jako  videť  bolo  z  tunajších 
uvedenín,  dla  ktorej  v  Pannonii,  na  Moravě  a  na  Slovensku  hovořilo  sa  po 
staroslověnsky,  nielen  že  som  nepřijal,  ale  som  ýu  rovno  zacrhol.  Medzi  Mi- 
klosichovou teóriou  poludňovoslovanskou  a  mojou  je  iba  vonkajéia  shoda, 
v  mene.  Vecne  sú  si  celkom  rozdielné.  Zemopisne  potahovala  sa  Miklo- 
sichova  teória  len  na  územie  pannonské  a  západnoslovenské ;  moja  sa  poťahuje 
nielen  na  pannonské,  ale  aj  na  územie  medzi  Tisou  a  Dunaj om,  a  na  celé 
slovenské  územie,  tedy  eéte  len  aj  na  spomínané  tu  východnoslovenské  územie. 
Už  v  teito  věci  je  podstatný  rozdiel.  Národopisné  Miklosichova  teória 
bola  výslovné  pannonsko-slovénska  s  rečou  kmenaf  kiorý  hovořil  po  „cirkecno- 
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r.  1267,  1290,  „Lompnica"  r.  1293  dva  rázy,  „Lumpnica"  r.  1285. 
Celá  forma  slovanská  častá  je  ešte  aj  v  XIV.  století:  Lomnica 
r.  1325  tri  rázy,  Lumpnlca  r.  1315.  NeskorSie  prevládajů  vo  ve- 
řejných listinách  formy  „Lomnic". 

Že  Lubicu  nezaložili  Němci,  toho  dokazom  je  to,  že  jej  slo- 
vanské měno  vyskytuje  sa  v  najstarších  listinách  častejšie  než  jej 
poněmčené  měno.  Měno  Lubim  Hradszky  uvodí  z  r.  1299,  1269, 
1251;  LUňca,  z  1294,  1298.  Poněmčené  Lubic:  z  1299  dva  rázy, 
1292.  Úplné  znemčená  forma  Leíbitz  javí  sa  len  neskorSíe.  Podoba 
Líbica  je  pravděpodobné  vlivom  maďarským.  Lwfcic  přešlo  připodob- 
něním v  Libic  a  toto  sa  znovu  poslovančilo  na  Líbica. 

Slovansko-národnostný  ráz  Spiša  v  XUI.  století  prejavuje  sa 
vefmi  pronikavé  pri  pomenovaní  města  Levoče. 

Slovenské  měno  Levoča  takouto  podobou  nevyskytuje  sa  v  naj- 
stai-ších  listinách.  Levoču  vystavili  Němci  po  prvom  odchode  Ta- 
tárov  z  Uherska,  povedzme  r.  1245,  a  směli  by  sme  očakávat,  že 
sa  ona  v  prvé  časy  čistonemeckou  formou  objavuje  v  tohočasových 
listinách.  Ale  sa  věci  inakšie  majú.  Hradszky  (Szepesvm.  helységn.) 


dovansky**,  naproti  tomu  moja  sa  opiera  o  kmenový  zlomok  poludňovoslovanský 
alebo  o  kmenové  zlomky  polndňovoslovanňké  8  výhradou  ich  neskorkieho  biti- 
šifho  určenia^  ale  8  určitým  oylúéením  toho  kmena^  ktorý  hovořil  po  „cirkeooo- 
sUfPanskt^*'.  Z  toho  každý  nepredpojatý  vidí,  že  moja  poludňovoslovenská  hypo- 
tÓ8a  okrem  wena  íiemá  nic  ítpoloéného  s  Miklosichovon,  Co  sa  týče  slovanského 
ob\^aterstva  v  Pannonii  a  medzi  Dunajom  a  Tisou,  na  tento  čus  iha  to  pova- 
čnjeiH  za  inté,  ze  putriltj  ic  poludiuijHim  Sloranom.  Váetky  bližšie  určovania  si 
ponechávám  pře  IV.  oddelenie  tejto  práce.  Mohol  tam  byÉ  jedon  kmen,  mohlo 
ich  tam  byť  viac.  Ja  sbieram  nové  data  na  objasněn ie  tej  otázky,  //  wetOy  z  opa- 
tvnostiy  nevysloril  som  ani  raz  určité  sroju  mienku  v  tej  věci.  Kea  sa  ja  tedy 
dovolávám  pri  svojej  poludňovoslovanskej  teorii  slov  z  reČÍ  Srbov,  HorvatoV 
alebo  81ovincov,  to  robím  z  prirodzeného  predpokladania,  že  ich  mali  aj  bližší 
k  nám  obyvatelia  v  Pannonii  a  medzi  Dunajom  a  Tisou,  ked  ich  majú  dosial 
ich  dalSí  súkmeňovci  poludňovo^lovanskí ...  —  Pastrftek  uviedol  bol,  Že  je 
Miklosichova  hypotésa  poludňovoslovanská  —  podvrátená,  že  hypotésu  Florin- 
ského  podvrátil  sám  (Pastrnek),  a  posúdením  mdjho  spisu  „Slováci  a  ich  refi", 
„podvratii"  aj  moju  poludňovoslovanskú  hypotésu  —  on  sám.  Této  hromadné 
podvracania  sotva  dačo  osožia  éeskému  stanovisku  v  naSom  spore.  Nech  podvráti 
hlavnú  a  podstatnú  či&stku  mdjho  spisu  „Slováci  a  ich  reč*",  obsaženu  v  hlavách 
V.— IX.,  v  ktorých  je  zniízomená  skutočnosť,  že  slovenskí  spisovatelia  od  prvá 
zápasili  8  tažkosťami,  jaké  sa  im  vyskytovaly  pri  nauéení  Českého  spisovného 
jazyka,  Že  sa  postupné  sbližovali  k  retí  svojho  ludu  aŽ  uznali  potřebu  toho, 
že  sa  pře  Slovákov  musí  písať  predsa  po  slovensky,  lebo  ani  6U0  rokov  českého 
vlivu  nestačilo,  aby  sa  naučili  —  reči  svojho  vlastného  Českého  kmeňa.  Po- 
divným spdsobom  prof.  dr  Pastrnek  ani  sa  len  nepokusil  o  podvrátenie  teito 
podi^tatne)  čiastky  spisu  „Slováci  a  ich  reč",  n^pokojac  sa  podyraoaním 
yeci,  o  ktorých  som  savyslovil  sám,  že  sú  dosial  nie  dokázané, 
ale  len  pravděpodobné,  a  Že  k  ich  dokázanin  třeba  je  efite 
vela  roboty  . . . 
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podává  z  XIII.  stoletia  iba  raz  německé  měno  Levoče,  podobou 
Leuschau  (z  1294),  inokedy  podává  formy:   Leucha  (1280,  1298,  ^^ 

1271),  Leucza  (1280)  popři  Leuche  (1280,  1284).  Této  mená  sů 
velmi  poačné  pri  posúdení  jazykových  preváh  v  okolí  levočskom  -^íl 

v  století  Xni.  Madarský  názov  Lflese  je  nie  vzatý  z  německého 
Leuschau,  lebo  pominúc  hláskoslovné  fažkosti  v  prvej  slabíke  podla 
maďarského  hláskoslovia  bolo  by  sa  v  madarčine  ujalo :  Ldcso  alebo 
Lflcso,  ako  na  pr.  v  mene  Richno  z  nem.  Richnaw.  Madarský  názov  ^        ,^ 

Lócse  je  z  podoby  Lócsa,  ktorá  v  Xin.  století  viac  ráz  sa  ešte  C^^i 

vyškytá  než  L6cs6  a  ktorá  popři  L6c8e  plietla  sa  ešte  po  stoletia 
jako  rovnoprávná  s  touto.  V  Locse  sa  připodobilo  úzké  e  k  o,  ta- 
kéto  pripodobovanie  tenkých  samohlások  ku  tenkým  a  naopak  je 
v  madarčine  obyčajné.  Lócsa  z  Levoča,  ó  v  prvej  slabiko  je  za 
f^uppu  evo.  Slovenské  měno  latinským  pravopisem  (Levocia)  vy- 
skytuje sa  po  prvý  raz  r.  1604.  Třeba  doložit,  že  popři  Leucha 
vyskytujů  sa  aj  názvy  Lyucha  (1292),  Lyutscha  (1299),  podobné 
Lyuche  (1284),  Lywche  (1263). 

Čitatel  je  akiste  zvědavý,  prečo  som  tu  hovořil  dósledne  o  slo- 
vanskosti  a  nie  o  slovenskosti  Spiša  v  XIII.  století  pretriasajiíc 
najstaršie  známé  formy  miestnych  názvov  Lomnica,  Cubica,  Levoča. 
Preto,  lebo  této  názvy  uvedenými  formami  mohly  by  byt  právě 
tak  polské,  jako  slovenské.  O  ich  národnosti  třeba  rozhodnut  suni- 
márne,  t.  j.  so  slovenskosti  iných  úkazov  tej  doby  třeba  zatvárať 
aj  na  ich  slovenskosf.  Vhodným  příkladem  slovenského  vlivu  v  XIII. 
a  XIV.  století  zdajú  sa  byt  na  pr.  také  osobné  mená,  jako  Irácko, 
Vitko,  Slávko,  Levko  atp.  Medzi  zemianskymi  statkármi  spišskýn^i 
spomína  Hi-adszky  (Szepesvni.  a  moh.  v.  elíitt.  Str.  06.  a  69.)  aj 
mená  Lack  (z  r.  1341)  a  Vitk  (z  r.  1253).  Ony  móžu  byt  len 
skratkami  zo  slovenských  mien  Lacko,  Vitko,  utvořenými  na  spósob 
běžných  skratkov  z  latinského :  Mark  z  Marc-us.  Že  je  Lack  = 
liászló,  to  sám  Hradszky  poznamenává ;  že  je  Vitk  zz  Vít,  to  poznat 
zo  starších  názvov  obce  Vitkoviec,  menovite  z  názvu:  Vithfalva 
z  r.  1393,  vidz  Hradszkého  „Szepesv.  helységnevei",  str.  76. 

26.  §.  Z  pozdejšej  doby,  ked  Jiskrovci  už  dlhší  čas  pobudí  i 
na  území  východnoslovenskom,  dá  sa  pri  priezviskách  domorodých 
statkárov  jasné  zistif  vliv  českej  kultury.  Miesto  latinskej  formy: 
de  Ábrahámfalva,  alebo  miesto  madarskej :  Ábrahámfalvi,  počali  svoje 
priezviská  písat  takto:  Abrahamovský.  Zo  Spiša  dajú  sa  také  slo- 
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vanské  priezviská  zistif  iba  z  druhej  polovice  XVI.  stoletia,  tu 
pravda  len  z  prameňov  doteraz  přístupných,  menovite  z  „Meno- 
slovu  nadžupanov  a  úradských  Malej  stolice  spišskej",  uveřejněného 
v  Hradszkého  „A  szepesi  tízlándzsások  széke  v.  a  kisvármegye", 
na  str.  164.  a  nasl. 

Také  priezviská,  utvořené  spišskými  zemanmi  od  slovenských 
mien  spišských  obcí,  sú  nasledujůce :  Abrahamovszky  (Abrahomovce), 
Dráveczky  (Dravce),  Mahalovszky  (Mahalovce).  Niektoré  famílie 
užily  v  tej  době  zamieňave  raz  slovanských,  druhý  raz  maďarských 
foriem,  na  dókaz,  že  vtedy  nebolo  ani  v  zárodku  takých  národ- 
nostných  třenic,  aké  sa  zjávujů  za  našich  dní.  Taká  família  je: 
Lewkóczy  —  Lewkovszky  (Levkovce).  Priezviská,  tak  tvořené  po 
madarsky,  zjavujú  sa  už  aj  v  staršej  době :  Csontofalvi  (Csontfalu  — 
Čenčice)  v  r.  1503;  Edusfalvi  (Hadusfalu,  za  stará:  Edisfalva  a 
Edustornya,  día  Hradszkého  ,,Szepesvrn.  helységn."  str.  30)  z  1504; 
Pikfalvi  (Pikfalu,  Pikovce)  z  1449.  S  ůzemia  sarišskej  stolice  sťi 
eňte  staršie:  fierzeviczy  (Berzevicze,  Brezovica)  z  1411;  Rozři:onyi 
(Roz*rony,  Rozhanovce)  z  1437.  Samo  sebou  sa  rozumie,  že  kon- 
sekvencie,  plynůce  z  týchto.  udajov,  opodstatněné  sii  len  tak,  ak 
sú  priezviská  v  hoře  sporaenutom  menoslove  správné,  historicky 
verne  podané.  Pri  priezvisku  Berzeviczy  je  nápadné,  že  je  písané 
8  ,.y"-om  na  konci.  Z  Abaujskej  uvodí  sa  t<am  aj  priezvisko  zo 
XIV.  stoletia:  Perényi  (Pereny)  z  1345.  —  Priezviská,  tvořené 
koncovkou  -ský  pričitujem  českému  vlivu,  lebo  sa  objavujň  len  po 
příchode  Čechov  na  východnoslovenské  úzeraie.  Po  příklade  Ma- 
(Tarov  Slováci  si  ich  mohli  už  dávnejšie  uviesf,  a  predsa  to  ne- 
urobili. —  I'  Poliakov  počaly  sa  vraj  priezviská  na  -ský  s  koncom 
XV'.  veku:  .,R.  1496  zapadl  wyrok  sejmowy,  že  dobr  ziemskich  nie 
wolno  kupovač  tylko  szlachcie.  Odt^d  j^li  si?  pisač  z  dobr  posia- 
danych,  zakoňczujac  nazwy  na  -ski  i  -cki".  (Morawski,  Sadecczyzna. 
II.,  Kraków  1865,  str.  364.) 

27.  S.  Za  isté  sa  može  považovat,  že  sa  mnohí  Češi  lujadili 
na  území  východnoslovenskom  zpomedzi  týth,  ktorí  došli  s  Jiskrovci. 
Dfa  Hradszkého  spisu  „A  szep.  tízlándzs.  széke'*  (str.  165)  v  rokoch 
144S — 1462  kastellánom  spišským  a  námestným  nadžupanom  Malej 
stolice  spišskej  bol  Mikuláš  Berchal  alebo  Wrczal  de  Dobra.  A  dfa 
toho  istého  spisu  (str.  26)  v  době  od  20.  júla  do  8.  sept.  r.  1456 
zúfale   bránili  sa  českí  bratři  v  zámku  Kežmarskom  pod  vodcov- 
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stvom  Brcala  de  Bartoš  (bartosi  Brcal  vezériete  alatt).  Ani  sa  urtlá 
nevidět  shodu  niedzi  měnami  Brcal  a  Wrcznl  (Berchal),  nu  ti/i 
menom  českého  vodcu  a  medzi  menom  námestného  uadžupana  Mnl^j 
stolice  spišskej.  Hoc  to  boly  dve  róznč  osoby,  jako  o  tom  sv*  (K^ííi 
prádikáty,  ale  boli  Češi.  Čech  dostal  sa  až  za  námestnéhu  iiaiU 
župana. 

28.  §.  Ci  pobudnutie  Čechov  na  východnoslovenskom  ťi/*ni( 
vlívalo  na  oživenie  slovanskej  národnosti  v  cirkevných  verlítrli, 
o  tom  nemáme  bezpečných  udajov.  Máme  sice  zlomok  kás^nc  /  líikn 
1471 — 14H4,  v  ktorom  sa  nepodvratne  zračia  stopy  východuoi  slo- 
venčiny, ale  tá  kázeň  písaná  bola  pravděpodobné  pre  moravskii  h 
nie  pre  východnoslovensků  cirkev,  a  preto  ani  ju  nemóžeme  lítat 
do  úvahy  pri  posudzovaní  východnoslovenských  pomerov.*)  XwUir 
nič  istého  nemáme  zo  staršej  doby,  čo  sa  týče  slovenskej  řeči 
v  cirkvi.  Hradszky  hovoří  sice,  že  sa  už  v  XIII.  století.  k:i/nlťi 
v  katolických  kostoloch  po  slovensky,  ale  svoju  domnienku  íiii^itii 
nepodporuje.**)  Do  ev.  cirkvi  na  Spiši  počali  přijímat  neiueťku 
reč  a  sůčasne  Slovensku  až  od  r.  1656.***) 


*)  Pod  názvom  „Zlomok  kázně  z  r.  1471—1484"  známe  v  sloví  rit< ke j 
spisbe  takťi  jazyková  pamiatku,  ktorej  póvodcom  bol  katolicky  duchovna*,  » 
8Íce  SpiŠiak.  Táto  pamiatka  má  cenu  iba  pre  históriu  slovenského  jazyku,  íilť 
pre  posúdenie  národnostních  pomerov  spišských  nemá  nijakej  ceny,  ani  v  t]~ 
vote  cirkevnom  osobité.  Tilto  pamiatku  podal,  v  ťiplnom  znění,  póvínlnrm 
pravopisom,  Alojs  Miiller  v  Jagicovom  „Archíve"  (I.  sv.,  str.  617 — 6201  [joiÍTh 
póvodiny,  ktorá  sa  nachodí  v  olomúckej  c.  k.  knihovní  pod  zn.  MScr  8,  b,  J^.  — 
J.  J.,  posudzujiích  I.  svázok  „Archívu"  v  ČMČ  (1876,  577—578)  podal  zo  zkinjkii 
menftí  zlomok  a  to  obvyklým  pravopisom  a  tento  odtlačil  Sasinek  vo  Rv<*jnin 
Slov.  Letopise,  lU,  212-213.  —  J.  J.  sildi,  že  pisateTom  rukopisu  bol  kíirhi- 
siánom  v  Ďolanoch  pri  Olomúci  a  Hasinek,  hfadiac  na  zistené  znaky  spi^iiny 
v  rukopise,  doložil,  že  sa  azda  dostal  ta  z  daktorého  kartusiánskeho  kbUíiífu 
na  8piS5.  O  tom  -nemóže  byC  pochyby.  Že  pisatel  bol  Slovák  spiSský  ii  niť 
Polrak  (písal  nemoiem  v  1.  os.  přít.  c'.),  ale  že  rukopis  našiel  sa  na  iVloinvi'  h 
že  nenie  isté,  éi  tá  kázeň  připravovaná  bola  pre  spišskú  cirkev  alebo  pre  iiui- 
ravskú,  nemóžeme  ju  brat  v  úvahu  pri  posudzovaní  národnostných  a  reOnvýi-li 
pomerov  na  Spiši. 

**)  Píšuc  o  „Bratstve  XXIV  královských  plebanov"  a  zistiai^,  /.*'  nř. 
v  XIII.  století  mali  svoje  stanovy,  podotýká,  že  úradujťicou  rečou  Brsn^ítvu 
bola  reč  latinská.  Bohoslužby  odbývaly  sa  po  latinsky,  ale  kázně,  podLi  ;olin, 
jakej  řeči  bolo  obyvatelstvo,  alebo  po  německy  alebo  po  slovensky.  (A  WIV 
kir.  pléb.  testv.,  str.  61.) 

***)  Hradszky  uvodí  údaje,  dla  ktorých  poluteránčené  cirkvi  jui  ^jri^i 
r.  1656  počaly  uvádzat  do  svojich  kostolov  německý  jazyk,  a  táto  novuUi  m 
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29.  §.  Zpomedzí  neslovanských  národností  východnoslovenského 
územia  třeba  sponienúf  Nemcov  a  Madarov.  Němci  sú  dosí  pozdní 
prisfahovalťi,  a  dějiny  ích  tunajšieho  pobytu  sú  dostatočne  známé 
v  sloveuskej  spisbe.  Inakšie  sa  má  vec  s  Madarmi.  Na  východno- 
slovenskom  území  užšom,  a  od  nebo  lía  polnoc,  vonkoncom  niet 
madarskýťh  dedín  a  slovenskí  spisovatelia,  zatvárajúc  s  přítomnosti 
na  minulost,  mysiia,  ie  ich  na  rečenom  území  vóbec  nikdy  ani  ne- 
hole. Cez  tuto  otázku  sa  nesmieme  prešmyknúť.  Tu  sa  musia  dó- 
ležité  zjavy  náležité  objasnit. 

30.  §.  Na  východnoslovenskom  území,  hlavně  na  užšom,  je 
vela  dedín,  ktoré  už  v  starej  době  objavujú  sa  maďarskými  měnami. 
Najviac  ich  je  v  abaujskej  stolici.  Tu  máme  už  z  r.  1143  zvěst 
o  obci  Széplák^  v  listinách  ^Ciploc",  na  jazyku  terajšieho  jej  oby- 
vatefstva  Siplak^  vidz  Slov.  Let.  V.,  305.,  311.  Siplak  je  čistá  dě- 
dina slovenská;  čitatel  najde  tu  rečovú  ukážku  z  nej.  V  tomto  okolí 
je  vefa  slovenských  dedín,  ktoré  nemajú  slovenského  měna,  na  pr. : 
Tejkeš  (m.  Tókés),  Aranidka  (m.  Aranyidka),  Čontošfala  (m.  Csontos- 
falva),  Geča  (m.  Gecse),  Giňov  (m.  Gónyů),  KiSida  (m.  Kisida), 
Mindszent  (m.  Koksó-mindszent),  Žebeš  (m.  Zsebes).  Či  boly  po- 
vodně maďarské  a  sa  poslovenčily  ?  Móže  byf,  že  je  tak.  Ved  v  abauj- 
skej stolici,  blízko  ku  spomenutým  obciam  slovenským,  máme  i 
dokumentárny  příklad  takého  hromadného  odnárodnenia  obcí,  ale 
v  tomto  případe  obcí  povodně  německých  v  prospěch  madarskej 
národnosti.  A  sice:  Z  „Regestrum  de  Várad"  1201—1235  vypísal 
Jacovský  (v  Slov.  Let.  V.,  str.  313):  ,,  Hosti  kráTovnej  zo  župy 
Nového  hradu  (Abaujvár),  t.  j.  Němci  z  10  osad,  ktoré  sa  menujú: 
Felnemet,  Cttzepnemet,  Olugnemet  (rr  Alynémet).  Puruen  (=  Pe- 
reny). Guncy  (=  Goncz).  Uruzca  (=  Gónc  Ruská).  Uigl  (=  Visoly). 
Egyházasuisl,  Cece  (=  Kéked).  Dubycia  (=  Dobsa).  Včul  samé 
madar.  osady  v  Abaujskej."  Z  takýchto  a  podobných  prípadov, 
akých  je  v  Uhersku  dosť,  odvodil  som  svoje  poznanie,  vyslovené 
v  spise  „Slováci  a  ich  reč",  na  str.  103—104,  ktoré  znie  takto: 
„Z  poznania ...  a  preskúmania  topografického  materiálu  . . .  dozrelo 


rychle  ujala  vo  vSetkých  poluteránČených  cirkvách.  Pře  slovenské  obyvatelstvo 
zHviedly  sa  slovetiské  bohoslužby.  Zpomedzi  cirkví  slovenských,  ktoré  patřily 
do  Bratstva,  iba  jedna  zostala  luteránskou:  í^vabovce.  Ostatně  sa  navrátily 
do  kat,  cirkvi  a  přijaly  řeč  latinskit.  (Velbachy,  Odorin,  Štvartek,  Hrabunice, 
Harikovce  atd.).  (A  XXIV.  kir.  pléb.  testv.,  str.  62.) 
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V  mojej  duši  presvedčenie,  že  sa  obydlenie  Uherska  za  příchodu 
Madarov  cele  inakšie  stalo,  než  to  vykladajů  kronikáři  a  po  nich 
všetci  historici,  či  madarskí  či  slovenskí ...  Na  území,  o  ktorora 
tu  rozpravám,  istotne  bývali  Madari  a  Slovan ia  mieéaní  so  sebou; 
kde  boli  Madari  sihiejšt,  tam  pňrodzemjm  poriadhom  věcí  podíahli 
ich  etnografickej  sUe  Slovania^  a  kde  holi  Slovania  silnejH,  tam  sa 
Madari  poslovančili'^  atd.  Aj  Němci  hoře  vypočítaných  obcí  pod- 
rahli  tomuto  prírodnému  zákonu;  tým  istejšie,  lebo  už  maďarské 
mená  tých  obcí  preukazujů,  že  bolo  v  nich  obyvatelstvo  miešané: 
německé  i  maďarské.  V  Siplaku  a  v  ostatných  dědinách  jeho  okolía, 
ktoré  majú  maďarské  mená,  mohlo  byt  obyváterstvo  miešané:  ma- 
ďarské i  slovenské.  A  Slováci  převážili  v  obciach,  lebo  boli  sil- 
nější . . . 

31.  §.  Prejdime  do  šarišskej.  Uvažme  listinu  z  XIII.  stoletia, 
ktorú  z  Mon.  Hung.  Hist.,  VIII.,  4  uvodí  Sas.  Let.  (IV.  285). 

^R.  1261.  Štefan,  mladší  král,  daroval  istú  zem  v  okolí  Soo- 
uaru,  kde  je  založený  chrám  sv.  kr.  Vladislava,  grófovi  Echy  a 
rozkázal  ho  uviest  skrze  Tecusa,  župana  šarišského.  Hranice  tej  země 
počali  východně  na  moste  rieky  Taarcha  a  tiahly  k  Scylospotoku, 
odtial  k  studni  Burcut^  odtial  dolinou  na  favo  tiahly  k  vrchu,  kde 
južne  boly  tri  krížom  označené  buky;  odtial  tiahly  do  doliny  Ereus- 
potok;  odtial  hoře  k  cestě,  ktorá  severně  viedla  k  dvom  starým 
kopcom ;  odtial  vedla  lesa  vřškom  východně  k  žriedlu  Toplo  a  riekou 
Toplo  tiahly  dolu  dolinou  k  rieke  Taarcha  a  tou  riekou  k  přístavu 
pod  mlynom  Michala ;  odtial  preišly  k  východu  na  cestu,  ktorá  ide 
trochu  lúkou  a  vstupuje  do  mlaky  (Malaca),  prez  ktorů  išlo  sa 
k  rieke  Scukcha^  ktorá  padá  do  Taarchy,  až  k  horespomenutému 
mostu." 

Tu  čítáme  miestopisné  názvy  jako  Soouar  r=  Sóvár,  Taarcha  z= 
Tárca,  Scylospotok,  Ereuspotok,  Měno  Burcut  tu  vypúšfam,  o  tom 
mám  svoj  vlastný  názor,  ktorý  podám  na  svojom  mieste.  Sóvár 
dosial  menujú  Slováci  po  maďarsky,  a  sice:  Šomvar;  om  je  ná- 
hradou za  dlhé  ó  jako  v  mene  Nowgrád  m.  Nrfgrád,  v  slově  lor*goš 
m.  Mgós  (ló)  atp.  Niederle  („Národopisná  mapa  uherských  Slovákft"  ; 
Praha  1903;  kde  neuvádzam  spis  pri  Niederlemu,  všade  rozuměj 
tuto  „mapu"),  menuje  Šomvar:  SUifuíy  to  je  pravda,  ale  mne  tak 
povedali  v  Šomvari  a  v  jeho  okolí,  že  .,ňichto  ůehutori  ,,Slana '.** 

V  najbližšom  súsedstve  so  Šomvarom  ležia  obce  Kelemeš  a  áebeš. 
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29.  §.  Zpomedzi  neslovanských  národností  východnoslovenského 
územia  třeba  sponienúf  Nemcov  a  MaJarov.  Němci  sú  dosť  pozdní 
prisfahovalci,  a  dějiny  ich  tunajšieho  pobytu  sú  dostatočne  známé 
v  slovenskej  spisbe.  Inakšie  sa  má  vec  s  Madaimi.  Na  východno- 
slovenskom  území  užáom,  a  od  něho  na  polnoc,  vonkoncom  níet 
maďarských  dedín  a  slovenskí  spisovatelia,  zatvárajúc  s  přítomnosti 
na  minulost,  myslia,  že  ich  na  revenom  území  vóbec  nikdy  ani  ne- 
bole. Cez  tuto  otázku  sa  nesmíeme  prešmyknút.  Tu  sa  musia  dó- 
ležité  zjavy  náležité  objasnit 

30.  §.  Na  východnoslovenskom  území,  hlavně  na  užšoni,  je 
vela  dedín,  ktoré  už  v  starej  době  objavujú  sa  maďarskými  měnami. 
Najviac  ich  je  v  abaujskej  stolici.  Tu  máme  už  z  r.  1143  zvěst 
o  obci  Széplak,  v  listinách  „Ciploc",  na  jazyku  terajšieho  jej  oby- 
vatefstva  Siplak,  vidz  Slov.  Let.  V.,  305.,  311.  Siplak  je  čistá  dě- 
dina slovenská;  čitatel  najde  tu  rečovú  ukážku  z  nej.  V  tomto  okolí 
je  vela  slovenských  dedín,  ktoré  nemajú  slovenského  měna,  na  pr. : 
Tejkeš  (m.  Tókés),  Aranidka  (m.  Aranyidka),  Čontošfala  (m.  Csontos- 
falva),  Geča  (m.  Gecse),  Giňov  (m.  Gonyů),  Kišida  (m.  Kisida), 
Míndszent  (m.  Koksó-míndszeut),  Žebeš  (m.  Zsebes).  Čí  boly  po- 
vodně maďarské  a  sa  poslovenčily?  Móže  byt,  že  je  tak.  Veď  v  abauj- 
skej stolici,  blízko  ku  spomeuutým  obciam  slovenským,  máme  i 
dokumentárny  příklad  takého  hromadného  odnárodnenia  obcí,  ale 
v  tomto  případe  obcí  povodně  německých  v  prospěch  maďarskej 
národnosti.  A  sice:  Z  „Regestrum  de  Várad"  1201—1235  vypísal 
Jacovský  (v  Slov.  Let.  V.,  str.  313):  ,,  Hosti  kráTovnej  zo  župy 
Nového  hradu  (Abaujvár),  t.  j.  Němci  z  10  osad,  ktoré  sa  menujů: 
Felnemet,  Ciizepnemet,  Olugnemet  (:=:  Alynémet).  Puruen  (=  Pe- 
reny). Guncy  (=  GOncz).  Uruzca  (=  GOnc  Ruská).  Uigl  (=  Visoly). 
Egyházasuisl,  Cece  (=  Kéked).  Dubycia  (=  Dobsa).  Včul  samé 
madar.  osady  v  Abaujskej."  Z  takýchto  a  podobných  prípadov, 
akých  je  v  Uhersku  dosí,  odvodil  som  svoje  poznanie,  vyslovené 
v  spise  „Slováci  a  ich  reč",  na  str.  103—104,  ktoré  znie  takto: 
„Z  poznania ...  a  preskúmania  topografického  materiálu . . .  dozrelo 


rychle  ujala  vo  vftetkých  poluteránčených  cirkvách.  Pre  slovenské  obyvatelstvo 
zaviedly  sa  slovenské  bohoslnéby.  Zpomedzi  eirkví  slovenských,  ktoré  patřily 
do  Bratstva,  iba  jedna  zostala  luteránskou:  í^vabovce.  Ostatné  sa  navrátily 
do  kat.  církvi  a  přijaly  re<í  latiiihkú.  (Velbachy,  Odorin,  Štvartek,  Hrabušice, 
Harikovce  atd.).  (A  XXIV.  kir.  pléb.  testv.,  str.  62.) 
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v  mojej  duši  přesvědčeme,  že  sa  obydlenie  Uhorska  za  příchodu 
Madarov  cele  inakšie  stalo,  než  to  vykladajú  kronikáři  a  po  nich 
všetci  historici,  či  madarskí  či  slovenskí ...  Na  území,  o  ktorom 
tu  rozpravám,  istotne  bývali  Madari  a  Slovania  mieéaní  so  sebou; 
kde  boli  Maétarí  sihiejší,  tam  prirodzemjin  poriadkom  věcí  podtahli 
ich  etfwgrafickej  sUe  Slovania^  a  kde  holi  Slovania  silnější,  tam  sa 
Madari  poslovančiW  atd.  Aj  Němci  hoře  vypočítaných  obcí  pod- 
lahli  tomuto  prírodnému  zákonu;  tým  istejšie,  lebo  už  maďarské 
mená  tých  obcí  preukazujů,  že  bolo  v  nich  obyvatelstvo  miešané: 
německé  i  maďarské.  V  Siplaku  a  v  ostatných  dědinách  jeho  okolia, 
ktoré  majú  maďarské  mená,  mohlo  byf  obyvatelstvo  miešané:  ma- 
ďarské i  slovenské.  A  Slováci  převážili  v  obciach,  lebo  boli  sil- 
nější . . . 

31.  §.  Prejdime  do  šarišskej.  Uvažme  listinu  z  XIII.  stoletia, 
ktorú  z  Mon.  Hung.  Hist.,  VIIL,  4  uvodí  Sas.  Let.  (IV.  285). 

„R.  1261.  Štefan,  mladší  král,  daroval  istú  zem  v  okolí  Soo- 
uaru,  kde  je  založený  chrám  sv.  kr.  Vladislava,  grófovi  Echy  a 
rozkázal  ho  uviesf  skrze  Tecusa,  župana  šarišského.  Hranice  tej  země 
počali  východně  na  moste  rieky  Taarcha  a  tiahly  k  Scylospotoku, 
odtial  k  studni  Burcut^  odtial  dolinou  na  Tavo  tiahly  k  vrchu,  kde 
južne  boly  tri  krížom  označené  buky;  odtial  tiahly  do  doliny  Ereus- 
potok;  odtial  hoře  k  cestě,  ktorá  severně  viedla  k  dvom  starým 
kopcom ;  odtial  vedla  lesa  vřškom  východně  k  žriedlu  Toplo  a  riekou 
Toplo  tiahly  dolu  dolinou  k  rieke  Taarcha  a  tou  riekou  k  přístavu 
pod  mlynom  Michala ;  odtial  preišly  k  východu  na  cestu,  ktorá  ide 
trochu  lúkou  a  vstupuje  do  mlaky  (Malaca),  prez  ktorú  išlo  sa 
k  rieke  Scukcha^  ktorá  padá  do  Taarchy,  až  k  horespomenutému 
mostu." 

Tu  čítáme  miestopisné  názvy  jako  Soouar  =z  Sóvár,  Taarcha  = 
Tárca,  Scylospotok,  Ereuspotok.  Měno  Burcut  tu  vypůštam,  o  tom 
mám  svoj  vlastný  názor,  ktorý  podám  na  svojom  mieste.  Sóvár 
dosial  menujú  Slováci  po  maďarsky,  a  sice:  Šomvar;  om  je  ná- 
hradou za  dlhé  ó  jako  v  mene  Nongrád  m.  Nográd,  v  slově  lordos 
m.  Iťígós  (ló)  atp.  Niederle  („Národopisná  mapa  uherských  Slovákft"  ; 
Praha  1903;  kde  neuvádzam  spis  pri  Niederlemu,  všade  rozuměj 
tuto  „mapu"),  menuje  Šomvar:  Slatid,  to  je  pravda,  ale  mne  tak 
povedali  v  Šomvari  a  v  jeho  okolí,  že  „ňichto  uehutori  „Slaná'*." 
V  najbližšom  súsedstve  so  Šomvarom  ležia  obce  Kelemeš  a  Šebeš, 
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Obidve  této  obce  sú  bez  slovenského  měna.  Čo  sa  tyče  Šoni- 
varu,  podotýkám,  že  sa  úradue  menuje  Tótsóvdr,  ale  tento  názov 
je  nie  příliš  starý,  čo  videť  aj  z  toho,  že  v  uvedeuej  listině  z  XIII. 
stoletia  nemá  toho  přívlastku.  Zo  samého  přívlastku  „mágy ar'' 
alebo  .,tót"  nesmie  sa  nikdy  s  istotou  zatváraf  na  póvodné  obyva- 
tefstvo.  Ten  prívlastok  mohol  sa  vyvinut  inakšie.  Tak  nesmieme 
zatváraf  ani  na  póvodné  obyvatelstvo  slovenské  Šomvaru  preto,  že 
sa  volá  úradne :  Tótsóvdr,  Pri  rozhodovaní  třeba  uvážit  aj  iné  okol- 
nosti. Že  jaká  obozretnosf  je  tu  potřebná,  o  tom  svědčí  na  pr.  to, 
že  na  polnoc  od  Šomvaru  jest  Tótraszlaviea  a  Magyarraszlavica,  ale 
—  v  obidvoch  sú  Slováci. 

Majúc  oWad  na  to,  že  v  spomenutej  listině  vymedzujú  sa  aj 
hranice  maďarskými  miestnymi  názvami  (Scylospotok,  Ereuspotok), 
dalej  že  obce  Šomvar,  Kelemeš,  Šebeš  nemajú  dosial  slovenského 
názvu,  smie  sa  zatvárat,  že  na  tomto  priestore  osadili  sa  povodně 
aj  Madari,  ktorí  sa  pošlo  věnčili. 

Osady  s  takými  maďarskými  měnami,  ktoré  přešly  aj  do  slo- 
vanského obyvatelstva,  nie  sú  v  Šarišskej  příliš  zriedkavé.  Uvodím 
z  toplianskeho  okresu  také,  o  madarskosti  ktorých  sa  nedá  pochy- 
bovat, ale  dopúšfam,  že  sú  nie  z  najstaršej  doby :  KfirOsffl  =  Ke- 
reštvej,  Nádfó  1=  Nadfej,  Fias  =:  Fijaš,  Gyorgyds  =  Dzurdzoš,  Má- 
tyáska  =  Maťaška.  Všetky  této  osady  majú  po  málo  duší,  iba  Ke- 
reštvej  má  305,  Nadfej  len  72,  z  čoho  sa  smie  zatvárať  na  ich 
mladší  póvod.  V  Kereštveji  bývajú  poslovenčení  Rusi,  v  Nadfeji 
Slováci.  Korabinszky  má  v  svojom  Lexicone  (1786):  Nádfó,  ale 
Korosfa. 

Je  velmi  pozoruhodná  vec,  že  měno  šarišskej  rieky  Torisy 
objavuje  sa  už  v  najstarších  listinách,  i  v  uvedenej  hoře,  podobtu 
jej  terajšieho  maďarského  měna  Tárca. 

i)  tom  už  bola  reč,  že  slovenské  měno  šarišského  zámku,  od 
kterého  sa  nazvala  stolica,  zdá  sa  svědčit  proti  madarskosti  měna 
.,Sáros**  (vysl. :  Šároš).  Z  hláskoslovných  pravidiel  východnosloven- 
skej  řeči  a  slovenskej  řeči  nedá  sa  totiž  odóvodniť  priemena  ma- 
ďarskej  formy  „Šároš"  na  Slovensku  formu  „Šariš".  Ale  by  bol 
stranným,  keby  tu  zamlčal,  že  mená  honov  městečka  Velkého  Ša- 
riša,  nad  ktorým  sa  vznášajú  srúcaniny  zámku  šarišského,  zdajú  sa 
dovodit,  že  v  bezprostředném  okolí  zámku  žili  Maďaři.  V  městečku 
Verkom  Šariši  znajú  popři  iných  aj  takéto  názvy  honov:  P'ejde- 
lemka  (tcraz  vyslovujú :  Fedelenka),  Kovácshegy  (teraz :  Kovačheda), 


Digitized  by 


Google 


49 

Hossziírét  (teraz:  Husoser),  Čikoš,  Bikoš  (vari:  BikášV),  Kanás  a, 
čoho  si  dobré  všimni,  —  Šarošpotok !  Této  mená  som  si  zaznačil  od 
miestnych  obyvatefov  r.  1898. 

32.  §.  Jozef  Hradszky  (A  XXIV  királyi  plébános  testvériilete 
atd.  Miskolc  1895,  str.  31)  spomínajúc,  že  nemeckí  prisfahovalci 
za  času  Gejzu  11.  (1141 — 1161)  viac  než  pravděpodobné  priviedli 
so  sebou  na  Spiš  aj  svojich  vlastnvch  německých  kňazov,  lebo 
takých  kóazov  potřebovali,  ktorí  v  ich  materinskej  řeči  mohli 
vybavúvaf  svoje  duchovnícke  povinnosti,  vyslovil  sa  ttakto:  akkori- 
ban  ugyanis  a  Szepességnek  csak  mágy  ar  és  szláv  nemsetiségu  laJcói 
voltak,  t.  j.  že  vtedy  na  Spiši  bývali  iba  Maďaři  a  Slovania,  To 
sa  potahuje  ua  dobu  1141 — 1161.  Dia  Hradszkého  prvý  raz  vý- 
slovné spomínajú  sa  Madari  na  Spiši  iba  v  listině  z  1280.*)  A  vo 
svojom  spise  „Szepesvm.  helységn."  (str.  16)  pomenoval  aj  kraj, 
v  ktorom  sa  prví  Madari  hromadné  usadili,  a  sice  pomenoval  ho 
na  základe  listiny,  ktorá  sa  opatruje  v  archíve  města  Popradu 
pod  č.  1. 

Dia  tej  listiny  osadili  sa  boli  Madari  na  právo  od  rieky  Po- 
pradu až  po  Ščavnik.  Ich  územie  menuje  sa  v  listině  „szék"-om**) 


*)  „A  magyarokat  a  Szepességen  Iegel6sz5i  egyik  1280  évi  tizedszerzÓ- 
dési  okmány  említi.  Idézett  okmányban  világosan  mondatik:  „Sicut  Hungari 
et  Sclavl  auas  erogant  Decimas  in  toto  territorio  Scepusienai."  (Fejér  cod.,  V., 
3.,  41.).  Ezen  oklevélból  kitůnik,  hogy  egykor  a  szlávok,  németek  és  latino- 
kon  (I)  kivůl  magyarok  ia  laktak  a  Szepeaaégeii.  (Hradszkv.  A  XXIV  kir. 
pléb.  testv.,  atr.  323.) 

**)  „Megyénk  multjának  mezejéu  tett  leguagyobb  kiitatásokból . . .  be- 
bizonyult,  hogy  a  Szepeaség  egyik  réazét  magyarok  lakták.  Poprád  városa 
levéltárának  1.  az.  okmánya  azerint  bizonyoa,  hogy  a  Poprád  folyó  jobb  partján 
fekvó  teriilet  egéazen  Sávnikig  „Szék"-nek  hivatott  s  magyarok  által  volt  be- 
népe8Ít^e.  Ezen  magyar  telepítvény  azonban  a  tatílrbetórés  kovetkeztében 
annyira  gyengtUt,  hogy  kéaóbb  csakia  a  „X  lándzaáaok  kerúletetére"  szorít- 
kozott,  mig  a  tobbi  flreaen  maradt  réazébe  a  szlávok  telepedtek  le."  Hradszky 
J.  Szepeavm.  helységn.  16).  —  Macl.  „szék"  znamená  „sáros,  posványos  helyet" 
z:  blatné,  moČariaté  miesto,  vidz  v  Ethnographii"  z  1890  stranu  355.  V  tom 
význame  je  „szék"  Časté  v  starých  listinách.  Tam  sa  uvodí  aj  z  Liptova  případ : 
^ceA;-patak.  Št.  MiSík  uvodí  so  spišského  lízemia:  Zeek  i  Zlathwyna  (z:  Slatvín) 
z  listiny  z  r.  1545.  (Sbor.  Mus.  Sien.  1897,  229);  Hradszky  (Szepesvm.  hely- 
ségn. 78)  uvodí  z  r.  1463 :  Zeekfalva  z:  Slatvín.  To  sa  potvrdzuje  skutoČným 
stavom  věcí,  „slatina"  (povodně  slaná  zem)  je  dla  Kottovho  Slovníka:  místo 
bafínaté,  zvlášté,  kde  se  ra^elina  dobývá,  a  „slatvina"  =  louka  na  slatinách, 
Slorenská  Teč.  4 
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Tito  prví  Madari  na  Spiši  vermi  vraj  oslabli  následkom  tatarského 
vtrhnutia,  tak  že  sa  neskoršie  iba  na  obvod  „X  kopijníkov"  obme- 
dzovali  a  na  ostatku  prázdného  priestoru  osadili  sa  bolí  Slovania. 

Skutočnosf  nás  o  tom  poučuje,  že  na  spomenutom  území  niet 
teraz  Madarov,  ba  že  dedín  maďarských  niet  na  celom  území  spiš- 
skom.  Ale  nám  ide  o  poznanie  národnostních  pomerov  na  území 
spiSskej  stolice  v  prvých  stoletiach  královstva  uhorského  a  o  zi- 
stenie  toho,  či  tam  boli  Madari,  či  nie.  Ak  chceme  objasnit  mi- 
nulost východných  Slovákov,  musíme  jisno  vidět  do  dávnovekosti. 
Ak  chceme  připustit,  a  pravděpodobné  musíme  to  připustit,  že  sa 
východní  Slováci  od  nevýchodných  úplné  oddělené  a  samostatné 
rozvíjali,  tak  musíme  aj  to  vedet  posúdif ,  či  a  jako  im  bolo  možné 
bezprostředné  brať  do  svojej  řeči  špeciálnosti  madarské,  jakými  sú 
„valal",  ,,falat",  „orsácky"  atp.,  o  jakých  málo  vieme  alebo  zhola 
nič  nevieme  v  nevýchodnej  řeči  slovenskej. 

Ked.sa  dobré  rozhladíme  v  XIII.  století,  budeme  mózf  dačo 
povedaf  aj  o  spišských  Madaroch  XIIL  stoletia.  Tito  Madari  patřili 
dla  Hradszkého  do  okresu  spišských  desaf  kopijníkov  či  do  Malej 
stolice  spišskej. 

Hradszky  (.,A  szepesi  tizlándzsások  széke",  str.  164—176)  po- 
dává menoslov  nadžupanov  a  iných  úradských  Malej  stolice  spišskej 
z  doby  1240—1802,  sostavený  zo  zápisnic  Malej  stolice  spišskej, 
zachovaných  v  archive  spišskej  stolice.  V  době  1240 — 1300  sú  tam 
této  osoby:  Arnold,  nadžupan  okolo  r.  1240;  Bald  (Balduin),  ko- 
morský  gróf  a  nadžupan  v  r.  1292 — 1300;  Detrik,  nadžupan  zvo- 
lenský  a  spišský  v  r.  1256—1262;  Elias  (Hradszky  píše:  Éliás), 
saský  gróf  a  spišský  nadžupan ;  István  (ale  jako  je  pisané  to  měno 
v  povodineV),  spišský  kastellán  a  nadžupan  v  r.  1262 — 1263;  Kužel 
alebo  Kulucz^  spišský  kastellán  a  nadžupan  r.  1284;  Láseló^  nad- 
župan v  r.  1278 — 1282;  Lórinc^  nadžupan  r.  1273;  Mihály^  nad- 
župan v  r.  1263 — 1273;  Moys  (Mózes),  spis.  kastellán  a  nadžupan 
r.  1275. 

Zpomedzi  tu  uvedených  mien  sú  bez  odporu  německé :  Arnold, 
Bald,  Detrik  a  vari  aj  Moys,  ak  toto  měno  bereme  za  skrátené 


Moorwiese.  „Slatina"  je  známé  slovo  aj  u  poludňajSích  Slovauov,  ale  v  póvod- 
nejšom  význame.  Karadžič  píše  o  ňom  vo  svojom  slovníku:  „Gdje  izvire  ili 
pišti  voda  slaná  ili  nakisela,  te  dolazi  stoka  i  liŽe,  i  po  tome  se  mnoga  sela 
tako  zovu" . . . 
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krstné  měno  z  nem.  Mois-es  a  nie  z  gréckoslovanského  Mojs-ej  altlín 
právě  z  latinskoslovanského  Mojš-iž.  Z  krstných  mien  Ěliás,  IstvMij, 
László,  LSrinc,  Mihály  preto  sa  nedá  nič  zatvárat,  lebo  sú  písíiné 
novověkým  madfarským  pravopisom,  a  Kuzel-Kulucz  raal  byt  Kiíil 
Ak  této  osoby,  postavené  v  čelo  Malej  stolice  ^pišskej,  obydlciH^J 
dfa  Hradského  Madarmi,  svojimi  osobami  spolu  národnostný  v\\í\- 
rakter  svojho  obyvatelstva  představovali,  tak  to  obyvatelstvo  in'- 
mohlo  byť  číře  madarské.  Dia  uvedených  mien  mohli  by  sme  yitlu^v 
aj  pochybovat  o  tom,  že  v  Malej  stolici  spišskej  bývali  Madini. 
Ale  sů  iné  stopy,  ktoré  nám  kážu  verif,  že  v  Malej  stolici  spišskrj 
museli  bývat  už  v  XIII.  století  Madari. 

Ked  sa  preberáme  sbierkou  miestopisných  mien  stolice  spi^slíi^j. 
ktorů  podal  Hradszky  v  „Szepesvm.  helységn.",  zbadáme  velmi  čii^tý 
zjav,  že  sů  madarské  mená  tvořené:  z  prvotných  podob  slovanskyrh. 
Najdeme  tam  madarské  mená:  Baldóc,  Beharóc,  Brutóc,  Buglóc  atp, 
a  znalec  na  prvý  pohfad  vidí,  že  sú  madarské  formy  tvořené  /n 
starších  i  teraz  živúcich  slovanských:  Baldovce,  Beharovce,  Bni- 
tovce,  Buglovce.  Z  25.  §-u  sme  viděli,  že  v  XIII.  století  bol  t  sti^ 
na  Spiši  silný  slovanský  vliv,  čo  sa  týče  miestopisných  názvov  .  .  . 

Vychodiac  z  tohoto  poznania,  musíme  uznat,  že  na  území  „MjUrJ 
stolice  spišskej"  už  ani  v  najstaršej  dovidenej  době  nedá  sa  jBí^Jíř 
podobný  vliv  slovanský,  Najstaršia  listina,  ktorá  nám  podává  ná/vy 
obcí  z  Malej  stolice  spišskej,  je  z  r.  1280.  Z  nej  vyčítal  Hradszk> 
této  názvy:  Betlenfalva,  Csontfalva,  Miklósfalva  a  Lokfalva.  Sú  ni 
názvy  čisté  madarské,  ktoré  čo  do  tvorenia  nemajú  nič  spoločnrlin 
80  známými  slovanskými  názvy  tých  obcí:  Betfanovce,  Oenčirí, 
Miklušovce,  Levkovce. 

Zistiac  takto  na  rečenom  území  vliv  madarský  v  XIII.  stolriL 
pre  úplné  a  dokonalé  poznanie  věcí  dokládám,  že  sa  tým  neiicsl- 
vracia  možnost,  že  medzi  statkármi  „Malej  stolice  spišskej"  n^ 
v  najstaršej  době  aj  Slovania  boli.  Už  aj  zpomcdzi  štyroch  zaklud.i- 
telov  uvedených  obcí  je  jedon  slovanského  povodu.  Měno  DVr  jt 
totiž  písavané  formou:  Lewk,  a  obec  formou:  Letvkfalva  (Yiil/ 
Hradszkého  „Szepesvm.  helységn.  48.) ;  že  Hradszky  nesprávné  řít,t] 
Lewk  za  Lok,  o  tom  nás  poučuje  slovanské  měno  tej  obce:  Lff- 
kovce^  ktoré,  sa  mohlo  utvořit  jediné  z  měna  Levko  (z  Lok  by  bok: 
Eekovce!).  Hradszky  uvodí  to  měno  (tiež  tam)  aj  takto  písaui^ 
Levk;  Levk  aj  Lewk  uvodí  z  r.  1280,  tedy  z  toho  istého  ť(^kn, 
z  ktorého  Lokfalva. 

4* 
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Slovanské  názvy  řečených  obcí  vyskytujii  sa  len  stoletianii 
neskoršie . . . 

Třeba  je  tedy  dopustiť,  že  na  území  Malej  stolice  spišskej 
bývali  už  velmi  dávno  Madari,  v  XIII.  století  ich  obce  malý  ešte 
len  madarské  mená,  ale  Madari,  súc  tu  v  menšině  v  srovnaní  so 
slovanským  obyvatelstvom,  podlahli  osudu  národných  menšin,  a  ko- 
nečné vliali  sa  do  slovanskej  vačšiny.*) 

33.  §.  O  národnostných  pomeroch  zatoplianskej  čiastky  vý- 
chodnoslovenského  územia  nemóžem  tu  podrobné  rozprávať.  Tu  je 
predovšetkým  třeba  do  čistá  doviesť:  pokial  sahali  Rusi  na  poludnie 
před  príchodom  Madarov  a  pokial  sahali  na  polnoc  ti  poludnoví 
Slovania,  ktorí  vtedy  bývali  medzi  Dunajem. a  Tisou,  (a  kterých 
Šafárik  menuje  Bulharmi).  **)  Styky  týchto  obidvoch  slovanských 
národností  třeba  totiž  hladaf  právě  na  tomto  území.  Ale  o  tých 
veciach  móže  byf  reč  iba  v  IV.  oddělení  tejto  práce. 


*)  V  menoslove  nadžupanov  a  úradakých  Malej  stolice  spišskej  nacho- 
díme aj  také  priezviská,  ktoré  nepovstaly  na  území  východnoslovenského 
nárečia.  Z  nich  musíme  zatvárať,  že  sa  ich  vlastnící  len  dosťahovali  na  územie 
východno-slovenské.  Střetáme  sa  tam  s  priezviskami  takých  hiái,  ktorí  sa 
vysťahovali  z  nevýchodného  Slovenska.  Príklady :  Lehotay  a  Lehócky  (na  vý- 
chodno-slovenskom  území  uiet  Lehót,  priezvisko  T^ehotay— Lehócky  nemohlo 
tedy  tam  povstať),  Okolicaányi  (Okoličné  je  v  Liptove),  Szelecky  (na  východno- 
slovenskom  území  užšom,  do  ktorého  náleží  Malá  stolica  spišská,  niet  Seliec), 
Szent-Iványi  (na  tunájšom  území  niet  ani  Svátého  Jána  ani  Svátých  Janov), 
Turcsányi  (Turčany  v  Nitr.),  Záborszký  (Záhone  v  Tur.)  atd.  V  XVL— XVIU. 
století  nebolo  vandrovných  pánov.  Stolice  iba  svojich  pánov  stávali  *za  úrad- 
níkov.  Hoře  spomenutí  jednotlivci  spomenutýcli  nevýchodnoslovenských  famílií 
holi  tedy  statkármi  na  Spiši.  Ostatně  ich  mená  obiehajú  aj  v  poplatkových 
lajstroch  Malej  stolice  spiňskej,  podaných  z  XVL — XVIII.  stol.  Hradszkým 
na  str.  184.  a  nasl.  v  spise  „A  szep.  tízlándzs.  széke".  Ked  povážíme,  Že 
v  XVI.— XVni.  století  nevýchodnoslovenskí  statkáři  odnášali  sa  k  slovenčině 
velmi  príchylne,  směli  by  sme  dopustiť  aj  to,  že  stopy  madarské  v  Malej  sto- 
lici spiSskej  ani  oni  pomáhali  zahladzovai 

**)  I.  Filevič  nechce  o  tom  vedeC,  že  by  na  území  medzi  Tisou  a  Dunajom 
Bulhaři  holi  bývali  před  príchodom  Madarov.  Vo  svojom  diele  „Istorija  drevnej 
Rusi"  (L,  Varšava  1896)  posúva  hranicu  ruskej  národnosti  na  spomenutom 
území  až  potiaT,  pokial  bolo  obývatelné.  Na  str.  71.  píše  totiž:  „Lnenno  etot 
charakter  ugorskoj  nizi,  nékogda  služivšej  dnom  ožera,  dajot  nam  právo  sčítat 
jejo  jedinstvennoj  granicej  nasej  Karpatskoj  territorii." 
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Terajšie  národnostné  poiíiery  východnoslóvenského 

územia. 

34.  §.  Na  východnoslovenskom  území  bývajů :  Slováci,  Poliaci, 
Němci,  Rusi  a  Madari.  V  mestách  a  městečkách  bývajů  pomiešaní. 
Prostredkovacou  rečou  medzi  nimi,  nielen  v  mestách,  ale  na  celom 
území,  je  reč  slovenská. 

Do  podrobná  podám  všetko,  čo  je  třeba  vedef  o  obydlení  spo- 
menutých  národností  a  o  ich  vzájomnom  poměre  ku  sebe. 

Slováci. 

35.  §.  Slováci  bývajů  v  nasledujúcich,  zemopisne  sůvislých 
obciach  a  osadách: 

Abrahamovce  a  Pikovce,  Abrahamovce  v  Šar.,  Abranovce,  Adi- 
dovce,  Andrašovce  v  Šar.,  Aranidka,  Babie,  Bačkov,  Bačkovik, 
Bajjerov,  Bakša,  Baldovce,  Balpotok,  Baňa  v  Šar.,  Banka  (adm. 
prid.  k  Vinnému),  Banovce,  Baranč,  Barca,  Bardijov,  Bártošovce, 
Baška,  Baškovce  v  Ung.,  Baškovce  v  Zempl.,  Batizovce,  Bdzinov, 
Beharovce,  Bělá  Košická,  Bělá  na  Ciroche,  Belža,  Beňakovce,  Ben- 
kovce,  Bernatfalva,  Bertotovce,  Betfanovce,  Bežovce,  Bijacovce, 
Bystré  TopL,  Bočar,  Bodolak,  Bodzašujlak,  Bogdanovce  (adm. 
prid.  ku  Garbovciam),  Bohdanovce,  Bolarov,  Bologd,  Božčice,  Bra- 
covce,  Brecijovce,  Brekov,  Brestov  v  hum.  okr.,  Brestov  v  ntoris. 
okr.,  Brezov,  Brezovica,  Brutovce,  Bucloviany,  Budkovce,  Budzimir, 
Buglovce,  Bujakov,  Bukovec  v  Ab.,  Bunecice,  Bunkovce,  Buzafalva, 
Bužinka,  Cahanovce,  Ceplica,  Cepličany,  Ceplička,  ('ernina,  Cibava, 
Cižacice,  Čaj  Nižný,  Čakanovce,  Čarné  v  Zempl,  Čečehov,  Čeklov, 
Čelovce  v  Sar.,  Čelovce  v  Zempl.,  Čemerné  Pusté,  Čenierné  Vra- 
novské, Čenčice,  Červenica  v  ntoris  okr.,  Červenica  vo  vtoris.  okr., 
Čičava,  Čontošfalva,  Dalecice,  Danišovce,  Dargov,  Davidov,  De- 
miata,  Dluhé  Kolčové,  Dluhé  na  Ciroche,  Dluhé  Vranovské,  Dluhé 
Zbudzské,  Dluholuka,  Dobrá,  Dolany,  dolina  Suchá,  Domaňovce, 
Domaša  Malá,  Domaáa  Velká,  Ďordošik,  Drinov,  Dubinné,  Dubnik, 
Dubovica,  Dubrava,  Dubravka  v  Zempl,  Dukovce,  Ďur,  Dvorce, 
Dvorianky,  Dzačov,  Dzapalovce,  Egreš,  Érdička,  Falkušovce,  Far- 
kašovce  a  Levkovce,  Fekišovce,  Filice,  Fincice,  Fišar,  Fizer, 
Folkmar  M.,  Folkmar  Velký,  Fričkovce,  Fričovce,  Fufanka,  Ga- 
boltov,  Gajdoš,  Ganovce,  Garaňa,  Garbovce  a  Bogdanovce,  Geéa, 
Gergelak,  Gerlachov  v  Sp.,  Giňov,  Giraltovce,  Gombošovce,  Graňč 
a  Petrovce,  Gromoš,  Gruzovce,  Gulvas,  Hadušovce,  Hamborek, 
Hamre  Košické,  Hamre  pri  Vyš.  Remetách,  Haniska  v  Ab.,  Ha- 
niska  v  Šar.,  Hankovce  v  Šar.,  Hankovce  v  Zempl,  Hanušovce 
v  Šar,,  Harakovce,  Harhaj,  Harhov,  Harihovce,  Harnutovce,  Haršag, 
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Hatalov,  Hažgut  Nižný  a  Vyšný,  Hažin  v  Ung.,  Hažin  v  ZempL, 
Hažlin,  Hencovce,  Hendrichovce,  Herchnicht,  Hermauovce  v  šir. 
okr.,  Hermanovce  v  topí.  okr.,  Hervartov,  Hifov,  Hlinné,  Hnílčik, 
Hiiojné,  Hodkovce,  Holoház,  Horka  (adm.  prid.  k  Landžašfale), 
Horňa,  Hozelec,  Hrabkov,  Hrabovec  v  Šar.,  Hrabovec  Zbudzský, 
Hrabovec  v  ZempL,  Hrabušice,  Hrádky,  Hradzisko  v  Sp.,  Hranov- 
nica,  Hrašovík,  Hrišovce,  Hrožnik,  Hrubov,  Hrušov  Nižný,  Hrušov 
Vyšný,  Hrušov  v  Sp.,  Hudcovce,  Husák,  Husovce,  Hutá  Rolová, 
Hutá  Saláncska,  Hutá  v  Ung.,  Hutky  Nižné,  Hutky  Vyšné,  Huvíz, 
Ghabzany,  Chlivišče,  Chmelov,  Chmiňany,  Chomec,  Chonkovce, 
Chrasc,  Chrastné,  ITašovce,  Imrichovce,  Ištvaňovce,  Jablonie,  Jablu- 
nov,  Jakfovce,  Jakuboviany  v  šir.  okr.,  Jakuboviany  vo  vtoris.  okr., 
Jamnik,  Jankovce,  Janov,  Janovce  v  Spiš.,  Janovce  v  Šar.,  Janovik, 
Jarovnice,  Jastreb  v  Zempl.,  Jastrebie  v  Ung.,  Jeňačovce,  Jenkovce, 
Jesenov  v  Ung.,  Jesenov  v  ZempL,  Jovsa,  Kačanov,  Kahanovce  v  Šar., 
Kahanovce  v  Zempl.,  Kajňa  Slovenská,  Kakašovce,  Kalava,  Kalnist, 
Kalša,  Kaluša,  Kamenica  Niž.,  Kamenica  Vyš.,  Kamenicauv  Šar., 
Kamenica  v  Zempl.,  Kaminka  v  ZempL,  Kapitula  Sp.,  Kapušany, 
Karčava,  Karná,  Kašarovce,  Katune,  Kavečany,  Kazmir  Vefký,  Kaz- 
mir  Malý,  Kelča,  Kelemeš,  Kendzice,  Kerestur,  Kereštvej,  Kesag, 
Kišida,  Kišovce  (adm.  prid.  k  Landžašfale),  Kladzany,  Klečenov 
v  Ab.,  Klečenov  v  ZempL,  Klekočov,  Klembarek,  Kluknava,  KTušov, 
Kobile,  Kochanovce,  Kojecice,  Kokiňa,  Kolbachy,  KoMoV  a  Kon- 
čany,  Kolenovce,  Kolibabovce,  Komariany,  Komarov,  Komarovce 
Sobranské,  Komloš,  Končany  (adm.  prid.  ku  KoKovu),  Koňuš,  Kori- 
miany,  Korytnik,  Koromla,  Koscelany  Kecerovské,  Koscelany  Sent- 
ištvánske,  Koškovce,  Koterbachy,  Kračunovce,  Královce,  Krasnovce, 
Krašok,  Kraviany  v  Spiš.,  Kraviany  v  ZempL,  Kristy,  Křivé  v  ZempL, 
Kriviany,  Krivoščany,  Križoviany,  Krompachy,  Kručov  v  Šar.,  Kru- 
čov  vo  vran.  okr.,  Kubachy,  Kučin  v  Šar.,  Kučin  v  ZempL,  Ku- 
dlovce,  Kuková,  Kurima,  Kusin,  Kuzmice,  Kvačany  v  Šar.,  Kva- 
kovce,  Lackovce,  I^ačnov,  Lada,  Ladičkovce  Niž.,  Ladičkovce  Vyšné, 
(Landžašfala*),  Lascov,  Lastomir,  Lastovce,  Laškovce,  Lazany,  Le- 
kart,  Lemešany,  Lengvarty,  Leskovec,  Leskoviany,  Lesné,  Leta- 
novce,  Levkovce  (adm.  prid.  k  Farkašovciam),  Levoča,  Ličartovce, 
Lipiany,  Lipovce,  Lipovec,  Lodziná  Vefká,  Lopuchov,  Lorinčik, 
Ložin,  Eubiša,  Lubotiňa,  Eubovec,  Lučivná,  Lucka  v  Sp.,  Lucka 
v  topí.  okr.,  Lucka  v  vtoris.  okr..  Lučky  v  Ung.,  Lukačovce, 
Lukavica,  Lužany  v  šir.  oki.,  Lužany  v  topí.  okr.,  Macijovce  v  novo- 
vesskom  okr.,  Machalovce,  Majirovce,  Malčice,  Maloveska,  Marge- 
cany,  Marhaň,  Markovce,  Markušovce  a  Ščepanovce,  Matašovce 
v  ZempL,  Medzany,  Megeš,  Meglisov,  Mengušovce,  Merecice,  Mer- 
kovce  Nižné,  Merkovce  Vyšné,  Mernik,  Mičakovce,  Michafany, 
Michalok,  Miklušovce  (adm.  prid.  k  Landžašfale),  Mindsent,  Misfa 

*)  Společné  meuo  piatich  admÍDÍstratíyiie  spojených,  tu  osobité  udaných 
obcí  v  spi^.  stol. 
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Nižná,  Misla  Vyšná,  Mislava,  Mislina,  Močariany,  Močarmaiiy, 
Močidíany,  Modra  v  Zempl.,  Mokroluh,  Mošurov,  Mudrovce,  Mu- 
roviany,  Naciiiovsa,  Nadfej,  Nadoždž,  Namešany,  Ňaršany,  Nťin- 
covce  Kapuš.,  Nemcovce  Topí.,  Německé  Nižné,  Německé  Vyřnp, 
Novačany,  Obišovce,  Očvar  Nižný,  Očvar  Vyšný,  Odorin,  Ohradzaiiv, 
Olcnava,  Ofšavce,  Olšavka  v  Sp.,  OIšov,  Olšoviany,  Ondřej  Sv. 
(adm.  prid.  k  Landžašfale),  Opaka  v  Ab.,  Opaka  v  Sp.,  Opatsliíi 
(strana  Siplaka),  Opatské,  Opinná,  Ordzoviany,  Ořechová,  Oreski-, 
Orkucany,  Oružin,  Osikov,  Ostrov,  Ostroviany,  Ovčie,  Ozoroví  c 
Malé,  Ozorovce  Velké,  Pakostov,  Palin,  Papin,  Parchoviany,  Pav- 
lány, Pavlovce  Kapušianske,  Pavlovce  Kecerovské,  Pavlovce  v  Ujím., 
Pcičie,  Peklany  Kecerovské,  Pekfany  Pillerovské,  Peklany  UsovskfS 
Petejovce,  Petkovce,  Petrikovce,  Petrovce  (adm.  prid.  ku  Graňíu), 
Petrovce  v  mich.  okr.,  Petrovce  v  stropk.  okr.,  Petrovce  v  ňai\. 
Petrovce  v  Ung.,  Petroviany,  Pikovce  (adm.  prid.  k  Abrahamu v- 
ciam),  Plavec,  Plavnica,  Plechocice,  Ploské,  Podhorodie,  Pod- 
hradie  Spiš.,  Podhradzik,  Podproč,  Pokrivnica,  Polakovce,  PoTauka 
Sečovská,  Polanka  Tovarnianska,  Polanka  v  Ab.,  Polanka  v  Uii^.. 
Polanovce,  pole  Pusté,  Poloma,  Polov,  Pongracovce,  Poproč,  Vu- 
rostov.  Porubá  Kamenná,  Porubka  v  hum.  okr.,  Porubka  v  sohi. 
okr.,  Poi-ubka  v  topí.  okr.,  Postrednevsa,  Poša,  Pozdišovce,  Prafiai- 
dorek,  Prešov,  Přikopá,  Primovce  (adm.  prid.  k  Landžašfale),  Proč' 
Ptačkovce,  Pušovce,  Radačov,  Radvanovce,  Rakovec,  Rankovce,  Kn- 
slavice  Mad.,  Raslavice  Slovenské.,  Ratvaj,  Rebrin,  Reka  v  Ab,. 
Remety  Blatné  (Nižné),  Remety  Vyšné,  Repaše  Vyšné,  Revisfc 
Nižné,  Revišče  Vyšné,  Richnava,  Richvald  v  Sar.,  Rybnica  Nížii:k 
Rybnica  Vyšná,  Rokycany,  Rokytov  v  Šar.,  Roškovce  v  Sp.,  RoŠkn- 
viany.  Rovné  v  Zempl.,  Rozhanovce,  Rudfov,  Rudno  v  Ab.,  Ruakuv 
v  Ab.,  Ruskov  Malý,  Ruskov  Velký,  Ruskovce,  Sačurov,  SakaT, 
Sečovce,  Sedlice,  Sedliská,  Sedzikart,  Sejkov,  Seňakovce,  Seuiir 
v  Ung.,  Sentuš,  Silvaš,  Siplak,  Sitnica  Niž.,  Sitnica  Vyš.,  Skar(w, 
Skrabské,  Slacvina,  Slavkov  Nižný,  Slavkov  Vyšný,  Slavkovce,  říliis- 
kovce,  Slivnik  M.,  Slivnik  VeL,  Smifno,  Smižany,  Snina,  Sobiímv, 
Sobrance,  Sokol,  Sopkovce,  Stanča,  Stankovce  v  Zempl.,  Stíuc, 
Stracené,  Strajňany,  Stražské,  Střetává,  Stretavka,  Stulany,  Sutlu'. 
Sul,  Sveržov,  Svina,  Svinica,  Šaca,  Šalgov,;  Šalgovik,  Šamudovt  i\ 
Šariš  Malý,  Šariš  Velký,  Ščavnik  v  Sp.,  Ščepanovce  (adm.  priik 
k  Markušovciam),  Šebeš  Nižný,  Šebeš  Vyšný,  Šenviz,  Šiba,  Šin^ra], 
Široké,  Šomvar,  Štefanovce  v  Šar.,  Štilbach,  Štola,  Štvartek,  >u- 
ňava  Niž.,  Šunava  Vyš.,  Šváby,  Švabovce,  Tarhoviščo,  Taniava. 
Tarnov,  TaŠofa,  Tegeňa,  Tejkeš  Nižný,  Tejkeš  Vyšný,  Terakovi  t\ 
Terna,  Ternavka,  Terscany,  Tchorovcc,  Tolčemeš,  Tomašovce  v  S|í.. 
Topofany,  Torisa,  Tovarné,  Trebejov,  Trebišov,  Trepec,  Trisaiip, 
Trujčanv,  Tuhrinná,  Tulčik,  Turcovce,  Turiany,  Tušíce,  Ub?!/. 
Udavske,  Ujsalaš,  Ujvaroš,  Ulož,  Upor,  Vagaš  Kapušiansky,  Válkou  tu 
v  Ab.,  Vaniškovce,  Varhaňovce,  Vechec,  Vefbachy,  Vefopole.  \ *  i- 
bovec,  ves  Bardiovská  Nová,   ves  Drinovská  Nová,   ves  KošÍ£  ka 
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Nová,  ves  Pečovská  Nová,  ves  Ruská  Nová,  ves  Spišská  Nová, 
ves  Svinská  Nová,  ves  Tušická  Nová,  Vicez,  Vidernik,  Vikartovce, 
Vilkovce,  Vinné  a  Banka,  Višňov,  Vitkovce,  Vysoké  v  Šar.,  Vy- 
soké v  Ung.,  Vlača,  Vlachy  Sp.,  Vojčice,  Vojkovce,  Vojnecina,  Vola 
Jakubova,  Vola  Juskova,  Vola  Nižná,  Vola  pri  Laborci,  Vola  Vyšná, 
Volové  Slov.,  Zahor,  Zalužice  Malé,  Zalužice  Velké,  Zamutov, 
Zavadá  v  Spiš.,  Zavadka  v  Ung.,  Zavadka  v  ZempL,  Zbehňov, 
Zborová,  Zbudza,  Zdoba,  Zdravce  v  Sp.,  Zdravce  v  Šar.,  Zlaté, 
Zlatník,  Zubné,  Žakarovce,  Žalobin,  Žbince  Malé  a  Vefké,  Žbince 
Velké  (adm.  prid.  k  Malým  Žbinciam),  Žebeš,  Žegna,  Žehrá,  Že- 
lezník, Želmanovce,  Žipov  v  seč.  okr.,  Žipov  v  Šar.,  Žipov  vo 
vran.  okr.,  Žirovce,  Žubčany.  Spolu:  679  obcí  a  osad.  Súhrnnvm 
počtom  obyvatelov  387.000  duší. 

Územie,  na  ktorom  sa  rozprestierajú  hoře  vypočítané  obce  a 
osady,  je  územím  východnoslovenskej  reci.  Od  něho  rozoznávam 
územie  vlivu  východnoslovenskej  reci,  vidz  1.  §. 

36.  §.  Územie  východnoslovenskej  řeči  zaviera  sa  nasledujúcimi 
obcami  a  osadami: 

Idúc  polnočnou  hranicoiu  od  Popradu  až  po  Ungvár :  Ganovce, 
Kozelec,  Farkašovce,  Vilkovce,  Hradzisko  v  Sp.,  Dvorce,  Zavadá 
v  Spiš.,  Repaše  Vyš.,  Brutovce,  Slavkov  Niž.,  Vysoké  v  Šar.,  Ham- 
borek,  Brezovica,  Poloma,  Zdravce,  Šenviz,  Pusté  pole,  Gromoš, 
Plavnica,  Plavec,  Eubotiňa,  zas  Pusté  pole,  Kamen ica  v  Šar.,  Lucka 
vo  vtor.  okr.,  Lipiany,  Červenica  vo  vtor.  okr.,  Pečovská  Nová  Ves, 
Sobinov,  Tolčemeš,  Bodolak,  Balpotok,  Mošurov,  Demiata,  Slovenské 
Raslavice,  Vaniškovce,  Osikov,  Fričkovce,  Bartošovce,  Herchnicht, 
Šiba,  Hervartov,  Richvald  v  Šar.,  Bardijov,  Mokroluh,  Rokytov 
v  Šar.,  Tarnov,  Sveržov,  Gaboltov,  Zlaté,  Zborová,  Smilno,  zas 
Zborová,  Dluholuka,  Bardijovská  Nová  Ves,  Komarov,  Hažlin,  Hra- 
bovec  v  Šar.,  odtialto  ide  hranica  pobřežím  Tople:  Polakovce, 
Dubinné,  Kurima,  Kučin,  Porubka  v  topí.,  okr.,  Harhaj,  Kručov 
v  Šar.,  Marhaň,  Lascov,  Brezov,  Kalnist,  Lužany  v  topf.  okr.,  Gi- 
raltovce,  Kračunovce,  Železník,  Mičakovce,  Babie,  Vlača,  Megeš, 
Hanušovce,  Bystré  Topf.,  Carné  v  ZempL,  Skrabské.  Odtiafto  nejde 
už  hranica  tokom  rieky  Tople.  Nasledujú  obce  (osady):  Dobrá, 
Trepec,  Kefča,  Petejovce,  Turiany,  zas  Kelča,  Dzapalovce,  Sitnica 
Niž.,  Sitnica  Vyš.,  Hrožnik,  Petrovce  v  stropk.  okr.,  Pakostov, 
Hrubov,  Hrabovec  Zbudzský,  Dluhé  Zbudzské,  Křivé  v  Zempl., 
Papin,  Zubné,  Adidovce,  Snina,  Bělá  na  Ciroche,  Dluhá  na  Ciroche, 
Modra  v  ZempL,  Kamenica  v  ZempL,  Kamínka  v  ZempL,  Pcičie, 
Chomec,  Porubka  v  hum.  okr..  Vinné  a  Banka,  Kaluša,  Klekočov, 
Kusin,  Jovsa,  Remety  Vyš.,  Hamre  pri  Vyš.  Remetách,  Rybnica 
Vyš.,  Chlivišče,  Podhorodie,  Choňkovce,  Koňuš,  Přikopá,  Porubka 
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v  sobr.  okr.,  Kolibabovce,  Kororala,  Hutá  v  Ung.,  Petrovce  v  Ung., 
Husák,  Karčaya,  Německé  Vyš.,  Ungvár. 

Idúc  poludňajšou  hranicou  od  Popradu  až  po  Ungvár :  Ceplica, 
Batizovce,  Gerlachov  v  Sp.,  Štola,  Mengušovce,  Lučivná,  Šuňava 
Vyš.  i  Niž.,  Vikartovce,  Kraviany,  Kubachy,  Hranovnica,  Stracené, 
Imrichovce,  Ištvaňovce,  Hnilec,  Štilbach,  zas  Hnilec,  Hnilčik,  Ko- 
terbachy,  Macijovce,  Chrasc,  Vitkovce,  Olcnava,  Kolenovce,  Krom- 
pachy,  Žakarovce,  Marg^cany,  Jaklovce,  Folkraar  Velký,  Folkmar 
Malý,  Prafundorek,  Araňidka,  Reka  v  Ab.,  Poproč,  Rudno  v  Ab., 
Novačany,  Hodkovce,  Bukovec  v  Ab.,  Baška,  Eorinčik,  Kišida,  Šaca, 
Bužinka,  SakaT,  Bočar,  Belža,  Giňov,  Nadoždž,  Skaroš,  Holoház, 
Fizer,  zas  Skaroš,  Hutá  Salancká,  Silvaš,  Kuzmice,  Lastovce,  Kaz- 
mir  Vefký  i  Malý,  zas  Lastovce,  Klečenov,  Baranč,  Bodzašujlak, 
zas  Baranč,  Garaňa,  Petrikovce,  MaKice,  Markovce,  Slavkovce,  Stre- 
tavka.  Střetává,  Pavlovce  Kapušianske,  Tegeňa,  zas  Pavlovce  Kap., 
Vysoké  v  Ung.,  Bežovce,  Lekart,  zas  Bežovce,  Zahor,  Ungvár. 

Pripomenutie  1.  K  územiu  východnoslovenskej  reČi  prilú(iené  sú  len 
také  súvislé  obce  (osady),  které  májá  relativnu  váčSinu  slovenskú,  t  j.  v  kte- 
rých majú  Slováci  viac  duši,  neŽ  jednotlivé  počítané  inoreČevé  národností. 
Ostatně  případy  mnohojazyéností  sú  zriedkavé  v  obciach  a  v  osadách  východno- 
slovenskéhe  územia  nŽáieho.  Hlavně  v  mestách  bývá  mnohojazyčné  obyva- 
telstvo, a  tu,  vyhladávajúc  relativnu  vačšinu,  opieral  sem  sa  e  výsledky  úrad- 
néhe  popisu  z  r.  1900.  Ja  sem  nie  toho  vinou,  že  sú  té  výsledky  nie  všade 
prsyné  slevenskej  národnosti.  Ale  niet  příčiny,  aby  ame  sa  rozčulúvali.  V  me- 
stách a  městečkách  Slováci  rádi  sa  dávajú  popísať  —  podla  okolností  —  za 
Madarev  alebo  za  Nemcov;  v  dědinách  Poliaci  alebo  Rusi  za  Slovákov.  Už 
přete  niet  príčin,  aby  sme  sa  tým  rozčulovali,  lebo  sa  popisarai  nemenia  sku- 
tečné poměry  národnostné.  Sto  a  sto  rokov  popisujú  Poliakov  spišských  za 
Slovákov,  a  oni  sú  dosial  Poliaci.  Pri  minulem  popise  pepisali  asi  22.500 
Rusov  za  Slovákov,  a  čo  má  z  nich  národnesč  slovenská,  ked  sú  oni  v  sku- 
tečnosti nie  Slováci?  Nemá  nás  opúdťať  chladnokrvnesť  v  takýchto  veciach. 
Niet  příčin,  aby  sme  z  města  do  města  korrígevali  výsledky  úradného  popisu, 
alebo  aby  sme  s  ním  pelemisovali  po  příklade  p.  Stefana  MišikOy  který  v  Slev. 
Pehladech  z  1903.  na  str.  511^12  pod  tit.  „Obyvatelstvo  VendriŠla  dla  popisu 
r.  1901  a  v  skutečnosti"  napísal:  „Vendriř^el  (m.  Merény,  n.  Wagendrůssel), 
spišské  město  v  údolí  Hnilca,  asi  2^2  hodiny  vzdialené  od  lesnej  obce  Hnilca 
a  přetékané  potokem  HnilČikom  (Eisenbach),  nie  je  natelko  německé,  ako 
udává  sa  na  str.  88.  Národepisnej  mappy  uherských  Slovákov  alebo  na  pa- 
triČnej  mappe  Spi^a  na  základe  krajinského  popisu  sestavenej.  Podfa  tohoto 
bol  by  Vondrišel  Čisto  německým,  t.  j.  s  1463  obyvatelmi  německými,  kdežto 
v  skutečností,  okrem  istého  počtu  evanielických  Nemcov  a  asi  240  katolických 
německých  ebyvaterev,  je  887 -Slovákov  a  asi  128  Rusnákov,  ako  tamejši  r.-k. 
farář  Juraj  Bohorcsik  ddo.  29.  júla  1903  píše.  Rozum  ie  sa,  že  i  sám  ako 
mnehoročný  súsed  des€  dobré  poznám  teto  město.  Němci  tamejši  dobré  vedia 
i  slovensky;  přete  sa  tam  na  pr.  v  katolickém  kostele  obyčajne  len  slovensky 
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káže  a  německá  kázeň  býya  iba  na  „baňskii  offeru''  a  2  alebo  3  rázy  v  roku. 
Toto  je  fakt,  o  ktorom  sa  každý  nepredpojatý  kedykoNek  presvedéiC  móže." 
Ja  8om  Vondrišel  predsa  len  vylúčil  zpomedzí .  obcí  slovenských,  lebo  tam 
Němci  m^ii  vAČŠinu  podlá  popisu  z  r.  1900  (aj  podla  priznanej  národností), 
a  nie  Slováci.  Třeba  vyČkaC,  pokial  sa  skutočne  neposlovenČia.  Že  po  slo- 
vensky už  vedia,  to  nás  neopravňuje  vradiť  ich  medzi  Slovákov.  Oni  po  slo- 
vensky vedia,  lebo  stí  na  území  vlivu  východnoslovenskej  reČi,  a  my  sa  mu- 
síme uspokojit  so  skutečným  stavom  věci,  jestliže  chceme  mať  o  svojej  ná- 
rodnosti pravdivé  vědomosti  a  nechceme  sa  mámit  a  klamai  Od  tíradného 
popisu  z  r.  1900  odchyloval  som  sa  len  pri  rozpoznámní  řeči  slovanské),  t.  j. 
ked  iélo  o  urČenie  slovanskej  reíi,  Či  je  ona  slovenská,  poFská  alebo  ruská. 

V  tejto  věci  som  sa  opieral  iba  o  vlastně  vědomosti  a  informácie,  ale  Číselnú 
stránku  výsledkov  počítacích  z  r.  1900,  jako  sa  samo  sebou  rozumie,  uvzhTad- 
ňoval  som  aj  tu  plnou  mierou.  Vidz  aj  2.  pripom.  v  38.  §-e. 

Pripomenutie  2.  Územie  východnoslovenskej  reéi,  ktoré  si  Stater  na- 
kreslí na  základe  hoře  vypočítaných  udajov,  odchyluje  sa  od  územia  Nieder- 
lových  mápp  i  čo  do  vonkajšieho  obrazu,  i  Čo  do  rozvrhnutía,  i  Čo  do  roz- 
meroT.  Ako  nižšie  uvidíme,  Niederle  hodné  vySe  sto  inorečových  obcí  přirazil 
ku  počtu  obd  slovenských,  a  sice  hlavně  takých  inorečových  obcí,  ktoré  ležia 
bezprostředné  u  skutoČných  hraníc  východnoslovenskej  řeči;  odtial  je,  Že  sa 
nesrovnává]' tí  výsledky  našich  příslušných  práč. 

37.  §.  V  hraDiciach  východnoslovenského  ůzemla  užšieho  najdu 
sa  aj  také  obce  (osady),  v  ktorých  Slováci  nemajů  relatívnej  váčšiny 
alebo  v  ktorých  Slovákov  vóbec  niet.  To  sd  inorečové  ostrovy 
východnoslovenského  územia  užšieho.  Rozoznávame  nasledujůce  ino- 
rečové ostrovy: 

EusJcé  ostrovy:    V    Šarišskej    Renčišov,    Miklušovce,    Rešov. 

V  Zemplínskej  Banské,  Cabov,  Kazimír,  Girovce,  Rafajovce,  De- 
dačov,  Maškovce,  Štefanovce. 

PoJsJcé  ostrovy :  V  Zemplínskej  Topolovka,  Jesenovce,  Giglovce 
a  Holčikovce;  dla  statistiky  všetky  štyri  slovenské.  Dia  úradných 
udajov  ústných  osadilo  sa  tam  vela  Poliakov.  Nebol  som  v  nich. 
Vela  Poliakov  je  aj  v  Ohradzanoch. 

Německé  ostrovy:  Medzi  Židmi,  pri  Prešove,  popři  166  Ma- 
daroch  a  199  Slovákov  a  1  inonárodnom  je  tam  dla  popisu  z  r.  1900 : 
Nemcov  221.  Sú  to  židia.  V  rubrike  náboženstva  je  totiž  popři  204 
rim.-kat  9  gr.-kat.  a  11  ev.,  spolu  363  inovercov.  To  je  jediná  obec 
na  území  východnoslovenskej  řeči,  kde  majú  „Němci"  relatívnu 
váčšinu.  Ale  po  mestách  majú  ešte  dosial  značné  menšiny.  Měno- 
vité:  v  Levoči  je  Nemcov  1755  (Slovákov  3633,  Madarov  1670, 
Rusov  414,  iných  394);  v  Spiš.  Novej  vsi:  Nemcov  2042  (Slovákov 
4966,  Madarov  2220,  iných   73);  v  Spiš.  Podhradí:  Nemcov  650 
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(Slovákov  1918,  Madarov  431,  iných  25);  v  Prešove:  Nemcov  17nr> 
(Slovákov  6804,  Madarov  5513,  Rusov  121,  iných  304);  V  Bardi- 
jove:  Nemcov  1721  (Slovákov  3234,  Madarov  997,  Rusov  14,  invrh 
136)  atd.  —  Vo  všeobecnosti  poznamenávám,  že  Němci  rýcbli^ 
ustupujú  Madarom  i  Slovákom,  a  v  krátkom  čase  budu  ich  náiod- 
nosf  zastupovat  na  území  východnoslovenského  nárečia  iba  z  Ha- 
liče privandrovalí  židía;  domorodí  židia  si  osvojujů  národnost  nia* 
darskú,  napriek  tomu  po  slovensky  temer  všetci  dobré  rozprávajiu 

Maďarské  ostrovy  máme  na  poludňajšej  straně  v  blízkosti  n - 
čovej  hranice  madarskej.  Najváčším  madarským  ostrovem  sú  Košire. 
Dia  popisu  z  r.  1900  přiznalo  sa  tam  k  madarskej  národno.stí 
25.996  (Slovákov  9244,  Nemcov  3446,  Rusov  307,  iných   IWJh 

V  Košiciach  je  i  čeladi  madarskej  vefa,  ktorá  sa  často  naučí  \ni 
slovensky,  lebo  je  bezprostředné  okolie  čiro  slovenské.  —  Olxf^: 
Bester,  Bidovce,  Čaj  Vyš.  a  Ďurkov  sů  sůvislým  ostrovem  macFar- 
ským  východně  od  Košic.  —  Hned  niže  něho  je  iný  taký  ostrov : 
Rakoš,  Salanc  a  Salančik.  —  Od  něho  poludňovozápadne :  Žadáú 
a  Čaňa.  —  Herlany  (kúpel).  Všetky  této  madarskorečové  ostrovy 
ležia  v  Abaujskej.  V  Zemplíne  je  ostrov :  Hardišče  a  Kožuchov.  - 
Podla  popisu  z  r.  1900  medzi  madarské  ostrovy  patria:  Michalovi  e 
(Madarov  2659,  Slovákov  1695,  Nemcov  438,  iných  114),  HumeniiO 
(M.  1451,  SI.  1334,  N.  863,  R.  16,  iných  331),  Vranov  (M.  1071. 
SI.  778,  N.  69,  iných  23).  Madarské  menšiny  máme  vo  všetky  tli 
mestách  a  městečkách;  ony  sa  stále  utuáujú  a  zveličujů  hlavně 
preto,  lebo  sú  im  politické  poměry  prajné. 

38.  §.  Máme  východnoslovenské  obce  aj  póza  hranice  východu  f^- 
slovenského  územia  užšieho,  jako  ostrovy  na  Širšom  území  východu  u- 
shvenskom. 

Ponad  polnočnú  hranicu  idůc  od  Popradu  do  Ungvára 
najdeš  obce:  Lenartov  (v  sekč.  okr.)  a  Stebnícku  Hutu  (v  mak. 
okr.).  Obe  sů  popísané  za  slovenské.  Aj  súkromé  zprávy  mi  tú  okol- 
nost potvrdily.  V  poludňovo-východnom  kůtě  makovického  okresu 
a  v  polnočno-východnom  kůtě  toplianskeho  okresu  je  zemopisii*' 
sůvislý  slovenskorečový  okres,  do  kterého  patria  obce:  Duplin. 
Mescisko,  Soročin,  Tisinec,  Okr  uhle  a  Radoma.  Tu  sů  aj  porski 
prisíahovalci.  V  Soročine  a  v  Dupline  sů  rimsko-katolíci  a  gréckn- 
katolíci  asi  rovnopočetní.    Obyvatelia  hovoriá  v  nich  aj  po  rusk}. 

V  Tisinci  je  86  rimsko-kat.  a  len  21  grécko-kat.  obyvatelov,  al*^ 
sa  tu  hovoří  „teperb"  a  nie  „teraz".  Tisinec  je  dFa  Hnatiuka  „riis- 
nácky",  ostatné  obce  „sloviacke".  Mescisko  menujů  tamojší  Poliurí 
„Moščisko"  (dla  p.  Zimu  gr.-kat.  plebana  vo  Svidníku).    Tisíiier 
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som  tiež  dla  pána  Zimu  přijal  za  slovenský  napriek  tomu^  že  ho 
Hnatiukovi  udali  za  ruský.  Ostatně  reč  obyvatelov  v  týchto  obciach 
je  miešanína  bez  riadu  a  skladu.  Okolité  ruské  obce  brána,  aby 
sa  tu  vyvinula  čistá  východná  slovenčina.  Na  území  zemplínskej 
stolice  priliehajií  k  spomenutému  šarišskému  ostrovu  slovenskému 
ešte  této  obce:  Choča,  Stropkovy,  Brežnica.'*) 

Popod  poludňajsiu  hranicu  idůc  od  Popradu  do  Ung- 
váru  najdeš  východnoslovenské  obce  :  (V  Abaujskej) :  Falucska  (dfa 
Niederleho  Vieska,  dla  Hnatiuka  Hačava),  má  Slov.  597  z  úhrn- 
ného počtu  676;  uvaž,  že  je  tam  598  gréckych  katolíkov,  ale  uvaž 
aj  to,  že  ich  Hnatiuk  nepokládá  za  Rusnákov,  lež  za  Sloviakov. 
Derenk  (dla  Niederleho  Drienky),  má  314  Slovákov  z  úhrnného 
počtu  367  obyvatelov.  Číri  rimsko-katolíci.  V  poludňajšom  kúte 
fizerského  okresu  súvislé  so  sebou  tri  osady:  Kovačvagašská  Hutá, 
Šompotocká  Hutá  a  Šompotocká  Hutka.  —  (V  Zemplínskej):  Reg- 
mec  Nižný  a  Toroňa  Velká;  Baůačka  Velká;  Regecké  tri  Huly.  — 
(V  Ungskej):  Čarnopole,  v  kapué.  okr. 

Pripomenutie  1.  Prí  popise  z  r.  1000  nafily  sa  v  stolici  boršodskej 
následuj úce  obce  s  váČáiDami  slovenskými.  V  okrese  Szendró  obce:  Abod, 
Mucsony,  Bakacza  a  Viszló  (tuto  poslednú  Niederle  menuje  Vislava).  Vo 
vSetkých  týchto  obciach  převažuje,  mohlo  by  sa  povedať  panuje  náboženstvo 
grécko-katolícke.  Hoc  ich  bezodponi  pripočitovat  třeba  k  ŠirŠiemu  územiu 
východnoslovenskému  a  hoc  sú  řečovými  ostro  vámi  v  takom  kraji,  kde  sa  smú 
Slováci  oČakávať,  predsa  je  vec  nie  istá,  Či  bývajú  v  nich  skutočne  Slováci, 
a  menovite  východní  Slováci,  a  Či  sa  Rusi  skrývají!  za  rúškom  grécko-kato- 
líckeho  náboženstva.  —  V  okrese  miškovskom  našiel  posledný  pciph  tieŽ  štyrí 
obce  s  nadpolovičnou  slovenskou  váčSinou,  a  to :  Besenyó,  Hámor,  óhuta,  Sajó- 
pálfala.  Iba  v  poslednej  panuje  grécko-katolícke  náboženstvo.  Či  sú  této  obce 


*)  Nad  Stropkovami  podává  Niederle  na  svojicb  mappách  značný  vý- 
chodnoslovenský  ostrov.  V  Zemplínskej  patria  do  něho  obce:  Šar.  a  Zempl. 
DriČná,  Mikova,  Nižný  a  Vyšný  VladiČ,  Polána,  Šar.  a  Zempl.  StaŠkovce  (na 
mappe  ich  nemá  osobité  označené).  Makovec,  Havaj  a  Stropk.  Bystré.  V  Ša- 
rišskej:  Nižný  a  Vyšný  Komarnik,  Krajň.  Bystrá,  Bodrudžal,  Prikrá,  Mirola, 
Suchá,  Pstriná,  KoŽuchovce  a  Gribov.  Tohoto  východ ooslovenského  řečového 
ostrova  v  skutoČnosti  niet,  lebo  sú  té  obce  omylom  popisané  za  slovenské; 
ich  obyvatelstvo  hovoří  po  rusky.  Od  spomenutého  ostrova  na  západ,  nad 
Svidnikom,  má  Niederle  druhý  reČový  ostrov  slovenský,  aj  tohoto  obce  sú 
omylom  popisané  za  slovenské,  sú  to :  Gavranec,  Dolhoňa,  Svidničky,  Kruž- 
Tová,  KapiSová  a  Ladomirová.  VSetky  této  obce  sú  ruské,  aj  Ladomirová  je 
cele  ruská.  Z  týchto  príčin  ich  čitateT  darmo  hladá  medzi  mojimi  východno- 
slovenskými  ostrovami  řečovými. 
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obcami  východnoslovenského  jazyka,  na  to  neviem  dať  teraz  odpovědi.  NeakorHie 
bude  reč  o  takých  osadách,  ktoré  ležia  mimo  jednotného  ťizemia  slovenskáho, 
a  ktoré  sú  od  něho  přílišné  oddialené.  —  Pre  úplnosť  dokládám,  že  po]U8 
naSiel  značné  slovenské  menšiny  v  nasledujúcicb  obciach  boršodských,  a  sfee : 
v  Diósgyóri  1583  du^e  zo  súhrnného  počtn  11.526,  v  Galvácsi  121  duší  z  Am, 
v  Irote  54  duše  z  287,  v  Királde  259  duší  z  591,  v  Sajókazinczi  272  du^e 
z  1410.  —  Této  boršodské  ostrovy  nemajú  budúcno8t<.  Toho  dókazom  je  to, 
Čo  napísal  Kqzodolský  v  Nár.  Nov.  (1878,  č.  66)  a  Jacovský  tiež  v  Nár.  Nov- 
(1878,  6.  60).  Oni  zkusili,  že  sa  slovenské  ostrovy  v  boršodskej  stolici  pomn- 
ďarčujú.  Jacovský  uvádza  výpoved  Fényes  Eleka  o  Vyšnej  Žolci,  ktorá  takt*) 
znie:  „Dia  řeči  je  celá  osada  slovenská,  ale  madarsky  všetci  hovoria,  leu  tij 
je  chyba,  Že  nemajú  vefkú  náklonnosč  k  madarskej  řeči.''  Prí  popise  z  r.  l^OJ 
napočítali  v  obci  VySná  Žolca:  Madarov  1641,  Nemcov  6,  Slovákov  24.  — 
Kozodolský  islí,  Že  Sajókaza  a  Kuriťany  malý  slovenské  ev.  cirkvi,  „ktoré  otl 
r.  1840  pomaďarčili" ;  podobné  že  malá  ev.  církev  slovenskú  aj  obec  SojiV 
amót,  tiež  město  Miškovec.  Dodal,  Že  obec  KeleČeny  „dosial  nemohli  cele 
pomadarČii''  (Nár.  Nov.  1878,  č.  66).  Pri  popise  z  r.  1900  malý  řečené  obf*^ 
takéto  obyvaterst\'o:  Sajókaza  Madarov  2193  a  Slovákov  74,  iných  75;  Kuri- 
fany  Madarov  468  a  Slovákov  —  ani  jedného ;  Sajóarnót  Madarov  966  a  Slo- 
váci 2.  Ak  Kozodolský  rozuměl  „Felsó-Kelecsény"*,  nuž  v  tomto  našli  Ma- 
darov 438  a  Slovákov  —  ani  jedného.  —  Na  základe  týchto  zkušeností  soiii 
vyslovil,  že  borŠodské  ostrovy  slovenské  nemajú  biidúcnoati. 

Pripomenutie  2.  Z  obcí  východnoslovenského  územia  širšieho,  ktoré 
majú  slovenské  metiíiny,  vypnčítam  té,  ktoré  ležia  pod  madarsko-slovenskf  lu 
rozhraním.  V  Abaujskej :  Csécs,  Garadna,  Kiked  Vyšný  (82  Slovákov,  92  Mu- 
darov),  Felsóvadász,  Jászó,  Kehnec  (m.  Kenyhecz),  Megles  (Miglécz),  Nagyi<Ia, 
Paůovve  (Pány;  206  SI.,  302  M.),  Perecse,  Sena  (Szina;  322  SI.,  1152  Mi, 
ŠemSa  (124  SI.,  367  M.).  V  Zemplínskej:  Céke,  Csorgó,  (íercsely  (214  SL, 
285  M.),  Hegyi  (KopČany;  SI.  52,  M.  316),  Kolybása  (SI.  217,  M.  401),  Ma^ 
gyaijesztreb  (81.  173,  M.  405),  Mikóháza,  Nézpest  (Kucany;  SI.  55,  M.  91), 
Szerencs  (SI.  124  z  5272),  Sátoraljaujhely  (SI.  809  z  16.886),  Végardó  (SI.  HH 
z  927).  V  Ungflkej:  Jovro  a  Derma  (SI.  521  z  1532),  Pinkovce  (SI.  202  z43íí., 
Ungvár  (81.  1223  z  14.723;  z  tohoto  úhrnku  je  Mad.  11.631,  Nem.  1071,  Rusitv 
500,  iných  298).  —  Iných  menšin  slovenských  neuvádzara,  hoc  ich  je  veliký 
počet  v  obciach  německých,  ruských  a  polských  na  širšom  území  východní- 
Slovenskem.  Popis  úradný  nevie  rozdielu  medzi  tým,  čo  je  Slovák,  Poliak, 
Rus.  Na  německých,  polských,  ruských  čiastkach  širšieho  územia  východnu- 
slovenského  nemajú  tedy  příslušné  Číslice  úradného  popisu  vonkoncom  nijakrj 
ceny  pre  slovanskú  jazykovědu.  Ani  niet  příčiny,  aby  sme  boli  zvědaví  na 
číselné  výsledky  úradného  popisu  o  menšinách  slovenských  na  území  oV^^^Í 
polských,  ruských  a  německých.  Pre  politické  a  iné  potřeby  veřejného  životii 
stačí  nám  vedet  uplatňujúcu  sa  na  tomto  území  skntočnosC,  že  Poliaci,  Rm^í 
a  Němci  východnoslovenského  územia  učla  sa  usilovné  po  východnoslovenslí  > , 
nie  z  lásky  k  alovenskej  řeči,  ani  nie  preto,  Že  by  ona  malá  dajaké  výsad) , 
ale  zo  životnej  potřeby.  Okolnosti  za  sto  a  sto  rokov  utvořily  sa  tak  na  yf- 
chodnoslovenskom  území  širšom,  že  východná  reč  slovenská  stala  sa  prostře^^ 
kovacou  rečou  medzi  živúcim  tam  rdznorodým  obyvatelstvom. 


Digitized  by 


Google 


62 

Pripomenutie  3.  Územie  východnosloveDskej  řeči  nezasahuje  edoe  do 
gemerskej  stolice,  ale  predsa  jest  asi  1000  východnosloveDských  obyvateTov 
y  maličkých  osadách  gemerských  bezprostředné  na  hianici  spifisko-gemerskej 
rozložených.  To  sú:  Stracenéy  adm.  přidělené  k  DobŠinej,  od  spiSského  Stra- 
ceného  oddělené  ríekou  Hnilcom,  domorodí  ho  mennjú  „Špital",  do  „Špitala"" ; 
Dobiinská  masa,  na  gemerskom  břehu  rieky  Hnilca  oproti  IStvaňovdam  a 
ImrichoTciam  (vulgo  „Dzedzinkám'')  s  222  obyvatermi  dla  áem.  diec.  spis., 
přidělená  adm.  k  Dobšinej ;  Gemerský  Hnilec  na  gemerskej  straně  rieky  Hnilca 
naproti  Spišskému  Hnilou;  Henclová  bezprostředné  na  hranici  spiSsko-gemer- 
skej,  ale  na  gemerskej  straně;  na  spišskej  straně  leží  Štílbach.  Této  udige 
som  Tytiahol  zo  súkromného  dopisu  vel.  p.  Stefana  MiHka,  farára  v  spiSskom 
Hnilci.  Sdělil  mi  zo  spoIahlÍTého  prameňa,  žé  je  v  gem.  Stracenom  také 
nárečie  jako  v  Dzedzinkách,  (Čitatel  najde  tu  z  něho  ukážku).  Že  je  v  Henc- 
lovej  tá  istá  slovenčina,  čo  v  Štilbachu,  v  Hnilci,  v  Hnilčiku,  o  tom  uistil 
p.  Mišika  p.  Georg  Bohorcsik,  r.  k.  farář  vondriSelský,  pod  ktorého  patria 
menované  obce  jako  filiálky.  Že  jaká  je  slovenčina  v  Hnilci  a  v  Hnilčiku, 
o  tom  som  sa  přesvědčil  osobné,  a  Čitatel  najde  ukážky  na  príslušnom  mieste. 
Dia  p.  MiŠíka  k  obciam  gemerským,  v  ktorých  panuje  východná  slovenčina, 
patří  nielen  spomenutá  Dobšinská  masa,  ale  aj  menšie  od  nej  osady:  Makovec 
a  Sikavka,  patriace  adm.  tiež  k  městu  Dobšinej.  Aj  gemerská  obec  Uhorná, 
úradne  teraz  už  DéneSf  veTmi  blízko  leží  k  hranici  spišskej,  ale  o  nej  mi  ne- 
yedel  dat  p.  MiŠík  hodnovernej  zprávy.  Korabinský  vo  svojom  Lex.  pokládá 
ju  za  Slovensku  a  nie  za  ruskú.  Je  od  Štilbachu  neschodným  horstvom  a  inak 
od  řečového  územia  východnoslovenského  německými  osadami  oddělená.  Ak 
by  bola  bývala  povodně  východnými  Slovákmi  založená,  mohla  by  sa  stať 
pre  jazykovědu  slovenskú  velmi  dóležitou.  Ona  totiž  tak  leží  zemopisne.  Že 
nemá  priamych  potykov  s  východnými  Slovákmi  a  je  od  gemerských  Siovákov 
hodné  do  hór  odsotená.  Osady :  Stracené  v  Gem.,  Mášu  Dobšinskú,  Hnilec  Ge- 
merský, Henclovú,  Rakovec  a  Sikavku  mohol  som  bol  priraziť  k  užšiemu  územiu 
východnoslovenskému,  ale  by  sa  to  bolo  stalo  na  úkor  priehtádnosti.  Sú  ony 
z  vftčšej  čiastky  nesamostatné,  ani  velkými  mappármi  nevšímané  nepatrné 
osady.  Nikto  by  si  nebol  vedel  dať  rady  zisCujúc  poludňovú  hranicu  podlá 
poskytnutých  mnou  takých  miestopisných  udajov.  Za  dostatečné  som  uznal 
připomenut  ich  na  tomto  mieste. 

39.  §.  Východnoslovenské  obce  máme  aj  mimo  východnosloven- 
slcého  územia  širSieho,  a  sice  v  Bácke:  Kerestúr  a  Kocura.  Men- 
šinami javia  sa  východní  Slováci  ešte  aj  v  iných  okolitých  ohciach 
tamojších.  Reč  týchto  Siovákov  srovnává  sa  srečou  zatoplianskej 
strany  východnoslovenského  územia  užšieho,  jako  sa  o  tom  pře- 
svědčíme na  svojom  mieste,  a  to  je  dókazom,  že  sa  kerestůrski  a 
kocurskí  Slováci  do  Báčky  presťahovali  so  zatoplianskeho  kraja 
východnoslovenského  územia  užšieho.  Podla  dejopisných  zazname- 
naní a  podla  domácích  podaní  prisfahovali  sa  do  Báčky  okolo 
r.  1730,  a  sice  zo  zemplínskej  stolice  (Vlád.  Hnatiuk,  „Rus'ki  oseli 
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v  Bačcí",  str.  4).  Všetci  sú  grécko-katolíckej  viery  a  preto  ich 
Hnatíuk  za  Rusov  pokládá.  On  sice  dopúšfa,  že  nehovoria  čisté 
po  rusky,  ale  vieme  už  z  §§-ov  14.  a  15.,  ée  on  m  Rusov  póUadá 
aj  východných  Slovákov.  To  nás  tedy  nepomýli. 

Vladimír  Hnatiuk  vela  popísal  o  východných  Slovákoch  v  Báčke. 
Z  jeho  spomenutého  spisu  uvodím  tu  miesta,  ktoré  sa  potahujů  na 
ich  obydlenia  a  na  ich  počet:  Na  počiatku  min.  storočia  tak  sa 
rozmohlo  obyvatelstvo  Kerestůra  a  Kocury,  že  sa  počalo  vysfahúvaí 
do  najbližšieho  okolia.  Tak  povstaly  ešte  nasledujnce  „ruské"  (= 
východnoslovenské)  osady:  Starý  Verbas,  Ďurdevo  a  Nový  Sad 
(tu  je  len  SOvl  duší  z  úhrnného  počtu  30.000  duší,  ale  majú  kostol 
i  školu).  V  tom  istom  čase  počali  přechodit  aj  cez  Dunaj  a  osa- 
dzovali  sa  v  sriemskej  stolici,  v  Slavonsku,  kde  založili  kolonie 
v  Petrovci,  v  Mikluševci,  v  Hrabové,  v  Berkasove,  v  Šidě,  v  Ba- 
činciach  a  v  MitrovicL  Do  Mitrovice  počali  sa  Hnatiukovi  „Rusi" 
prisťahůvaf  nie  z  Kerestůra  a  z  Kocury,  ale  z  ktorejsi  hornouhor- 
skej  stolice,  že  vraj  zo  šarišskej,  čo  je  vraj  preto  pravděpodobné, 
lebo  je  ich  reč  „podibna  do  movi  davníjěich  osadnikiv  v  Keresturi 
i  Kocuri"  (tiež  tam  na  str.  7).  Dia  intelligentných  „Rusov"  báč- 
skych  Hnatiuk  počítá  všetkých  „Rusov"  v  Báčke  a  v  Srieme  na 
12.000 — 13.000  duší.  Zpomedzi  uvedených  osad  má  len  Kerestúr 
čisté,  nemiešané  obyvatelstvo  (5000  duší).*) 

Pollaci. 

40.  §.  Na  východnoslovenskom  území  širšom  máme  nasledujúce 
polské  obce: 

V  polnočnej  straně  spišskej  stolice  súvisle  so  sebou  lešia :  Bělá 
Nová,  Čarnogura,  Durštin,  Forbasy,  Franková  Malá.  Franková  Velká, 
Fridman,  Gibel,  Hagy,  Haligovce,  Hanušovce,  Havka,  Javorina,  Je- 
zerské,  Jurgov,  Kacvin,  Kalemberg,  Kolačkov,  Krempach  pri  Du- 
najci,  Krig,  Lacková,  Lapšanka,  Lapše  Nižné,  Lapše  Vyšné,  Lech- 
nica,  Lendak,  Lesnica,  Eubovňa  Nová,  Eubovňa  Stará,  Matašovce 
v  Spiš.,  Nedzeca,  Podsadek  a  Eubov.  zámok,  Relov,  Repisko,  Rich- 


*)  O  tom,  Či  8Ú  oby  vatelia  Kerestůra  a  Kocury  Rusi  alebo  Slováci,  boly 
interessantné  polemie  8  Huatiukom.  Mali  ich  prof.  Pastmek,  prof.  Brach  a 
prof.  Sobolevský.  Všetci  traja,  tedy  i  posledný,  ruský  professor,  osvědčili.  Že 
8Ú  Hnatiukovi  „Rusi"  —  Slováci  východní.  Bude  o  tom  reč  na  příslušných 
miestach.  Vidz  o  tých  veciach  jadrný  referát  Jozefa  SkuUétyho  v  Slov.  Po- 
hládoch  (1899,  hlavně  strany  562—554). 
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Pripomenutle  3.  Územie  východnoaloveDskej  řeči  nezasahuje  síoe  do 
gemerskej  stolice,  ale  predsa  jest  asi  1000  východnosloTeDských  obsrvateroy 
T  maličkých  osadách  gemerských  bezprostředné  na  hianici  spišsko-gemerskej 
rozloiených.  To  sú:  Stracené^  adm.  přidělené  k  Dobdinej,  od  spišského  Stra- 
ceného  oddělené  ríekou  Hnilcom,  domorodí  ho  mennjú  „Špital",  do  „Špitala" ; 
DobŠinská  maia^  na  gemerskom  břehu  ríeky  Hnilca  oproti  Ištraňovdam  a 
Imrichovdam  (vulgo  „Dzedzinkám")  s  222  obyvatelmi  dla  §em.  diec.  spis., 
přidělená  adm.  k  Dobdinej;  Gemerský  Hnilec  na  gemerskej  straně  ríeky  Hnilca 
naproti  Spi^kému  Hnilou;  Henclová  bezprostředné  na  hranici  spišsko^emer- 
skej,  ale  na  gemerskej  straně;  na  spi&skej  straně  leži  Štílbach.  Této  uásýe 
som  vytiahol  zo  súkromného  dopisu  vel.  p.  Stefana  MiUka,  farára  v  spi&skom 
Hnilci.  Sdělil  mi  zo  spolahlivého  prameňa,  Žé  je  t  gem.  Stracenom  také 
nárečie  jako  v  Dzedzinkách,  (Čitatel  najde  tu  z  něho  ukážku).  Že  je  v  Henc- 
lovej  tá  istá  sloTcnČina,  čo  v  Štilbachu,  v  Hnilci,  v  HnilČiku,  o  tom  uistil 
p.  Mifiika  p.  Georg  Bohorcsik,  r.  k.  farář  vondrišelský,  pod  ktorého  patría 
menované  obce  jako  filiálky.  Že  jaká  je  slovenčina  v  Hnilci  a  v  Hnilčiku, 
o  tom  som  sa  přesvědčil  osobné,  a  Čitatel  najde  ukážky  na  príslui^nom  mieste. 
Dia  p.  MiŠíka  k  obciam  gemerským,  v  ktorých  panuje  východná  slovenčina, 
patrí  nielen  spomenutá  DobSinská  ma§a,  ale  aj  menšie  od  nej  osady :  Makovec 
a  Sikavkay  patriace  adm.  tieŽ  k  městu  Dobšinej.  Aj  gemerská  obec  Vhomáy 
úradne  teraz  uŽ  Dénes,  vermi  blízko  leží  k  hranici  spišskej,  ale  o  nej  mi  ne- 
yedel  dat  p.  MiŠík  hodnovernej  zprávy.  Korabinský  vo  svojom  Lex.  pokládá 
ju  za  Slovensku  a  nie  za  ruskú.  Je  od  Štilbachu  neschodným  horstvom  a  inak 
od  řečového  územia  východnoslovenského  německými  osadami  oddělená.  Ak 
by  bola  bývala  povodně  východnými  Slovákmi  založená,  mohla  by  sa  stať 
pre  jazykovědu  slovenská  velmi  dóležitou.  Ona  totiž  tak  leží  zemopisne,  Že 
nemá  príamych  potykov  s  východnými  Slovákmi  a  je  od  gemerských  Slovákov 
hodné  do  hór  odsotená.  Osady :  Stracené  v  Gem.,  MaŠu  DoMinskú,  Hnilec  Gre- 
merský,  Henclovú,  Bakovec  a  Sikavku  mohol  som  bol  priraziť  k  užSiemu  územiu 
východnoslovenskému,  ale  by  aa  to  bálo  stalo  na  úkor  priehTadnosti.  Sú  ony 
z  vftČ^j  čiastky  nesamostatné,  ani  velkými  mappármi  nevšímané  nepatrné 
osady.  Nikto  by  si  nebol  vedel  dat  rady  zistujúc  poludňovú  hranicu  podlá 
poskytnutých  mnou  takých  miestopisných  ud^jov.  Za  dostatečné  som  uznal 
prípomenúť  ich  na  tomto  mieste. 

39.  §.  Východnoslovenské  obce  máme  aj  mimo  východnosloven- 
ského  územia  širšieho,  a  sice  v  Bácke:  Kerestúr  a  Kocura,  Men- 
šinami javia  sa  východní  Slováci  ešte  aj  v  iných  okolitých  ohdach 
tamojéich.  Reč  týchto  Slovákov  srovnává  sa  srečou  zatoplianskej 
strany  východnoslovenského  územia  užšieho,  jako  sa  o  tom  pře- 
svědčíme na  svojom  mieste,  a  to  je  dókazom,  že  sa  kerestůrski  a 
kocurskí  Slováci  do  Báčky  presfahovali  so  zatoplianskeho  kraja 
východnoslovenského  územia  užšieho.  Podla  dejopisných  zazname- 
naní a  podla  domácích  podaní  prisfahovali  sa  do  Báčky  okolo 
r.  1730,  a  sice  zo  zemplínskej  stolice  (Vlád.  Hnatiuk,  „Rus'ki  oseli 


Digitized  by 


Google 


m 

v  Bačcí",  sir.  4).  Všetci  sú  grécko-katolíckej  viery  a  preto  Íí  h 
Hnatiuk  za  Rusov  pokládá.  On  sice  dopúšfa,  že  nehovoria  tisti^ 
po  rusky,  ale  vieme  už  z  §§-ov  14.  a  15.,  že  on  za  Rusov  poMmln 
aj  východných  Slovákov.  To  nás  tedy  nepomýli. 

Vladimír  Hnatiuk  vela  popísal  o  východných  Slovákoch  v  llářki^ 
Z  jeho  spomenutého  spisu  uvodím  tu  miesta,  ktoré  sa  potahuju  nu 
ich  obydlenia  a  na  ich  počet:  Na  počiatku  min.  storočia  tak  sn 
rozmohlo  obyvatelstvo  Kerestůra  a  Kocury,  že  sa  počalo  vysfahin  af 
do  najbližšieho  okolia.  Tak  povstaly  ešte  nasledujnce  „ruské^^  i  — 
východnosloveuské)  osady:  Starý  Verhas,  Ďnrdevo  a  Nový  Snd 
(tu  je  len  300  duší  z  úhrnného  počtu  30.000  duší,  ale  majú  kostol 
i  školu).  V  tom  istom  čase  počali  přechodit  aj  cez  Dunaj  a  osa- 
dzovali  sa  v  sriemskej  stolici,  v  Slavonsku,  kde  založili  kolon  ie 
v  Petrovci,  v  Mikluševci,  v  Hrabové,  v  Berkasave,  v  Šidě,  v  lin- 
činciach  a  v  Mitrovici,  Do  Mitrovice  počali  sa  Hnáti ukovi  „Rtisr^ 
prisfahůvaf  nie  z  Kerestůra  a  z  Kocury,  ale  z  ktorejsi  hornouhui  - 
skej  stolice,  že  vraj  zo  šarišskej,  čo  je  vraj  preto  pravděpodobné, 
lebo  je  ich  reč  „podibna  do  movi  davníjěich  osadnikiv  v  Kerestui  i 
i  Kocuri"  (tiež  tam  na  str.  7).  Dia  intelligentných  „Rusov''  hor- 
ských Hnatiuk  počítá  všetkých  „Rusov"  v  Báčke  a  v  Srieme  na 
12.000—13.000  duší.  Zpomedzi  uvedených  osad  má  len  Kerestiir 
čisté,  nemiešané  obyvatelstvo  (5000  duší).*) 

Poliaci. 

40.  §.  Na  východnoslovenskom  území  širšom  máme  nasledujún* 
polské  obce: 

V  polnočnej  straně  spišskej  stolice  súvisle  so  sebou  ležia:  IMň 
Nová,  Čarnogura,  Durštin,  Forbasy,  Franková  Malá.  Franková  Velk,!, 
Fridman,  Gibel,  Hagy,  Haligovce,  Hanušovce,  Havka,  Javorina,  Ji- 
zerské, Jurgov,  Kacvin,  Kalemberg,  Kolačkov,  Krempach  pri  Ihi- 
najci,  Krig,  Lacková,  Lapšanka,  Lapše  Nižné,  Lapše  Vyěné,  Luli- 
nica,  Lendak,  Lesnica,  Eubovňa  Nová,  Eubovňa  Stará,  Mataáovťe 
v  Spiš.,  Nedzeca,  Podsadek  a  Eubov.  zámok,  Relov,  Repisko,  Riih- 


*)  O  tom,  Či  8Ú  obyvatelia  Kerestůra  a  Kocury  Ruai  alebo  Slováci,  íaoly 
interessantné  polemie  a  Hnatiukom.  Mali  ich  prof.  Pastmek,  prof.  Brodí  a 
prof.  Sobolevský,  Všetci  traja,  tedy  i  posledný,  ruaký  profeBsor,  osvědčili,  Ac- 
8Ú  Hnatiakovi  „Rusi"  —  Slováci  východní.  Bude  o  tom  reč  na  prÍ8liiSii<('h 
miestach.  Vidz  o  tých  veciach  jadrný  referát  Józe  fa  Šktdtétyho  v  Slov.  Pn- 
hladoch  (1899,  hlavně  strany  552—554). 
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vald  v  Sp.,  Ružbachy  Nižné,  Ružbachy  Vyšné,  Šváby  Nižné,  Tribš, 
ves  Slovenská,  ves  Stará,  Ždzar.  Spolu  =  42  obce. 

Odtrhnuté  od  tohoto  súvisUho  újsemia  ale  v  jeho  najbližšej  hlíz- 
kosti  lešia  na  polnoc:  Granastov  a  Pilhov  =  2  obce.  —  Na  po- 
ludnie:  Jurské,  Slavkov  Malý  a  ves  Křížová.  Spolu  3  obce.  (Všetky 
tri  v  Kežm.  okr.) 

Odtrhnuté  od  hlavného  územia,  v  zemplinskej  stolici  leéia  této 
osady:  Giglovce,  Holčikovce  (obidve  v  strop,  okr.),  Jesenovce  (vo 
vran.,  okr.)  a  Topolovka  (v  humen.  okr.).  Spolu  4  obce. 

Je  tedy  polských  obcí  spolu:  51.  Obyvatelov  v  nich  dla  po- 
pisu z  r.  1900  úhrnným  počtom,  t.  j.  i  s  inorečovými  menšinami: 
30.111.*) 

41.  §.  Uvedené  polské  obce  popísané  boly  r.  1900  za  slovenské. 
Ale  popis,  ktorý  vykonávajú  administrativní  úradníci,  nemóže  byf 
smerodajným  pre  národopisné  rozhraničovanie.  O  tom,  že  je  suvislé 
ůzemie  polských  obcí,  polské,  a  nie  slovenské,  máme  písané  zprávy 
už  od  vyšesto  rokov.   Vedia  o  tom  aj  v  českej  spisbe  (Šembera), 


*)  Alojs  Vojtech  Šenibera  vo  svojej  rozpravě  „Mnoho-li  jest  Čechů,  Mo- 
ravanů a  Slováků  a  kde  obývají''  tieŽ  Poliakov  naSiel  na  tom  území  spišskej 
stolice,  na  ktorom  som  nviedol  súvislé  obce  polské,  vidz  ČMČ.  (1876),  na  str. 
651.  On  spomína  medzi  polskými  obcami  aj  osady:  Solisko  a  Podspady,  Fal- 
Štín,  Smerdzonku  a  Zámoscie,  Kače  a  Medzibrodze.  Sú  ony  nepatrné  osady, 
přidělené  k  iným  obciam  a  r.  1900  popísané  boly  do  póčtu  svojich  obc5.  leh 
obyvatelstvo  vpoéítaná  je  tedy  do  summy  hoře  udanej.  —  Pobočné  připomínám, 
Že  je  Šemberc  v  popis  polských  obcí  nie  celkom  správný.  Slovenská  ves  mu 
je  na  pr.  slovetťikou ;  Majerovce  (Alte  Maierei)  úradne  ómajor,  po  siensky 
Vyš.  Šváby  polskou.  V  skntočnosti  jeSlo  venská  ves  poMá,  VyS.  Šváby  sú 
vftdšinou  německé.  —  Granastov  je  u  nebo  rusko-slovenský  s  váčšinou  ntskou. 
Je  v  Ďom  dla  popisu  z  r.  1900  270  gr.-kat.  a  181  rim.-kat.  obyvatefov,  7  ino- 
vercov.  Ale  z  úhrnného  poČtu  dalo  sa  zapísať  za  Rusov  len  23.  MAa  ulstovali 
v  Starej  Eubovni,  že  Granastov  nemá  ruského  nátěru.  Že  na  tomto  území 
nepopisovali  Rusov  za  Poliakov,  o  tom  svedČÍ  případ  obce  Ostume.  Leží  do- 
okola  polskými  obcami  obkolesená  a  obyvatelstvo  vie  popři  svojej  materínskej 
řeči  ruskej  aj  po  polsky  a  zpomedzi  1845  duší  zapísali  tam  ruských  1698.  — 
Na  str.  664  ČMČ.  z  1876  podává  Šembera  aj  také  dve  pofské  obce,  ktoré  sú 
značné  oddialené  od  hlavného  územia  polského.  Hradzisko  v  Šaríšskej  mu  je 
polské,  ale  v  skutočnosti  je  t«m  z  341  obyvatelov  gréckych  kat  297,  rim.  kat 
88,  iných  6;  k  ruskej  národnosti  přiznalo  sa  262  duŠe;  dla  zpráv,  ktoré  som 
ja  dostal  o  tej  obci,  hovoří  sa  tam  skutočne  po  rusky.  —  Polským  mu  je  aj 
Šandal  v  Zemplinskej.  Úradný  popis  našiel  tam  Slovákov,  podla  mojich  zpráv 
hovoría  tam  po  rusky.  —  Ani  Šarifiské  Hradzisko,  ani  Šandal  nie  sú  tedy 
poFské;  naproti  tomu  nespomenul  Šembera  uvedené  mnou  Štyri  polské  obce 
zemplínske.  Jest  v  jeho  popise  polských  obcí  eŠte  viac  chyb. 
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aj  v  slovenskej  (Mišík),*)  ale  prof.  Niederle  predsa  neuv^hradiul 
stotočných  informácií  literátorov,  přiřadivši  polské  obce  vo  s^ojej 
„Národopisnej  Mapě"  medzi  slovenské.  Tým  sa  pravda  oťhťáriila 
auktorita  ůradného  popisu  z  roku  1900,  ale  či  tým  získala  viídec- 
kosf  knihy  Niederlovej,  to  ostalo  nerozluštěnou  hádkou.  Ja  svoju 
prácu  tak  sostavujem,  aby  si  čitatel  sám  mohol  utvořit  ná^or  o  \e- 
ciach,  o  kterých  sa  mienky  rozchodia.  Tu  podám  príčiiij ,  ktoré 
kážu,  aby  výš  uvedené  polské  obce  jazykovedecky  oddělené  boly 
od  slovenských. 

Medzi  domácou  rečou  uvedených  spišských  obcí  a  medzi  reilou 
sůvisiacich  s  nimi  zakarpatských  obcí  polských  niet  v  podsiair  ni- 
jakého rozdielu.  Ale  medzi  ich  a  rečou  východnoslovenskou  sú  pod- 
statné rozdiely, 

Bozhraničenie  ' polsJco-slovensJcé  smie  sa  opieraf  výluetie  u  tiío 
podstatné  rozdiely  řečové.  Pri  jazykovedeckom  riešení  věcí  iitimníe 
rozhodovat  ůradný  popis,  nesmie  rozhodovat  náboženstvo,  ba  aiil 
osobné  priznanie  národnosti. 


•)  M.  Gumploufiez  v  rozpr.  „Polacy  na  W§g."  napísal  (Lud,  org.  fudnsín. 
r.  VI.  277/278):  Polskie  osady  na  Wfgrzech  zostaíy  juž  stwierdzone  btní^kryp- 
cyami  orz^owemi  z  lat  1772  (Bidermann:  „Die  ungarischen  Ruthenen  -  If,  H2. 
awaga  3.)  i  1787  (tamže,  naliczono  wtedy  28  miejscowoéci  z  ludnoéci^  ^poUki^  ), 
a  nawet  konskrypcy^  z  r.  1853  (Ludwik  Zejszner:  Orawa  w  Bibl.  Warsz.  l»5íí, 
T.  III.;  Spiž,  ibidem.  1854,  T.  III.;  Spíž  Sřowacki,  ibidem  1855.T.  K1.1,  ktora 
co  prawda  nie  zostaía  drukiem  ogtoszon^.  O  Polakach  na  Wfgrzech  waponiinůj!} 
zreszt^  geografowie  w^gierscy  6él  (Mathias  Bél:  „Compendium  Huii^riať> 
geograpbicum  1753  i  Hungariae  antiquae  et  novae  Podromus"  1723),  iř?/aszky 
(„CoDspectus  introductíonis  in  notitiam  regni  Hungariae,  i  Introductio  in  gui>- 
graphiam  Hungariae  antiqui  et  medii  aevi  1781),  Oiaplovics  (Csaplovic^ :  ..Oe- 
málde  von  Ungam",  1829),  Korabinsky  (Korabinsky:  „Geographisch-hií^rtkriscíiPH 
Producten-Lexicon  von  Ungam"  1786),  i  Fényes  (Fényes :  „Statistik  dt?*  KOr i ii:- 
reicbs  Ungam''  Pěst  1843,  I.  76,  77),  mówi^  o  nich  Szafarzyjc  (Šafařík:  .,SUh 
vanský  národopis",  str.  77),  i  Bidermann  (Op.  cit  I.  9—11,  95  i  II.  82  €t  píissiinj, 
Niezawiéle  od  tych  badaň  ogtoszonem  zostaío  w  „Dodatku  tygodnio^vvtiv  tlo 
Grazety  Lwowskiej"  (1851  nr.  41.  i  1852  nr.  3.)  krótkle  sprawozdanie  o  smutný in 
stanie  Polaków  w^erskich  („O  osadách  polskich  na  Wfgrzech"  príez  1*  jÍ-j 
Autorem  tych  sprawozdan  zdaje  si^  byl  jakiá  urz^dnik  Polák,  wyshuiy  z  (iíi- 
licyi  do  W^gier;  može  J(ózef)  Z(aíe8ki)?  W  lecie  1851  przyrodnik  proť.  Lmhvik 
Zejszner  ^wiedzaj^c  w  celu  badán  przyrodniczych  Tatry,  zajrzal  takže  do  ( Jruwy 
i  na  Spisz  i  oglosit  niektóre  uwagí  o  ludnoáci  tamtejszej.  S^  to  dot;|^l  \i><iy<i\ 
jedyne  prače  polskie  o  Polakach  na  Wfgrzech;  przeszly  one  jednnk  Joayř 
niepostrzeženie  i  wnet  o  nich  zapomniano.  Jedynie  znakomity  slawista  ř^s-mlnTa 
Tzi|(ztych  prac  pochop  do  écisíego  odróžniania  w^gierskich  Poláku w  tul  Sto- 

Sloventká  ro4.  ^ 
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42.  §.  Reč  spišských  Poliakov  rozoznáva  sa  od  východno- 
slovenskej  nasledujúcimi  neomylnými  znakami  polského  charakteru 
řečového : 

1.  Pochýleným  á,  t.  j.  takým  a,  ktoré  vo  výslovnosti  přechodí 
do  o.  Miesto  on  má  píšCalku;  pan  krčmař  nam  raz  da;  ja  znám 
teraz;  baba  na  dvore  stala  atď.,  povie  spišský  Poliak:  on  mo  pi- 
scolke;  pon  kacmor  nom  roz  do;  jo  znom  teroz;  baba  na  dvore 
stota.  Pochýlené  á  z  pravidla  vyvinulo  sa  v  tých  slabikách,  ktoré 
boly  povodně  dlhé.  Objavuje  sa  hlavně  v  týchto  prípadoch :  a)  V  za- 
končení přídavných  rodu  ženského :  Velko  Lomnica,  Slovensko  ves, 
dobro  matka,  staro  viMica  atd.  b)  V  čin.  príč.  min.  času:  pfttol 
(=  pýtal),  podpÍ8ol(=podpísal),  volol(=  volal),  plakol(=  plakal)  atd. 

2.  Samohláskou  a  za  cirkevnoslovanské  é  (t).  Tento  zjav  spo- 
zoruješ  navěky  před  tvrdými  spoluhláskami  s  výnimkou  retných  a 
hrdelných,  tedy  před  spoluhláskami:  d,  t;  I,  r,  n;  s,  z:  džad 
(m.  ded)  švíat  (m.  svět),  fcala  (m.  chcela),  bialy  (m.  biely),  siano 
(m.  seno),  viara  (m.  viera);  las  (m.  les)  atd. 


waków,  Ewtaszcsa  w  wybornej  swej  czesko-stowackiej  Dyalektologii,  jakotež 
w  nadřwyczaj  bezstroníe  napisaDym  szkicu:  „Mnoho-li  jest  Čechů,  Moruvaiift 
a  Slováků?"  (Časopis  Musea  království  Českého,  Praha  1876).  —  Čo  su  týče 
Safáríkovho  „Národopisu"  a  Šemberovej  „Dialektologie",  v  týchto  spisoch 
niet  ešte  reči  o  tom,  že  na  Spiši  jest  i  rndnosC  polská,  iba  o  tom,  Že  jest 
polská  ludoosC  v  Oravě,  podla  „Dialektologie"  okrem  toho  aj  v  polnoénej 
TreDČianskej  (Sembera,  Základové  Dialektologie  Československé.  Ve  Vídni  18G4, 
Blr.  79).  Šafárik  určnjúc  poludňajšiu  hranicu  poFskej  reČi  píše :  „  . . .  vst  m- 
pivši  u  Moravského  Ostrovu  do  Rakouska  aŽ  k  hranicím  země  uherské  u  hory 
Bulové  nade  všemi  Beskydem  s  moravské  a  Pod  vysokou  8  uherské  strminy 
dobíhá;  odtud  se  táhne  na  východ  rozhraním  království  halickovladimirského 
od  uherského  aŽ  do  Spitkovic  pod  Jordanovem,  Juleé  do  Uher  v  káži  několiko 
visi  stolice  oravsfiě  (Podolek,  Samu,  Harkabus,  Bukovinu,  Oravku  atd.,  dle 
jiných  jsou  to  poloviční  Slováci)  pod  se  pojíme,  pak  horou  Chotárem  řečenou 
opét  k  hranicím  obou  kráfovstvi  se  vrací  a  jimi  dáie  na  východ  až  pod  Pivničnu 
na  Popradu  béii . .  ."  (Slovanský  Národopis.  V  Praze  1849,  77).  —  Až  v  spo- 
menutej  rozpravě,  uverejnenej  v  ČMČ.  z  1876,  zaznamenal  Šembera  Poliakov 
na  území  spišskej  stolice;  dlá  uvedených  slov  Gumplowiczových  pohnutý  bol 
k  tomu  uvedenými  Gumplowiczom  pofskými  prácami.  Mimo  tých,  ktorých 
spomenul  Gumplowicz,  vedeli  a  písali  o  Poliakoch  uhorských,  a  menovite 
o  spišských,  aj  iní.  A.  Kucharski  vo  svojej  „Relacyi  z  naukowej  podróžy  po 
Slowacyi  1828  roku"  napísal  bol  („Lud",  org.  Fudozn.  r.  n.,  str.  4):  „Caía 
pófnocna  potowa  Spiža  zamieszkana  jest  przez  Polaków,  u  których,  ježeli,  jak 
niektórzy  mniemaj^  wielu  j^zyków  znajomošč  wieloéci  éwiaUa  dowodzi,  wiele 
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3.  Samohláskou  o  za  cirkevnoslovanské  e,  čo  sa  javí  tiež  pnnl 
uvedenými  hoře  tvrdými  spoluhláskami  d,  t;  i,  r,  n;  s,  s.  To  e 
je  v  polštině  makké.  Ním  obmákčená  predchádzajúca  spoluhhiska 
zostáva  pravda  mOkkou  aj  vtedy,  ked  e  přešlo  do  o.  Příklady: 
áostra  (m.  sestra),  cotka  (m.  tetka).  Vo  východnoslovenskom  nářečí : 
i^tra,  oetka. 

4.  Poliaci  májů  nosovky.  Ale  spišskí  Poliaci  nielen  nosovky 
spisovného  jazyka  en  (?)  a  on  (?),  ale  okrem  toho  ešte :  an,  in,  liÍi. 
Uprostřed  slova  vyslovujů  sa  nosovky  z  pravidla  náležitým  s]iu- 
sobom :  r^om  (=  rukou),  žvirelata  (=  zvieratá),  pamielatac  (=  pa- 
mátat),  p'iňenzi  (iz  peniaze),  zacěnla  (=i  začala),  zaklenta  (=■  za- 
kliata),  dva  miešonce  (=  mesiace),  odswndzona  (=  odsůdená).  rn-d 
retnými  mění  sa  nosový  zvuk  nosovky  v  m;  pristíJipic  (=r  [iri- 
stúpit),  pori*i»ba6  (=  porubat),  kómpiel  (=  kúpel)  atd.  Na  koiíci 
slova  zriedka  sa  vyslovujů  této  nosovky  náležitým  sposobom:  1.  i\'í>- 
sovy  zvuk  nosovky  obyčajne  změní  sa  tu  v  „m** :  oni  pridwm  (=  odi 
prijdů),  jakttiw  smerčum  (=  jakoíi  smrtow),  malwm  flintke  (=:  malíf 


zaiflte  znalaztem  áwiaUa.  Mówi^  bowiem  mi^zy  sob^  w  domu  po  polnkii^ 
modl^  8ÍQ  z  kBÍ%žek  czeskich,  kazaň  sluchaj^  sřowackich.  Na  wesela  zapřu tísr^y^i 
8i^  takže  po  sřowiaófiku.  Ohciaíem  si^  przekonač^  czy  rozamiej^  ksi^žki  dtt  nti- 
božeóstwa  czeskie,  których  užywaj^  i  dowiodli  mi,  že  nie  s^  papngami " 
Dr  Eljasz '  EadzikovDski  napísal  v  rozpr.  „Z  folklorystyki  alowackiej"  (l^url, 
org.  Tadozn.  r.  V.  238;239):  „Po  za  lem,  o  czem  juž  prawie  zupe^Dje  m  iiím 
ghicho,  trzeba  wiedzieé,  že  i  my  mamy  ncísz  lud  czy  sto  pols':i  na  W^^nf-th, 
nieraz  ze  Sřowakamí  na  jednej  siedz^cy  miedzy.  I  to  lud  nie  maty,  lud  z  dínvii:^ 
tam  osiadly,  w  najliczníejszej  gromadzie  míegzkaj^cy  na  ziemi,  która  zdnjc  ^^i^', 
že  nigdy  w  granicach  paůatwa  polakiego  nie  ležaía,  a  przynajmniej,  ježe! i  do 
Polski  nalézala,  to  w  zarnuiu  ústrojů  naszego  paňstwowego.  Jest  to  Ind  pofski 
na  Spiszu  w  t  zw,  Zamagórzu,  Kto  to,  co  pisz^,  przeczyta,  pomyéli  ■^vltW 
zaraz,  což  znowul  Przecíež  Spisz  nalézal  do  Polski  do  pierwszego  podziahí.  Tnk^ 
ale  nie  ta  cz^c,  która  Zamagórze  stáno wi,  a  Zamagórze  wlaénie  jest  najcsvSrirj 
polskie.  W  Spiszu  zastawionym  Polsce  i  nalež^cym  do  niej  od  r.  14  1l'  iIí> 
pierwszego  podziahí,  mieszka  málo  Polaków,  dužo  wi^cej  zaé  Slowaków  i  čímsi*)- 
ników  niemieckicb,  a  Polacy  nie  tworzí|  tam  zbitej  caloéci  tak,  jak  w  Zíiinii- 
górzu."  Ako  som  povedal  vyŠSie,  aj  v  literatuře  slovenskej  máme  vědomost  o  ti*tfif 
ze  na  Spiši  aj  Poliaci  hývajú,  Fr.  Pastrnek  v  Slov.  Pobladoch  z  r.  1893,  na  ^U. 
309,  referujúc  o  zprávách,  aké  dostal  o  Spiši  od  p.  farára  Št.  Miéika,  napHnl; 
„Připojiv  zprávy  o  Polácích  spišských,  ustanovil  hranici  polskoslovenskou  ve 
Spiši  takto:  ,Čiara,  táhaná  od  Tatier  po  Slovensku  ves,  a  odtíalna  PodoJiin  r, 
Kolaékov  a  južne  od  novolubovenských  kúpelov  až  po  Šariš.* "  Táto  hraniťa  hu 
srovnává  s  hranicou,  ktorú  podal  Šembera.  Ale  poludňajšia  hranica  polská  f*Hli)l 
až  ku  Kežmarku,  a  dr  Stan.  Eljasz-Kadzikowski  v  rozpr.   „Pogl%d  na  Tiitry- 
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flintku),  ze  sobům  vionsč  (=  so  sebou  vziat),  matka  }um  (=  ju) 
fčaía  zarezač,  ^a  ňom  (izrňu)  zavolac  atd.  2.  Nosový  zvuk  zmizne 
a  zostane  samohláska:  na  poluvkc,  za  glove,  dol  mu  piscolke  aj 
fTintkc  atd.,  t.  j. :  na  polovku,  za  hlavu,  dal  mu  píšťalku  aj  ftintku.  — 

V  rečovej  ukážke  z  Krížovej  vsi  najde  čitatel  příklady  aj  na  no- 
sovky  ín,  a  sice  tam,  kde  sa  vyslovuje  en:  „natrafin  tam  (v  lese) 
na  jednín  hodniS  jedlin  a  pod  tum  jedlum  se  pretrimuvali  zbůj- 
nici", alebo:  „uvadžili  (go)  o  tín  jedTm"  popři  týchto  akk.:  služben, 
robotén  (službu,  robotu). 

5.  Samohláskou  „y",  ktorá  sa  vyslovuje  vlastným  sposobom, 
nečistým  zvukom  medzi  e-ó-u:  stromy,  víosy  znie  asi  jako:  stroma, 
vlosii;  do  izbii,  do  vodti  atd.   Tak  ho  vyslovujú  v  Slovenskej  vsi. 

V  M.  Slavkove  poCuť  aj  petač  (=  pýtať)  atp.  Najobecnejšia  výslov- 
nost sa  dá  označit  hláskou  ii  (v  mad.  slově :  ur,  ut,  v  nem.  íiberall). 

6.  Spoluhláskou  g,  za  ktorú  východní  Slováci,  až  na  nepatrné 
výnimky,  májů  h :  targac,  godač,  ^rlova,  dru^ri,  bo^a  atd.  U  východ- 
ných  Slovákov:  tarAac,  hádka,  felava,  druAi,  bofca  atd. 


(Eljaszow  Przewodnik  str.  870)  dobré  napísal :  „Na  Spiszu  ludnošé  pohka  do- 
chodzi  az.do  Kiežtnarku.  Okolica  Bialej  Spiskiej  jest  jeszcze  zupelnie  polská, 
nic  stowacka.  Pod  samemi  Tatrami  Jurgów,  Czama  Góra.  Jaworzyna  Spiska,  Žar, 
Lendak  to  czysto  polskie  wsi.  Bówniež  osady  uchodz^ce  za  „ruÓDÍackie"  jak 
Ostumia  i  s^iednie  w  Zamagurzu,  s^  tež  polskie.  Od  Kiežmarku  ku  Popra- 
dowi  (miastu)  poczyna  si^  ludnoéč  stowacka,  zbližona  do  polskiej."  —  Iba 
Poliak  móŽe  tuto  hraoicu  lístálií'^  alebo  taký,  ktorý  vie  i  po  východnoslovensky 
i  po  polsky.  To  je  preto,  že  naJDÍžŠie  polské  obce,  na  pr.  Malý  Slavkov,  vedia 
už  aj  po  východnoslovensky.  Kto  sa  k  ich  ohyvateTom  prihovára  po  východno- 
slooeusky,  tomu  i  oni  odpověděnu  v  priučenej  řeči  uýchodnoslovenskfj,  Kto  sa 
im  prihovára  po  polsky,  s  tým  'sa  shovárajú  po  polsky,  v  reci  domácfj.  Ja  som 
pol  důa  strávil  v  M.  Hlávkové  a  nemohol  som  sa  doznat,  akej  národnosti  je 
vlastně  táto  obec.  Všetci  ludia  so  mnou  po  východnoslovensky  hovořili  i  po- 
vésti mi  po  východnoslovensky  rozprávali.  Ale  že  sa  této  zjavy  protivily  mojím 
predpokladaniam,  a  že  mi  na  tejto  obci  velmi  záležalo  pre  jej  zemopisné  po- 
loženie,  zostal  som  tam  aj  druhý  poldeň.  A  dokázalo  sa,  že  moje  predpokla- 
dania  malý  základ  dobrý.  Občania  medzi  sebou  hovoría  po  polsky,  iba  s  cu- 
dzími  po  slovensky.  Na  príslu§nom  mieste  čitatel  najde  tu  ukážku  tunajšej 
polskej  reÓi.  —  Že  v  polnočnej  Čiastke  Spi&a  Poliaci  bývajá,  o  tom  majú  a 
mail  vedomosť  aj  Němci,  lenže  to  nevedia  a  nevěděli  pomenovať  priležitým 
jazykovedeckým  názvom.  David  Kuntz  vo  svojom  spise  „Die  Zipser  Gespan- 
schaft  in  Ober-Ungara"  (Viedeň,  1840.  str.  14)  napisal  bol:  „In  den  meisten 
Ddrfern  wird  slavisch  gesprochen,  aber  nicht  so  richtig,  als  im  benachbarten 
Liptauer  Komitat,  und  vollends  an  den  Grdnzen  nach  Galizien  ist  das  Sla- 
vische  ein  Gemisch  mit  dem  Polnischen.'^ 
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?.  Spoluhláskou  ť,  (lít.-poísky :  rz%  vyslovovanou  asi  takto: 
ré.  V  najbližších  obciach  ku  Slovákom  ho  už  ztratili,  menovite 
v  M.  Slavkave,  v  Slovenskej  vsi  a  v  Krížovej  vsi.  Inde  sa  dosial 
vyslovuje,  tak  najde  ho  už  čitatel  v  rečovej  ukážke  z  Niž.  Ruž- 
bach.  Tam  sů  už  takéto  šlová  zaznamenané:  opatriuvat  (m.  opa- 
troval), potrj^epali  (m.  potrepali)  atJ. 

8.  Spoluhláskami  č,  dé.  Spoluhlásky  i,  d  před  obmitkčujúcimi 
e,  í,  h  menia  sa  v  c,  dé:  robič,  ješc,  pič,  dien,  džvere,  džedžina, 
dze  idžeče  džeči  atd.  Po  východnoslovensky :  robic,  jesc,  pic,  djereň, 
díTvere,  dered-^ina,  dá^e  id^ece  d^red.  Vo  východnej  slovenčině  niet 
tak  obmakčených  é,  dé.  Slovo  džad,  džadek,  v  smysle  „žobrák", 
„žobráčik",  je  požičané  z  polského.  Jest  ich  i  viac. 

9.  Takrečeným  maturováním.  Je  to  také  hláskoslovné  pravidlo, 
podla  ktorého  za  č,  š,  ž  vyslovuje  sa  c,  s;  z:  cas  (m.  čas),  snu- 
recka  (m.  šnurečka),  esd  (m.  ešči),  mo^eres  (m.  možeš),  bečka  (m. 
bečka),  p'eso  (m.  pešo),  carni  (m.  čařni),  přisel  do  karcmi,  ;erivot 
(m.  život).  Janičko  (m.  Janičko),  na  kocu  išč  atd.  (Všetky  příklady 
z  řeči  Slovenskej  vsi.) 

10.  Gruppou  hlások  -ío-,  -ro-  oproti  slovenským  -la-,  -ra-, 
V  spišskej  polštině:  drogi,  m/odi,  zdrovi,  g/ova,  krova,  gíod,  vrona, 
strona  atd.  Po  východnoslovensky:  drahi,  mZadi,  zdrávi,  hZava, 
kráva,  hrad,  vraná,  strana  atd. 

Pripomenutie  1 .  Vypočítané  vlastnosti  spišsko-porského  jazyka  ad  dosial 
zachované.  V  obciach  M.  Slavkov,  Slovenská  ves  a  Křížová  ves,  kde  už  vedia 
aj  po  slovensky  popři  svojom  materinskom  jazyku,  a  kde  už  ztratili  aj  poIskú 
výslovnosC  mftkkébo  r*,  poČut  už  hodné  slovenskosti,  ale  v  celku  reČ  poTská 
i  tu  zachovává  svoje  svojskosti.  Popři  glova,  krova  poČuJeŠ  aj  glrtva,  kráva; 
popři  potargo  go  i  potar/io  Ao;  popři  dvanosti,  jedenošce  i  dvanasti,  jeden«6če; 
popři  ponbuk  a  pwnbuk  (o  sa  pochýlilo  do  u)  i  panbuk  =  pánboh.  Od  po- 
viadaé  je  Čin.  príČ.  min.  poviadol,  od  poviedžeé  je  poviedžol.  Popři  týchto 
počuč  už  tu  aj  povied^el  atd. 

Pripomenutie  2,  KeČové  svojskosti  spišských  Poliakov,  ktoré  sú  uve- 
dené pod  č.  1. — 4.,  8.  a  9.,  sú  všeobecné  uznanými  svojskosťami  polskej  reéi. 
M&kké  r*,  vyslovované  jako  rž,  spomenuté  pod  č.  7.,  je  všeobecným  v  západno- 
slovanských  jazykoch,  ale  tu  patří  medzl  svojskosti  polskej  řeči.  Hlásky 
ny"  a  »ig"»  uvedené  pod  Č.  5.  a  6.,  boly  dakedy  bez  odporu  i  vo  východně^ 
slovenéine,  ale  teraz  sa  z  pravidla  nahradzujú  v  nej  hláskami  ť  a  h.  Hlásky 
ny"  a  rjg''  za  našich  Čias  patria  tedy  tiež  medzi  té  řečové  znaky,  ktorých  si 
všímat  máme  pri  rozhraničovani  novovekej  rečovej  hranice  pofsko-slovenskej. 
Neuvádzal  som  takých  znakov  polštiny,  ktoré  sa  aj  vo  východnej  slovenčině 
vyskytuj il,  menovite  pochýlenej  do  i  samohlásky  c. 
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Pripomentttie  3.  B  polskou  rečou  uvedeného  spi&ako-polgkého  územia 
úplné  súhlaflia  ^'  miestopisné  názvy,  avedéiac  o  tom,  že  je  pol&tina  póvodná 
na  tom  dzemi,  jasnejšie  redené,  že  ona  nevytiala  slovenskú  reé  z  toho  územia. 
ětefan  Mišik  vo  svojom  topografíckom  příspěvku,  uverejnenom  pod  názvom 
„Miestné  mená  vo  Spi&i"  v  Sbor.  M88.  (1897)  uvodí  aj  nasledujúce  miestné 
mená:  Pod  Bozom  menkom  (pole  pri  Richvalde),  Pod  Jendržegurom  (pole 
tiež  tam),  Lunky  alebo  Lonky  (role  pri  Švaboch),  Koguntek  (role  pri  Hanu- 
^vciach),  Faltinove  Kunty  (Idka  pri  Nedzeci;  Kdty),  Na  Kunty  (lúka  pri 
Mafašovciach),  Za  Ofemboke  (pole  pri  Nedzeci),  VengCska  (=  Uhliská,  role 
pri  Fridmane  i  Švaboch),  Vengerštik  (pole  pri  Fridmane),  Genóle  (skala  pri 
Lesnici).  PoTskost  tých  názvov  nikto  neodškriepi.  Kto  rozumie  národnostným 
pomerom  na  Spiši,  ten  aj  bez  inštrukcie  uhádne,  ktorý  názov  Mišíkov  kde 
leží.  Kto  by  pochyboval,  že  sú  této  miestné  názvy  s  polského  územia  řečového 
vytrhnuté:  Gomalacko  (=  á)  gura,  Golo  (=  á)  skala,  obidva  názvy  v  Sb.  M88. 
1897,  215,  Kacvinsko  (=  á)  granica,  Kalinovo  (=  á)  dolina,  obidva  tamže  na 
str.  35.  Mimikové  názvy  do  očú  bijú  i  neodbomíkovi ;  podávám  tu  dakolko 
8  jeho  miestnymi  informáciami :  Crliňík,  les  pri  Nedzeci ;  Pod  čvliňik,  role  pri 
lesnici.  Naproti  tomu  1/liúlk,  potok  pri  Podhradí;  ffliňik,  pahorok  pri  Stra- 
cenom ;  J71iňiky,  pahorky  v  horách  novoveských.  Baba  Aura  pri  Bijacovciach, 
Babic  ^ra  pri  Matašovciach  atd. 

Připomeň utie  4.  Hoře  uvedené  osobitosti  polskej  řeči  vzaté  sú  z  řeči 
spišských  Poliakov.  Je  pravděpodobné,  že  je  reČ  zemplínskych  Poliakov  hodné 
odpolštená. 

43.  §.  O  národopisnej  hranici  polsko-slovenskej  třeba  vedet, 
že  sa  Slováci  s  Poliakmi  na  východnoslovenskom  území  £hola  nikde 
nestýkajú  svojimi  obcami.  Toto  je  třeba  znova  vyzdvihnut  a  znova 
přizvukovat  preto,  lebo  sú  spisovatelia,  ktorí  učia,  že  sú  polskosti 
východnoslovenského  nárečia  novověké,  vzniJdé  z  blizkych  stykov 
polskej  a  slovenské]  řeči.  Tomu  je  nie  tak,  lebo  polskosti  východno- 
slovenského nárečia  sú  už  aspoň  tisícročné,  sr.  20.  a  nasl.  §§-y, 
a  nemalým  potvrdením  takého  stanoviska  je  tá  okolnost^  že  sa  Po- 
liaci  so  Slovákmi  territoriálne  nestýkajú,  a  sice  velmi-velmi  dávno 
nestýhijú. 

Slovenské  obce  oddelujú  sa  od  spišsko-polských  nasledujúcimi 
německými  a  ruskými  obcami: 

Německé:  Poprad,  Velká,  Sp.  Sobota,  Straže,  Žakovce,  Verbov, 
Tvarožná,  Ruskinovce,  Vyšný  Slavkov,  Macijovce,  Vyšná  Lesná, 
Nižná  Lesná,  Milbach,  Velká  Lomnica,  Hunstorf,  Kežmarok,  Eu- 
bica,  Stražky,  Rakusy,  Folvark,  Bělá,  Majurky,  Hololumnica,  Malá 
Lumnica,  Podolinec,  Maldur,  Bušovce. 

Ruské:  Hodermark,  Jakubiany,  Torisky,  Nižné  Repaše,  Olšavica. 
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Na  priestore  týchto  německých  a  ruských  obcí  ležia  sice  tri 
polské  ostrovy :  M.  Slavkov,  Křížová  ves  a  Jurské,  ale  i  ony  ležia 
bližáie  národopisnej  hranici  polskej  než  slovenskej.  Kto  si  obzre 
roappu,  nakreslenu  dTa  udajov  v  tejto  práci  obsažených,  přesvědčí 
sa,  že  polské  obce  na  celom  území  spišskej  stolice  nikde  nehraniěia 
so  slovenskými  obcami.  Od  šarišskej  obce  Plavnice  oddefuje  Eubovňu 
Starú  německá  obec  Hobgart.  Niet  tedy  ani  tu  styku  medei  pol- 
skými a  slovenskými  obcami. 

Němci,  jako  z  dejín  vieme,  osadili  sa  na  Spiši  už  v  XII.  sto- 
letí, Rusi  len  po  tatárskej  pohromě,  srov.  18.  a  19.  §.,  tedy  asi 
700  rokov  niet  bezprostředných  stykov  medzi  obcami  polskými  a 
slovenskými.  Styky  sa  obmedzúvaly  na  prostredníctvo  hovoriacich 
po  slovansky  Nemcov  a  Rusov  uvedeného  nemecko-ruského  územia 
a  na  nevytisnutých  Nemcami  póvodných  tuzeracov  polských  a  slo- 
venských, v  novSej  době  na  novších  prisťahovalcov  polských  a 
slovenských. 

Nemcí. 

44.  §.  Německé  osady  ležia  súvisle  so  sebou: 

1.  Na  oboch  bréhoch  rieky  Popradu  od  města  Popradu  po  Po- 
dolinec,  zavierajůc  v  toto  německé  územie  obe  spomenuté  mestá. 
Sů  to  obce:  Bělá  Spišská,  Bušovce,  Folvark  v  kežm.  okr.,  Holo- 
lumnica,  Hunstorf,  Kežmarok,  Lesná  Nižná,  Lesná  Vyšná,  Lomnica 
Malá,  Lomnica  Velká,  Eubica,  Macijovce  v  sob.  okr.,  Majurky, 
Maldur,  Milbach,  Podolínec,  Poprad,  Rakusy,  Ruskinovce,  Slavkov 
Velký,  Sobota  Spišská,  Straže  v  Sp.,  Stražky  v  Sp.,  Toporec,  Tva- 
rožná.  Velká,  Verbov,  Viborna,  Žakovce.  Spolu  29. 

Mimo  tohoto  súvislého  územia  na  polnoc  jako  osobitné  ně- 
mecké ostrovy  ležia:  Gňazdy,  Hobgart  a  Šváby  Vyšné. 

Prfpomenutie.  Na  súvislom  ostrove  májů  Poliaci  dva  ostróvky,  prvý 
je:  Slavkov  Malý  a  druhý  Křížová  ves  a  Jurské. 

2.  Na  óboch  bréhoch  niiného  Unilca  (na  pravom  břehu  s  vý- 
bežkom  do  abaujskej  stolice):  Gelnica,  Hutá  Smolnická,  Medzef 
Nižný,  Medzef  Vyšný,  Mnišek. v  geln.  okr.,  Smolnik,  Svedlar,  Štos, 
voda  Stará,  VondriSef.  Spolu  10  obcí. 

Týchto  istých  39  obcí  německých  podává  aj  Niederle  (Národop. 
Mapa  88 — 89).  Tu  su  výsledky  nášho  počítanía  jednaké,  lebo  aj  Nie- 
derle vychodí  8  toho  stanoviska,  že  sů  iba  té  obce  německými, 
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ktoré  máju  nendecké  vačšiny.  Šembera  nezisfoval  reč  obcí,  ale  reŽ 
obyvaterov,  vykazoval  aj  obce  s  německými  menšinami,  a  preto  sa 
jeho  výpočet  německých  obcí  nemóže  srovnávat  s  hoře  uvedeným 
výpočtom,  vldz  CmO.  z  1876,  stranu  671. 

Este  třeba  doložit,  že  podla  popisu  z  r.  1900  má  němečků 
vačšinu  aj  šarišská  obec  Medzi  Židmi,  po  m.  Sebeskellemesirétek. 
Sú  to  zváčša  novšie  pristahovalí  židia. 

45.  §.  Němci  východnoslovenského  ůzemia  nie  sů  si  vědomí 
svojho  osudu.  A.  Kucharski  vó  svojej  „Relacyi  z  naukowej  podróžy 
po  Slowacyi  1828.  roku"  zapísal  mnoho  všelijakých  interessantných 
věcí.  Tak  medziiným  zapísal  dojem,  že  „wszystkich  tutejszych 
Slowian  Niemc/  starajg,  si^  zniemczyé"  .  . .  Hovořil  o  Spiši  a  do- 
ložil: „W  Lewoczy  powiedziano  mi  wyražnie:  Die  slovakische 
Sprache  soli  ausgerottet  werden."  (Lud,  org.  ludozn.  II.,  str.  5). 
Neminulo  ani  80  rokov,  a  jako  je  to  vlastně  vo  Spiši  s  Nemcami  ? 
Město  tých  pyšných  Nemcov,  Levoču,  ani  som  nemóhol  vřadit 
medzi  německé  mestá,  lebo  má  len  1765  německých  duší  proti 
3633  slovenským  . .  .  Straže  v  Sp.  vřadil  som  len  preto  medzi  ně- 
mecké mestá,  lebo  má  271  přihlášených  německých  duší  proti  270 
slovenským  . . .  Spišská  Sobota,  Poprad,  Velká,  hoc  ešte  počtom 
prevládajú  Slovákov,  v  najbližšom  pokolení  dostanu  vačšiny  slo- 
venské .  . .  Povedal  som,  že  sů  si  Němci  tunajší  nie  vědomí  svojho 
osudu.  Zkusil  som  to  sám  na  viac  miestach.  Rozpoviem  len  jedon 
případ.  Minulého  léta  (1904)  v  tržný  deň  prišiel  som  velmi  včas 
do  Spišskej  Soboty.  Chcel  som  sa  rozhliadať  po  vonkovanoch,  ktorí 
dojdu  ta  z  okolia  na  trh.  Ale  sa  trh  nevydařil.  Vraveli  tam,  že 
takého  nevydařeného  trhu  vóbec  nepamátajů.  Přechodil  som  sa 
tedy  prázdným  mestom  a  bedlivé  som  poslůchal,  kde  dve-tri  duše 
zastaly  a  spolu  hovořily.  Hlavně  o  rozhovor  dětí  mi  išlo.  Město 
znám  už  asi  33 — 34  roky;  v  Kežmarku  mal  som  ztade  aj  spolu- 
žiakov:  Nemcov.  Sobota  má  spolu  853  obyvatelov  (r.  1900),  je 
tedy  malá,  a  ja  som  skoro  bol  hotový  so  svojou  rozhliadkou.  Vni- 
šiel  som  do  „Gasthófu",  a,  že  bolo  ešte  včasné,  nebolo  tam  hostí 
okrem  mňa.  Sám  hostinský  obsluhoval  a  ja  som  hned  zaplíetol 
rozhovor  o  národnostných  pomeroch  města.  Hostinský  bol  domo- 
rodý, a  Němec.  Len  biedne  vedel  po  maďarsky,  a  preto  sme  ho- 
vořili po  německy.  Dal  som  výraz  svojim  zkůsenostiam:  „Vy  sa 
tu,  pane,  slovenčíte,  jako  pozorujemV"  . . .  „čo?"  odvětil  urazený, 
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„my  že  sa  slovenéíme?  To  je  nie  pravdy  my  sa  madarčíme."  „Altí 
ja  8om  na  ulici  vela  slovenskej  řeči  počul"  . . .  „Dnes  jo  trh,  to 
cudzí" ...  „A  ved  ani  trhu  niet ...  a  aj  děti  som  poi^ul  po  slo- 
vensky sa  shovárat  po  ulici,  děti  meštianske'* .  .  .  „To  l^n  také, 
ktoré  sa  ešte  po  madarsky  nenaučily"...  „Tak?!"  Pnshil  sum 
hovořit,  zkúsiac  jeho  zatvrdilost.  Rozmýšfal  som,  ako  by  nml  osnovat 
otázku,  aby  zvedel,  čo  som  zvedef  chcel.  Po  prestávke  som  jwiř^í: 
„Ba  jako  sa  vy  len  dorozumievate  s  okolitým  ludom,  ved  srtlliiHivu 
nevie  ani  slova  po  německy?"...  „Nevie,  pravdaže  mviť,  altt 
my  vieme  aj  po  slovensky.*^  „A  čo,  máte  tu  městských  tluiiuiíovV ' 
Hostinský  sa  zo  srdca  rozosmial:  „Tlumačov?  My  v  Soboffi  rš^ri 
vieme  po  slovensky!*'  A  tým  som  i  skončil.  Zvedel  som.  ř\\  soiri 
vedet  chcel.  V  Sp.  Sobotě  každý  domorodý  člověk  vie  po  sloví^iisky, 
ale  si  je  nie  vědomý  toho,  že  sa  jeho  město  —  poslovenčuj^j.  Sjusská 
Sobota  je,  podla  mojej  zkušenosti,  národnostně  najprtbmiilí  jsio 
německé  město  na  Spiši.  Minulého  roku  bol  som  vo  vset  k  vrh  hiiz 
výnimky,  srovnávám  ich  tedy  v  jednej  době.  Sobota  je  jed  i  in  ni  říp  it^- 
ským  mestom,  ktoré  má  výlučné  německé  nápisy  obchodné  i  f(ihnáu\ 
Všade  inde  majú  nápisy  maďarské  a  německé  alebo  len  ma^riirskú, 
A  tito  národnostně  najprebudilejší  Němci  podlahýnajú  tiv^-  svojjuu 
osudu.  NajtuhSí  sú  Němci  v  dědinách.  Také  dědiny  sů:  Bušovtť, 
Folvark  v  kežm.  okr.,  Hololumnica,  Hunstorf,  Lesná  Nižiiíi  i  \  ysnft, 
Lomnica  Malá  i  Velká,  Macijovce  v  sob.  okr.,  Majurk>,  M;il<lur, 
Milbach,  Slavkov  Velký,  Žakovce,  Hobgart,  Smolnická  Hutn,  Midzef 
Nižný,  Mnišek  v  geln.  okr.,  Svedlar,  Štos.  Ale  aj  v  týchto  obtiíu h 
je  velmi  vela  ludí,  ktorí  vedia  po  slovensky  (alebo  po  slijvausky). 
Moje  zkušenosti  potvrdzujú  sa  zkúsenostami  iných,  Poliakom  Eljíi- 
szom-Radzikowskim  a  Rusom  Hnatiukom.*) 

46  §.  Dobré  by  bolo  vedet,  odkedy  sa  německé  obce  i*oslín  řiii- 
čujú  a  kde  čo  viedlo  k  tomu.    Štefan  Miéík  v  Sb.  M8S.  íIsih;^ 


*)  Dr  StaD.  Eljasz-RadHkowski  v  rozpr.  „Poglyi  na  Tatry  ď^lJHszon' 
Przewodnik  str.  370/371)  napisal  toto:  „Na  Spiazu,  gíównie  w  miiiístucb,  *lo- 
chowal^  8ÍQ  dawny  osadniczy  iiwioi  niemiecki,  który  jednak  coras  bíir.Uirj  r<c- 
piytoa  si^  w  tle  sfowianskiem  tak,  ze  osady  do  niedawna  na  pól  tHmutd^ifi, 
teraz  juz  sq  czysto  &lowack%e.  W  Biaiřj,  Kiezmarhu,  Wielkúj,  Po^mAiU,  Sa- 
boéÍ€f  Wielkim  Siawkowie  przewaiajq  ci  oaadnicy  niemieccy,  leci  fu  i  t*W(hie 
ludnoéé  siowiamka  wyhijasi^na  wierzch.*'—  Hnatjuk  (Rus,  Priaš.  tpftr.  ,<li\  Ují 
„Kimecki  seliani  hovoríať  zreStoju  mnjže  vsí  na  Spisu  dijalektufit  SIntufhv 
i  očevidno  denaci(malíz%^uť  sta,*' 
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28 — 29)  zavadil  o  tuto  otázku,  ale  sa  vyslovil  příliš  všeobecné  a  bez 
náležitej  samokrítiky.  Napísal  tam  medzíiným:  ^Rozumie  sa  samo 
sebou  (1)  že  takmer  všade,  kde  Němci  založili  město,  boly  uě  obce 
80  slovenským  obyvateXsivomy  ktoré  ^  potom  abo  poněmčilo,  ako 
v  Žákovcach,  Bělej,  Velkej,  Eubici,  Matejovcach,  Vrbové  a  Slav- 
kove, abo  Nemcov  natolko  assimiloví^lo,  t.  j.  poslovenéilo,  že  tito 
ostali  v  menšině  alebo  celkom  zmizli.  Tak  na  pr.  v  Novej  vsi 
tvoria  dnes  Němci  len  asi  třetinu,  vo  Vlachoch  takže,  v  Podhradí 
štvrtinu,  v  Levoči  třetinu  obyvatelstva." 

To  „rozumie  sa  samo  sebou"  nie  je  ani  dóvodom,  ani  dókazom ; 
ono  sa  opiera  o  predpokladanie,  že  na  východnoslovenskom  území 
širšom  od  akživa  bývali  Slováci.  O  to  isté  predpokladanie  opiera 
sa  aj  výpoved,  že  „takmer  všade,  kde  Němci  založili  město,  boly 
už  obce  80  slovenským  obyvatelstvem."  Také  věci  je  třeba  dokázat, 
ináče  nemajů  hodnoty.  Němci  mohli  založit  i  osady  nové,  a  zalo- 
žili osady  nielen  na  slovenském,  ale  aj  na  polskom  území  rečovom. 
Zkade  vie  p.  Štefan  Mišík,  že  sa  Slovania  Žakoviec,  Bělej,  Velkej, 
Eubice,  Macejoviec,  Verbova  a  Slavkova  poněmčili?  Opret  sa  vý- 
lučné a  jediné  o  slovanskosC  miestnych  názvov,  to  je  nie  dost  obe- 
zřetné. Daktorý  taký  názov  mohol  byt  názvem  pofa,  hory  atd.  a 
tam  cudzí  mohli  založit  osadu.  Okrem  toho  daktorý  taký  slovanský 
názov  móže  byt  celkom  novověký.  Na  pr.  slovanský  názov  Mate- 
joviec.  Madarský  názov  Mateóc,  který  je  zo  slovanského,  zjavuje 
sa  v  listinách  iba  novších,  naproti  tomu  německý  názov  Matzdorf 
už  v  listinách  z  XIII.  stoletia  sůčasne  s  latinským  nazváním :  Villa 
Matthei.  Vidz  Hradszkého  Szepesvm.  helysn.  Že  sa  Nová  ves,  Vlachy, 
Podhradie  a  Levoča  poslovenčily,  toho  příčinou  je  ich  zeměpisné 
položenie.  Prirodzeným  spósobom  musely  raz  podlahnúť  vftčšine, 
jaká  ich  obtáča. 

Jedna  vec  je  istá.  Změna,  jaká  sa  stala  v  Uhersku  s  obno- 
vením ústavy  r.  1867.,  uskorí  umieranie  nemeckej  národnosti  na 
Spiši.  Spišskí  Němci  od  dávna  boli  naučení  požívat  výhody  od  vlád. 
S  odstraněním  německých  vlád  počali  sa  madarčif  a  silné  sa  ma- 
darčia,  aby  si  zachovali  výhody  a  aby  si  opatřili  nové.  A  v  tej 
věci  sa  im  daří.  V  spišsko-nemeckých  mestách  povstalo  už  dosial 
množstvo  takých  ústavov,  ustanovizní  a  závodov,  ktoré  napomáhajú 
materiálny  blahobyt  v  spišsko-nemeckých  krajoch,  a  ktoré  povstaly 
ná  počin  vlád.  Ale  tým,  že  spišsko-nemecká  intelligencia  přednost 
dává  vo  veřejném   živote  řeči  madarskej,   ztratila  němčina   svoj 
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dávnověký  nimbus  aj  u  nižších  vrství.  Eataostajnosf,  preukazovaná 
naproti  němčině  so  strany  mestskej  intellígencie,  prectaádza  aj  na 
intelligentnejšie  vrstvy  dedín. 

Okrem  toho  spomenit  musím  ešte  jedon  vefmí  dóležitý  zjav. 
V  mestách  je  hojné  škol,  středných  i  odborných,  priemyselníckych.  Ne- 
meckí  rodičia  všetku  mládež  do  Škol  tisnú.  A  potom  ani  vyššie  vzdě- 
laní, ani  odborné  vzdělaní,  ani  priemyselne  vzdělaní  nemóžu  dostat 
doma  všetci  zamestnanie,  a  preto  sa  rozprchnu  po  krajině.  Rodi- 
čovské polia  —  domy  odkupuje  slovanské  obyvatelstvo  z  přelud- 
natelých  okolitých  obcí,  prestahůvajúc  sa  do  miest.  V  Poprade,  vo 
Velkej,  v  Stražach,  v  Spiš.  Sobotě,  v  Eubici  je  už  vela  slovenských 
a  polských  sedliakov,  ktorí  sú  doma  v  bývalých  německých  gazdov- 
stvách. 

Rusi.*) 

47.  §.  Rusi  sú  roztrůsení  po  celom  širšom  území  východno- 
slovenskom,  t.  j.  bývajú  nielen  pomedzi  Slovákov,  ale  aj,  pomedzi 
Nemcov  a  Poliakov.  Ale  ich  naozajstná  otčina  leží  póza  polnočno- 
východnú  hranicu  východnoslovenského  územia  užšieho,  rozprestie- 
rajúc  sa  na  polnoc  i  na  východ.  V  spišskej  a  v  šarišskej  stolici 
neradi  im  priznávajú  skutočnú  národnost,  a  preto,  kde  sa  tomu 
nezoprú  cirkevné  úřady  grécko-katolícke,  všade  ich  vydávajů  za 
Slovákov.  V  obidvoch  týchto  stoliciach  je  poměrné  mnoho  ruských 
obcí,  ktoré  pri  poslednom  popise  (1900)  popísané  boly  za  slovenské. 
Obyvatelia  ich  vela  ráz  samí  stoja  o  to,  aby  boli  popísaní  za 
Slovákov. 


*)  Ruskou  meDujem  reČ  uhorskoruBkú,  hlavně  a  predovšetkým  preto, 
lebo  ju  uhorskí  Rusi  sami  tak  zovú ;  nikde  som  nq>oČul,  Že  by  ju  zvali  rusín- 
skou,  rusnáckou  alebo  inakáie.  Na  území  východnoslovenskom  ŠirSom  je  dosC 
obcí,  ktoré  sa  od  inýeh  podobného  názvu  obci  rozlišuj  ú  privlastkom  nuiko- 
národným  a  tento  prfvlastok  je  tvořený  navěky  od  Rus,  nikdy  nie  od  Rusin 
alebo  od  Ruanák  alebo  od  inakšich  kmeňov.  Tak  najded  tam  názvy:  Ruská 
Nová  ves  (=  Sósujfalu,  v  Šar.),  Ruský  Hrabovec  (=  Oroszhrabóc,  v  Zempl.), 
Ruské  Komarovce  (=  Oroszkomoróc,  v  Ung.).  Opakujem :  Tento  prfvlastok 
nikdy  nepočujeS  podobou  od  Rusín,  Rusnák,  Malorus  atd.  —  Krajové  mená 
uhorských  Rusov .  najúplnejšie  sniesol  Hrihorij  Rupéanko  vo  svojom  spise 
„Uhoraka  Rus"  ( Viedeň  1897),  na  str.  46. :  „Sami  mezi  soboju  UhroRussi 
naa^vajut  sebe  rozličnými  nazviakami  abo  prózviskami,  jak:  Verchovincami, 
DoUnianami  abo  Dolidnianami,  Krajnianami  abo  Krajniakami,  Spi&akami,  So- 
takamiy  Cotakami,  Ceperjakami  i  t.  d.  Verchovincami  nazyvajutsia  ubro-russki 
žitelí  verchdv  Karpatskich  hor.    DoUnianami  abo  Dolišnianami   nazyvajutsia 
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48.  §.  Pri  popise  z  r.  1900  Čiastočne  alebo  v  celku  za  slo- 
vmsM  boly  popísané  nasledujůce  ruské  obce  (osady): 

Beňadikovce,  Bystrá  Krajň.,  Bystré  Stropk.,  Bodrudžal,  Bog- 
larka,  Bokša,  Brusnica,  Bzané,  Cabov,  Ceminy,  Dedačovce,  Detrich, 
Dolhoůa,  Dričná  Šar.,  Dričná  Zempl.,  Dzurdzoš,  Gavranec,  Girovce, 
Gribov,  HanigoYce,  Havaj,  Heicmanovce,  Hrabovec  Stropkovský, 
Inovec,  Jakušovce,  Kapiěová,  Kelbovce,  KobuTnica,  KoKov,  Ko- 
marnik  Niž.,  Komarnit  Vyš.,  Kožuchovce,  Krempach  pri  Eubovni, 
Krišrovce,  Křivé  v  Šar.,  Kříže  v  Šar.,  Kružiová,  Ladomirová  v  Šar., 
Eucina,  Makovec,  Malcov,  Maškovce,  Mikova,  Mirola,  Mrazovce, 
Olejnikov,  Olšavy  Nižné,  Olšavy  Vyšné,  Onokovce,  Polána,  Pofanka 
NechváTova,  Prikrá,  Prosačovce,  Pstriná,  Regetuvka,  Remeniny, 
Repaše  Niž.,  Rovné  v  Šar.,  Staškovce  Šarišské,  Staškovce  Zem- 
plínske,  Stebnik,  Suchá,  Svidničky,  Šandal,  Ščavnik  v  Šar.,  Šte- 
fanovce  v  Zempl.,  Tokajik,  Torisky,  Valkov,  Vladič  Niž.,  Vladič 
Vyš.,  Zavadka  v  Sp.  Spolu  72.  Obyvatelovi  22.499,  aj  s  inorečo- 
výmí  menšinami. 

V  Brezuvke  našiel  popis  30  Slovákov  a  39  Rusov  z  69  duší. 
Z  nich  je  r.-katolíkov  33,  gr.-katolíkoy  36.  Ale  všetci  hovoria  po 
rusky.  Aj  Hnatiuk  ich  menuje  „Rusnákmi". 

49.  §.  Je  istá  vec,  o  tom  budem  obšírnejšie  hovořit  na  svojom 
mieste,  že  je  na  východnoslovenskom  území  slovenská  reč  —  rečou  ka- 
tolickou, t.  j.  že  tu  všeobecné  stotožňujů  vieru  rimsko-katolícku  s  ná- 
rodnosfou  slovenskou  a  oprotivne  vieru  grécko-katolícku  s  národno- 


obro-rosski  žiteli'  dolin  p6d  Karpatekimi  horami  za  rékoju  Tisoja.  Krajnianamí 
abo  Krajniakami  nazyrajutsia  ubro-rasski  žiteli  krajnoj  storony  Uhorskoj  Rusi, 
kotora  hraničit  8  storonoju  sloTackoj  Časti  Ubrii.  Spišakami  nazyvajutsia  ubro- 
ru88ki  žiteli  gpifiskobo  okraba,  kotoryj  takže  pripirajet  do  slovackoj  branicL 
A  Sotakami,  Ck)takami,  Ceperjakami  i  t.  d.  nazyrajutsia  Ubro-Russi,  kotori 
boYorjat:  so,  co^  ceper  i  U  d.  namést:  §o,  Čto  abo  6to,  teper  i  t.  d.**  — 
V  tom  istom  spise,  na  tej  istej  straně  Kupčanko  napísal:  „Ubro-Rusi  na- 
zyvajut  sebe  vzabalě  Rusahimi^  boTorjaČi  v  množestvenndm  Čislé,  napriměr: 
My  Russki.  No  jesli  zapytajetsja  odnobo  abo  druboho  neprosvěSČenobo  Ubro- 
Knssa,  napriměr  abroruskobo  mužika,  kto  6n,  to  6n  ótpověst:  „Ja  Rusnjak" 
abo  Ja  Hucul"  i  rědko  koli:  ,ja  Ruskij".  Hde-jaki  Ubro-Russi  ótpovédajut 
na  pytané,  kto  oni:  „Ja  SloTan",  abo  ,ja  Sloven",  abo  ,ja  Slovjak".  Se 
suť  té  Ubro-Russi,  kotori  žijut  v  sosédstvě  s  uborskimi  Slovakami  i  su€  otže 
oslovaéeni."  Zo  svojej  zkušenosti  poznamenávám:  Uborskí  Rusi  menujú  seba 
bez  výnimky  a  navěky  Ruskými  pokial  sii  medzi  sebou  alebo  s  takými 
hidmi,  ku  ktorým  majú  jakii>takú  dóveru;  svoj  jazyk  ruským.  Nikdy  seba 
nemenujú  Rusinmi^  ani  svoj  jazyk  ntsinskym.  Neznajú  ani  názvu  „Rutén", 
„ruténsky".  „Rusnák"  znamená  člověka  ruskej  viery.  Je  to  tedy  prvotné 
názov    na   oznaČenie  náboženstva,  ktorý    stotožňovaním    náboženstva  s  ná- 
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sfou  ruskou.  Ale  to  obstojí  len  vo  všeobecnosti.  Popis  našiel  v  Niž. 
OrSavách  207  r.-katolíkov  a  len  175  gr.-katolíkov,  v  Šandali  171 
r.-k.  a  len  166  gr.-k.,  ale  sů  obidve  obce  národnosti  ruskej.  Po- 
učná je  v  tejto  věci  obec  Onokovce,  v  ktorej  je  492  r.-katolíkov 
a  len  172  gr.-katolíkov,  ktorů  na  základe  tohoto  svojho  r.-k.  rázu 
všeobecné  za  slovenskú  považujů,  a  ktorá  je  v  skutočnosti  ruská; 
čitatel  najde  tu  z  nej  ukážku  jazykovů  a  přesvědčí  sa.  Za  Ungvárom 
už  niet  ani  politických,  ani  cirkevných  obcí  slovenských.  V  Rad- 
vanke  a  v  Serednom  popísaní  Sl(íváci  popísaní  sů  za  Slovákov 
výlučné  na  základe  svojho  r.-k.  náboženstva.  V  Serednom  je  529 
r.-k.  proti  76 S  gr.-k.,  a  507  Slovákov  proti  713  Rusom.  V  sku- 
točnosti sů  všetci  Rusi  až  na  výnimky  pristahovalcov.  Úradný  po- 
pisovatef  v  obci  Hliboké  znal  této  skutočné  poměry,  lebo  hoc  je 
v  Hiibokom  200  r.-katolíkov,  našiel  tam  len  13  Slovákov,  zapíšuc 
ostatných  medzi  Rusov,  ktorých  udává  384,  z  čoho  je  len  208 
gr.-katolíkov, 

Pripomenutie.  Zisťujúc  národnost  bore  TypoČítaných  obcí  opieral  som 
sa  výlučné  o  vlaatné  informáeie.  Nebol  som  sice  vo  všetkfch  obcíacb,  ale  údaje, 
akýcb  sa  mi  dostalo,  podroboval  som  aspoň  trojnásobuej  kontrole.  O  obciacb, 
ktoré  som  nemienil  navštívit,  iba  v  siisednýcb  obciacb  som  bral  informáeie, 
navěky  od  starýcb  domorodýcb  obČanov,  a  jestli  moje  informáeie  neboly  sil- 
blasné  so  všetkých  stráň,  išiel  som  sa  predsa  osobné  přesvědčil  Údaje  Vladi- 


rodnosfou  prenáša  sa  často  i  na  ruskú  národnost.  „Hovoří  po  rusnácky"  (—  po 
rusky)  —  počut  Často,  ale  právě  tak  Často  poČujes  aj:  hovoří  po  katolicky 
(=  po  slovensky).  Srov.  49.  §.  —  Mojím  zdaním  „rusnáckej"  reČi  právě  tak 
niet,  ako  niet  reČi  „katolíckej".  Rusi  neprestávajú  byt  Rusnákmí  tým,  že  sa 
pomadarčili  alebo  posl ověnčili,  ale  přestáv ajú  byt  Rusmi.  Dopúštam,  Že  uhorský 
Rus  rád  sa  skrývá  za  měno  Rusnák,  zabalujúc  svoju  národnost  do  rúcha  ná- 
boženského, rád  bere  na  seba  aj  pládt  slovenakej  národnosti,  t.  j.  nejedou  Rus 
povie:  ja  Sloviak*,  ale  žeby  povedal:  ja  Slovan*  alebo  ja  Sloveny  to  som 
nikdy  nepoČul  na  svojich  cestách,  a  znajúc  dostatoČne  poměry  východno- 
slovenského  územia  (a  tu  len  o  toto  ide),  směle  móžem  vyslovit,  že  tých  ná- 
zvov  tu  ani  druhý  člověk  nikdy  nepočul.  Ony  sa  musely  dajakým  nedoroz- 
uměním dQstat  do  uvedeného  spisu  Kupčankovho.  VI.  Hnatiuk  zahrnuje  uhoř- 
ských  Rusov  pod  pochop  „Rusín",  ale  v  praxi  ich  menuje  „Ra^Q<^kmí".  Na 
str.  12.  Rus.  priad.  epar.  napísal:  „Rusnakami  nazivaju  tich  Ruainiv,  ščo  majut 
infinitivus  na  -ti  i  ne  dzekajut.  Ich  dijalekt,  de  bude  todo  třeba,  budu  nazi- 
váti  dlia  dokladnosti  rúsnackim ;  Sloviakami  nazivaju  tich  Rusiniv,  ŠČo  infíni- 
tivus  majut  na  -c  i  dzekajut. . .  Ich  dijalekt  budu  nazivati  dlia  dokladnosti  (!) 
slovenskim.'*  —  Dia  toho,  Čo  som  povedal  hoře,  nemali  by  sme  hovořit  o  dia- 
lekte msnáckom,  ale  len  o  uhorskoruskom. 
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míra  Hnatiuka^  nakolko  ich  má  o  týchto  obciach,  v  celku  shodujd  ga  s  tými, 
ktoré  ja  podávám.  Naslédujúce  obce  podává  HDatiak  za  aloviackt:  Maškovce, 
Hrabovec  Stropkovský,  Qirovce,  Dzurdzofi,  Dedačovce,  ale  podla  mojidi  infor- 
mácií  v  týchto  obdach  efite  dosiaf  hovoría  viac  po  rusky  uež  po  „sloviacky",  a 
preto  som  ich  medzi  ruskými  uviedol. 

50.  §.  Uvzhladňujůc  vypočítané  v  predchádzajúcom  48.  a  49. 
§-e  opravy  popisové  třeba  zistit  naslédujúce  ruské  obce,  a  to: 

V  SpišBkej :  Folvark  v  starov.  okr.,  Heicmanovce,  Hondermarek, 
Jakubiany,  Jarabina,  Kamionka,  Kofšov,  Krempach  pri  Eubovni, 
Lipník  Velký,  Litmanová,  Mnišek  v  Tub.  okr.  (so  značnou  menSinou 
polskou,  popísanou  za  slovenská),  Olšavica,  Osturňa,  Porač,  Repaše 
Niž.,  Slovenky  Nižné  i  Vyšné,  Sulin  v  Sp.,  Torisky,  Zavadka 
v  Sp.  Spolu:  20. 

VŠarišskej:  Andrejova,  Bajerovce,  Becherov,  Belejovce,  Belo- 
veža,  Beňadikovce,  Bystrá  Krajň.,  Blažov,  Bodrudžal,  Bogfarka, 
Brezuvka,  Cerniny,  Cigelka,  Cigia,  Čarné  Krajů.,  Čarné  na  Mako- 
vici, Čirč,  Dobroslava,  Dolhoňa,  Dubová,  Dzurdzoš,  Fijaš,  Frička, 
Gavranec,  Geralt,  Gerlachov  v  Šar.,  Gribov,  Hajtuvka,  Hanigovce, 
Hrabovčik,  Hrabské,  Hradzisko  v  Šar.,  Hunkovce,  Hutá  Livovská, 
Hutky  v  Šar.,  Jakoviany,  Jastrebie  v  Šar.,  Jedlinky,  Jedlová  Niž., 
Jedlová  Vyš.,  Kapišová,  Kečkovce,  Kijov,  Kobulnica,  Komamik  Niž., 
Komarnik  Vyš.,  Komloša,  Korejovce,  Kožany,  Kožuchovce,  Křivé 
v  Šar.,  Kříže  v  Šar.,  Krušinec,  Kružlov,  Kružřová,  Kurimka,  Kurov, 
Ladomirová  v  Šar.,  Legnava,  Lipnik  Malý,  Lipová,  Livov,  Eucina, 
Lukov,  Malcov^  Mataška,  Matisová,  Matovce,  Medzvedzie,  Mergeška, 
Miklušovce  v  Šar.,  Mirošov  Niž.,  Mirošov  Vyš.,  Mirola,  Mlinarovce, 
Niklová,  Obručné,  Olejnikov,  Olšavka  v  Šar.,  Ondavky,  Orlich  Niž., 
Orlich  Vyš.,  Orlov,  Ortutová,  Pisaná  Niž.,  Pisaná  Vyš.,  Pitrová, 
Polány,  Polanky  Nižné,  Polanky  Vyšné,  Porubka  Krajň.,  Potoky, 
Prikrá,  Prosačovce,  Pstriná,  Rakovčik,  Regetuvka,  Remeniny,  Ren- 
čišov,  Rešov,  Rovné  v  Šar.,  Roztoky,  Snakov,  Soboš,  Starina,  Stebnik, 
Suchá,  Sulin  v  Šar.,  Svidničky,  Svidnik  Niž.,  Svidník  Vyš.,  Šam- 
brun,  Šapinec,  Šarbov,  Šašová,  Ščavnik  v  Šar.,  Šemetkovce,  Šoma, 
Štefurov,  Štelbach,  Tvarežec  Niž.,  Tvarožec  Vyš.,  Ujak,  Vagrinec, 
Vafkovce  v  Šar.,  Vapenik,  Varadka,  Vavřinec,  Yenecia,  Vislava, 
Viškovce,  Vola  Jurkova,  Vola  Ruská  v  topL  okr.,  Vofa  Ruská  vo 
vtor.  okr.,  Zavadka  v  Šar.,  Žatkovce.  Spolu  136  obcí. 

V  ZempUnskej  a  Ungskej: 

a)  Ostrovy  na  východnoslovenskom  území  užšom :  Banské, 
Cabov,  Kazimír,  Girovce,  Rafajovce,  Dedačov,  Maškovce,  všetky 
v  Zemplínskej,  srov.  37.  §. 

b)  Póza  polnočnovýchodnů  hranicu  východnoslovenského  ůzemia 
užšieho,  podrobné  udanú  v  druhom  vypočatí  36.  §-u,  ruské  stí  včetky 
obce  až  na  výnimku  troch :  Choča,  Stropkovy  a  Brežnica,  srov.  38.  §. 
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61.  §.  Oddelujůe  ruské  obce  od  slovenských,  neopieral  som  sa 
ani  o  poměry  vierovyznaňské,  ani  o  přiznánu  národnost  pri  popise 
z  r.  1900,  ale  jediné  o  rozdiély,  jaké  sa  javia  medzi  reiou  uhoř- 
ských  Musov  a  východných  ShváJcov;  řečové  rozdiely  povaéujem 
m  jediné  oprávněné  delidlo  pri  určovaní  národnosti  ruskej  a  slo- 
venskej,  *) 

52.  §.  V  řeči  Rusov,  a  menovite  v  řeči  Busov^  ktorí  súsedia 
s  východnými  Slovúkmi,  jest  niekolko  takých  zjavov,  ktorými  sa 
Rusi  neomylné  dajú  rozoznaf  od  východných  Slovákov.  Na  základe 
týchto  řečových  zjavov  som  odděloval  ruské  obce  od  slovenských; 
sů  nasledujúce: 


*)  O  rozoznávani  ruských  obci  od  slovenských  a  o  urČovanf  etaografíČnej 
bránice  medzi  Kasmi  a  Slovákmí  máme  už  celu*  literaturu.  Písali  o  tom  8lo- 
vania  i  Neslovania,  zpomedzi  prvých  hlavně  Rusi,  ale  i  Cesi  i  Slováci.  Zpo- 
medzi  všetkých  iuýcn  vynikajú  práce  Vladimíra  Hnatiuka  svojou  podrob- 
nosťou  a  tým,  že  svoje  údaje  Čerpal  z  bezprostředného  prameňa  alebo  aspoň 
od  domorodej  intelligencie.  Hlavně  vidz  jeho  rozpravu  ^Busini  priaáivskoí 
eparchii  i  ich  hovori",  v  Zápiskách  „Naukovoho  tovaristva  imeni  Ševčenka" 
£  r.  1900.  Východných  Slovákov  menuje  tam  „Sloviakmi"  a  Rusov  „Rusnákmi''. 
Z  bezprostředného  prameĎa  čerpal  aj  prof.  Olaf  Bro*  h  „Studien  von  der  slo- 
vakisch-kleinrussischen  Sprachgrenze  im  óstlichen  Ungarn''  (Kristiania  1897) 
a  „Weitere  Studien  etc."  (B^ristiania  1899),  ale  jeho  inak  výborné  práce  po- 
ťahujú  sa  len  na  niekoVko  obci,  a  na  území  východnoslovenskom  Airšom,  po 
ktorom  sú  Rusi  v.(ade  rozosiati  a  ktoré  musíme  celé  skúmať,  máme  aspoň  lUOO 
obcí.  V  Semberovej  rozpravě  „  Mnoho  li  jest  Oechft,  Moravanů  a  Slovákft  atd." 
čiastka  o  „Rusínoch  na  Slovensku"  (na  str.  665-669  v  ÓMC.  z  1876)  nemá 
takej  ceny,  jakú  majiS  ostatné  čiastky.  Opierajúc  sa  o  úradný  popis,  v  stoli- 
ciach  gemerskej,  tornianskej,  boršodskej,  spišskej,  abaujskej,  šariáskej,  zempUn- 
pkej  a  ungskej  načítal  Šembera  147.770  grécko-katolíckych  Slovákov  a  svoiu 
radosť  čitatefovi  týmito  slovami  zvěstoval:  „Tím  tedy,  že  poznavše  neshodu 
etnografickou  >ýše  zpomenutou,  vpočetli  jsme  řecké  katoliky  na  východním 
Slovensku  dle  jazyka  z  většiny  mezi  Slováky,  přivedli  jsme  výše  14<i.'  UO  rodáků 
nám  odcizenýcn  v  lůno  národa  československého  nazpět"  —  „Hranice  spor- 
ného dzemia  udávali  rózni  spisovatelia :  Šafárik,  Czórnig,  Bidermann,  Holovacklj, 
Sembera,  Zaklinskij,  Veličko,  Brooh  a  iní.  Rozumie  sa,  že  odpovědné  wojim 
v áfUadom  jedni  rojséirovcdi  uzemte  Slovákov,  drnhi  Rusov;  tých  samých  íudi 
jedni  pripočitovnli  ku  slovenskej,  druhí  k  ruskej  národnost  i,  přitom  spravovali 
sa  tu  raz  fílologičnými.  druhý  raz*  konfessionálnymi  pohnutkami.  Ale  dosial 
niklo  nesobral  spolu  všetkých  znakov,  charakterističných  pre  jednu  i  druhů 
súsednú  národu'  sč  a  neroztiahol  na  ich  základe  dókladnej  hranice  medzi  Slo- 
vákmí a  Rusínmi.  A,  zdá  sa,  nie  pkoro  to  stane  sa,  lebo  je  na  to  třeba  nielen 
veTa  nákladkov,  vela  času,  ale  aj  vela  práce,  jaká  nestačí  vykonať  jediný 
Člověk,  iba  vědecká  expedícia,  složená  z  vedcov  obidvoch  zainteressovanýcn 
stráň  ..."  To  napísal  Vladimír  Hnatiuk  vo  svojej  rozpravě  „Slovaki  či  Ru- 
sini"  39—40.  V  sfovenskej  literatuře  máme  ludí,  ktorým  sa  lúbi  uvedené  sta- 
novisko Semberovo  o  pnpočítaní  slovenských  gréko-katolíkov.  Ich  popred- 
níkom  je  Jozef  ŠkuHéty,  On  píSuc  o  spore  o  rusíco-slovenskú  hranicu  v  Slov. 
Pohradoch  (1895,  5()2  -)  napísal:  „Komukolvek  přišlo  dotknúÉ  sa  otázky: 
kde  prestávajú  Slováci  na  severo-východe  Uhorska  a  kde  začínajú  sa  Rusi, 
každý  vyhlašoval  ju  za  fažkú.   „Až  po  tuto  chvíli  —  hovoří  A.  V.  Šembera 
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1.  Miesto  prvotného  dlhého  o  vyslovujú:  í,  na  pr.:  kin,  vil, 
niž,  8til  atd.  Všetky  příklady  zo  Stebnika.  Východní  Slováci  vy- 
slovujú v  takýchto  a  podobných  prípadoch  u,  v  spisovnej  řeči  pí- 
Seme  o.  Příklady:  Po  východnoslovensky  kun,  vul^  nuž,  stul  atd., 
v  spisovnej  řeči  sloVenskej:  kóň,  v61,  nóž,  stol  atd. 

Hlásku  i  vyslovujú  Rusi  za  o  aj  v  předložkách  (předponách)  po, 
zo,  pod,  podo,  obo.  Příklady  zo  Stebnika :  pišol  (=:  pošol),  pidnesli 
(=:  podniesli),  pid  dach  (=  pod  dach).  Tohoto  zjavu  nikdy  ne- 
najdeš u  Slovákov. 

Pripomenutie.  Niektorí  Rusi  v  takýchto  prfpadocb  vydoviýú  ti  a  nie  i, 
tedy  kaň,  yfll,  ntiž,  stul,  púdol,  púd  dach  atp.  —  I  týcbto  lahko  rozoznáš  od 
SlovákoT.  Ale  miestami  sa  to  o  vyslovuje  jako  u,  na  pr.  v  Domanincíach 
alebo  v  Onokovciach,  vídz  řečové  ukážky,  a  tu  potom  nastupuje  shoda  s  vý- 
chodnou  slovenéinou.  V  týchto  prípadoch  som  sa  opieral  o  ostatné  hlásko- 
slovné  zjavy  ruské. 


(Č.  M.  Č.  1876:  Mnoho-li  iest  Čechů,  Moravanft  a  Slováků  a  kde  obývají, 
str.  665.)  —  uvažovala  se  národnost  rusínská  (maloruská)  v  Uhřích  vůbec  poolé 
náboženství ;  obecný  lid  v  Uhřích  nazývá  každého  vyznavače  náboženství  řecko- 
katolického (staro verce),  nehledě  k  jeho  jazyku,  Rusňákem  éi  Rusínem."*  Tak 
hovoří  i  A.  L.  Petrov  („Žurnál  min.  nar.  pros  v.  "^  Zamietki  po  ugorskoj  Rusi 
1892,  str.  440.):  „Na  uhorskej  Rusi  i  Tud  i  intelligencia  vie  len  o  rodiČnosti 
náboženstva,  ale  nie  o  rozličností  iazykov  a  národností."  Áno,  potkla  sa  na 
tuto  ťažkosť  už  i  maďarská  štatistÍKa.  „Této  dva  jazykv,  najma  tam,  kde  mie- 
fiano  prichodia,  sú  v  takej  blízkej  příbuzností,  že  dokladné  rozliSovanie  sotva 
móžeme  oČakávať,  atak  stane  sa,  Že  to  isté  obyvatehtvOj  ktoré  raz  bolo  f>yká- 
zané  ako  ruském  inokedy  ako  slovenské  prichodi  v  statistických  výkazoch . . . 
Popis  Řkolopovinných  dětí  (1870)  označil  ruskú  ako  reČ  materinskú  na  mno- 
hých takých  miestach,  kde  sčítanie  fudu  (188D)  našlo  alovenskú  materinskú 
reČ."  (Lang  Lajos  és  Jeke]fa]us'*y  József :  Magyarország  népességi  stati8ztík^*a, 
1884,  str.  142).  V  podobnom  smysle  bol  sa  vyslovil  uŽ  i  rakóskjr  Czoernig. 
(Ethnographie  der  Oesterreichisphen  Monarchie,  1857,  str.  VII.)  Pn  svojej  po- 
známke,  ktorú  sme  uŽ  uviedli,  Sembera  cituje  i  Dalimila :  „Toto  pojmenovaní 
(Ru8'n)  vyznavačů  náboženství  řeckokatolického  (obřadu  slovanského)  jest  staré, 
neboť  již  DaMmil  jmeniye  v  kapitole  23.  své  kroniky  moravského  biskupa 
sv.  Metoděje  Rusínem,  an  dí:  „Ten  arcibiskup  Rusín  biéše,  mšu  svú  slovansky 
slúžiéše.""  Len  z  literatury,  ktorú  ja  znám  o  tomto  předměte,  mohol  by  som 
citovaC  ešte  i  viac  hlasov,  odvolávajúcich  sa  na  to,  ako  ťažko  je  rozoznávať 
na  tomto  území  Slovákov  od  Rusov,  alebo  naopak,  Ruaov  od  Slovákov. 
A  z  toho  následuje,  že  od  Spiša^  vlastně  od  nemerského  Šumiaca  počnáCf  všetci 
uniati  nemóžu  byť  Rusi.  Kehy  všetci  holi  Řusmiy  nebole  by  nijaký  ťazkosti 
pri  rozoznávaui  Slovákov  a  Éusovna  tomto  úzenií:  filologovia,  etnografie  stati- 
stikovia  Tahko  vedeli  by  si  poradit  Sreznievaký  pozdejSie  (1852)  změnil  svoju 
mienku,  vyslovenu  roku  1848  v  recenaii  Šafáríkovho  Národopisu,  změnil  ju 
na  ujmu  Ólovákov;  ale  to,  že  filolog,  slovanský  filolog  a  vážný  muŽ  mění  tu 
svoju  mienku,  vari  tiež  dokazuje.  Že  je  otázka  zamotaná,  že  ti  spišski^  abai^ski, 
šarišskiy  zemplinski  a  ungvárski  uniati  nie  sú  sami  Rusi,  V  ruskej  literatuře 
najnovšie  zaoberal  sa  týmto  predmetom  A.  L.  Petrov.  (Zamietky  po  ug.  Rusi 
v  Žurn,  min.  nar.  proav.,  18Sf20.  Ako  ťažkosl  rozhraničenia  Rusov  a  Slovákov 
spomína  nielen  poprepletanosC  osad,  rozmanitost  mieŠaných,  priechodných, 
jeden  na  druhý  vzájomne  účinkujúcich  dialektov,  aíe  ešte  i  skutočné  jestvo- 
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2.  Samohlásku  „y"  vyslovujů  uhorskí  Rusi  svojim  spósobom,  nie 
tak,  ako  vých.  Slováci.  ZváCša  počuješ  tvrdý  pazyuk,  ktorý  som  ozna- 
čoval znakom:  i>.  V  Orlové :  bil  (=bol);  vipiti,  vxdobati  oči,  vitočiti, 
vBveli  ženu  (m.  vypit,  vydubatoči,  vytočit,  vyviedli  ženu) ;  v  s.  g.: 
gambi,  vodt  (=  gamby,  vody);  pl.  akk. :  rutb,  noht  (zz  ruky, 
nohy) ;  skrLta  žena,  po  krbjomu  (i=  skrytá  žena,  po  kryjomu)  atd. 
Vo  výslovnosti  řečený  pazvuk  pochyluje  sa  dakedy  tak,  že  počuf  il : 
chiižka,  chtoriij  (=  chyžka,  ktorý);  o:  bOti  (=  byt);  e:  do  vojně 
(=:  do  vojny).  Řečený  pazvuk  pochyluje  sa  v  jedných  a  tých  istých 
slabikách  do  róznych  zvukov.  Tak  počuješ :  chižka,  chtižka,  chežka 
m.  chyžka.  Y  Stebniku :  do  školí  (s.  g.),  nohaúki>  (pl.  n.),  snopki 
(pl.  n.).  V  Nižných  Repašach  mój  rozprávkár  temer  dósledne  vyslo- 
voval za  y:  w,  t.  j.  bohatúj,  chudobntij,  chOža  atd.,  ale  aj  od  něho 
som  počul  pazvuk  t,  vidz  v  řečových  ukážkách.  Nielen  u  súsediacich 


vanie  viac  áleho  menej  poslovenčených  Eiaov  a  možné  jestvovanie  poruStených 
Slovákov.  Syoj  materiál  Petrov  sobral  od  Busov,  tu  narodených  i  tu  Žijúdch. 
Na  základe  tohoto  materiálu  skúma  potom  hranice,  označené  medzi  Slovákmi 
a  Busmi  hlavně  Safórikom,  Gblovackým,  Gzoemigom  a  probuje  sám  vymerat 
hranicu.  Hranica  jeho  najviao  srovnává  mi  s  Czoernigovou,  ídúcou  ďalei  na 
východ  než  hranica  Golovackého  alebo  Safárikova.  Petrov  vedle  Slovákov 
ešte  dalej  na  východ,  než  Gzoemi^.  V  prešovskom  uniatakom  biskupstve,  po- 
Čitujúcom  okolo  poldruhastotisíc  duší,  bere  za  Rusov  len  96.351.  Škoda,  Že 
A.  L.  Petrov  neznal  prácu  Špmberovu  („Mnoho-li  jest  Cechů,  Moravanů  a 
Slováků  a  kde  obývají"),  ktorá  je  dosiaf  najváŽnejSÍm  příspěvkem  k  rie^niu 
tejto  otázky.  V  svojich  „Základoch  Dialektologie  Československé"  (1864)  Sem- 
bera  pokládal  za  Rusov  i  obyvatele  v  gemerskéno  Sumiaca,  Telgárta  a  Vernára, 
no  v  tejto  svojej  pozdejšej  práci  (1876),  pre  ktorú  sobral  viac  materiálu,  do- 
kladné korrigoval  svoiu  prvotnú  mienku  a  z  uniatov  severo-východných  stolic 
načítal  147.770  Slovákov.  (Na  Spiši  Sembera  za  ruské  pokládá  osady  nad 
Lubovňou.)  Pán  MiŠík  hovoří:  „Žiaden  Hus  spišský  (na  dedine)  nevydává  sa 
za  Slováka,  ale  vždy  len  za  Rusnáka,  potažné  za  Rusa  a  za  takého  považuje 
ho  i  každý  Slovák."  Iste  i  na  Spiái,  ale  najma  v  Sariši,  na  pr.  v  makovickom 
okrese,  jest  viac  takých  obcí,  kterých  obyvatelia  ešte  za  Marie  Teresie  holi 

Srotestantmi ;  vtedy,  niitení  prejsť  a  Či  vrótiť  sa  ku  katolicismu,  přešli  radšej 
o  východnej  cirkvi.  („De  a  midón  áUandó  foldmívelésre  fordult  a  rutén  nép, 
Szepesben,  bárosban,  Ugocsában  és  Marmarosban  németek  helyeit  is  foglalá 
el,  a  mihez  a  vallási  zavarok  is  hozzátettek.  Sokan  a  protestáns  hit  elha^ya- 
sára  kényszerúlvény  inkább  a  kéleti,  mintsem  a  római  egyházba  tértek,  mert 
abban  az  úr-vac8orát  két  szin  alatt  vehették.  Hanfahy  Pál,  Magyar  ország 
Ethnographiája,  1876,  str.  467.)  Jozef  Šhútéty  takto  končí:  „Ked  my  Slováci 
už  raz  tolko  máme  tých  konfessií,  ja  hy  som  bol  ešte  radš^y  keby  nás  s  Busmi 
spojovala  eéte  i  viera.  Jestli  medzi  uniatmi  na  severo-východe  Uherska  sú  i 
Slováci,  tak  hladajme  ich,  kde  a  ktorí  sú?"  Pánu  Jozefovi  Škultétymu  pri- 
takuje  dr  Eudovít  Bazovský.  V  rozpr.  „Nárečie  viaceré  zo  Zemplína  a  zo 
SariSa"  píSe  v  Slov.  PohTadoch  z  r.  1900,  str.  206:  „Je  známo,  Že  eSte  po- 
savad nenie  jasná  otázka,  kde  vlastně  je  hranica  medzi  východnými  Slovákmi 
a  medzi  našimi  bratmi  Malorusmi.  Kea  som  minulej  jasene  v  šarišskej  a  zem- 
plínskej  stolici  právě  v  takých  pohraničních  krajoch  chodil,  nuŽ  mal  som 
příležitost  povšimnut  si  všellčoho.  Přesvědčil  som  sa  osobné  o  tom,  že  nenie 
správné,  ako  sa  mockrát  udává,  a  ako  na  to  menovite  úxadné  osoby  poukazujú, 
SloToniká  Te&  Q 
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80  Slovákmi  Rusov  je  hláska  ,,y''  pazvukom,  a  níelen  u  nich  sa 
pochyluje  do  iných  tvrdých  samohlások,  ale  aj  u  obdalečných  ich 
bratov.  V  auguste  r.  1893  přežil  som  asi  dva  týždne  v  Strojnej 
nad  Mukačevom  chcúc  vniknut  do  tajností  hláskoslovia  uhorsko- 
ruského.  Po  viac  dní  som  si  dal  rozprávat  od  Michala  Fotula, 
vytrvalého  rozpravača  Unatiukovho,  ktorého  zainteressovaní  znajú 
už  z  Hnatiukových  práč  etnografičných  („Etnografični  materiali 
z  uhorskoj  Rusi",  III.  a  IV.  sv.  „Etnogr.  Zbirnika",  vydaného 
Naukovým  tovaristvom  imeni  Ševčenka.  U  Evovi  1897.,  1893).  Fotul 
tiež  pazvukom  vyslovuje  „y",  ale  Hnatiuk  nevšímal  si  toho  píšuc 
za  „y"  z  pravidla  hlásku  h.  Vo  formě  b^l  (=  bol)  písal  bul. 
Z  řeči  Fotulovej  uvádzam:  išoú  pela  vodí  (gen.),  rttzbujnitb  slů- 
chali  (pl.  n.),  dúchi  (pl.  n.)  (tedy  ^  za  y).  Fysiologicky  povstává 
pazvuk  tým,  že  dychový  prúd  nepřetrhneme  po  vyslovenej  spolu- 


Žeby  sa  dva  této  národy,  totiž  Slováci  a  Rusi,  na  týchto  vidiekoch  dlá  ná- 
boženstva rozoznať  dali  a  že  by  „pravoslavní"  (=  uniati)  váetko  Rusi,  a  kato- 
líci zase  Slováci  boli.  To  je  pravda,  že  všetci  Rusi  sá  tam  pravoslávni,  ale 
nie  všetci  „pravoslávni**  sú  eo  ipso  Rusi,  Vo  viacerých  obciacb,  ktoré  úradná 
Statistika  považuje  za  ruské,  keď  som  sa  dopytoval,  dostal  som  odpoved: 
„Míf  srno  Sloviaci."  Štefan  MiHk,  ktorý  zpomedzi  slovenských  spisovatelov 
vyniká  svojou  bezprostrednosťóu  vo  výcbodnoslovenských  veciacn,  napísal 
v  Slov.  PoW.  (1895,  570) :  „Že  medzi  privržencami  gr.-kat.  cirkvi  sú  i  Slováci, 
o  tom  pochybovat  nemožno.  Ale  počet  gr.-katolíkov  ťažko  je  určit,  keď  nie  je 
jasné,  tde  prestávajú  Slováci  a  kde  zaČínajú  sa  Rusi,  menovite  v  takfch 
obciacb,  ktoré  majú  miešané  obvvatefstvo.  Na  žiaden  pád  nemóže  počet  ten 
byC  tak  značný,  ako  domnievai  sa  A.  Šembera"  .  .  .  Štefan  MiŠík,  rímsko- 
katolfcky  kĎaz,  prejavuje  v  tejto  věci  neobyčajne  velikú  striezlivosť  a  nepred- 
poiatosť.  On  premohol  v  sebe  národnostné  sebectvo  a  úprimne  poukázal  na 
základy,  na  jakých  sa  má  vykonat  rozhraniČenie  ruských  obcí  od  slovenských. 
V  Slov.  Pohl.  z  1895,  na  str.  501,  napísal:  „Ja  som  přesvědčený.  Že  otázka: 
Či  apií^^kí  abo  Šariiiiiki  a  zemplínski  uniati  sú  Slováci,  nebude  nastolená,  ako- 
náhle  bude  koTko-totko  preskuwaná  ich  mluva ;  lebo  potom  každý  nepredpojatý 
člověk  pride  k  přesvědčen  iu,  ée  sú  to  vlastně  Rusi,  RáČte  mi  odpustíC,  kea 
poviem,  bez  toho,  Že  by  som  si  osoboval  rozhodujúce  slovo,  ie  som  so  svoj^ 
strany  už  i  teraz  přesvědčený  o  ruskej  povahe  i  o  ruskom  póvode  naiich  spiš- 
ských uniatov"  —  Jazyk  rmký  a  slovenský,  a  vlastně  jazykové  rozdiely  v  nich 
sa  javiace,  sú  jediným  vhodným  delidlom  národnostným  na  rozhraniČenie  Rtisov 
od  Slovákor,  Ja  som  tíež  na  této  zíSklady  založil  svoju  rozbraničovaciu  prácu 
a  dúfam.  Že  nebude  mat  proti  tomu  námietok  ani  p.  Jozef  Škultéty,  lebo  míčky 
schválil  už  také  stanovisko,  vidz  Slov.  Pohlady  z  r.  1896,  str.  125-126: 
„Sporu  nášho  (o  hranicu  medzi  Slovákmi  a  Rusmi,  píSe  tam)  povšimnul  si 
i  prof.  A.  J.  Sobolevskýj  tohoto  času,  nakofko  ide  o  jazykovú  a  ruskú  stránku 
otázky,  asi  prvá  auktorita.  Zreferujúc  články  Slovenskách  Pohladov  v  Živej 
Starine  prof.  Lamanského  (1895,  11,  Ž35-236),  hovoří  o  nich,  že  sú  chudobné 
na  data,  ^Hlavnéy  čo  dáva.farbu  národnosti^  jej  reč^  určuje  sa  v  čfánkoeh  slo- 
venského časopisu  len  všeobecnými  frá^ami.  NáreČie  uniatov,  ktorí  sú  pred- 
metom  sporu,  zovie  sa  silné  poalovenčeným,  majúcim  russismy,  a  nič  viac. 
Jestli  ono  je  slovenské  s  rnssismami,  tak  ním  hovoriaci  sú,  rozumie  sa,  Slo- 
váci ;  jestli  je  ruské  so  slovenismami,  tak  ním  hovoriaci  sú  Rusi.  Rozdiel  medzi 
maloruským  nářečím  (t  miesto  e  a  o,  plnohlasie,  ž&čzdAt)h  slovenským 
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hláske,  ale  ho  ani  gambami  neupravujeme,  t.  j.  pri  nepretrhnutom 
dychoYom  průde  spoluhlásku  vyslovujeme  samu  o  sebe.  Vyslov: 
duch  (s  přetrhnutím  dychového  prúdu,  jednoslabičné)  a  du-chi 
(nepretrhnůc  po  ch  dychový  průd,  dvojslabičné).  Počul  som  od 
Fotula  aj  dm  (m.  dym)  temer  s  neslyšitelným  pazvukom  po  d. 
Pazvuk  vyznieva  do  rozličných  tvrdých  samohlásek  (e,  o,  o,  u,  ii) 
celkom  nahodile,  podla  toho,  že  v  akej  posicii  sů  gamby  v  tom 
okamžení,  ked  dychový  prúd  přetrhneme.  Iné  příklady  z  řeči  Fo- 
tulovej:  Porcija  pálenku  (3.  g.,  m.  „y"),  do  komoru  (s.  g.,  m.  „y"); 
áaboti*  (=  čoboty,  boty,  pl.  n.),  volu  (=  voly,  pl.  n.);  umóúsia 
(zz  umyl  sa),  sort  pišoii  maldm  (=í:  malým!)  chlapcem  atd.  Dost 
nám  je  tu  vedet,  že  je  uhorsko-ruské  „y"  pazvukom,  ktorý  roz- 
manité vyznieva,  blížac  sa  hláskám:  e,  o,  o,  ú,  u,  kedy  jako,  bez 
pravidla,   tak  na  pr.  infinitiv  „byf"   počul  som  z  úst  Fotulových 


je  tak  verky,  že  apor  o  prináleŽani  jazyka  k  torna  alebo  drahému  náreČia 
moŽDý  je  len  vtedy,  ked  jazyk  představuje  pestrú  směs,  ktorú  ťažko  určit. 
Okrem  toho,  medzi  russismami  a  russísmami  je  rozdiel :  jestli  sú  ony  názvy 
kulturných  predmetov  (rastlín,  nádob,  oděvu  atd.),  tak  nemajú  pre  etnograia 
nijakej  ceny,  ukazujúc  len  toDco  že  upotrebujúd  ich  alebo  ich  predkovia  maU 
potyky  8  Rusmi;  jestliže  sú  obyČajnými  slevami  reČi  (a  významem  hovorif, 
videC,  jesť  atd.),  tak  móžu  ukazovaC  na  to,  že  upotrebujúci  ich  pochodia  od 
predkov  Busov.  P.  !Mišik  napiera  na  to.  Že  sporní  uniati  nazývajú  seba 
Kusmi,  a  preto  nalieha,  aby  boli  uznaní  za  Rusov.  Ale  sám  rozprava  o  Po- 
liakoch  spišských,  hovoriacich  po  polsky,  no  menujúcich  sa  Slovákmi.  My 
móžeme  ukázat  na  ruských  katolíkov  v  Bielorusku,  hovoriacich  po  rusky,  ale 
nazývajúcich  sa  Poliakmi.  Nazvanie  nemá  značenia  a  nerobí  Rmov  Slovákmi 
a  nctopak''  atd.  Že  pán  redaktor  Slov.  Pohladov  odtlačil  vyšné  miesta  a  že 
ich  nepodvrátil,  z  toho  sa  smie  zatvárať.  Že  ani  on  neodporuje  Sobole vského 
mienke,  podla  ktorei  reé  dává  farbu  národnosti  a  nazvanie  nemá  značenia 
q  nerobí  Rusov  Slovákmi  a  naopak.  Ja  tomu  tak  rozumiem,  že  na  národnosti 
Semberových  grécko-katolíckych  Slovákov  (udaí  ich  počtom  147.770  duSÍ)  ni- 
jakého vlivu,  nemá  to,  že  sa  sami  priznávigú  ku  Slovákem,  právě  tak  ako  na 
národnost  spišských  Poliakov  nemdže  mať  vlivu  to,  že  sa  oni  popísat  dali  za 
Slovákov.  Tu  smie  rozhodovat,  pokiai  ide  o  jazykovedecké  záujmy,  jediné  a 
výlučné  reČ,  „ktorá  dává  farbu  národnosti" ;  „priznanie  nerobí  Rusov  Slovákmi 
a  naopak."  To  jest :  Semberových  grékokatolíkov  iba  natolko  smieme  pripoČitovať 
ku  Slovákem,  nakolko  už  zabudli  svoju  ruskú  reČ  a  skutečné  rozprávajú  už  po 
slovensky.  —  Z  národopisných  mápp,  na  kterých  je  národopisná  hranica  rusko- 
alovenská  do  podrobná  znázorněna,  připomínám  iba  dve  najnovše:  1^  „A  nép- 
fajok  északon^,  obsahuje  vo  svojej  poinoČnej  čiastke  celé  východnoslovenské 
dzemie  Siršie,  vyšla  jako  V.  příloha  k  velkému  dielu  Pavla  Balogha  „A  nép- 
fajok  Magyarországon",  vydanému  uh.  kr.  ministerstvem  osvěty  (v  Budapešti 
1902);  2.  „Národopisná  mapa  uherských  Slováků".  Vydal  dr  hnhor  \Niederle 
(Praha  1903).  Obidve  spomenuté  mappy  opierajú  sa  o  výsledky  dradného  po- 
pisu, prvá  o  popis  z  r.  18 JO  a  druhá  o  popis  z  r.  1900.  Poneváč  som  ja  ne- 
oddeTuval  ruské  obce  od  slovenských  na  základe  priznanej  a  popísanej  národ- 
nosti, ale  na  základe  skutočnej  národnosti  obcí,  zistenej  z  ich  reči,  samo  sebou 
sa  rozumie.  Že  hoře  uvedené  údaje  moje  nesrovnávají!  sa  s  udajami  menova- 
ných  mápp.  —  O  ruskoslovenskej  hranici  národnostnej  podrobných  informácií 
nenajdeš  v  mappách  ruských.  Darmo  by  si  hladal.  Okrem  toho  ruské  národo- 
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takýmito  formami:  bwti,  boti,  boti.  —  Východný  Slovák  za  „y" 
z  pravidla  vyslovuje  čisté  „i",  tedy:  porcija  palenki,  do  komori, 
voli  (pl.  n.)  umťl  se,  atd.  Takéto  ruské  „y"  Slovák  ani  vyslovit 
nevie.  Aj  Hnatiuk  poznamenal  (Rus.  Priaš.  epar.  str.  19):  „Samo- 
zvuk  y  se  jedinij  z  rusnackich  zvukiv,  jakij  Sloviakovi  spravlíaje 
trudnist  u  vihovori." 

3.  Za  cirkevnoslovanské  (i  naše  slovenské)  gruppy  la,  ra^  re, 
má  uhorská  ruština  z  pravidla  gruppy  olo,  oro,  ere,  tak  hovoria: 
zoloto  (=  zlato),  holova  (=  hlava),  polotuo  (=  plátno),  molodaj 
(=  mladý),  volosok  (=  vlások),  korova  (=,  kráva),  boroda  (=  brada), 
bereh  (z=  břeh).  Tento  úkaz  ruského  hláskovia  je  známy  pod  menom 
„plnohlasia"  („polnoholosia").  Z  toho  následuje,  že  kto  hovoří: 
korova,  holova  atp.,  toho  nemóžeme  pripočitovať  ku  Slovákom. 

4.  Tvrdé  I  vyslovujů  uhorskí  Rusi  trojako: 

a)  Vyslovujúc  ho  opru  konec  jazyka  medzi  vrchné  zuby  a 
dasná,  prišoř,  daí  atd. 


piané  mappy,  ktoré  sú,  spUtúvajú  národnost  s  vierovyznanim  a  farhou  ruskej 
národnosti  natierajú  všetky  také  kraje  a  miesta,  kde  hývajú  grécki  katolíci. 
Také  ruské  mappy,  ktoré  na  základe  vierovyznania  urČujii  hranicu  medzi  íSlo- 
vákmi  a  Rusmi,  sií  této:  1)  Bus^ -Ukrajina  i  Bila  Bus\  Karta  etnogr.  pisFa 
ros.  polkov.  gen.  §tabu  A.  F.  Bitticha,  2)  Karta  Halióiniy  Bukovini  i  Uhorskoj 
Buši.  Vídaná  tovariatvom  „  Prosvitá".  U  Lvovi  1887.  Na  týchto  mappách  najdeš 
farbou  ruskej  národnosti  natřené  aj  také  miesta,  kde  bývalii  rusku  národnosC 
už  iba  viera  označuje.  Podrobnej  kritike  sa  této  mappy  vymykajiS ;  stí  kreslené 
len  Širokými  črtami  znázorňujúc  ohronmé  zemopisné  priestory  na  malom  kuse 
papieru.  'Pre  rozhraničenie  Rusov  a  Slovákov  uŽ  aj  z  tejto  příčiny  nemóžu 
poskytovat  informácií.  Pre  tento  ciel,  z  hrubá,  dobré  označuje  ruskoslovenské 
národnostné  poměry  východ noslovenského  územia  „Etnograficeskaja  karta  Bus- 
skago  narodonaselehija  v  Galičine^  sever ovoztočn oj  Úgrii  i  Bukovině".  Sostavlena 
Jakovom  Th.  Golovackim,  Ale  ani  ona  nejde  do  podrobností.  (Spišských  Po- 
liakov  neoddeluje  od  Slovákov)  —  Zpomedzi  starších  etnografičných  mápp 
vyzdvihujem  len  jednu,  prácu  nášho  slavného  rodáka  Joz.  P.  Šafárika,  Ale 
pre  rusko -Slovensku  hranicu  etnografiČnil  nepodává  informácií  ani  jeho  „Slo- 
vanský Zemévid".  (V  Praze  1842.)  Zahrnuje  priestranstvo  všetkých  Slovanov 
na  malom  kuse  papieru  a  podrobnosti  tedy  miznu.  Iba  to  videc  zo  zemovidu, 
že  Šafárik  k  Rusom  připojil  bol  temer  vŠetku  zatopliansku  čiastku  východno- 
slovenského  územia  užsieho.  V  III.  vyd.  svojho  Slov.  Národopisu,  ktoré  vyšlo 
r.  1849,  tedv  7-imi  rokmi  po  zemovide,  na  str.  22.  takto  vyznačil  rusko-slovenskď 
hranicu:  {^árečie  malomské)  přejda  do  Uher  (z  Haliče),  řeČiŠtém  Teplé  přez 
Rokytov  k  Dlouhé  Louce  nad  Bardejovem;  odtud  na  jih  přez  Kurimu  až 
blízko  Hanmovtc  na  Teplé;  odtud  se  zahybuie  k  severu  a  obchází  Stropkov, 
Sninu  a  Humenné,  Čili  sídla  tak  jmenovaných  Sotákův,  docházce  opět  Teplé 
pod  Hanušuvci;  odttid  padá  kjihu  korytem  Teplé  i  Ondavy  až  do  ústí  Ternavy; 
odtud  běží  k  východu  nad  Butkovci,  přez  MukaČevo  až  nad  Berehy ...  — 
Toto  hraničné  vyznaČenie  sa  srovnává  s  tým,  ktoré  načrtal  v  zemovide,  ale 
skutočnému  stavu  věcí  nemohlo  zodpovedať  už  ani  za  doby  Šafárikovej. 
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b)  Vyslovujúc  ho  zavrii  ústnu  dutinu  opřením  spodnej  garaby 
o  vrchné  zuby:  prišov,  dav  atd. 

c)  Vjslovujúc  ho  stiahnu  jazyk  nazad,  aby  sa  nikde  ústnej 
dutiny  nedotýkal  a  dychový  prúd  vyrúti  sa  pomedzi  polootvorené 
zuby  a  gamby  zvukom  polovičného  ú:  prišoíl,  daw  atd. 

Oproti  tejto  trojakej  výslove  tvrdého  I  východní  Slováci  májů 
len  spomenuté  pod  a)  „I",  ale  aj  toto  vyslovuje  sa  často  už  tak, 
že  sa  konec  jazyka  neopre  medzi  vrchné  zuby  a  dasná,  ale  o  pod- 
nebie  povýše  dasán;  vyslovuje  sa  tedy  často  už  ako  tak  řečené 
středné  „1". 

Na  to  niet  pravidla,  kde  sa  vysovuje  í,  v,  ů  za  tvrdé  1.  Počuf 
vedfa  seba  daí  i  datí  i  dav.  V  čin.  príč.  min.  v  Niž.  Repašach  počuf 
navěky  ú,  v:  išoů,  vidiů,  zaprodaú;  žena  s'idiůa  a  8'a  obuvaťía, 
ona  odpoviúa;  diúča  prištlo,  nechCiiío  piti,  jak  s'a  s  nim  povodiúo 
atd.  Popři  ů  počuť  aj  v.  *)  Východný*  Slovák  povie  navěky :  išoí, 
žena  áedzeZa,  dzivče  prišZo  atp.  Iné  příklady :  poťtnyj,  vowk,  ížapiti, 
ziřomiti,  poůovička,  voůu**)  (pl.  n.)  atd.  Východný  Slovák:  puíni, 
viřk,  Zapic,  zZomic,  poZovička,  voZi  atp.,  —  Rozdiel  medzi  ruskou 
a  slovenskou  výslovou  je  jasný. 

5.  Spoluhlásky  d,  i  před  makkými  samohláskami  a  před  zmi- 
zelým h  vyslovujů  sa:  ď,  f.  Příklady:  ďid,  cZivočka,  íZitki,  filo, 
físniij,  kisř,  šers/,  šisf  atd.  Vo  východnej  slovenčině  v  slovanských 
slovách  navěky  dxr,  c:  dj^ed,  d^rfvka,  d^erecko,  celo,  cesni,  kose,  sersc, 
šesc  atp. 

Prípomenutie*  Hláska  i  je  preto  mákká  v  slovách  did,  ďivoČka,  ďítki, 
fílo,  tianúj,  lebo  je  striednicou  za  cirkevnoslovanské  é.  Staré  slovanské  »,  ktoré 
je  makké  v  slovenčině,  i  vo  východnej,  vyslovujů  Malorusi,  tedy  i  uhorski  Rusi, 
svojím  vlastným  spósobom,  bliiiacim  sa  k  „y"j  vyslovenému  jako  „W.  V  ich  řeči 
je  ono  tedy  tvrdé,  píšu  ho  znakom  h.  Před  h  sa  ď,  ^  nemění  v  ď,  ť,  ale  vo 
východnej  slovenčině  aj  v  takýchto  případech  mění  sa  v  dz,  c.  Silhlasu  niet 
tedy  ani  v  tomto  případe  medzi  ruskou  a  východnoslovenskou  reČou.  Příklady : 
choťíyty,  buáyíy,  vadyíy  sia  atd.  vyslovujů  sa  vo  východnej  slovenčině:  chodňcj 
hudziCf  vodzic  ée. 


*)  Dia  dra  Emila  Ogonowského  oů,  ov  stává  len  v  mužskom  rode  Čin. 
príč.  minulého,  vidz  jeho  příslušné  spisy  gramatičné:  Studien  auf  dem  Gebiete 
der  Ruthenischen  Spr.  Lemberg  1880,  str,  67.  —  O  wažniejszych  wlaáciwoéciach 
jazyka  ruskiego,  v  Bozpr.  i  spravozdé  wydz.  filolog,  akad.  um.,  X.,  w  Krakowie 
1884.,  52—53.  —  Gramatika  ruskoho  jazyka.  U  Lvovi  1889.,  33.  — 

**)  Dia  uvedených  spisov  Ogonowského  mimo  čin.  príč.  m.  zjavuje  sa 
Hf  v  m.  i  iba  za  starornské  iil  a  cslov.  li*. 


Digitized  by 


Google 


é6 

6.  Spoluhláska  v  na  konci  slova  a  před  spoluhláskou  vyslovuje 
sa  v  ruštině  jako  ů  alebo  u :  pl.  g.  dukatot^  (Niž.  Repaáe),  prat^a, 
kreilda  (=  křivda),  stuiíka  (=  stovka),  ditříina,  ú  znak  (v  znak), 
ú  putovi  (v  puti).  V  tých  istých  slovách  počut  ú  i  u:  tíziati  i 
uziati,  ů  putovi  i  u  putovi.  Všetky  příklady  z  Domaniniec.  — 
Východní  Slováci  vyslovujú  v:  pravda,  křivda;  na  konci  slov  a 
před  temnými  f:  dzi/íe,  f  cesce  atd. 

7.  Za  cirkevnoslovanské  M,  št  (z  dj,  tj)  majú  Rusi  é  (dž),  i: 
mezi  (prftp.)  meža,  rža,  urožaj;  svica,  nič,  mačicha,  pleci  atd.  Vý- 
chodní Slováci  dz,  c :  medzi,  medza,  rdza,  urodzaj ;  švica,  noc,  ma- 
cecha, pleca  atd. 

8.  Slovesa  končia  sa  v  neurčitku  na  -ti;  druhá  čiastka  pří- 
pony je  tvrdá,  vidz  pripomenutie  v  5.  bode  tohoto  §-u.  —  Vo 
východnej  slovenčině  na  -c.  To  jest  v  maloruštine  hovoria:  daty, 
pisaty,  znaty  atp.,  vo  vslenčine:  dac,  pisac,  znač  atp. 

9.  Maloruské  slovesa  v  1.  os.  jedn.  č.  přít.  času,  s  nepatrnou 
výnimkou,*)  prijímajú  příponu  -m:  ja  pletu,  peku,  znajw,  piáa, 
beru,  kupuju  atd.  —  Slovenské  prijímajú  příponu  -m:  ja  plecem, 
pečew,  znám,  pišem,  bérem,  kupujem  atd. 

10.  Maloruské  slovesa  v  3.  os.  množ.  č.  přítomného  času  pri- 
jímajú: -a/,  'Uť  ('aí,  'uf):  oůi  chvalař,  chodat,  JúbiaC,  pletuf,  pekuf, 
znajwf  atd.  Vo  východnej  slovenčině  té  isté  přípony  bez  koncového 
-f ;  oni  chvála,  chodza,  rub'a,  pletu,  peču,  znaju  atd. 

Koncové  f  bývá  i  tvrdé,  tak  na  pr.  v  rečovej  ukážke  z  Niž. 
Repaš:  Sam  vladyka  za  nim  spivajuí.  V  Domaninciach  je  mftkké: 
naj  sia  beruf,  oni  z  mene  smich  robiaf  atd. 

Pripomenutie.  Přípona  3.  oh.  jedn.  č.  přítomného  Času  zachovala  sa 
v  slovenčině  len  v  \est  a  niet,  vidz  „Ruk.  spis.  reči"  str.  100,  naproti  torna 
v  uborskej  ruStine  sa  úplné  zachovala  v  poniektorých  skloňovacích  vzoroch.**) 


♦)  Vidz  258.  §  Ogonovského  „Gram.  rus.  jaz."  (U  Lvovi  1889).  Viac 
výnimók  zaznamenává  Hnatiuk  v  rozpr.  Rus.  priaé.  epar.  22.  str. 

**)  Srovn.  3.  bod  258.  §-u  v  právě  uvedenej  Qrammatíke  Ogonovského. 
Rusi  v  Domaninciach  hovoria:  ona  služif,  řubiř,  platil,  vidiř  atd.  Východní 
Slováci:  ona  služi,  rabi,  placi,  vidzi  atd.  Rusi  v  Niž.  Repaéoch:  on  skarži^ 
s*a,  prosil  8*a  atd. 
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5á.  §.  Národnost  ruská  je  na  ústupe.  Táto  mienka  sa  všeobecné 
šíři.  Nedá  sa  tajit,  že  národnost  ruská  ustupuje  slovenskej  na  vý- 
chodnoslovenskom  území  užšom.  Ale  nie  tou  mierou,  jako  myslí 
Hnatiuk.  Hnatiiik  napísal  („Slovaki  či  Rusini"  80/81.):  „Rusíni 
západných  uhorských  stolíc  sů  nie  čistého  typu;  bolo  by  možné 
pomenovat  ich  „Wasser-Ruthenen",  podobné  tomu,  jako  sa  menujů 
sliezski  Poliaci  „Wasser-Pollaken".  Ich  odnárodnovanie  postupuje 
chytro  ešte  aj  teraz  napřed  a  jak  sa  neobjavia  dajaké  neočakávané 
okolnosti,  v  tomto  století  nezhudne  z  nich  ani  stopy:  všetci  zahynu 
v  madarskom  a  slovenskom  mori,''^  Tu  niet  miesta,  aby  sa  rozpisoval 
o  tom,  či  sa  uhorskí  Rusi  dobrovolné  madarčia  či  nie;  to  nepatří 
do  rámcov  tejto  práce.  Ale  čo  sa  týče  ich  odnárodňovania  v  pro- 
spěch slovenskej  národnosti,  úprimne  vyznávám,  že  sů  Hnatiukove 
obavy  neopodstatněné.  Národnost  ruská  ustupuje  sice  slovenskej, 
ale  len  v  medziach  prirodzených  konsekvencii  a  len  velmi  pozvolné. 
Tam  sa  Rusi  skoro  poslovenčujú,  kde  bývajú  malými  ostrovami 
v  slovenských  krajoch  alebo  menšinami  v  slovenských  obciach. 
To  je  ústup  prirodzený.  Silnejšie  počtom  ruské  obce  zachovávajú 
svoju  národnost  uprostřed  inorečového  obyvatelstva  po  ceU  stoletia. 
Objasním  to  nižšie  príkladami,  tam,  kde  budem  merat  expansívnu 
silu  východnoslovenskej  řeči. 

Maďaři. 

54.  §.  Madanské  alebo  aspoň  váčšinou  madarské  obce  sú 

a)  na  východnoslovenskom  území  užšom :  Bester,  Bidovce,  Čaj 
Vyš.,  Čaňa,  Ďurkov,  Hardišče,  Herrany,  Humenné,  Košice,  Kožuchov, 
Michalovce,  Rakoš,  Salanc,  Salančik,  Vranov,  Žadáů.  Vypočítané 
boly  už  na  str.  59  jako  madarskorečové  ostrovy  východnoslovenského 
územia  užšieho.  Tam  spomenuté  bolo  aj  to,  že  menšinami  Madari 
bývajú  vo  všetkých  mestách  a  městečkách. 

b)  póza  poludňajšiu  hranicu  východnoslovenského  územia  užšieho, 
počínajúc  od  obce  Poproč  v  Abaujskej  až  po  Ungvár  madarské  sú 
všetky  obce  až  na  výnimky,  vypočítané  na  str.  60.  a  nasl. 

Z  labyrintu  miestopisných  názvov. 

55.  §.  „Národopisná  mapa  uherských  Slováků",  ktorú  vydal 
dr  Eubor  Niederle  v  Prahe  r.  1903,  obsahuje  temer  všetky  miesto- 
pisné  názvy  východnoslovenského  územia.  Ale  on  slovenské  názvy 
nečerpal  z  vlastných  vědomostí  a  zkušeností,  on  ich  bral  z  takých 
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literárných  studnic,  aké  našiel.  Všetky  svoje  studnice  pomenoval 
v  „Úvode",  tam  uviedol  aj  mená  literátov,  ktorí  mu  sůkromne  boli 
na  pomoci.  Niederleho  miestopisné  údaje  mohly  byť  takto  len  potiaf 
správné,  pokial  boly  správné  studnice. 

Nemohol  som  tak  podávat  miestopisné  názvy  východnosloven- 
ského  ůzemia,  jako  ich  podává  Niederle.  On  sa  neopiera  o  nijaké  vě- 
domé ustálené  pravidla  alebo  zásady.  Jeho  hlavným  vodidlom  bolo, 
aby  sa  názvy  východnoslovenské  objavovaly  v  ruchu  spisovného  jazyka. 
Ale  pri  jednotlivých  prfpadoch  zaiste  i  sám  pocítil,  že  sa  spisovnou 
formou  názvu  hodné  a  niekedy  až  do  nerozpoznania  oddialil  od 
skutočného  východnoslovenského  názvu,  a  preto  ku  názvom  spisov- 
ným pre  istotu  přikládal  aj  názvy  východnoslovenské.  Takýmto 
činom  uvádzal  mnohé  obce  dvoma  měnami,  niekedy  aj  troma,  štyrma, 
podTa  toho,  kolko  ich  našiel  v  studniciach,  z  ktorých  čerpal.  Okrem 
toho  neprestajne  váhal,  či  sa  má  opieraf  pri  napísaní  názvu  o  živu 
etymologiu  východnoslovenskú,  a  či  o  formu  ustálenu  úradne  pre 
úradný  jazyk. 

Posviefme  si  zblízka  na  tuto  vec: 

Vieme,  že  vo  východnoslovenskej  řeči  niet  dlhých  slabik.  A 
predsa  u  Niederleho  máme  názvy:  UjsalaS,  Giroltovce,  Olčvcír, 
Folkmár,  Opoka,  Bolarov  atd.  Odkial  sa  tu  vzala  tá  dlhá  slabika? 
To  nám  objasnia  ůradné  názvy  tých  obcí :  Újszállas,  Girált,  Olcsvar, 
Folkmár,  Opoka,  Bolyár.  U  domááneho  Tudu;  Ujsalaš,  Giraltovce, 
Očvar  (do  Očvara),  Fofkmar,  Opaka,  Bolarov.  Ale  nielen  v  pravo- 
pise dává  sa  přednost  úradným  názvom.  U  Niederleho  nachádzame 
takéto  slovenské  názvy:  Slov.  Raslavica  (podla  m.  Tót-raszlavica ; 
po  slen.  Slov.  Raslavice,  zo  Sien.  Raslavic),  Koterbach  (m.  Kotter- 
bach;  slen.  Koterbachy,  z  Koterbach),  Úloža  (podla  m.  Ulozsa; 
slen.  Ulož,  do  Uloža,  v  Uložu),  Lengvart  (m.  Lengvárt ;  slen.  Leng- 
varty,  z  Lengvart),  Dvorec  (m.  Dvorecz ;  slen.  Dvorce,  do  Dvorec), 
Lubotiň  (m.  Lubotin;  vslen.  Lubotiňa,  z  Eubotiňi),  Oráavce  popři 
OrSavce  (podTa  m.  Orsócz ;  vslen.  Ofšavce),  Žegra  (m.  Zsegra ;  slen. 
Žehrá),  Slatvín  (m.  Szlatvin;  vslen.  Síacvina,  literárnoslovensky 
muselo  by  tedy  byt:  Slatvina),  Dravce  (m.  Darócz;  u  domášnych 
ludí :  Zdravce),  Sedikert  (m.  Szedikert ;  vslen.  Šedzikart,  v  závorke 
Niederle  aj  toto  udává),  Nemešany  (m.  Nemessán;  u  domášnych: 
Namešani)  atd.  atd.*) 

*)  Niederlooo  názTOslovie  natolko  je  odvislé  od  úradného  názvoslovia,  že 
k  běžným  názvom  slovenským  pre  lepŠiu  istotu  přidává  v  závorke  aj  názvy, 
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z  týchto  príkladov  dostatočne  vysvitá,  že  slovenské  názvy  pod- 
riaduje  svojimi  formami  příslušným  názvom  úradným,  a  sice  všade 
na  ujmu  domášneho  východnoslovenského  názvu.  Samo  sebou  sa 
rozumie,  že  zásady  móžu  byt  rozličné  a  rovnaJco  oprávněné.  Vý- 
sky tujú  sa  případy,  jako  neskoršie  uvidíme,  v  ktorýchje  nevyhnufn* 
třeba  opierat  sa  a  formy  úrodného  jazyka  maďarského.  Ale  na  tonUo 
mieste  nejde  o  to,  či  je  výš  uvedená  zásada  správná  alebo  opráv- 
něná, tu  ide  o  dokázanie,  že  |e  táto  zásada  nielen  nie  dóslednc 
prevádzaná,  ba  že  je  inými  príkladami  rovno  —  zatratená.  U  Nie- 
derleho  sů  názvy :  Sokolany,  Bernátovce,  Kosťany  —  Koscany,  Bu- 
zice,  Bolog,  Siplák,  Byster  —  Bystiar,  Baškov,  Slaná  (v  závorke 
Šovár),  Lesníček,  Kysa*,  HaršaA  a  i.,  ktoré  sů  zoslovenčeninaini 
madarských  foriem:  Szakaly,  Bernátfalva,  Csontosfalva,  Bůzafalva, 
Bologd,  Széplak,  Beszter,  Baška,  Tótsóvár,  Erdócske,  KSszeg,  Harsá^. 
Keby  z  týchto  príkladov  bolo  vidět,  že  sa  Niederle  preto  odchýlil 
od  madarských  foriem,  aby  sa  prichýlil  ku  domášnym  slovenským, 
každý  by  tej  věci  porozuměl.  Ale  sa  vec  nemá  tak.  V  prvých  pří- 
padech madarčily  sa  slovenské  názvy  na  úkor  výslovnosti  a  mluv- 
ničnosti  východnoslovenskej,  v  týchto  druhých  případech  slovenčia 
sa  maďarské  názvy  na  úkor  srozuraiternosti  v  řeči  východnosloven- 
skej. Aby  sa  vyslovil  odbornícky :  V  prvom  případe  neboly  slovenské 
názvy  hláskoslovne  a  mluvnične  slovenské,  v  druhom  případe  mu 
sú  slovnikársky  slovenské.  Spomenuté  miestné  názvy  východní  Slo- 
váci neznajú  totiž  Niederlovskými  formami.  Užívajú  miesto  nicli 
této:  Saka!,  Bernatfala,  Čontošfala,  Buzafala  (i  -falva),  BoIo^hI, 
Siplak,  Bester,  Baška,  Šomvar,  Erdička,  K'esaflř  (do  K'esaga),  Haréa^ 
(do  Haršaga). 

Vidět  z  toho,  že  v  Niederleho  nomenklatuře  niet  vedome  usiu- 
lených  zásad  alebo  pravidiel,  a  še  som  bol  tedy  oprávněný  odchyl  iť 
sa  od  nej. 

Ja  som  na  samom  mieste  sobral  všetky  obecné  názvy  východno- 
slovenského územia  a  to  má  oprávnilo  kriticky  rozebrat  nomen- 


opierajúce  sa  o  madarský  názov.  Tak  má:  Štvola  a  Štola  (m.  Stóla),  Stnuc 
a  Stráža  (m.  Sztrázsa),  PlaveČ  a  Plavča  (toto  posledně  móže  byť  len  podísi 
maď.  formy  na  —  a:  Palocsa),  Poloma  a  Polom  (m.  Polom),  Bystré  a  Byst  ní 
(m.  Tapolybisztra,  po  slen.  len  do  Bistreho),  Bohdanovce  a  Bogdanovce  (nL  Bo^;- 
dány),  MoČidlany  a  Močolany  (m.  Mocsolya),  Marhaů  a  Marhoňa  (m.  Mař- 
gonya),  Korytné  a  Korotnok  (m.  Korotnok),  Tepličany  —  CepliČany  a  Tapli- 
čany  (m.  Tapolcsány)  atd.  atd. 
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klatůru  východnoslovensků  a  už  v  tejto  práci  prakticky  užit  vysledkov 
svojho  rozboru.  Pri  rozbore  východíštom  mi  boly  miestopísné  údaje 
Níederleho  „Národopienej  mapy",  lebo  v  nich  vidím  vrchol  vědo- 
mostí poskytovaných  literaturou.'*') 

Ak  nechceme  živit  a  posilňovat  zmutok,  aký  dosial  vládne 
v  obore  miestopisných  názvov  východnoslovenského  územia  a  jak 
chceme  uviest  jednotný  poriadok,  závftzný  i  pre  spisbu  i  pre  vzdě- 
lanějších východných  Slovákov,  třeba  sa  nám  pojednat  so  skutoč- 
nými  okolnostamí  a  poskytnut  koncessie  východným  Slovákom  na 
ujmu  spisovnej  řeči  slovenskej. 

56.  §.  Pri  písaní  východnoslovenských  názvov  musíme  uvážit, 
že  sů  hláskoslovné  zákony  východnoslovenskej  řeči  v  podstatě  od- 
chylné od  hláskoslovných  zákonov  spisovnej  řeči,  svoj  pravopis 
musíme  tedy  připodobit  hláskoslovným  zákonom  východnej  slo- 
venčiny. 

Východní  Slováci  miesto  spisovného  f^  ď  a  miesto  gruppy  št 
vyslovujů:  c,  dz,  šč.  Neznajú  samohláskového  I,  r.  Obmakčujú  aj 
také  spoluhlásky  (s,  ž,  b',  m'  p\  r'),  jaké  my  neobmákčujeme. 
Z  pravidla  nemajú  dlhých  slabik,  ani  dvojhlások  v  smysle  spisov- 
ného jazyka.  A  préto  dfa  mójho  náhladu  východnoslovenské  miestné 
názvy  tak  bolo  třeba  písat,  aby  sa  hláskoslovné  protivy  miernily 


*)  Poznám  miestopinné  slovDÍky  a  nepokládal  som  za  potřebné  Čerpať 
z  nich  poučenia.  Zpomedzi  topografičných  práč  vyénieva  „Geograpisch-Hísto- 
rischer  u.  Producten-Lexicon  von  Ungam",  sostavený  a  vydaný  od  Jána  Ma- 
teja  Korabinského  v  PreSporku  r.  1786.  Už  jeho  „Atlas  Regni  Hungarfae*" 
nenie  tak  pozorlive  sostavený,  Čo  sa  týče  slovenskej  nomenklatury.  Udává 
„Hanussovecz"  m.  HanuŠovce  (v  éariáskej),  „Mihalyovecz"  m.  MihaTovceív  Zem- 
plinskej),  „Kohutovcze"  m.  Kakadovoe  (v  ŠariŠskej),  „Ochrance"  m.  Ohradzany 
iy  Zemplínskej,  Góróginye),  „Plotzko"  m.  Ploské  (v  ŠarlŠskej).  „Kapussan" 
m.  KapuSany  (v  SariŠskej),  „Hedrichovcze"  m.  Hendrichovce  (v  Šarifiskej)  atd. 
V  „Lexicone"  sú  té  mená  správné  podané.  Že  zkade  vzal  Korabinský  v  Lexi- 
cone  „Zemno"  m.  „Zemplín'',  to  neviem,  ale  podotýkám,  že  na  Atlase  ne- 
pojal toto  měno  do  soznamu  tých,  ktoré  m^ú  popři  úradnom  osobitý  slo- 
vanský názov,  t.  j.  z  Atlasu  „Zemno"  vypustiL  PoČnúc  od  Korabinského 
„Lexicona"  aŽ  po  Niederlovu  „Mapu",  neobjavily  sa  také  súbomé  práce,  éo 
aa  týče  ná&ho  topografického  názvoslovia,  ktoré  by  boly  hodné  osobitého  uvá- 
Ženia.  V  tomto  případe  Ide  len  o  východnoslovenské  územie,  o  ktorom  vela 
písal  Vladimír  Hnatiukf  —  podotýkám  tedy  osobité,  že  ani  v  jeho  prácach  niet 
správnej  nomenklatury.  V  rozpravě  „Rosini  priafiívskoj  eparchii  i  ich  hovori", 
uverejnenej  v  „Zápiskách  nauk.  tovar.  im.  Ševčenka"  (EL  1900,  kn.  El.  a  TV.), 
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a  aby  napisané  názvy  aj  východnýiň  Slovákom  aj  ostatným  Slo- 
vákom  rovnako  boly  na  úžitok. 

Uznal  som  za  dobré  zachovávat  hláskoslovné  zákony  východnej 
výslovnosti  pohiál  to  dovoluje  heéný  pravopis  slovenský  a  pokial 
inakéie  nenakládá  srozumitelnost  napísaného  názvu.  Písem  z  pra- 
vidla c,  de,  šč  miesto  spisovného  t,  ď,  Šf,  zachovávám  skutočnů 
výslovnost  za  samohláskové  í,  r,  a  v  ostatných  veciach  usiloval 
som  sa  vystihnut  tú  mieru  obapolných  hláskoslovných  ůstupkov, 
ktorá  móže  byt  zárukou  toho,  že  «a  východnoslovenské  názvoslovie 
u  obiďvoch  stráň  uplatní. 

Podrobné  udávám,  ako  som  v  tých  veciach  postupoval: 
1.  Východnoslovenské  c,  vzniklé  z  makkého  alebo  zo  zmak- 
čeného  ť,  Niederle  nahradzoval  póvodnou  spoluhláskou,  ale  i  sám 
cítil,  že  sa  tým  hodné  odchýlí  výslovnost  názvu,  a  preto  kládol 
do  závorky  aj  východnoslovenskťi  formu.  Písal :  Teplická  (Ceplička), 
Teplica  (Ceplica),  Kojetice  (Kojecice),  Meretice  (Merecice),  Ťaha- 
novce  (Cahanovce),  Tibava  (Cibava).  Ba  vo  dvoch  prípadoch  vóbec 
nepripodobil  východnoslovenské  formy  spisovnému  jazyku,  tak  ne- 
změněné má:  Lučina  (domášne:  Lučina)  a  Vicež  (domášne:  Yicez), 
ktoré  v  úradnom  jazyku  znejú  takto :  Li^inye,  Witéz.  Píše  aj  Vechec 
(domášne:  Vehec)j  ale  mož'  byt,  že  sa  v  tomto  případe  opřel 
o  etymologiu  mad.  názvu  „Vehécáf".^ 


podal  Vlád.  Hnatiúk  soznam  „rusnáckych"  a  „slovenských"  obcí  zo  stolíc 
zemplinskej,  áaríšskej,  spišskej  a  abanjsko  -  tornianskej.  V  sozname  menoval 
obce  po  slovansky,  prikladajúc  k  nim  do  závorky  úradné  názvy.  Jeho  slo- 
vanské názvy  som  si  vyznačil,  ale  som  sa  ich,  Žiarbohu,  dovolávať  nemohol. 
Sostavené  sú  bez  kritiky.  On  uvodí  na  pr.  zo  SpiSa :  Lengvart  (m.  Lengvarty), 
Dravce  (m.  Zdravce),  Malý  Hnilec  (m.  Hnilčik),  Stračena  (m  Stračeně),  Slatvin 
(m.  Slaťvina),  Katunovce  (m.  Katune),  1  opore  (m.  Toporec),  Stražka  (m.  StraŽky), 
Straža  (m.  Straže),  Nižný  a  Vyšný  LapS  (m.  LapŠe),  Nová  Biala  popři  Bela 
(m.  Nová  Bělá  a  Bělá),  Nedec  (m.  Nedzeca),  Sub-Lechnica  (m.  Nižné  Šváby), 
Starý  Majir  (m.  Vyfiné  Ěvaby),  Holomnica  (m.  Hololumnica),  Forberg  (m.  Fol- 
vark).  A  menších  chyb  jest  ešte  dosC  pri  názvoch  zo  SpiŠa.  —  Ddležitá  je 
polemla  dra  St  EIjasza-Radzikowského  so  Štefanom  MUtkomy  ktorú  mali 
v  SMSS  o  miestopisných  názvoch  SpiSa.  V  II.  roč.  podal  MiSík  topografičný 
príspevok  pod  názvom  „Miestné  mená  vo  Spiši"  (str.  29—39,  213—230).  Zas 
v  in.  ročníku  pod  názvom  „Niektoré  slovenské  miestopisné  názvy  vo  Spiši" 
(str.  17 — 21).  Ozval  sa  proti  niektorým  udajom  Mišíkovým  dr  St.  E^asg-Radzi- 
kowski  v  IV.  roČ.  na  str.  61—62.  A  na  jeho  námietky  za  horúca  odpovedal 
Mištk  tamže  na  str.  62—68.  Znova  sa  ozval  Eljasz-Radzikowski  v  tom  istom 
ročníku  na  str.  159—163  a  zas  hned  mu  tam  odpovedal  MiSík  na  str.  163—169. 
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DFa  vyslovenej  zásady  ja  písem  názvy  len  východnosloven- 
skými  formami,  tedy:  Ceplica,  Cahanovce,  Eucina  atp. 

Na  tom  istom  základe  písem  nielen:  Podhraď^k,  Eradzhko, 
ale  aj  Bud^imir,  Kendiice,  D^rapalovce,  DzurAzok  Niederle  má: 
Kendice,  Buáimir,  J5apalovce,  Ďurdoš,  a  popři  nich  v  závorke 
mnou  uvedené  formy  s  djs ;  pri  Hradisko  vóbec  neuvodí  formy  s  dis. 

PripOfUenutie.  Nepochybujem,  že  sú  názvy  Kendzice,  Dzurdzoš  od  db- 
alovanských  mien  týchže  obcí:  Kende,  GyOrgyča,  a  viem  aj  to,  že  východní 
Slováci  znesú  v  názvoch  od  neslovanských  mien  aj  mákké  ť,  ď.  Mám  zazna- 
čené :  Maťašoúce  (v  Zemplínakej),  MaťaŠka  (v  Šar.)i  A(fidoúce  (tiež  v  2iemplín- 
skej),  Ďurkoů  (v  Abaujskej),  sile  som  predsa  nepísal  s  Niederlom  Kendice  a 
Ďurdoš,  lebo  som  sa  nechcel  odchýlit  od  vyslovenej  zásady,  t.  j.  nechcel  som 
pisaf  ď  tam,  kde  východní  Slováci  v  skutočnosti  vyslovujú  dz,  A  okrem  toho 
neslovanského  póvodu  ď,  i  je  len  výnimoČný  ssjav,  móže  byť,  že  shora  horko- 
ťaŽko  obsiahnutý.  Popři  takom  ď  poskakuje  aj  dz.  Tak  Niederle  miesto 
AcHdoace  má  Aťí-ňdovce,  a  ja  som  poČul  popři  íur  aj  Dzur,  toto  posledné 
v  Lubotini.  Tiež  som  si  zaznačí  DedaČoú  (v  KoSkovciach)  popři  DedaČoůce 
(v  Humennom),  a  Niederle  i  Hnatink  uvodia  formy  s  dz.  Niederle:  I>;?edaČov, 
Hnatiuk :  D^edašovce.  Spoluhlásky  ď,  ť  sú  natolko  cudzie  východnoslovenskej 
ilstrojnosti,  Že  sa  ich  všemožné  usilujú  zbavif,  tak  vyslovujú  za  Megye  (v  ši- 
rockom  okr.)  Meázany,  za  Megyes  (v  toplianskom  okr.)  Me^eŠ^  za  Sámogy 
(v  mich.  okr.)  Šamuťřovce. 

2.  Spoluhláskovú  gruppu  šč  zachovávám.  Písem :  Nižné  a  Vyšné 
Reviáce,  Tarhovi^ce,  ChliviJée,  Krivoáíčany,  iŠcavnik,  Hardi^fe.  Nie- 
derle píšuc  Štiavnik  ani  v  závorke  neuvodí  východnoslovenskej 
formy,  a  věru  je  veFký  rozdiel  vo  vyslovení  oboch  názvov:  Šti — 
avnik  (východný  Slovák  ho  trojslabične  vyrečie)  a  Ščavnik. 

3.  Čo  sa  týče  samohláskového  r,  í,  nesmieme  ho  písat  vo 
východnoslovenských  miestnych  názvoch,  lebo  ho  východní  Slováci 
nevedla  vyslovit.  NiedeHeho  ,Štvrtok*,  ,Kr6ava',  ,Trstené',  ,Chlmec' 
nikto  neuzná  za  ,Štvartek',  ,Karčava\  ,Triscane'  (v  Abaujskej), 
Chomec  (v  Zemplínskej).  V  jedinom  miestnom  názve  východno- 
slovenského  ůzemia  by  sa  mohlo  písat  samohláskové  r  a  to  v  názve 
,Grlachov*  (v  Spišskej!),  lebo  ho  vyslovujú  aj  domášni  obyvatelia, 
ale  právě  pri  tomto  odstůpil  Niederle  od  svojho  pravidla  a  písal 
ho:  Gerlachov.  ,Grlachov'  leží  na  východnoslovenskom  území,  a, 
samo  sebou  sa  rozumie,  výlučné  preň  pravidla  nenarušíme,  Za- 
chovávajúc  miestnu  výslovu  písal  som :  Tríscané  (v  Abaujskej),  ale 
Terscany  (v  Spišskej),  Tarnov  (v  Spišskej),  Tarnava  (v  Ungskej), 
Tarnovce  (tiež  tam),  —  ale  Ternavka  (v  Zempl.). 


Digitized  by 


Google 


98 

4.  Pri  obmákčených  š,  é,  Niederle  nemal  nijakého  pravidla. 
Raz  písal  za  ne  s,  z  (Sfečovce,  /Snina,  /Slivník,  /Sviňa,  iSmižany, 
Šenvi^,  SVeržov),  druhý  raz  á,  ž  (átnica,  iámilno,  Kuáín,  Biany, 
Brui^nica,  Kaíimir,  Miálina)  a  niekedy  kládol  obidva  priepisy:  /Sfeňa 
(Seůa),  Svinica  (^ávinica),  á^edlice  (Jedlice),  Sentuš  (/§entuš).  Zem- 
plínske  „Jeszenó"  je  u  něho  Jeíenov,  ungské  „Jeszenó"  zas  Ja- 
senov  a  Jesenov;  v  skutočnosti  u  domášneho  Fudu  obidve  obce: 
Ješenoů.  Póvodnů  výslovnost  š,  é  nemóžeme  zachovat,  nielen  preto, 
že  pre  nu  spisovná  reč  nemá  porozumenia  a  že  by  sa  tedy  správ- 
nosti docielit  nemohlo,  ale  ani  pravopis  nám  v  tej  řeči  nestačí.  — 
Spisovná  reč  nemákčí  $,  js  y  s,  i,  ani  nemá,  jako  som  riekol,  po- 
rozumenia pre  té  zvukové  rozdiely ;  budeme  tedy  muset  všade  písaf 
svoje  s,  z,  kde  východný  Slovák  vyslovuje  š,  í,  tedy:  áitnica, 
iStailno,  Kusín,  Brusnica,  Ka-e^imir,  /Sečovce,  /Slivník  atp.  Nahra- 
dzovat  $,  i  spoluhláskami  š,  i,  na  to  nemáme  nijakej  oprávněnosti. 
Ani  z  praktických  příčin  sa  to  nemóže  odporúčať,  a  tým  menej 
z  vědeckých.  Spoluhlásky  š,  é,  čo  do  výslovnosti,  sú  asi  uprostřed 
medzi  s,  -sr  a  áí,  i.  Pre  výslovnost  je  tedy  jedno,  či  napíšeme  s,  z 
alebo  š,  i;  nevystihli  sme  ju.  Ale  pre  spisovný  jazyk  a  pre  ne- 
východných  Slovákov  je  výhodnejšie  písaf  s,  z  než  š,  i,  lebo  sa 
u  nich  takto  vyslovuj ú  východnoslovenské  spoluhlásky  á,  i.  A  okrem 
toho  pravopis  sa  takto  nespustí  základov  vědeckých. 

5.  Mákké  1)\  p\  m\  v\  ť  tam,  kde  sa  vyšlo vujú,  vyslovujú  sa 
tak  určité,  že  často  počuť  po  nich  j.  To  sa  stává  hlavně  v  miest- 
nych  měnách,  ktoré  sa  končia  na  -any:  Petrovjany,  Krivjany, 
Križovjany,  Ostrovjany,  Turjany,  Komarjany,  Močarjany  atd.  atd. 
V  mestách  sa  sice  tratí  toto  obmákčovanie,  tak  na  pr.  v  Humennom 
povedla  Močarjany  (v  Sečovciach  Hr'adky),  ale  v  názvech  na  -any 
sa  u  rudu  navěky  zachovává,  a  preto  v  tomto  případe  zachovávám 
aj  ja  mákčenie  predchádzajňcej  spoluhlásky  píšuc :  Petroviany,  Kri- 
viany,  Turíany,  Močariany  atp.  V  ostatných  případech  písem  tvrdů 
literu:  Hrádky  (v  sečovsk.  okr.).  Reka  (v  košick.  okr.),  lebo  pó- 
vodná  výslovnost  s  makkým  r'  nedá  sa  pri  pomoci  nášho  pravo- 
pisu prakticky  označovat,  a  nafahovaf  názvy  na  kopyto  spisovnej 
řeči,  jako  to  robí  Niederle  (Hriadky,  Rieka)  protiví  sa  vysloven ej 
zásadě.  Okrem  toho  tvrdým  orechom  je  tu  aj  etymologia.  Niederle 
aj  z  Prikopy  (v  sobr.  okr.)  spravil  Príckopu.  Odkial  vie  Niederle, 
že  by  sa  tá  obec  malá  po  našsky  volat  Pri^kopa  a  nie  PrekopaV 
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6.  DIhých  slabik  neoznačujem,  lebo  ich  níet  vo  východno- 
slovenskej  výslovnosti  až  na  nepatrné  výnimky,  ktoré  níekedy  po- 
vstávajů  z  uprílíšneného  prízvuku  a  z  uprílišneného  obmákčenia 
(Močar'any  :=  Močarmny),  jako  sme  vyššie  poznali.  Tu  by  sme  sa 
mohli  aj  takto  shováraC:  Obec  má  svoje  měno,  člověk  má  svoje 
měno.  Keď  sa  dakto  vola  Chalupka,  nesvědčí  sa  změnit  mu  měno 
na  Chalúpka.  A  zas :  Ked  Portibku  volajů  domášni  oby vatelia  takto, 
a  nie  Portíbkou,  nesvědčí  sa  samovolné  změnit  jej  měno  na  Po- 
rtibku. Ale  ja  nechcem  tak  hovořit.  Mená  obcí  sů  majetkem  národa, 
sú  čiastkou  slovníka  toho  národa.  Z  rozličných  ohladov  sípie  národ 
měnit  také  mená,  nielen  čo  do  formy,  ale  aj  čo  do  podstaty.  Máme 
na  to  skvělý  příklad  u  panujůceho  národa  v  Uhrách.  Ale  my  ne- 
smieme  zabúdat,  že  sme  bez  moci.  Ak  chceme  vykonat  vec  úži točnu, 
musíme  sa  pojednat  s  okolnostami  a,  znova  prízvukujem,  musíme 
poskytnut  koncessie  východnej  slovenčině  —  na  ujmu  spisovnej 
řeči  slovenskej. 

DIhých  slabik  som  neoznačoval,  uprostřed  slova  nikdy,  t.  j. 
písal  som  nielen  Porubka,  Dubrava,  Olejnikov,  Petrikovce,  ale  aj 
Andrašovce,  Tomašovce,  Pongracovce.  Nedížil  som  ani  předpony: 
ZJbrež,  Zahor,  Zamutov  atd.,  zpravidla  ani  přípony :  Paliw,  Žalobiw, 
Janov/fc,  Papin,  Odorin  atd.  Ale  u  přípon  som  dopustil  výnimku 
tam,  kde  toho  žiada  jasnost,  menovite  v  měnách  odvedených  od 
přídavných  mien  a  užívaných  formou  stredného  rodu.  Písem : 
Rovné,  Kňwé,  Tovarné,  Ovčic  (vyslovujú  ho:  Ovč'6),  Babie  (vyslo- 
vujú  ho :  Bab'e,  aj  Babie)  atd.  V  tomto  případe  potřebná  je  vý- 
nimka hlavně  preto,  lebo  vo  východných  čiastícach  východnosloven- 
ského  územia,  menovite  v  Zemplínskej  a  v  Ungskej  podobné  tvořené 
šlová  končia  sa  na  -í,  tam  povedla:  Rovni,  Krivi  atp.  a  idú  do 
Rovnoho,  do  Krivoho.  Tam  májů :  Straski  (órmezó),  Stari  (Sztára) 
a  idú  do  Straskoho,  do  Starobo.  V  takýchto  případech  je  tedy 
bezodporu  třeba  pravopisné  zdokonalit  vyslovovánu  formu,  kde  je 
čitateFstvu  nejasná. 

Pripomenutie.  Tak  ako  Ovčie,  Babiť,  píaal  som  aj  Medzvedzie  a  FáČie. 
Toto  posledně  vyslovujú  Pčiče,  do  Pčičoho  (u  Nied.  Pčice),  po  m.  Peticse; 
myslel  som  Da  pt-ica,  ptičí  =  ptačí.  —  Je  pravda,  Že  této  formy  srovnávajú 
sa  s  Jablonie,  gen.  do  Jablonia,  ale  v  tomto  jedinom  případe  nedalo  sa  v  úkon- 
éení  slova  spolu  aj  jeho  grammatiČnú  jakost  označil  —  Pravopisné  nevede! 
som  zdokonalit  formy:  Katune  a  Kobile,  skloňujú  sa  jako  Košice:  z  KatuA, 
z  Kobir.  Toto  posledně  úradne:  Lófalu,  bez  pochyby  nepodařený  překlad,  na 
základe  slova  kobyla.  Ale  tu  je  skorej  zAkladom  slovo  pol.  kobel  =  pes, 
Kobele  tedy:  Psiare,  do  Kobef  =  do  Psiar. 
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7.  O  dvojhláskách  třeba  pripomenúf,  že  sa  makké  T,  ň  nikdy 
nerozvijú  tak,  aby  po  nich  dvojhláska  vzkrsla,  písem  tedy  v  pro- 
tivé s  Niederlom :  PoFakovce,  Šinglar,  Ilašovce.  Niederle  pravdě- 
podobné cítil,  že  jeho  formy :  Poliakovce,  Šingliar,  Iliošovce  hodné 
sa  odchylujů  od  skutečných,  mnou  uvedených,  a  preto  i  této  při- 
kládal v  závorkách.  Ba  Niederle  má  aj  Eošiarovce,  a  to  bez  sku- 
tečného východnoslovenského^  názvu,  a  právě  tu  by  sa  mu  bel 
zišiel,  hec  len  v  závorke,  lebo  by  si  bol  mohol  řečený  název  aj 
inak  opravit  Ten  název  je  po  mad.  Kosaróc,  to  je  pravda,  ale  ja 
sem  počul  volat  tú  dědinu:  Kašarodce. 

Spisovného  o  nezná  východná  slovenčina,  a  preto  za  chybné 
třeba  považovat  u  Niederleho :  Zlato  (popři  správném  Zlaté),  Horka, 
Šmiind  atď. 

Miesto  strednoslovenského  o,  povstalého  z  póvodného  dlhéhó  o, 
vyslovujů  východní  Slováci  u.  Na  tom  základe  osady  Pós-a  alebo 
Arnót-a  (z  n.  Arnold),  menované  po  mad.  Posfalu,  Arnotfalu,  me- 
nujů  po  svojsky:  Pwšovce,  Hamutovce  (s  predsuvkou  h).  Prenesúc 
této  podoby  do  spisovnej  řeči,  s  oWadom  na  jej  hláskoslovné  pra- 
vidla museli  by  sme  písavaf:  Pošovce,  Harnótovce  alebo  etymo- 
legicky  Aniótovce.  Podobné  by  sme  museli  písavaf:  Potáčky  a 
Vojtovce  (v  stropkovskom  okrese),  Jablónov  (v  spiSsko-podhradskom 
okr.),  Grozovce  (v  humen,  okr.),  Tročany  (v  sekčov.  okr.),  Sól 
(ve  vranovském  okr.)  átd.  Niekedy  by  sme  si  vóbec  nevěděli  rady. 
Tak  na  pr.  mad.  měno  Morva  (v  michafovskom  okr.)  Korabinský 
nazývá  v  Lex.  Moroviany,  ale  Niederle  ůž  má  Mureviany,  a  do- 
mášni  vyslovujů:  MMrov'eny,  do  Murovian,  v  Humennom:  Mure- 
viany, do  Mwrovian.  Je  najvýhednejšie  písaf  takéto  názvy  podla 
výslovnosti  východných  Slevákov,  tedy  takto:  Petwčky,  Vwjtevce, 
Jabltinev  atd.  Výnimkou  nech  je  slovotvomá  přípona  -oy,  vyslovo- 
vaná na  Východe  -uv,  aby  sa  mohlo  vedet  v  literatuře,  jako  třeba 
patřičné  slovo  sklonovaf,  aby  sme  neskloňovali:  do  Bajertiva  atp. 
Písem  tedy  Bdzinov,  Bajerov,  hoc  sa  vyslovuje  v  nom.  BdzinMt?, 
Bajerwt?  (obidve  obce  v  širockom  okr.,  prvú  menuje  Niederle  Bzinov 
a  Bzenov,  po  mad.  sa  volá  Berzenke).  Ked  přestal  ohlad  na  uvid- 
nenie  skloňovania,  t.  j.  ked  přípona  ov  přestala  byt  na  konci  měna, 
písem  ju  podla  výslovnosti,  tedy:  Brezwvka  (v  topL  okr.). 

V  ostatných  případech  zachovával  sem  pravidla  běžného  pravo- 
pisu. Kde  béla  etymelogia  nepochybná  a  jasná,  nezastieral  sem  ju. 
Písal  sem  ch  všade,  kde  třeba,  hec  by  sa  miestami  ani  nevyslove- 
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válo  na  východnoslovenskom  území,  lebo  ch  je  nie  cudzím  zvukom 
východnoslovenskému  nárečiu.  Písal  som  tedy :  Velbachy,  z  Velbach, 
Richnava,  z  Richnavy  atp.  Za  vyslovované  miestami  ů  písal  som 
spisovné  v:  Drehňot;,  Staškorce  atd.  miesto  Drehňoú,  Staškoůce, 
lebo  je  í;  v  tomto  případe  běžné  vo  východnej  slovenčině,  ú  zdá 
sa  byt  ruským  vlivom  v  nej.  Písal  som  v  aj  tam,  kde  sa  ono  tak 
tvrdo  vyslovuje,  že  vyznieva  do  f,  tedy:  Brezuvka,  hoc  sa  vyslo- 
vuje: Brezu/^a,  ale  som  písal  Medze/",  lebo  je  v  gen.  do  Medzefa 
a  nie  do  Medzeva.  Vo  východnoslovenskej  řeči  mákké  I  často  vy- 
slovujú  aj  tam,  kde  by  sme  očakávali  tvrdé;  „y"  vyslovujú  tak 
ako  tvrdé  „i".  I  tu  som  sa  spravoval  pravidlami  běžného  pravo- 
pisu. Písal  som :  KapituZa,  lebo  sa  tak  píše  slovo  ,kapitula',  a  Ko- 
rytnik,  lebo  sa  píše  „koryto".  —  Nepísal  som:  Šaryš,  Torysa,  lebo 
je  ich  etymologia  neistá.  V  kmeni  som  nepísal  zdvojených  spolu- 
hlások,  lebo  ich  nevyslovujů,  tedy :  Litoanová  m.  Littmanová  atd. 
Ale  v  konci  slova  áno,  jak  to  vyžaduje  zretelnosf  formy :  Humenné, 
Tuhrinná,  Hlinné,  Dubinné  atp. 

Pripomenuiie.  Zásady  a  pravidla,  ktoré  som  tu  do  podrobná  označil, 
poiahujú  sa  výlučné  na  podstatu  miestneho  názvu.  Ak  je  v  názve  len  jedno 
slovo,  na  toto  slovo;  ak  je  v  ňom  viac  slov,  na  podstatné  měno.  Přívlastky 
podstatného  měna  beru  sa  za  pochopové  šlová  a  jako  pochopové  šlová  pod- 
ríadené  sú  běžným  pravidlám  spisovnej  reČi.  Aj  čiastky  miestneho  urČenia  sa 
píšu  běžným  pravopisom.  —  Názvy  váČMch  miest,  na  základe  historíckosti 
pravopisné],  nech  sa  píšu  aj  nadalej  běžným  pravopisom.  Je  takých  názvov 
nie  vela :  Kežmarok,  Si>iš.  Podhraďie,  Ungvdr,  ZempHn,  zemplinska,  tomianska 
stolica  a  ešte  dakoH^o  iných.  —  Názvy  Camogura  (v  Sp.)  a  Dluholuka  (v  Sar.) 
uznal  som  za  dobré  písat  iedným  slovom,  poču€  ich  aj  takto.  Niederlovo 
písanie  „Cierna  Hora"  a  „Dlbá  Lúka"  přílišné  odbíja  od  pdvodnej  výslovnosti. 

57.  §.  Na  východnoslovenskom  území  máme  oki^em  slovenských 
miestopisné  názvy  maďarské,  německé,  polské  a  ruské.  Majůc  ohlad 
na  hláskoslovné  svojskosti  východnoslovenského  nárečia,  do  po- 
drobná udané  v  predchádzajúcom  §-e,  zachovával  som  sice  ich 
póvod,  ale  len  natolko,  nákolko  sa,  skutočne  zachoval, 

58.  §.  Ak  je  v  užitku  madarský  názov  póvodnou  formou,  za- 
choval som  ho  póvodnou  formou;  jak  sa  prepodobil,  prepodobenou 
formou,  ale  som  ho  nikdy  neposlovenčoval. 

Písal  som:  Aranidka,  Nadida,  Kišida,  Ujsalaš,  Ujvaroš,  Vyš. 
a  Niž.  Šebeš  atd.  Ak  sa  měno  prepodobilo  na  jazyku  východných 
Slovákov,  písal  som :  Siplak,  Bodolak,  Balpotok,  Sentuš,  Kereštvej, 
Komloš,  Komloša,  Kerestur,  Šomvar  atd. 
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Pripomenutle  1.  Také  názvy  maďarské,  ktoré  sa  končia  na  -falvdy  slo- 
venský řud  zachovává :  Buzafalva,  Beraatfalva,  ČontoŠfalva.  Ale  koncové  -falu 
Často  pretvonijú  do  -fála.  Na  tomto  základe  počuť  té  mená  aj  takto :  ČontoSfala, 
Bernatfala.  Niederle  poslovenčil  té  dědiny  takto :  Buzafalva  =  Buzice,  Beraat- 
falva =  Beraátovce,  Csoutosfalva  (Kosťany  a  „Koscany").  Teraz  nikde  neznajú 
týchto  poslovenČených  názvov;  či  boly  dakedy  v  užitku  neskúmal  som.  M6ž' 
byť,  že  boly.  VŠetky  tri  názvy  sú  abaujské.  Z  tejto  stolice  máme  aj  takýto 
příklad :  Obec  Szakaly  vSeobecne  menajú  teraz  Slováci  touto  podobou  (Sakal). 
P.  Križko  (SI.  PoW.  1892,  338)  udává  z  r.  1267  abaujskú  obec  Sokoí,  móže 
byť,  že  ju  obyvatelstvo  nárokom  rozliSilo  od  nedalekej  fiarišskej  obce  Sokoi, 
ktorá  sa  aj  úradne  menuje  Szokoly.  —  Niederle  aj  obec  Komlós  poslovenčil 
na  „M.  Chmelov",  v  závorke  udajúc  aj  mad.  podobu  „KomloŠ".  Ja  som 
„Chmerov"-om  počul  nazývať  len  Komlóskeresztes,  —  U  přetvořených  podob 
ustálil  som  formu  na  základe  skloněných  foriem.  Poóuť  Nádošč  (Nádasd)  a 
Niederle  má  tťíto  a  politerárčenú  formu  NádoSt,  ale  v  gen.  je  do  NadoŽdža,  lok. 
v  NadoŽdŽu,  podal  som  tedy  v  nom.  Nadoždž.  —  V  názvoch  Žaddn,  Bad vdn 
(v  Ab.)  ponechal  som  dížku,  aby  čitatel  vedel  skloňovaf.  Této  šlová  skloňujú 
sa  totiž,  na  dókaz,  že  sú  z  maďarského,  takto:  do  Žadaňa,  do  Radvaňa.  (Už 
VidraĎ,  mad.  Vidrány,  skloňuje  sa:  do  Vidrani!). 

Pripomenutle  2.  V  slovenskej  i  českej  spisbe  obiehajú  vymyšleniny: 
Zemnenská,  Zemúnska  (Hostinský)  stolica,  Užhorod  m.  Ungvár  a  uŽhorodská 
i  užská  stolica.  Abojská  (Hostinský),  ba  aj  jóbonovozámska  župa  (Paul.  Bes. 
m.,  159)  m.  abaujskej  stolice.  Niederle  prekratil  Veneciu  v  Šar.  na  Benátky 
atd.  atd. ;  tu  sa  nespúšťam  východnoslovenského  územia.  UŽ  inde  bola  reČ 
o  tom,  Že  je  póvodnou  slovanskou  formou  Zemlin,  ale  táto  forma  je  už  úplné 
zabudnutá.  Pre  východných  Slovákov  je  třeba  záživnejMeho  duchovného  po- 
krmu než  je  podávanie  predtisícroČných  mien.  A  UŽhOrod,  myslím,  je  vóbec 
vymyšlený.  „Abojská",  „Zabučská"  alebo  „jóbonovozámska"  „župa"  je  taká 
naívnosť  ako  aj  „Benátky"  v  ŠariSskej.  Stolice  východnoslovenského  územia 
menujem :  spišskou,  Šarišskou,  abaujskou,  zemplínskou  a  ungskou.  Chybné  sú : 
abaujvárdka  alebo  ungvárska  stolica.  Po  maďarsky  povodně  bolo:  Abaujvár, 
Ungvár  megyéje,  t.  j.  chotár  (=  medze)  Abaujváru,  Ungváru.  Neskoršie  sa 
odral  výraz  a  ostalo:  Abaujvár-,  Ungvár-megye.  Starý  smysel  vyhynul  a  vár 
stalo  sa  zbytočným  vo  výraze.  Ujalo  sa  Abauj-,  Ung-megye.  Z  tohoto  sú 
oprávněné  plovenské  výrazy :  abaujská,  ungská  stolica.  Tak  som  písal.  (Je  síce 
pravda,  že  jest  úradné  nariadenie,  aby  sa  písalo  po  maď.  Abaujvár-,  Ungvár- 
megye  atp.,  t.  j.  s  váff  ale  to  ostane  na  papieri,  lebo  je  to  nesmysel  jazyko- 
historične  vóbec  a  grammatiČne  zvláště.) 


59.  §.  Německé  názvy  som  přijímal  také,  jaké  sú  v  živote 
Slovákov:  Krempach  pri  Dunajci  i  pri  Eubovni,  Milbach,  ale: 
Krompachy,  Kolbachy,  Koterbachy,  Kubachy.  Podla  skutočnej  vý- 
slovnosti: Šenviz,  Šambrun,  Richnava,  Kalemberg,  ale:  Klembarek, 
Hendrichovce  (u  Niederleho:  Hedrihovce  a  Henrihovce),  Prafun- 
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dorek.  Tento  názov  Slováci  skomolili  rovno  z  nem.  Prakendorf. 
Niederle  má:  Prakovce  z  úradného  názvu  Prakfalu,  ktorý  je  od- 
vodený  umele  z  nem.  Prak-endorf.  Písal  som  Hervartov  opierajůc 
sa  o  názov  úradný,  lebo  v  slovenCine  je  v  názvoch  rozmanitost, 
hovoria  aj  Harvartov,  Hervaltov,  Hervaltovce.  Úradný  názov  istotne 
dopomóže  k  vítazstvu  formě  Hervartov.   A  písal  som:  Hunstorf.*) 

60.  §.  Po  Popradskej  dolině  a  po  spišskej  Magure  hovoria 
polským  nářečím.  Ono  sa,  jako  už  vieme,  hláskoslovne  odchyluje 
od  východnoslovenského  nárečia ;  tamojšie  miestopisné  názvy  písem 
podla  pravidiel  pre  východnoslovenské  nárečie  ustanovených.  Písem : 
Bělá  a  Nová  Bělá  (nie:  Biala),  Žakovce  (nie:  Zokovce),  KolaCkov 


•)  v  Malom  Slavkove  hovoria:  Hunsterf,  v  Slovenskej  vsi  Hunatorf, 
aj  inde  som  poéul  Hungtorf  a  tak  som  přijal  tuto  formu  na  základe  vyslov- 
uosti.  NiektorS  odvodzujú  ten  názov  od  Hunds-dorf  (=  Psiare)  a  ini  od  HunV 
dorf  (=  Hunská  ves).  Etymologia  je  interessantná  preto,  že  ňou  niektorí  do- 
kazovat chcú  dakedajšie  prebývanie  Hunov  na  území  rečenej  obce.  Po  ma- 
ďarsky: Hun-falu.  —  Dr  Stan.  Eljasz-Badzikowski  v  polemii  so  Št.  Miěíkom 
napísal  (Sbor.  Mus.  slen.  sp.  1899,  str.  161):  „Hunsdorf,  a  nie  Hundsdorf, — 
mówi^  tež  Niemcy  Hunsdrof  —  nazywa  si§  Hancowce.  Zapisal  tq  nazw^  juž 
dawno  Janota  (patrz:  „Zapiski  o  zaludnieniu  dolin  Dunajcai  Popradu  na  Spižu, 
Kraków.  1864.")"  Š.  Mmk  na  to  odpovedal  (Sbor.  Mus.  slen.  spol.  1899,  str. 
166):  „Ale  dotýČne  Hunsdorfu  poznamenávám,  že  měno  Huncovce,  ak  vóbec 
jestvovalo,  ako  udává  Janota  vo  svojom  spise  „Zapiski  o  zaludnieniu  dolin 
Dunajca  a  Popradu  na  Spižu,"  mohlo  vznikniU  len  u  najbližSích  polských 
obyvateTov.  Dnes  ho  tam  už  nik  nepozná  a  neužívá.  V  lisline  r.  1611  spomína 
sa  Hincevec,  roku  1723.  Hinsdorf,  avšak  to  sú  Hincovce,  dědina  pri  Velbachu, 
a  nie  Himdsdorf  (Villa  cani^  r.  1308,  Villa  Zobch  r.  1325,  Honczdorf  r.  1471 
alebo  Hunczdorf  r.  1474).  Na  Huncovce,  ako  povedám,  nedopýta  sa  dnes  nik 
vo  Spiši."  —  Mnou  ziatený  názov  Hunstorf  zdá  sa  svedčií  za  etymologiu 
IIuns'dorf,  Hunfalu,  ale  je  on  pravděpodobné  len  obměnou  miesto  Hundzdorf 
a  toto  z  Hundadorf.  Dědina  Hunstorf  nazývala  sa  v  najstarších  listinách: 
villa  canWf  t  j.  Vsiare.  V  Hradszkého  „Szepesvm.  helységn."  pod  „Canis, 
villa"  najdeš  uvedeuiny  od  r.  1308.  Německé  měno  Hundsdorf  (překlad  latin- 
ského „villa  canis")  najdeš  tiež  tam,  (ale  pod  Uundorfj,  z  r.  1336.  („Huncz- 
dorf" uvodí  z  r.  1474  a  1519).  Z  uvedenín  pod  Hundorf  sa  přesvědčíš,  že  sú 
„Hundorf',  „Hunfalva"  a  „Hunnendorf"  z  r.  1872,  že  této  novověké  názvy 
móŽu  mať  za  podklad  dva  starSie,  ale  nie  príliŠ  staré  názvy,  a  to:  „viUa 
Hunnis"  z  1723  (bez  pochyby  mudrovanie  Mateja  Beliusa,  lebo  je  ten  názov 
uvedený  z  jeho  spisu),  a  „Hunsdorf  *  z  1634,  čo  móže  byť  nedbidým  písmom 
miesto  „Hundsdorf",  lebo  o  samotě  stojí  vo  velkom  poete  názvov,  odkazujú- 
cich  ČitateTa  k  názvu  Hundsdorf. 
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(nie :  Kolockov),  Nižné  Lapše  (nie :  Lapsii),  Bušovce  (nie :  Busovce), 
Ždzar  (nie:  Zdz'or),  Jarabina  (nie:  Jaržembina),  Hanušovce  (nie: 
HanusoYce)  atd.  Podla  skutočnej  výslovnosti  písem:  Vyš.  a  Niž. 
Ružbachy,  Hondermarek  (proti  Hodermark),  Čarnogura,  Gůazdy. 

Prjpomenutie  1.  Uvedené  názvy  som  podal  tak,  čo  sa  týče  ich  gram- 
matičných  foriem,  ako  som  ich  poČul.  Vyzvědal  som  sa  v  Malom  Slavkove, 
v  Slov.  vsi,  Krížovej  vsi.  Niž.  Ružbachách,  v  Gňazdách,  v  Starej  Lubovni  atcf. 
Hovoří  sa  skntočne :  Gňazdy,  Ružbachy,  jako  Štef.  Mišik  istil  v  polemii  s  drom 
St.  Eljaszom-Radzikowskfm.  Ani  v  samých  obciach,  ani  v  ich  najbližšom  okolí 
nikto  nevie  o  formách  Gňazda  (pl.  n.),  DruŽbaky.  Pravděpodobné  prvotnou 
formou  bolo  Gňazda,  t.  j.  od  Hniezd:  Hniezda.  Ale  na  výcbodnoslovenskom 
území  širSom  máme  na  vefa  a  vela  tuctov  zabudnutých  etymologií.  Kto  by 
té  chcel  teraz  oprávať  a  do  Života  uvádzaf,  ten  by  sa  hnal  za  nedostižnými 
vidinami.  S  Ružbachami  je  inak.  Tu  je  vóbec  ani  nie  isté,  éi  boly  prvotné 
Družbakami.  Názov  „Drusbak"  i  „Druschbach"  vyskytuje  sa  sice  v  sbierke 
Hradszkého  (Szepesvm.  helységn.),  a  sice  prvé  z  r.  1774,  a  druhé  z  r.  1633, 
ale  lat.  Btisbacium  (=  Vyš.  Ružbachy)  vyskytuje  sa  uŽ  na  počiatku  XVI. 
stoletía,  a  nem.  Ruschenhach  (=  Niž.  Ružbachy)  uŽ  r.  1288,  nem.  Rauschen- 
bach  r.  1619,  a  skrátenou  formou  Ruschbach  už  od  r.  1662.  —  Vo  verejnom 
živote  spiáskom  i  krajinskom  sil  formy  „Drusbak"  i  „Druschbach"  ojediněle, 
výnimočne  užité,  a  novověké.  VyŠný  Ružbach  vyskytuje  sa  raz  formou 
DurUabar.,  éo  móže  byť  pokažené  z  Druíbáky  ale  aj  tá  forma  je  uovgia. 
(Z  r.  1633.) 

Prlpomenutie  2.  Dia  dra  St.  Eljasza-Radzikowského  (v  polemii  s  Št.  Ml- 
Síkom,  Sb.  MSS,  1899,  161):  „Forberg,  Vorberg  i  tp.  nazywa  sig  Fohcarki, 
tak  tež  RokuSj  Rox—Rakuczy;  to  s^  nazwy  powszechnie  znané  i  užywane. 
Nie  ma  pod  tym  wzgl^dem  zadnej  w^tpliwoécl."  Hovoří  sa:  FoToark  a  Rákusy, 
Pri  FoTvark  neznajú  pomnoŽnej  formy;  móže  byť,  Že  bola  a  že  zahynula. 

Prlpomenutie  3.  Hollólomnic  volajil  „Hololumnica'*,  takto  na  pr. 
v  Malom  Slavkove  a  v  Krížovej  vsi.  Niederle  má  „Holumnica",  to  je  sice 
pekne  po  slovensky,  ale  názov  je  tým  nie  vysvětlený.  Hradszky  uvodí  měno 
Hololumnlce  z  r.  1723  formou  „Polomnitza".  Ja  som  názov  písal  pod  Fa 
zistenej  výslovnosti,  ale  podotýkám,  že  by  vyslovovaná  forma  mohla  byt 
shlukom  z  „Holá  Lumnica",  v  okolitom  náreČí  poTskom:  Holo  Lumnica  tak 
ako :  Slov'eňsko  vieá  (=  Slovenská  ves),  Novo  Biařa  (Nová  Bělá),  Máto  Lum- 
nica (Malá  Lomnica),  Velko  Lumnica  (Velká  Lomnica);  k  riešeniu  věci  by 
boly  potřebné  historické  údaje,  hlavně  na  to,  Či  je  v  Hollólomnic  nie  mad. 
priezvisko  Holló,  Proti  tomu,  Že  je  názov  shlukom  z  „Holá  Lomnica",  zdajú 
sa  svedéiť  hláskoslovné  zákony  miestneho  hovoni.  Názov  by  sa  mal  vyslovovat 
v  tom  i^ipade:  Golo-Lómnica. 

Prlpomenutie  4.  Dr  Stan.  Eléast-Radzikowski  v  polemii  so  Št  MlŠíkom 
napísal  (Sbor.  Mus.  slen.  sp.  1899,  str.  160/161):  „Jeszcze  raz  z  naciskiem 
podnosz^  že  naztoy  polskie  ncUezy  pisaó  po  polsku.  Np.  „Pod  o6/a.sfcem"  nie 
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zrozumie  žáden  Polák,  ani  žáden  Sřowak !  Možná  tylko  napisac :  pod  oMazkiem. 
Tak  samo  co  to  jest:  „Lunky"?,  ani  po  polsku,  ani  po  stowacku  to  chyba 
nie  jest  Po  síow.  brzmiaíoby :  Luky,  a  po  pol.  L^ki.  Jak  kogo  zapytam  z  Po- 
laków,  co  to  jest  „lunky",  powie,  že  nie  rozumie.  Tak  samo  powie  Síowak. 
Wi^c  což  to  jest?  Gra  w  ciudubabk^?  Po  prostu  dlatego  nie  možná  pisaé 
nazw  polflkich  pisowni^  slowack%,  poniewaž  pisownia  slowacka  nie  potrafí 
oddaé  džwi^ków  polskich  w  žáden  sposób.  Jak  možná  oddač  np.  mi^kkie  é 
lub  éy  przeciež  š  =  polskie  sz,  &  č  =  polskie  cz  jest  zupelnie  co  inego!  Tak 
samo  nie  možná  pomijač  i,  które  istnieje  nietylko  w  jazyku  polskim,  ale  tež 
w  wielu  narzeczacb  slowackich  (jak  na  Spiszu,  na  Liptowie,  i  Orawie).  I  tak 
np.  redakcya  Českého  Lidu  ogtaszaj%c  mój  opis  Gier^acbowa  na  Spiszu  na 
wyražne  moje  ž^danie  zacbowařa  wsz^dzie  /  (patrz:  Č.  L.,  ročník  VIIL,  Č,  L 
1898.,  str.  46).  Mógtby  to,  a  nawet  powinien  robié  uczony  stowacki,  ježeli 
czyni  to  czasopismo  czeskiel  Bówniež  podobnie  ma  si^  rzecz  z  brzmieniami 
nosowemi  q  i  §;  —  oddawac  ich  przez  om  i  on  nie  možná.  Juž  choéby  z  tego 
powodu  nie  godzi  si§,  že  ^  i  q  s^  to  džwi^ki  prastaře  pierwotnego  jazyka  slo- 
wianskiego,  —  a  to  juž  powinno  wystarczyč,  aby  te  brzmienia  w  nazwach 
pisač  osobnými  znakami.  Znaki  te  zreszt%  przyj^li  wszyscy  j^zykoznawcy  slo- 
wiaňscy  i  obcy.  Ježeli  zachowuje  si§  w  nazwach  geograficznych  pisowni^  i 
znaki  obce  np.  w  nazwach  francuzskich  y  (jak:  Besany,  Brabanyon),  dlaczego 
nie  ma  si§  uwzgl^dniač  prastowiaúskich  brzmieň  q  i  ř,  które  z  j^zyków  wszyst- 
kich  stowiaňskich  przechowaí  jeden  tylko  j^yk  polskifl  Chc^  si^  zajmowač 
nazwami  spiskíemi,  trzeba  najpierw  znaé  j^zyk  polski!"  A  inde  ten  istý  dr  St. 
Eljasz-Radzikowski  vo  svojej  rozpr.  „Z  folklorystyki  slowackiej"  napisal  (Lud, 
org.  ludozn.  r.  V.,  str.  255):  Dziwny  to  bowiem  kraj  ten  Spisz!  OOok  siebie  naztcy 
siowackíe,  polskie^  riiskie,  niemieckie,  niadziarskie  i  lacinskie.  Obecnie  panuje 
urz^dowe  imiennictwo  madziarskie,  przed  którem  nawet  musialy  ust^pic  nazwy 
niemieckie  miast,  najbardziej  zakorzenione.  Badanie  nazw  miejscowych  spiskich 
z  powodu  takiej  róžnorodosči  przedstawia  tež  bardzo  wdzi^czne  pole  pod  tym 
wzgl^dem.  Podstaw^  stanowiq,  nazwy  sřowianskie,  przewažnie  znowu  sřowackie, 
które  s^  bardzo  zbližone  do  nazw  polskich  u  nas  co  do  swej  budowy."  Pán 
Eljasz-Radzikowski  žiada  od  Slovákov,  aby  miestné  názvy  polského  Spiša 
písali  po  polsky.  Aby  ich  písali  opierajúc  sa  o  poTské  hláskoslovie.  Pán  Eljasz- 
Eadzikowski  sotva  si  iú  vec  rozvážil.  Na  inom  mieste  uznává,  že  sú  na  Spiši 
obok  seba  miestopiané  názvy  1)  slovenské,  2)  polské,  3)  ruské^  4)  německé, 
5)  madarské  a  6)  latinské.  Čo  si  pán  Eljasz-Radzikowski  myslí.  Že  sú  Slováci 
od  prvého  do  posledného  samí  universitní  professori,  habilitovaní  každý  o  sebe, 
na  slovanské  jazyky,  na  germánČinu,  na  uralsko-altajíinu  ?  atd.  Len  keby  vedel 
Slovák  spišské  názvy  obcí  po  slovensky  napisať  správné,  opakujem:  po  slo- 
vensky, nie  to  okrem  toho  ešte  aj  v  iných  piatich  rečiach?  Ostatně  p.  Eljasz- 
Radzikowski  je  velmi  divný  Člověk.  Žiada  od  Slovákov,  aby  písali  mená  pol- 
ských obcí  na  Spiši  po  polsky,  opierajúc  sa  o  polské  hláskoslovie,  ale  na 
obrat  nečíti  sa  byC  povinným  vo  svojich  spisoch  plsať  slovenské  názvy  po 
slovensky  . .  .  Vo  svojej  Často  tu  spomenutej  rozpravě  o  Tatrách  slovenský 
Ďumbier  menuje  Dziunibir  a  Štrbu :  Szczyrha  (odzial  Szczyrbski),  vidz  v  Przew. 
264.  Kde  je  tu  logika?  Alebo  porskí  spisovatelia  tak  applikúvajú  logiku?  — 
Oboznamujúc  dielce  Stanislava   Grabskéhe   „Stowacy"  (Warszawa  1901,  wy- 
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dawn.  Przegl.  tygodn.  atr.  95)  Henrik  Ulaszyn  napíaal :  „  . . .  zwrócimi  tu  tylko 
uwag§  iž  autor  nieslusznie  užywa  wyrazenia  „j^zyk  sřoweÚBki"  dla  oznaczenia 
JQzyka,  którym  mówi^  Stowacy.  Tak  wprawdzie  nazywaj^  Stowacy  swój  j^^zyk, 
ale  my,  Polacy,  nazywamy  go  slotoackim  . .  .^  (Lud.  org.  ludozo.  r.  VUL, 
Btr.  322).  Tu  spisovatel  polský  za  chybu  vytýká  polskému  spisu  o  Slovákoch 
to,  že  ich  reč  meouje  slovenskou,  tak  ako  si  ju  oni  sami  menujú,  a  žiada,  aby 
sa  v  polStíne  reč  slovenská  menovala  slováckou,  lebo  ju  tak  nazývajú  Poliaci. 
Dlhy  si  plačme,  priatefia  budzme.  Ostávajme  každý  při  svojom.  Aj  my  Slo- 
váci sa  chytíme  len  polskej  logiky  a  budeme  písavat  všetky  spišské  osady,  aj 
polské,  tak,  jako  ich  my  nazýváme :  Jarabiná  a  nie  Jarz^bina,  Ružbachy  a  nie 
Družbaky  atd.  A  čo  sa  týČe  písania  zemopisných  názvov,  dobře  bude,  ked  sa 
p.  dr  Stan.  Eljasz-Radzikowski  radŠej  o  to  postará,  aby  ich  nehyzdili  —  polski 
spisovatelia.  V  prelekciách  Vincenta  Póla  „Rzut  oka  na  póínocne  stoki  Karpat" 
(v  Krakove  1851)  menuje  sa  rieka  Váh  „Vaga"  („do  Dunajů  přynie  Waga 
doliny  liptowsk^" ;  „Poprad  wpada  do  Dunajca.  Orawa  do  Wagv^,  na  str.  13). 
Měno  stolice  spiŠskej  tamže  z  pravidla  objavuje  sa  formou  „Spiž",  „ze  Spižu", 
a  skutoČnú  formu  Spis  dopúšCa  spisovatel  iba  pobočné  („caly  rod  osiadly  tedy 
nad  Popradem,  Kamienic^  górn^  i  górn^  Bia?^  jest  od  granicznego  Spižu 
zwany  Spiiakami,  a  niekiedy  takže  Spiszakami,  na  str.  128).  —  KtoŽe  menuje 
Vah  —  Vaga,  Spišaka  —  Spižak  ? 

61.  §.  Na  východnoslovenskom  území  užšom  všetci  Rusi  vedia 
aj  po  slovensky  a  užívajú  miestnych  názvov  slovenských.  V  zem- 
plínskej  a  v  ungskej  stolici  nie  sú  východní  Slováci  čistí,  ale 
s  Rusmi  pomiešaní  a  preto  sů  tamojšie  názvy  silné  ruštinou  na- 
puštěné. Aj  tu  písem  miestopisné  názvy  podla  zásad,  ktoré  som 
odóvodnil  pre  čistú  východnoslovenčinu.  T.  j.  písem:  Vinné,  do 
Vinného  m.  miestneho  Vinni,  do  Vinnoho;  Staré,  do  Starého  m. 
Stari,  do  Staroho  atp.  Této  zásady  som  pristrihoval  aj  k  názvpm 
takých  obcí,  ktoré  sú  už  nie  na  východnoslovenskom  území  užšom, 
ale  blízko  k  němu.  Písem  Volkova  (ra.  Voúkova),  Dluhé  v  Ung. 
(m.  Doůhi,  do  Doúhoho),  Ciganovce  (m.  Ciganoúcii),  Kožuchovce 
(m.  Kožuchivcú)  atp.  —  Ak  sú  ruské  názvy  nie  běžné  východno- 
slovenskou  výslovnostou  ani  na  území  východnoslovenskom  užšom, 
ani  blízko  k  němu,  tam  som  zachoval  póvodné  hláskoslovné  svoj- 
skosti :  Dedačovce,  Podhorodie  atp.  U  Niederleho :  Dzedačov,  Pod- 
hradie  —  Pohhorodie,  Pod^rorodie  (!).  Formu  Dzedačov,  ale  výslov- 
nostou „Dedačou",  počul  som  aj  ja  v  Koškovci;  ale  som  písal 
podla  formy  počutej  v  Humennom,  ktorá  sa  srovnává  s  úradnou. 
Táto  úradná  forma  („Dedasóc")  musela  mat  svoj  vzorec,  a  tým 
vzorcom  mohla  byť  iba  forma  „Dedačovce";  od  Dedačova  muselo 
by  byť  ňradne:  „Dedacsó — Dedasó". 
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62.  §.  S  názvami,  ktoré  sa  považujů  za  slovenské,  je  na  dvoje. 
U  niektorých  je  póvod  jasný,  u  iných  nie  dost  jasný.  I  při  prvých 
i  pri  druhých  sa  vyskytujú  nesnádze,  ked  idé  o  staAovenie  ich 
správnej  podoby.  Máme  na  pr.  troje  obcí  s  názvom  Abranovce  — 
Abramovce.  Názov  je  skrátený  z  Abrahamovce.  Dve  z  nich  úradne 
ďosiaF  menujů  'Abrahámfalu ;  tretiu  podla  odranej  slovenskej  formy 
'Abrány.  ^iederle,  opierajůc  sa  o  úradné  názvy,  pomenoval  prvé 
dVe:  Abrahamovce,  tretiu  Abranovce.  Pri  tamtých  sa  dá  obnovit 
póvodnejšia  forma ;  pri  tretej  věru  nie,  je  na  závadě  ůradný  názov 
'Abrány.  —  Máme  Vyšný  a  Nižný  Vladič,  ale  toto  raeno  sa  odralo, 
počuf  len  Ladič.  Tu  sa  dá  obnovit,  alebo  povedzme  zachovat  pó- 
vodná  forma,  lebo  je  tomu  ůradný  názov  priaznivý  (Vladicsa). 
Ja  nepochybujem,  že  sú  aj  Vyšné  a  Nižné  Ladičkovce  z  toho  istého 
měna  Vlád,  Vladko,  Vladičko,  ale  tu  sa  už  nedá  zachovat  etymo- 
logické  písanie,  lebo  názov  ůradne  znie:  Ladiskóc,  nepodporuje 
tedy  etymologické  písanie :  Vladičkovce.  —  Že  sú  Niederleho  Vojko- 
více  nie  správnou  formou,  to  videí  z  toho,  že  sú  odvodené  od  běž- 
ného za  stará  na  východnoslovenskom  území  měna  Vojko  („Vojk") 
=  Vojkovce  tak  ako  Jankovce,  Ladičkovce  atd.  Ale  správné  sú 
z  toho  istého  měna :  Vojčice.  —  Niederle  bez  práva  pomenoval  obce 
Szilvásapáti  a  Széplakapáti :  Opatovce  a  Opáčka.  Domášni  obyva- 
telia  menujú  prvú  Opatské  (Opacke,  z  Opackeho)  a  druhů  Opatská 
(Opacka  strana  Siplaka).  —  Božčice  v  sečovskom  okrese  menujú 
úradne  Bosnyica,  aj  Niederle  přijal  toto  měno:  Bošnica.  Neviem, 
zkade  sa  vzaly  této  posledně  uvedené  formy.  Ja  som  počul  vyslo- 
vovat: BoRčlce,  do  Bosč'ic.  —  Ani  to  neviem,  prečo  dal  Niederle 
přednost  formě  Sabinov  proti  jediné  bežnej  Sobinov ;  bezpochyby  sem 
patří  aj  Soboš,  tiež  v  Šarišskej.  —  Povinný  som  tu  ešte  jedon  názov 
vyzdvihnut.  Obec  „Korotnok"  (ůradný  názov)  menuje  Niederle  Ko- 
rytné  a  v  závorke  Korotnok.  Ani  jednej  ani  druhej  formy  tamojší 
obyvatelia  neužívajú,  ani  okolití  Slováci.  Mal  som  vela  trápenia 
chcúc  zistií  nominatívovů  formu.  Eudia  sú,  čo  do  tohoto  názvu, 
velmi  pomůtení.  Iba  to  je  isté,  že  je  gen.  do  Koritůa  a  lok.  u  Ko- 
ritňu.  V  Kluknave  hovoria*  v  nominative:  Koritňe,  v  Jabloní: 
Koritňo,  inde  aj  Koritňa.  Je  pravděpodobné,  že  je  skutečný  nomi- 
nativ: Koritňe.  To  musí  byť  tá  istá  forma,  ktorá  je  v  názve: 
Jabloně,  (gen.  do  Jabloňa,  lok.  u  Jabloňu,  z  týchto  pádov  odvodil 
svoj  nominativ  „Jabloň"  aj  podávatef  Niederleho).  Jabloně  je  spi- 
sovné:  Jablonie,  ale  či  je  možné  Korytnie?   Ja  som  sa  rozhodol 
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2a  podobu  Korytnik,  ktorá  je  totožná  s  úradnou   formou,  a  ktorň 
užívali  dávnejšie.  *) 

Nenapodoboval  $om  etymologiu  Niederlových  nájsvov,  Iced  sa 
protivila  skutočnej  výslovnosti  a  ked  názvy  i  shutocne  vyslovované 
moéu  sa  zo  slovanského  hen  faékosťí  odvodit,  pravda,  inakáie.  Písal 
som:  Oružin  (Nied. :  Starý  Ružín,  úradne:  Ó-ruzsin),  Skrabské 
(Nied.:  Strabské),  Krišlovce  (Nied. :  Križlovce).  Písal  som:  Kehnec 
(Nied.:  Keňhez,  ůradne:  Kenyhec),  lebo  to  měno  tak  vyslovujů  a 
vidím  tu  podobné  prešmykovanie  spoluhlások,  aké  je  v  slovách: 
konyha  a  kucMa  (ku/tíia).  Tu  niet  miesta  na  podrobné  etymologi- 
sovanie.  Pokial  etymologickosf  všetkých  svojich  foriem  nedokážem, 
nech  sú  oprávněné  na  zásadě  skutočnej  výslovnosti.  Este  připomínám, 
že  z  dvojtvarov  Štola  —  Štvola  uznal  som  prvý  za  póvodnejší.  **) 


*)  R.  1353  vyskytuje  sa  forma  Konitnok,  r.  1519  už  Korotnok.  Prvii 
považujem  za  ruskú  „Eorytniik";  druhů  za  pomadarčenú  z  Korytnik.  Slo* 
venskú  formu  Koritnik  najdeš  už  r.  1341,  tedy  Žila  súčasne  s  ruskou  formou. 
Vidz  názvy  té  v  Hradszkého  „Szepesvm.  helységn."  Tam  najdeš  uŽ  aj  od- 
chylné formy,  ale  z  novŠej  doby,  měno  vité:  Koritno  z  16B8,  Koritnya  z  1723, 
Korotyan  z  1.^24.  „KorytĎany"  sú  v  Ungskej  a  domášni  ruskí  obyvatelia  si 
ich  menujá  KorCitňanů.  Od  obidvoch  tých  dědin  povstaly  priez viska.  Hradszky 
uvádza  v  menoslove  nadžupanov  a  úradských  Malej  stol.  spišskej  mená :  Kořit- 
nyányi  (1583—1624)  a  Korotnoky  (1631—1651).  Hradszky,  A  szepesi  tízlándzs. 
széke,  170.  —  V  XVIL  století  spomína  sa  aj  priezvisko  K&roth  (tiež  tam,  190), 
sAe  to  móže  hyi  len  natolko  v  spojitosti  s  menom  obce  Korytnik,  nakoTko  je 
skratkom  priezviska:  Korothnoky. 

**)  Niederle  uvádza  vedFa  seba  této  dve  podoby  jedného  názvu:  Štvola 
a  Štola,  Št.  Mišík  (Slov.  PohT.  1903,  119)  iba  podobu  Štola  uznal  za  dobrá. 
Úradne  sa  volá  tá  obec  Stóla.  V  silsednej  dedine,  v  Batizovciach,  u  J.  Števka 
má  uistíli,  že  Štolania  a  ich  bezprostřední  súsedia  (Batizovce,  Gerlacbov,  Lu- 
Čivná)  menujú  tú  dědinu :  Štvola,  ale  v  odrahlejších  obciach,  na  pr.  v  Ščavniku 
nazývajú  td  dědinu  Štola.  Na  vlastné  uši  som  sa  o  tých  veciach  přesvědčil 
v  spomenutých  dědinách.  V  dědinách  Štolíi,  LuČivná,  Batizovce,  Gerláchov, 
z  posledných  troch  podávám  jazykové  ukážky,  hovoria  miešaninou,  v  ktorej 
je  vela  liptovskostí.  Ráz  mieŠanlny  dovoluje  myaleť,  že  sa  tu  osadili  Liptáci 
na  vrstvu  poTskú,  Čiastočne  už  s  ruským  obyvateTstvom  smiešanú,  a  táto  mie- 
šanina  obyvatelstva  podrobená  je  od  sto  a  sto  rokov  vlivu  východnosloven- 
ského  náreČia.  A  o  tom,  že  sú  Liptáci  neskorším  živlom  v  spomínanej  raieša- 
nine  obyvatelstva,  zdá  sa  svedčiť  aj  dvojaká  podoba  Štola  —  Štvola.  Vidím 
v  podobě  ŠtíJola  po  liptovsky  predížené  o  ^-  Štuola  —  Štvola.  V  Hradszkého 
Szepesvm.  helységnevei  obieha  měno  Štola  poČnúc  od  r.  1314,  a  sice  už  aj 
řečeného  roku  formou:  StoWa  na  dókaz,  že  je  v  tom  názve  o  dlhé.  Z  nov- 
Sieho  času,  z  r.  1723  má  aj  podobu:  StwMa,  čo  móže  hyi  vari  dókazom,  že 
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i)3.  §.  Ked  póvodná  podoba  slovenského  názvu  dosiaí  žijó 
v  skloiiovani,  zachovávám  ju  aj  v  nominative.  T.  j.  písem:  Zho- 
fovti  (u  Niederleho:  Zborov),  lebo  je  v  gen.  zo  Zborovej;  Zhojné, 
lebo  je  v  gen,  zo  Zhojného;  Volové  (u  Niederleho:  Slovenská  Vo- 
fova),  lebo  je  v  ^en.  do  Volového;  Široké  (u  Niederleho:  Široká). 
lebo  jfi  gen,  zo  Širokého;  Svidničky  (u  Niederleho:  Svidnička),  lebo 
v  g,  zo  SvitlniCok;  Stropkovy  (u  Niederleho:  Stropkov),  lebo  je 
v  ^^en.  do  Stropkov;  Stracené  (u  Niederleho:  Ztratená,  Stračena, 
Striióena),  leho  je  v  g.  zo  Straceneho;  Mvdrovce  (u  Niederleho: 
Mudrovec),  lebo  je  v  g.  do  Mudrovec;  Makovec  (u  Niederleho: 
Makovce),  lebo  je  v  g.  do  Makovca;  Majurky  (u  Niederleho:  Ma- 
jerka),  leba  je  v  g.  z  Majurek;  Katune  (u  Niederleho:  Katúň), 
lebo  je  v  g.  z  Katun;  Jablonie  (u  Niederleho:  Jabloň),  lebo  je 
v  g.  do  Jablonia,  v  miestnej  výslovnosti:  nom.  Jabloně,  gen.  do 
Jabloňa,  lok.  ii  Jabloňu;  Bmné  (u  Niederleho:  Bžany),  lebo  je 
v  g.  do  Bzaného  atd.  Ked  sa  póvodná  podoba  slovenského  názvu 
shodovala  s  podobou  názvu  úradného,  z  toho  som  mal  úprimnii 
radost  Písal  som:  Karná  (u  Niederleho:  Karné,  v  mad.  Kárna), 
lebo  je  v  gen.  do  Karnej;  Prikrá  (u  Niederleho:  Příkré,  v  mad. 
Pťikra),  lebo  je  v  gen.  z  Prikrej.  —  Ale  ked  póvodná  podoba 
slovenského  názvu  vyhynula  v  skloňovaní,  přijal  som  do  nomi- 
nativu tů  podobu,  ktorá  v  skutoinosti  žije  v  skloňovaní.  Písal  som 


o  predížUi  i^ýebodnf  Hloyáci  svojim  spóaobom  do  u,  tak  ako  koň  —  kuň.  Pre 
formu  Štvola  Urad^xký  nepodává  příkladu  z  listin.  Že  v  Štole  a  v  uvedených 
potlobtioreí^ovýdi  dědinách  dvojhlásku  6  (=  uo)  znali,  o  tom  svedíí  ich  řeč 
dotefftjs.  i)ú  ^li5a  Fabika,  rodáka  z  LuČivnej,  viem,  že  mieato  prvotných  s vo- 
jích foriem ;  vf>l^  níž  vyulovujú :  v*ol,  n'oŽ ;  prvá  Čiastka  dvojhlásky  ó  (=  uo) 
/jineťbabi  po  sebe  dosiaT  slySitelný,  píamom  ťažko  označitelný  pazvuk.  A  v  roz- 
právka, kíarú  som  bí  zapísíd  od  J»  PanuŠku,  rodáka  z  LuČivnej,  najde  čitateF 
viac  ráz  slovo  ahora,  na  pr.  vo  vete  „liška  zničila  škvoru  zo  seba''.  V  slově 
skrora  zauhovrtli  řečení  obyvatelia  td  istií  dížku,  ktoril  v  mene  svojej  obce. 
Skrora  zo  ukoriij  po  j)or.  skóra  (=  Skura);  Štťola  zo  Štola.  Uvedené  dědiny 
zTiajú  aj  ostatné  dvojhlásky  spisovnej  řeči,  v  tomto  případe  liptovŠtiny,  ale 
Bj  v  týehto  případ oeb  ztráca  sa  prvý  Člen  dvojhlásky  až  do  nerozoznania  a 
poíiiC  mieato  nebo  leu  neurčitý  pazvuk.  V  naj bližších  dědinách  liptovských, 
na  ktoré  výcbodná  í^lovenČina  nemá  vlivu,  uplalňujii  sa  dvojhlásky  liptovskej 
VTftTy  celou  st/ť>ííj  ti  vidí  to  čitatel  z  příslušných  ukážok  jazykových  zo  Štrby 
n  z  Vuíca,  Z  týchto  ákazov  sa  móže  zatváraí  bezpečné.  Že  sa  v  dědinách: 
Štola^  Luéivuá,  Batízovce.a  Gerlachov  nepoliptovštili  východní  Slováci,  ale 
sláva  au  naopak,  povýchnoslovenČujú  sa  tu  prvotní  obyvatelia  polskoruskí  a 
liptovakl. 
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tedy :  Horná  (u  Niederleho :  Horná  a  Hornia,  v  mad.  Hornya),  lebo 
sa  skloňuje:  do  Horňi,  na  Horňi  ;  Terna  (u  Niederleho:  Trnia, 
v  raad.  Ternye),  lebo  sa  skloňuje:  z  Terňi,  v  Terňi  atd. 

64.  §.  Jednaké  názvy  rozlišujú  sa  prívlastkami  alebo  miestnym 
určením.  Běžnými  prívlastkami  pre  obce  sú:  Vyšná,  Nižná  (nikdy 
nie  Horná,  Dolná);*)  Stará,  Nová,  Velká,  Malá.  Miestne  rádi 
určůvali  obec  staří  obyvatelia  dla  tekůcej  vody.  Staří  ludia  ešte 
aj  teraz  vedia  o  tom  rozprávaf,  že  sa  terajšie  Kecerovské  Peklany 
(u  Niederleho  Kecerské)  menovaly  predtým  Peklany  na  Ofšave, 
a  zas  Usovské  Peklany  (u  Niederleho  chybné  Uzovské):  Pekíany 
na  Sviňke.  Tretie  Peklany  východnoslovenského  územia  sa  teraz 
menujú  Pillerovské  Peklany  (u  Niederleho  len  Peklany).  Terajšie 
Kecerovské  Koscelany  dosial  určujú  podla  miesta:  Koscelany  na 
na  Ofšave,  a  terajší  Szentistván:  Koscelany  na  Hornadze. 

Eud  nevie  dostatočne  porozumět  potřebě  dósledného  rozlišovania 
miestopisných  názvov.  Rozlišuje  blízko  k  sebe  postavené  obce, 
hlavně  spomenutými  prívlastkami  Vyšná,  Njžná,  Stará,  Nová,  Velká, 
Malá,  ale  inak  len  velmi  málo  dbá  o  přesnost,  uspokojujúc  sa 
s  případu  na  případ  nahodilými  opismi.  Na  našom  širšom  území 
jest  po  viac  obcí  rovnakého  měna.  Také  sň:  Zavadka,  Polanka, 
Rokytov,  Petrovce,  Vola,  Porubka,  Macijovce,  Jakuboviany^  Hrušov, 
Hradzisko,  Hermanovce,  Hažin,  Hankovce,  Haniska,  Folvark,  Du- 
bravka,  Červenica,  Bukovec,  Brestov  atd.  Osobité  vyzdvíhnem 
rozličné  Hamre  a  bezpočetné  Huty  a  Hutky,  pre  ktoré  lud  nemá 
stálého  všeobecné  znaného  rozlišenia,  len  ich  tak  s  případu  na 
případ  opisuje.  Na  daktoré  hoře  spomenuté  měno  jest  aj  5 — 6 
obcí  a  lud  ich  predsa  nijakými  stálými  prívlastkami  nerozlišuje. 
Často  sa  uspokoja  aj  úřady  púhym  připomenutím  stolice,  v  ktorej 
patřičná  obec  leží.  V  Spišskej,  v  Šarišskej,  v  Zemplínskej,  v  Ung- 
skej  majú  po  Zavadke,  okrem  toho  v  Spišskej  a  v  Zemplínskej  po 
Za  vadě;  úřady  sa  úplné  uspokoja  označováním  stolice,  v  akej  obec 
leží.  V  takýchto  případech  to  stačí,  aj  sám  som  tak  postupoval. 
Úřady  starajú  sa  neustale  o  bližšie  určovanie  jednakých  miesto- 


*)  Za  chybné  třeba  tedy  pokládat  u  Niederleho :  Horná  a  Dolná  Šitnica ; 
Horná  a  Dolná  Olšava,  OKva;  Horná  a  Dolná  Vladiča  atd.  Všetky  té  názvy 
8Ú  aj  inak  nesprávné.  Třeba  ich  písaC :  Vyšná  a  Nižná  Sitnica,  Vyšné  a  Nižné 
OKavy,  VySný  a  Nižný  Vladič. 
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pisných  názYOV  a  tým  sme  zavadili  o  otázku,  jako  sa  má  v  tej 
věci  zachovat  slovenská  nomenklatura?  Rozhodnutie  je  nie  velmi 
fahké.  Určovací  postup  nebere  sa  totiž  tou  istou  cestou  u  ůradov, 
ktorou  bral  sa  u  Tudu. 

Jest  vela^  názvov,  kde  ůradný  jazyk  potřebuje  určovat ;  v  řeči 
ludu  je  to  zbytočné.  V  Šarišskej  je  Lipovec  a  Lipovce  (u  Nieder- 
leho  popři  Lipovce  už  aj  Lipovec  a  to  na  prvom  mieste),  z  oboch 
má  úradný  jazyk  Lipóc,  Že  je  tento  Lipóc  v  tej  istej  stolici,  roz- 
li&ili  ho.  Lipovec  je  teraz  Szinyelipóc,  Lipovce  sú  Kecerlipóc.  Je 
jasné,  že  tu  východný  Slovák  nepotřebuje  rozlišovania.  A  na  to 
jest  dost  príkladov.  Máme  na  širšom  území  štyri  obce  maďarského 
názvu  Rusjska:  Nagy-  és  Kis-ruszka,  Regeteruszka  a  Oroszruszka. 
V  slovenčině  razoznávajů  sa  tak,  že  prvé  dve  majú  stálé  přívlastky : 
Velký  a  Malý  Ruskov,  tretia  má  holý  názov  póvodný:  RusJcov,  a 
štvrtá :  Ruské.  A  tým  sa  celkom  dobré  rozoznávajú.  —  Zemplínska 
obec  Nagymihály  je:  Michahvce,  šarišská  Szentmihály :  Michalany.  — 
Na  rozdiel  od  šarišskej  obce  Szinye,  volá  sa  abaujská  obec  Petfl- 
szinye.  Prvá  po  slovensky  Sviňa,  druhá  Svinica.  —  Šar.  obec 
Hunkóc  volá  sa  u  fudu  Hunkovce,  ungská  Hunkóc  u  Tudu:  Chon- 
kovce.  —  Zemplínska  obec  Csertész  =  Čertiené,  ungská  Csertész  = 
Čertu  (do  Čertiza).  —  Zemplínska  obec  Cernina  =  Cemina  (do 
Cerniny),  šarišská  Cernina  =  Cerniny  (do  Cernin).  U  Niederleho 
prvá  sa  volá  Cernina,  druhá  Oernica  a  Cernina;  č  v  násloví  je 
pri  jakejkolvek  etymologii  chybné,  čierny  je  po  vý<íhodnoslovensky : 
čarny.  —  Szentgyorgy  (v  Spiš.)  =:  Jurské,  Szentgyórgy  (v  Šar.)  = 
Ďur.  —  Koksómindszent  (v  Abaujskej)  =  Mindsent  *),  Mindszent 
(v  Spišskej)  =  Bijacovce.  —  Szepesváralja  =  Podhradz,  Sebes- 
váralja  =  Podhradzik,  —  Rákóc  (v  Šar.)  =  Rakovčik,  Rákóc  (v  Zem- 
plínskej)  =:  Rakovec,  U  Niederleho  v  obidvoch  případech :  Rakovec, 
to  je  chyba).**) 


*)  Východní  Slováci  Často  tak  narábajú  s  mnohočlennými  názvy  maďar- 
skými, jako  s  horeuyedeným  Koksómindszent  V  tomto  prípade  osvojili  si 
dnihil  čiastku  slova:.  Mindszent.  Tak  aj  v  nsledujúcom:  Vaga^^  (Kapivágás 
v  Šarišskej).  ObyČajne  prisvojujú  si  prvú  čiastku,  majú:  Davidov  (Dávidvágáa 
v  Zempl),  Hilvaš  (Szilvásťijfalu  v  Zempl.),  Ňaršany  (Nyársardó  v  Šar.). 

**)  V  ostatně  časy  počalo  sa  rozlišovanie  miestopisných  názvov  chorob- 
ným spósobom.  Na  nadom  ŠirŠom  území  majú  tri  obce  měno  Zdraoce,  Iba 
Šaríšské  Zdravce  zachovávajú  pevn^  svoje  měno.  Bpiáské  si  poČínajú  prisvo- 
jovať  měno  Dravce,  aby  sa  lišily  od  iných  obcí  podobného  měna.  Právě  tak 
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A  jako  jest  vela  miestopisných  názvov  slovenských,  ktoré  ne- 
třeba bližšie  určovat,  tak  jest  naopak  vela  úradných  názvov,  ktoré 
nepotrebujů  bližšieho  určovania,  ale  slovenské  ho  potrebujú.  Po- 
dávám příklady:  Máme  dve  obce,  ktorých  měno  je  Rovné,  jedna 
je  v  Šarišskej,  druhá  v  Zemplínskej.  V  úradnom  jazyku  šarišská  sa 
volá:  Hovno,  zemplínska:  Hovna.  Iné  příklady:  Valkovce  (v  Abauj.) 
=  Vajkócjg,  Valkovce  (v  Šar.)  =  Valykóc.  —  Štefanovce  (v  Zempl.) 
=  Stefanóc,  Štefanovce  (v  Šar.)  =  Istvánvágás.  —  Folvark  (v  staro- 
ves.  okr.)  =  FolyvárJc,  Folvark  (v  kežm.  okr.)  =  Forberg,  —  Hažin 
(v  Ung.)  =  Géesény,  Hažin  (v  Zempl.)  =  Hazsina.  —  Maíašovce 
(v  Zempl.)  =  Matyasóc,  Maťašovce  (v  Spiš.)  =  Mátyásfalu,  — 
Lužany  (v  Šar.)  =  Long^  bezpochyby  staršie  měno  než  je  uvedené 
slovenské,  a  Lužany  (v  Šar.)  =  Luzsánka.  Této  posledné  Lužany 
menuje  Niederle:  Lužanka  a  Lažany.  —  Kraviany  (v  Spiš.)  = 
Kravján,  Kraviany  (v  Zempl.)  =:  Kereplye  atd. 

A  teraz  znova  zopakujem  otázku:  Jako  sa  máme  zachovat 
naproti  úradným  názvom,  čo  do  bližšieho  určovania  svojich  miesto- 
pisných názvov? 

Treha  $a  nám  oddať  prúdu  a  plávat  $  ním  pocnúc  odtade,  kde 
vypadlo  kormidlo  z  rúk  nášho  hdu.  Aby  sa  ešte  jasnejáie  vyslovil  : 
Třeba  nám  přijat  názvy  úrodné :  Kecerovské  Peklany,  Usovské  Pek- 
lany,  Kecerovské  Koscélany  atd.  a  opustit  staré,  prvotné:  Peklany 
na  Olšave,  Peklany  na  Svinke,  Koscélany  na  Olšave  atd.  Slabé 
sú  naše  sily,  aby  sme  sa  mohli  stávat  proti  prúdu  s  nádejou  na 
v^ítazstvo.  To  vítazstvo  nevydobudneme  totiž  my,  spisovatelia  a  no- 
vináři, mohlo  by  ho  vydobadnút  iba  obyvatelstvo  východnosloven- 
ského  územia  .  .  .  *) 


robia  ungské  §  iých  istých  příčin!  Tedy  z  tých  iatých  příčin  o  krátký  Čas 
zase  bndú  mat  jednaké  měno,  DraTce  m.  Zdravce.  Tým  ga  približa  sice  k  úrad- 
némn  názvu  DaróC;  ale,  čo  do  rozlišovania,  tam  budu,  kde  boly.  Asi  tak  sa 
má  vec  aj  s  obcou  Šváby.  V  SpiSakeJ  sú  Vyšné  a  Nižné  Šváby,  po  mad. 
Ó- major  a  Sublechnic;  prvé  poČínajú  menovai:  Starý  Majer,  druhé  Sublech- 
nica.  Tretie  Šváby  sú  v  Šarišskej,  po  mad.  Németsóvár.  Obyvatelstvo  ich 
doBÍaT  volá  Šváby,  ale  literatuře  sa  to  nepáói  a  preto  Niederle  ich  nazval 
Šovár  a  v  závorke  Šváby.  Ale  Šovar,  podobou  Šamvar  je  živým  názvom  sú- 
sedného  Tótsóváru  a  nie  Németsóváru.  Poznamenávám,  že  Tótsóvár  nazval 
vymyšleným  menom  Slaná  a  do  závorky  položil  ^j  mad.  Šovár.  Z  toho  potom 
vysvitá,  že  je  u  něho  Šovár  aj  Németsóvár  aj  Tótsóvár.  Načo  věci  pliesť? 

*)   Že  som  táto  svoju  zkušenost  vyslovil,  že  som  sily  Slovákov  slabými 
uznal  oproti  prúdu,  jaký  panuje  na  vodách  topografíčňej  nomenklatury,  to  zase 
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65.  §.  Rozlišujúc  jednaké  miestopisné  názvy,  zachovával  som 
nasledujúce  zásady: 

1.  Ked  sa  názvy  samy  sebou  zřetelné  odznačujú,  zachovávajů 
svoju  podobu.  To  sa  potahuje  v  prvom  řade  na  názvy,  ktoré  som 
uviedol  v  tretom  vypočatí  predchádzajúceho  §-u.  Ale  sem  patria 
aj  také,  jako :  Vyšné  Šváby  a  Nižné  Šváby  (v  Spiš.) ;  Šváby  (v  Šar.) 
stoja  ojedinělé  touto  prostou  podobou  na  území  východnoslovenskom, 


zbúri  proti  mne  niekorko  ludi.  Idealisti  a  oplimisti  myslia,  že  je  dosf  nepo- 
pustíc,  že  proti  úradným  miestopisným  názvom  svoje  vlastné  máme  postavit. 
Iba  idealisti  a  optimisti  móžu  tak  myslet.  A  takí,  ktorí  na  okamih  nazreli  do 
východnoslovenských  pomerov,  nemajúc  tufienia  o  ich  skutočuosti.  Uvediem 
tu  niekoFko  hlasov :  iSpoločnosť  Romana  Zawiliúského  (o  výlete  jej  píSe  v  be- 
sednici  krakovského  Czasu^  1902*,  sierpieň),  ktorá  iéla  do  Novej  Bělej  na  Spiši, 
pýtala  sa  pocestných  domorodcov :  „Czy  dobrze  idziemy  do  Uj-Beli  ?"  —  „Jako 
mówi^,  do  Biáíy"  —  „Ano,  tak,  do  Nowej  Biaiejl"  Z  tohoto  rozhovoru  Za- 
wilinski  příliš  vela  zatváral.  On  napísal:  „PrzekonaliSmy  si^  z  tej  rozmowy 
nietylko  o  tem,  že  lud  tu  mówi  czysto  po  polsku,  tak  samo,  jak  u  nas  na 
Podhalu,  ale  i  o  tem,  ze  narzucone  gwalte^n  madziarskie  nazwy^  istniejq  tylko 
na  mapách  i  w  ure^dowych  aktach,  lud  moš  sam  uzywa  tylko  swoich  polskich, 
jak  Biala,  Niedzicaf  Rychwa^d,  Hanuszoicce  itp.j  a  nie  Uj-Beíay  NedeeZy  Reich- 
waldy  Hanusfalva  itp.  Marné  i  émieszne  8%  te  gwaltowne  zap^y  madziaryzacyi 
krajów  i  okolic  od  wieków  sřowackich  lub  tež  polskich."  SpoloČnosť  p.  Ro- 
mana Zawiliňského  střetla  sa  náhodou  s  takými  luďmi,  ktorí  dosiaT  nepod- 
Tahli  novému  vlivu.  To  stalo  sa  bezprostředné  na  hranici  haličskej.  Ale  to 
bola  skutočne  len  náhoda.  Už  jeho  rodák  dr  Stan.  Eljasz-Radzikowski  celkom 
inakšiu  zkúsenosť  nadobudol.  Je  pravda,  že  o  sedem  rokov  neskoršie.  Dr  Stan. 
E/jasz-Radzikotcski  v  polemii  so  Št.  MiŠíkom  napísal  (Sbor.  Mus.  slen.  sp., 
1899,  str.  161) :  „Raz  przychodz§  do  Mi^guszowiec  (na  Spiszu)  i  pytám  starego 
gorala,  jak  nazy^^acie  wasz^  dziedzin^?  On  mi  na  to:  MenguszfaJu,  Ale  to 
jest  po  madziarsku,  jak  po  síowieňsloi?  —  E,  ío  síq  dawniej  nazywalo  Mi^- 
gusžowcze,  teraz  „letu"  Menguszfalu  (I)."  Kto  tak  pochodí  východnoslovenské 
územie,  jako  som  ho  pochodil  ja,  ten  sa  přesvědčí,  že  sa  východnoslovenské 
územie  nehodí  na  purifikaČné  experimentácie.  Údaje  Niederlových  literárných 
pomocníkov,  ktoré  som  dostatočne  osvietil  v  tomto  záhlaví,  jasné  svedČia  o  tom, 
že  sa  povážlivé  otriasla  póda  pod  nohami  východných  Slovákov,  čo  sa  týče 
prvotných  miestopisných  názvov  na  ich  Uzemí.  O  tom  vedia  už  aj  v  zahraničí 
a  na  ospravedlnenie  svojho  stanoviska  uvádzam  tu  šlová  jedného  Rusa.  I.  P. 
Filevičy  ktorý,  jako  píše  na  str.  30.  svojho  spisu  „Ugorska  Rus'",  pobudol 
medzi  uhorskými  Rusmi,  zkusil,  že  uhorskí  Rusi  pomadarčujú  názvy  svojich 
obcí,  aj  o  „Rusoch"  vo  Vrannom  a  v  Trebišove  to  hovoří,  tedy  vlastně 
o  Slovákoch,  a  dajúc  výraz  tejto  svojej  zkásenosti,  takúto  žiadosť  vyslovil: 
„Na  ugorskich  našich  sooteČestvennikach  ležit  objazannosť  sochraniť  slaviano- 
russkija  nazvania  po  krajnej  niérě  v  zapisi.  Bolše  nxcego,  pri  ich  polozenii, 
trebovať  nehia,"  (Tiež  tam,  na  str.  30—31^ 
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netřeba  ich  tedy  osobité  urCovat.  Štilbach  (v  Spiš.)  jasné  sa  od- 
značuje  od  Štelbacha  (v  Šar.),  len  ich  nesmieme  miešař.  Niederle 
Štilbach  menuje  aj  Štelbachom.  Štžlbach  je  slovenská,  Št^Ibach  je 
ruská  výslovnost  patřičného  německého  měna,  v  Štelbachu  totiž 
bývajú  Rusi.  Gajdoš  a  Gojdoá  dobré  sa  rozlišujú,  obidve  v  Ungskej. 

2.  K  názvom,  z  ktorých  je  len  po  jednom  v  stolici,  nedávám 
bližšieho  určenia,  ale  přidávám  lei^  měno  stolice,  V  druhom  vy- 
počatí  predchádzajúceho  §-u  sme  viděli  z  příkladu  „Zavadky"  a 
„Závady",  že  tak  sa  tu  chová  aj  úradný  jazyk.  Na  takomto  základe 
písem :  Zdravce  v  Spiš.,  Zdravce  v  Šar.,  Zdravce  v  Ung.,  Dubravka 
v  Zempl,,  Dubravka  v  Ung.,  Klečenov  v  Abauj.  (u  Niederleho  KFa- 
čanov  a  Klečanov),  Klečenov  v  Zempl.  (u  Niederleho  Kfačanov  a 
Klečenov),  Hradzisko  v  Šar,,  firadzisko  v  Spiš.  atd.  atd. 

3.  Ťažko  je  nakládat  s  názvami,  z  ktorých  je  viac  vo  stolici. 
Aj  tu  sa  dá  s  prospechom  užiť  predošlého  pravidla,  a  sice  tak,  že 
k  názvu  přidáme  měno  okresu.  Ale  často  bývá,  že  je  v  jednom  a 
tom  istom  okrese  viac  jednakých  názvov.  V  takýchto  prípadoch 
zváčša  sa  už  postaraly  úřady  o  náležité  rozlišovanie  berúc  k  bliž- 
šiemu  označeniu  dajaké  miestné  alebo  osobné  měno.  Ak  nechceme 
napomáhat  smutoh,  nesmieme  isť  vlastnými  cestami,  tu  sa  musíme 
podrobit  tomu,  co  úřady  ustálily,  ué  či  sa  im  vec  vydařila  a  či 
nie.  Toto  je  to  vodstvo,  po  Jctorom  musíme  plavat  s  prúdom  uraď 
ného  jazyka. 

Máme  v  stropkovskom  okrese  Vyš.  a  Niž.  Sitnicu,  v  ungvár- 
skom:  Vyš.  a  Niž.  Německé,  v  stropkovskom  Vyš.  a  Niž.  Olšavy 
(u  Niederleho:  Horná  a  Dolná  Olšava  a  Olšva!).  V  takýchto  prí- 
padoch je  lahko  topografovi,  lebo  sa  přívlastky  shodujú  s  úradným 
názvom.  Ale  máme  v  ungskej  tri  dědiny  s  názvom  Remety,  z  nich 
sú  dve  v  sobranskom  okrese.  Vyšné  zemopisne  volajů  sa  úradne 
FelsSremete,  ale  Nižné  zemopisne  volajii  sa  už  oddávna:  Sáros- 
remete  (u  Korabinského  už  takto).  Čo  si  tu  počat?  Niederle  za- 
chovává zemopisne  přívlastky :  Vyš.  a  Niž.  Remety,  ale  ja  som  už 
nepočul  názvu  „Niž.  Remety"  od  Slovákov,  len  „Blatné  Remeti". 
Tretie  Remety  ungské  sa  volajú  úradne  Turjaremete.  Nelogickosf 
úradného  názvu  je  jasná  (sú  Vyšné  Remety,  ale  Nižných  niet), 
ale  konečné  tu  ide  o  rozlišovanie  obcí  a  nie  o  logiku.  Ked  do- 
mášni  chodia  do  „Blatňich  Remet",  my  ich  už  hádám  ani  nemó- 
žemo.  silit,  aby  chodili  do  „Ňižňich"?  Ja  písem;  Blatné  Remety  a 


Digitized  by 


Google 


110 

zpravidla  zachovávám  vyslovenu  zásadu  o  tom,  že  sa  musíme  opieraC 
o  úradné  určovanie  jednakých  obecních  názvov,  ale  v  tomto  jedínom 
případe  položil  som  v  závorko  aj  „Nižné".  Ked  ůradný  jazyk  ešte 
nemá  alebo  nepotřebuje  přívlastku,  ale  v  slovenčině  je  ho  třeba,  při- 
dával som  k  názvom  měno  stolice  alebo  okresu,  tedy:  Štefanovce 
v  ZempL,  Štefanovce  v  Šar.  (Stefanóc  a  Istvánvágás),  Valkovce  v  Šar., 
Valkovce  v  Ab.  (Valykóc,  a  Vajkóc),  Folvark  v  staroves.  okrese,  Fol- 
vark  v  kežm.  okr.  (Folyvárk  a  Forberg),  Červenica  vo  vtoris.  okr., 
Červenica  v  ntoris.  okr.  (VčrOsalma  a  Vórósvágás),  Macijovce  v  sob. 
okr.,  Macijovce  v  nves.  okr.  (Mateóc  a  Matejóc)  atp.  Iné  príkady: 
Hermanovce  v  topí.  okr.,  Hermanovce  v  Sir.  okr.  (Ťapolyhermány 
a  Sztánkahermány).  Ak  sů  jednaké  názvy  v  jednom  okrese  a  pří- 
vlastky sú  nevyhnutné,  přívlastky  úradného  názvu  napodobit  třeba 
aj  na  ten  případ,  kedby  v  řeči  ludu  neboly  dosial  v  užitku :  Topí. 
Nemcovce  a  Kapuš.  Nemcovce,  obidve  v  topí.  okrese,  ůradne: 
Taplinémetfalu  a  Kapinémetfalu.  —  Ked  bolo  třeba,  uplatňoval 
som  této  zásady  všetky  spolu:  Hrušov  v  Sp.,  Hrušov  Vyšný  a 
Nižný  (v  Zemplínskej).  Úradne  prvý  bez  přívlastku,  druhé :  Felsó-, 
Alsó-kórtvélyes.  Nižný  Hrušov  menuje  Niederle  Hrušovíkom ;  ja  som 
ho  počul  menovat  len  Hrušovom.  —  Rokyto  v  v  Šar.,  Hum.  Ro- 
kytov  a  Zbudzský  Rokytov.  Prvý  úradne  bez  přívlastku,  druhé: 
Homonnarokitó  a  Izbugyarokitó.  Šarišský  Rokytov  menuje  Niederle 
aj  „Rokycany",  ale  omylom.  Rokycany  sú  sice  tiež  v  Šarišskej,  ale 
to  je  iná  obec,  po  mad.  Berki.  Aj  tuto  menuje  Niederle:  Roky- 
cany a  v  závorke:  Rokocany.  —  Ťažko  je  rozlišovat  také  názvy, 
z  kterých  je  přílišné  mnoho.  Uvediem  tu  len  Polanky  —  Polány 
a  Huty.  Právě  pri  takýchto  sa  nám  třeba  přidržovat  úradných 
názvov.  Zo  Zemplínskej  som  uviedol:  Sečovská  Polanka  (Szécs- 
polyánka),  Tovarnianska  Polanka  (Tavarnapolyánka),  Nechválova 
Polanka  (Nechválpolyánka)  a  Polána  (Sztropkópolena).  „Polána"  je 
totiž  len  jedna  na  východnoslovenskom  území,  nepotřebuje  tedy 
bližšieho  určenia.  Zo  Šarišskej  som  uviedol  „Pofany"  (gen.  z  Polan), 
t.  j.  Krajnópolyana ;  z  tej  istej  stolice:  Vyšné  a  Nižné  Polanky 
(Fels6-  a  Alsó-polyánka).  Konečné:  Polanka  v  Ung.  a  Polanka 
v  Ab.  (Sárospolyánka  a  Lengyelfalva).  Vidzme  Huty  a  Hutky.  Zo 
Šarišskej  som*  podal :  Stebnícka  Hutá,  Livovská  Hutá,  Rolová  Hutá. 
(Niederle  ich  menuje:  Hutiska,  Evovská  Hutá  a  „Fenikshuta"  [Ro- 
lová Hutá]).  Osadu  „Phonixhutta"  menujú  Slováci  výlučné  Rolová 
Hutá.  V  Šarišskej  jest  ešte  „Hutka" ;  tuto  menujú :  Hutky,  v  g. 
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z  Hutkoch,  ale  že  „Hutky"  sú  aj  v  Abaujskej,  a  to  dve  osady: 
Hutky  Vyšné  a  Nižné,  pomenoval  som  šarišské,  majůc  ohfad  na 
rozšířenost  Hůt  a  Hutiek,  —  Hutky  v  Šar.  Z  Abaujskej :  Saláncska 
Hutá,  Kováčvágášska  Hutá  (na  krátko  ju  mehujú :  Vagaska  Hutá*)), 
Šompotocká  Hutá  a  Šompotocká  Hutka  (Sompatakinagyhuta  a  Som- 
patakikishuta).  V  Ungskej:  Hutá  v  Ung.,  bližšie  označenie  z  tej 
příčiny,  z  ktorej  pri  názve  „Hutky  v  Šar."  V  Spiši  sú  okrem 
Smolníckej  Huty  ešte  dve  Huty,  ktoré  lud  společné  menuje  „Dze- 
dzinky".  ÚradnB  sa  menujú:  Imrichfalu  a  Istvánfalu.  Inirich  je 
slovenské,  István  maďarské  měno.  Sů  to  osady  hodné  staré.  István- 
falu takto  sa  menovala  už  r.  138G  („Estvanfalva"),  Imrichfalu 
r.  1386  (?).  V  miestopisných  slovníkoch  dostaly  určité  mená:  Ištva- 
ňóvce  a  Imrichovce.  Aj  ja  som  přejal  této  mená,  lebo  názov  do- 
mášny  „Dzedzinky"  nedostačuje, 

Pripomenutie  !•  Ako  písaC  miestopiané  názvy,  ktoré  sa  opierajú  o  slovo 
vesj  také  jako  Nová  ves,  Stará  ves?  Toto  je  nie  Tahká  otázka.  Dosial  sme  ich 
píflavaH  vŠetci  etymologicky.  Ale  ked  sme  inde  popustili  v  prospěch  východno- 
slovenskej  výslovnosti,  svědčilo  by  sa  popustit  aj  v  takýchto  prípadoch.  Vo 
východnoslovenskej  výslovnosti  ves  smliaždi  sa  z  pravidla  s  predchodiacim 
slovom.  To  sa  prvotné  stávalo  len  v  skloňovaní,  miesto  z  Novej  véi  alebo  zo 
Starej  véi  vyslovúvali  z  Novejél  alebo  zo  Starejéi.  Neskoršie  vznikly  z  takých 
smliaŽdenín  nové  nominativy:  Novejéa,  Starejóa.  Slovo  „veš*'  smHaždilo  sa  aj 
8  inými  predchodiacimi  prívlastkami.  Hovoří  sa  Naciňouáa,  Postredňeůša  miesto 
póvodných  Nacina  ves,  Postredňa  ves.  —  Je  možné,  že  obyvatelstvo  preto 
vyhybuje  podobám  „veé",  „vái"  atd.,  aby  nezavdávaly  prííinu  k  lačným  vtipom, 
ku  srovnaniam  s  podobami  „veŠ",  „vši"  atd.  Ale  je  i  to  možné,  že  tu  ide 
o  zabudnutu  etymologiu,  lebo  sa  neužívá  pochopového  slova  „veé"  v  smysle 
„valal"  alebo  „dzedzina".  Odhodlal  som  sa  písať  opierajúc  sa  o  výslovnost: 
Naciůovsa,  Postrednevsa,  lebo  tu  ide  o  také  neobyčajné  smliaždenie  zvukov, 
že  by  nedorozumenie  vzniklo  zavedením  etymologických  foriem:  Nacina  ves, 
Postredná  ves.  Istá  vec  je,  že  by  úžitoČné  bolo  pre  východ ných  Slovákov, 
keby  sa  aj  té  podoby  opieraly  o  výslovnost  východnií,  ktoré  sa  poťahujú  na 
„Nová  ves",  t.  j.  keby  sme  písali  Novejsa,  z  Novejsi  atp.  Niederle  písal  z  pra- 
vidla Nová  ves,  iba  raz  spomenul  v  závorke  „Novejsa"  pri  Tušickej  Novej 
vsi.  Na  moje  rózhodnutie  v  tejto  věci  málo  účinok  vedomie  toho.  Že  východní 
Slováci  smliaŽdené  podoby  názvu  „Novej  vsi"  nie  rovnako  vyslovujú.  Popři 
výslovnosti  ,Novejái*  počuť  totiž  aj  ,Novevéi':  KoSická  Novevéa,  v  Drinovskej 
Novevéi.  Opierajúc  sa  o  výslovnost,  museli  by  sme  tedy  jedon  a  ten  istý  nnzov 


*)  Kováčvágášska  Hutá  preto,  lebo  „Kapivávás"  v  topí.  okr.  menuje  lud 
len  „Vagaš",  horespomenutá  Vagaska  Hutá  nebola  by  tedy  dobré  rozlišená. 
Kapivágás  som  pomenoval,  aby  vyhol  nedorozumenlu,  —  Kapušianskym  Va- 
gašom. 


Digitized  by 


Google 


112 

(Nová  ves)  dvojako  písať  (Novejsa,  Novevaa).  Z  takých  príčin  som  sa  odhodlal 
pífiať  etymologicky  názvy  h  yve^  až  na  a  vedené  dva  případy,  v  ktorých  sa 
formy  neobyčajne  odchýlily  a  do  nepoznania  změnily.  Niederle  napíšuc  NaciĎo- 
V8U  etymologicky  „Nacina  ves",  do  závorky  položil  aj  formy:  Naciňovša,  Na- 
ciňoveŠ,  cíťac,  že  podla  etymologickej  formy  sotva  by  východný  Slovák  po- 
trafil  do  patríčnej  dědiny. 

Pripomenutie  2.  Maďarské  bližšie  uréenie  jednakých  názvov  Často  ne- 
zodpovedá  už  skutočným  okolnostiam;  zakládá  sa  výlučné  na  historičnosti. 
Tak  v  Zemplfnskej  máme  na  pr.  blízko  hraníc  ŠaríSskej  stolice:  Zemplén- 
dricsna  a  Sárosdricsúa,  Zemplénsztaskóc  a  Sárosszta^kóc,  Zemplénbukóc  a 
Sárosbukóc;  i  jef^ny  i  druhé  i  tretie  dědiny  sú  v  jednom  a  tom  istom  strop- 
kovskom  okrese.  Napodobil  som  dradné  názvy.  BliŽŠie  určenia  nezodpovedajú 
sice  skutočným  okolnostiam,  ale  tu  je  třeba  úradného  počinu,*)  —  Podobné 
sa  má  vec  s  národnými  prívlastkami.  V  Šarišskej  máme  Tót-  a  Magyarraszla- 
vica,  ale  v  obidvoch  bývajó  Slováci.  V  Zemplínskej  jest:  Orof»z-  a  Magyar- 
krucsó,  ale  v  Madarskom  bývajú  Slováci.  V  tej  istej  stolici:  Tapolyizsép  a 
Magyarízsép,  ale  v  obidvoch  bývajú  Slováci.  Tapolyixsép  Niederle  menuje  Slo- 
venským, ale  tohoto  přívlastku  neužívajú.  Maďarslcý  Žipov  má  ^1^  mad.  obyva- 
telstva podlá  posledoého  popisu.  V  Šarišskej  sú  aj  Németjakabvágás  a  Magyar- 
jakabvágás,  a  v  obidvoch  obciach  bývajú  samí  Slováci.  Aj  tu  som  sa  opieral 
o  úradné  přívlastky  v  obrubách  rozvinutých  zásad.  Prívlastok  „Magyar"  som 
nepřekládal  slovom  „Uhorský",  jako  to  robil  Niederle  („Uhorský  Žipov", 
„Uhorské  Raslavice").  ale  slovom  „Madarský",  tedy:  Madarské  Raslavice. 

Pripomenutie  3.  Povodně  neboly  běžné  přívlastky  Vetký  a  Malý  Slavkov. 
Hovorievalo  sa :  Slavkov  a  Slavkovek.  Na  území  východnom  dosial  je  množstvo 
príkladov  tohoto  póvodného  rozliŠovania  obecních  názvov:  Hnilec  a  HnilČek, 
Porubá  a  Porubka,  Zavadá  a  Zavadka,  Pomby  a  Porubky,  tak  aj  Závady  a 
Zavadky,  Polány  a  Polanky,  Huty  a  Hutky.  Jest  ich  dost  aj  inej  podoby: 
Šalgov  a  Šalgovik,  Toknj  a  Tokajik,  Podhradz  a  Podhradiik,  Rakovec  a  Ra- 
kovčik,  Salanc  a  SalanČik,  BreŽnica  a  BrežniČka  atd.  Kde  toto  póvodné  roz- 
liáovanie  vyhynulo,  musel  som  prijať  novověké :  Velký  a  Malý  Slavkov.  Slav- 
kovek počujeS  eSte  po  súsedných  dědinách,  v  samej  obci  len  Malý  Slavkov. 
Najprednejáí  Člověk  obce  mi  vysvětlil,  Že  svoju  dědinu  menujú  Malým  Slavkovem 
na  rozdiel  od  Velkého,  „bo  ked  je  VeFki  Slavkov,  ta  muéi  bic  i  Mali  Slavkov". 

Pripomenutie  4.  Opíerajúc  sa  prí  bližšom  určovaní  o  úradné  názvy 
pomcnoval  som  Felsóerdófalu  a  Alsóerdófalu,  predtým  Óleszna  a  Újleszna, 
příslušnými  novými  názvami:  Vyšná  Lesná,  Nižná  Lesná.  V  obidvoch  bý- 
vajú Němci. 


*)  V  takýchto  prípadoch  je  prívlastok  len  prívlastkom;  ked  ide  o  polo- 
ženie  obce,  tam  kladiem  miestné  uréenie,  takto :  Polanka  v  Zempl.  (nie  „Zem* 
plínska  Polanka"!).  Tým  sa  vyhne  nedorozumeniu. 
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Pripomenutle  5.  Niekolko  ráz  přidal  som  bližSie  určenie  aj  k  takým 
názvom,  xtoré  aú  ojedinělé  na  východnoslovenskom  území.  Urobil  som  tak 
z  oMadu  na  inoslovenské  miestopisné  názvy,  aby  sa  od  týchto  rozlišovaly. 
Tak  pri  mestách :  Spišská  Sobota,  Spišská  Nová  ves  a  ešte  iiiých.  Této  ohlady 
budu  sa  mnseť  eŠte  váČŠou  mierou  uplatniť  pri  všeobecnom  ustaFovaní  miesto- 
pisného  názvoslovia.  Ale  to  sa  móže  stať  iba  po  náležitom  preštudovaní  celého 
materiálu. 

Pripomenutle  6.  Na  východnoslovenskom  území  niet  takej  obce,  ktorá 
by  sa  menovala  Ves,  Dolina,  Voda,  Pole,  a  preto  vo  viacílenných  názvoch, 
v  ktorých  sa  spomenuté  podstatné  mená  objavujú,  nesmieme  ich  písať  velkou 
literou.  Spomenuté  podstatné  mená  sú  v  takých  viacčlenných  názvoch  iba  po- 
chopovými slovami.  Písem  tedy :  Nová  ves.  Stará  ves.  Křížová  ves.  Stará  voda, 
Pusté  pole,  Suchá  dolina  atp.  V  protivé  s  tým  píšem :  Stebnícka  Hutá,  Smol- 
DÍcka  Hutá,  Košické  Hámre  atd,  lebo  Hutá  a  Hámre  zjavujú  sa  jako  samo- 
statné miestopisné  názvy,  na  pr.  Hutá  v  Ung.  (mad.  Hutta)  a  vóbec  všetky 
huty,  i  „Stebnícka",  i  „Smolnícka",  podobné  aj  hámre,  i  „KoŠické"  menujú 
sa  v  najbližšom  okolí  len  Hutami  a  Hamrami. 

Pripomenutle  7.  Podla  nového  pravopisu  miestopisných  názvov  v  úradnom 
jazyku  píšu  sa  vŠetky  priradené  přívlastky  spolu  jedny m  jediným  slovom,  hoc 
by  ich  kolkokolvek  bolo.  Píše  sa:  Dunajeckrempach,  Lublókrempach,  Sebes- 
kellemesirétek  atp.  Kde  ide  o  skuto^ný  prívlastok,  je  to  na  mieste.  Ale  tuto 
zásadu  neoprávněné  používajú  povolané  orgány  tam,  kde  ide  o  administrativně 
slúČené  dve  (alebo  tri  obce):  Píšu  Garbócbogdány,  órdarma,  Vinnabanka 
atd.,  a  z  toho  bývá  zmutok  u  obyvatelstva,  Podaktorí  pochytia  prvú  óiastku 
názvu,  iní  zas  druhů  Óiastku.  Počul  som,  že  sa  „Vinnabanka"  volá  po  slo- 
vensky: Vinné,  lebo  „Banki  už  ňit".  U  Niederleho  je  naopak.  On  menuje 
„Garbócbogdány":  Bohdanovce;  u  nebo  zas  —  Garboviec  niet.  Niederle  má 
na  svojich  mappách:  Farkašovce  s  pominutím  dědiny  Levkoviec  (sú  itradne 
v  jednu  administratívnu  obec  spojené),  Granc  s  pominutím  dědiny  Petroviec 
(sú  v  jednu  administratívnu  obec  spojené),  Markušovce  s  pominutím  dědiny 
Ščepanoviec  (lebo  sú  v  jednu  administratívnu  obec  spojené),  Bohdanovce  s  po- 
minutím dědiny  Garboviec  (sú  v  jednu  administratívnu  obec  spojené).  Ja  sa 
nazdávam,  Že  sa  také  poÓinanie  nehodí  pre  spisy  etnogra/ické.  Pri  Bohdanov- 
ciach  mal  aspoň  toFko  ohladu,  že  tuto  jednu  obec  dvorná  koleČkami  (I)  označil.  — 
Máme  administratívné  obce,  v  ktorých  je  páť  osad.  Taká  je  Lándzsásfalu 
v  Spiši.  Do  nej  patria :  Horka,  Kišovce,  Miklušovce,  Primovce,  Sv.  Ondřej.  To  je 
pravda,  že  všetky  spolu  majú  len  377  duší,  ale  o  to  nejde ;  sú  osobité  osady, 
80  starými  osobitými  měnami,  stáváním  so  sebou  nesúvisiace.  A  jako  sa  tu 
zachoval  Niederle?  Zo  svojej  mappy  vypustil  vSetkých  páť  osad,  a  že  ony 
spoloéného  úradne  im  uděleného  administratívneho  názvu  ešte  neznajú,  — 
Niederle  ich  vóbec  na  mappe  nijako  nespomenul.  —  Mojím  domněním  ne- 
ztratilo by  úradné  názvoslovie  na  svojej  ceně,  keby  slúČené  administrativně 
obce  aj  nadalej  starším  spósobom  měno  válo,  na  pr.  Csabalóc  és  Sterkóc, 
Izbugyabéla  és  Valentóc  atp.  Této  obce  sa  dosial  menujú  takto  aj  úradne,  a 
to  je  správné.  Ked  napíšem  novouvádzaným  pravopisom:  Csabalócsterkóc, 
každý,  kto  logicky  myslí,  bude  sa  nazdať,  že  tu  ide  o  pomenovanie  obce  Ster- 
koviec  pri  Čabaiovciach.    V  slovenčině  sa  nedá  napodobiť  úradný  pravopis 
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v  tejto  věci,  hlavně  preto,  že  sa  všetky  Čiastky  názvu  sJdontijúf  a  potom  aj 
preto,  Že  ludia  prí  slúčeninách  navěky  užijú  len  měna  tej  osady,  do  ktorej 
idú.  Uz  miestnymi  příčinami  sú  k  tomu  núteni,  Idú  bud  do  Farkaěoviec,  bud 
do  Levkoviec,  naraz  do  obidvoch  dědin  nemóžu  isť,  lebo  neležia  spolu,  sú 
oddialené  od  seba.  Tu  je  nie  taký  prípad  ako  v  názve  Budapest,  BudapefiC 
leží  na  jednom  priestore,  t.  j.  je  aj  zemopisne  jedným  celkom.  Preto  sa  takéto 
a  podobné  elúČeniny  úradného  jazyka  u  Tudu  neujímajú  a  majú  význam  vý- 
lučné pre  administráciu.  Kto  by  sa  vybral  do  Lándzsásfalu,  ten  by  sa  musel 
rozlrhnťiC  na  pftť  kusov  a  tých  pát  kusov  muselo  by  isť  osobité  do  řečených 
piatich  osad,  ktoré  patria  pod  administratívny  názov  Lándzsásfalu.  —  Spo- 
menul  som,  že  nedorozumenia  vznikajú  z  úradného  pravopisu.  Niederle  Bakšu 
(úradue  Koksóbaksa)  menuje  KokšoVy  a  takej  obce  niet.  „Koksó"  je  len  prí- 
vlastkom  obecnieho  názvu  „Baksa". 

66.  §.  Miestopisné  názvy  sa  neustajne  menia,  často  vznikajú 
nové.  Oproti  týmto  změnám  třeba  sa  zachovat  chladnokrvne  a  kráčat 
s  rozvojom  nehladiac  na  to,  či  nám  je  to  po  chuti  alebo  nie.  Hoc 
by  sa  nám  zdal  daktorý  nový  názov  protivným,  musíme  počítat 
s  okolnosfami,  s  tým,  že  sa  ůradne  dostal  do  života,  a  s  tým,  že 
ho  skutočný  život  ignorovat  nebude.  Ked  úřady  z  akýchkolvek 
příčin  novů  obec  stvořily,  na  pr.  Lándzsásfalu^  aj  my  musíme  přijat 
na  známost,  že  jest  takáto  obec  a  musíme  ju  vedet  měno  vat. 
V  smysle  rozložených  zásad  nemohol  som  ju  ináče  pomenovaf  ako 
Landžašfala,  Taká  nove  povstalá  obec  je  aj  Sebeskellemesirétek, 
Niederle  ju  nazval  „Šebeškelemeš",  aleje  to  nie  správné.  Miestny 
člověk  mi  hovořil:  Ludze  idu  do  Šebeša  abo  do  Kelemeša,  ňichto 
ůehutori,  že  idze  do  Šebeš-Kelemeša,  bo  to  dva  vafati.  Tak  je,  to 
sú  dve  osobité  dědiny  a  „Sebeskellemesirétek"  je  medzi  nimi  podla 
hradskej  stávaná  tiež  osobitá,  tedy  tretia  obec.  Tuto  nemóžeme 
volat  měnami  súsedných  obcí.  Tuto  obec  lud  menuje  „Medzi  Židmi'*, 
srov.,  čo  napísal  Joz.  K.  Pospěch  v  ČMSS,  1898,  67,  lebo  v  nej 
temer  samí  židia  bývajú.  A  keby  napísal:  „Bol  som  Medzi  Židmi", 
každý  v  tých  stranách  by  mi  rozuměl,  v  ktorej  obci  som  bol. 
Niederleho  podáváte!  poslovenčil  obec  „AranyMnya*^  na  „Zlaté^ 
a  v  závorko  „Zlatá  Bana^.  Ja  som  nie  priatelom  takéhoto  po- 
slovenčovania ;  také  poslovenčovanie  je  iba  na  to  dobré,  aby  si 
člověk  zastřel  nedostatočné  věcné  vědomosti  a  aby  sa  stal  bez  práce 
velkým  a  tuhým  Slovákom.  Nikto  v  Šarišskej  nepotrafí  do  Zlatého 
alebo  do  Zlatej  Baně,  jak  nepřidá,  že  „idze  na  Dubňik".  To  miesto, 
kde  leží  Aranybánya,  menujú  totiž  okolití  Slováci  „na  Dubňik". 
Pravdaže  je  lahšie  přeložit  maďarský  názov  hoc  i  dva  rázy,  než 
vyšetřit  prvotný  názov  —  raz. 
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II.  Z  nárečoslovia. 

Ako  sa  rdzni  východno-slovenské  nárečle. 

67.  §.  Joz-  Šafárik  vo  svojom  spise  „Geschichte  der  slaw. 
Sprache  u.  Lit.  (str.  377/378)  píše : 

„Sieht  man  auf  die  slowakische  Sprache,  wie  sie  im  Munde 
des  Volks  lebt,  nicht  wie  sie  in  den  Werken  slowakischer  Schrift- 
steller  vorkomnt  (denn  diese  ist  die  mehr  oder  weniger  slowaki- 
sirte  BOhmische),  so  lassen  sich  drei  Hauptvarietaten  derselben 
unterscheiden :  1)  Aie  eigentliche  Slowahische  in  áen  Ges^srnschsiften 
Thurocz,  Arva,  Liptau,  Sohl,  Bars,  Neograd,  Pesth,  Borsod,  GOmdr 
und  in  den  aus  diesen  Gespanschaften  geflossenen  Colonien  in 
Niederungern.  2)  Die  mahrisch-slowakische  Varietát  in  den  Gespan- 
schaften Pressbufg,  Neitra  und  Trencsin,  und  in  den  von  daher 
stammenden  Niederlassungen  in  Niederungern.  3)  Die  polnisch- 
slon^akische  Varietát  in  einem  Theil  von  Arva,  ganz  Zipsen,  Schá- 
rosch,  Abauj  und  Zemplin  (woselbst  eine  in  der  Orthographie  ma- 
gyarisirende  Spielart  sotakisch  heist),  deren  Entstehen  sowol  der 
Nachbarschaft  mit  Polen,  als  auch  der  drei  Hundert  Jahre  lang 
dauernden  Herrschaft  derselben  in  Zipsen  zuzuschreiben  ist.*)  Sie 
liebt  das  Polnische  dg  und  c  st.  des  slowakischen  d  und  t:  idzem, 
budzem,  ferner  viele  echtpolnische  Wórter,  Biegungen  und  Formen : 
bárs  st.  welmi,  palec  st.  prst,  drahá  st.  cesta,  hyba  st.  gen,  choc 
st.  třebas,  šukac  st.  hledat,  widzalem,  šwinia  u.  s.  w." 

O  podřečí  východngm  Šembera  v  „Dialektologii"  (str.  77—79) 
rozpísal  sa  už  dosf  obšírné: 

„Podřečí  východní  rozšířeno  jest  ve  Spiši,  Šariši  a  ve  stolici 
Zemnenské  a  Abaujvarské.  V  onéch  dvou  stolicích  blíží  se  velice 
blízké  polštině ;  v  těchto  dvou  maloruštině,  kteráž  v  nich  jest  spolu 
domovem.  Za  hlavní  známky  tohoto  podřečí  ve  Spiši  a  Šariši  po- 
kládati lze  tyto :  Hlásky  a  formy  mluvnické.  Přízvuk  jest  na  sla- 
bice předposlední.  Samohlásky  vftbec  se  zkracují,  é,  š,  ž  šeplavé: 
čeply  (teplý),  čma  (tma),  lazič  (lézti),  v  lese.  i,  Š,  c  místo  z^  s,  t: 
želeny,  osika,  pošvičim  (posvítím),  čéšky  (těžký);  dz  místo  ď  a  rf; 
budzeče  (budete),  dzivy  (divý);  e  nejotované  v  přídavných  jménech : 
čiche  hodziny  (tiché  hodiny),  hole  brižky  (holé  vršky),  dobrého 
pana ;  e  místo  a  jinde  na  Slovensku  obecného :  mě,  če  (tě),  še,  sice ; 
u  místo  o  zde  onde:  un  (on),  nus  (nos,  genit.  nosu);  o  místo  e: 
čomu  (čemu),  sobu  (sebou);  t  široké:  íuka,  vydal;  předložka  do 
místo  k:  do  pana  (k  pánovi);  g  místo  h  zhusta:  glupy  (liloupý), 


*)  Šafárikovo  předpokládáme  osvojil  si  aj  prof.  Past  mek,  porov.  §§-y 
21—22.  Tam  poukazujem  na  neodOvodnenosť  takého  predpokladania. 
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glupak  (hlupák) ;  vkládavé  samohlásky :  tarhaé  (trhati),  žarno  (zrno), 
ušmeréič  (usmrtiti),  Ternava  neb  Tyrnava  (Trnava),  žolty  (žlutý), 
pulny  (plny;;  bul,  bulí  místo:  bjl,  byli,  zvlášté  v  Šariši;  a  místo 
e  v  množném  počtu  přítomného  času  ve  Spiši:  trhama  (trháme), 
chodzima  (chodíme);  n  v  instrumentálu  jmen  ženských:  tu  šilnu 
ruku  (tou  silnou  rukou);  vokativ  jako  v  Čechách  a  na  Moravé:  ó 
pekna  lipo !  vy  sedláku !  V  Zemnensícu  jsou  tyto  zvláštnosti :  j  vkládá 
se  před  syka\ky:  maje  (máti),  majceri  <matéri),  hojscina  (hostina) ; 
€  místo  i  v  infinitivu,  jako  v  Gemeru:  robeč  (robiti);  předložka 
proti  s  akkusativem:  naproci  otca  svého  (proti  otci  svému),  pro- 
civko  mudre  ridzeni  bože  (naproti  moudrému  řízení  božímu).  Tak- 
též se  mluví  z  části  v  Gemeru  a  v  Novohradé.  Zvláštní  slova:  ava 
ihle),  bym  (bych,  co  bym  se  hnéval),  břeh  brižek  (vrch),  bilič  (bí- 
liti, jako  v  Čechách),  bruch  (břicho),  dudek  (groš\  dryčný  (hezký, 
jako  v  Brněnsku),  kapeluch  (klobouk),  skarha  (žaloba^  skaržič  še 
(Stěžovati  si),  trimač  (držeti),  leš  (silva,  jako  v  Čechách),  velo  ludzi 
(mnoho  lidí),  pramen  (papršlek^,  ručič,  ručač  (hoditi,  házeti),  hu- 
torič  (mluviti),  perašin  (petružel),  net  (není-,  Ijem  neb  lem  (jen) 
sosna  (borovice),  siclo  či  sielico  (košile,  tamtéž,  valal  ves,  uh.). 
V  krajině  límneíiskr,  totiž  v  méstéčku  Sniné  a  ve  vesnicích  Dlůhé, 
Béla,  Udavskému  a  Papine,  shledávají  se  tyto  zvláštnosti :  s  místo 
c  v  slově  so  fco^,  pro  kteréž  slovo  obyvatelům  té  krajinky  prý  dána 
jest  přezdívka  Sotáci;  c  místo  t:  ceper  (teprv),  cirňe  (trní  ,  cahajce 
(tahejte),  uceknul  (utekl),  mac  ímíti^.  Zvláštní  slova:  koval  neb 
kováč  (kovář  ,  kalab  (klobouk),  postav  (sukno  ,  járek  (řeka),  oblok 
(okno\  šljub  aneb  vesele  (sňatek  či  kopulace;,  nohavky  (nohavice), 
chtožka  (kdosi),  dva  oči,  dva  uši  (dvě  není  obyčejno  ,  harček  (hrnek*, 
dohovarac  sa,  bešcdovac  sa  f smluviti  se),  šleboda,  šlebodny  (svo- 
bodný), on  nit  (on  není),  sednice  sebe  (sedněte  si),  bul  šmy  tam 
(byl  jsem  tam)  a  v.  j." 

Šafárik  a  Šembera  nevěděli  teda  (šte  o  tom,  že  aj  v  Ungskej 
bývajú  Slováci,  ani  priehladného  obrazu  o  róznostach  východnej  slo- 
venčiny nepodali.  Šembera  má  sice  hojné  řečových  známok,  ale  sa 
neodvážil  systematične  rozčlenit  východnoslovenské  nárečie.  Nemal 
k  tomu  potřebného  materiálu. 


68,  §.  Reč  východných  Slovákov  je  dvojaká.  Samosvoja,  ktorá 
má  všetky  známky  slovenskej  řeči  a  je  v  podstatě  jednotná,  a  i>o- 
miešaná,  ktorá  sa  dosial  nevyhranila  z  pomiešania  róznorodých  ja- 
zykov  alebo  nářečí,  a  menovite  v  ktorej  dosial  nie  sú  utvrdené 
všetky  známky  slovenskej  řeči. 

Že  sa  pomiešaná  rózni  podla  obcí  a  podfa  krajov,  to  vyplývá 
už  z  podstaty  věci.  Ale  sa  rózni  aj  samosvoja,  hlavně  po  hraničnej 


Digitized  by 


Google 


Itf 

čiare,  kde  posledné  dědiny  stýkajú  sa  s  najbližšími  inojazyčíiými, 
ale  aj  uprostřed  svojho  územia,  kde  inojazyčné  osady,  ru^ké  alebo 
polské,  nepripodobily  sa  ešte  úplné  svojmu  okoliu  slovenskému. 
Pomiešaná  reč  zisfujem  1)  v  Zeniplínskej  a  Ungskoj,  menujem  ju 
zemplínsko-ungskym  podřečím,  2)  v  poludňovo-západnom  kúk  Spiáa, 
menujem  ju  lučivnianskym  podřečím. 
Vidzme  této  róznosti  rad  za  radom. 

69.  §.   V  Spišskej: 

Dědiny  Batizovce,  Gerlachov,  Lučivná,  Štola  a  Meiiřruíovce 
hovoria  jazykom  pomiešaným.  Ráz  miešaniny  dovoluje  myslet,  že 
sa  tu  osadili  Liptáci  na  vrstvu  polskú,  čiastočne  už  s  ruským  oby- 
vatelstvom  smiešanú  a  táto  miešanina  obyvatelstva  podrobená  je 
od  sto  a  sto  rokov  vlivu  východnoslovenského  nárťčia.  Porovnaj 
poznámku  **)  na  str.  103.  V  menovaných  dědinách  iiiajú  aj  dvoj- 
hlásky ako  v  liptovčine,  ale  ich  prvú  čiastku  vyslovuj ú  zvMsa  temer 
neslyšitelné.  Míesto  ,vůor  povedia  „v'ol"  atp.  M.  liptovských  geni- 
tívov:  dobrjeho  atp.  vravia:  dobr'eho.  Miesto  mákkého  ň  navěky  tvrdé 
n.  Před  dvojhláskou,  ktorej  prvým  členom  je  i,  znie  n  temer  niakko. 
Prvý  člen  dvojhlásky  v  smysle  toho,  čo  som  hoře  povedal,  odpadá, 
a  ostává  istý  pazvuk,  tedy:  n'esol,  n'et  (m.  niesol,  niet).  V  činnom 
príč.  min.  vyslovuje  sa  I  polským  sposobom,  medzi  I  b,  ů,  v  jaz. 
ukážkách  označoval  som  ho  literou  i,  Ináče  sa  tvrdé  „t*'  otřelo  a 
počut  zaň  středné  I,  ktoré  je  velmi  nakloněné  výslove  mákkého  L  — 
Počut  často  makké  r:  r'ecaz,  odtrhlo  sa  mi  z  r'ecazi.  V  slově  tvaru 
(=  tvář)  som  počul  v  Lučivnej  od  Fabika  pazvuk  ,y\  „Bol**  Ěasto 
znie  takto:  „Vbl".  —  Za  ď,  ť  zn  dz  c,  —  Za  ch  počujeň  aj  A,  — 
Panuška  v  Lučivnej  volal  Šírbanov:  Štrbjanmi.  Z  ttihoto  vídeť  aj 
to,  že  majú  samohláskové  I,  samo  sebou  sa  rozumle  aj  t\  ~  Od- 
značujů  sa  slevami:  dužo  •=.  moc  (popři  veFo),  vravim  (m-  hvarim), 
pec,  g.  i,  izba  (m.  chiža),  oblok  (m.  oblak),  čo  (m,  co)*  —  Jazy- 
kové ukážky  najde  čitatel  tu,  na  str.  427  (z  Lučivnej},  437  (z  Ba- 
tizoviec),  438  (z  Gerlachova  v  Sp.)  —  Dr  Radzikoivsl-i  impísal 
v  C.  Lide  (X.,  306) :  „Velmi  pozoruhodná  jest  řeč  Gierlaehovann.  Jest 
přechodní  mezi  jazykem  slovenským  a  polským.  Na  výdiodt^  stýká 
se  Gierlachov  s  německými  osadami.  Historie  Gierlachova  stýkala  se 
se  třemi  jinými  osadami:  Batizovce,  Méngušovce  a  Štvola.  Posud 
udržují  se  jisté  zvláštnosti  společné,  jak  jazykové,  tak  i  jiné,  mezi 
týmiž  osadami.  Sousední  Slováci  nazývají  řeč  tčch  čtyř  osad  jj-ml- 
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sJcou^,  číms  vyjadřují,  že  se  podobá  polskému  jazyku,  K  jiným 
stranám,  kromé  východní,  kde  jsou  némečtí  osadníci,  jsou  osady 
čisté  slovenské,  s  jazykem  již  jiným,  více  sblíženým  řeči  slovácké." 
Na  této  istenia  poznamenávám,  že  som  na  svojich  výletoch  nikde 
nepočul,  žeby  súsední  Slováci  polskou  menovali  reč  uvedených  mnou 
piatich  dedín,  lebo  ku  tým  štyrom,  ktoré  menuje  Radzikowski,  při- 
dat třeba  i  Lučivnú;  ona  ku  nim  patří  po  jazyku.  Este  dodávám: 
Kto  srovná  hoře  označené  ukážky  jazykové  s  ukážkami  z  obcí  sú- 
sedných,  přesvědčí  sa,  že  je  pravý  opak  toho  pravda,  .čo  hovoří 
dr.  Radzikowski,  t.  j.  že  v  poludňoyo-západnom  kúte  Spiša  v  ktorej- 
kolvek  obci  viac  poískostí  najde  v  řeči,  než  v  spomenutých  piatich.  — 
Fr.  Pastrnek  z  ukážok,  ktoré  mu  doposlali  sberatelia  materiálu, 
zistil  správné,  že  „v  obcích  téch  vlastní  ,spiš8ké  nářečí'  ješté  vy- 
vinuto není".  (Slov.  Pohl.  z  1893,  309.) 

Asi  rovnako  sa  hovoří  v  obciach:  Vikartovce,  Kraviany,  Ku- 
bachy,  Hranovnica  a  Ceplica.  I  této  obce  pokládám  za  miešaniny, 
a  sice  za  také,  v  kterých  jest  aj  málo  liptovčiny.  Ale .  reč  je  už 
velmi  pospištená,  tak  že  sa  može  onedlho  přiřadit  ku  samosvojmu 
nárečiu.  Reč  týchto  obcí  je  v  spojitosti  s  rečou  predmenovaných 
5-ich  obcí,  táto  spojitost  prejavuje  sa  najlepšie  v  tvrdosti  mákkého 
ň.  Ináče,  jako  to  vyplývá  z  prirodzenosti  řečových  miešanín,  obce 
sa  rózňa  od  seba  všelijakými  drobnostami  a  menovite  mierou  ich 
zvýchodnoslovenčenosti.  Cepličania  hovoria,  že  „tak  jak  se  v  Ceplici 
hvari,  indze  naokolo  se  nehvari".  V  Kubachách  zvratné  „se"  vy- 
slovuje sa  po  uhorsko-rusky :  „s'e".  Vo  Vikartovciach  „staré  fudze 
ešče  hvarja:  ja  hnú  v  roboce,  ja  pitř  v  karčme,  mladé:  ja  buí,  ja 
piZ".  Ukážky  najdeš  tu,  na  str.  439  (z  Vikartoviec),  444  (z  Ceplice), 
447  (z  Hranovnice). 

V  poludňovo-západnom  kúte  Spiša  sů  ešte  dve  dědiny,  o  kte- 
rých třeba  osobité  prehovorit:  Nižná  a  Vyšná  Šunava.  Na  ukážku 
z  ich  řeči: 

Z  Nižnej  Šuňavy.*) 

Ja  som  už  vi§e  poaroka  v  Popradže  v  8(Q)iižbe,  a  už  znám  tak  hvareč 
jak  v  Popradže.  Kedž  pojdzem  domu,  tak  hvarím  po  Šunavski,  ale  v  Popradže 
tak  jak  v  Popradže  hvarja,  bo  se  tu  smeju,  kedž  §unavsku  r*eČ  rozpravjam. 
Šunava  je  „džediina",  nje  „ves".  Nikeho  njeto  v  Popradže  zo  Šunavi.  I  na 
Nižnej  i  na  Víšnej  Šunave  rovnak  hvarja,  ale  v  susednich  džedžinov  už  inakši. 


*)  Z  rozhovoru  s  Betou  GondaŠ-ovou,  15-ročnou,   rodom  z  N.  Šuňavy. 
Zápis  v  Poprade  v  hoteli  „Poprad"  13.  aug.  r.  1904. 
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C*o  je  džedžina,  ta  všadzi  inakši  hvarja.  Na  Šunave  hvarja,  a  v  (Ů)uČivnej 
vravja.  Velká  diedžina  je  naša  Šunava;  ma  i  škoůu  i  kostoii,  dzvoni  na  tumi, 
kedž  86  dzvoni,  třeba  čahac  za  povraz;  po  tlacinski  8(ů)užja  omšu.  Rechtor 
voťia  se,  chto  uči  v  škole  džeci.  U  nas  tak  hvarja  ludže :  v'eČer,  v^ečeraé,  obe- 
dovaé;  krčma,  strnisko;  kostoů,  stvoů;  dže  id^.ece  četko;  mam  dobrjeho  occa 
a  dobru  macer';  ja  som  boúa  z  macer^om  v  mesce  i  zo  sestrom;  ja  vidžim 
teho  dobrjeho  čůoveka;  tvar'  su  dva  lica  u  ř(ů)oveka.  U  nas  se  povje  „šatka", 
v  Popradže  „chustka".  U  nas  „volachto",  tam  „chtoéka".  U  nas  „vela",  tam 
„velo".  U  nas  „volačo  som  vidžeůa",  tam  „coáka  som  vidzela".  „UjČek"  se 
voůa  brat  mojho  occa.  Mam  bratov.  Na  vooi  se  povje  „hejs  k  sebe",  abo 
„ča  od  sebja" !  I  od  nas  jest  v  Amerike. 

V  N.  a  Vyš.  Šuňave  hovoria  tou  rečou,  ktorú  by  sme  směli 
pomenovat  polsko-shvetiskou.  Iba  v  tých  dvoch  dědinách  počuješ: 
cepli,  <5ma,  budiece  atd.,  ktoré  Šembera  uvodí  za  známky  východnej 
slovenčiny.  V  Šuňavách  musia  byť  aj  takí  osadníci,  ktorí  zo  stred- 
ného  Slovenska  pochodia.  O  tom  zdá  sa  svědčit  samohláskové  ř,  r : 
krčma,  strnisko.  Tiež  šlová :  šatka  (m.  chustka),  volachto  (m.  chtoška), 
vela  (m.  velo)  atp.  Ale  vefa  strednoslovenskostí  móžu  maf  aj  z  řeči 
svojich  súsedov,  i  liptovských  i  poludňovo-západných  spišských.  To 
je  vec  nie  dóležitá  pre  tuto  prácu.  Dóležité  je  to,  že  reč  týchto 
dvoch  obcí,  až  na  vyslovované  c,  dz  a  lokál  „zo  sestrom",  málo 
si  zachovala  z  polštiny  a  nepochybujem,  že  s  obcami  bezprostředné 
predmenovanými  skoro  sa  zbaví  svojich  polskostí,  ktoré  ešte  má. 
Okrem  týchto  dvoch  obcí  počuješ  č  od  Poliakov  spišských,  ktorí  sa 
po  slovensky  naučili  a  po  slovensky  hovoria,  tedy  od  obyvatelov 
územia,  ktoré  sa  počíná  od  města  Popradu  a  ktoré  sa  tiahne  tokom 
rieky  Popradu  až  po  krajinská  hranicu.  Ale  toto  ůzeraie  nepatří 
do  východnoslovenského  územia  užšieho  a  preto  č  nepatří  medzi 
známky  východnoslovenského  nárečia. 

Tu  podotýkám,  že  tvrdá  výslova  makkého  ň  objavuje  sa  ešte 
v  nasledujůcich  obciach  poludnovo-západného  Spiša :  Stracené,  Ištva- 
novce  a  Imrichovce,  (spoločným  menom :  Dedinky),  a  Velký  Hnilec. 
V  Cepličke,  ktorá  svojím  nešeplavým  s  vo  zvratnom  „se"  („sa") 
v  spojitosti  je  so  spomínanými  v  predchádzajůcich  vypočatiach  osa- 
dami poludůovo-západného  Spiša,  mákké  n  vyslovujů  už  náležitým 
spósobom.  Aj  v  Hnilčiku  sa  už  vyslovuje  makké  ň.  Ukážku  řeči 
z  Ištvanoviec  a  Imrichoviec  podal  Ján  Kovcdčík  v  ČMS  z  1902,  4. 
Opravil  ju  Štefan  Mišík  (Š.  M.)  tiež  tam  na  str.  40.  Mišík  tam 
osobité  dokládá :  „Medzi  mluvou  na  Hnilci  a  na  Dedinkách  je  malý 
rozdiel".  Ukážky  řečové  z  Hnilca,  z  Hnilčika,  z  CepliČky  vidz  tu, 
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na  str.  247  (z  Hnilca),  244  (z  Hnilčika)  a  242  (z  Cepličky).  Po- 
rovnaj  heslo  čo;  tu,  na  str.  496. 

Na  polnočnej  straně  spišského  územia  východno-slovenskej  řeči 
užšieho  vyzdvihnut  třeba  Vyšné  Repaše,  ukážku  řeči  v.  tu  na  str. 
252,  tu  pobadáš  niektoré  ruskosti,  lebo  sú  od  polnoci  ruské  dědiny : 
Niž.  Repaše,  Torisky,  Olšavica  a  aj  v  samých  V.  Repašach  je  zpo- 
medzi  433  obyvatelov  63  „Rusnákov".  Ruskosti  badat  ešte,  po- 
vedzme  v  min.  príč.  robiů,  robiůa  (m.  robil,  robila),  v  blízkých  osa- 
dách: Pavrany,  Brutovce,  Ulož. 

V  ostatných  osadách  spišských  je  slovenská  reč  v  podstatě 
jednotná.  Ukážky  vidz  tu,  na  str.  209  (z  Ganoviec),  210  (z  Hra- 
bušíc),  219  (Zo  Štvartku),  221  (zo  Smižian),  225  (z  Markušoviec), 
226  (z  Harihoviec),,229  (z  Harhova),  231  (z  Jablunova),  236  (zo 
Spiš.  Podhradia),  236  (z  Kluknavy),  237  (z  Olcnavy),  239  (z  Mar- 
gecian).  Táto  reč  je  samosvoja  a  od  „vzorcovej"  řeči  východno- 
slovenskej  rozoznáva  sa  snadné  tým,  že  za  póvodné  dlhé  é  mává: 
ie,  '^,  na  pr.  viera,  chleb.  Vo  „vzorcovej  řeči"  šarišskej:  vira, 
cWib ;  podobné  tým,  že  za  póvodné  dlhé  o  nemá  nikdy :  u.  Po  Spiši 
tedy  navěky :  moj  koň ;  vo  vzorcovej  šarišskej  řeči :  muj  kuĎ.  Porov. 
86.  §,  3.  a  5. 

70.  §.  V  Šarišskej: 

V  okolí  Prešova  hovoria  tou  rečou,  ktorú  za  vzorec  pokladajů 
na  celom  východnoslovenskom  území.  Zo  samého  Prešova  řečových 
ukážok  nepodávám,  lebo  sa  reč  takého  města  nehodí  k  tomu.  Prešov 
je  odbleskom  řečových  pomerov  v  Šariši,  a  této  sú  velmi  pestré. 
Podávám  ukážky  řečové  z  okolia  Prešova,  a  menovite  z  Velkého 
Šariša.  Najdeš  ich  hojné  tu,  na  str.  253—279.  Sem  patria  aj 
ukážky :  z  Bertotoviec  (279),  zo  Sobinova  (286),  z  Kapušian  (301). 
Hlavnou  známkou  vzorcovej  řeči  je :  i  za  póvodné  dlhé  é,  Tedy : 
chKb  mKko,  vira,  bili  (m.  chléb,  mléko,  véra,  béli).  Širockou  do- 
linou všade  sa  vraví  vzorcovou  rečou  s  tou  odchylkou,  že  v  Širo- 
kom  (ukážku  jazyka  vidz  tu  na  str.  281)  nevyslovuje  sa  všade  i 
za  dlhé  é,  ale  často  po  spišsky:  ie,  'e*)  Podobné  vzorcovou  rečou 

*)  áarišania  vóbec  tuto  dolinu  pokladajů  za  najtypiČnejSiu,  nielen  Čo  do 
jazyka,  ale  aj  éo  do  kroja.  Uvádzam:  „Lem  Sirocka  dolina  ma  svojo  oprav- 
dzive  éaríske  obleČeňe,  druhé  šarišske  pochodi  au  §icke  zmišane  zČastki  s  ruskim^ 
zČastki  8  švabskim  ludom,  zča8tki  nasleduju  v  oblečenu  zemplinaki  aneb  abauj- 
varski  lud.  (Novi  Domovi  Kalendář  z  1886.  Prešov.,  str.  26.) 
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sa  hovoří  hoře  Torisou  a  až  po  Plavnicu  (ukážka  řeči  tu  na  str. 
297)  a  Eubotiůu  (ukážka  řeči  290).  Od  Prešova  ku  poludniu  po- 
znenáhle tratí  sa  výslovnost  s  i  za  povodně  dlhé  é  a  vyslovuje  sa 
V.  Inakšie  reč  sa  nemění  prechodiac  do  Abaujskej.  Vidz  ukážky 
jazykové:  z  Kendzíc  (322),  z  Lemešian  (327),  z  Malovesky  (330).  — 
Od  Prešova  sraerom  k  Bardijovu  a  na  východ  rastie  odchylnost  od 
tak  rečenej  vzorcovej  řeči.  Idúc  k  Bardijovu  vzorná  reč  počuf  až 
po  Kaslavice  s  nepatrnými  odchylkami,  ale  potom  sa  množia  róz- 
nosti. 

Dolu  Toplou  je  reč  nie  jednotná.  V  Gaboltove  je  mnoho  poF- 
skostí,  vidz  ukážku  tu,  na  str.  313.  Podobné  sa  hovoří  v  Sveržove, 
v  Tarnovtí.  Nevravia  hutorič,  ale  hvaric.  „Hutoric"  je  už  nový 
výdobytok. 

Dolu  Toplou  až  po  Bardijov,  sem  počítajúc  příslušné  okolia, 
májů  za  spoločnú  majetnost  v  řeči  slovesné  formy:  možemo,  ro- 
biwa  atp.,  dalej:  oni  hraja,  špivaja  atd.  To  jest:  možeme,  robini^; 
oni  hraJM,  špivajt*.  Této  formy  májů  sa  tahat  dolu  Toplou  až  po 
Kurimu.  V  Bardijove  počut  ich  už  len  z  ůst  starých  ludí.  Mladšie 
pokolenie  odvyká  im  aj  po  dědinách.  Že  sa  v  Kurime  hovoří  v  mn.  č. 
možeiwa,  robiwa,  to  viem,  a  viem  aj  to,  že  v  ležiacich  nižšie  Han- 
kovciach  povedla  už:  možewe,  robime.  V  gruppe  obcí,  o  kterých 
je  tu  reč,  a  v  kterých  sa  hovoří  alebo  dávnejšie  hovořilo :  robima 
(mn.  č.  1.),  oĎi  hraja  (mn.  č.  3.)  obieha  ešte  tretia  zvláštnost. 
Pritakujů  slovcem  „haj!"  miesto  obvyklého  „hej!"  (Údaje  o  Ku- 
rime a  Hankovciach  mám  od  Jana  Baňasa,  rodom  z  Hankoviec; 
hovořil  som  s  ním  v  Giraltovciach  7.  jůla  r.  1904.)  Slovcem  „haj!" 
pritakovaf  počínajů  už  nad  Raslavicami. 

Bole  by  mi  třeba  určit,  kde  sa  končí  na  východ  samosvoje 
nárečie  a  kde  sa  počíná  pomiešané.  Idúc  dolu  Toplou  k  poslednej 
šarišskej  dedine  TopL  Bystrému  smie  sa  povedat,  že  dědiny  po- 
toplianske  patřia  v  celku  ku  samosvojmu  nárečiu.  Čitatel  najde 
tu,  na  str.  321  ukážku  z  Hanušoviec,  z  predposlednej  obce  v  šariš- 
skej dolině  Tople,  a  táto  sa  ešte  móže  pokládat  za  príslušnů  ku 
samosvojmu  nárečiu.  Východnů  hranicu  Šariša,  počnůc  od  Topí. 
Bystrého,  som  nepochodil. 

Presnů  hranicu  jednak  nemožno  stanovit  medzi  nářečím  samo- 
svojím  a  pomiešaným.  V  obciach,  v  kterých  sa  hovoří  pomiešaným 
nářečím,  neprestajne  vre,  reč  sa  neprestajne  istým  určitým  směrem 
pohybuje.  Obce,  které  ležia  blízko  k  obciam  o  samosvojej  řeči, 
usilujů  sa  připodobit  svoju  reč  k  řeči  týchto. 
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71.  §.  V  Abaujskej: 

V  Rozhanovciach  a  v  ich  okolí  miesto  jaki-taki  vravia:  jeki- 
teki.  Tuto  zvláštnu  výslovnost  počul  som  na  poludní  až  po  Siplak, 
na  polnočno-západnú  stranu  po  Žirovce. 

V  Žirovciach,  ukážka  řeči  v.  tu,  na  str.  351,  hovoria  už  ja 
smi  bul  m.  ja  som  bol  Tak  hovoria  aj  v  Čakanovciach,  v  Rankov- 
ciach  a  v  Bačkoviku;  inde  v  Abaujskej  „sonkajů",  t.  j.  hovoria: 
ja  som  bul  m.  ja  šmi  bul.  Por.  sonkac  tu  na  str.  591. 

V  okolí  Sace  hovoria  řo  m.  běžného  co.  —  Ukážky  abaujskej 
slovenčiny:  tu  na  str.  334 — 356. 

V  stoliciach  SpišsJcej^  Šarišskej  a  Abaujskej  hovoří  sa  v  slo- 
venských osadách  v  podstatě  rovnako. 

Ale  ten,  kto  skůma  reč  v  obciach  tvchto  stolíc,  nesmie  zabúdať 
na  etnografičné  složenie  obcí.  Je  tu  ešte  vela  obcí,  v  ktorých  sa 
osadnícke  obyvatelstvo  ruské  alebo  polské  dostatočne  neposloven- 
čilo  a  v  ktorých  poletuje  tedy  mnoho  ruskostí  alebo  polskostí.  Obec 
Lačnov  v  Šarišskej  připočítal  som  už  k  obciam  slovenským,  lebo 
jej  obyvatelia  skutočne  po  slovensky  rozprávajů,  ale  zle  by  pochodil 
ten,  kto  by  sa  řeči  východnoslovenskej  od  nich  učil.  Tam  ešte  ne- 
zabudli  po  rusky.  Následkom  toho,  že  sa  do  řeči  samosvojej  mnoho 
ruského  a  polského  živlu  dostalo  už  novším  prisfahúvaním  Rusov 
a  Poliakov,  najde  čitatel  aj  na  území  samosvojho  nárečia  dost  ta- 
kých věcí,  o  ktorých  myslí,  že  ony  patria  do  pomiešaného  nárečia. 
Andrej  Kvaka,  v.  pod  *)  na  str.  330,  hovořil  mi:  „V  Maloveski 
i  v  Sentištvaňe  ešči  hutora  staré  fudze:  ja  pojdw,  pridw,  buia6'mi  itd., 
ale  mi  už  hutorime:  ja  pojdzem,  pridz^w,  bula  som  itd.  V  Kave- 
čanoch  ešči  dodneška  tak  hutora".  Aj  v  Kapušanoch,  v  súsedstve 
Prešova,  počul  som:  robil  mi,  pisal  mi  m.  robil  som,  pisal  som, 
A  zemplínsko-ungské  genitívy:  mojoho  dobrot  atp.  počut  móžeš 
aj  na  území  východnoslovenskej  řeči  samosvojej  od  ruských  osad- 
níkov,  ktorí  sa  ešte  dostatočne  neposlovenčili. 

72.  §.  V  Zemplínskej: 

S  jazykového  stanoviska  hovořit  teraz  o  Sotákoch  v  Zemplín- 
skej, to  je  bez  cieFa.  Vidz,  čo  som  napísal  o  póvode  Sotákov  tu 
na  str.  13  pod  *).  Istá  vec  je,  že  po  Zemplínskej  (i  po  Ungskej) 
počut  ešte  často  so  m.  co,  ale  reč  tých,  ktorí  vravia  so,  neliší  sa 
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inakšie  od  řeči  tých,  ktorí  hovoria  co.  Hovoriac  o  róznení  řeči 
slovenskej  v  Zemplínskej  nemám  čo  povedat  osobité  o  „sotáčtine". 
Porov.,  čo  je  na  str.  591  pod  so, 

Čo  sa  týče  řeči  Zemplíncov,  ona  je,  počnúc  od  Humenného  a 
od  Vranova  k  poludniu,  jedna  a  tá  istá,  dost  ustálená,  jednotná. 
Na  rozdiel  od  tej,  ktorú  počuí  na  polnoc  od  Dobrej  a  od  Humen- 
ného, a  ktorá  nenie  ešte  jednotné  ustálená,  menujem  ju  normdlnou. 

Od  samosvojej  liší  sa  ruskou  výslovnosfou  niektorych  hlások. 
Porovnaj  a  maj  na  pamati,  čo  som  povedal  o  tom  v  52.  §-e. 
Za  v  na  konci  slabiky  z  pravidla  počuješ  ů:  Vranotř,  ale  do  Vra- 
not;a.  Aj  na  počiatku  slova  často  sa  vyslovuje  zaň  ú :  třon  m.  t?on. 
Hláska  ,j"  vyslovuje  sa  ešte  v  mnoho  slevách  svojtm  spósobom. 
Počuješ:  mtiš  alebo  mSš  m.  myš,  reba  alebo  rčba  m.  ryba,  žebó', 
želm,  žebo  m.  žeby  atd.  —  Reč  táto  rozeznává  sa  hlavně  tým  od 
samosvojej,  že  popři  slovenských,  intelligentnejšími,  sčítalými  ludmi 
užívaných  slovesných  formách:  (ja)  idzem,  pijcm;  (oni)  idw,  pijt4 
atd.,  běžné  sů  ešte  ruské  formy:  (ja)  idw,  piju;  (oni)  iduí,  fijut, 
Obšírnejšie  bola  o  tom  reč  na  příslušném  mieste  v  52.  §-e,  9,  10. 
A  miesto  Ja  som  bul**  hovoria  nevzdělaní:  „ja  smi  (+ zmi)  bul** 
alebo  „bulzmi".  Bulzmi  tam  =  Bol  som  tam.  Ukážky  tejto  řeči 
najdeš  tu  na  str.  357  (Trebišov),  357  (Sečovce),  365  (Vranov), 
366  (Dobrá),  368  (Banovce),  371  (Stražské),  380  (Humenné).  Okrem 
toho  v  spise  Olafa  Brocha  „Studien  von  der  slovakisch-kleinrus- 
sischen  Sprachgrenze  im  Ostí.  Ungarn"  (Kristiania  1897)  z  Falku- 
šoviec  (str.  41 — 44  a  z  Dubravky  (str.  44 — 46).  V  knižke  je  spolu 
rozbor  řeči  spomenutých  dvoch  dedín. 

V  dědinách,  ktoré  ležia  výše  Dobrej  ku  Stropkovom,  a  od  Hu- 
menného na  polnoc  a  na  východ,  niet  dosial  vyhladenosti  jazykovej. 
Osnova  stropkovská  (v.  str.  368)  je  od  vzdělaného  člověka.  Vidz 
osnovy:  z  Udavského  (384)  a  z  Koškoviec  (385).  tudia  s  nedoho- 
tovenou  slovenčinou  obyčajne  dvojako  rozprávajii,  nakolko  sú  kus 
otesanější,  —  s  cudzími  vyberane,  pripodobujů  svoju  reč  bežnej 
řeči  slovenskej;  medzi  sebou  miešaninou  bez  riadu  a  skladu. 

Z  Koškoviec  zaznamenávám :  Za  každé  š  =z  s.  Vravia :  setko, 
sija  (m.  šetko,  šija),  sen  (m.  syn),  člak  (m.  člověk);  oblizuja  (m. 
oblizujú,  3.  os.  mn.).  Hovořil  mi  jedon  domorodec :  „Tak  jak  u  nas 
u  Kočkoúcoch,  beéeduja  ešče  po  našim :  U  Krivej,  u  Jabloni,  u  Hra- 
boucí, u  Hankoůci,  u  Eubisu,  u  Kochanoůcich,  u  Pčičim,  u  Ruůnim, 
u  Hrušové  i  u  Papine".    (Ukážka  řeči   z  Papina  na  str.  386.) 
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V  tomto  okolí  často  sa  povie  a  m.  e  bez  všetkej  příčiny,  tak  po- 
čujeá:  žana  (m.  žena),  úša  (ra.  vše)  atd.  (Této  poznámky  mám 
z  rozhovoru  s  Ďurom  Kolovačom,  koškovským  obyvatelom;  vtedy 
raal  OH  roky.) 

Z  Udavského  mám  zaznačené  aj  takéto  formy:  pan  urodieni, 
Č/Vkac,  krásna  pšeňieft,  džic'a,  sváto vjá  (mn.  nom.).  Porstina  mieša  sa 
tam  a  ruštinou.  Anna  Šaláta  v  prípoviedke  mi  rozprávala:  „Ja  ce 
zim"  (=  ja  ta  zjem)  a  v  pesničke  spievala:  „Ouču  belej,  koliišu 
ra,  jak  ti  ušňeš,  ochab'u  ca.  Ochabnu  cja  pod  hrušočku,  ušiju  ci 
ko^uFočku".  Povedia  tam:  radíf  s'a,  ale  aj:  rsidzic  áa  atp. 

V  Dluhem  na  Ciroche,  v  kraji  „Sotákov"  a  v  okolí  hovoria 
det  (m,  dac),  ale  predaf;  „ja  icfe  verim"  (m.  im!);  „jajidmi  chlib" 
(m*  ja  jem!)  Hlásku  „y"  vyslovujú  zvačáa  jako  ó:  bók,  s5n  (=  býk, 
syn),  V  neurčitku:  Wadaf,  robiř  (nie  s  c  na  konci!).  Miesto  „bu- 
dzeee  kopač*  povedia  „budzec'  kopač**.  Krstné  mcná  takto  skracujú: 
Haň  (m.  Hana),  Marja  (m.  Marija),  Jusk  (m.  Jusko),  Mi!  (m.  Milo)  atd. 

Ukážku  řeči  z  Dluhého  na  Ciroche  v.  na  str.  388.*) 

lil.  §.  V  Ungskej: 

V  tých  obciach,  ktoré  ležia  ku  poludniu  od  hradskej  cesty 
raiťhafovsko-ungvárskej,  alebo  aspoň  poblíž  rečenej  cesty,  hovoří  sa 
rcčou  ustálenou,  podobnou,  v  podstatě  rovnakou  jako  v  Zeihplín- 
skej  nadol  od  Dobrej  a  od  Humenného,  tedy  rečou  normdlnou.  Ře- 
čové ukážky  hladaj  na  str.  391 — 425.  Od  zemplínskej  řeči  rozo- 
znáva  sa  tym,  že  za  „1"  v  príčastí  minulom  muž.  rodu  vyslovujú 
v  Ungskej  z  pravidla  ešte  ú :  robitř.  V  Zemplínskej  už  zvačša :  robil. 

Ponad  hradskú  michalovsko-ungvársku  do  vrchov  nenie  ešte 
poslovenčovací  priebeh  ukončený,  „staré  ludze  išče  bešeduju  i  po 
ruski,  a  niladše  už  obracaju  po  našim,  po  slovenski",  hovořili  mi 
v  Sobranciach.  Je  zaujímavé  zistit,  že  poslovenčovanie  ide  od  po- 
ludňajšej  strany.  Povedal  som,  že  ponad  spomenutú  hradská  do 
vrchov  posiaF  nie  sú  Rusi  dostatočne  poslovenčení,  zaznamenávám, 
že  před  pokolením  alebo  před  dvoma,  ani  té  osady  neboly  ešte 


*)  Šembera,  v.  67.  §,  krajem  Humenským  nazývá  oby  od  obci  nadhumenian- 
efcýcbj  menofite  obcí:  Sniny,  Dlubej  na  Cir.,  Belej  na  Cir.,  Udavskébo  a  Pa- 
pina, a  podává  z  nich  nasledujúce  zvláštnosti:  koval,  kalap,  postav,  járek, 
Élub,  nohttvky,  chtoéka,  dva  oči,  harČek,  dobovarac  sa,  beéedovac  sa,  óleboda, 
on  nítj  bul  ámi  atd.  Výslovné  podotýkám,  že  sú  to  nie  zvláštnosti  řeči  tých 
dedÍDf  ald  sdášlnosti  výdiodnoslovemkej  reci  vóbec. 
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všetky  poslovenčené,  ktoré  ležia  na  hradskej.  Michal  Ščavnicki, 
v.  poznámku  pod  *)  na  str.  391,  rozprával  mi  1.  oktobra  r.  1904 
v  hostinci  u  Lajbiša  Winklera: 

„Ked  ja  buú  chlapčisko  das  dvanasročňi,  teraz  mam  šedzim- 
dzešacjeden,  ta  v  Sebranci  hutoriU  po  rtiski,  a  teraz  už  lem  po  slo- 
venski.  Vtedi  hutorili  ceper,  mi  teraz  hutorime :  teraz,  predtim  što 
chocete  a  de  pojdeš^  a  dneška  lem :  co  chceš  a  dze  pujdzeš^  útedi : 
besedovati,  dneška:  hutoric.  Od  moho  chlapcoílstva  šitko  še  pře- 
měnilo. Mladi  už  zaochabjaju  calkom  rusku  besedu  aj  popod  huri. 
Stari  išče  po  ruski  hutoreTi  popod  huri  a  teraz  už  mladi  fem  po 
slovenski.  Preto  zochabjaju  rusku  besedu,  bo  še  vidrižňaju,  višmi- 
vaju  z  Rusuakoch  po  varošoch  i  po  bližňich  valaloch". 

Najprednejší  člověk  v  obci  Vyšné  Německé,  tamojší  rodák,  vy- 
prával  mi  o  národnostných  pomeroch  svojho  rodiska:  „Dakedi  tu 
u  našim  valale  stari  ludze  po  mski  hutoreTi,  a  mlada  čeladz  še 
naučila  čisto  slovenski;  školare  znaju  i  po  madarski". 

Zpomedzi  dedín,  ktoré  už  hovoria  „čisto  slovensky",  táto  dě- 
dina jeposlednák  východu,  leží  bezprostředné  u  Ungvára.  Že  jako 
teraz  hovoria  po  slovensky,  kde  ešte  nedávno  vedeli  aj  po  rusky, 
kladiem  tu  krátku  ukážku  tamojšej  řeči,  z  úst  toho  istého  člověka, 
požívajůceho  všeobecnú  úctu  svojich  spoluobčanov : 

„PriSIi  Žandare  vizeteroyac  psi  do  valala,  Či  uoáa  klatí.  Deskelo  psoch 
potracili  kijanki.  Tich  ludzi  žandare  zadafi  do  solgabirova  i  pan  solgabiroit 
jich  poStrofali  po  na  dva  koruni.  ,To  perSi  Strof/  povedzelí  pan  solgabiroů, 
,druhi  raz  vekši  strof  budze,  ked  nebudu  na  svojo  psi  merkovac/  to  jest 
ostrejAi  budu  poštrofawi,  bo  kaŽdi  pes  povinen  noáic  kijanku,  abo  kofiar  na 
pisku  To  zákon  " 

Zpomedzi  obcí  nad  hradskou  michaFovsko-ungvárskou,  v  kto- 
rých  sa  slovenčina  ešte  nevyhranila,  spomeniem  KoromFu.  Ukážku 
řeči  najdeš  na  str.  425  a  v  spise  Olafa  Brocha  „Weitere  Studien 
von  der  slov.-kleinr.  Sprachgr.  im  óstl.  Ungarn**  (Kristiania  1899) 
na  str.  14 — 19.  V  tom  spise  Broch  rozebral  reč  obce  KoromFe. 

74.  §.  Na  ostrovech  východnej  řeči  slovenskej  (v. 
SH,  §)  je  reč  rozmanitá.  Jej  akosf  je  podmienená  hlavně  etnogra- 
fičnými  poměrami  najbližšieho  súsedstva.  Zpomedzi  ostrove  v  nad 
polnočnou  hranicou  vynikajú  Stropkovy,  v.  ukážku  řeči  na  str.  368. 
Je  to  střed  administratívny,  kde  je  mnoho  vzdělanějších  ludí ;  v  Strop- 
kovoch  sa  vytvára  normálny  typ  zemplínskej  slovenčiny.  V  Abauj- 
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skej,  ZemplÍQskej  a  Ungskej  popod  poludňajšiu  hranicu  na  ostro- 
vech slovenskej  řeči  a  v  obciach,  v  kterých  majú  Slováci  menšiny, 
(v.  pripom.  2.  na  str.  61),  nakolko  je  ich  obyvatelstvo  staré,  nie 
dosfahovavšie  sa,  hovoria  v  podstatě  tak  ako  v  súsedných  obciach 
ponad  poludňajšiu  hranicu.  Je  pravda,  že  čo  do  prízvuku,  čo 
do  vyslovovania  niektorých  hlások  —  madarčia.  Povedia  na  pr. 
š,  i  m.  š,  iy  lebo  ich  madarskí  spoluobyvatelia  vysmievajú  pre  této 
šeplavé  zvuky. 

Dóležity  je  ostrov,  ktorý  máme  mimo  východnoslovenského 
územia  širšieho,  (v.  39.  §),  a  sice  v  Báčke:  Kerestůr  a  Ko- 
cura.*)  Nie  svojím  jazykom,  ale  tým,  že  jeho  obyvatelia  odtrhli 
sa  od  svojich  rodákov,  náležavš(ch  k  územiu  pomiešaného  nárečia 
východnoslovenského,  už  viac  než  před  póldruha  sto  rolemi.  Je  tedy 
ich  rec  vzácným  prispevkom  pre  históriu  poslovenčenia  sa  Rusov. 
Ukážok  řečových  vyšlo  dosial  dosť.  Ja  podám  len  jednu,  a  sice 
takú,   ktorou  Vladimír  Hnatiuk  výslovné  demonstruje  ruský  cha- 


*)  Ku  tomu,  čo  je  v  39.  §-e,  .dodávám  nasledujúce  historické  údaje,  a 
Bíce  tak,  ako  ich  podal  Jozef  Škultéty  (Slov.  Pohl  z  1899,  555—557):  „Roku 
1896  vyšla  v  Zombore  v  dvoch  velkých  svftzkoch  monografía  „Bács-Bodrog  vár- 
megye  egyetemes  monograíiája''  (Zombor,  1896),  obstaraná  a  vydaná  úradne, 
samou  stolicou.  V  2.  sv&zku,  v  Časti  o  národnostíach,  Čítáme:  Ruténi.  Chodiac 
v  strednej  BáČke,  ak  vidíS  strednej  velkosti,  silné  složené,  gaštanovej  farby 
postavy,  ktoré  v  každej  Časti  dňa  pozdravuji!  ťa:  „Dáj  Bože",  móžeš  byť  istý, 
že  sú  to  Rusi,  v  obecnom  jazyku  Rusniaci.  Prvý  ich  křdel  prišiel  sem  roku 
1744  z  trebišovského  okolia  iTrebiSov,  Terebes)  zemplínskej  stolice  a  osadil 
sa  v  Kerestúre,  ktorý  i  dnes  rusniackym  Rimom  zoviS.  Druhý  ki^def,  pozostáva- 
júci  asi  z  80  rodin,  prisťahoval  sa  zo  stolic  Abaujskej  a  BorŠodsk^  medzi 
r.  1765 — 67  a  osadil  sa  v  Kucure.  K  osadníkom  i  zemplinskym  i  borSodským 
z  Maková  a  okolia  připojily  sa  i  maďarské  grécko-katolfcke  rodiny,  nazvané 
Dorogbázi,  Bdazorményi,  Ujfalusi  atd.  a  v  svojich  potomkoch  i  dnes  Žijúce. 
Rusi  naši  vóbec  majú  od  koreňa  pěkné  maďarské  mená,  ako  Sós,  Árvai,  Gubás, 
Kecskés,  Pásztor,  Szílágyi,  Munkácsi,  Nyáradi,  Szabados,  Erdélyi  atd.  Sú  ludia, 
ktorí  tvrdia,  že  maďarské  mend  dal  im  v  Čas  osadenia  jeden  árámy  iŠpán,  Čo 
je  tým  menej  podobné  pravdě,  lebo  rodinné  mená  našich  Rusov  všetky  na- 
chodíme v  Zempline  a  v  BorŠode.  V  boršodskom  Múčoni  i  dnes  spomínavajú, 
že  ich  bratia  a  další  příbuzní  odišli  k  Srbom  na  Dolnú  zem.  Teda  i  naši 
Ruténi  z  horno-uhorských  Malorusov  pocbodia,  ich  jazyk  je  takzvaný  rusko- 
slovenský  dialekt.  —  Individuálnost  svoju  toto  p!em&  nielen  zachovalo,  přitom 
všetkom,  že  len  na  dvoch  miestach  sa  osadili,  lež  pustilo  ešte  i  roje  do  No- 
vého sadu,  Starého  Vrbása  a  do  Ďurdeva,  kde  všade  majú  svoje  samostatné 
drkevné  sbory;  áno,  kde  Žije  miešano  s  inými  národnosfami,  ako  v  Kucure, 
vedelo  si  vydobyC  i  jazykovú  převahu.  V  Kucure  i  Němci,  i  Maďaři  vedia 
po  rusky  a  spoloČná  konversácia  vedie  sa  len  na  tomto  jazyku  (svázok  U., 
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rakter  spomínanej  báčskej  slovenčiny,  v.  „Zápisky  Nauk.  Tov.  lni. 
Ševčenka",  tom  LXIII.  („Miscellanea"  str.  12): 

Ked  áe  Isus  Chrístos  na  nebo  viberal, 

Svoju  Tubu  macer  na  zemi  z'ochabjal". 

pŇez'ochabjaj,  moj  sinočku,  na  zemi, 

]>m  ti  me  ber  zo  sobu  na  nebo". 

„ŇemožeŠ  ti,  matko  moja,  ze  mnu  na  nebo  pojsc, 

Bo  ti  muéiš,  matko  moja,  na  zemi  umirac". 

„Ked  ja  budzem,  moj  sinočku,  na  ^.emi  umirac, 

ŇedopuŠčaj  gu  mňe  zlomu  prístupovac". 

Neboj  ti  6e,  matko  moja,  ůraba  Škarednoho, 

Pošlém  ci  anhelocb,  dvanac  apostolocb, 

Sam  pridzem  trínastí,  sam  Chrístos  ňebesni. 

Ta  ti  pojdzeš,  matko  moja,  pojdzeá  medži  námi, 

Jak  jasni  meéaČok  medŽi  bvizdoČkami. 

Ta  ti  éedňed,  matko  moj  a,  na  právu  pravicu, 

A  ja  áedňem,  matko  moja,  na  sudnu  stolicu". 

Hláskoslovne  a  tvaroslovné  niet  šiadnej  odchylky  od  normálnej 
slovenčiny  eemplínskej.  V  Slovníku  sů  odchylky :  Isus  Christos  (vy- 
světluje sa  tým,  že  spomínaní  báčski  Slováci  májů  bohoslužby  slo- 


str.  406)."  Na  drubom  mieste  v  monografii  eŠte  možno  Óítať:  „Prvá  karavana^ 
asi  200  rodin,  okolo  roku  1744  pobla  sa  zo  Zemplínskej  a  zastaviac  sa  v  Bá^- 
BodroŽskej  na  pustatine  Velký  Kerestúr  zvanej,  bola  tu  i  osadená.  O  dvj^d^íat 
rokov,  r.  1765,  to  istá  urobilo  41  rodin  z  BorŠodskej,  a  r.  1767  eSte  42  rodiny ; 
ale  této  vSetky  dostaly  nový  domov  v  Kucure,  ktorého  vtedajšie  srbské  oby- 
vatelstvo vyhynulo  alebo  rozutekalo  sa  po  světe  následkom  tureckých  vojen. 
Teda  osadenim  týcbto  dvoch  obcí  za6da  sa  v  Báéke  rolla  uniatov."  (Sv,  U.j 
str.  198)  Pod  týmto  (^lánkom  podpísaný  je  Alexander  Kuzmiak.  Redaktor 
monografie)  Julius  Dudáš,  přidal  k  Článku:  „Podla  jedného  z  historikov  naSej 
stolice  (Steltzer:  Geachichte  der  Bácska,  str.  81)  Kerestúr  bol  kolonisovaný 
roku  1748,  Kucura  1768.  Komorský  kommissár  Cothmann  roku  1763  hovoří 
o  Kerestúre  ako  o  „nedávno"  kolonisovanej  dedine,  ktorej  obyvatelia  sú  zvílč-^ti 
Ruténi.  (Iványi :  Helynévtár  I.,  83 )  PodTa  relácie  arárneho  direktora  Redln 
roku  1763  bol  pověřený  kerestúrsky  obyvatel  Peter  Kis,  aby  z  horných  stolit 
priviedol  Ruténov  na  Kucuru,  kde  už  i  vtedy  holi  Ruténi.  Aby  mohli  InhSie, 
vyžit,  boli  na  dva  roky  oslobodení  od  dané  a  dostali  na  uživanie  pustatinu 
8tub.  Roku  1765  přišlo  na  Kucuru  41  rodin,  roku  1767  zase  42.  (Iványi:  Hely- 
névtár  I.,  86.)  Pod  fa  týchto  dát,  ktoré  v  celku  siS  dosC  súhlasné,  Kerestiír  a 
Kucura  v  Báčke  majú  svojich  obyvatelov  nie  zo  stolíc  Zemplínskej  a  H^inS- 
skej,  ale  zo  Zemplínskej  a  Boršodskej;  sám  Kerestúr  pravděpodobné  len  za 
Zemplínskej."  Toto  sú  data  z  archívov.  Ktoré  sa  im  ostro  prolivia,  nemOŽu 
sa  uvzhradňovat.  Vasil  Lukii  vo  svojom  soŠite  „Uhorska  Rus*",  (U  Lvovi  1887 ), 
napísal  na  str.  2.,  že  „ruskl  kolonisti"  Kerestúra  a  Kocury  v  Báčke  vynťaho- 
váli  sa  do  svojich  nových  bydlísk  zo  zemplínskej  stolice  na  konci  13.  stoletiu. 
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vanské),  ůrah  (=r  vrah)  a  anhél  {=r  anděl),  vysvetTujú  sa  tiež  cir- 
kevnou  rečou.  Porovnaj  osnovy  zemplínskc,  v.  tretie  vypočatie 
72.  §.u. 

V  knihách  kalvínskych  Slovákov,  vydaných  r.  1752,  je  už  čo 
do  hláskovia,  grammatičných  foriem  a  zásoby  slov,  taký  jazyk,  aký 
tu  najdeš  v  osnovách  normálnej  slovenčiny  zeraplínskej.  To  je  jeden 
dókaz,  že  normálna  slovenčina  zemplínska  už  před  poldruha  sto 
rokmi  tak  bola  ustálená,  jako  je  teraz.  Ked  porovnáš  hoře  uvedenu 
osnovu  Hnatiukovu,  ktorá  znázorňuje  reč  ludí,  ktorí  sa  viac  než 
před  poldruha  sto  rokmi  odtrhli  od  svojich  rodákov  zemplínskych, 
s  terajšou  normálnou  rečou  zemplínskou,  musíš  zistif  úplný  súhlas 
hláskoslovný,  tvaroslovný  a  slovníkový.  A  toto  je  druhý  dókaz,  že 
normálna  slovenčina  zemplínska  vytvořená  bola  už  před  poldruha 
sto  rokmi. 

Je  pravda,  že  obiehajů  i  také  ukážky  řečové  z  tohoto  ostrova 
východnoslovenského,  v  ktorých  sa  najdu  v  menšej-vačšej  miere 
ruskosti,  ale  té  pripisujem  úmyselnému  porušťovaniu.*)  V  „bačvan- 
skej"  pesničke  „Do  domu,  do  domu  sposobni  dzivočki,šak  už  ňet 
na  nebe  ni  žadnoj  zvezdočki'*  (M.  A.  Vrabel  „Russkij  Solovej", 
Ungvár,  1890,  str.  105)  pokládám  slovo  „^^vizdočka"  za  taký  po- 
rušfovací  kúsok.  Převzal  tuto  pěsničku  aj  Jevmeníj  Sabov  do  svojej 


♦)  Hnatiuk  uvád/A  vo  svojej  rozpravě  „Slovaki  či  Rusini",  na  str.  3., 
list  kerestúrskeho  obyvatela  („selanina"),  vytlačený  v  „Zore"  z  roku  1880,  a 
takto  sa  teM :  Z  něho  vidím,  že  pisatel  listu  nielen  že  seba  považuje  i  svojich 
spoluobyvatele  v  za  Rusínov,  ale  zároveň  cíti  svoju  národnú  spolupatriČnosC 
k  haličským  Kusínom.  —  Podávám  z  toho  listu  prvé  vypoČatie:  „Velice  vam 
blahodariu,  preČesnéjMj  pane,  i  célujem  vaáu  revnitelnu  i  trudolubivuju  des- 
nicn,  kotoroju  vy  izvolili  pisati  nam  najdalej  ko  juhu  živuščim  Rusinom.  Koli 
srno  poluČili  vaše  plamo  i  knéžoČku  i  koli  jem  bratom  i  prijateTom  pokazal 
i  ked  sme  čitali  siju  knéžku  i  vaSe  pismo,  takoju  radostiju  nam  bulo,  jak 
kedby  nam  Anhel  z  neba  radosť  prinés.  I  za  to,  za  siju  knéžku,  tisiaČu  krát 
vam  blagodarim  i  lubim  vašu  desnicu  i  Želajem  vam  sej  hod  fiČaslivyj  i  da 
budet  z  vámi,  Prečesnéjšij  Pane,  ŠČedroIubie  Božije,  mir'  i  lubov  Boha  Otca 
i  Syna  i  Ducha  sviataho  so  vsémi  vámi  na  věki  i  da  spodobit  vas  Boh  butí 
preimudčestvennym  sviaščennikom  dla  národa  ruskaho  na  slávu  Božiju  Amin." 
Kto  vie  po  velkorusky,  uhorskorusky,  cirkevnoslovansky,  východnoslovensky 
a  srbsky,  po  prvom  preČítaní  vidí.  Že  to  napísal  člověk,  ktorý  smútil  dovedná 
5  rečf.  Má  i  také  věci:  (ja)  blahodarm  a  (ja)  blagodariwi.  Pisatel  listu  ked 
seba  považuje  za  „Rusina",  hovoriť  smie  len  za  seba,  lebo  ostatní  jeho  báčski 
spoluobyvatelia  nehovoria,  jako  o  tom  Hnatiuk  sám  poučuje  Čitatela,  tak  ako 
pisatel  toho  listu  píše. 
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„Christomatie  cerkevnoslavianskich  i  uhrorusskich  literaturnych  pa- 
miatnikov",  (Ungvár  1893),  na  str.  229,  a  tiež  s  ruskou  formou 
eveísdocka.  Preto  som  uviedol  toto  slovo  z  mnohých,  lebo  je  ono 
v  hoře  uvedenej  ukážke  Hnatiukovej,  a  sice  formou  slovenskou:  hyi- 
zdočka.  Hnatiuk,  ktorý  svojou  ukážkou  dokazoval  ruskost  báčskej 
pěsničky,  ístotne  bol  by  užil  ruského  charakteristikonu  ^rvezdočka 
oproti  slovenskému  Avezdočka,  keby  sa  to  bolo  srovnávalo  so  sku- 
točným  stavom. 

Hnatiuk  zaznačil  velmi  charakterisujúcu  vec  čo  do  jazyka  báč- 
skych  „Rusínov".  Na  str.  55.  svójej  rozpravy  „Rus'ki  oseli  v  Bačci*' 
doznává,  že  niektorí  intelligentní  „Rusíni"  předstupovali  před  něho 
s  vážnou  myšlienkou,  že  by  bolo  třeba  písat  pre  nich  „na  leh 
dialekte",  taJcé  spisy  čítali  by  nielen  oni,  ale  aj  „Rusíni"  horných, 
západných  stolíc,  ktorí  podobné  jak  oni  hovoria  a  kterých  je  do 
200.000  duší.  Znalec  vie,  že  sú  uhorskí  Rusi,  čo  do  jazyka,  v  pod- 
statě jednotní  s  haličskými,  majúcimí  dost  knih,  ti  „niektorí  intelli- 
gentní Rusíni  v  Báčke"  nevědomky  hlásili  sa  tedy  do  rečovej 
jednoty  s  východnými  Slovákmi,  žiadajůc  pre  seba  a  pre  nich  — 
osobitné  knihy! 

Dočítajůc  tento  odsek  o  róznení  sa  východnoslovenského  ná- 
rečia,  nejedou  z  rodákov-čitatelov  spýta  sa :  A  v  ktorej  stolici,  v  kto- 
rom  kraji  alebo  v  kterých  obciach  je  výehodná  slovenčina  najkrajšia 
a  najtypičnejšia?  Čo  sa  jej  krásy  týče,  lahko  je  odpovedať.  Niet 
osady  na  celom  priestranstve  východnoslovenskej  řeči,  kde  by  ne- 
boli přesvědčení,  že  sa  v  ich  osadě  najkrajšie  po  slovensky  hovoří. 
Len  Poliaci  a  Rusi  sa  hanbia  za  svoju  reč.  Čo  sa  týče  typičnosti, 
nateraz  nemóžem  odpovedat,  len  zistujem,  že  na  celom  území  vý- 
chodnoslovenskej řeči  za  vzornú  a  osvojenia  hodnú  považujú  reč 
okolia  prešovského.*) 


Vliv  inýcli  nárečf  a  jazykov  na  róznenie  východno- 
slovenského nárečia. 

75.  §.    1)  Tu  nejde  o  vypočítanie  inostranných  živlov  vo  vý- 
chodnoslovenskej řeči,  to  sa  stane  na  příslušných  miestach  práce. 


♦)  Prispievate!  prof.  Pastmka^  p.  farář  J.  KeUo,  ktorého  p.  professor  za 
„výborného  znalca  a  nadSeného  ctitela  šariŠtiny"  pokládá  (y  Slov.  PohTadoch 

SloTonská  red.  9 
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Tu  ide  výlučné  o  zisteuie  toho,  či  iné  uárečia  alebo  jazyky  vlívajů 
na  róznenie  východnej  slovenčiny  alebo  nie.  Reč  německá  a  ma- 
ďarská malý  a  májů  dosial  veliký  vliv  na  zásobu  slov  východno- 
slovenskej  řeči.  Velmi  vela  slov  německých  vniklo  hlavně  v  Spiš- 
skej  a  Šarišskej;  maďarských  hlavně  v  Abaujskej,  Zemplínskej  a 
Ungskej.  To  isté  třeba  zistií  o  frásach.  Ale  na  hláskoslovie  a  tvaro- 
slovie  nemalý  této  jazyky  vačšieho  vlivu,  iba  maďarská  reč  má 
vliv  na  reč  obcí,  ktoré  sů  blízko  ku  slovensko-madarskej  rečovej 
hranici.  Vliv  sa  obmedzuje  na  prízvukovanie  a  na  výslovnost  á,  i 
m.  šeplavých  á,  i.*) 

Pripomenutie  1.  Niektorí  myslia,  že  je  východná  slovenčina  váčšmi 
přetkaná  cudzotinami  než  oatatná  nlovenČina.  To  je  len  zdánlivé.  Východný 
Slovák  hovoří  sice:  lakatoš,  astaloŠ,  8ivar,  házmeŠter,  hordár  atď.  Ale  ČoŽe 
máme  v  oatatnej  slovenčině?  Šlová:  šlosiar,  tišliar,  cigára^  bausmajster,  paker 
alebo  tréger  atd.  Aký  tu  rozdiel  ?  Východní  Slováci  brali  z  maďaróiny ;  ostatní 
z  němčiny.  Tu  zistujem,  Že  vnášanie  do  reČi  slov  maďarských  a  německých 
neděje  sa  povedomo.  Ti,  ktorí  ich  užívajú,  nevedia  o  tom,  Že  užívajú  šlová 
maďarské  alebo  německé.  V  najbližŠom  okolí  Prešova  som  si  zaznačil:  Vo 
V.  Šariši  Andrej  Křižko  v  rozpravě,  ktorú  som  mal  s  ním,  povedal  mi :  „Bri- 
funk"  ée  vola  po  slovenski  „vižga".  (Nem.  príifung,  mad.  „vizsga.)  Sak,  v  N. 
Šebeši :  „ Jarec  na  pivo,  po  madarski  jarČmen*".  (Sien.  jačmeň ) 

Pripomenutie  2.  Niekedy  cudzieho  slova  preto  použíjd,  aby  rozliSili 
pochí»py:  „Buti  su  valalake  Čižmi",  povedal  mi  Kaščak  vo  V.  ŠariM.  T.  j. 
sedliaci  nosia  buti,  a  mešťania  čižmy.  TieŽ  on  povedal :  „Kapeluch  noéa  éedlaci, 


z  1895,  439/440),  naznačil,  že  „kruh  rýdzej  šarisiiny  leži  medzi  brehami  Tople 
a  Torisy**,  ale  stredom  ze  je  „oná  kotlina,  obsáhujúci  v  sebe  obce:  LopuchoVy 
Stulany,  Pokrivnicu,  odkiaV  metajú  sa  luče  severně  ku  Kurime,  v^ýchodne  ku 
Giraltovciam,  západně  ku  Raslaviciam  a  južne  ku  Prešovu".  Ďalej  podotýká, 
že  na  tomto  území  niet  troch  obci,  jedna  pri  druh^,  kde  by  úplná  shoda  pa- 
novala vo  výslovnosti,  v  prizvuku  atď.  (V.  tieŽ  tam.)  Piin  Kello  protimluví  si 
už  v  samom  istení.  „Kruh  rýdzej  SariStiny",  („šariStinou"  menuje  slovenskú  reč 
na  Spiši,  v  éariši,  v  Abaujskej  a  v  Zemplíne)  a  „střed"  jej  bfadá  tam,  kde 
na  celom  území  niet  troch  obcí,  kde  by  úplná  shoda  v  reói  panovala . . .  Kde 
je  takýto  chaos,  tam  třeba  videť  priechodnosC,  rečovú  pomiešanosC  a  nevykva- 
senosť,  —  ale  nie  rýdzosť  a  organiéný  střed,  odkial  metajú  sa  luče  na  vŠetky 
strany  ...  Z  róznenia  sa  východnej  slovenčiny  sme  poznali,  že  „střed"  p  Kellov, 
totiž  obce :  Lopuchov,  Stulany  a  Pokrivnica  ležia  na  kmji  samosyojho  náreČia 
východnoslovenského. 

*)  Hovořím  tu  o  ludovej  reČi.  čo  sa  týČe  int^lligencie,  ona  stojí  vo 
vŠetkom  pod  vlivom  maďarskej  reČi.  Přesvědčíme  sa  z  ukáŽok,  ktoré  podávám 
y  stati  „Východnoslovenské  nárečie  spisovnou  rečou"» 
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a  kalap  vo  varoSu".  Podraeki  v  Kluk:  „Střecha  je  zo  sřnmi,  dndi  zo  řeog- 
Toch".  V  Kapušanoch  8om  poéul:  „Chudobné  íudze  trimaju  sUtti  v  kuůk-ocli, 
a  panové  v  maštalůoch".  V  Ščavňiku:  „Stolek  je  fajňejři  a  tofíiíta  ordiuar* 
Ďejša"  atd. 

Prlpomenutle  3.  O  Židoch  je  rozšířená  mienka,  Že  kazia  reí  alavcnskvl, 
Ja  to  nemóŽem  povedaC  o  Židoch  východnoslovenekého  ťi/emín  užSieho.  Po 
dědinách  židia  svoje  děti  napospol  po  slovensky  vychovává]  d^  ien  pozdě jžie 
ich  učia  řeči  nemeckej  a  madarskej.  Tak  že  je  vlastně  ích  prvou  reČou  red 
slovenská.  A  preto  po  slovensky  dobré  vedia.  Mne  na  reFa  iiueatach  pěkné 
prípoviedky  rozprávaly  Židovky  po  slovensky.  Osnovy  t  Lubotine  sú  od  ži- 
dovských sleČien;  v  nich  nenajdeš  žiadnych  neslo venskoi^tí  okrem  ifchj  ktoťé 
sú  v  obci  vóbec  bežné. 

2)  Čo  sa  týče  ruského  a  polského  vlivu  prísne  třeba  rozoznávat 
vliv  starý  a  novšL  Vliv  starý,  polský  hlavně  v  Spiáskej,  Šaiišskej 
a  Abaujskej,  ruský  v  Zemplínskej  a  Ungskej  uplatnil  sa  v  orga- 
nisme východnoslovenskej  řeči,  a  bude  o  nora  reč  na  svojom  niioste. 
Vliv  nový  účinkuje  na  roznenie  jeho.  Rusi,  ktorí  sa  poslovenčujú, 
nie  razom  prijmů  všetky  známky  slovenčiny.  V  Zemplínskej  májů 
svoju  normálnu  reč,  ale  u  vzdělanějších  je  zrejuiii  námaha,  aby 
si  osvojili  reč  prešovského  okolia.  Reč  takýchto  vzdělanějších  naj* 
nápadnejšie  rózni  sa  tým,  od  řeči  nevzdělaných,  že  vravia  v  čin. 
príč.  min.:  bul  (m.  buů),  v  min.  čase:  bul  som  (iih  buu  im\\  Ho- 
voria  ieraz  m.  ceper  a  za  svět  nevyslovia  dáviuj^ieho  so  m,  co. 
Okrem  toho  v  gen.  záměn  a  přídavných  m.  -oho  usiluj  ů  sa  vyslo- 
vovat -ého^  čo  sa  im  dosť  ťažko  daří,  lebo  miesto  e  v  -eho  počut 
neisté  artikulovanie  zvuku  na  všetkých  možných  stupůoch  medzi 
o  2l  e.  Často  počuť  zvuk,  ktorý  sa  blíži  výslovnosti  fV:  mojflho, 
dobraho.  Okrem  toho,  ktorí  si  chců  osvojit  reč  pi  tiíovského  okoliaj 
usilujú  sa  hovoriť  v  lokali:  s  panu,  ale  to  im  ticž  ide  ťažkOj  a 
preto  vedla  seba  počut:  s  paňw  +  s  paňoii.  Rusí,  ktorí  sa  ešte 
neposlovenčili,  svoje  poslovenčovanie  počínajú  zánionom  co  miesto 
svojho  što,  (Takto  na  pr.  v  Niž.  Repašach  a  v  okolítyth  ruských 
dědinách.)  V  Sobranciach  som  počul:  Buú  énii  hovoria  robotuíci, 
sluhovia  a  pod.,  bul  émi  remeselníci  a  vzdělanější  í^edliaci,  hul  som 
páni  a  vzdělaní.  Samo  sebou  sa  rozumie,  že  člověk,  ktorý  mění 
svoju  reč,  dlhé  časy,  snad  aj  do  smrti  mieša  všetky  formy.  lute- 
ressantný  příklad  takéhoto  miešania  najde  čitater  v  osnově  z  Bar- 
diova,  na  str.  313:  I  ja  tam  hul  na  tim  vešelu.  Za  pečeni  som 
stal.  MaUem  v  ruce  dzvonek,  ta  i  tej  pripovidki  konec. 
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Polský  vliv  (nov^í)  javí  sa  v  tých  obciach,  v  kterých  sa  usa- 
dilo viac  Poliakov,  Počut  tam:  z  pravidla  c,  dé;  počuť  v  istých 
případech  i  nosovky  atd. 

3)  Strednoslovénské  nárečie,  liptovčina,  malá  účinok  na  po- 
Iiidiiovo-západfiý  kút  Spiša,  jako  sme  viděli.  Ináče  středná  sloven- 
čina vlíva  len  pěsničkami  a  prostredníctvom  spisovného  jazyka, 
lel)0  Je  zeraopisne  úplDe  oddělená  od  východnoslovenského  ňzemia. 
Zo  spi  sova  ej  řeči  dostalo  sa  už  dosť  slov  do  řeči  východných  Slo- 
vákov.  Spomeníem  daktoré  zo  života  „úradného" :  Chca  (m.  obec; 
doraace  poL  giuina),  urad  (popři  mad.  hivatal),  ohžalovac  (m.  star- 
Siebo  pof.  skaržic),  pravocic  se  (Markuš.,  a  Nšeb.).  Ale  této  zo  spi- 
spovoej  řeči  poŘlé  šlová  užívujú  len  vzdělanější,  považujůc  ich  za 
„fajnejšie^*.  Tak  som  počul:  „Mi  hutorime  skaréic,  ale  panové 
fajáe:  óbiahvac'\  Ten  istý  mi  vravel:  „Šumni  še  povi,  ale  fajňe: 
pehm''.  —  Z  piesní  vnikly  šlová:  šuhaj  (m.  parobek),  míli,  mi- 
lovae  atiL  Z  literárného  vydania  pověstí:  královic. 


Yliir  cirk¥f  na  róznenie  východnoslovenského  nárečia. 

Kalvíni. 

76,  §,  Obce,  v  kterých  je  kalvínov  výše  20°/o-ov. 

V  [Jiiř^skej:  1)0  váčšine  výše  50%-ov  všetkého  obyvatel- 
stva: Kristy  (261  obyv.  z  466),  Palin  (569  z  1086),  Sentuš  (182 
z  277),  TašoTa  (278  z  383),  Zahor  (545  z  991).  2)  O  menšině 
aspoň  20%-ov  všetkých  obyvatelov:  Bezovce  (856  z  1800),  Jena- 
čovúe  (2oí)  z  8S4J,  jinkovce  (327  z  784),  Lučky  v  Ung,  (222  z  534), 
Eenteftf  Nižné,  Blatné  (181  z  389),  Revišče  Nižné  (183  z  520), 
Itevišče  VíjŠné  a77  z  508),  Střetává  (229  z  538),  Vysoké  v  Ung. 
(252  z  1203),  Zavadka  v  Ung.  (169  z  441). 

V  Z  e  m  p  1  f  11  s  k  e  j :  1)  O  vačšine  výše  pátdesiatprocentovej 
niet  obce.  2)  O  menšině  aspoň  20%-vej:  Banovce  (197  z  768), 
BracoiKe  [2i)4  i  812),  Egreš  (88  z  331),  Garana  (320  z  1137), 
Lastomir  (4íi()  z  1305),  Ložin  (199  z  789),  Nová  ves  Tušická  (124 
z  4ň3j,  Tarhoméce  (491  z  1209',  Tchorovce  (193  z  866),  Twáice 
(307  z  679), 

V  A  ba  aj  skej:  1)  O  váčšine  výše  50%-ov  všetkého  obyva- 
telstva: Valkovce  (238  z  428).  2)  O  menšině  aspoň  20%-ov:  Be- 
nakovce  (6S  z  20^),  Garhovce  a  Bogdanovce  (125  z  501),  Hrašovik 
(93  z  325)^  ííu/iy  i^^iiwé  (144  z  369), 
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ISÍiekde  žijú  popři  kalvínoch  aj  luteráni  a  s  týmito  majii  v  ob- 
ciach  protestantsků  vačšinu,  v  Abaujskej  na  pr.  v  Hrašoviku  (kalv- 
93  +  luter.  109  z  325),  v  Beňakovciach  kalv.  68  +  luter.  84 
z  268).  —  Ale  tu  nejde  o  vierovyznanie,  len  o  rečovy  vliv  viero- 
vyznaňský,  a  ten  je  iný  so  strany  kalvínov  a  iný  so  strany  hite- 
ránov. 

Obcí,  v  ktorých  sů  kalvíni  váčšinou,  je  spolu:  6.  Takých,  v  kte- 
rých sů  menšinou  aspoň  20\-ovou :  24.  Všetkých  obcí  na  výcbodno- 
slovenskom  území  užšom  je  666,  je  tedy  obcí  s  kalvfnskym  obyva- 
telstvom  velmi  málo.  Ani  tých  obcí  je  nie  vela,  v  ktorých  sa 
patrnějším  počtom  vóbec  nachodia.  Z  obcí,  v  ktorých  sa  nachodí 
niže  20%-ov  všetkého  obyvatelstva,  spomenúť  třeba  ležiace  v  zem- 
plínskej  stolici  této  obce :  Muroviany  (130  kalv.  z  885  duší),  Malčice 
(197  kalv.  z  1096  duší),  Meglisov  (77  kalv.  z  429  du^í),  koneíne 
Sečovce  (116  kalv.  z  3173  duší).  Všetky  této  obce  sú  doležité  tým, 
že  sú  v  nich  sriadené  kalvínske  cirkvi. 

77.  §.  Roku  1905  zistil  som  sriadené  slovenské  cirkvi  kalvínske 
len  v  Ungskej  a  v  Zemplínskej;  v  Abaujskej  slovensko-kalvínskej 
cirkvi  niet.  V  Ungskej :  Bežovce,  Jenkovce,  Lučky  v  Ung.,  EeviSče 
Vyšné,  Palin,  Střetává.  Ku  týmto  třeba  přidat  Pinkovce,  v  ktor<^ 
pri  popise  z  r.  19(X)  napočítali  z  439  obyvatelov  22H  Madarov  a 
len  220  Slovákov,  a  tak  som  ju  nemohol  připočítat  k  východno- 
slovenskému  územiu  užšiemu.  Je  tedy  v  Ungskej  spolu  7  kalvín* 
skych  cirkvi.  V  Zemplínskej :  Banovce,  Lastomir,  Malčice,  Meglisov, 
Muroviany,  Sečovce,  Tarhovišče,  Tušice,  spolu  8  cirkvi.  Všetkých 
cirkvi,  v  ktorých  sa  dosial  po  slovensky  odbavujú  služby  BožiCj 
v  niektorých  už  popři  maďarských,  je  tedy  16,  vpočitujuc  do  toho 
počtu  aj  té,  v  ktorých  nemajú  svojich  kňazov,  ale  len  levitov;  také 
sú:  Tarhovišče  a  Muroviany.  Této  věci  som  len  s  vefkým  namá-* 
haním  zistil,  lebo  som  nebol  po  všetkých  obciach.  Informáciu  je 
preto  fažko  dostat,  lebo  ani  lud  ani  intelligencia  ani  sami  dotyční 
kňazia  nerobia  rozdielu  medzi  jednorečovou  a  dvojrečovou  cirkvou* 
Na  dvojrečovú  (s  bohoslužebnou  rečou  slovenskou  a  madarskou) 
povedla  obyčajne :  To  je  už  maďarská . . .  Ungské  údaje  o  počte 
slovenských  cirkvi  potvrdil  mi  p.  pleban  v  Lučkách  v  Ung. ;  zem- 
plínske  p.  pleban  v  Sečovciach. 

Připomeň  utie.  Ondřej  Kuchař  ski,  bývalý  professor  varSavský,  njipÍBal 
(vidz  Koilaroye  Zpiewanky,  11.,  475/476),  že  slovenakí  kalvíni  bývajú  medai 


Digitized  by 


Google 


Košicami  a  Ungvárom  „w  takej  azerokoáci,  iž  nleco  okr^u  Sotakow  zarywaj^''. 
Dia  něho  mali  vtedy  koatoly  v  týchto  obciach:  Tušíce,  TarhoviSče,  Banovce, 
v  Lučkách  v  Ung.,  v  Revišči  (Vyš.)>  v  Bežovciach,  v  Jenkovciach,  v  Jeňa- 
ČOTciach  atd.  (Viac  ích  nemenujel)  Plebánii  sloyenských  bolo  za  jeho  Času 
v  stoliciach  ungvárskej,  zemplínskej  a  abaujskej:  21.  —  ČoŠafárikyo  svojom 
Národopise  (III.  vyd.  98)  podává,  srovnává  sa  s  udajami  Kuchařského,  tak  Že 
ani  pochybovaf  nemožno  o  tom,  Že  Safárik  od  Kuchařského  má  svoje  údaje. 
Kuchařského  sdelenie  pochodí  z  r.  1828.  Je  tedy  nie  pravda,  že  „nám  Šafařík 
objavil,  vynašiel  Slovákovkalvínov",  ako  to  istia  Slov.  Pohl.  z  1895,  v.  stranu 
382  a  nasl.  Na  stranách  Slov.  Pohladov,  ktoré  som  právě  uviedol,  menuje  sa 
eŠte  viac  kalvínsko-slovenakých  církví,  ktorých  v5ak  níet . . .  Že  sa  počet  slo- 
vensko-kalvínskych  církví  umenšuje,  o  tom  níet  pochyby.  PríliSne  vela  ích 
neubudlo,  lebo  ich  vela  nebolo.  U  pána  plebana  v  SeČovciach  som  prezrel 
niekolko  listov  z  knihy  Lampeho  „Hístoria  ecclesiae  reformatae"  (1708),  me- 
novite  té,  kde  mohly  zaníknúť  slovensko  kalvínske  církvi  a  přesvědčil  som  sa, 
Že  slovensko-kalvínske  církvi  odjakživa  boly  počtom  slabé. 


78.  §.  Hovoří  sa,  že  sů  dni  slovenských  kalvínov  spočítané, 
že  padnu  v  obef  pomadarčeniu.  Je  pravda,  že  slovensko-kalvínske 
církvi  nemajú  výhladu  na  trvácnosf,  že  ich  terajší  prúd,  potrvá-li, 
pohltne,  ale  to,  že  ztratia  slovenská  bohoslužbu,  nenie  totožné 
s  pomadarčením  veriacich.  Kalvínsky  pleban  Michal  Peter  v  „Sáros- 
Pataki  Lapok"  vyslovuje  sa  proti  madarčeniu  slovenských  kalvínov 
so  stanoviska  čisté  cirkevného,  hovoří  (vidz  referát  o  tom  v  Nár. 
Novinách  z  1901,  č.  41),  že  sa  cirkvi  kalvínske  rozpadnu  pri  boho- 
služobnom  jazyku,  ktorérau  nerozumcjú  a  odvolává  sa  na  doku- 
menty hornozemplínskeho  seniorátu  kalvínskeho,  ktoré  hovoria,  že 
tam,  kde  dnes  zo  Slovákov  len  jednotlivci  priznávajú  sa  k  tejťo 
cirkvi,  v  minulosti  jestvovaly  celé  sbory.. . 

Čomu  sa  z  toho  naučíme?  Hoc  sbory  zanikly,  bývalí  cirkev- 
níci  národnostně  zostali  čím  boli.  Na  toto  máme  i  teraz  příklady. 
Všetci  kalvíni  v  Abaujskej,  čo  do  obcovacieho  jazyka  teraz,  ked 
majň  v  cirkvi  madarsků  bohoslužobnú  reč,  právě  sú  tam,  kde  boli 
za  bohoslužobnej  řeči  slovenskej.  Ako  sme  hoře  viděli,  kalvínski 
Slováci  májů  iba  v  šiestich  obciach  váčšinu,  inde  sú  rozptýlení. 
Moc  bohoslužebného  jazyka  je  příliš  nepatrná  naproti  moci  obco- 
vacieho jazyka  v  obci.  Ak  je  cirkev  blízko  slovensko-madarskej 
hranice,  alebo  v  okresnom  meste,  kde  na  poiůadarčenie  silné  do- 
liehajů  iné  vlivy,  tam  sa  pravda  pomadarčia  kalvínski  Slováci,  ale 
pomadarčia  sa  aj  ti  obyvatelia,  ktorí  sň  nie  kalvíni.  Třeba  si 
všimnut  i  toho,  že  sů  niektoré  obce,  majůce  kalvínske  obyvatelstvo, 
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už  aj  teraz  miešanej  národnosti;  této  tiež  nevyhnu  svojmu  osudu, 
jestli  je  obcovacou  rečou  ich  okolia  nie  slovenská  reč.  Vyzdvihujem, 
že  pri  popise  z  r.  1900  přihlásilo  sa  za  Madarov:  v  Egreši  141 
z  331,  v  Garani  553  z  1137,  v  Garbovciach  a  Bogdanovciach  220 
z  501,  v  Paline  491  z  108G,  v  Zavadke  v  Ung.  214  z  44L 

79.  §.  O  po  vodě  slovenských  kalvínov  neviem  nifi  positívneho 
povedaf.  Podobá  sa  pravdě,  ale  to  třeba  dejopisnýnii  udajami  po- 
tvrdit, že  řečené  kalvínske  kostoly  zakládaly  madaiské  zemianske 
rodiny  pre  seba  a  pře  svojich  poddaných.  Odtial  sa  dá  vysvetlií 
ten  podivný  úkaz,  že  často  nachádzame  kostoly  v  takýih  obcíach, 
kde  ledvaže  jest  kalvínskych  obyvatelov,  hoc  bolo  času,  aby  sa  bolí 
rozmnožili.  Aj  v  naše  dni  máme  příklad  takej  zbožiioati  macTar- 
ských  rodin  kalvínskych.  Počul  som  v  Ungskej  s  vážnej  strany, 
že  v  Cibave,  kde  je  zpomedzi  813  oayvatelov  len  10  kalvínskych 
duší,  založit  chce  miestna  rodina  zemianska  —  kalvíiisky  kostol. 
Že  v  akej  řeči  sa  odbavovaly  v  takých  kostoloch  služby  Božic  do 
polovice  XVIII.  storočia,  o  tom  nemám  uJajov,  ani  som  sa  ne- 
sháňal  po  nich,  iba  to  je  isté  a  pre  tuto  prácu  doležité,  že  ad 
polovice  XVIII.  storočia  dostaly  sa  do  nich  slovenské  knížky,  a 
sice  vo  východnoslovenskej  řeči  písané.  Sůdny  čitate!  vííí  už  i 
z  toho,  čo  som  dosial  povedal,  že  jazyk  týchto  knižiek  nemohol 
vykonávat  veliký  vliv  na  východnú  slovenčinu,  ked  je  slovenských 
kalvínov  tak  málo,  ale  mohol  hádám  vykonávat  na  bezprostředné 
okolie?  Třeba  nám  tedy  tů  vec  uvážit. 

80.  §.  Roku  1752  vyšly  v  Debrecíne  dve  knížky  pre  potřebu 
slovenských  kalvínov  v  súčasnom  madarskom  pravopise.  Sů  už 
velmi  zriedkavé  na  území  východnoslovenskej  řeči.  Moc  som  na 
viac  miestach  slúbil  20-korunník  za  I  výtisk,  a  hoc  mi  boli  aj 
intelligenti  nápomocní  vo  vyhladávaní,  nedostal  som  výtisku  pre 
svoju  knihovnu.  Jediný  výtisk  som  videi  na  plebanii  v  Bežovciach 
27.  júla  r.  1898.  Ale  že  bol  vlastníctvom  cirkvi,  nemohol  í^om  ho* 
kupit  a  k  výpožičke  som  ho  nepřijal.  Ked  som  29.  sept.  r.  1904 
znova  došiel  do  Bežoviec,  pleban,  staručky  člověk,  bol  už  kleslý 
na  rozume  a  cirkev  administroval  jedon  zo  súsednýeh  pleban  ov. 
Bol  som  na  plebanii  s  miestnym  p.  notárom,  přebral  som  váetky 
knihy,  ktoré  teraz  už  uložené  boly  v  komoře,  ale  hlídaného  vý- 
tisku tam  už  nebolo. 
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z  výtisku,  ktorý  je  v  kolíegiálnej  knihovní  v  áar.  Potoku, 
podávám  na  ukážku  tituly  oboch  knižíek  a  zo  žalmov  aj  úvodný 
verš : 

„Svetoho  Davida  králya  a  proroka  8zto  i  pedzesátz  'Soltari. 
Chtore  Vedlya  Nót  Frantzúzkích  z  Uharskoho  na  Szlovenszki  jazik 
szů  prelosené,  a  vernim  Bosim  szlusebnyikom  k  duchovnomu  uáitku 
zhotovené.  A  teraz;  Pervi  ráz  vidané.  V  Debretzinye.  Vitlatsil 
Margitai  Jánoš.  V  Roku  1752".  —  Str.  356.  Okrem  tit.  listu  (1) 
„Tábli  na  'soltari"  (=  obsahu)  a  „Modlyidba". 

Na  opaku  titulnej  strany: 

Chvalyme  zato  Boha  svoho 
'Se  na  kontzu  světa  toho, 
I  mi  Slovátzi  spéváme 
Boha  v  pésnyoch  vichvályáme. 
Chto  ráz  v  sertzu  yernye  spéyá, 
Dvakrát  se  Bohu  modlyivá; 
Spevaj  tus  na  'semi  z  lyudzmi 
A  potom  v  nyebe  z  Andzelmi. 


„Hlas  pobosnoho  spéványa.  To  jeszt  Pésnye  Kresztzanszke  na 
Rotsné  Svjátki,  i  k  jinším  Světím  Prílesítosztem  szporádane.  Chtore : 
Z  Uharszkoho  Jaziku  na  Szlovenszki  prelosil  S.  A.  V  Debretzinye. 
Vitlatsil  Margitai  Jánoš.  Roku  1752".  Str.  135,  a  tit.  str.  (list)  i 
„Tabla  na  pésnye"  (5  str.). 

Obidve  knižky  bývajů  v  spoločnej  vázbe. 

Roku  1824  vydal  ích  Samo  Lisjskay,  ungvársko-zemplínsky 
senior  v  opraveném  vydaní  a  roku  1864  Pavol  Csásmr,  sečovský 
pleban,  pod  títulom  „Gu  obecznej  szluzsbe  boszkej  szprodane  Písnye 
Pobožné".  I  jedno  i  druhé  vydanie  vyšlo  v  Šar.  Potoku.  I  Császá- 
rovo  vydanie  je  „opravené".  Pravopisy  knih  sa  menia  s  měněním 
pravopisu  maďarského. 

26.  sept.  r.  1904,  ked  som  bol  v  kolíegiálnej  knihovní  v  Šar. 
Potoku,  šišlo  sa  tam  v  poradnej  siení  niekolko  professorov  koUégía, 
medzí  nimi  bolí  aj  pp.  Ger.  Szinyei,  král.  radca,  bývalý  knihovník, 
a  dr  Cyríll  Horváth,  terajší  knihovník,  a  rozprávali  sme  o  veciach 
slovenských  kalvínov.  Na  moje  poznámky,  že  oni  už  nemajú  cír- 
kevných  spevníkov,  lebo  že  sa  výšuvedené  tri  náklady  minuly,  od- 
povedali  zrovna,  že  koUégium  už  nevydá  viac  slovensko-kalvínskych 
spevníkov,  lebo  cirkevná  vrchnost  uzavřela,  aby  sa  přešlo  k  upo- 
trebeniu  madarských  spevníkov.  Poznamenal  som,  že  je  to  vlastně 
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Vecou  kníttlačiarskeho  obchodu.  Ked  spevník  nevydajú  v  Uhrách, 
yydajú  ho  y  Amerike.  Už  o  niekolko  týždňov  som  sa  dozvěděl  po 
svojích  cestách,  že  v  slovensko-kalvínskych  cirkvách  popři  domá- 
cích májů  už  aj  —  americké  spevníky,  tedy  štvrté  vydanie  výš- 
uvedeného  spevníka. 

Móže  sa  stát,  že  to  štvrté,  americké  vydanie  ešte  vždy  nebude 
posledné.  Jazyk  spomínaných  spevníkov  opiera  sa  o  spisovný  jazyk 
slovenský,  hláskoslovne  napodobuje  východnoslovenskú  reč,  bere  aj 
z  jej  slovníka,  nakolko  stačí,  ale  inak  si  vypomáhá  zo  zásob  spi- 
sovného jazyka.  (Navěky  podla  toho,  jaký  kedy  bol.) 

Okrem  uvedených  vydaní  vyšly  najnovšie  v  Ungváre  „Modlyitbi 
a  najpotrebnejsi  nabožni  znamoszcze".  —  Překlad  od  Szákál  Istvána. 
Ja  mám  druhé  vydanie  (v  Ungváre  1902).  Překladatel  je  v  sloven- 
čině samouk,  knih  slovenských  nečítava ...  a  predsa  píše  a  vydává 
slovenské  knižky.  Uvodím  z  „Krátkej  historii  kreszczanszkej  czirkvi", 
pridanej  k  „Modlyitbám"  Szákala  Istvána  (Druhé  vidanye,  u  Ung- 
váre 1902,  str.  247): 

„Kreszczanszkej  czirkvi,  alyebo  eklezsii  voláme  zasztup,  abo 
tovarisztvo  vsiczkim  tim  lyudzom,  kteri  szu  pokriszczeni,  a  Jezsi- 
sovu  nauku  verja  a  viznavaju". 

Je  pravda,  že  Slovák  takej  skladbě  neporozumie.  V  madarčine 
volat  (hívni)  viaže  sa  s  datívom.  V  póvodine  muselo  byt  takto : 
Keresztény  egyháznak  vagy  eklézsiának  hívjuk ...  A  on  to  přeložil 
do  slovenčiny:  Kreszczanszkej  czirkvi  alyebo  eklezsii  voláme!  On 
nevie,  že  sloveso  volat  viaže  sa  v  slovenčině  s  inštr.  a  že  Slová- 
kovi musí  tu  vetu  takto  napísaf:  Kreszczanszku  cirkvu  alyebo 
eklezsiu  voláme!  On  překládá:  Tovarisztvo  vsiczkim  tím  lyudzom 
m.  Tovarisztvo  vsíczkich  tich  lyudzi,  do  slova  z  mad.  j^mmABiZon 
embereknek  társasága''. 

A  celá  kniha  je  tak  přeložená.  Je  to  tedy  velký  úpadok  lite* 
rámy  oproti  vydaniu  z  r.  1752.  A  kniha  sa  predsa  mina;  už  sa 
dožila  2.  vydania.  Z  toho  vidět,  že  ten  malý  hlúčik  slovenských 
kalvínov  pachtí  po  cirkevných  knihách.  A  ja  znova  opakujem,  že 
prí  dalšom  vydávaní  slovensko-kalvínskych  knih  ide  vlastně  o  tla- 
čiarsky  obchod,  slovenskí  kalvíni  nie  sú  ešte  tam,  kde  ich  myslí 
videí  ich  cirkevná  vrchnost. 
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z  výtisku,  ktorý  je  v  kollegiálnej  knihovní  v  áar.  Potoku, 
podávám  na  ukážku  tituly  oboch  knižiek  a  zo  žalmov  aj  úvodný 
verš: 

„Svetoho  Davida  králya  a  proroka  8zto  i  pedzesátz  'Soltari. 
Chtore  Yedlya  Not  Frantzúzkích  z  Uharskoho  na  Szlovenszki  jazik 
szů  prelosené,  a  vernim  Bosim  szlusebnyikom  k  duchovnomu  ušitku 
zhotovené.  A  teraz;  Pervi  ráz  vidané.  V  Debretzinye.  Vitiatsil 
Margitai  Jánoš.  V  Roku  1752".  —  Str.  356.  Okrem  tit.  listu  (1) 
„Tábli  na  'soltari"  (=  obsahu)  a  „Modlyidba". 

Na  opaku  titulnej  strany: 

Chvalyme  zato  Boha  svoho 
'Se  na  kontza  světa  toho, 
I  mi  Blovátzi  spéváme 
Boha  v  pésnyoch  vichvályáme. 
Chto  ráz  y  sertzu  vernye  apévá, 
Dvakrát  se  Boha  modlyivá; 
Spevaj  tus  na  'semi  z  lyudzmi 
A  potom  v  nyebe  z  Andzelmi. 


„Hlas  pobosnoho  spéványa.  To  jeszt  Pésnye  Kresztzanszke  na 
Rotsné  Svjátki,  i  k  jinsim  Svetim  Prilesitosztem  szporádane.  Chtore : 
Z  Uharszkoho  Jaziku  na  Szlovenszki  prelosil  S.  A.  V  Debretzinye. 
Vitiatsil  Margitai  Jánoš.  Roku  1752".  Str.  135,  a  tit.  str.  (list)  i 
„Tabla  na  pésnye"  (5  str.). 

Obidve  knižky  bývajů  v  spoločnej  vázbe. 

Roku  1824  vydal  ich  Samo  Lisjsskay,  ungvársko-zemplínsky 
senior  v  opraveném  vydaní  a  roku  1864  Pavol  Csásmr,  sečovský 
pleban,  pod  titulom  „Gu  obecznej  szluzsbe  boszkej  szprodane  Pisnye 
Pobožné".  I  jedno  i  druhé  vydanie  vyšlo  v  Šar.  Potoku.  I  Császá- 
rovo  vydanie  je  „opravené".  Pravopisy  knih  sa  menia  s  měněním 
pravopisu  maďarského. 

26.  sept.  r.  1904,  keď  som  bol  v  kollegiálnej  knihovní  v  Šar. 
Potoku,  šišlo  sa  tam  v  poradnej  sieni  niekolko  professorov  koUégia, 
medzi  nimi  boli  aj  pp.  Ger.  Szinyei,  král.  radca,  bývalý  knihovník, 
a  dr  Cyrill  Uorváth,  terajší  knihovník,  a  rozprávali  sme  o  veciach 
slovenských  kalvínov.  Na  moje  poznámky,  že  oni  už  nemajů  cir- 
kevných  spevníkov,  lebo  že  sa  výšuvedené  tri  náklady  minuly,  od- 
povedali  zrovna,  že  kollégium  už  nevydá  viac  slovensko-kalvínskych 
spevníkov,  lebo  cirkevná  vrchnost  uzavřela,  aby  sa  přešlo  k  upo- 
trebeniu  maďarských  spevníkov.  Poznamenal  som,  že  je  to  vlastně 
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Vecou  kníttlačiarskeho  obchodu.  Ked  spevník  nevydajú  v  Uhrách, 
yydajů  ho  v  Amerike.  Už  o  niekolko  týždňov  som  sa  dozvěděl  po 
svojich  cestách,  že  v  slovensko-kalvínskych  cirkvách  popři  domá- 
cích májů  už  aj  —  americké  spevníky,  tedy  štvrté  vydanie  výš- 
uvedeného  spevníka. 

Móže  sa  stát,  že  to  štvrté,  americké  vydanie  ešte  vždy  nebude 
posledné.  Jazyk  spomínaných  spevníkov  opiera  sa  o  spisovný  jazyk 
slovenský,  hláskoslovne  napodobuje  východnoslovensků  reč,  bere  aj 
z  jej  slovníka,  nakolko  stačí,  ale  inak  si  vypomáhá  zo  zásob  spi- 
sovného jazyka.  (Navěky  podla  toho,  jaký  kedy  bol.) 

Okrem  uvedených  vydaní  vyšly  najnóvšie  v  Ungváre  „Modlyitbi 
a  najpotrebnejsi  nabožni  znamoszcze''.  —  Překlad  od  Smhál  Istvána. 
Ja  mám  druhé  vydanie  (v  Ungváre  1902).  Překladatel  je  v  sloven- 
čině samouk,  knih  slovenských  nečítava ...  a  predsa  píše  a  vydává 
slovenské  knižky.  Uvodím  z  „Krátkej  historii  kreszczanszkej  czirkvi", 
pridanej  k  „Modlyitbám"  Szákala  Istvána  (Druhé  vidanye,  u  Ung- 
váre 1902,  str.  247): 

„Kreszczanszkej  czirkvi,  alyebo  eklezsii  voláme  zasztup,  abo 
tovarisztvo  vsiczkim  tim  lyudzom,  kteri  szu  pokriszczeni,  a  Jezsi- 
sovu  nauku  verja  a  viznavaju". 

Je  pravda,  že  Slovák  takej  skladbě  neporozumie.  V  madarčine 
volat  (hívni)  viaže  sa  s  datívom.  V  povodine  muselo  byt  takto : 
Eeresztény  egyháznak  vagy  eklézsiának  hívjuk ...  A  on  to  přeložil 
do  slovenčiny:  Kreszczanszkej  czirkvi  alyebo  eklezsii  voláme  I  On 
nevie,  že  sloveso  volat  viaže  sa  v  slovenčině  s  inštr.  a  že  Slová- 
kovi musí  tu  vetu  takto  napísaf:  Kreszczanszku  cirkvu  alyebo 
eklezsiu  voláme!  On  překládá:  Tovarisztvo  vsiczkim  tim  lyudzom 
m.  Tovarisztvo  vsiczkich  tich  lyudzi,  do  slova  z  mad.  „mindazon 
embereknek  társasága"". 

A  celá  kniha  je  tak  přeložená.  Je  to  tedy  velký  úpadok  lite* 
rámy  oproti  vydaniu  z  r.  1752.  A  kniha  sa  predsa  míňa;  už  sa 
dožila  2.  vydania.  Z  toho  vidět,  že  ten  malý  hlúčik  slovenských 
kalvínov  pachtí  po  cirkevných  knihách.  A  ja  znova  opakujem,  že 
pri  dalšom  vydávaní  slovensko-kalvínskych  knih  ide  vlastně  o  tla- 
čiarsky  obchod,  slovenskí  kalvíni  nie  sú  ešte  tam,  kde  ich  myslí 
videí  ich  cirkevná  vrchnost. 
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81.  §.  Obce,  v  ktorých  je  luteránov  výše  20%-ov. 

VSpišskej:  1)0  váčšine  výše  507o-ov  všetkého  obyvatel- 
stva: Batizovce,  Gerlachov,  Kozelec,  Lučivná,  Mengušovce,  Štola, 
Švabovce.  Spolu:  7.  —  2)  O  menšině  aspoň  20%-ov  všetkých  obyva- 
tefov:  Dvorce,  Filice,  Ganovce,  Ifašovce.  Spolu:  4.  —  V  mestách 
sů  značné  nižedvadsatpercentové  menšiny:  V  Sp.  Novej  vsi  1548 
duší  z  9301,  v  Levoči  877  z  7866,  v  Podhradí  Spišském  383  z  3024, 
v  Sp.  Vlachách  336  z  2666,  v  Krompachách  678  z  4731. 

V  Šarišskej:  1)  O  vačšine  výše  50%-ov  všetkého  obyvatel- 
stva :  Babie,  Bucloviany,  Hankovce  v  Šar.,  Hermanovce  v  topí.  okr., 
Chmelov,  Jakuboviany  v  šir.  okr.,  Kesag,  Koscefany  Kecerovské, 
Kručov  v  Šar.,  Lada,  Lipovce,  Lukavica,  Lužany,  Megeš,  Mudrovce, 
Opinná,  Petrovce  v  Šar.,  Ptačkovce,  Richvald  v  Šar.,  Trebejov,  Vagaš 
Kapušiansky,  Vola  Vyšná,  Zlaté,  Žegňa,  Železník.  Spolu:  25.  — 
2)  O  menšině  aspoň  20%- ov  všetkých  obyvatefov:  Abrahamovce 
v  Šar.,  Bdzinov,  Bystré  Topí.,  Bohdanovce,  BoTarov,  Bunecice,  Ciža- 
cice,  Čefovce  v  Šar.,  Červenica  v  ntor.  okr.,  Dalecice,  Erdička,  6i- 
raltovce,  Hanušovce  v  Šar.,  Harhaj,  Huvíz,  Janov,  Kahanovce  v  Šar., 
Kalnist,  Komloš,  Kračunovce,  Kuková,  Lascov,  Lopuchov,  Marhaň, 
Medzany,  Mičakovce,  Močarmany,  Mokroluh,  Nemcovce  Kapuš.,  Nová 
ves  Drinovská,  Obišovce,  Olšavce,  Orkucany,  Radvanovce,  Rokycany, 
Rokytov  v  Šar.,  Pavlovce  Kupuš.,  Pavlovce  Kecer.,  Porubka  v  topí. 
okr.,  Seňakovce,  Tuhrinná,  Vlača,  Vola  Nižná.  Spolu:  43.  —  V  me- 
stách sů  značné  nižedvadsatpercentové  menšiny:  V  Prešove  1315 
duší  z  14.447,   v  Bardijove  675  z  6102,  v  Sobinove  353  z  3257. 

V  A b au j skej.  1)  O  vačšine  výše  507o-ov  všetkého  obyvatel- 
stva: Bačkovik,  Čakanovce,  Kamenica  Nižná,  Kamenica  Vyš.,  Ran- 
kovce,  Žirovce.  Spolu :  6.  —  2)  O  menšině  aspoň  20%-ov  všetkých 
obyvatelov:  Beňakovce,  Hrašovik,  Chrastné,  Triscané.  Spolu:  4. 

V  Zcmplínskej:  1)  O  vačšine  výše  50%-ov  všetkéhoo  oby- 
vatelstva: Čarné  v  Zempl.,  Kladzany,  Mernik,  Žipov  vo  vran.  okr. 
(258  duší  z  516,  ale  druhá  polovica  obyvatelstva  uáleží  trom  viero- 
vyznaniam,  tak  že  nábožensky  prevažujů  v  obci  luteráni).  Spolu: 
4.  —  2)  O  menšině  aspoň  20%-ov  všetkých  oby vatefov :  Bracovce, 
Čeklov,  Dluhé  Vranovské,  Hlinné,  Krasnovce,  Michalek,  Pozdišovce, 
Sul,  Šamudovce,  Zlatník.  Spolu:  10. 

Obcí  s  luteránskou  vačšinou  výše  50\-ovou  je:  42. 
Obcí  s  menšinou  aspoň  207o-ovou  je :  61. 

V  ktorých  kostelech  býval  a  je  jazykem  bohoslužebným  jazyk 
slovanský,  tam  užívali  a  užívajú  bohoslužebných  knih  českých.  S  ka- 
zatelníce  kážu  miešaninou  řečovou  bez  riadu  a  skladu,  která  sa 
mění  dla  chuti,  dla  učenosti  a  dfa  jazykových  známostí  kazatela. 
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Créko-katolici. 

82.  §.  Obce,  v  ktorých  je  gr.-katolíkov  výše  20*^^-ov. 

VUngskej:  1)  O  váčšine  výše  50\-ov  všetkého  obyvatel- 
stva: Baškovce  v  Ung.,  Buiikovce,  Cibava,  Hažin  v  Ung.,  Chlivišče, 
Horňa,  Choilkovce,  Jesenov  v  Ung.,  Jovsa,  Kaluša,  Karčava,  Kle- 
kočov,  Kolibabovce,  Koňuš,  Koromra,  Krašok,  Kusin,  Lekart,  Ně- 
mecké Vyš.,  Ořechová,  Rebrin,  Remety  Vyš.,  Rybnica  Niž.,  Rybuica 
Vyš.,  Ruskovce,  Podhorodie,  Porubka  v  sobr.  okr.,  Porostov,  Při- 
kopá, Sejkov,  Stretavka,  Tarnava,  Verbovec,  Zaluáice  Malé,  Zalužice 
Velké.  Spolu  35.  —  2)  O  menšině  aspoň  20%-ov  všetkého  obyva- 
telstva: Bežovce,  Čečehov,  Fekišovce,  Gajdoš,  Hamre  při  Vyšných 
Remetách,  Hnojné,  Husák,  Jastrebie  v  Ung.,  Jenkovce,  Jeňačovce, 
Komarovce  Sobranské,  Lučky  v  Ung.,  Německé  Niž.,  Ostrov,  Pe- 
trovce  v  Ung.,  Remety  (Nižné)  Blatné,  Revišče  Nižné,  Senné  v  Ung., 
Sobrance,  Strajňany,  Střetává,  Tegeňa,  Ubrež,  Vinné  a  Banka,  Vy- 
soké v  Ung.,  Vojnecina,  Zahor,  Zavadka  v  Ung.  Spolu:  28. 

V  Zemplínskej:  1)  O  váčšine  výše  50%-ovej  všetkého  oby- 
vatelstva; Bačkov,  Bodzašujlak,  Oelovce  v  Zempl.,  Čemerné  Pusté, 
Čičava,  Ďargov,  Davidov,  Dvorianky,  Falkušovce,  Hažin  v  Zempl., 
Hrožnik,  Jastreb  v  Zempl.,  Kahanovce  v  Zempl,  Klečenov  v  Zempl., 
Lesné,  Meglisov,  Ozorovce  Malé,  Rakovec,  Rudlov,  Ruskov  Malý, 
Ruskov  Velký,  Petejovce,  Petkovce,  Petrovce  v  mich.  okr..  Porubá 
Kamenná,  Porubka  v  hum.  okr.,  Poša,  Sopkovce,  Stanča,  Stankovce 
v  Zempl.,  Suché,  Ternavka,  TopoTany,  Upor,  Vola  Juskova,  Vola 
pri  Laborci,  Zbehnov,  Zlatnik,  Zubné.  Spolu:  39.  —  2)  O  men- 
šině aspoň  20\-ov  všetkých  obyvatelov:  Adidovce,  Baranč,  Bud- 
kovce,  Čemerné  Vranovské,  Dluhé  Kolčové,  Domaša  M.,  Dubravka 
v  Zempl.,  Egreš,  Fišar,  Garaňa,  Gruzovce,  Hatalov,  Hlinné,  Hra- 
bovec  v  Zempl.,  Hrádky,  Hrušov  Niž.,  Hrušov  Vyš.,  Kačanov,  Ka- 
šarovce,  Kazmir  M.,  Kazmir  V.,  Kerestur,  Komariany,  Krasnovce, 
Kraviany  v  Zempl.,  Krivoščany,  Kuzmice,  Lackovce,  Lastomir,  La- 
stovce,  Laškovce,  Ložin,  Majirovce,  Markovce,  Močariany,  Muroviany, 
Naciňovsa,  Oreské,  Ozorovce  V.,  Pakostov,  Parchoviany,  Petrikovce, 
Petrovce  v  stropk.  okr.,  Plechocice,  Polanka  Sečovská,  Pozdišovce, 
Sačurov,  Sečovce,  Sedliská,  Silvaš,  Sitnica  Vyš.,  Skrabské,  Slav- 
kovce,  Slipkovce,  Stražské,  Suf,  Šamudovce,  Tarhovišče,  Trebišov, 
Turiany,  Vechec,  Vojčice,  Zamutov,  Zbudza,  Žbince  Malé  a  Velké, 
Žipov  v  seč.  okr.  Spolu:  66. 

V  Šarišskej:  1)  O  vačšine  výše  50%-ov  všetkého  obyvatel- 
stva: Abranovce,  Ďzačov,  Fulanka,  Gromoš,  Kereštvej,  Klembarek, 
Kokiňa,  Kvačany  v  Šar.,  Lačnov,  Nová  ves  Ruská,  pole  Pusté, 
Sedlice,  Varhanovce,  Vlača.  Spolu :  14.  —  O  menšině  aspoň  207o-ov 
obyvatelov:  Bujakov,  Bunecice,  Cižacice,  Erdička,  Hažgut  Niž.  a 
Vyš.,  Hutá  Rolová,   Janov,  Kahanovce  v  Šar.,  Lascov,  Lubovec, 
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Megeš,  Mičakovce,  Olšavce,  Radvanovce,  PekTany  Pillerovské,  Pod- 
hradzik,  Trujčany,  Vola  Nižná.  Spolu:  18. 

V  Abaujskej:  1)  O  vačšine  výše  507o-oy:  Belža,  Klečenov 
v  Ab.  Spolu:  2.  —  2)  O  menšině  aspoň  207o-ov:  Fizer,  Giňov, 
Hutky  Vyšné,  Kalša,  KraTovce,  Sakaf,  Svinica,  Ujsalaš,  Ujvaroš, 
Zdoba,  Žirovce.  Spolu:  11. 

V  Spišskej:  Výše  ďO^q-ov  má  Podproč;  menšinu  výše  20 
®/o-ovú  Prafundorek. 

Je  tedy  všetkých  obcí,  v  ktorých  bývajú  gr.-katolíci,  spolu  215. 
V  91  obciach  sú  vo  vftčšine  výše  50°/o-ov  všetkých  obyvatelov, 
v  124  obciach  v  menšině  vyšedvadsatprocentovej.  Dokládám,  že 
v  stoliciach  ungskej  a  zemplínskej  najdeš  ich  temer  vo  všetkých 
obciach  menšinami  5 — 19-procentovými.  Takýmito  menšinami  zhusta 
bývajů  aj  v  Šarišskej,  zriedkavejšie  v  Abaujskej,  kde-tu  aj  po  Spiši. 

Rimo-katolicl. 

83.  §.  Obce,  v  ktorých  je  r.-katolíkov  výše  207o-ov. 

V  Spišskej:  1)  O  váčšine  výše  50%-ov:  Abrahamovce,  Bal- 
dovce,  Beharovce,  Betlanovce,  Bijacovce,  Brutovce,  Buglovce,  Ce- 
plica,  Ceplička,  Cenčice,  Danišovce,  Dolany,  DomaÁovce,  Dubrava, 
Dvorce,  Farkašovce  a  Levkovce,  Filice,  Folkmar  M.,  Folkmar  V., 
Ganovce,  Graňč  a  Petrovce,  Hadušovce,  Harakovce,  Harhov,  Hari- 
hovce,  Harnutovce,  Hnilčik,  Hrabušice,  Hradzisko  v  Sp.,  Hranov- 
nica,  Hrišovce,  Hrušov  v  Sp.,  Chrasc,  Ilašovce,  Imrichovce,  Ištva- 
ňovce,  Jablunov,  Jaklovce,  Jamnik,  Janovce  v  Sp.,  Kalava,  Kapi- 
tula Sp.,  Katune,  Kluknava,  Kolbachy,  Kolčov  a  Končany,  Kole- 
novce,  Korimiany,  Korytnik,  Koterbachy,  Kraviany  v  Sp.,  Krom- 
pachy,  Kubachy,  Landžašfala,  Lengvarty,  Leskoviany,  Letanovce, 
Levoča,  Lucka  v  Sp.,  Macijovce  v  novov.  okr.,  Machalovce,  Mar- 
gecany,  Markušovce  a  Ščepanovce,  Namešany,  Nová  ves  Spišská, 
Odorin,  Olcnava,  Olšavka  v  Sp.,  Ordzoviany,  Opaka  v  Sp.,  Pavlány, 
Podhradie  Spiš.,  Polanovce,  Pongracovce,  Prafundorek,  Repaše 
Vyš.,  Richnava,  Roškovce  v  Sp.,  Slacvina,  Slavkov  Vyš.,  Smižany, 
Stracené,  Ščavnik  v  Sp.,  Štilbach,  Štvartek,  Šunava  Niž.,  Šuňava 
Vyš.,  Terscany,  Tomašovce  v  Sp.,  Ulož,  Velbachy,  Vidernik,  Vi- 
kartovce,  Vilkovce,  Vitkovce,  Vlachy  Sp.,  Vojkovce,  Zavadá  v  Sp., 
Zdravce  v  Sp.,  Žakarovce,  Žehrá.  Spolu:  101.  Osobité  připomínám, 
že  v  tychto  obciach  katolíci  nielen  výše  pfttdesiatprocentovými  vftč- 
šinami  bývajú,  ale  převážnou  váčšinou  95— 99-procentovými,  t.  j. 
sů  zvftčša  na  čisto  katolické.  —  2)  Katolické  menšiny  aspoň  o  20 
®/o-och  obyvatelstva  sů  v  týchto  obciach:  Batizovce,  Hozelec,  Lu- 
čivná,  Štola,  Švabovce.  Spolu:  5. 
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VŠariSskej:  1)  Obce,  ktoré  majú  vySe  50%-ov  všetkého 
obyvatelstva:  Abrahamovce  v  Šar.,  Andrašcivce  v  Šai\,  Bajerov,  Bal- 
potok,  Baňa  v  Šar.,  Bardijov,  Bartošovce,  Bdzinov,  Beiiotovce,  Bodo- 
lak,  Bohdanovce,  Brecijovce,  Brestov  v  ntor.  okr.,  Brezov,  Březoví  ca, 
Budzimir,  Cepličany,  Červenica  vo  vtor.  okr.,  Dluholuka^  Demiata, 
Dalecice,  Drinov,  Dubinné,  Dubnik,  Dubovica,  Dukovce^  Dur,  Fin- 
cíce,  Fričovce,  Fričkovce,  Gaboltov,  Gergelak,  GomboSovce,  Gulvas, 
Hamborek,  Haniska  v  Šar.,  Harbaj,  Haršag,  Hažgut  Niž.  a  Vyg,, 
Hažlin,  Hendrichovce,  Hercbnicht,  Hermanovce  v  Sir.  okr.,  Hervartov, 
Hrabkov,  Hrabovec  v  Šar.,  Hutá  Rolová,  Husovce,  Huviz,  Chabzany, 
ChmiĎany,  Jekuboviany  vo  vtor.  okr.,  Janovce  v  Šar,  Janovik,  Ja- 
rovnice,  Kakašovce,  Kalnist,  Kamenka  v  Šar.,  Kapušany,  Kavečany, 
Kelemeš,  Kendzice,  Kobile,  Kojecice,  Komarov,  Komloš,  Koscetany 
Sentištváoske,  Kfušov,  Kraóunovce,  Kriviany,  Križoviany,  Kuííd 
v  Šar.,  Kuková,  Kurima,  Lazany,  LeineSany,  Ličartovce,  Lipiany, 
Lipovec,  Lodziná  Vel.,  Lucka  v  topí.  okr.,  Lucka  vo  vtor.  okr.,  Lu- 
botiĎa,Lužany  v  Sir.  okr.,  Maloveska,  MarbaĎ,  Medzany,  Merecice, 
Merkovco  Niž.,  Merkovce  Vyš.,  Michalany,  Močaruiauy,  Močidlany, 
Mokroluh,  Mošurov,  Nadfej,  Nemcovce  Kapuš.,  Nemcovce  Topí., 
Nová  ves  Bardijovská,  Nová  ves  Drinovská,  Nová  ves  Peí^ovská, 
Nová  ves  Svinská,  Ňaršauy,  Obišovce,  Ofšov,  Oružin,  Osiko  v,  Ostro- 
viany,  Ovčie,  Pavlovce  Kecerovské,  Peklany  Kecerovské,  Peklany 
Usovské,  Petroviany,  Plavec,  Plavnica,  Ploské,  Podbradzik,  Pokriv- 
nica,  Poíakovce,  Poloma,  Postrednevsa,  Prešov,  Proč,  PuSovcei^Ra- 
dačov,  Raslavice  Mad.,  Raslavice  Slov.,  Ratvaj,  Rokytov  v  Šar., 
RoSkoviany,  Sedzikart,  Seňakovce,  Slavkov  Niž.,  Slivnik  M,,  Sliv^ik 
Vel.,  Smilno,  Sobinov,  Sokol,  Stufany,  Sveržov,  Sviňa,  Šalgov,  šaU 
govik,  Šariš  M.,  Šariš  Vel.,  Šebeš  Niž.,  ŠebeS  Vyg.,  Šenviz,  Šiba, 
Šingíar,  Široké,  Šomvar,  Štefanovce  v  Šar.,  Šváby,  Tarnov,  Tera- 
kovce,  TerĎa,  Tolčemeš,  Torisa,  Trujčany,  Tulčik,  VaniSkovce,  Vicez, 
Vysoké  v  Šar.,  Vola  Jakubova,  Zborová,  Zdravce  v  Šan,  Zelmanovce, 
Žipov  v  Šar.,  Žubčany.  Spolu:  170  obcí.  —  2.  Obce,  v  ktorých  je 
aspoň  20°/o-ov  r.-kat.  obyvatelstva:  Abranovce,  Bystré  TopL,  Bolarov, 
Bujakov,  Bunecice,  Cižacice,  Celovce  v  Šar.,  ŮervoDica  v  ntor.  okr  , 
dolina  Suchá,  Dzačov,  Erdička,  Giraltovce,  Gromoš,  Hackovce  v  Šar., 
Hanušovce  v  Šar.,  Hennanovce  v  topí.  okr.,  Chmelov,  Jakubovíany 
v  Sir.  okr.,  Janov,  Kahanovce  v  Šar.,  Kesag,  Kručov  v  Šar*,  Lada, 
Lascov,  Lopuchov,  Lubovec,  Megeš,  Mičakovce,  Olšavce,  Orkucany, 
Opinná,  Pavlovce  Kapuš.,  Peklany  Pillerovské,  Poruhka  v  topT.  okr-, 
PtaCkovce,  Radvanovce,  Richvald  v  Šar.,  Rokycany,  Sedlice,  Tuhrinná, 
VagaS  Kapušiansky,  Varhaňovce,  Vola  Niž.,  Vola  Vyš.,  Zlaté,  Žegrta, 
Železník.  Spolu:  48. 

V  Abaujskej:  1)  Obce,  v  ktorých  je  výše  50"/j^-ov  r.-katol- 
obyvatelstva:  Aranidka,  Bakša,  Barca,  Baška,  Bělá  KoSieká,  Beniat- 
falva,  Bočar,  Bologd,  Bukovec  v  Ab.,  Buzafalva,  Bužinka,  Cahauovce, 
Caj  Niž.,  Oontošfalva,    Ďordošik,   Fizer,   Garbovce    a  Bogdanovcej 
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Gefea,  GiĎov,  Hamre  Konické,  Haniska  v  Ab.,  Hilov,  Hodkovce, 
Holoház,  Hutá  Saláocska,  Hutky  Niž.,  Hutky  Vyš.,  Kišida,  Královce, 
Lorinčik,  Mindsent,  Misla  Niž.,  Misla  Vyš.,  Mislava,  Nadoždž,  Nova- 
čany,  Nová  ves  Košická,  Očvar  Niž.,  Očvar  Vyš.,  OlSoviany,  Opaka 
v  Ab.,  Opatská  (strana  Siplaku),  Opatské,  Polanka  v  Ab.,  Polov, 
Poproč,  Reka  v  Ab.,  Rozbanovce,  Rudno  v  Ab.,  Ruskov  v  Ab., 
Sakal,  Siplak,  SkaroS,  Šaca,  Tejkeš  Niž.,  Tejkeš  Vyš.,  Triscané, 
Ujsalaš,  Zdoba,  Žebeš.  Spolu:  60  obcí.  —  2)  Obce,  v  ktorýcb  je 
aspoň  207o-ov  katolíkovi  Belža,  Beňakovce,  HraSovik,  Chrastné, 
Kalša,  Klečenov  v  Ab.,  Svinica,  Ujvaroš.  Spolu:  8. 

VZemplínskej:  1)  Obce,  v  ktorých  je  výše  50%-ov  r.- 
katolíkov :  Baranč,  Baškovce  v  ZempL,  Bělá  na  Ciroche,  Benkovce, 
Božčice,  Brekov,  Brestov  v  hum.  okr.,  Budkovce,  Cernina,  Dluhé  Kol- 
čové,  Dlubé  na  Ciroche,  Dluhé  Zbudské,  Dobrá,  Domaša  M.,  Domaša 
Vel.,  Dzapalovce,  Hankovce  v  ZempL,  Hatalov,  Hencovce,  Hrabovec 
Zbudzský,  Hrabovec  v  Zempl.,  Hrubov,  Hrušov  Niž.,  Hrušov  Vyš., 
Hudcovce,  Chomec,  Jablonie,  Jankovce,  Jesenov  v  Zempl,  Kajňa  Slo- 
venská, Kamenica  v  Zempl.,  Kamínka  v  Zempl ,  Karná,  Kašarovce, 
Kelča,  Kerestur,  Kochanovce,  Koškovce,  Křivé  v  Zempl.,  KrivoSčany, 
Kručov  vo  Vran.  okr.,  Kučin  v  Zempl,  Kudlovce,  Kvakovce,  Lackovce, 
Ladiókovce  Niž.,  Ladičkovce  Vyš.,  Leskovec,  Lukačovce,  Lubiša,  Mar- 
kovce,  Malčice,  Matašovce  v  Zempl,  Mislina,  Modra  v  Zempl,  Nová 
ves  Tušická,  Ohradzany,  Oreské,  Ozorovce  Vel,  Pakostov,  Parcho- 
viany,  Papin,  Pcičie,  Petrikovce,  Polanka  Seřovská,  Polanka  Tovar- 
nianska.  Rovné  v  Zempl ,  Sedliská,  Silvaš,  Sitnica  Niž.,  Sitnica  Vyš., 
Skrabské,  Slipkovce,  Snina,  Staré,  Stražské,  Tchorovce,  Tovarné,  Tre- 
pec,  TurcoYce,  Turiany,  Udavské,  Vechejc,  Velopole,  Višňov,  Volové 
Slovenské,  Zavadka  v  Zempl,  Zbudza,  Žalobin.  Spolu :  89  obcí.  — 
2)  Obce,  v  ktorých  je  aspoň  20\-o\  r.-katolíkov :  Adidovce,  Bačkov, 
Banovce,  Bracovce,  Čeklov,  Čeíovce  v  Zempl,  Čemerné  Pusté,  Ce- 
memé  Vranovské,  Čičava,  Dargov,  Dluhé  Vranovské,  Dubravka 
v  Zempl,  Dvorianky,  Egreš,  Fišar,  Garaňa,  Gruzovce,  Hažin  v  Zempl, 
Hlinné,  Hrádky,  Jastreb  v  Zempl,  Kačanov,  Kahanovce  v  Zempl, 
Kazmir  M.,  Kazmir  Vel,  Klečenov  v  Zempl,  Komariany,  Kraviany, 
Kuzmice,  Lastomir,  Lastovce,  Laškovce,  Lesné,  Ložin,  Majirovce, 
Meglisov,  Memik,  Michalek,  Močariany,  Muroviany,  Naciňovsa,  Ozo- 
rovce M.,  Petejovce,  Petrovce  v  mich  okr.,  Petrovce  v  stropk.  okr., 
Plechocice,  Porubá  Kamenná,  Poša,  Pozdišovce,  Rakovec,  Rudlov, 
Ruskov  M.,  Sačurov,  Sečovce,  Slavkovce,  Sopkovce,  Stankovce 
v  Zempl,  Suché,  Sul,  Tarhoyišče,  Topolany,  Trebišov,  Tušice,  Upor, 
Vojčice,  Zamutov,  Zubné,  Žbince  M.  a  Vel,  Žipov  v  seč.  okr., 
Zipov  vo  vran.  okr.  Spolu:  70  obcí. 

V  Ungskej:  1)  Obce,  v  ktorých  je  výše  50^/„-ov  r.-katolíkov: 
Gajdoš,  Hamre  pri  Vyš.  Remetách,  Husák,  Hutá  v  Ung.,  Německé 
Niž.,  Pavlovce  v  Ung.,  Petrovce  v  Ung.,  Senné  v  Ung.,  Vinné  a  Banka, 
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Vojnecina.  Spolu:  9  obcí.  —  2)  Obce,  v  ktorýcb  je  výše  20"/,^-ov 
r.-katolíkov :  Baškovce  v  Ung,  Bežovce,  Bunkovce,  Cibava,  Ceóe- 
hov,  Fekišovce,  Hažin  v  Uog.,  Hnojné,  Horňa,  Chlivišče,  Choňkovce, 
Jastrebie  v  Ung.,  Jenkovce,  Jeňačovce,  Jesenov  v  Ung.,  Jovsa, 
Karčava,  Komarovce  Sobranské,  Kusin,  Lekart,  Lučky  v  Ung.,  Ně- 
mecké Vyš.,  Ořechová,  Ostrov,  Palin,  Porubka  v  sobr.  okr.,  Rebrin, 
Reraety  Vyš.,  Ilevišče  Niž.,  Revišče  Vyš.,  Rybnica  Vyš.,  Ruskovce, 
Sejkov,  Sebrance,  Strajňany,  Střetává,  Stretavka,  Tarnava,  Tegefta, 
Ubrež,  Verbovec,  Vysoké  v  Ung.,  Zavadka  v  Ung.,  Zalužíce  M., 
Zalužice  Vel.  Spolu:  45  obcí. 

Spolu  jest  obcí  r.-katolíckych  1}  o  váčšine  výše  50%-ovoj:  429 
2)  o  menšině  aspoň  20%-ovej:  176. 

Ďla  tohoto  výpočtu,  vykonaného  podla  úradného  popisu  z  roku 
1900,  jest 

a)  obcí  s  váčšinou  výše  50%-ovou: 

kalvinskych     ....  6 

luteránských    ....  42 

gr.- katolických     ...  91 

rim.-katolíckych  .     .     .  429 

b)  obcí  s  menšinou  aspoň  20%-ovou: 

kalvinskych  ....  24 
luteránských  ....  61 
gr.-katolíckych  .  .  .  124 
rim.-katolíckych  .     .     .176 

84.  §.  Vo  východnej  slovenčině  poskakuje  značný  počet  íeskýcii 
slov  a  výrazov.  Kto  nepozná  víerovyznaňské  poměry  východ  iío- 
slovenského  územia  užšieho,  lahko  sa  móže  mýliť  posudzujúc  jazy- 
kové poměry  tamojšie.  Že  luteráni  vo  svojich  kostelech  českého 
jazyka  užívajú,  to  vie  každý,  že  sa  jazyk  rimsko-katolíckycti  kaza- 
teíníc,  hoc  by  bol  akokolvek  znesvářený,  na  českem  jazyku  zakiadá, 
aj  to  móže  yedeť  každý,  ale  málokto  vie,  že  i  kalvíni,  hor  nmjú 
vo  svojich  knížkách  (v.  80,  §)  svoj  vlastný  jazyk,  opiera  sa  o  Češ- 
tinu. V  Császárovom  spevníku  (80.  §)  uaháňajú  sa  takéto  šlová  a 
výrazy:  zvestovac,  zveíebovac,  mluvic,  obsahovac,  spusobic,  uíiňic, 
vežeňe,  naložiti,  obťiženi,  pronásledován  bul,  zboř,  poňevač,  protož. 
Všetky  s  prvej  a  poslednej  strany  předmluvy,  ktorú  on  tiež  „před- 
mluvou" menuje.  Žalm  LXV.  na  str.  188  počíná  sa  takto:  „Vcfni 
Bože,  ti  v  svěj  bitnosci  roki  ňerachuješ;  přešle^  buduce,  v  priiom- 
nosci  jednak  ohleduješ*"  atd.  Východný  Slovák  tomu  ani  nerozumie. 
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Ale  šlová,  ktoré  často  počine  alebo  spieva,  a  ktorýcb  smysel  po- 
chopí, ujmu  sa  a  Síria  sa  íalej.  Takýmto  spósobom  si  třeba  vy- 
sveUiť  vo  východnoslovenskej  reíi  takéto  a  podobné  české  šlová: 
rogJcošne,  nemluvná,  Bob  rid/si  a  spravuje  švet,  pokerm  alebo  po- 
škverňic  atcf.  Že  na  pr.  Iremský  zistiJ  v  Letanovciach  slovo  ne- 
šlechetní (SMS  1904,  49),  z  toho  nenásleduje,  že  je  ono  východno- 
slovenské.  Pri  posudzovaní  východnoslovenskej  řeči  třeba  do  úvahy 
brat  aj  to,  že  patřiční  obyvatelia  alebo  obce  akého  sú  vierovyznania, 
lebo  vierovyznanie  móže  mať  vliv  na  róznenie  řeči.  Počuť:  učitel, 
spasitel,  kazatel,  roďič  atď.,  ale  kto  sa  nedá  pomýlit  rečou  s  kaza- 
teínice,  povie:  učicel,  rocřjsrič  atp.*) 

Eeď  srovnáme  otčenáše  cirkvi  iuteránskej,  katolíckej  a  kalvín- 
skej,  přesvědčíme  sa,  menovite  z  poriadku  slov,  ale  aj  inak,  že 
je  základem  všetkých  otčenáš  český. 

Luteránsky  (spolu:  český): 

„Otče  náš,  jenž  jsi  na  nebesích:  Pos\ét  se  jméno  tvé.  Přijd 
k  nám  království  tvé.  Buď  vůle  tvá  jako  v  nebi  tak  i  na  zemi. 
Chléb  náš  vezdejší  dej  nám  dnes.  A  odpust  nám  naše  viny  jakož 
i  my  odpouštíme  našim  vinníkům.  A  neuvoď  nás  v  pokušení,  ale 
zbav  nás  od  zlého^  atď.  (Z  pamati.) 

Katolicky: 

„Otče  náš,  ktorý  si  na  nebesách:  Posvěť  sa  Měno  tvé.  Přijď 
Královstvo  tvé.  Buď  Vola  tva,  jako  v  Nebi,  tak  i  na  Zemi.  Chleb 
náš  vezdejší  daj  nam  dnes.  A  odpusť  nám  naše  viny,  jako  i  mi 
odpúšťame  našim  vinnikom.  A  neuvoď  nás  v  Pokušenie;  ale  zbav 
nás  od  zlého"  atď.  („Malý  katolický  Katechismus  pre  školy  Farské 
Biskupstva  KoSického.  V  Košicach  1886.  Výdanie  šesťe.) 

V  tých  katolických  cirkvách,  v  kterých  východnoslovenčia,  modlia 
sa  takto: 


*)  y  prírodzenosti  věci  je,  £e  si  rdzni  Fudía  alebo  rózné  dědiny  rdzné  jazy- 
kové zvláštnosti  osvoja,  a  to  je  to,  čo  má  účínok  na  róznenie  red.  Najdu  sa 
často  po  dědinách  Tudia,  ktorí,  hoc  nie  sú  Školsky  vzdělaní,  velké  pokroky  robia 
v  řeči.  V  BeŽovciach  je  samouk  sedliak,  ktorý  překládá  Žalmy  do  svojho  náreČia, 
v  Batizovciach  rolník  Jano  Štefko  veršuje . . .  Takíto  Tudia  čítajú  kniiiy  a  osvo- 
jujú  si  z  nich  šlová  a  výrazy,  skrze  nich  rozSirujú  sa  ony  dalej.  Štefko  je  lu- 
terán, a  preto  je  i  v  jeho  reči  hojné  Českých  slov  a  foríem  prostrednfctvom 
drkevných  knih.  Daroval  mi  svoju  „báseň",  aj  on  sám  ju  tak  menoval,  pod 
názvom  „ŽalosC  a  hořekováni  nad  Batizovcami  vypálenými",  v  ktorej  n%jdeŠ: 
všech  (m  všetkých),  provinění  (m.  prevínenie),  milováni,  požehnáni,  (m.  milo- 
vaniť,  požehnaní^)  atp. 
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„Otče  naš,  kteri  ši  na  ůebe:  Pošvec  še  měno  tvojo.  Pridz  ku 
nam  kralovstvo  tvojo.  Budzže  tvoja  svata  vola  jako  v  nebe  tak  i  na 
zemi.  Hfib  naš  vezdejší  daj  nam  dňeš.  A  odpušč  nam  našo  hrichi 
jako  i  mi  odpuščame  našim  viňňikom.  A  Ďeuvodz  nas  na  zle  po- 
kušené, ale  zbav  nas  od  zlého"  atd.  (Tak  sa  modlieva  p.  matka 
Viktora  Dvortsdka^  stoliCného  archivára  v  Prešove.) 

Kalvínshy  : 

,.Otče  naš,  kteri  ši  na  nebe:  Pošvec  še  měno  tvojo.  Pridz  gu 
nam  krafovstvo  tvojo.  Budz  vofa  tvoja  jako  na  nebe  tak  i  na  zemi. 
Hlib  naš  každodzenni  *)  daj  nam  dňeš.  A  odpušč  nam  vini  našo 
jako  i  mi  odpuščime  našim  viňňikom.  I  ňeuvodz  nas  do  pokušena, 
afe  zbav  nas  od  zloho"  atd.  (Szakala  Istvána  ^Modlyitbi**,  drube 
vidanye.  Ungvár  1902,  str.  7.) 

Této  otčenáše  sú  výmluvným  dókazom,  že  na  priestore  východno- 
slovenského  územia  užšieho  nielen  u  luteránov  bola  reč  česká  v  užitku, 
ale  opierali  sa  o  ůu  aj  v  cirkvách  katolických  a  kalvínskych.  Z  toho 
následuje,  že  v  poslednom  poltisícročí  česká  kultura  nevlívala  len 
na  zťipadných  a  středových  Slovákov,  ale  aj  na  východných,  pravda 
mensou  mierou.  Že  odkedy  sa  javil  český  vliv  na  východnosloven- 
skom  území,  o  tom  už  bola  reč  v  2»).  a  27.  §-e.  Máme  aj  zlomok 
kázně  z  r.  1471 — 1484,  v  ktorom  sa  nepodvratne  zračia  stopy  vý- 
chodnej  slovenčiny,  ale  z  příčin,  ktoré  som  udal  v  28.  §-e,  uemó- 
žeme  ju  braf  do  úvahy  pd  stanovení  toho,  že  odkedy  je  čeština 
známa  v  cirkvi  katolíckej  východnoslovenského  územia. 

Ani  katolíci  ani  kahíni  nemajrt  přeloženého  svátého  písma  do 
svojho  nárečia.  Vypomáhajú  si  českými  vydaniami,  ked  im  přijde 
citovat.  Videi  som  na  vela  plebaniách  bibliu  česku.  V  Bežovciach 
na  kalvínskej  plebanii,  ked  som  tam  bol  prvý  raz  (1898),  ležala 
na  písacom  stolíku  medzi  pomóckami  pre  dennú  potřebu.  Z  českých 
biblií  citujú  kňazia  východným  nářečím,  každý  podía  toho,  jako 
stačia  jeho  jazykové  vědomosti.  Na  ukážku: 

„I  rekol  jim  anděl :  ňebojce  še,  Tebo  ja  zvestujem  vam  radosc  veliku,  htora 
budze  všickemu  ludu,  Tebo  narodzil  Še  vam  dňeš  spasitel,  htori  je  Kristus  Pan, 
v  mesce  Davidovim".  (Lukas  2.-10—11.  Joz.  KossalkOy  vo  vianočnom  Čísle 
hazletonských  „Slov.  Nov."  1904,  č.  459). 


*)  Ondřej  Kitcharski  v  spomenutej  uŽ  stati  v  Kollárových  Zpiew.  (II., 
475,  476)  poznamenal,  že  kalvíni  malí  na  tomto  mieste  „polské"  slovo  „po- 
všedňi"  („chleb  naš  povšedňi").  To  slovo  je  vlastně  aj  východnoslovenské, 
z  něho  netřeba  sa  tedy  domýšlat.  Že  i  polština  malá  vliv  na  cirkevnii  reč  slo- 
venských kalvínov.  Szakal  položil  miesto  nebo  každodzenni,  lebo  on  přílišné 

Slorenská  reft.  20 
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85.  §.  Kostolná  reč  gr.-katolíkov  nemá  žiadneho  patrného  vlivu 
na  róznenie  vychodnoslovenskej  řeči.  Že  majú  na  pr.  dzijáka  (v  pro- 
tivé 8  katolíkmi,  ktorí  majú  organistu,  a  v  protivé  s  luteránmi, 
ktorí  majú  rechtora),  to  je  nie  vec  dóležitá.  Na  východnosloven- 
skom  území  užšora  z  pravidla  hanbia  sa  gr.-katolíci  za  řečové  svoj- 
skosti  svojej  církvi;  z  dědiny  do  dědiny  móžeš  od  nich  počut  po- 
zdravenia:  „Pochválen  Ježiš  Kristus!"  miesto  svojských:  „Sláva 
Isusu  Christu!"  Toto  dostatočne  charakterisuje  ich  chovanie  na- 
proti svojej  cirkevnej  řeči.  Tak  je,  gr.-katolícka  kostolná  reč  nemá 
vlivu  na  róznenie  vychodnoslovenskej  řeči,  ale  tým  váčsí  vliv 
vykonává  naň  povodnd  ndrodnosť.  Poukázal  som  na  to  pod  2) 
v  75.  §-e.  Gr.-katolíci  vychodnoslovenského  územia  užšieho,  ktorí 
sú  bez  všetkej  pochyby  póvodu  ruského,  přestali  seba  raenovat 
Rusmi*)  a  menujů  seba  Sloviahmi^  tak  ako  ostatní  Slováci  toho 
územia,  kterých  řeč  si  osvojili  a  v  nej  sa  zdokonalujú.  Preto,  že 
aj  oni,  tak  ako  ostatní  Slováci,  menujú  seba  Slovákmi  a  v  pod- 
statě už  aj  tak  hovoria,  jako  ostatní  súsední  Slováci,  třeba  bada- 
tefovi  nárečia  neprestajne  na  očiach  mať  gr.-katolícke  náboženstvo 
obyvatelov  alebo  obcí,  lebo  ním  zahaluje  sa  ich  ruský  póvod  a 
tento  vlíval  a  dosial  vlíva  na  róznenie  sa  vychodnoslovenskej  řeči. 

Z  dejín  ničeho  nevieme,  kedy  sa  počali  tito  gr.-katolíci  po- 
slovenčovaf.  Dia  niektorých  spisovatelov  sú  oni  odjakživa  Slováci. 
Najnovšie  písal  o  tom,  ale  bez  potřebných  dókazov  a  tedy  nepře- 
svědčivé, M.  Gumplovicz  v  rozpravě  „PoF.  na  W^g."  („Lud",  org. 
ludozn.,  r.  VIL,  194,195),  kloniac  sa  ku  Šemberovmu  náhladu,  dla 
kterého  sú  gr.-katolíci  vychodnoslovenského  územia  (v  Ungskej  ne- 
znal Slovákov)  pozostatkom  cyrillo-metodejskej  cirkvi  slovanskej.**) 


podlieha  vlivu  madarskej  reČi.  „KaŽdodzenni"  je  překlad  madarského  „minden- 
napi".  (Tento  překlad  je  už  všeobecue  běžný  u  Slovákov,) 

*)  Porov.  to,  Čo  je  pod  Čiarou  na  str.  75—77.  —  Štefan  MiŠík  v  Slov. 
Pohl.  z  1895,  na  str.  625  626,  píše,  že  je  názov  limnák  názvom  národopisným. 
Hovoří  tam:  „Nielen  Slováci,  ale  i  Němci  a  Madari  nazývajú  ich  Ruenákmi, 
potažné  tamti  Ruthenen,  Rusnaken,  tito  ruthének  alebo  oroszok  a  vzhTadom 
k  náboženstvu  gorogok.  Jestli  slauo  Rumák  označuje  iba  tneru,  prečo  Němci 
a  Madari  nezovú  tak  Kumunov  a  Srbov?''  To  je  odpoved  lahká:  Rusnák  je 
neistých  dosial  príbehov  názov  na  rozlišovanie  od  skutoČného,  národopisné 
zachovalého  Busa.  V  tom  názve  je  podstatou  slovo  fíun,  a  preto  Rumunov 
alebo  Srbov  ani  Madari  ani  Němci  nemóžu  menovať  raenom  Rusnák,  ked 
v  nich  póvodu  ruského  nevidia. 

**)  „W  roku  1202  wyst^puje  pierwszy  znaný  Komes  Spiski  Tomasz  (Wag- 
ner  1.  c  lU.  145.  Fejér  11.  392  Porówn,  Wertner  1.  c),  a  wkrótce  potem  znowu 
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V  tej  istej  rozpravě  M.  Gumplovicz  (tamže  204)  odvodí  tak  zvané 
„woloske"  osady  nadkarpatské  od  grécko-kaiolíckych  Slovákov  vý- 
chodných  a  od  slovensko-valaských  horaTov,  ktorých  obyvatelia  udajne 
v  Xni.  a  v  XIV.  století  z  Uhár  do  vandrovali.*) 

I  v  nářečí  samosvojom  je  hojnost  ruskostí :  v  řeči  zemplínskych 
a  ungských  Slovákov  sii  celé  hromady  ruských  slov  a  výrazov,  aj 
hláskoslovných  i  tvaroslovných  zjavov.  Té  nemohly  vniknúť  shora 
prostredníctvom  uhorsko-ruskej  kultury,  lebo  takej  niet,  ani  nie 
prostredníctvom  haličsko-ruskej  kultury,  ktorá  nikdy  nemalá  vlivu 
na  územie  naše.  Musely  tedy  vniknut  od  velkých  máss  obyvateN 
stva  ruského,  ktoré  sa  usadilo  na  východnoslovenskom  území  užšom 
a  číselnej  přesile  i  kultúrnej  prevahe  Slovákov  podlahlo.  Zpomedzi 
679  obcí  bývajů  Rusi  nadpolovičnou  vačšinou  len  v  91  obciach, 
a  aj  té  sů  roztratené,  menšinou  nad  207o-ov  v  124-och  obciach. 
Ostatní  sň  roztratení  o — 19-percentovými  menšinami.  Porovnaj  čí- 
selný poměr  vierovyznaní  v  §§-och:  70—83,  a  z  něho  poznáš,   že 


zjawia  8i§  pierwszy  dyplomata  królewski  i  kolonizator  Spiszu  jako  znaný  nam 
pierwszy  praíat  (Wagner  1.  c.  I.  103.  Fejdr  m.  I,  76)  Spiski  (w  r.  1209). 
O  pocz^tku  spiskiej  pratatury  áw.  Marcina  nie  posiadamy  žádných  éladów 
w  dokumentacb.  Przypomina  ono  jednak  tak  bardzo  ow^  osierocon^  kapituti^ 
Nitransky,  któr^  król  Stefan  ku  wielkiej  radoáci  awej  niespodzianie  w  Nitrze 
zastal,  že  mimowolnie  nasuwa  ai^  nam  pytanie,  azali  oíderoeona  kapitula 
Spinka,  owa  prafatura  sic.  Marcina  nie  jest  rótoniez  szczqtkiem  jakiegoé  znisz- 
czalego  biskupstwa  moratvsko-sfotvianskiego  z  czasów  Swatopluga,  Zgadzatoby 
8i^  to  z  faktem  stwierdzonym  przez  poszukiwania  Maryana  Sokoíowskiego,  že 
chrzeécijanstwo  do  Polski  przyszío  ze  Slowaczyzny  drog^  Nowo-S^deck^,  która 
wychodzi  ze  Spisza.  Wskazuje  na  to  równiež  krzyž  prawoařawno-grecki  w  herbie 
prasata  spiskiego.  To  tež  Szembera  przypuszcza,  Že  ta  csqúc  ludnoéci  stowackiej, 
która  jest  obrz^dku  grecko-unickiego  (rázem  147.770  dusz)  w  stolicach  Spis- 
kiej, Szaryskiej,  Abaujskiej  i  Zemplinskiej  jest  szczíjtkiem  staro- síowianskiego 
koéciola  z  czasów  éé.  Metodego  i  Cyryla,  kiedy  panstwo  wielko-morawskie 
n^alo  az  po  Bug  i  Styr  w  Polsce  (Dzieduszycki  1.  c.  str.  606,  porówu.  takj^e 
Wagnera)".  —  Podla  mójho  presvedčenia  východnoslovenské  územie  nepatřilo 
do  kniežatstva  Nitrianskeho  a  tým  do  Svatoplukovej  „Velkej  Moravy",  v.  10.  §. 
*)  „Zwažywszy,  že  okolice,  które  teraz  Lemkowie  zamieszkuj^,  nigdy  nie 
naležaty  do  žadnego  ksi^stwa  ruskiego ;  že  w  XIU  w.  byíy  polskie  i  že  wíaánie 
w  nich  znajduje  si^  teraz  jakie  80  „wotoskich"  osad,  których  osadnicy  wedhig 
šwiadectw  dokumentamych  w  XIII  i  XIV  przywqdrovali  tutaj  z  W^gier  (Mi- 
klosich  i  Kalužniacki:  Die  Wanderungen  der  Rumánen.  W  okolicy  Grybowa 
i  Gorlic  znajdujemy  liczne  wsi  woloskie ;  w  okolicy  Liška  až  45,  koío  Sanoka 
27;;  przypuécič  možná,  že  wszyscy  Lemkowie  pochodz^  od  yrecko-katoliekich 
Sioioaków  wsdwdnich  i  od  sloicacko-wofoskich  góralí  tvypartych  z  Wt^gier". 
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osud  roztratenýťh  po  verkom  priestranstve  ruských  obcí  a  ruských 
obyvatefov  nemohol  byř  iný,  než  akv  ich  potkal.  Poznamenávám, 
že  dosial  jest  takých  obcí  p:r.-katolíckych,  v  ktorých  staří  fudia 
ešte  vedia  po  rusky,  a  ešte  viac  takých,  v  ktorých  staří  fudia  vedia 
o  tom  vyprávaf,  že  ich  otcovia  ešte  po  rusky  „besedovali".  Dědiny, 
ktorč  ležia  nad  hradskou  medzi  Michafovcami  a  Ungvárom,  po- 
učný příklad  dávajú  o  tom,  ako  sa  mění  reč  gr.-katolíckych  Rusov 
v  prospěch  slovenskej  řeči.  Podobné  dědiny  v  Zemplínskej,  ktoré 
ležia  na  polnoc  od  Dobrej  a  od  Humenného.  V  Lačnove,  v  širockom 
okrese,  vedia  ešte  temer  všetci  fudia  po  rusky,  ale  vedia  všetci  aj 
po  slovensky,  a  seba  už  Sloviakmi  menujú  . . .  Ked  sa  opřeme  o  to, 
čo  je  povedané  v  §§-och  18.  a  19.,  musíme  predpokladař,  že  ruské 
obce  a  ruské  váčšiny  v  obciach  uprostřed  východnoslovenského 
územia  užšieho  a  na  jeho  poludňajších  stranách  nemóžu  byt  staršie 
než  z  druhej  polovice  XIII.  stoletia.  Z  toho  následuje,  že  gr.-kato- 
lícki  Slováci,  poslovenčení  Rusi,  nie  sů  pozostatkami  cyrillo-meto- 
dejskej  cirkvi.  Porovnaj  §§-y  47—51. 

Prfpomenutie  1.  Je  hodné  spomenutia,  že  na  východnoslovenskom 
území  ažšom  niet  miestopisných  názvov  od  krstného  měna  Ivan,  a  od  Jano, 
Janko  jest  ich  dakofko :  Janov,  Janovik,  Janovce  (v  Šar.  i  v  SpiS.)  a  Jaukovce. 
Ani  tento  dkaz  nesvědčí  v  prospěch  mienky  tých,  ktorí  myslia,  že  by  na  vý- 
chodnoslovenskom území  rimo  katolíci  bolí  neskorSie  vznikli  než  pravoslavní, 
terajŠÍ  gréko-katolíci. 

Pripomenutie  2.  O  pomire  rimo-katolíkov  ku  gréko  katolíkom  Vlád. 
Hnatiuk  napísal  toto  v  svojej  práci  ,.Ru8Íni  priašev.  eparch."  (str.  14/15): 
„  . . .  odna  grupa  liubiť  z  druhoí  poironizuvati  sobi  Čaaom,  pr.  Rusnaki  pro- 
zivajuť  Sloviakiv  „Liachami"  abo  „Gbnrami":  vismivajuť  sia  z  nich  tak:  Slo- 
víak-katolik,  siv  na  kolik,  a  skoČiv  na  ram,  stav  sa  z  noho  baran,  roztripav 
misku,  dostav  po  pisku";  i  na  vpaki,  Slovlaki  vismivajuť  sía  z  Rusnakiv  tak: 
„Rusnaci  bortaci,  predaTi  orgaui  za  korec  smetaní",  abo  „Rusnak  z  buká 
spadnul,  a  ešČik  sebe  odpoČnul".  Ale  vsi  ti  i  podibni  žarti  ne  možná  uvázati 
virazom  obopirnoi  nenávisti.  Voni  podibujuť  sia  vsiudíj  mi  znajemo,  ščo  navíC 
seliani  dvoch  susidnich  sil  —  v  jakij  bud  okolici  —  pridajuť  sobí  pridirlivi 
nazvi,  ba  ŠČo  biTáe,  naviť  odni  dnihim  v  tim  samim  selí . . .  Pro  obopilou  pri- 
chirnisC  svidčaC  najlípše  ti  kumivstva,  svativstva,  šurinstva  i  ínši  rodinní  zviazki, 
jaki  istnujuť  vsiudí  miž  Rusnakami  i  Sloviakami,  a  v  jaki  Rusnak  abo  Bloviak 
vdajeť  sia  řídko  z  Poliakami,  Nímciami  abo  Aladiarami.  Rusnaki  i  Sloviaki 
vchodiať  v  rodinni  zvíazi  naviť  todí,  koli  vidrižniujuť  sia  vid  sebe  religíjeju, 
ale  odni  i  druhi  storoníať  v  podibnim  vipadku  vid  iůšich  narodiv.  Krím  toho 
Hloviaki  latinniki  i  liuterani  duze  príchirni  do  víri  i  cerkovnich  obriadiv  Rus- 
nakiv, uvažnjuť  ruskij  ohriad  za  ciššij  vid  svoho,  §Čo  naviť  sami  viskazujuť 
v  slovach:  „Euska  vira  je  oj)ravdziva  i  tverda^  katolická  mecJtkaj  Huteranska 
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tehka*',  abo  „KatoHcke  posti,  a  liuteranske  náboženstvo,  to  je  vlirko  blažen-  J 
stvo".  Pro  rnsku  viru  ne  visloviť  sia  odnače  tak  SloviHk  nikoli,  Hlo^iakí  — 
jakoi  voni  ne  buli  bi  konfesií  —  prinosiať  posviaČuvatí  v  rus^iki  cerkvi  vodu 
(na  Bohojavlenie),  svički  (na  Stritenie),  poživu  (na  Velikdeň),  bo  —  jak  Híímí 
bovoriať  —  „Ruska  modVitha  mocúťjšaj  jak  naša"f  abo  „JfiL-^ki  pup  leptíi  po- 
éveci,  jak  naá",  —  Čo  tu  Hnatiuk  píše,  smie  sa  pofahovaĚ  leu  na  také  obee, 
ktoré  majú  silné  váČšiny  gr.- katolické  a  cele  nepatrné  meu^iny  nm.-katolícke 
alebo  luteránské.  Inak  sa  nedá  předpokládat  ani  o  rimo  katolík oeh  ani  o  liU^- 
ránoch,  Že  by  sa  tak  lichotivé  vyslovovali  o  ruskej  modli  tbe  a  o  posviiteiií 
ruským  kňazom,  ako  to  Hnatiuk  udává.  Ja  cele  inak  ^udin  ríino*kutolikov 
východnoslovenského  územia.  Uznávajá  sice  gréko  -  katoltkov  za  krf^dnnuv, 
ale  za  pravých  jediné  seba.  A  luteránov  považujá  211  pahQno'}.  V  onirove 
z  V.  Šariša,  v.  na  str.  262,  rozpravač  viac  ráz  spomenul  .,  pohnu  o  v'*,  s^pýtid 
Rom  sa  ho:  „A  co  to  je  pohan?"  Odpovedal:  „Ta  každi,  elito  ňe  katorickej 
viri!" 


Nárečoslovné  svojskosti  Týchoduosliivenskélio 
nárečia.  *) 

8G.  §.  Zopakúvam  trest  toho,  čo  je  v  §§-och  68— 7fS:  Jtozo- 
znávaf  třeba  na  užšom  úzcraí  východnoslovenskej  řečí: 

a)  nárečie  samosvoje, 

b)  nárečie  pomiešané. 

Pri  pomiešanom  nářečí  zas  rozoznávaj:  Zeinplínsko-iingskť^  pod- 
rečie  a  lučivniansko  podrečie.  Nebudem  na  tomto  mieatc  rozberat: 
Lučivnianske  podrečie  (v.  (39.  §.);  v  zemplínskig  řeč,  ktoni  počut 


*)  Okrem  Šemherovej  „Dialektologie"  niet  inej  náreíořslnvoej  pníce  o  hIo* 
venskej  reČi.  A  táto  je  velmi  nedostatočná,  lebo  nedostatoíoý  bol  matertál,  z  kte- 
rého povstala.  Na  str.  115/116  najde  čitatel  podstatu  tobOj  řo  Hvojho  Čiisii 
vedel  povedaí  Šembera  o  východnoslovenskom  nářečí.  t)d  jeho  íjas  je  pokrok 
viditelný.  Prof.  dr  Fr.  Pahtrnek  má  zásluhy  oĎ.  Čo  podal  vo  bv  ojích  „Beitrílife 
zur  Lautlehre  der  slovakischen  Sprache  in  Ungarn"  (^^"iell  1888)  o  výebodnej 
slovenčině,  toho  je  málo,  a  i  to  málo  je  len  natolko  aprávmí^  imkorko  bol 
správný  materiál,  o  ktorý  sa  opieral.  Velmi  cenná,  výcho^IaoslovenskĚmu  ná- 
rečiu  výlučné  věnovaná  je  jeho  stať  o  spišskej  slovenčině,  klorá  vy&la  v  Blov. 
Pohl.  z  1893.  Slovenská  reČ  dostala  sa  v  posledně  časy  vůbec  do  popredia, 
menovite  východnoslovenské  nárečie.  Olaf  Broch  podal  rozbor  miťstíiej  reČi 
zemplínskych  dedín  FalkuSoviec  a  Dubravky  pod  záhlavím  „Htodien  v.  der 
slovakisch-kleinruřischen  Sprachgr.  im  ostí.  Ungarn.  Mit  einer  Kartě''  iKri- 
stiania  1897).  Podobné  rozbor  miestnej  řeči  zemplínskej  dědiny  Koromlc  jíod 
záhlavím  „Weitere  Studien  atd  "  (Kristián ia  1899).  Vla<limir  JiHnttuí:  srovnal 
reč  „Rusnákov"  s  reČou  „Sloviakov"  vo  svojej  rozpravě  .Jiui^ini  prhiš.  eii:irch". 
O  východnej  slovenčině  písali  už  tedy  iní,  ale  to,  čo  poíuli,  nepoíuli  ucbom 
Slováka,  čo  brali  z  druhej  ruky,  nevěděli  posddiť  z  vlastnej  íbíÍHenííHti. 
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na  polnoc  od  Dobrej  a  od  Humenného ;  v  Ungskej  řeč,  ktorú  počuí 
ponad  hradsků  medzi  MichaFovcami  a  Ungvárom.  Této  miestné 
řeči  sů  totiž  úplné  nehotové  a  neustálené.  Ony  sú  na  to,  aby  sa 
nimi  přispělo  k  objasneniu  řeči  východných  Slovákov.  O  nich  stačí 
vedef,  že  májů  za  základ  miešaniny  jazykové  v  rozličných  pome- 
roch,  a  že  sa  usilujú  osvojit  si,  podla  svojho  zemopisného  položenia, 
alebo  nárečie  samosvoje  alebo  podrečie  zemplínsko-ungské  normálné, 
to,  ktoré  leží  na  poludnie  od  Dobrej  a  od  Humenného,  jako  aj 
niže  hradskej  medzi  Michafovcami  a  Ungvárom. 

87.  §.  Vo  východnoslovenskom  nářečí  samosvojom  počuješ  na- 
sledujúce : 

Samohlásky:  a,  e,  i,  o,  u.  (Zodpovedavých  dlhých  z  pra- 
vidla nepočuf.) 

Spoluhlásky:  b,  b',  c,  č,  d,  dz,  dž,  f,  g,  h,  ch,  j,  k,  k\  1, 
r,  1,  m,  m',  n,  n,  p,  p',  r,  ť,  s,  š,  š,  t,  v,  v',  z,  ž,  ž. 

Okrem  toho  v  slovách  pripožičaných  z  polštiny,  a  v  řeči  Po- 
liakov,  ktorí  po  slovensky  rozprávajú,  spoluhlásky  c,  dé.  Porovnaj 
v  G9.  §-e  rečovú  ukážku  z  Niž.  Šuňavy  a  nasledujúce  po  nej  vy- 
počatie.  V  slovách  pripožičaných  z  maďarského  alebo  zo  spisovnej 
řeči:  ď,  f. 

V  podřečí  zemplínsko-ungskom  počuješ  w,  ktoré  tam  vyslovujů 
miesto  t  i  miesto  v.  Toto  ú  počuješ  aj  na  území  východnosloven- 
ského  nárečia  samosvojho  od  ludí  povodně  ruskej  národnosti,  ktorí 
sa  ešte  dostatočne  neposlovenčili.  Porov.  tretie  vypočatie  72.  §-u. 
Podobné  pripomenutie  v  16.  bode  88.  §-u.  Okrem  toho  vidz  4.  a  6. 
bod  52.  §.-u. 

88.  §.  Oo  třeba  vedet  z  hláskoslovia: 

1)  Hláska  a  vyslovuje  sa  čisto,  a  je  striednicou  za  cslovanské 
a,  Vidz  tu  pod  12.,  1).  Por.  Fastrnkovu  staf  v  Slov.  PoW.  z  1893, 
str.  430—431. 

2)  Hláska  e  vyslovuje  sa  čisto,  a  je  striednicou  za  cslovanské 
e  krátké  i  dlhé,  obmákčujúc  predchádzajůcu  spoluhlásku  právě  tak, 
ako  v  strednej  slovenčině.  Vyslovuje  sa:  fem,  nebo,  iem  atp.  Fr. 
Pastrnek  v  SI.  PohL  z  1893,  428/429  rozpisujůc  sa  o  hláske  e  spiš- 
skej  řeči,  podotýká,  že  popři  striednici  e  za  póvodné  slovanské  e 
vyskytuje  sa  niekedy  striednica  o  a  uvodí  za  příklad:  čolo  (popři 
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celo),  comu  (popři  cemii).  Této  šlová  třeba  pokládat  za  pripožičané, 
a  preto  sa  formou  svojou  protivia  hláskoslovnym  pravidlám  *vý- 
chodnoslovenského  nárečia.  Formu  niojo  (neutr.;  mojo  dzecko 
m.  moje)  mojím  náWadom  netřeba  vysvetíovat  hláskoslovím,  ale 
len  tvaroslovím  (analogiou).  Ďalej  uvodí  Pastrnek  striednicu  a  za 
e  v  slovách:  veffar  a  mjad,  v.  tam.  Konečné  striednicu  i:  pírko, 
ešči  (pridaj  aj  tšče),  macir  (popři  macer),  tiž  (popři  tež  a  tjež),  a 
vyslovuje  domněnku,  že  sa  takých  úkazov  aj  viac  najde.  Ja  tomu 
prisviedčam.  Vysvetlovanie  nepatří  sem. 

3)  Za  cslov.  ě  počuf  na  Spiši,  čiastočne  aj  v  Abaujskej  a  v  Ša- 
rišskej  asi  od  LemeSian  dolu  striednicu :  V,  ie,  na  pr.  chleb,  dzedo, 
dzjevka  atp.  'e  -j-  ie  obmiikčuje  tedy  (chléb,  chlév,  dévka,  déd).  Pa- 
strnek pokládá  striednicu  ie  za  vliv  „spisovného  nárečia"  (SI.  Pohl. 
1893).  V  Šarišskej,  v  tak  rečenej  vzorcovej  řeči  prešovského  okolia 
a  potom  na  východ  až  po  Ungvár  objavuje  sa  striednica  í  a  redšie 
e:  chlib,  chfiv,  dzivka;  dzedo,  dzecko  atd.  Dfa  Pastrnka  striednica 
e  je  krátkým  a  i  dlhým  reliexom  cslovanskej  hlásky  s.  Porov.  aj 
jeho  Beitr.  str.  41 — 54.  Pri  vzorcovej  řeči  a  odtiaf  k  východu  bez- 
pochyby značnú  rollu  hrá  uhorsko-ruská  striednica  i  za  cslov.  é,  ale 
rozberanie  tejto  věci  nepatří  sem.  Pastrnek  zistuje  ešte  za  é  aj 
striednicu  a  v  slovách:  cali,  calovac,  džad.  Šlová  „cali"  a  „dz'ad" 
sú  z  pofského  (slovenská  forma:  d^edo,  v.  str.  504);  „calovac"  je 
podobné  polské;  uvodí  aj  „mal"  (m.  imél),  to  je  všeobecné  slo- 
venské. Por.  srb.-horv.  imati,  imao  je.  —  V  mojich  osnovách  najde 
sa  ešte  aj  viac  polkostí  mimo  menované  tri,  na  pr.  vjano  (m.  véno) 
v  osn.  z  Plav.  (str.  297). 

Interessantný  je  lok.  od  pomnožných  miestopisných  názvov  na 
-ovce.  Z  přípony  -éch  počuf  obyčajne  len  -i,  t.  j.  hovoří  sa:  na  Spiši: 
v  Jaklovcž,  v  Harihovcí,  v  Pofanovci;  v  Abaujskej:  v  Beňakoůci 
atd.  Aj  v  Zemplínskej :  u  Adidoůci,  ů  Dzapaloúci,  u  Mafašoůci  atd. 
Změna  sa  takto  stala :  V  příponě  -éch  změnilo  sa  é  dfa  toho,  čo  je 
hoře  povedané,  v  i,  ostalo  -ich;  ch  sa  vyslovuje  často  ako  slabé  h 
a  toto  niekedy  úplné  zaniká.  (Podobný  úkaz  v  madarskej  řeči.) 
Tak  ostane  z  -ich:  ih,  i.  Zeje  výklad  správný,  o  tom  nás  poučuje 
to,  že  v  niektorých  miestach  svoje  miestopisné  mená  dosial  takto 
skloňujú  v  lok.:  u  BežoůcicA,  u  PavloúcícA  atd."  (Porov.:  „Prišol 
raz  jeden  grof  na  štiroch  koni",  Smiž,  tu  221).  Této  lokále  vela 
galamuty  robia.  Mnohí  mudrujú,  že  sa  v  nom.  musí  povedat:  Dza- 
palovec  a  nie  Dzapalovce,  kcd  je  v  lok.  v  Dzapaloílci.  —  Ale  nie 
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všetky  miestopisné  názvy  na  -ovce,  prijímajú  příponu  -éch,  V  pó- 
ludnovo-západnom  kúte  Spiša  skloňujú  v  lokali  spósobom  stredno- 
slovenským:  v  BatizovcacA,  vo  Vikartovca<:A  atp.  —  Inde:  V  Hu- 
sovcocfc  (Šar.),  u  ChoňkoúcocA  (Ung.)  atp.  —  Por.  Ceplica  na  str.  491. 

4.  Cslovanskému  i  zodpovedá  čisté  i,  ktoré  obmakčuje  pred- 
chodiacu  spoluhlásku.  Vidz  obraakčovanie  pod  č.  23.  Čisté  i  obja- 
vuje  sa  aj  miesto  cslovanského  „y"  (u),  ale  toto  z  pravidla  ne- 
obmákčuje  predchodiacu  spoluhlásku.  Tedy:  sin  (m.  syn),  dim  (m. 
dym),  ti  (m.  ty).  Všeobecné  platnou  výnimkou  sú :  míin  (m.  ralyn) 
a  mn.  číslo  čin.  přič.  minulého,  ktoré  pre  všetky  rody  vyznieva 
na  R ,  tedy  nielen  chlapci  se  hraK,  ale  aj  dzivki  še  hraR  -[-  dzecka 
še  hraS. 

Pripomenutie  1.  Od  Poliakov  a  od  Rusov,  ktorí  ešte  dostatočoe  ne- 
odvykli  od  svojej  výslovnosti,  aspoň  nie  vo  vSetkých  slovách,  5a8t»)  poéujeS 
„y"  vyslovené  po  polsky  (v.  42.  §,  5.)  alebo  po  rusky  (v.  52.  §,  2.).  V  zempl.- 
ungskom  podredí  je  tento  posledný  případ  cele  všedný  úkaz. 

Pripomenutie  2.  Přípona  1.  osoby  mn.  Č.  -niUf  na  pr.  rozídema  ée,  dze 
6e  puscima,  už  mu  ňič  ňezrobi?/ia,  2akladá  sa  pravděpodobné  na  pol.  příponě 
-my,  t.  j.  koncové  a  je  zo  zvláátnej  výslovnosti  „y"-u  vyvinuté.  UváŽ,  že 
spiSskí  Poliaci  vedFa  přípony  -ina  znajú  aj  příponu  -my:  „Teraz  dze  ée  pu- 
scima?"  (Slov.  ves,  452)  a  „Vezníiiwrt  poácel  do  sundu"  (Niž.  Ružbachy,  458). 
Příponu  'tna  vysvetMvajú  inak,  vidz  Pastrnkove  „Beitrage"  16.  Je  vraj  pří- 
ponou duálu. 

5.  Za  cirkevnoslov.  o  krátké  máme  z  pravidla  čisté  o.  Za  dlhé 
6  máme  na  Spiši:  o:  vol,  moj,  koň  (dla  Fr.  Pastrnka  na  Spiši  u 
za  dlhé  o,  vidz  v  stati  v  Slov.  Pohl.  z  1893,  430),  podobné  aj 
v  Šarišskej  asi  od  Lemešian  dolu  do  Abaujskej,   aj   v  Abaujskej. 

V  okolí  Prešova  bývá  za  dlhé  o  striednicou   u:   val,   mwj,   kun. 

V  podřečí  zemplínsko-uugskom  niet  ustálenosti.  —  Pozoruhodné 
je,  že  v  okolí  Prešova  aj  pri  takých  slovách  pozorujeme  reliex 
dlhého  (3,  pri  jakých  ho  niet  v  strednej  slovenčině.  Také  sú:  dum 
(dom),  dzvun  (zvon),  znuj  (znoj),  nus  (nos),  pozur  (pozor),  pokuj 
(pokoj),  un,  vun  (on,  (v)on)  a  ešte  niektoré  iné.  V  miestopisných 
názvoch:  Grwzoůce  (proti  Grozóc),  Kwžmice  (proti  Kozma)  atd.  — 
Dia  Pastrnkových  Beitr.  57  je  u  za  dlhé  í  „im  ganzen  Ostgebiet**. 
Pastrnek  sa  dovolával  Šemberových  jazykových  ukážok,  ktoré  sů 
naskrze  nespolahlivé.  V  tejto  věci  uvodí  šlová:  pwvodca,  tvwrca, 
z  ktorých  ani  jedno  nenie  vzaté  z  ludovej  řeči.   Sů  ony  literárné. 
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6.  Cirk.-slovanské  u  je  aj  vo  vých.  slovenčině:  u. 

7.  Za  cslovanské  „§" :  I.  V  krátkých  slabikách  e :  me  ( =  niii)^ 
uredňik,  prese,  ée,  cele,  peňeži  atdf.  11.  V  dlhých  slabikách  a:  po- 
radné, zaprahnul,  mešac,  vicahnul  atd.  Po  retných  ja:  pjatí,  dze- 
vjati  atd.  V  3.  os.  mn.  č. :  oói  zvoňa,  vidza ;  po  retných :  rolyVi, 
odstupjo  atd.  Obidve  striednice  za  póvodné  e  obrnilkíujii  tjredcho- 
diacu  spoluhlásku.  (Pozorovanie  Fr.  Pastrnka  v  Slov.  Pohl  z  189;^, 
429  o  spištine,  ktoré  sa  hodí  na  reč  celého  priestranstva  sanio- 
svojho  nárečia.) 

Pripomenutie.  V  podřečí  z.-ungskom  a  na  území  východnoalovenskéhn 
nárečia  samosvojho  u  osob  póvodu  ruského  poČuješ  Často  ruakú  atriediiicvi  zn 
„^",  t.  j.  a  alebo  ja:  rjad  (m.  red),  teTa-cera  (m.  cele),  pei\j(ii\  {m.  peňrži)  ílUL 
Podobné  á:  vácej  (Sobr.,  tu  404). 

8.  Za  cirk.-slovanské  ^  bývá  z  pravidla  u,  U  Poliakov,  ktorí 
sa  ešte  neposlovenčili  dostatečné,  tak  na  pr.  na  obidvoch  í  únavách, 
v.  str.  118/119  pečuješ  v  inštr. :  macerom  (m.  z  macťr«),  zo  sestroíji 
(m.  zo  šestrw)  atp.  V  osnově  z  Eubotine  najdeš  končik  (indc  kMcik), 
V  róznorečí,  kterým  rozprávajú  dolu  Toplou  od  (iaboltova  až  po 
Kurimu,  v.  str.  121,  pečuješ  v  3.  os.  mn.  č. :  „Zbůjnici  veda  (m, 
vedli)  ze  sebu  jedneho  vola",  „Pujdzem,  dze  me  dva  oči  povťdzíí" 
(m.  pověda).  Obidve  vety  z  Gaboltova,  str.  313.  Vidíui  v  tejto  stried- 
nici  za  q  pamiatku  nosovky  Síi.  Takú  pamiatku  vidím  aj  v  streduo- 
slovenském  sa  m.  sú  (3.  os.  mn.  č.)  a  vo  vera  (m.  věru).  Poroviiaj 
42.  §,  4. 

9.  Cirkevnoslovanské  „b"  niekedy  zaniká,  nechávajuc  po  BchG 
znak  v  obmákčení  predchádzajůcej  spoluhlásky  (cma  m.  tiima,  huš 
m.  gí^sii,  hosc  m.  gostb  atd.)  Inokedy  sa  objavujc  zaň  e:  á/M 
z  dbub,  len  z  Ibn^  atp.  Zistil  Pastrnek  o  spištinc,  ale  to  platí 
o  celom  ůzemi  východnoslovenského  nárečia  samosvojho  ^  v,  v  Slov. 
PoW.  z  1893,  429.  —  Per.  aj  v  jeho  Beitr.  58.  §. 

Pripomenutie.  V  obciach,  ktoré  sú  póvodom  ruské,  alebo  aapoíS  a  osť^b 
póvodu  ruského,  počuť  niekedy  „b"  výslovnosťou  poloviČatého  ^,1",  tak  meiio- 
vite  v  Ceplici  v  slovotvornej  příponě  -art:  pekart.  Počufi  na  yeríi  mieatňdj 
aj:  tvarb  (■—  tvář)  V  gen.  pekara,  ale  —  tvarji.  Hláska  &  je  vůbec  častá 
u  uhorských  Rusov.  PíŠe  o  tom  Hnatiuk:  „Ščo  do  zvuka  t.,  to  vin  takož  da- 
leko častJjŠe  užívaje  sia  na  Uhorskoj  Ruai,  níž  u  nas,  bo  mívK  po  tiikich  zvu- 
kách, jak  š,  c,  ž,  (Ižj  r,  pr.  čbas,  šbuhaj,  dožbdžb,  carb;  po  per4icb  és^tirotih 
zvukách  čuti  joho  osoblivo  todi  virazno,   koli  po  nim  slidiyul!  aainuzvuki  a 
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abo  II ;  koli  po  ním  slíduje  e,  o  abo  h,  to  raz  čuti  joho,  druhij  raz  ni.  2  toj 
pričíni  ja  pisav  joho  koDsekventno  pered  a,  u  a  pered  drubim  lišen  aporadiČno. 
Po  r  čuti  vsiudi  h  a  naše  tverde  r  neznane  níde  na  Uhorskoj  Rusi.  Sčo  bilše: 
sporadično  pojavluje  sia  ono  jak  zvuk  i  i  todí  namisť  dvoskladovobo  slova: 
„carbstvo"  distajeroo  slovo  triskladove :  caristvo".  (Etnogr.  Zbir.  IH ;  str.  XII.) 
Podobné  som  počul  vyslovovat  slovo  notarb  v  Ceplici,  t.  j.  trojslabične :  no- 
ta-ri.  V  gen.  je  notára  a  nie  notarebo,  nemdže  sa  tedy  nominativ  prirovnávať 
ku  pocbodiacim  z  lat  polským  nominatívom:  Antoni,  -ego.  V  Lučivnej  som 
poČul  tvar  by  v.  69.  §.  Po  r  počuješ  „b"  aj  v  Niž.  Šuňave,  v.  ukážku  řeči 
v  6».  §e. 

10.  Cirkevnoslovanské  „^"  niekedy  zaniká:  kňaž  (k^n^zb), 
kniha  (kiniga),  kmoter  (k^motn*)  atd.  Inokedy  bývá  zaň  striednica, 
z  pravidla  e:  ode-hnac,  prede-hnac  atp.  Po  tom  příklade:  zehnac, 
zemrec,  vehnac.  V  inštr.  jedn. :  človek-cm,  chlap-em  atp.  Kol-et, 
podarun-eí;  atd.  Z  týchto  prípadov  videf,  že  e,  súc  striednicou  za 
T>,  neobmákčuje  predchodiacu  spoluhlásku. 

Počuf  aj  iné  striednice  výnimkou:  lažka,  ližka  (Hžica),  ku 
alebo  gt*  (tb)  a  iné.  V  Lučivnej  som  počul  aj  sám  pazvuk  „^", 
vidz  v  69.  §-e. 

Připomenuti e.  Popři  stríednicí  e  často  počuješ  teraz  striednicu  o :  odo- 
bnac,  zomrec,  inŠtr.  Človekow,  chlapo//*,  koloA:,  podarunofc  atp.  Pastrnek  tuto 
hrubŠiu  striednicu  připisuje  vlivu  spisovnej  reČi  (SI.  Pohl.  z  1893,  431).  Je 
pravda,  Že  v  poalednii  dobu  vlíva  aj  spisovný  jazyk,  v  tomto  případe  vlíva 
tak,  že  sa  užšia  striednica  tratí,  ale  nesmieme  zabúdať,  že  je  brubšia  stried- 
nica póvodným  majetkom  z.  ungskébo  podrečia  a  na  ilzemi  samosvojbo  ná- 
reČia  všetkých  Rusov,  ktorl  sa  dosial  neposlovenČili.  Porov.,  Čo  je  na  str.  616 
o  predložke  r. 

11.  Hlásky  ř,  r  nemajú  funkcie  pri  tvoření  slabik,  vyjmúc 
poludĎovo-západný  kút  Spiša  v  tak  rečenom  lučivnianskom  pod- 
řečí a  v  jeho  bezprostrednom  siisedstve,  por.  69.  §.  Z  pravidla  sa 
im  inde  predráža  samohláska.  T.  j.  m.  krčma,  trh  povie  sa  karčma, 
tarh.  Predrážajú  sa  aj  druhé  samohlásky:  v^ch  (=  vrch),  pírskac 
(=  prskat),  polni  popři  pwlni  (=i  plný).  —  Stává  sa,  že  samohláska 
následuje  po  I,  r,  na  pr. :  křesni  ocec  (ale  kerst!),  hířboki  (popři 
hilboki  a  halboki).  —  Šlová,  ktoré  vniknu  do  vých.  slovenčiny 
zo  spisovnej  řeči,  menia  si  tým  sposobom.  Pastrnlcom  uvedené  šlová 
(Slov.  Pohl.  1893,  431/432) :  herdzina,  harmec,  tarkac,  tv^di,  terhac 
nie  sů  vlastně  východnoslovenské  šlová.  Za  „tverdi",  „terhac", 
běžné  v  poludňovo-západnom  kiite  Spiša,  hovoří  sa:  tvardi,  tarhac. 
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tíiet  hláskoslovného  pravidla,  podfa  ktorého  by  sa  dialo  upraveni t; 
slabik  s  „1",  „r".  Pastrnek  na  mieste  vyššie  spomeiiiitom  uvieilol 
váčší  počet  slov,  ktoré  sa  shodujú  formou  svojou  s  formou  odpove- 
davých  polských  slov.  V  tejto  věci  třeba  Madet  nielen  na  poBtiuu, 
ale  aj  na  ruštinu.  Porov.  56.  §,  3.  Podobné  předposledně  vjpo- 
čatie  20.  §-u. 

Pripomenutie.  V  menoslove  nadžupanov  a  úradských  Mnlej  Rtolice 
8piŠ8kej  (Hradazky.  A  szep.  tízlándzs.  széke)  aj  takéto  mená  aa  itdávnjil: 
Sztrnovszky  v  době  1602—1616;  Sztrkuly  v  době  1602—1606;  UVcícbI  ^  Jlnuii 
v  r.  1448—1462.  Toto  posledné  aj  podobou:  Bcrchal.  To  boly  rody  cudKJeho 
póvodu,  ich  mená  nemajú  tedy  žiadnej  ceny  pře  dějiny  samoblL-ikovího  i,  r 
na  slovenakom  východe.  Por.  27.  §.  Je  dóleŽitejšie,  éo  Hradszky  pf^e  laa  ^tr. 
112.  „Szepesvm.  a  moh.  vész  elótt"),  že  totiž  osada  Vilkóe  (=  Vil  k  ovce)  javi 
aa  už  v  listině  z  1276  formou  „Vilgustorph".  Ak  je  to  mieatuť  meiia  alovanaké 
a  dobře  preČítané,  poučilo  by  nás,  že  tamojší  obyvatelia  slovo  vlk  r,  1278  vy- 
slovovali jako  vilk. 

12.  Z  gruppy  hlások  oř,  or,  er  bývá  vo  východu ej  slovenčině 
z  pravidla:  la,  ra,  ré:  hlava,  kraf,  břeh.  Odchylkou  počuť:  1)  chřop 
(popři  chlap  a  chlapec),  smrod  +  smrwd  (m.  smrad),  íokec  (in,  lakec, 
csl.  lakitb);  2)  čerevička  (m.  črevička),  i^erewo  (m.  čievo),  ttreno\i 
(m.  čreňovi),  čeres  (m.  čres),  6erjeslo  (m.  čréslo;  Kfuknava,  V  „slovn. 
svojskosfach"  niet  toho  slova,  lebo  je  běžné  aj  u  ostatnych  Slovák  o  v), 
Cinda  (m.  č^reda  a  popři  črcda),  ž/r/dlo,  džírídlo  (m.  lereilo  a  úže- 
reálo  a  popři  žredlo  a  džrcdlo).  Šlová  pod  1)  a  podobné  považovat 
třeba  za  polskosti  (por.  42.  §,  10.),  šlová  pod  2)  a  podobné  za 
ruskosti.  Porov.  52.  §,  3. 

Pripomenutie.  Aj  v  strednej  slovenčině  obiehajú  podobní  msko^ti: 
Č^rifslo  a  čtfriffda.  lni  spomínajú  len  „čerieslo"  a  „čerešůa".  Pmtrnťk  v  Beitr* 
(str.  17)  myslí,  že  sa  šlová  „čerieslo"  a  „čereŠňa"  pod  vlivoju  matL  ťoriejn 
„cscresznye"  a  „csoroszlya"  prepodobily  z  pravidelných  slovenských  furiem 
„črešňa"  a  „Čreslo".  A  jako  by  sa  bolo  prepodobilo  slovo  ^čerieda",  běžné 
na  pr.  v  Zvol.  Lupči  poprí  „črieda",  ked  ono  obieha  v  mři  Jar  Čine  formou 
„csorda",  a  nie  formou  „csoroda"?  Aj  vo  východnej  slovenčině  jewt  formíi,  a 
sice  „Čerep"  (m.  črep),  ktorá  sa  maďarskému  slovu  na  vlas  podobá.  Připusťme, 
že  je  prípožičané  z  madarského,  a  jako  vysvětlíme  ostatně,  ktoré  mm  uviedol 
hoře  vySSie?  Podotýkám,  že  za  cslov  „črépi*"  aj  Rusi  bezvýnímočne  p,ťSerep" 
vyalovujú.  Podobné  vyslovujú  oni  za  csl.  „ČréŠbnja"  —  čeresim.  Pozoruhodná 
je,  že  slovenské  formy  „čerieslo"  a  „Čmeda"  zachovaly  dlhé  *'  k  cirk,  reci 
slovanskej  (čresla;  Čreda).  Šlová,  uvedené  pod  2),  sú  tedy  neodSkrie  pité  lne  ^- 
raskosti  v  slovenčině. 
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13.  Za  mákké  d,  t  z  pravidla  vyslovujů:  dz^  c,  V  slovách 
z  polského  ujatých  počuješ  rfi,  c  alebo  di,  c,  v  slovách  zo  spisovnej 
řeči  alebo  z  madarského  počuť  aj  rř,  f. 

Polské  šlová  sú  dzura  (popři  dzira),  džad  (proti  domácemu 
dzedo),  dzubak,  džvir,  džmif,  dzavufic  atd.,  popři  ktorých  počuješ  aj 
diura,  diad  atp.  Polské  sú:  čežki,  preéik,  éec,  vyslovované  aj  čežki, 
prečik,  čec  (pol. :  ci^žki,  przecie,  ciec).  Takýchto  slov  polských  jest 
viac  ešte,  ale  to  nikoho  neopravňuje  učif,  že  sa  vo  východnosloven- 
skej  rcči  mílkké  d,  (  mění  v  dz,  c.  Šembera  a  ti,  ktorí  sa  o  jeho 
nespofahlivý  materiál  opierali,  neoddefovali  spišských.  Poliakov  od 
Slovákov.  Šemberových  príkladov  éepli,  čma,  budžeée,  čichi  atp. 
nikdy  nikto  nepočuje  v  terajšej  východnej  slovenčině  vyjmúc  od 
Poliakov,  ktorí  si  reč  Slovákov  dostatoíne  neosvojili.  Slováci  po- 
vedla výlučné:  cepli,  cma,  budzece,  cichi  atp.  Že  sú  šlová  s  dá,  č 
z  polského,  o  tom  svědčí  aj  to,  že  popři  nich  trvajň  aj  formy  pra- 
videlné s  dz,  c,  na  pr.  diura  a  d-eira,  diad  a  d-2?edo  cežki  a  cežki, 
čec  a  cec,  choř'  a  choc  atd. 

Mákké  d,  t  zachovávajú  sa  len  velmi  zriedka.  Počuf :  anďel, 
andelik,  dabol,  Mafaš,  mená  obcí :  J5ur,  i)uťkoú,  i)ordošik  (po  mad. 
Gyorgy,  G}  orke,  Gyorgyi ;  od  krstného  měna  (jyorgy  =  Ďuro,  Ďord). 
Východný  Slovák  usiluje  sa  zbavit  makkých  ď,  ť  vyslovujúc  ich 
tvrdo  (rodič  m.  rodzič  a  popři  tomto);  učitel,  spasitel  (m.  učicef, 
spasicel)  alebo  nahradiac  ich  inou  spoluhláskou  (za  Megyes,  čít. 
Medeš  vyslovujů :  Me^/eš).  Porov.  56.  §,  1.  Počul  som  ť  v  přivolaní 
kúrám:  Ťu,  tu,  ťu  (v.  str.  607).  „Sadzic  maderanek"  {■=  majeránek), 
bude  chybné  podané  v  Sbor.  Mat.  Slov.,  lebo  sa  hovoří  ma^/eran, 
v.  na  str.  549. 

Prfpomenutie.  Výnimočne  počufi:  />.'ačov  (popři  Džačov),  r*ec'az'. 
Prvé  je  z  mad.  Décsó;  v  obci  je  241  gréko-katolíkov  z  *^73  duší.  Druhé  zo 
strednosi.  reťaz;  počul  som  ho  v  ŠČavniku. 

Čo  sa  týče  změny  spoluhlások  ď,  ř  v  dz,  c,  třeba  uvážit  na- 
sledujúce  věci: 

Změna  rfj,  c  za  mákké  ď,  ť  je  jedným  z  najhlavnejších  charakteri- 
fltikonov  východnej  slovenčiny ;  dzj  za.  d  je  aj  v  ostatnej  slovenčině,  ale  c 
za  ť  počuť  v  nej  len  miestami.  DFa  Unntiukay  ktorý  východných  Slovákov 
za  Rusov  pokládá  a  ich  hláskoslovné  zjavy  so  stanoviska  ruského  hlásko- 
slovia  posudzuje,  dostalo  sa  „dzekanie"  a  „cekanie"  do  řeči  teraj^ích  východ- 
ných   „Sloviakov"   následkom  dlhoročného   vlivu  polskej   a   „slováckej"   (dFa 
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Hnatiukovej  terminologie  „nevýchodnoalovenskej")  reČi  na  rusko,  v  akých 
podobné  hláakoslovné  zjavy  {áz  a  c  z&  d  &  ()  tiež  trvajú.  V  „Rueini  priaš. 
eparch."  na  str.  18.  napísal:  „Dejaki  inteligentní  Rusini  Priašivskoi  eparchií 
dumajut,  ščo  dzekanie  i  cekanie  7.*javilo  sa  ne  naslidkom  vplivu  Čužich  mov 
na  ukrainsko-rusku,  ale  §ío  vono  bulo  pitoraoju  ruskoju  prikmetoju.  Dlia  soho 
poklikujuť  8ia  Časti  emigracií  Rusiniv  za  časiv  davnieh  korolív  uhorskich  i  do- 
kazujuť,  ŠČo  miž  emigrantami  bili  takoŽ  Biloruai,  jaki  j  musili  přinésti  siu  pri- 
kmetu  z  soboju,  a  pot  mu  peredati  u  i  na  iňáich  Rusiniv,  ščo  susíduvali 
z  nimi.  Sia  teorija  mohla  bi  vpravdi  máti  pidstavu,  ale  liše  todi,  koli  možná 
bi  bulo  dokumentární  vikazati,  ščo  spravdí  na  teritorií  niníšňoi  Priašivskoi  epar- 
chií buli  kolis  Bilorusi.  Na  žal  soho  zrobiti  ne  možná,  a  čerez  te  třeba  j  uvá- 
zati tak  dzekanie,  jak  cekanie  naslrikom  dovholitúoho  vilivu  poVskot  i  slovackoi 
movi  na  rusku,  v  jakich  podibni  pojavi  takoŽ  istnujut".  —  áembera  v  před- 
mluvě k  svojej  Dialektologii  (str.  UI.)  připomenul  této  věci:  „K  rozdílům 
dialektickým  zvláště  ukazuje  hláska  dz  místo  d  v  listč  moravském  z  r.  1286 : 
Sardzicze  (Šardice  u  Kyjova),  a  hláska  c  místo  ť  v  Alexandru  z  konce  XITT. 
století:  radosczi  (radosti),  dozdaczy  (doždati).  Obé  tyto  hlásky  shledávají  se 
sto  let  později  opět  v  glosách  Vácslava  z  Bzence  z  r.  1385  na  př. :  Marczyn 
(Martin),  poscziczi  sye  (postiti  se),  a  v  Průpovědech,  psaných  Martinem  ze 
Strážnice  r.  1390,  na  př.:  uczecha  (útěcha),  uzywaczy  (užívati),  dzyed  (děd), 
porodzyla  (porodila)  a  j.,  kteréžto  zvláštnosti  běžné  tehda  ve  Strážnici  a  ve 
Bzenci,  průchod  mají  posud  v  sousední  krajině  Holíěské  a  u  Slováků  rakou- 
ských". Ja  sa  nazdávam,  že  je  dzekanie  a  cekanie  moravských  Slovákov  právě 
tak  staré  a  toho  istého  póvodu  jako  u  východných  Slovákov.  Je  pravda,  Že 
maďarské  formy  niektorých  miestopisných  mien  základné  třeba  objasnit,  aby 
sme  jasné  viděli.  V  Spi§i  máme  veTmi  interessantný  zjav  jazykový  v  mad. 
a  sloveuskom  pomenovaní  istej  obce.  Po  mad.  sa  volá  tá  obec  Ragyócy  Ra- 
gyólcz  popři  liegyóc,  Uegyolc,  —  a  po  siensky  sa  volá  Ordzovúmy,  Že  je  zá- 
kladom  tých  raien  „ridja",  cslen.  n»žda,  o  tom  sa  vari  nedá  pochybovat.  Dia 
Hradszkého  sostavenia  (Szepesv.  helységn.  str.  61)  Ragyóc  zjavuje  sa  doku- 
mentárně r.  1348,  Ragyolc  už  r.  1278.  Regyóc  r.  1322,  a  Regyolc  r.  1322. 
Naproti  tomu  sienské  měno  Ordzoviany  uvodí  len  počnúc  od  r.  1584.  Pováim- 
nutia  hodné  je  i  to,  že  Hradszky  uvodí  miestné  měno  spišské  Teplica  z  roku 
1354  z  „Compendium  familiae  Máriássy"  atd.  (M.  Kayser  1804).  Leží  pri  Po- 
prade.  Je  to  tedy  terajSia  obec  Ceplica.  Uvodí  aj  viac  mien,  ako:  Teplitze, 
Teplitzke,  Teplitzchen,  Teplitska,  ale  z  novšieho  veku.  Ako  sa  dostalo  do  listin 
měno  Teplica  s  poěiatoěným  t,  ak  už  vtedy  menovali  obec  Ceplicou? 

Této  a  podobné  zjavy  bude  třeba  vysvetliť.  Čo  sa  týče  dze- 
kania  a  cekania  Fastrnek  vo  svojich  Beitr.  na  str.  134/135  takto 
hovoří:  „Dass  dic  veránderung  des  ř,  d  in  c,  d^,  respective  c,  dž 
uud  č,  dž  mit  der  polnischen  nachbarschaft  zusammenhángt,  kann 
nach  der  geographischen  vertheilung  nicht  zweifelhaft  sein;  die 
ansicht  findet  auch  darin  eine  stutze,  dass  die  dem  polnischen  nahe- 
stehenden  laut^  mit  umso  strengerer  consequenz  auftreten,  je  mehr 
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wir  uns  dem  norden  nilhern,  dagegen  desto  mehr  von  unver- 
ilnderten  dentalen  (weichen  u.  harten)  durchsetzt  sind,  je  weiter 
wir  nach  dem  siiden  hinabsteigen."  Vidz  aj  posledně  vypočatie 
21.  §-u  tu. 

14.  Hlásku  g  počut  len  v  málo  slovách,  také  sů  glupi,  geniba, 
tarňiga,  tafiga  -f-  teliga  (str.  602),  gribi,  guzel,  gače  (popři  gaci) 
a  iné.  Bezpochybne  prostredníctvom  polštiny.  Na  str.  508—511 
vypočítané  sú  všetky  šlová,  ktoré  sa  počínajú  s  g;  medzi  nimi  je 
najváčšia  čiastka  cudzieho,  neslovanského  póvodu.  Niektoré  napo- 
dobujú  •přírodně  zvuky :  grucMic  (o  sviniach),  gagac  (o  husiach), 
gravčec  (o  havranoch).  —  Popři  hu  mne  počuf  gu  mne  (str.  510). 

15.  Hlásku  ch  často  vyslovujú  aj  jako  h:  chiba  +  hiba  (=  iba), 
chibec  +  hibec,  chirac  +  hirac,  chitri  +  hitri,  chiža  ~\-  hiža,  chlap- 
čik  +  hlapčik,  chleb  +  hleb,  chlev  +  hfev  atd.  atd.  Na  str.  520— 
524  sů  vypočítané  také  šlová,  ktoré  sa  počínajú  s  cA  a  ktoré  zváčša 
májů  podobu  s  A.  Niekedy  h  ůplne  zmizne  vo  výslovnosti,  tak  na  pr. 
v  Šarv.  počuješ  íapec  m.  Aiapec,  v  Šaci:  svacic  m.  sAmcic  (pod 
schvacic  na  str.  589)  atd.  Pravidla  niet ;  zdá  sa,  že  bojuje  so  sebou 
výslovnost  slovenská,  polská  a  ruská,  po  případe  shora  aj  maďarská. 
(V  madarčine  každé  ch  vyslovujú  zvukom  h\  niekedy  h  ůplne 
zmizne.)*)  Poznamenávám,  že  m.  kto  povedla  chto  -\-hto.  To,  či 
je  predchádzajůce  slovo  zakončené  samohláskou  alebo  nějakou  spolu- 
hláskou,  nemá  vlivu  na  výslovnost  spoluhlásky  cfe,  v.  523.  str.  pod 
„chto".  Dokládám,  že  priliehajůce  nárečie  pofské  tiež  vyslovuje 
chto,  chtori  (m.  kto,  ktorý). 

Bron.  Gustawicz  v  rozpr.  „O  ludzie  podduklanskim...'*  (Lud, 
org.  ludozn.  VI.,  41):  „Gloska  k  ma  niekiedy  brzmienie  cA,  jak 
np.  chto  =  IctOj  chtóry  :=  który^'. 

16.  V  samosvojom  nářečí  zachovává  sa  rozdiel  medzi  tvrdým 


*)  Pastrnek  sa  pokusil  o  určenie,  kde  povedla  na  Spiši  ch  a  kde  fc,  ale 
ono  nevystihuje  skutoČného  stavu  v  tejto  věci.  Hovoří:  „Každé  ch  mění  se 
v  /t:  hodzic  (choditi),  halupa  (chalupa).  Jen  v  místních  nílzvech:  VeVhact^y^ 
Vladiy,  Krompachy  a  pod.,  pak  v  cizích  slovech :  fichtay  sacht,  šichtnry  richtar 
atd.  Dále  zůstává  ch  na  konci  slov:  ach^  duch  (avšak  genit  duha\  kapďudt 
(avšak  genit.  kapefuha),  dále  v  lok.  a  gen.  plur.  hlopocJiy  žcnochy  koscocJi". 
(Slov.  Pohl.  z  1893,  str.  432.)—  Ja  som  počul  po  Spiši  vyslovovat:  Velba/ti, 
VJa/ii,  íile  Krompac/u.  —  Na  charakterisovanie  bezpravidelnosti  a  zmutku 
uvodím  příklad  z  Plavnice:  „b*eži  do  fesa  na  chubi''  (str.  300).  Tedy  ch  m.  h\ 
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t  a  mákkým  f;  klac  (ku  kolem)  a  klac  (ku  klajeni).  Miestíiiui  sa 
ujíraa  stredué  „1".  V  čin.  prii',  min.  zachovává  sa  ř  najdosliídnej^^kv 
Aj  v  mestách  počuješ:  zohabil,  odvadzil.  V  tak  rečenej  vzorcovej 
řeči  v  okolí  Prešova  ustupuje  výslovnost  tvrdého  „!'*  výslovnosti 
stredného  „1".  V  osnovách  z  V.  Šariša  neoznačoval  som  tvrdé  t  ani 
v  čin.  přič.  minulom.  Ale  nedósledne  počut  hq  aj  tam,  aj  indOj  ine- 
novite  v  zásobách  slov  řeči  výlučné  sedliackej.  V  samosvojom  nářečí 
vyslovuje  sa  i  spósobom  polským.  Zaů  móžeš  počuf  strtnlué  /,  ako 
som  povedal,  ale  makké  I  len  výnimočne.  V.  pod  4. 

Pripom.  V  z.-ungdkom  podřečí  a  na  území  samosvojho  udreíiH  líím, 
kde  doBial  účinkuje  ruský  vliv,  miesto  tvrdého  i  Často  počujeS  rn>iké  u  alebo 
Vy  t.  j.  robiti,  pisaií  m.  robi^  pisa/.  Alebo:  Skoířa,  ko«»ceň  m.  řkoííi,  kusL^e/j 
poáit2ac  m.  poéi/ac,  tu  str.  253. 

17.  Rozdiel  medzi  tvrdým  n  a  mákkým  ň  sa  zachovává  v  řeči 
samosvojej.  V  podřečí  zempl.-ungskom  a  u  ludi  póvodu  ruského, 
ešte  nezahladeného,  počuf  miesto  milkkého  ň  aj  tvrdé  n^  a  sfce 
před  ruským  zvukom,  ktorý  označůvajú  (v  maloruštine)  takto  h, 
porov.  52.  §,  5.  Děje  sa  to  inými  slovami  tam,  kde  my  mámu  i 
za  csl.  i,  vidz  v  4.  bode  t.  §-u.  T.  j.  Rus  povie  wigdi.  ořd,  bofiil; 
Slovák:  wigdi,  owi,  honil  atp. 

18.  Hláska  v  sa  vyslovuje  v  samosvojom  náreči,  na  konci  sla- 
biky znie  často  jako  f:  dzi/Če  (m.  dzivče).  V  z.-ungskom  podřečí 
na  konci  slabiky  vyslovujú  za  ďu  w:  Vranoiř  (m.  Vranov),  Aj  na 
počiatku  slova  bývá  za  nu  ů:  třon  (m.  von).  Porov.  tretíe  vypočatie 
72.  §-u.  Podobné  6.  bod  52.  §-u. 

19.  Sykavky  c,  s,  s  a.  ^,  š,  z  počujeme  z  pravidla  tam.  kde 
v  cirkevnej  slovančine.  Hlásku  „c"  okrem  toho  aj  miesto  makkého 
„f"  v.  13.  bod  tohoto  §-u  a  miesto  c.-slovanskej  gruppy  M^  vidz 
21.  bod  t.  §-u. 

Pripom.  1.  Prispievatelia  do  Šemberovej  „Dialektologie''  mToz  kojUhIí 
í,  i  od  #,  i  a  preto  ti,  ktorí  sa  opierali  o  jej  materiál,  píamenamj  ^^  :  ozua- 
čujú  aj  hlasy  &',  z.  Aj  raatrnek  sa  opieral  o  Šemberov  materiál,  a  pretíj  rio- 
zodpovedá  stavu  věci  to,  Čo  je  o  týchto  sykavkách  v  81.  §-e  jeho  „Beitrslgu''. 

Pripom.  2.  Hlásky  c,  s,  i  miestami  vyslovujú  nápadné  uiíikko,  tak  ia 
8:i  ich  výslovnosť  ponáša  na  zmákčené  po  polsky  c,  *,  i.  Zmnkíeiié  í^,  í,  i 
označoval  som  takto:  več*ar,  Š'č'erč*i  (šČerčec  na  str.  5í)8)  atp.  Síjitt  náohylný 
piysleť,  že  Poliaci  trČia  za  týmto  hláskoslovným  zjavom.  Políad  výcíioduo- 
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slovenského  územia  užSieho  i  fiirŠieho  mazurujd,  t.  j.  za  <?,  i,  i  vyslovuji!  c,  8,  z, 
vidz  42.  §,  9.  Priebebom  poslovenČovania  nedojdu  razom  od  c,  s,  js  k  vyslo- 
vovaniu  č,  š,  i,  ale  len  ku  zvláátnemu  obmákéeniu  c,  s,  z. 

Pripom.  3.  Vo  východvej  slovenčině  niet  hlasu  pre  é  v  tých  hlásko- 
slovných  posíciách,  v  ktorých  sa  v  porstine  zjavuje:  je  zaň  len  c,  v.  13.  bod 
t.  §-u.  —  Hoc  č\  š\  i*  ponáša  sa  svojou  výslovnosťou  na  vyslovenie  hlások 
Cy  8,  z,  predsa  som  ich  spliesČ  nemohol,  ak  som  nechcel  porušič  jasnosť  tejto 
práce.  Už  aj  preto,  lebo  sú  póvodu  celkom  iného  než  hlasy  é,  i,  i  a  aj  preto, 
lebo  sa  ony  len  miestamí  vyskytujd,  nie  sú  tedy  organickou  čiastkou  hlásko- 
slovnou. 

20.  Sykavky  š,  z  počuf  v  tých  hláskoslovných  posíciách,  v  kto- 
rých v  polštině.  Porov.  23.  bod  t.  §-u. 

21.  Za  cirkevno-slovanskú  gruppu  št,  zd  máme  c,  dz  ako  v  řeči 
iných  Slovákov.  Porov.  52.  §,  7.  —  Onucki  (m.  onucki)  sú  z  rus- 
kého. Gace  je  m.  gace;  tedy  polský  vliv,  nie  ruský. 

22.  Gruppa  šč  proti  spisovnej  éť:  ešče,  ščesce  (proti  spis.  ešte, 
šfastie).  Aj  v  lučivn.  podřečí  šč:  ščjasni.  Zo  spisovnej  gruppy  s€ 
bývá  tiež  puMc,  ale  táto  forma  sa  zakládá  na  poL  výslovnosti 
„puscič".  V  duchu  východnoslovenského  hláskoslovia  sa  povie: 
pusdc,  v.  toto  slovo  na  str.  582,  a  podobné,  t.  j. :  mascic,  hoscic. 

Pripom.  V  spištine  —  dFa  Pastrnkovho  materiálu  —  mění  sa  ifc  v  éc: 
eóce,  vreácec,  puéčila  atp.  —  To  sa  mojím  vědomím  diaC  móže  v  polských 
dědinách  a  u  osob  polského  póvodu,  doslal  po  slovensky  neuhladenébo,  ale 
v  reéi  východných  Slovákov  nie.  Ostatně  slovo  puséila  ani  nepatři  medzi  také 
příklady,  v.  hoře. 

23.  Obmakčuje  sa  v  nasledujůcich  případech: 

Před  hláskou  e,  ked  je  striednicou  cslovanských  hlások  f,  éy 
§  a  h  (vidz  v  tomto  §-e  body:  2,  3,  7,  9). 

Před  hláskou  i,  ked  je  striednicou  za  cslov.  hlásky  i  a  é  (vidz 
4.  a  3.  bod  t.  §-u). 

Před  zaniklým  &  (vidz  9.  bod  t.  §-u). 

Před  a,  ked  je  striednicou  za  csl.  ^  (v  dlhých  slabikách),  vidz 
7.  bod  t.  §-u. 

V  uvedených  případech  vyslovujú  za  predchádzajůce  í,  «  makké 
f,  ň  (lem,  nebo,  chleb,  ňemi  atJ.),  za  d,  t  hlásky  dz,  c,  vidz  13. 
bod  t.  §-u,  za  sykavky  s,  z  makké  sykavky  š,  é :  sestra,  zem,  seno, 
peóezi,  zima,  zaš  atd.    Oo  sa  týče  hlások  s,  jer,  ony  sa  obmakčuju 
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okrem  toho  ešte  aj  před  mákkým  f,  w,  na  pr. :  šIeboda'(=:  sloboda), 
žfe  (adv.  od  „zli",  bežnejšie  „pláni"),  šlub,  š  ňim  (jedn.  inštr.), 
tarišňa,  šĎeh  atd.  Často  sa  objavuje  mákké  s,  é  před  retnými  b, 
p,  m,  v  na  dókaz,  že  ony  boly  dakedy  z  pravidla  makké  (b',  p', 
ra\  v'):  šveto,  éviňa,  šverbec,  šmejac  še,  Šmižany,  Spiš  atd.  Viac 
príkladov  n^a  str.  595 — 597.  Aj  v  gruppe  stře  počut  niekedy  ob- 
mákčené  é:  átrecha,  itrela,  strese  še  atd.  popři  střecha,  střela, 
strese  še,  V  měnách  obcí:  Jeátrebíe,  Jeítreb'  atd. 

Pripomenutfe.  Uhorskí  Rusi  Beobmákéujá  Sy  z  hovoriac:  ^ma,  ye^fi, 
^ino,  silay  sňih,  «ja  (ée)  atd.  Z  tej  příčiny  Často  poČujeŘ  v  z.-ungskora  podřečí 
a  od  osob  ruského  póvodu  aj  na  území  samosvojho  náreČia,  vyslovovat  formy 
slovenské  a  neobmákčeným  9,  s,  PočujeŠ  na  pr.  jtlebodni,  boji  s%  atp.  m.  ále- 
bodni,  boji  áe.  Miestami  počujefi  od  osob  alebo  v  obciach  ruského  póvodu 
príechodnú  hlásku :  po  s  alebo  z  pazvnk  b :  s'ino  (áeno),  boji  s^e  (bojí  ée)  atp. 
Aj  Hnatiúk  zistil  tento  pazvuk^  menujúc  ho  „duže  slabeňkim  pivholosom  j'" 
(Busini  priašev.  epar.,  18). 

Retné  h\  p\  m\  t?'  boly  povodně  naskrze  mákké,  teraz  už  ich 
makkosť  hynie.  Aj  r'  bolo  makké  v  příslušných  posíciách  hlásko- 
slovných.  DosiaF  hovoria:  Bab'e  (=  Babie),  Hťadki  (:=Hriadky; 
obec  Hrádky),  R'ika  (Rieka ;  ob.  Reka).  V  slevách :  v'erni,  r*ečica, 
r'ec'az,  r'eka.  Porovnaj  o  miestop.  názvech  na  str.  93.  —  Hnatiuk 
robí  rozdiel  medzi  menom  Slovák  a  Sloviak.  Tu  podotýkám,  že  je 
východnoslovenské  měno  Sloviak  a  inoslovenské  jedno  a  to  isté. 
V  mene  Sloviak  je  rozvité  makké  v'  v  dvojhlásku  tak  ako  na  pr. 
v  miestopisných  měnách  na  -ov'any :  Petrovjani,  Krivjani  atd.,  vidz 
na  93.  str.  pod  5. 

Pripomenutie.  V  podřečí  z.-ungskom  a  od  osob  ruského  póvodu  často 
počujeá  kmeňotvornú  příponu  -arb  mákko  vyslovovat  a  to  niele  v  nom.,  ale 
aj  v  ostatných  pádoch  skloňovania :  pisarb,  pisarba,  pisarbu  atd.  Tento  rozdiel 
od  výslovnosti  východnoslovenskej  vyzdvihol  aj  Hnatiuk  (Rusini  v  priaš.  eparch. 
22).  V  Ceplici  tiež  počuť  art,  ale  len  v  nominative,  t.  j.  pekar b,  sklenarb, 
v  gen.  už  pekara,  sklenara. 

Hláska  c  sa  z  pravidla  neobmákčuje.  Porov.  2.  pripom.  v  13. 
bode  t.  §-u. 

Hlásky  č,  š,  i  tiež  sa  vraj  obmákčujů.  To  by  sa  málo  diať 
v  tých  prípadoch,  ktoré  sů  udané  na  počiatku  tohoto  23.  bodu. 
Ale  čo  vidíme?  „Makké"  f  vyslovujú  na  pr.  v  slově  č'o  (str.  496), 
c'arni  (493),  <5'omu  (496),  fOč'ul  (497)  a  podob.  —  Svoj  náhfad 
vyslovil  som  v  2.  a  3.  pripom.  19.  bodu  v  tomto  §-e. 

Sloveniká  reč.  11 


Digitized  by 


Google 


ir>2 

Prfpomenutie.  Dia  Pastmka  v  spišakej  HlovenČÍDe  mění  sa  každé  č  \  č' 
(on  ho  označuje  znakem  (5),  t  j.  že  vraj  vyslovujú  é^erveni,  c*erci,  oíf'i,  c^as, 
koňic'ku.  Len  niektoré  č  sa  vraj  zachovaly,  alebo  lepšie  vraj  řečené,  vlivom 
spisovného  jazyka  vnikly,  jako:  Levoča,  čas,  čascejši,  čo  (v  BLnilci),  človek» 
varkoČ.  (Slov.  Pohl.  z  1893,  433.)  —  Nepřesvědčil  som  sa  o  tom  z  reČi  spiS- 
akých  Slovákov. 

Rozeznávalo  sa  tvrdé  k  od  makkého  k\  toho  stopy  sú  mnoho- 
četné,  hlavně  po  Spiši.  Hovoří  sa  v  mn.  n. :  (dzeci)  vojkovsťe, 
vitkovsk'e,  8lavkovsk'e,  slacvinsk'e,  jamňick^e,  kalavsk^e,  hrušovsk'e 
atd.  V  gen.:  (od  člověka)  vojkovsk'eho  atd.  Je  to  zjay  polský.  V  po- 
ludůovo-západnom  kúte  Spiša  počuješ  dvojhlásku :  (dzeci)  štvolsťje, 
vikartovsk'je,  filick'je,  ščavóick'je  atd.  Pozoruhodné  je :  lučivjanske 
proti  kravjansk^e. 

24.  Před  sykavku  a  makkú  spoluhlásku  často  prisúvajú  j :  pejc 
(pat),  pujšč  me  (=  pusř  ma ;  m.  pujsc  me) ;  hojscina,  radojsc,  Straj- 
Dani  (m.  Straňani)  atd.  V  mene  Tručani  (ra.  Trojčani)  chybí  orga- 
nické j.  Tručani  je  poslovenčenou  formou  madarského  ponaenovania 
Trocsán;  u  za  o,  vidz  5.  bod  t.  §-u.  Inokedy  zas  prisúvajú  r: 
škurFavi  (škulavý),  švirži  (svieži),  starčic  (stačil)  atd.  —  V  slově 
mešarč  je  vari  skomolené  poF.  slovo  mi^siarz,  vyslov:  m'ešarž.  — 
Uvaž  polskosti:  možíivi,  ščešňvi. 

V  Slově  hutoric  zdá  sa  byf  predsuté  h  ruskému  slovu  utoriti. 
Po  v.-rusky  vtoriť  =  opakovat.  Podfa  uhorsko  ruskej  výslovnosti 
třtoriti,  litoriti.  Predsuvka  h  je  odóvodnená  na  východnoslovenskom 
území  miestopisnými  názvy:  Husovce  (mad.  Úsz-falu;  udajne  od 
priezviska  Ús,  srov.  ZJsovské  Pekfany  =  Úszpeklén,  Usovský  Šalgov 
=  Úszsalgó),  Hažgut  (proti  m.  Ásgút),  Harnutovce  (proti  m.  Arnót- 
falu)  atd. 

89.  §.  O  prízvuku  vo  všeobecnosti  poznamenávám,  že  je  na 
predposlednej  slabike.  Jednoslabičné  předložky  s  jednoslabičnými 
slevami  beru  sa  za  jedno  slovo  a  tak  prízvuk  leží  na  predložke: 
na  ňeho,  ale  na  mne.  Ako  sa  slovo  díži  alebo  kráti,  tak  sa  mění 
prízvuk  na  základe  hoře  uvedenej  zásady:  Povie  sa  v  nom.  oblok 
(Hnilč.),  v  gen.  z  obloka.  Uhorskí  Rusi  používajú  prízvuku  aj  k  róz- 
neniu  významu.  Tak  na  pr.  zaznačil  som  si  v  Strojně  (v  Bereg- 
skej) :  žona  (zr  žena),  žona  (=  istý  vták) ;  muka  (m  muka),  mwka 
(rrmuka);  holod  (=  hlad),  holad  (=  tóíia).  Vo  východnej  sloven- 
čině nemá  prízvuk  takejto  roUy.  Imper.  ňešpi  přizvukuje  sa  právě 
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tak,  ako  3.  os.  přít.  času  ňeápi.  Preto,  že  je  prízvuk  z  pravidla 
na  predposlednej  slabike,  nepokládal  som  za  potřebné  označovat 
ho  v  osnovách  osobité.  Rusi,  ktorí  žijú  na  území  východnosloven- 
skej  řeči  širšora,  prízvukujú  tiež  predposlednú  slabiku.  V  tejto 
věci  je  tedy  súzvuk  medzi  Slovákmi,  Poliakmi  a  Rusmi  řečeného 
územia.  *) 

90.  §.  Ztvaroslovia  predovšetkým  vyzdvihnut  třeba  pří- 
ponu 1.  osoby  jedn.  č.  v  přítomnem  čase  -m,  ktorá  je  zpomedzi 
hlavných  znakov  řeči  všetkých  Slovákov  najhlavnejším  a  najeha- 
rakterističnejším,  lebo  ňou  sa  najurčitejšie  a  najbezpečnejšie  roze- 
znává reč  Slovákov  od  ostatných  slovanských,  ktoré  ju  teraz  obtá- 
čajú.  Touto  příponou  třeba  určovat  na  východ  hranicu  samosvojej 
řeči  slovenskej.  Kde  ona  přestává,  (v  podřečí  zemplínsko-ungskom), 
tam  přestává  byť  reč  Slovákov  samosvojou  rečou  slovenskou,  stá- 
vajúc  sa  čírym  materiálem  pre  jej  rozmnoženie  v  budúcnosti.  **)  - 
Ale  prejdime  na  podrobnosti. 


*)  Hnatiuk  pí5e  v  rozpr.  „Rusini  priaS.  epar.  i  ich.  hovoří"  (hlava  11. 
8tr.  48) :  „Pri  takim  porivDaniu  vdariť  zaraz  koždoho  v  oČi  primirom  taká  riž- 
nicia,  jaká  zachodiť  miŽ  hovorami  uživanimi  v  selí  Zbuju  i  ČerteŽi  (oba  zempl. 
stol.):  obidva  hovori  bezpereČno  ukraínsko-ruski,  ale  koli  v  peršim  akcent 
ruehomijf  vlastivij  biKosti  ukrainsko-ruskich  hovoriv,  u  druhim  vin  uŽe  neru- 
ehomijj  lemkivskijy  podibnij  do  poVskoho.  Sej  akcent  rozMrenij  na  cílu  Pria- 
šivsku  eparchiju  i  vid  Čerteža  na  zahid  iňSoho  ne  rooŽna  vže  počuti." 

**)  Příponou  1.  osoby  jedn.  č.  v  prítomnom  čase  -m  (nesiem,  pijem)  rozo- 
znáva  sa  řeč  Slovákov  od  reČi  Kuflov  (nesM,  pijíť),  od  reČi  PoHakov  (níose, 
pij§\  od  řeči  Čechov  (nesř/,  pijw  alebo  pijí)  tedy  od  všetkých  slovanskýcn 
řečí,  ktořé  ju  obtáčajií.  A  tá  istá  přípona  slučuje  zas  reč  Slovákov  s  rečou 
polndĎajších  Slovanov  (Srbohorvatov  a  Slovincov),  lebo  aj  tito  hovoria  tak 
ako  Slováci:  nesew,  pijeř/í  atp.  Nikto  netají,  že  Slováci  a  spomenutí  polud- 
Ďajší  Slovania  dakedy  stíviseli  zemopisne.  Kod  som  sa  vvslovil  vo  svojej  lite- 
rářno-hiatoriČnej  práci  „ííJiováci  a  icJi  reč"  za  pravděpodobnost,  že  sa  pred- 
kovia  Slovákov  id  poludnia  dostali  do  svojich  terajMch  bydlísk,  uvážil  som 
aj  tú  okolnost,  že  Slováci  skrze  til  příponu  dosia!  súvisia  s  menovanými  po- 
ludňaifiími  Siovanmi.  Takto  som  rozmýšrnl:  V  reČi  Slovákov  je  mnoho  poT- 
skostí  (v.  §§-y  21,  88— ÍK)),  to  znamená,  že  Poliaci  mali  účast  pri  tvoření  reČi  slo- 
venskej; na  reč  Slovákov  malí  Češi  neodskriepitelňe  veliký  vliv  za  celých  500 
rokov...  Kde  je  tedy  příčina,  že  v  řeči  Slovákov,  na  ktorej  vypodobenie  vlí- 
vali  Poliaci  a  Češi,  zjavuje  sa  přípona  -w  miesto  očakávanei  -m?  Pod  vlivom 
polským  a  českým  zjavuje  sa  charakteristikon  —  poludňovo  -  slovanský !  ? 
Ak  holi  predkovia  Slovákov  čiastkou  národa  českého,  museli  mat  v  podstatě 
řeč  takú  jakú  Če«i.  Jako  by  sa  tedy  bolo  stalo,  že  pod  silným  50t)-roČným 
vlivom  českej  reČi  odhodili  česku  příponu,  pre  ktorii  boly  vSetky  zemopisnč 
i  osadnícke  okoluosti  priaznivé?  V  t<ij  věci  sa  teda  nedá  inaksie  mysle^  len 
že  Slováci  svoju  příponu  -m  bud  doniesli  už  hotovú  s  poludnia  alebo  doniesli 
aspoň  rozhodnu  náklonnost  pre   ňu.    Prof.  Jaíjié  v  článku  ,,Veřwand8chafts- 

11* 
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Kmeňoslovie. 

1)  Slovesné  raená  končia  sa  na  makké  'c  oproti  spisovným  na 
'ie:  pisawe,  kupawe,  šice  (m.  šife),  žice  (m.  žife)  atp.  Ale  v  podřečí 
z.-ungskom  počuť  aj  formy :  pisawa,  šica  atp.  Počuť  ich  aj  inde  od 
obyvatefov  póvodu  ruského,  dosial  dostatočne  neposlovenčených.  — 
Podobné  znejú  vo  východnoslovenčine  šlová:  ščesce,  sumewe,  po- 
ludwc,  kame^,  lisce  atd.  oproti  ruským  formám  na  -a.  (V.  Hnatiuk 
„Rusi  priaš  eparch.,  str.  22.) 

2)  Mená  stredného  rodu  na  -e  i  po  mákkej  spoluhláske 
májů  -o:  poFo,  šerco,  moro  atp.  oproti  spis.:  pok,  srdc«,  more. 
Ale  v  podřečí  z.-ungskom  a  u  osob  ruského  póvodu  móžeš  poCuf 
aj  této  (pole,  serce,  more;  vidz:  Hnatiuk,  Rusini  priaš.  eparch.,  22). 

3)  Mená,  ktoré  v  spis.  řeči  končia  sa  na  -dZo,  majú  vo  vý- 
chodnoslovenskom  nářečí  tiež  toto  západnoslovanské  -dlo.  Je  to 
pofskost.  Ale  od  osob  nie  dostatočne  poslovenčených  a  v  dědinách 
súsediacich  s  Rusmi  počuješ  aj  příponu  ruskú  -ío.  Tak  v  osnově 
z  Orlova:  motoviío  (tu  464),  ale  aj  v  súsednej  Plavnici:  režiío 
(tu  298).  Porov.  Hnatiuk:  Rusini  priaš.  eparch.,  21. 

4)  Předložka  (slovesná  předpona)  pre  z  pravidla  tak  ako  v  spis. 
řeči:  pre  brata,  predac  atp.,  ale  ju  počuješ  výnimočne  aj  podobou 
pro :  propsLánnc  (popři  prepadnuc),  ^jrovadzic.  To  sú  ruskosti. 


verhfiltnisae  innerhalb  der  slaviachen  Sprachen"  pod  názvom  „Einige  Slreit- 
fragen"  (Archiv  fUr  slav.  Philologie  XX.,  38 — 10;  vidz  referát  ŠkuUétyho  v  Slov. 
Pohl.  z  1898,  120—121)  zistil,  že  slovenčina  niekorkými  formami  „vystupuje 
z  obvyklého  rámu  a  upomina  na  súsedstvo  s  poludňajšími  Slovanmi  v  inŠtr. 
formou:  chlapow,  dubow  (proti  č.  a  p.  chlapem,  chíopem)",  a  so  srbsko-hor- 
vatštinou  v  1.  os.  sing.  formou:  nesiem,  bérem,  Žnew,  pijem,  kupujwn  atd. 
Pán  prof.  dr  Pastrnek  v  recensii  mojej  práce  „Slováci  a  ich  reč"  osvědčil,  že 
uh.-sfovenské  tvary  pre  1.  os.  jedn.  Č.  nesienif  pijem  a  pod.  neposkytujú  ni- 
jakého dókazu  pre  dáku  poludňovo-slovanskú  teóriu  o  póvode  Slovákov  („Slo- 
váci jsou-li  Slované  16).  Na  stranách  35—42  tu,  pod  Čiarou,  poukázal  som  na 
to,  Že  p.  Pastrnek  nezachoval  sa  v  recensii  vecne;  nie  po  vědecky,  ale  po 
advokátsky.  Písal  advokátsku  obranu  pre  obMbené  v  Cechách  „stanovisko 
védy",  podla  ktorého  je  reČ  Slovákov  nářečím  Českej  reČi.  Na  tých  stranách 
som  dal  odpoved  na  otázky  všeobecného  rázu.  Pri  tejto  příležitosti  chcem  po- 
ukázať  na  to,  že  p.  Pastrnek  nezachoval  sa  vecne  ani  v  podrobnosťach  recensie. 
K  tomu  tedy,  Čo  je  povedané  na  str.  35  -  42,  dokládám  nasledujúce  věci : 

Pán  prof.  Pastrnek  dóveru  éitateVov,  aká  mávajti  ku  spisovateVovi  z  ne- 
věrnosti dotiaV  neobvinenémti,  zneužíval  odvracaním  pozornosti  od  stavu  vecij 
takto : 

1)  Ked  rozložil  mienku  Šafárika,  Miklosicha  a  jeho  privržencov,  a  zistil, 
že  sú  ich  mienky  překonaným  stanoviskom,  —  toto  napísal:  „Nic  méné  stalo 
se,  že  tyto  přetonané  teorie  objevily  se  v  novém  rouše  jako  základ  učení 
o  jihoslovansKém  původu  Slováků.  Jak  již  naznačeno,  jeat  původcem  toho 
učení  dr  Samo  Gzambel,  jenž  je  vyložil  v  knize:  Slováci  a  ich  reé".  (V.  str. 
2  -  5.)  To  naskrze  nezodpovedá  stavu  věci.    Knížka   „Slováci  a  ich  řeč"  je 
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Skloňovaníe. 

5)  Vnom,jedn,  č.:  Za  cslov.  q  je  vo  východnej  slovenčině  samo- 
svojej  e  (v.  7.  b.,  88.  §),  šlová  vzoru  „jahňa"  končia  sa  tedy  v  nom. 
na  e:  huée  (=  husa),  hače  (zz  žriebá).  To  e  zachovávajú  v  celom 
jednotnom  čísle,  t.  j.  v  g. :  hušeca,  v  dat.:  hačecu  atp.  —  Šlová, 
spomenuté  v  tomto  §-e  pod  1.  č.,  skloňujú  sa  tak,  ako  je  udané 
na  str.  66.  „Rukověti"  s  tým  poznamenáním,  že  v  inštr.  jedn.  č. 
móže  byť  aj  přípona  -em  (s  žicem;  nielen  -om  (s  žicom),  —  U  pří- 
davných počuť  v  podřečí  z.-ungskom  a  u  osob  nezahladeného  ru- 
ského póvodu  v  nom.  ij:  dobrý*  m.  dobři,  po  případe  s  ruskou  vý- 
slovou  hlásky  i  (za  „y").  —  Pec  je  muž.  rodu. 

6)  Vo  vok,  jedn.  č. :  Vokatív  sa  zachovává.  U  podstatných  muž. 
rodu,  zakončených  spoluhláskou,  bývá  příponou  -e  alebo  -w,  toto 
z  pravidla  po  slovách  makko  zakončených:  kralw,  a  po  hrdelní ciach: 
šedlakw;  v  příponě  slovotvornej  -arh  sa  dosiaF  zachovává  reflex 
mílkkosti:  pekar-ul  U  podstatných  ženského  rodu  na  -a,  podobné 
u  podstatných  mužského  rodu  na  -a,  bývá  vo  vok.:  -o:  ženo, 
gazdo  atp. 

7)  V  akJc,  jedn.  č. :  U  přídavných  výnimočne  počuf  tak  ako 
v  nom.,  5.  bod,  dobrij.  —  Por.  posledné  vypočatie  8.  bodu. 


1)  snesením  literárných  dát  o  tom,  Že  o  minulosti  Slovákov  málo  vedia  učeni 
ludia,  že  sa  tedy  nesmú  zavreť  dveře  před  badatelmi,  a  je  2)  literárno-histo- 
ričným  výkladom  toho,  že  Slováci  od  počiatku  zápasili  s  ťažkosťami,  jaké  im 
připravovala  Česká  reč  a  že  sa  z  Českei  řeči  postupné  prirodzeným  spósobom 
vyvinula  reČ  slovenská.  V  knižke  „Slováci  a  icn  reČ"  je  len  mimochodom  spo- 
menutá  poludĎovo-slovanská  hypotésa ...  a  výslovné  je  v  knižke  povedané, 
že  k  dokázaniu  hypotésy  je  třeba  eáte  vela  roboty.  Je  tedy  otázkou,  preČo 
povedal  p.  PastmeK,  Že  som  v  rečenej  knižke  vyložil  učenic  o  prekonanej 
teárii  potudňovo-slovanskej  ?  Freto,  ahy  ftvojou  recensiou  odvrátil  posomosť 
Slovákov  od  skutocného  obsahu  knížky!  Kto  čita  iba  recensiu,  ten  sa  odvráti 
od  knížky,  v  ktorej  spisovateV  ohrieva  staré  hriechy,  naivně  vykládá  „překo- 
nané tttanotiská" !  Pán  Pastrnek  nechcel,  aby  si  Slováci  preČítali  moju  knížku, 
a  aby  sa  upozornili  na  dve  dóležité  věci  svojho  národnébo  b3rtia,  na  to  1)  Že 
minulost  Slovákov  potřebuje  objasnenia,  aby  sme  poznali  základné  svoju  pří- 
tomnost, a  na  to  2)  že  sa  samostatný  spisovný  jazyk  slovenský  vyvinul  histo- 
rične  a  prirodzeným  spósobom,  že  je  teay  prvotriednym  záujmom  slovendcým, 
aby  sa  osamostatněme  spiaovnej  řeči  slovenskej  vo  vŠetkých  smeroch,  i  v  cirkvi, 
ustálilo  a  na  rečovej  p6de  slovenskej  zdokonalilo.  Pán  Pastrnek  si  myslí :  Mi- 
nulost Slovákov  je  Jasná;  oni  přišli  s  Ďechmi  od  polnoci.  To  je  stanovisko 
védy;  načo  v  tej  veci  dalej  mudrovat?  A  samostatný  jazyk  slovenský  je  dielom 
uerozmysleného  —  odtrhnutia  sa  Slovákov  od  Čechov,  vykonaného  lahko- 
myselnými  Inďmi.  Toto  je  v  Čechách  „stanovisko  védy",  ktoré  nestrpí  dalšieho 
bádania  vo  veoi.  Jedným  slovom:  Pán  prof.  Pastrnek  odvrátil  pozornost  čita- 
tela  od  skutocného  obsahu  knižky  a  koncentroval  ju  na  odbočenie,  velkými 
črtami  mimochodom  nakreslené  na  niekolkých  stranách,  koncentroval  ju  na 
také  výpovědi,  ktoré  koneČno  -  platné  odóvodnené  neboly,  a  ktoré  póvodca 
sám  —  len  pozdejšie  sMbil  vyložit. 
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8)  V  gen.  jedn,  č,:  Pri  vzore  „sluha*"  navěky  g.  -i:  od  gazdi. 
Pri  vzore  „ulica''^  „dlaň''  z  pravidla  g.  -i :  od  ulici,  z  dušť ;  dlani, 
zemi  atp.  Pri  vzore  jáhna  g.  -eca^  v.  o.  bod.  —  U  prfdavných  pri 
vzore  „pěkný** ^  „boží'*,  „otcov"*  g.  navěky  -eho  v  samosvojom  ná- 
řečí: šumne/řo,  áohreho,  hožeho,  otcoveAo,  a  v  z.-ungskom  podřečí 
jako  aj  u  osob  nezahladeného  ruského  póvodu  -oho :  šumnoAo,  dob- 
roto, hožoho,  otcoVofco  atp.  Podobné  u  záměn  a  číslovky  jedon: 
V  samosvojom  nářečí:  jeho,  mojeho,  teho,  jedneho.  V  podřečí  z.- 
ungskom  a  u  osob  nezahladeného  ruského  povodu :  joho,  mo- 
joho,  toho,  jednoho.  Tu  pečuješ  aj  stiahnuté  formy:  moho,  tvoho, 
svoho  (m.  mojoho,  tvojoho,  svojoho).  —  Rozdiel  medzi  příponou 
-eho  samosvojho  nárečia  a  -oho  z.-ungského  podrečia,  samo  sebou 
rozumie  sa,  —  javí  sa  aj  v  dat.  jedn.  č.  To  jest,  kde  je  dobrého, 
mojeho  atp.,  tam  je  aj  dobrému,  mojemu  atp.,  a  kde  je  dobroho, 
mojoho  atp.,  tam  je  aj  dobromu,  mojomu. 

Od  záměna  Ja,  ty,  sa**  je  v  g. :  mne  (me),  tebe  (ce),  sebe  (se) 
oproti  spisovným:  mna,  teba,  seba  (má,  ta,  sa),  Vo  formě  tebe  je 
nápadná  tvrdost  hlásky  e  v  prvej  slabike,  očakávalo  by  sa  raftkké 
^e  a  forma:  cebe.  Této  formy  sú  aj  v  akk.  jedn.  č. 


2)  Ja  9om  bol  do  poty  ku  doviedol  měno  Kremnica  so  slin.  alovom  krnica 
=  kotlina,  Kesselthal.  Načo  p.  Pastrnek  vo  svojei  recensii  (str.  22)  odpovedal, 
že  „nehodí  se  zajisté  k  výicladu  jména  slavného  horního  mésta  Kremnice,  jež 
leží  sice  v  kotlině,  avšak  název  má  od  zlatorudného  křemene,  jenž  tu  od  tiaíd 
let  se  vykopává  a  z  něhož  dosud  zlato  se  dobývá.  Slovo  kremii,  křemenu  (ailex) 
je  všeobecné  slovanské '.  Vari  p.  professor  lichotit  chcel  slovenské]  literatdre, 
v  ktorej  ie  taká  etymologia  Pudová  známa  ?  Dia  mojej  mienky  měno  Kremnice 
nemóže  uyť  z  kremeóa  z  dvoch  príéin:  a)  Zo  slova  kreu.eú  bola  by  Kréme- 
nicOy  tak  ako  sií  na  pr.  na  východnoslovenskom  území  (v.  str  529)  Kamenice 
zo  slova  kameň.  V  listině  z  1670  (Has.  Let.  IV.),  ktorou  sa  ustanovujú  cho- 
tárne  medze  Liížnej  v  Liptove,  spomína  sa  potok  Křemen  iny,  vpadajúci  do 
potoka  LUžna,  vidz  tam  na  str.  24«.  Jedným  slovom  z  kremeůa:  Křemenice 
a  nie  Kremnica.  Ale  b)  měno  Kremnica  nemože  byC  z  kremeňa  aj  preto,  lebo 
křemeň  je  kamen  bezcenný  pri  dorábaní  zlata.  Dia  Ottovho  „Slovníka  Nauč- 
ného", vidz  pod  heslom  „křemen",  uŽíva  sa  kremeĎa  ,,co  výtečného  dlažebního 
kamene  . . .  jakož  i  k  štěrkování  silnic  . . ."  ,.Křemenný  písek  jest  důležité  sta- 
vivo, slouží  k  pi^pravé  malty'*,  „jest  dítležitou  surovinou  v  průmyslu  sklář- 
ském". Krištall  sa  brdsi  na  ozdobné  kamene  atd.  Tam  sa  dočítáš  o  všetkom, 
čo  z  kremeĎa  vystane,  ale  ani  slora  tam  niet  o  tom,  žebif  z  kremeňa  zlato 
dorábali.  Pýtám  sa  tedy  svojich  rodákov,  Či  je  pravděpodobné,  žeby  Kremnici, 
preslávenému  městu  svojimi  baňami  na  zlato,  dali  bolí  měno  po  takom  ka- 
meni, v  kloram  zlata  niet?  Pánu  profeasorovi  Tastrnkovi  sa  nehodil  mój  vý- 
klad z  poludňovo-slovanského  slova,  znamenajilceho  „kotlinu",  hoc  uznal,  že 
Kremnica  leží  v  kotlině,  ale  sa  mu  zalúbil  výklad  z  kremeňa^  hoc  v  křemení 
niet  rudy  pre  kremnické  zlato.  A  preČo  sa  mu  zalúbil?  Jjcbo  je  křemeň  ma- 
jetkom  všetkých  jazykov  slovanských,  nepoukazuj úcim  na  shodu  slovenčiny 
8  rečami  poludňovo-slovanskými.  Pán  professor  nemá  iného  na  mysli,  než  od- 
vrátit pozornost  čitatelov  od  skutočného  stavu  věci . . . 
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9)  V  dat,  jedn.  č. :  U  podstatných  mien  mužského  rodu  spolu- 
hláskou  zakončených  bývajií  příponami  -w  a  -ovL  V  podřečí  z.- 
ungskom  a  u  osob  nezahladeného  ruského  póvodu  m.  -ovi  přípona 
-oj.  Táto  posledná  z  -oi  (-ovi  =  -oúi  =•  o(ú)i  zn  oi  =:  oj) :  kralw, 
kralori,  kralo;,  koňw,  koňovi,  koňcy.  Přípona  ovi,  oj  přidává  sa  aj 
neživotným:  ku  dvorov?,  dvoroj.  Pri  vzore  „sluha"  len  -ovi,  -oj: 
gazdťwi,  gazdoj.  Příponu  -oj  počuf  ešte  aj  formou  -oi:  „že  von  daů 
čortoi  svoju  sestru",  Bež.,  tu  414.  Příponu  -oj  přikládá  Olaf  Broch 
aj  podstatným  stredného  rodu  neživotným:  ccIm  -f-  celo;;  tělo,  Stu- 
dien,  50;  vimňw  -f-  vimňoj;  vemeno,  tamže  55;  a  naopak  nie  vše- 
tkým  podstatným  mužského  rodu:  tovw,  jazero,  mad.  tó,  tamže  49. 
Počuf  příponu  -oj  i  pri  podstatných  stredného  rodu,  na  pr.  dzivčetoj. 
Ale  Broch  má  aj  všelijaké  nemožnosti  vo  svojich  pozorovaniach, 
a  preto  nevieš,  kde  mu  máš  veriť,  a  kde  nie.  Má  na  pr.  dativy: 
gazdtť  (popři  skutočnom  a  jedinom  dative:  gazdoj,  tam  51),  celw 
(popři  skutočnom  dative:  celecu,  tam  55).  Celé  skloňovanie  telata 
je  nemožné:  Nikto  nehovoří  v  gen.  cela,  ale  celeca;  v  dat.  nie 
celw,  ale  celecu;  v  inštr.  nie  celom,  ale  celecom.  U  něho  je  aj 
také  skloňovanie  možné. 


3)  Ja  som  napísal  (Slov.  a  ich  reč,  76) :  „V  západoých  slovenských  kra- 
joch  máme  dost  miest  a  riečoic  pomeno váných  od  slova  teplý.  V  starých  listi- 
nách, pravda  latinských,  raenuiá  sa  všetky  také  miesta  a  riečky  měnami,  od- 
vedenými z  juhoslovanskej  výslovnosti :  potóček  Tupulca  na  zvolenskom  paii- 
stve  (1254);  teplé  prúdy  Tojyluclm  (1281),  Thapolca,  T^pohhi  (1340,  teraz  Malá 
Vieska),  vidz  Pavla  Kriéku  „Názvy  vlastnostné",  v  Slov.  Pohl.  z  r.  1892,  339. 
TerajSie  Sklené  Teplice  za  stará  pisané  sú  dfa  něho  Doplkze;  len  pozdejšie: 
Teplyce  atd.  —  Teplická  měno  vála  sa  za  stará  Topluhiij  vidz  Alex  Lombar- 
dinyho  rozpravu  v  Slov.  PohL  z  r.  1885.,  na  str.  4  -;'/."  Na  to  p.  professor 
Pastmek  (na  str.  20):  „Dejme  tomu,  že  tato  místní  jména  zaznamenána  jsou 
vérně  podle  staré  výslovnosti  a  že  tedy  adj.  teplý  znělo  v  stJiré  dobé  slovensky 
toplý\  co  by  z  toho  následovalo?  Nic,  než  že  jest  o  jednu  slovní  shodu  s  ja- 
zyky jihoslovanskými  více.  Neboť  skutečně  dokládá  Miklosich,  Et.  Wórt.,  tvar 
t{>ph  jen  z  jazyků  jihoslovanských.  Ale  věc  není  zásadní,  neboť  vedle  adjektiva 
ieph  —  toph  a  odvozenin  máme  ve  všech  slovanských  jazycích  sloveso  topiti^ 
v  němž  stupeň  tup-  zřejmě  se  jeví,  a  rozmanitá  slova  odvozená,  jako  na  př. 
ruská  adj.  topkij  (blátivý),  toplyj  (mokrý)  a  j." 

Pán  professor  uznává,  Že  je  forma  toplý  (m  teplý)  poludňovo-slovanská, 
a  hned  je  hotový  zTíthčii  stav  věci  rieknuc,  že  z  toho  niě  nenásleduje,  len 
právě  to,  že  je  o  jednu  slovná  shodu  viac  s  poludňovo-slovanskými  jazyky! 
Ale,  aby  Čitatela  neuniesly  mvSlienky  pri  zisteni  tejto  shody,  hned  odvrátí 
jeho  pozornost  a  upiíta  ju  k  slovesu  topiti^  jaké  „máme  ve  všech  dovanakých 
jazycích^.  Pozornost  je  ledy  šťastlive  ocfvrátená  od  shody  slovenskej  reěi  s  re- 
čami  poludňovo-slovanskými,  lebo  „topiti"  máme  ve  všech  slovanských  jazy- 
cích . .  Pána  professora  to  vóbec  nemyli,  že  topiti  (=  topiť,  p  topit)  nenie 
příhodným  k  tomu,  aby  sme  od  něho  odvodili  miestopisné  názvy  Teplíc,  a 
nemyli  no  ani  to.  Že  staré  miestopisné  názvy  Toplá,  pod  vlivom,  aký  ovládal, 
Čo  do  řeči,  Slovákov,  změnily  sa  oryankkým  sposobom  v  názvy  Teplá 
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Při  vzore  „ryba^  té,  ktoré  sa  končia  na  (-ga),  -Aa,  -cha  a 
Éa,  mávajú  v  dat.  -i,  před  ktorým  sa  hrdelnica  z  pravidla  nemění : 
duhí,  strechí,  hadkí  atp.  m.  spisovných  datívov:  duh<?,  strechť?, 
hadke.  —  Čo  sa  týče  dativu  u  přídavných  (dobrému,  dobrowti  atd.) 
porov.  8.  bod. 

10)  V  lok,  jedn.  č. :  U  podstatných  mien  mužského  rodu  sů 
příponami :  -e  pre  mená  tvrdo  zakončené,  vyjfmajúc  té,  ktoré  sú 
zakončené  hrdelnicou,  tedy:  o  dube,  v  le^,  na  voze;  -w  pre  kmene 
mákkou  spoluhláskou  alebo  hrdelnicou  zakončené :  o  nožů,  o  košů, 
o  rohu,  v  kapeluchu,  na  nocFiku  atp.  Spoluhláska  r\  hoc  by  sa 
už  tvrdo  vyslovovala,  bere  sa  za  mákkú:  o  tchoru  (csl.  ttchorb); 
'Ovi  hlavně  pre  životné:  kraFom,  koiiori.  Přípona  -ovi  znie  v  pod- 
řečí z.-ungskom  a  u  osob  nezahladeného  ruského  póvodu  -oj,  srov. 
y.  bod.  —  Pri  vzore  „píece",  „oftéKe"  a  Jahna*"  bývá  příponou -u : 
na  plecu,  o  ščescu,  na  hačecu  a  pod.  —  U  přídavných  z  pravidla 
'im :  o  šumniw  chlapců,  o  otcov/w  kapeluchu  atp.  Podobné  u  záměn : 
v  nim,  u  mojim  sumeňu,  u  tím  valaFe.  U  číslovky:  u  jedním  va- 
rošu.  Výnimočne  počut  m.  přípony  -trn  příponu  -em :  potím  +  potem. 
Potom  je  vlivom  spis.  řeči. 


4)  Zo  Zv.  Lupče  som  uviedol  miestny  názov  HrmovOy  odvodiac  ho  z  po - 
ludňovo-slovanského  grin  (=^  knih).  Hrmovo  sú  luky  pri  Hrone,  ktoré  ležia 
nízko,  na  takom  priestranstve,  ktoré  před  kulturou  mohlo  byC  len  kružinou. 
V  slin.  řeči  grmovi  =  kruhový  a  grmovie  =  křoví,  tedy  kružina  (podla  Le- 
govej  ml.  slin.,  U.,  vyd.  94.  st).  Prof.  Pastmek  v  tejto  věci  napísai :  „ ...  vy- 
světluje pak  spisovatel  „Hrmovo"  =  nyní  louky  při  Hrone,  ze  slovin.-srb.- 
chrv.  fjrm  (Gebiisch,  auch  Art  Eiche).  V  s.-chrv.  je  slovo  skutečné  rozšířeno 
též  jako  název  mhtniy  jntenovitě  vyskytuje  se  též  „Grmovo".  (Rječ.  akad.)  Slovo 
arimTt  fruticetum  uvádi  též  Miklosich  v  Lex.  palaeosl ,  s  doklady,  které  nyní 
olíŽe  vyloženy  jsou  v  J.  Sreznevského  Slovníku  staroruském  (Materiály  dlja 
slov.  drev.-russk.  jaz.  S.  — P.  1893);  z  těchto  dokladů  vydíázi  na  jevOj  ze  slovo 
mohlo  býti  jihoslovanské."  Pán  prof.  uznal  tedy  nielen  to,  že  je  grm  slovo 
poludňovo-slovanské,  ale  aám  uviedol  příklad,  Že  sa  javí  aj  u  poludĎajéích 
Slovauov  miestny m  názvom  „Grraovo".  Potial  sa  zachoval  vecnfm  referentom, 
ale  hned  sa  v  ňom  ozval  obranca  „stanoviska  védy"  a  nasledujucim  spósobom 
sa  snažil  odvrátiť  pozornosť  Čitateía  od  shody  slovenčiny  a  redami  poludňovo- 
slovanskými:  „Vzhledem  na  místní  názvy  České,  jako  Hromovská  (osada 
v  hejtm.  Turnovském),  Hromník  (der  Donnerwinkel),  Hromobitek  (kopec  u 
DaleČína),  Hromolen  (hora  Milešovka,  der  Donnersberg),  třeba  míti  na  pa- 
měti, že  slovensky  se  říká  hrm  —  hrom  a  že  tudiŽ  ono  „Hrmovo"  může  sou- 
viseti též  s  „hromem".  Že  České  miestné  názvy  sávisia  s  hromonij  o  tom  zdajú 
sa  svedČiC  aj  ich  německé  mená :  Hromník  =  der  Donnerwinkel,  Hromolen  = 
der  Donnersberg,  ale  čo  je  poludňovo-slovanskému  názvu  Grmovo  a  zv.-Iup- 
Čianskemu  Hrmovo  do  véeslovanského :  grom-hrom  ?  Podotýkám,  že  formu  hrm 
m.  hrom  pán  Pastmek  —  nedoložil;  v  slovenčině  iej  niet  s  mojím  vědomím. 
Je  i  tu  zřejmá  snaha,  Že  pán  Pastmek  odvrátiť  chcel  pozornosť  Čitatela  od 
poludňovo  slovanského  yrm  ku  všeobecnoslovanskému  arom  a  oslabiť  úČinok 
zo  shody  předpokládaný.   Ja  som  pobok  zv.-Iupčianskeho  „Hrmova"  postavil 
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11)  V  inštr.  jedn.  é.:  U  podst.  mien  mužského  a  stredného 
rodu  z  pravidla  je  příponou  om,  ale  v  samosvojom  nářečí  popři 
příponě  -ew.  V  Šarv.  sa  hovoří  „isc  pešňikem  abo  pešňikow". 
U  podst.  ženského  rodu  je  příponou  -u  oproti  spisovnej'  -ou :  s  ribw, 
s  dlaňw,  s  kosen.  —  U  přídavných  mien  muž.  a  str.  rodu:  -tm: 
s  dobrtm  otcom,  s  božím  slovom;  u  podst.  mien  žen.  rodu:  -w: 
s  dobrw  ženu,  s  otcovw  chižu.  U  záměn:  ze  mnu  (spis.  so  mnou); 
s  ňim  (s  otcom  abo  s  dzeckom)  s  nu  (z^  ženw);  s  mojim  otcom, 
s  moju  ženu;  s  totim  jedniw  Clovekom,  s  totw  jednw  ženu. 

12)  V  nom.  mnoĚ.  č, :  U  podstat,  mien  muž.  rodu  osobných : 
-i  alebo  -ove,  tedy:  chlopi,  chlapci,  juhaši;  králové,  panova;  pri 
„sluha"  výlučné  -ove:  gSLzáove,  Končiace  sa  na  -r',  hoc  tvrdo  vy- 
slovované, dostávajú  z  pravidla  -e:  pekare,  blaňare  a.td.  —  Po- 
množné šlová,  ktoré  sa  končia  na  -e  (vzor  ,,ulica'') :  hušIe,  hrable, 
nožňice  dostávajú  v  podřečí  z.-ungskom  a  u  osob  nezahladeného 
ruského  póvodu  -í:  hušli,  hrabK,  nožňicí.  (Vyzdvihol  už  Hnatiuk, 
Rusini  priaš.  eparch.,  22.)  Sem  patria  aj  pomn.  miestopisné  názvy 
jako  Sobranci,  všetky  na  -ovce:  Falkušovci,  Ozorovcí  atd.  Výslova: 


aj  běžné  tam  „grmáň"  (-}-  „grman").  Takto  sa  dá  rozčleniC  slovo :  grm-an,  ako 
by  povedal  h-už-arif  slivoň  zakrpatelý,  v  prenesenom  smysle  i  jeho  ovocie. 
Pán  Pastrnek  odvedúc  pozornost  od  grmu  ku  hromu  takto  sa  vyslovil :  Je 
jasné,  že  toto  slovo  sem  nepatří . . .  Istá  vec,  že  grman  k  rodině  hroinu  nepatří. 
5)  Breznice,  ktoré  sú  na  pobřeží  Hrona  a  tak  nízko  ležia,  že  bývajú  za- 
plavované, ,  srovnal  som  so  slovinským  výrazom  hreznica  =  Sumpfwiese.  Na  to 
p.  Pastrnek:  „Spisovatel  necituje  vůbec  žádného  pramene  a  proto  nelze  mi 
„breznica  =  Sumpfwiese"  kontrolovati.  AvSak  mám  o  tom  pochybnosti.'  V  star- 
ších fflovnícich  slovinských  nacházím  totiž  jiné  slovo.  O.  Gustmann  (Deutsch- 
wind.  Wórterb.  1789)  má:  Sumpf  berezhina  --=  berečina,  sumpfig  berezhinast  = 
berečinast;  A.  J.  Můrko  (Deutsch-slov.  u.  slov.-d.  Handwórterb.  1833)  má  též 
v  slov.-něm.  éásti :  berezhina  f.  coU.  ein  sumpfiger  Ort.  Slovo  „bereČina"  (locus 
palustris)  je  doloženo  i  v  srbo  chorv.  a  pocháií  od  mad.  bereg.  (Srv.  Akad. 
neč.)  Co  se  týče  místního  názvu  „Breznica",  jest  znám  i  v  Cechách:  Březnice 
t.  ves  u  Bechyné  a  i.  Vůbec  je  místních  jmen,  od  slova  „bříze"  odvozených, 
ve  všech  slovanských  jazycích  veliké  množství."  (Str.  21.)  Aké  pěkné  postu- 
povanie  je  to  I  Pán  professor  chce  sice  mój  výraz  kontrolovat,  ale  nenazre 
do  novSích,  úplnějších  slovníkov,  ani  nie  do  takých,  ktoré  vysvětluj ú  šlová 
slovanské ;  len  do  takých,  ktoré  vysvetluiú  šlová'  německé . . .  Koneéne  najde 
slovo  berežinu  a  odvrátí  pozornost  Čitatelovu  k  nej  a  ku  všeobecnoslovanskej 
breze.  Aj  na  Slovensku  sú  miestné  názvy  od  brezy,  to  ja  viem,  ale  v  mojom 
případe  išlo  pýlučne  o  významová  shodu  sloca  březina  =-  Sumpfwiese.  Ja  pri 
každej  etymologii  velikú  váhu  kladiem  na  význam.  Srov.  Kremnicu  a  křemeň ! 
6)  Na  str.  79.  práce  „Slov.  a  ich  reé"  som  napísal :  „Istotne  je  poludňovo- 
slovanským  pozostatkom  aj  vkládané  á  slovenské  v  mn.  genitíve  ženských  a 
stredného  rodu  mien:  maták,  sestdr  atd..  po  srbsky:  majaka  (tam  chybné: 
mataka),  sestara  atd."  Pánu  prof.  Pastrnkovi  je  toto  vsuté  á  v  gen.  pl.  zja- 
vom  vemii  zajímavým,  ale  zisťuje,  že  je  to  zjav  nie  všeobecný  v  slovenčině, 

jr-  .  .    .  .  .      -  ,    .   .      .  ^  chodskom  nářečí  v  Ce- 

vědár  (dla  Gebauerovej 


vom  veimi    zujiiutiv^iu,    luc  z;imiujc,    ígc  jc    i>u  x.jav  uic;   ^ 

ale  —  dialektický.  Ďalej  zisťuje,  že  sa  vyskytuje  aj  v 
chách  v  takýchto  a  podobných  pl.  gen. :  sukan,  stebál, 


Digitized  by 


Google 


170 

Sobranc^?,  Falkušovcc  atp.  je  yýslova  —  panská.  (Miestopisné  názvy 
na  'išče  považujů  v  podřečí  z.-ungskom  za  pomn.:  Chlivišče,  Tar- 
hovišče  a  skloňujú  ich:  do  Chlivišč,  do  Tarhovišč;  bul  u  Chli- 
viščoch,  u  Tarhoviščoch,  ale  podotýkám,  že  som  v  najbllžšom  okolí 
„Tarhovišč"  počul  lokál:  u  Tarhovišči,  čo  móže  byt  však  odratou 
formou  lokálu  „u  Tarliovišči(li),  v.  3.  b.,  88.  §.)  —  Pri  vzore  Jahna^ 
vychodí  mn.  nom.  na  -ata:  hača^a,  cétata  (v  jedn.  č. :  ceFeca,  ce- 
lém atp.).  Nikdy  nepočuješ  strednoslovenskej  formy  na  -ence:  ja- 
hnence ;  len  jahňata.  —  U  přídavných  mieu  bývá  příponou  v  samo- 
svojej  řeči  -e  pre  všetky  rody :  dobré  sinové,  dzivki,  dzecka ;  v  pod- 
řečí z.-ungskom  a  u  osob  ruského  póvodu  -í  pre  všetky  rody :  dobři 
sinové,  dzivki,  dzecka.  —  Neobyčajným  je  mn.  nom.  u  záměn  máj 
a  náš  =  mojo,  našo  pre  všetky  rody:  mojo,  naSo  sinové,  dzivki, 
dzecka  atp.  V  podřečí  z.-ungskom  výnimočne  pečuješ  aj  ruské  formy : 
tvoji  braca  m.  tvojo  braca.    U  záměna  tot^  toto,  tota  je  nom.  pre 


mluv.  hist.,  I.  186),  a  „z  ddín  rečenej  vauvky"  konečné  zisťuje  aj  to,  že  v  srbsko- 
horvatštine  a  „teprve  v  XIII.  a  XIV.  století  proniklo"  a  takto  konči:  „Mů- 
žeme za  těchto  okolností  říci,  že  ono  vkladné  a  v  slovenštině  jest  pozůstatkem 
z  doby  jihoslovanské  ?  Zajisté  nikoli".  To  je  velké  farisejstvo,  p.  professorl 
A  sice:  1)  Čo  do  slovensícosti  často  je  pochybné  právě  to,  Čo  sa  objavuje 
vSeobecne,  ale  vniklo  zo  spisovnej  reci,  vyvinutej  na  základe  sesterskej  řeči 
českej.  Čo  do  slovenskosti  vzácné  móže  byC  právě  to,  čo  sa  zachovalo  slovan- 
ského v  dialekte.  2)  Pán  prof.  Pastrnek  vie  dobře,  jako  profesaor  českej  uni- 
versity, že  sú  Chodovia  nie  orffanickffin  doplnkotn  českej  národnosti^  ale  jfj 
umělým  pHrastom.  Chodov  vlády  osadily  v  Čechách,  ako  hraničiarov.  Porov., 
čo  je  v  článku  „Chodové",  v  odaeku  „Dějiny"  v  Ottovom  Slovníku  NauČnom. 
Že  oni  majú  pl.  ^.:  šukán  atp.,  z  toho  tedy  nenásleduje,  Že  sú  také  pl.  geni- 
tívy :  v  reči  Českej,  ale  následuje  to.  že  Chodovia  dostali  sa  ta  zo  středu  tírbo- 
horvatov,  Slovineov  —  alebo  Slovákov,  u  ktorých  ř»a  vsuvka  a  vyskytuje. 
Toto  je  logika  člověka,  ktorý  chodí  po  právej  cestě  a  nechce  pozornost  Čita- 
telovu odvádzať  na  cesty  křivé.  Konečné  po  8)  To  na  věci  nemění,  či  v  srbsko- 
horvatštine  len  v  XIII.  alebo  XIV.  století  prenikla  vsuvka  -a-  alebo  uŽ  skorej. 
Tu  ide  o  zistenie  skutoČného  stavu,  že  vsuvku  a  v  pl.  g.  majú  menovaní  po- 
ludňajŠí  Slovania  a  —  Slováci.  lni  Slovania  nie. 

Ale  p.  professor  sa  neuspokojil  odvracaním  pozornosti  čítatelovej  od  sku- 
toČného stavu,  OH  sa  nestitil  zamlčovat  v  mojicli  výpooeďach  podstatné  věci, 
aby  sklátil  dóveru  čitateVa  v  moje  slocanskorečové  vědomosti. 

V  svojej  práci  „Slováci  a  ich  reč*',  na  str.  76—77  napínal  som  toto: 
„Nechcem  tu  vyslovit  posledně  slovo,  i  ba  chcem  vo  všeobecnosti  poukázat  na 
to,  že  sa  pomocou  juhoslovanských  jazykov  Často  dajú  objasnit  všelijaké  také 
názvy  slovenské,  ktoré  sú  už  temné  teraišíemu  počeštěnému  pokoleniu  Hričoo : 
v  srb.  grič  =  fels,  felsiger  hQgel,  steile ;  Litaca :  v  srb.  lit  —  steiler  felsen ; 
Strečno :  v  srbŠtine  sreťan  =  štastný ;  Pivščanu :  v  srb.  pešČan  =  piesočnatf ; 
Lučatin,  Lučionáy  Lučenec :y  srb  luč  =  jedla,  jakoby;  Jedlatín,  Jedlovná,  Je- 
dlenec;  KrpeVanu:  v  slin.  krepél:  holzstuck,  z  poČiatku  muselo  tu  byť  skla- 
diště na  plavené  dřevo;  vrch  Kleč:  v  slin.  kleč  =  felsenklippe  i  stromschmelle ; 
Kfačany  sú  istotne  v  spojení  s  „kleč",  to  dosvědčuje  aj  ich  madarský  názov 
Kelecsény,  kde  sa  póvodnejšia  hláska  zachovala  ata.   Ale  sa  móže  niekomu 
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všetky  rody :  tote  v  samosvojom  nářečí,  —  a  toti  v  podřečí  z -ung- 
skom  a  u  osob  ruského  póvodu  dostatočne  neposlovenčených.  Čí- 
slovka dva  je  pre  všetky  rody.  V.  na  str.  503. 

13.  7  gen,  mn.  č.  bývá  příponou  -och  a  to  bez  ohladu  na  rod 
podstatných  mien :  od  chlopocA,  kraloeh,  ženocft,  kravocfe,  hačetocft, 
koscoch  atd.  Táto  přípona  je  novšieho  póvodu.  Pastrnek  hovoří 
o  nej :  ^.-och  erscheint  im  Osten,  wohl  unter  dem  Einfiusse  der  pron. 
und  zusammengesetzen  Deci.,  auch  als  Genitiv  resp.  Accusativ". 
(Beitr.,  98.)  Dosial  počuť  ešte  aj  genitívy :  „Na  tišic  mil  zemi" 
(Bert.,  tu  281),  „kefo  hodzin?''  V  miestopisných  názvech  dosial 
temer  výlučné  vládnu  starobylé  genitívy :  (z)  Beharovec,  Batizovec, 
Vojkovee,  Vitkovec,  Baldovec,  Krivjan,  Lipjan  atd.  Zo  Zemplínskej 
a  z  Ungskej :  (do)  Hr'adok,  Komarjan,  Ohradzan,  Dvorjanok ;  (do) 
Jenkovec,  Jeůačovec  atd.  —  V  Zemplínskej  a  Ungskej  a  na  území 
samosvojho  nárečia  u  osob  ruského  póvodu  kladů  namiesto  pří- 
pony 'Och  příponu  -oú:  chlopoů,  kraloú,  ženou,  koscou  (spis.  kostí!), 


pozdať,  že  mm  tých  Diekolko  príkladov  len  tak  horko-ťažko  sosberal  z  ti- 
aícov  a  tisicov  názvov  sevemo  -  západného  Uhorska.  Obmedzím  sa  tedy  na 
úzký  priestor  jednej  obce.  PoneváÓ  najlepšie  poznám  svoje  rodisko,  obmedzím 
sa  na  jeho  chotár  a  na  tamojšie  nárečie.  Vo  Zvol.  Lupčí  popři  názvoch  vše- 
obecné známých,  ako  Bukovinka,  Jabloňka,  Dúbrava,  Laz  atp.  jest  aj  nie- 
korko  takých  názvov,  ktoré  si  už  teraz  nikto  nevie  vysvetliť.  T^éto  sú:  Hoře 
Pútmi,  v  kázputí,  v  Hrmove.  Slovo  (jnn  v  juhoal.  reóiach:  krtíh,  ker;  v  slin. 
grmovi  =  krúnový,  krovy  a  gnnovje  —  křoví  dla  Legovej  mluv.  slovinskej, 
II.  vyd.,  94  fttr. ;  Hrmovo  je  tedv  knihami  zarastené  miesto :  Kružina,  Kro- 
vina,  čo  sa  potvrdzuje  polohou  Hrraova.  6ú  to  teraz  luky  popři  Hrone,  před 
kulturou  všetky  také  iniesta  mohly  byf  len  kružinou.  Slovo  grtn  =  kruh  žije 
ešte  v  Zvol.  Lupči  a  v  jej  okolí  v  podobě  grmáň.  Takto  sa  nazývá  nevy- 
rastená,  zakrpíitená  v  rastení  slivka;  tedy  taký  slivoň,  ktorý  Stepem'm  nevy- 
pestoval  sa  v  strom,  ale  zakrpatel  a  ostal  krúhom,  krom.  Aj  ovocie  takého 
nepěstovaného  slivoĎa  sa  menuje  grmáúotn,  ktoré  měno  přešlo  na  oznaČenie 
zakrpatelého,  nevydařeného  ovocia  slivkového  vóbec.  Keď  sme  takto  povinní 
uznal f  že  je  Hnnovo  póvodu  juhpslovatuského,  oprávnění  sme  takýto  pócod  pri- 
vlastnU  aj  názvom  tíázputie,  Hoře  Fútihi  napriek  tomu,  se  slovo  pút  poznáme 
aj  z  češtiny.  Slovo  razputie  dosiaV  znaáí  u  Juhoslovanov :  rozcestie,  a  Hoře 
Pútmi  —  Hoře  Cestami**. 

Každý  Člověk,  ktorý  nestranné  súdi.  vidí,  že  som  sa  ja  o  názvoch  Báz- 
putie  a  Hoi'e  Pútmi  podmieneČne  vyslovil :  „Keď  sme  takto  povinní  uznat,  že 
je  Hrmovo  póvodu  juhoslovanského,  oprávnění  sme  takýto  póvod  privlastniť 
aj  názvom  Rázpuiie,  Hoře  Pútmi".  To  znamená,  ked  je  zpomedzi  menovaných 
troch  názvov  v  jednej  obci  (Hrmovo,  Razputie,  Hoře  Pútmi)  jedon  názov  pó- 
vodu poludňovo- slovanského,  oprávnění  sme  aj  druhým  dvom  přivlastnit  taký 
póvod,  hoc  by  sa  ony  daly  (druhé  dva  názvy)  aj  z  iného  slovanského  jazyka 
objasnit  A  jako  sa  v  tej  věci  zachoval  p.  Pastrnek?  Zreferocal  obsah  uvedeny 
mnau  osnovy  vypustiac  ttaj dolez iípjšie  miesto,  podmieňujúce  moje  istenie,  a  na- 
písal:  „Při  názvech  „Hoře  Pútmi  a  v  Rázputí"  nemůže  býti  řeéi  o  původu 
jihoslovanském,  jelikož  pqtb  (via)  jest  slovo  všeobecně  slovanské". 

V  osnově,  ktoní  som  hoře  uviedol  so  strany  76.-77.  práce  „Slov.  a  ich 
reé",  spominam  miestopisné  názvy:  Hričov,  Litava,  Strecno,  Pieščany,  Luéatín, 
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Sobranc^,  Falkušovcc  atp.  je  výslova  —  panská.  (Miestopisné  názvy 
na  'išče  považujú  v  podřečí  z.-ungskom  za  pomn. :  Chlivišče,  Tar- 
hovišče  a  skloňujú  ich:  do  Chlivišč,  do  Tarhovišč;  bul  u  Chfi- 
viščoch,  u  Tarhoviščoch,  ale  podotýkám,  že  som  v  najbližšom  okolí 
„Tarhovišč"  počul  lokál:  u  Tarhovišči,  čo  móže  byt  však  odratou 
formou  lokálu  „u  Tarhovišči(h),  v.  3.  b.,  88.  §.)  —  Pri  vzore  yjahňa^ 
vychodí  mn.  nom.  na  -ata:  hačaía,  celata  (v  jedn.  č. :  ceFeca,  ce- 
Jecu  atp.).  Nikdy  nepočuješ  strednoslovenskej  formy  na  -ence:  ja- 
hnence ;  len  jahňa^a.  —  U  přídavných  mieu  bývá  příponou  v  samo- 
svojej  řeči  -e  pre  všetky  rody:  dobré  sinové,  dzivki,  dzecka;  v  pod- 
řečí z.-ungskom  a  u  osob  ruského  póvodu  -í  pre  všetky  rody :  dobři 
sinové,  dzivki,  dzecka.  —  Neobyčajným  je  mn.  nom.  u  záměn  mój 
a  náš  =  mojo,  našo  pre  všetky  rody:  mojo,  našo  sinové,  dzivki, 
dzecka  atp.  V  podřečí  z.-ungskom  výnimočne  počuješ  aj  ruské  formy : 
tvojí  braca  m.  tvojo  braca.    U  záměna  tot,  toto,  tota  je  nom.  pre 


mluv.  hist.,  I.  186),  a  „z  dejín  reČenej  vauvky"  konečné  zisťuje  aj  to,  že  v  srbsko- 
horvatštine  a  „teprve  v  XLII.  a  XIV.  století  proniklo"  a  takto  končí:  „Mů- 
žeme za  těchto  okolností  říci,  Že  ono  vkladné  a  v  slovenštině  jest  pozůstatkem 
z  doby  jihoslovanské?  Zajisté  nikoli".  To  je  velké  farisejstvo,  p.  professorl 
A  sice:  1)  Čo  do  slovensJcosti  Často  je  pochybné  právě  to,  čo  sa  objavuje 
všeobecné,  ale  vniklo  zo  spisovnej  reČi,  vyvinutej  na  základe  sesterskej  reČi 
českej.  Čo  do  slocenskosti  vzácné  móže  byť  právě  to,  čo  sa  zachovalo  slovan- 
ského v  dialekte.  2)  Pán  prof.  Pastrnek  vie  dobré,  jako  professor  českej  uni- 
versity, že  sú  Chodovia  nie  or</finickt)in  doplňku. n  českej  národnosti^  ale  jfj 
umělým  prirastom.  Chodov  vlády  osadily  v  Čechách,  ako  hraničiarov.  Porov., 
čo  je  v  článku  „Chodové",  v  odseku  „Dějiny"  v  Ottovom  Slovníku  Naučnom. 
Že  oni  majú  pl.  ^.:  šukán  atp.,  z  toho  tedy  nenásleduje,  že  sií  také  pl.  geni- 
tívy:  v  reči  Českej,  ale  následuje  to.  že  Chodovia  dostali  sa  ta  zo  středu  Brbo- 
horvatov,  Slovincov  —  alebo  Slovákov,  u  ktorých  ea  vsuvka  a  vyskytuje. 
Toto  je  logika  člověka,  ktorý  chodí  po  právej  cestě  a  nechce  pozornost  Čita- 
telovu odvádzať  na  cesty  křivé.  Konečné  po  5)  To  na  věci  nemění,  či  v  srbsko- 
horvatštine  len  v  Xlll.  alebo  XIV.  století  prenikla  vsuvka  -a-  alebo  už  skorej. 
Tu  ide  o  zistenie  skutečného  stavu,  že  v.suvku  a  v  pl.  g.  majú  menovaní  po- 
ludĎajší  Slovania  a  —  Slováci.  lni  Slova nia  nie. 

Ale  p.  professor  sa  neuspokojil  odvracaním  pozornosti  čitatelovej  od  sku- 
tečného stavu,  OH  sa  neštitil  zamlčovat  v  mojich  výpovedach  podstatné  reciy 
aby  sklátil  dóvei^u  čitateVa  v  moje  slocanskorečové  vědomosti. 

V  svojej  práci  „Slováci  a  ich  reČ",  na  str.  76 — 77  napísal  som  toto: 
„Nechcem  tu  vyslovit  posledné  slovo,  iba  chcem  vo  všeobecnosti  poukázat  na 
to,  že  sa  pomocou  juhoslovanských  jazykov  Často  dajil  objasniť  všelijaké  také 
názvy  slovenské,  ktoré  sií  už  temné  terařšiemu  počeštěnému  pokoleniu  Ilričov : 
v  srb.  grič  =  fels,  felsiger  hflgel,  steile ;  Litava :  v  srb.  lit  —  steiler  felsen ; 
Strečno :  v  srbštine  sreťan  =  štastný ;  Pivščany :  v  srb.  peščan  =  piesočna^ ; 
Lučatin,  Lučivnáj  Lučenec :v  srb  luó  =■  jedla,  jakoby :  Jedlatín,  Jedlovná,  je- 
dlenec;  KrpeVany:  v  slin.  krepél:  holzstůck,  z  počiatku  muselo  tu  byť  skla- 
diště na  plavené  dřevo;  vrch  Kleč\  v  slin.  kleč  =  felsenklippe  i  stromschnelle ,• 
Ktačany  sú  istotne  v  spojení  s  „kleč",  to  dosvědčuje  aj  ich  madarský  názov 
Kelecsény,  kde  sa  póvodnejšia  hláska  zachovala  atd.    Ale  sa  móže  niekomu 
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všetky  rody :  tote  v  samosvojom  nářečí,  —  a  toti  v  podřečí  z.-ung- 
skom  a  u  osob  ruského  póvodu  dostatečné  neposlovenčených.  Čí- 
slovka dva  je  pre  všetky  rody.  V.  na  str,  503. 

13.  7  gen,  mn.  č,  bývá  příponou  -och  a  to  bez  ohladu  na  rod 
podstatných  mien :  od  chlopocit,  kralořfc,  lenoch,  kravocfe,  hačetocft, 
koscoeh  atd.  Táto  přípona  je  novšieho  póvodu.  Pastrnek  hovoří 
o  nej :  „-oofc  erscheint  im  Osten,  wohl  unter  dem  Einflusse  der  pron. 
und  zusammengesetzen  Deci.,  auch  als  Genitiv  resp.  Accusatlv". 
(Beitr.,  98.)  Dosial  počuf  ešte  aj  genitívy :  „Na  tišíc  mil  zemi" 
(Bert.,  tu  281),  „kefo  hodzin?''  V  miestopisných  názvech  dosial 
temer  výlučné  vládnu  starobylé  genitívy :  (z)  Beharovec,  Batizovec, 
Vojkovec,  Vitkovec,  Baldovec,  Krivjan,  Lipjan  atd.  Zo  Zemplínskej 
a  z  Ungskej :  (do)  Hr'adok,  Komarjan,  Ohradzan,  Dvorjanok ;  (do) 
Jenkovec,  Jeňačovec  atd.  —  V  Zemplínskej  a  Ungskej  a  na  území 
samosvojho  nárečia  u  osob  ruského  póvodu  kladů  namiesto  pří- 
pony 'Och  příponu  -oú:  chlopoů,  kraroú,  ženou,  koscoů  (spis.  kostí!), 


pozdať,  že  som  tých  niekorko  prlkladov  len  tak  horko-ťažko  sosberal  z  ti- 
8ÍC0V  a  tisicov  názvov  aeverno  -  západného  Uhorska,  Obmedzím  sa  tedy  na 
úzký  príestor  jednej  obce.  Poneváč  najlepšie  poznám  svoje  rodisko,  obmedzím 
sa  na  jeho  chotár  a  na  tamojŠie  náreéie.  Vo  Zvol.  Lupči  popři  názvoch  vše- 
obecné známých,  ako  Bukovinka,  Jabloňka,  Dúbrava,  Laz  atp.  jest  aj  nie- 
kolko  takých  názvov,  ktoré  si  už  teraz  nikto  nevie  vysvětlil  Tsícéto  sú :  Hoře 
Pútmi,  v  Rázputí,  v  Hrmove.  Slovo  (jnn  v  juhosl.  rečiach:  krtíh,  ker;  v  slin. 
g^rmovi  =  knihový,  krovy  a  grmovje  —  křoví  dla  Legovej  mluv,  slovinskej, 
II.  vyd.,  94  str. ;  Hrmovo  je  tedy  krúharai  zarastené  miesto :  Kružina,  Kro- 
vina,  Čo  sa  potvrdzuje  polohou  Hrraova.  6ii  to  teraz  luky  popři  Hrone,  před 
kulturou  všetky  také  iniesta  mohly  byf  len  kružinou.  Slovo  grin  =  kruh  žije 
ešte  v  Zvol.  Lnpči  a  v  jej  okolí  v  podobě  grmáň.  Takto  sa  nazývá  nevy- 
rastená,  zakrpatená  v  rastení  slivka;  tedy  taký  slivoň,  ktorý  štěpením  nevy- 
pestoval  sa  v  strom,  ale  zakrpatel  a  ostál  kriShom,  krom.  Aj  ovocie  takého 
nepěstovaného  plivoňa  sa  menuje  grmáúom,  ktoré  měno  přešlo  na  oznaČenie 
zakrpatelého,  nevydařeného  ovocia  slivkového  vóbec.  Kea  sme  takto  poinnui 
uznatf  ze  je  Hrmovo  pocodu  juhpslovamskéhoy  oprávněni  sme  takýto  pócod  pri- 
rlastnií  aj  názvom  Rázputie,  Hoře  Fútini  napriek  tomUy  ze  slovo  pút  poznáme 
aj  z  češtiny.  Slovo  rasptitie  dosiuV  značí  u  Juhoslovanov:  rozcestie,  a  Hoře 
Pútmi  =  Hoře  Cestami"*, 

Každý  člověk,  ktorý  nestranné  sódi.  vidí,  že  som  sa  ja  o  názvoch  Ráz- 
futie  a  Hoře  Pútmi  podmienečne  vyslovil :  „Ked  sme  takto  povinní  uznat,  že 
je  Hrmovo  póvodu  juhoslovanského,  oprávnění  sme  takýto  póvod  privlastniť 
aj  názvom  Rázputie,  Hoře  Pútmi".  To  znamená,  ked  je  zpomedzi  menovaných 
troch  názvov  v  jednej  obci  (Hrmovo,  Rázputie,  Hoře  Pátmi)  jedon  názov  pó- 
vodu poludňovo- slovanského,  oprávnění  sme  aj  druhým  dvom  přivlastnit  taký 
póvod,  hoc  by  sa  ony  daly  (druhé  dva  názvy)  aj  z  iného  slovanského  jazyka 
objasnit.  A  jako  sa  v  tej  věci  zachoval  p.  Pastrnek  ?  Zreferoial  obsah  uvedeny 
mnou  osnovy  vyptistiac  najdóležitpjšie  miesto,  podmieňujúce  moje  istenie,  a  na- 
písal:  „PJ4  názvech  „Hoře  Pútmi  a  v  Eázputí"  nemůže  býti  řeČi  o  původu 
jihoslovanském,  jelikož  pqtb  (via)  jest  slovo  všeobecné  slovanské". 

V  osnově,  ktorú  som  hoře  uviedol  so  strany  76.-77.  práce  „Slov.  a  ich 
reé",  spomínam  miestopisné  názvy :  Hričov,  Litava,  Strečno,  PiešČanyy  Lučatin, 
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hačetoů  atp.  Ale  v  miestopisných  názvoch,  v.  hoře,  aj  na  území 
z.-ungského  podreíia  zachovaly  sa  bezpríponové  genltívy. 

14)  V  dat,  mn.  L :  Nielen  mužského  rodu  podstatným  měnám, 
ale  všetkým  bez  rozdielu  rodového  přidává  sa  přípona  -om,  t  j. 
nielen  chlopom,  ale  aj  ženom,  ulicow,  dlaňow,  koscom,  hňizdom, 
plecom,  vešeFom,  hačatom  atd.  Olaf  Broch  uvodí  příklady  aj  na 
příponu  -am:  cerkvam,  móže  byt  z  cirk.  řeči;  krevam,  toto  slovo 
nemá  vóbec  mn.  íísla;  uvodí  koscam  popři  koscom  =  spis.  kosíam; 
ba  uvodí  -am  aj  pri  mene  muž.  rodu :  nochcam  +  nochtaw  =  spis. 
nechtom.  (Vidz  „Stud.**,  na  str.  52—54.) 

15)  V  lok.  mn.  6, :  Ako  je  v  dat.  přípona  -om  pre  všetky  rody, 
tak  je  v  lok.  přípona  -och  tiež  pre  všetky  rody:  (o)  chlopocfc, 
ženocfe,  dušocfc,  koscocfc,  vešelocfe,  hačetocA.  V  podřečí  z.-ungskom 
a  u  ludí  nezahladeného  ruského  póvodu  počuješ  aj  příponu  -oú: 
(o)  chlopoú,  ženou,  hačetoů  atd.  Olaf  Broch  má  temer  výlučné 
tuto  příponu  z  obcí  Falkušoviec  a  Dubravky,  v.  „Studien",  str.  47 
a  nasl.  Ja  som  počul  v  Ceplici:  .,Chodzime  na  nohoi?". 


Lučivnáj  Lučenec,  Krpelany,  KTeéy  ako  také  zpomedzi  miestopisných  názvoT, 
ktoré  sú  už  temné  svojim  významom  terajšiemu  počeštěnému  pokoleniu,  a 
ktoré  sa  dajú  objasnit  pomocou  poludĎovo-slovanstých  jazykov . . .  Ale  som 
určité  spomenul,  ie  pri  tých  etymologiách  nevyslovujem  posledně  slovo,  že  chcem 
iha  vo  všeobecnosti  poukázat  na  vec . . .  A  čo  p.  Pastrnek?  On  zamlóal  .toto 
dóležité  moje  osvedcenie,  a  moje  všeobecné  poukázanie  na  možnost :  pry al  za 
„posledné  moje  slovo"  v  tej  věci.  PravdaŽe  tým  oblahČil  svoju  obranu.  Ale  čo 
je  lačné,  nie  je  vzácné  I  8  podobného  stanoviska,  jako  bore  uvedené,  posu- 
dzovať  třeba  aj  etymologie  miestopisných  názvov  z  okolia  zv.  -  lupČianskeho, 
menovite  názvov:  Moštenica,  Brdo,  Breznica,  Čremošno,  Kaliště,  Hrochoi, 
Kremnica.  O  niektorých,  ktoré  sa  dajú  odvodit  aj  z  iných  jazykov  slovan- 
ských, bude  třeba  rozhodnut  óhrnkovite,  totiž  až  potom,  kea  z  jednotlivých 
etymologií  dostatoČne  vysvitne  poludňovo- slovanský  charakter  póvodnej  ná- 
rodnosti Slovákov. 

Keby  bol  milovníkom  frás,  vyslovil  by  sa  takto:  Pre  teóriu  poludňovo- 
slovanskú  je  to  dobrfm  znamením,  že  jej  odp*^  rca  p.  prof.  Pastrnek  za  po- 
třebné uznal  sostúpit  s  právej  cesty,  a  miesto  dóvodenia  snažil  sa  1)  odvracat 
pozornost  čitateVoo  od  skutocného  stavu,  a  2)  zamlčovat  v  mujich  výpovedach 
podstatné  věci.  Ale  mne  nejde  o  frásy,  len  o  vec.  Prizrime  sa  zblízka  tomu, 
co  je  v  recensii  věcného : 

P.  prof.  Pastrnek  do  9  bodov  sradil  svoje  kritické  poznámky  (v  recensii 
str.  14 — 23)  na  moje  istenia.  Vidzme  ich  poriadkom: 

1)  Na  str.  76.  svojej  práce  „Slováci  a  ich  reČ"  napísal  som:  „Slováci 
maiú  eŠte  dosial  vo  svojej  reČi  dókazy  toho,  že  neboli  povodně  haluzou  zá- 
padno-slovanskou.  DosíhI  zachovali  formy:  nesiem,  vediem,  pijem,  šijem  atd., 
ktoré  nachodíme  iba  u  Juhoslovanov".  Inde  (na  str.  84)  zas:  „ReČ  Slovákov 
obtáčajú  trojaké  slovanské  reČi.  Od  západu  česká,  od  severu  polská,  od  vý- 
chodu rusínska.  Vo  všetkých  týchto  slovanských  reČiach  vyznieva  v  istých 
slovesách  1.  os  přítomného' času  od  nepamáti  na  nosovku  alebo  na  jej  stried- 
nicu  -u.  V  porštine:  pij^,  žij^;  v  Češtině:  piju,  žiju;  v  rusinštíne:  piju,  žiju 
atd.  —  Len  v  našej  re&  od  počiatku:  pijem,  žijem  atd.   Tuto  starobylú  slo- 
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16)  V  inštr,  mn.  L  bývá  z  pravidla  u  všetkých  podstatných 
mien  -ami :  chlopami,  ženarwi,  hňizdami.  Tak  po  celom  území.  Ale 
počuf  často  aj  -mi:  s  chlopmi,  očwi  atd.  V  podstatě  rovná  sa  vý- 
chodně nárečie  spisovnej  řeči,  v.  v  „RukovMi"  113.  §.  —  Naproti 
tomu  v  skloňovaní  přídavných  mien  a  podobno  skloňovaných  záměn 
stále  sa  zjavuje  přípona  -ima  v  protivé  so  spisovnou  4mi  (-ymi): 
s  dobríwia  chlopami,  s  hoiima  sinami  atd.  Podobné :  s  Uma  mojimo 
chižama.  Povie  sa  s  miwa,  nie  s  nimL  (Olaf  Broch  uvodí  popři 
příponě  -ima  aj  příponu  'imi\  počuf  ju  výnimočne.) 


Ča 


sovanie. 


17)  V  neurčitku  je  příponou  -c  (m.  -t  v  spis.  řeči,  Rukovat 
151.  §).  Tedy  pic,  robic,  rozumec  atp.  Ale  v  podřečí  z.-ungskom 
a  u  osob  nezahladeného  ruského  povodu  často  počuješ  rusků  pří- 
ponu 'ti:  piti,  robiti,  por.  52.  §-u  8.  bod. 

18)  Příponou  čin.  príč.  minulého  je  v  jedn.  č. :  -í,  -řo,  -/a; 
v  mn.  č.:  -K  pre  všetky  tri  rody.  —  V  podřečí  z.-ungskom  vy- 


vaDskú  formu  majú  ešte  Slovinci  a  Srbi-Horvati.  My  sme  nemohli  dostat  tú 
atarobylú  formu  od  alovanak^ch  národov,  ktoré  nás  obtáčajú,  —  lebo  jej  této 
národy  nemajú.  A  nemalý  jej  té  slovanské  národy  ani  před  tisíc  rokmi,  lebo 
před  tisic  rokmi  boly  už  slovanské  řeči  v  podstatě  takéy  jaké  sú  dnes" ., . 

Připomni  si  tu  výrazy  „v  istých  slovesech",  „od  nepamáti'^,  a  vetu  „lebo 
před  tisíc  rokmi  boly  už  slovanské  řeči  v  podstatě  také,  jaké  sú  dnes",  Videť 
z  týchto  uvedenin,  Že  hovoriac  o  příponě  -w  nesahám  hlbšie  od  jedného  tísíc- 
ročia  a  Že  předpokládám,  Čo  predpokladajú  ai  íní  novověká  jazykozpytci,  že 
slovanské  reČi  před  tisíc  rokmi  boly  uŽ  v  podstatě  také,  jaké  sú  dnes.  Ho- 
voriac o  starobylosti  foríem  na  -w,  opakuj em,  nezasahoval  som  v  deiiny  hlb&ie 
od  jedného  tisicročia.  Nie  tak  p.  Pastmek.  On  sa  zachytil  do  přívlastku  „staro- 
bylé" a,  nastr.  15—16,  odvolávaiúc  sa  na  svoje  poznámky  v  „Beitráge"  a  v  „List. 
fll."  z  1898,  227-228,  rozložil  vec,  dla  čoho  sú  starobylé  formy  té,  v  kto- 
rých  sa  vyskytuje  nosovka  alebo  jej  striédnica,  ale  nie  formy  na  -m.  V  Bei- 
tráge  na  str.  71/72  povedal:  „In  der  Conjungation  lautet  die  I.  sing  in  allen 
Verbalclasseu  auf  m  aus:  nesieiii  etc.  Das  síovakische  stimmt  darin  mít  dem 
gegenwartigen  Neuslovenischen  und  Serbischen  úberein,  wáhrend  die  ůbrigen 
siavischen  Sprachen  die  Reflexe  des  Altslovenischen  .  .  .  bewahrt  haben . . . 
Man  pflegt  diese  Erscheinung  auf  sprachvergleichendem  Gebiet  als  einen  eda- 
tanten  Beweis  anzusehen,  dass  einige  wenige  Muster  (věmb,  damb,  jamb,  jesmb 
und  imam)  genOgen,  um  die  Gesammtheit  von  Formen  gleicher  Kategorie 
umzugestalten".  Dia  p.  professora  vŠetky  prípony  na  m  sú  pozdějším  úkazom 
m.  nosovky  alebo  jei  striednice  a  povstaly  analoyiou  tak,  že  národy  tisíce  a 
tisíce  slovies  všetkých  vrství,  jako  na  kontraktuálné  dohovorenie,  počaly  sklo- 
ňovat podla  piatich  slovies:  vieiw,  dáwi,  jew,  f je)  som  a  mái» . . .  Dia  p.  Pa- 
stmka  menovani  poludňajší  Slovania,  aj  Slováci  takýmto  spósobom  dostali 
svoju  príponu  -m.  Poludňajší  Slovania  na  svojich  terajších  bydliákácb,  Slováci 
na  terajších  svojich  bydliskách  bez  všetkej  organickej  příčiny.  Veríme  na  světe 
aj  v  podivnejšie  zázraky . . .  Mne  ide  pri  teito  priležitosti  výlučné  o  shodu 
řeči  Slovákov  s  reémi  menovaných  poludňajších  Slovanov,  a  tuto  shodu  — 
neodtajil  ani  p.  Pastmek.    Už  v  Beitr.,  vidz  hoře,  napísal,  Že  má  slovenčina 
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slovuje  sa  tvrdé  i  po  rusky,  menovite  v  Zemplínskej  z  pravidla 
tak,  ako  je  to  řečené  v  52.  §-e,  4.  bod,  a) ;  v  Ungskej,  ako  je  ře- 
čené tam  pod  b)  a  c),  t.  j.  v  Zemplínskej  t,  v  Ungskej  v,  ú, 

19)  Ohýbacie  přípony  slovesné  sú:  v  jedn.  č. :  1.  os.  -m,  2.  os. 
-í,  3.  os.  —  (za  stará  -0;  v  mn.  č. :  1.  os.  -ma,  2.  os.  -ce  (m.  spis. 
-íe)  a  3.  os.  —  (za  stará  -nt).  Porov.  149.  §  Rukovati.  O  nich 
třeba  této  věci  vedet: 

a)  Přípona  1.  os.  jedn,  č.  -m  přidává  sa  bez  výnimky  všetkym 
slovesám  v  prítomnom  čase  oznamovacieho  spósobu,  ale  len  v  ná- 
řečí samosvojom  (a  v  podr.  lučivnianskom),  naproti  tomu  v  podřečí 
z.-ungskom  a  na  priestore  samosvojho  nárečia  u  osob  nezahladeného 
ruského  póvodu  pečuješ  ruské  formy  slovies,  ktoré  s  nepatrnou 
výnimkou,  vidz  v  52.  §-e  9.  bod,  vychodia  na  -u :  (ja)  pletw,  pekw, 
znaJM  atp.  m.  foriem  v  samosvojom  nářečí:  (ja)  plecem,  pečew, 
znám  atp. 

b)  Přípona  3.  os.  jedn.  č.,  až  na  nepatrné  výnimky  (v.  149.  § 
Rukovati),  zmizla,  hovoří  sa:  (on)  pije,  robi  (za  stará:  (on)  pijeí, 
robiO.  To  sa  srovnává  s  ostatkem  slovenčiny.  Ale  v  podřečí  zempl.- 
ungskom,  a  u  osob  nezahladeného  ruského  póvodu  aj  inde,  počuješ 
dosial  stai-šie  formy:  (on)  pije^,  robi/;  i  s  měkkým  -f.  To  sů  nie 


v  1.  08.  přít.  času  vo  všetkých  vzorech  časovačích  rm  &  že  v  tom  srovnává 
sa  80  slovinéinou  a  srhštinou,  A  uznal  aj  v  spomínanej  recenaii  (str.  15),  že 
Čo  do  přípony  m  „uherská  slovenština  připojuje  se  tu  k  oběma  jihoslovanským 
jazykům,  totiž  slovinštine  a  srbochrvatátme".  Shodu  tedy  netají. 

Přípona  -m  je  zo  všetkých  znakov  slovenskej  řeči  najhlavnejším  a  naj- 
charakteristiČnejším.  Mohli  sme  súvisef  v  prvých  stoíetiach  posledného  tisícročia, 
aspoň  niiestami  s  poludňajšími  Slovanmi,  ale  oni  po  oddialenl  sa  naMch  predkov 
zpod  vlivu  ich  reci  nemohli  nám  už  sprostredkovať  takú  rečovú  vlastnost,  ktorá 
by  prenikla  celé  těleso  Slovákov  a  ktorá  stala  by  sa  najcharakterističnejším 
znakom  nasej  řeči.  To,  čo  jazyk  náš  charakterisuje,  museli  sme  si  tedy  za- 
chovat z  predtisícročného  spoločného  majetku  řečového  s  poludňajŠími '  Slo- 
vanmi. Keby  naši  predkovia,  čo  do  reči,  nie  s  poludňajšími  Slovanmi  bol  i 
bývali  jedným  telesom,  ale  s  Poliakmi  alebo  s  Čechmi,  nebola  by  sa  v  naSej 
reči  vyvinula  přípona  -m  v  slovesách  nesiem,  pijew  a  podobných,  ale  by  sme 
holi  zostali  pri  formách  polských  a  českých  (pij?,  piju),  čo  je  tým  pravde- 
podobnejšie,  že  Poliaci  spoločensky  v  prvých  stoletiach  a  Cesi  kulturné  v  po- 
sledných  piatich  stoletiacn  silné  zasahovali  do  útvaru  reči  slovenskej. 

2)  Formy  dobro  dieťa,  staro  víno  atp.  srovnal  som  s  poludňovo-slovan- 
skými  dobro  vino,  staro  vino.  P.  Pastrnek  odvolal  sa  na  to,  že  srbské  tvary 
majú  dósledne  to  o:  žiitó  (--  žltó),  gen.  žiitó^a  (-=  žitého),  dat.  žiitomu  (=  žitému) 
atd.  Že  je  v  srbštine  dósledne  ó  z  o-js.  A  proti  tomu  postavil  nedoslednosť 
v  slovenčině:  d(»bro,  -áho,  -ému  atd.,  v  nom.  a  akk.  ó  z  o-je  a  v  iných  pádoch 
České  é  z  o-je.  P.  Pastrnek  vychodiac  so  stanoviska,  že  je  slovenčina  nářečím 
Českým,  vo  všetkých  zjavoch,  ktoré  sa  češtině  proti  via,  hladá  vysvetlenie 
v  analogii.  (Tak  bolo  aj  pri  formách:  nesiem,  pijew.)  V  tomto  případe  je  vraj 
dobro  „pzdéjší  změna  nářeČm'  podle  skloňovací  koncovky  jmenné  délo,  poIo, 
srdco,  a  s  pftvodní  délkou   skloňování  složeného".    Ked  sa  změní  „stanovisko 
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pozostatky   zo  staršej  slovenčiny;    to  sú  ruskosti.   Porov.  pripome- 
nutie  na  str.  8(). 

c)  V  1.  os.  ran.  č.  počuješ  popři  příponě  -me  aj  příponu  -ma: 
robiwa  m.  robíme,  v.  na  str.  121.  a  152. 

d)  Přípona  3.  os.  ran.  č.  zraizla,  hovoří  sa :  (oni)  chvála,  pletw, 
znajt4  atp.,  ale  často  počuješ  v  podřečí  zempl.-ungskora  a  u  osob 
nezahladeného  ruského  póvodu  aj  inde  ruské  forray :  (oňi)  chvalař, 
pletírf,  znaJMÍ  atp.  Koncové  -ť  bývá  i  tvrdé,  por.  v  52.  §-e  10.  bod. 

20)  Ku  vzoru  ,,dréaf'.  Neurčitkový  kmen  slovies  tohoto  vzoru 
vychodí  na  -e  (ra.  -a):  mifčec,  běžec,  kričec  atp. 

21)  Ku  vzoru  Jreř\  V  niektorých  slovesách  objavuje  sa  polská 
forma  čin.  príč.  rainulého,  tak  na  pr  :  „Kasperečka  utarla  sebe 
oči"  (Straš.  31).  Také  formy  sú:  umarla,  požarla,  odarla  a  iné. 
(Slovenské  formy  by  boly :  utřela,  umřela,  pozřela,  odřela  atd.)  Vo 
formě  muž.  rodu  přípona  -I  odpadá  pre  oblahčenie  výslovy:  (on) 
umar^  požár  atp. 

22)  Ku  vzoru  ,^robif',  Čin.  príč.  minulé  znie:  rohely  rohelo, 
roheta ;  robeli  miesto  očakávaných :  robil,  robilo  atd.  Podla  Šemberu, 
v.  tu  na  str.  116,  je  v  Zemplínskej  už  v  kraeni  neurčitkovom  -e: 
roheč  (m.  robic).   Ja  o  tom  neviem.  —  V  3.  os.  ran.  čísla   popři 


védy",  móžu  Fudia  videť  vo  formách  „dobro"   pozostatok  z  poludňajSej  slo- 
vanŽiny  a  vo  formách  „dobrého"  „dobrému"  —  vliv  polský  alebo  český. 

3)  Za  možné  som  uznal,  že  sa  póvodom  poludňovo-slovanským  objasní 
vSeliéo  aj  v  hláskosloví  slovenském,  tak  menovíte  i  ten  chaos,  ktorý  vidíme 
při  dlhých  a  krátlcych  slabikách  v  slovenčině.  V  slovenskej  mluvnici  z  pra- 
vidla sa  zachovávajú  České  pravidla  o  dížení,  menovite  v  skloňovacích  přípo- 
nách. V  živom  jazyku  je  hotový  chaos.  Chybné  som  sa  mohol  vysloviť,  Že 
slovenčina  povodně,  tak  ako  poludňovo-slovanské  reČi,  nerozoznávala  dlhé  a 
krátké,  ale  přizvukované  a  neprízvukované  slabiky;  ja  som  cele  iné  mal  na 
mysli.  Mal  som  vlastně  na  mysli,  Že  slovenčina  malá  povodně  taký  voFný 
prízvukovací  systém  ako  poludňovo-slovanské  jazyky,  a  spolu  s  tým  aj  dížiaci 
systém  odchylný  od  Českého,  lebo  prízvuk  má  vliv  na  dlhšie  alebo  kratáie 
vysiovovanie*  slabik.  P.  prof.  Pastrnek  v  tejto  věci  riekol:  „Pečlivý  popis  a 
rozbor  kvantity  v  čeSiine  a  slovenštině,  jakož  i  ve  všech  nářečích  českosloven- 
ských rozptýlí  též  onen  „chaos",  o  nčmž  p.  dr  Czambel  mluví.  Ale  důkazft 
pro  jeho  jihoslovanskou  hypotési  mu  výklad  kvantity  slovenské  neposkytne". 
Uvidíme. 

4)  O  vsuvke  á  v  pl.  g.  (sestár)  bola  reČ  vyššie. 

5)  O  tom,  že  v  slovenčině  niet  západno-slovanského  ř  (poI.  rz),  vyslovo- 
vaného asi  jako  ri,  r^  (dobrže  m  slen.  dobré)  napísal  som:  „U  mňa  aj  nedo- 
etatok  západno-slovanského  r  (rz)  dostatočne  dovodí,  že  je  naša  slovenčina 
povodně  nie  západno-slovanskou  rečou.  To  na  věci  nemění,  že  sa  toto  z4padao- 
slovanské  f  neskoršie  vyvinulo  z  mákkého  rj.  Inkliuáciu  k  ř  museli  mať  zá- 
padní Slovania  už  od  dávna.  Naproti  tomu  Slováci  tejto  inklinácie  nemohli 
mať  vo  svojom  rj  (rieka),  kedže  sa  z  nebo  nevyvinulo  ř,  ač  tomu  boly  všetkv 
okolnosti  a  poměry  priaznivé,  zvláště  za  posleďných  60()  rokov"  („Slov.  a  ich 
reč"  79).   Na  to  p    ťastrnek   odpovedal:     „Naprostý   nedostatek   měkkého  ř 
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„(oni)  robja,  ňepusca"  zjavujú  sa  aj  formy :  „(oňi)  robju,  ňepuscu". 
Jedon  prispievater  p.  Pastrnka  poznamenal,  že  „v  tom  vazí  jediný 
rozdiel  medzi  spištinou  a  šarištinou",  lebo  že  v  Šariši  vyslovujů: 
robju,  hutoru  (Slov.  PoW.  z  1893,  434).  Zistil  som  aj  ja  tento 
rozdiel ;  vo  V.  Šariši  hovoria  v  takých  slevách  s  příponou  -u,  v  kte- 
rých Poliaci  východnoslovenského  územia  mávajů  -um.  Po  pof. :  oňi 
ňepuscwm,  tedy:  oňi  ňepuscu;  u  z  nosovky  um, 

23)  Ku  vzoru  „mmtíf.  Z  dvoch  neurčitkových  kmenov  spi- 
sovného jazyka,  ktoré  má  pre  dvojaké  formy  čin.  príč.  minulého, 
vidz  v  Ruk.  166.  §,  4.,  v  užitku  je  len  zesilněný  kmen,  t.  j.  tvoří 
sa  čin.  príč.  min.  takto :  tarhwuí,  éshnut,  pocahwMÍ  atp.  Nikdy  nie : 
tarhoí,  áahoí,  pocahoZ  atp. 

24)  Ku  vzoru  „niesí^.  Časté  sú  takéto  formy  čin.  príč.  min.: 
(on)  nes,  přines,  moh  -f  muh,  spomoh  -f  spomuh,  pek  -|-  upek  atp. 
Ku  formám  ň^,  p^k  priradujú  sa  aj :  ňis,  pď£,  hoc  je  v  nich  nie  é. 
Ku  nes,  ňis  aj  přinos,  priňus.  Po  poI. :  niosl,  přípona  -t  sa  ne- 
vyslovuje  pre  oblahčenie  výslovnosti.  Považujem  za  polskosti  této 
a  podobné  formy. 


v  nářečích  uhersko-slovenských  budil  vždy  pozornosC  a  byl  posledně  též  nveden 
od  prof.  Florínakého  jako  důkaz  samostatného  postavení  slovenštiny  vůČi 
češtině.  Vyložil  jsem  v  Listech  filol.  1898,  220,  ee  ř  ani  v  češtině  není  pů- 
vodní, nýbrž  £e  se  tu  stalo  obecným  teprve  od  sklonku  XIII.  anebo  od  poč. 
XIV,  stol.  Spisovatel  vyjadřuje  se  opatrně.  Uznávaje,  Že  západno-slovanské 
ř  vyvii^ulo  se  později,  vidí  základní  rozdíl  uherské  slovenštiny  v  tom,  Že  ne- 
měla od  počátku  Žádné  náklonnosti  k  měkkému  ř,  A  o  tom  nelze  pochybovati. 
Avšak  tento  nedostatek  náklonnosti  není  žádnou  bezpečnou  enámkou  původu 
jihoslovanského,  protože  stejným  právem  múze  považován  býti  za  rys  —  ruský", 
(Str.  19.) 

6)  V  „Slováci  a  ich  reč**  na  str.  80  hovořím:  „Poukázal  som  na  to,  že 
sa  na  pr.  v  Zvol.  LupČi  dobré  zračí  juhoslovanský  póvod  Slovákov.  Vraťme 
sa  tedy  do  Zvol.  Lupče.  Tu  sa  pravda  už  vraví,  v  městečku,  éidlo,  sádlo y 
sedlo  atd.,  tedy  spóaobom  západnoslovanským,  ale  ešte  dosial  menujú  isté 
pole:  na  Sela,  na  ddkaz  toho,  Že  před  počeštěním  svojho  hláskoslovia  vyslo- 
vovali: šilo,  sálo,  selo  atd.,  ako  sa  to  dosiaf  děje  v  zachovalejších  súsedných 
obciach  na  pr.  v  Priechode  alebo  v  Podkoniciach.  Hned  pri  Eupči  sú  Selee, 
dědina.  Všetky  této  úkazv  sa  dobré  shodujú  s  hypotékou  južnoslovanskou. 
Ako  je  vo  Zvol.  LupČi,  tak  ie  v  ostatnom  striedku  slovenskom.  Formy:  šilo, 
sálo,  selo,  sú  staré,  v  měnách  obcí  a  honov  zachované;  naproti  tomu  formy 
Šidlo,  sádlo,  sedlo  sú  nové,  iba  v  spisovnej  řeči  a  u  meštianstva  v  užitku". 
Pán  prof.  Pastrnek  pomohol  si  právě  tak,  ako  v  predchádzajúcom  bode,  ho- 
voriac:  „Vysouvání  d  před  /  není  obmezeno  na  jazyky  jihoslovanské,  nýbrž 
platí  stejně  ve  všech  nářečích  ruských.  Proto  nemohou  ony  dosud  jen  ojedi- 
něle doložené  případy  v  nářečích  uherskoslovenských  býti  oporou  teorie  jiho- 
slovanské, nýbrž  mohou  náležeti  též  mezi  rj'8y  ruské".  (Str.  19/20.) 

7)  O  stanovisku,  jaké  som  zaujímal  naproti  uvedeným  miestopisným 
názvom,  vidz  hoře.  Nevyslovil  som  sa  v  tej  věci  konečným  koncom  v  Slov. 
a  ich  rcČ. 
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25)  Dóležité  je  sloveso  „by{",  ktoré  sa  dvojako  vyslovuje: 
bic  +  &WC,  v.  na  str.  485  pod  bic  11.  Neurčitkový  kmen  je  bi- 
(z  by-),  ale  čin.  přič.  min. :  bul  (okolie  Prešova  a  na  východ  ztade), 
bot  (Spiš,  Abaujská).  Výnimočne,  po  okrají  užšieho  územia,  počuť 
aj  bil  (od  poL  rozhrania),  boul  (Ceplica),  buol  (Papin).  Počul  som 
b^l,  Od  kmeňa  jes-  počuješ  té  najrozmanitejšie  podoby,  menovite 
v  1.  08.  jedn.  čísla.  Spisovné  som  (m.  jes-m)  je  zjav  novší,  zvláště 
v  samosvojom  nářečí  sa  ujímá.  V  podřečí  z.-ungskom  m.  spis.  som 
počuť:  mí,  smi  (émi):  „už  mi  skončil**.  Seč.;  „šedzem  roki  jak  mi 
dostati  křiž  (medailu)**,  Dluh./Cir. ;  „dáti  im?",  Sobr. ;  „fist  imi  nosil**, 
Hum.  Počuf  této  formy  aj  na  priestranstve  samosvojho  nárečia :  Ja 
mam  vichodki  a  tak  mi  ňehoden  z  vlasneho  zarna  mlec",  Giralt.,  por. 
posledně  vypočatie  71.  §-u.  Porovnávám  této  formy  s  nasledujúcimi : 
„Ňebuj  še  . . .  (ja)  ješ  dobři  člevek",  Straž.;  „(ja)  tam  jes'  voláni", 
Komár.  Nazdávam  sa,  že  sů  podoby  mi,  smi  (émi)  a  ješ  (jes')  otře- 
lými pozostatkami  formy  jesmo,  V  osnově  z  M.  Slavkova,  v.  tu  452, 
čítáš:  „(Jo)  temz  jest  mořsko  šviňa".  To  móže  by£  otřelé  z  po- 
doby polskej  jestem,  —  Podoby  mí,  šmi  (émi)  prilučujú  sa  často 
ku  čin.  príč.  minulému:  bulmi,  robilmi;  bulzmi,  robilzmi  atp.  V  po- 


8)  Zo  Zvol.  EupČe  aom  uviedol  niekorko  frás,  srovnávajúc  ich  8  podob- 
nými poludňovo-slovanskými.  Také  sú  „zaobalit  sa"  s  Čím,  „mrle  mu  sedia 
na  kožke"  a  „srdce  mu  piští''.  Pán  prof.  nebol  spokojný  s  mojim  yýkladom 
slova  „zaobalit  sa",  a  preto  výklad  neuznal  správným.  Přesvědčím  ho  o  svojej 
pravdě  priamym  svedoctvom.  Barle  v  „Let.  Mat.  Slovinskej"  z  1893  na  sta:.  22 
udává:  „Obaliti,  -im  (Křupa):  to  tebi  Že  obáli  —  tega  ti  je  že  dosti",  t.  j.  to 
tebe  už  dostačí  —  toho  ti  je  už  dosC,  tedy  úplná  významová  shoda  s  výrazom 
^ovenským !  —  Že  je  mrUti  —  schwach  brennen,  to  ani  p.  Pastmek  netajL  — 
či  je  vo  fníse  „srdce  mu  pišti"  přenesený  význam  slovesa  srb.  pištati  alebo 
nie,  to  nemění  na  skuto^om  stave  ved,  že  sa  slovenská  frása  dá  vysvětlit 
významom  srbského  slovesa. 

9)  To,  že  Slováci  svoju  reČ  menujú  slovenskou^  jako  na  pr.  Slovinci,  ne- 
pokládal som  samo  o  sebe  ani  ja  za  dóvod.  Netřeba  tedy  o  tom  řeči  éírif. 

Kto  vecne  pozerá  na  spor,  napriek  zahaTovacej  a  zamléovacej  metodě 
p.  professora  Pastrnka,  zistí, 

1)  že  sa  reČ  Slovákov  od  řečí  západnoslovanských  dělí: 
nedostatkom  /*, 

staršou  gruDpou  lo  m.  no  vsej  dlo  (saZo  m.  saďZo). 

2)  Že  sa  rec  Slovákov  shoduje  s  reČami  poludňovosíovanskými,  menovite 
80  srbsko-horvatskou  a  slovinskou: 

formou:  nesiew,  piiem; 

formon :  dobro  dieta,  staro  víno ; 

vsuvkou  á  v  pl.  g. :  sestár,  maták; 

slovom  topli,  zachovanom  v  starších  miestopisných  názvoch; 

slovom  gririj  zachovanom  v  názve  Hrmovo  a  v  odvodenom  (^rmáú-grman; 

slovom  grič,  zachovanom  v  názve  Hričov] 

slovom  zaobalit  sa. 

SlorentkA  red.  X2 
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dobách  „bulmi,  robiimi"  vídavajů  jazykozpytci  len  osobnú  příponu 
-w,  applikovanú  tak  ako  na  pr.  v  týcho  poL  výrazoch:  bylam,  ro- 
bilaw.  Olaf  Broch,  ktorý  sa  na  samom  mieste  učil  východnosloven- 
skej  řeči,  napísal  v  Studien,  na  str.  63,  že  vo  vete  „dva  dňi  mi 
ňejid"  vidí  napodobenie  „uhroruského"  výrazu  „dva  dni-w  ne  jiů". 
Na  str.  G7  tamže  uvodí  výrazy:  „tu  tne  šicki",  „tu  me  tromi"  a 
poznamenává  o  tne,  že  „nur  in  enklitjscher  Verbindung  mit  anderen 
Vórtern**,  a  o  výraze  „tusce  šicki"  dokládá,  že  „in  derselben  Weise 
gebraucht  wie  me''.  Jasné  vysvitá  z  príkladov,  že  je  me  užité  m. 
sme  (zme),  —  Na  celom  území  je  zvykom,  že  minulý  čas  tvoria 
aj  bez  pomocného  slovesa,  t.  j,  hovoria:  ja  bul,  ti  bul,  mi  robili, 
vi  robili  atp.  (V  spis.  řeči  je  to  běžné  len  v  3.  os.)  Sponové  slo- 
veso „byť"  sa  tiež  zamlčňva :  ja  člověk,  on  pohan,  ti  hládni  atp.  — 
Konečné  třeba  podotknut,  že  uhorskí  Rusi  takto  časujú  hyť  v  prí- 
iomnom  čase:  Jem,  jes',  je  (+  jest);  sme,  ste,  sut  (+  suf).  (Porov. 
Hnatiuk,  Rusini  priaš.  eparch.,  23.)  I  této  formy  počuješ  v  pod- 
řečí z.-ungskom  a  u  osob  ruských,  ktoré  sa  po  slovensky  dobré 
nepřiučily. 

IIL  Výbojná  sila  východnoslovenského  nárečia. 

91.  §.  Ktokolvek  hlbšie  nazrel  do  řečových  poměro  v  východno- 
slovenského územia,  vie,  že  je  reč  východných  Slovákov  na  výboji. 
Vladimír  Hnatiuk  je  přesvědčený  o  tom,  že  sú  všetci  východní  Slo- 
váci ruského  povodu,  že  sů  poslovenčení  Rusi.  „„Denacionalisácia 


Pán  Pastrnek  vidí  vo  formách:  pijem,  staro  víno,  sestťír  pozdější  v^voj 
na  pode  terajších  bydllsk  Slovákov,  zapříčiněný  —  analogiou.  O  formě  ptjem 
8om  povedal  svoju  mienku,  preČo  ju  třeba  pokládat  za  spoločný  majetok  Slo- 
vákov s  poludňajšími  Slovanmi.  Ak  je  táto  mienka  opodstatněna,  ja  som 
o  tom  přesvědčený,  že  je,  —  aj  v  ostatných  shodách  formálnych  třeba  hladať 
podobný  póvod.  rri  slovách  topU^  grnij  grič  ani  p.  Pastrnek  netají  shody  a 
pri  slově  zaobaliť  sa  s  trochou  -^  byť  dost  Čoho,  je  shoď^  významová  nad  všetku 
pochybnosť  doložená.  Ked  ide  o  riešenie  otázky,  či  Bulhaři  bývali  před  fjrí- 
chodom  Madarov  na  Potisí  a  až  po  PeSC,  rdvolávajú  sa  spisovatelia  a  dejo- 
pisci  na  ojedinělé  měno  „PeŠt",  viaiac  v  ňom  bulharskú  formu  nasej  „peci".  Tu 
jest  viac  dokazov  pre  samostatnost  řeči  slovenskei  v  rodině  slovanských  jazykov, 
a  pre  hypotésu  poludňovo-slovanskú  tiež,  ale  oez  obalu  vyznávám.  Že  by  sa 
nebol  vyslovil  za  poludňovo-slovanskú  hypotésu,  keby  nebol  mal  dókazov 
o  vela  viac.  Tu  som  sa  obmedzil  na  zopakovanie  tých  niekolko  prípadov,  na 
ktoré  som  mimochodom  poukázal  v  o  svojej  práci  „Slováci  a  ich  reč".  Išlo  mi 
výlučné  o  to  v  týchto  poznámkách,  aby  vec  objasnil  s  tej  strany,  ée  p.  Pa- 
simek  ničim  nepodtyrátit  vo  svojej  recensii  podstatu  toho,  čo  som  povedal  o  po- 
vodě  Slovákov  a  o  samostatnosti  icli  reéi  v  rodině  slovanských  jazykov^  tebo 
zVahcovanie  skutkov  a  ich  významu  nie  je  podirátenim  skutkov, 
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(Rusov  v  prospěch  Slovákov)  postupuje  velmi  skoro  i  za  jakýsi  čas 
nebude  už  podkladu  pripočitovať  „Sloviakov"  k  „Rusinom",  len 
ku  Slovákem"",  takto  hořekuje  v  „Rusini  priaš.  eparch."  (na  str. 
12.  v  pozn.).  Je  to  pravda  náhfad  svojou  podstatou  neoprávněný, 
nakolko  sa  pořahuje  na  veškerenstvo  obyvatelov  východnosloven- 
ského  územia  užšieho,  ale  čo  sa  týče  gr.-katolíckej  čiastky  obyva- 
telstva toho  územia  —  ospravedlněný. 

Olaf  Broch  opisujúc  „nárečie  Sotákov**  na  základe  řeči,  jakou 
sa  hovoří  v  Koromli,  v  závěrečných  úvahách  nielen  to  zistil,  že 
je  opisované  ním  „nárečie"  skrz  na  skrz  poslovenčené,  ale  aj  to, 
že  sa  vlny  poslovenčovacieho  prúdu  nepristaviterůe  pohybujú  na 
východ  („Weiterc  Studien",  100 — 104).  Opisujúc  vřavu  obcí  Fal- 
kušoviec  a  Dubravky,  kde  sa  hovoří  z.-ungským  podřečím,  takre- 
čenou  normálnou  rečou,  zistil,  že  v  týchto  obciach  panige  prúd 
napodobovať  „paňski  jazik",  t.  j.  odvykat  formám  ruským  a  při- 
vykat formám  slovenským.  (Vieme  z  tejto  práce,  že  je  vzorom 
týchto  foriem  okolie  Prešova.)   Porov.  ^Studien",  stranu  66—67. 

Jonáš  Záborský  v  Let.  Mat.  Sien.  (X.,  sv.  1,  str.  18)  vyslovil  sa 
podobné  jako  Hnatiuk,  vari  p.  Hnatiuka  toto  pohlo  hlásat  učenie 
o  ruskom  póvode  východných  Slovákov.  Záborský  na  uvedeném 
mieste  povedal:  „Vidí  sa,  že  terajšie  „Sarišské"  nárečie  je  len 
slovenčinou  mocno  napuštěná  ruština,  teda  útvar  nie  tak  dávný. 
Vec  je  v  tom,  že  s  obracaním  v  latinstvo  boli  pravoslavní  Rusi 
poslovenčení" . . . 

V  jednej  věci  srovnávajú  sa  uvedení  spisovatelia ;  zistujú,  že 
slovenčina  má  výbojnú  silu  na  území  východnoslovenskom. 

Čo  sa  týče  výbojnej  sily  řeči  slovenskej  na  pode  polskej,  tú 
tiež  dosial  nikto  netajil.  Všetci  Poliaci  územia  východnoslovenského 
učia  sa  po  slovensky  a  hoc  by  ešte  ani  nevěděli  po  slovensky,  seba 
predsa  i  popři  svojej  polskej  řeči  Slovákmi  menujú. 

Vliv  slovenský  p.  R.  Zatmlinski  zistoval  v  obšírnejšej  práci, 
ktorú  pod  titulem  „O  wplywie  j?zyka  slovackiego  na  polskie  gwary 
góralskie"  obznamoval  v  zasadnutí  filologičného  oddielu  krakovskej 
akademie,  v.  „Sprawozdania"  (1899,  nr.  4,  str.  3 — 4),  ale  ktorá 
dosial,  žialbohu,  uveřejněná  nebola.  V  úvode  spomína  autor  roz- 
ličných spisovatefov,  ktorí  už  před  ním  zaznamenávali  mimochodem 
vliv  slovenskej  řeči  na  polských  horalov.  Takí  boli :  Zejszner,  Ma- 
linowski,  Kriňski,  Kosiňski,  Stopka.  (Vidz  referát  v  Slov.  Pohl. 
z  1899,  428,  tam  najdeš  aj  obsah  spomenutej  práce  p.  Zaiciliňského. 

12* 
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dobách  „bulmi,  robiimi"  vídavajú  jazykozpytci  len  osobnú  příponu 
-m,  applikovanú  tak  ako  na  pr.  v  týcho  poI.  výrazoch:  bylam,  ro- 
bilaw.  Olaf  Broch,  ktorý  sa  na  samom  raieste  učil  východnosloven- 
skej  řeči,  napísal  v  Studíen,  na  str.  63,  že  vo  vete  „dva  dni  mi 
ňejid"  vidí  napodobenie  „uhroruského"  výrazu  „dva  dni-w  ne  jiň". 
Na  str.  G7  tamže  uvodí  výrazy:  „tu  tne  šicki",  „tu  me  tromi"  a 
poznamenává  o  tne,  že  „nur  in  enklitjscher  Verbindung  mit  anderen 
Vórtern**,  a  o  výraze  „tusce  šicki"  dokládá,  že  „in  derselben  Weise 
gebraucht  wie  me'-'.  Jasné  vysvitá  z  príkladov,  že  je  me  užité  m. 
sme  (zme),  —  Na  celom  území  je  zvykom,  že  minulý  čas  tvoria 
aj  bez  pomocného  slovesa,  t.  j.  hovoria:  ja  bul,  ti  bul,  mi  robili, 
vi  robili  atp.  (V  spis.  řeči  je  to  běžné  len  v  3.  os.)  Sponové  slo- 
veso „byť"  sa  tiež  zamlčůva:  ja  člověk,  on  pohan,  ti  hládni  atp.  — 
Konečné  třeba  podotknut,  že  uhorskí  Rusi  takto  časujú  hyt  v  prí- 
iomnom  čase :  Jem,  jes',  je  (+  jest) ;  sme,  ste,  sut  (+  sut).  (Porov. 
Hnatiuk,  Rusini  priaš.  eparch.,  23.)  I  této  formy  počuješ  v  pod- 
řečí z.-ungskom  a  u  osob  ruských,  ktoré  sa  po  slovensky  dobré 
nepřiučily. 

IIL  Výbojná  sila  východnoslovenského  nárečia. 

91.  §.  Ktokolvek  hlbšie  nazrel  do  řečových  pomerov  východno- 
slovenského územia,  vie,  že  je  reč  východných  Slovákov  na  výboji. 
Vladimír  Hnatiuk  je  přesvědčený  o  tom,  že  sů  všetci  východní  Slo- 
váci ruského  póvodu,  že  sú  poslovenčení  Rusi.  „  „Denacionalisácia 


Pán  Pastmek  vidí  vo  formách:  pijem,  staro  víno,  sestár  pozdější  v^voj 
na  pode  terajších  bydlísk  Slovákov,  zapříčiněný  —  analogiou.  O  formě  pfjetn 
Bom  povedal  svoju  mienku,  preČo  ju  třeba  pokladaC  za  spoloČný  majetok  Slo- 
vákov 8  poludňajšími  Slovanmi.  Ak  je  táto  mienka  opodstatněna,  ja  som 
o  tom  přesvědčený,  že  je,  —  aj  v  ostatných  shodách  formálnych  třeba  hladať 
podobný  póvod.  Pň  slovách  topHj  ť/rwi,  grič  ani  p.  Pastřnek  netají  shody  a 
při  slově  zaobalif  sa  s  trochou  =  byť  dost  čoho,  je  shod-x  významová  nad  vfietku 
pochybnosť  doložená.  Ked  ide  o  hešenie  otázky,  Či  Bulhaři  bývali  před  pří- 
chodom  Madařov  na  Potisí  a  aŽ  po  PeSC,  odvolávajii  sa  spisovatelia  a  dejo- 
pisci  na  ojedinělé  měno  „PeŠt",  vidiac  v  ňom  bulhařskú  formu  naŠej  „peci".  Tu 
jest  viac  dókazov  pře  samostatnost  řeČi  slovenskei  v  řodine  slovanských  jazykov, 
a  pre  hypotésu  poludňovo-slovanskil  tiež,  ale  oez  obalu  vyznávám.  Že  by  sa 
nebol  vyslovil  za  poludňovo-slovanskú  hypotésu,  keby  nebol  mal  dókazov 
o  vela  viac.  Tu  som  sa  obmedzil  na  zopakovanie  tých  niekolko  případov,  na 
ktoré  som  mimochodom  poukázal  vo  svojej  práci  „Slováci  a  ich  reČ".  Išlo  mi 
výlučné  o  to  v  týchto  poznámkách,  aby  vec  objasnil  s  tej  strany,  se  p.  Pa- 
stmek ničím  nepodvrátit  vo  svojej  recensii  podstatu  toho,  čo  som  povedal  o  pů- 
vode Slovákov  a  o  samostatnosti  ich  řeči  v  rodině  slovanských  jazykov^  teho 
zfahčovanie  skutkov  a  ich  významu  nie  je  podtrátenim  skutkov. 
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(Rusov  v  prospěch  Slovákov)  postupuje  velmi  skoro  i  za  jakýsi  čas 
nebude  už  podkladu  pripočitovaf  „Sloviakov"  k  „Rusinom",  len 
ku  Slovákom"",  takto  hořekuje  v  „Rusini  priaš.  eparch."  (na  str. 
12.  v  pozn.).  Je  to  pravda  náhlad  svojou  podstatou  neoprávněný, 
nakolko  sa  pořahuje  na  veškerenstvo  obyvatelov  východnosloven- 
ského  územia  užšieho,  ale  čo  sa  týče  gr.-katolíckej  čiastky  obyva- 
telstva toho  územia  —  ospravedlněný. 

Olaf  Broch  opisujdc  „nárečie  Sotákov"  na  základe  řeči,  jakou 
sa  hovoří  v  Koromli,  v  závěrečných  úvahách  nielen  to  zistil,  že 
je  opisované  ním  „nárečie"  skrz  na  skrz  poslovenčené,  ale  aj  to, 
že  sa  vlny  poslovenčovacieho  prúdu  nepristavitelňe  pohybujú  na 
východ  („Weiterc  Studien",  100 — 104).  Opisujúc  vřavu  obcí  Fal- 
kušoviec  a  Dubravky,  kde  sa  hovoří  z.-ungským  podřečím,  takre- 
čenou  normálnou  rečou,  zistil,  že  v  týchto  obciach  paniye  prúd 
napodobovat  „paňski  jazik",  t.  j.  odvykat  formám  ruským  a  při- 
vykat formám  slovenským.  (Vieme  z  tejto  práce,  že  je  vzorom 
týchto  foriem  okolie  Prešova.)   Porov.  „Studien",  stranu  66 — 67. 

Jonáš  Záborský  v  Let.  Mat.  Sien.  (X.,  sv.  1,  str.  18)  vyslovil  sa 
podobné  jako  Hnatiuh^  vari  p.  Hnatiuka  toto  pohlo  hlásat  učenie 
o  ruskom  póvode  východných  Slovákov.  Záborský  na  uvedenom 
mieste  povedal:  „Vidí  sa,  že  terajšie  „šarišské"  nárečie  je  len 
slovenčinou  mocno  napuštěná  ruština,  teda  útvar  nie  tak  dávný. 
Vec  je  v  tom,  že  s  obracaním  v  latinstvo  boli  pravoslávni  Rusi 
poslovenčení" . . . 

V  jednej  věci  srovnávajú  sa  uvedení  spisovatelia ;  zisfujú,  že 
slovenčina  má  výbojnú  silu  na  území  východnoslovenskom. 

Čo  sa  týče  výbojnej  sily  řeči  slovenskej  na  pode  polskej,  tú 
tiež  dosial  nikto  netajil.  Všetci  Poliaci  územia  východnoslovenského 
učia  sa  po  slovensky  a  hoc  by  ešte  ani  nevěděli  po  slovensky,  seba 
predsa  i  popři  svojej  polskej  řeči  Slovákmi  menujú. 

Vliv  slovenský  p.  R.  Zaimlinski  zistoval  v  obšírnejšej  práci, 
ktorú  pod  titulem  „O  wplywie  jazyka  slovackiego  na  polskie  gwary 
góralskie"  obznamoval  v  zasadnutí  filologičného  oddielu  krakovskej 
akademie,  v.  „Sprawozdania"  (1899,  nr.  4,  str.  3—4),  ale  ktorá 
dosial,  žiafbohu,  uveřejněná  nebola.  V  úvode  spomína  autor  roz- 
ličných spisovatefov,  ktorí  už  před  ním  zaznamenávali  mimochodom 
vliv  slovenskej  řeči  na  polských  horalov.  Takí  boli :  Zejszner,  Ma- 
linowski,  Kriňski,  Kosiňski,  Stopka.  (Vidz  referát  v  Slov.  Pohl. 
z  1899,  428,  tam  najdeš  aj  obsah  spomenutej  práce  p.  Zamliňshého. 

12* 
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Prlpom.  V  protivé  a  istoiou,  že  je  elovenská  reé  na  výboji  na  prie- 
Btranstve  východnoslovenského  územia,  najdeš  v  našej  literatuře  poznámky 
o  poruštených  Slovákoch.  Tak  Štefan  Mišík  (v  Slov.  PohT.  z  1895,  572)  na- 
pisal:  „V  makovickom  okrese  (v  Šarí§i)  sii  dla  šematismu  (z  r.  1892)  i  dla 
uisťovania  najbližšieho  súseda  mdjbo,  gr.-kat.  farára  a  é.  kanonika  zo  Zavadky, 
porašteni  Slováci.  Možno,  že  niektorí  z  nich  boli  predtým  Slováci  ev.  a.  v., 
no  teraz  splynuli  s  Buami  natoTko,  Že  ich  už  ťažko  rozoznať  a  každý  po- 
važuje ich  za  Rusov;  Či  i  sami  povaŽujiS  sa  za  takých,  a  či  ešte  i  dnes  za 
Slovákov,  neviem".  Nakolko  je  tu  reČ  o  osadníkoch  slovenských,  t.  j.  o  men- 
šom  počte  Slovákov  uprostřed  máss  ruského  obyvatelstva  (lebo  je  makovický 
okres  ruský),  je  osud  tých  Slovákov  pravděpodobný,  lebo  je  prirodzený.  Mišík 
(tiež  tam)  poznamenává,  že  o  poruštených  Slovákoch  móže  byt  reČ  aj  v  spiS- 
skej  obci' KoISove. 

92.  §.  Kedy  sa  počala  výbojnosf  ?  Dfa  Jon.  Záborského  je  nie 
dávna,  lebo  sa  počala  „s  obracaním  v  latinstvo  pravoslavných  Rusov". 
Dia  něho  je  ona  dielom  katolíckej  církvi.  Ale  máme  na  území 
východnoslovenskom  užšom  rim.-katolíckych  obcí  429  (s  507o-ovou 
váčšinou),  a  gr.-katolíckych  len  91  (s  507o-ovou  váčšinou).  Nie  je 
možné,  žeby  takéto  nesmierne  veliké  „obracanie  v  latinstvo"  bez 
stopy  bolo  zmizelo  v  historičnej  době . . .  Olaf  Broch  sa  vyslovil 
velmi  nejasné:  „Kehren  wir  zum  Schluss  noch  einmal  mit  ein 
Paar  Worten  zu  dem  slovakisirenden  Einfluss  in  Nordostungarn 
zurttck,  so  ist  es  erlaubt  zu  schliessen,  dass  er  nicht  erst  von  heute 
oder  gestem  stammt.  Es  ist  schon  von  anderen  darauf  aufmersam 
gemacht,  dass  er  wahrsheinlich  schon  langere  Zcit  hindurch  ge- 
wirkt  hat". 

Je  pravděpodobné,  že  před  500  rokmi  boly  už  řečové  poměry 
východnoslovenského  územia  svojou  podstatou  také,  jaké  sú  dnes. 
Len  miera  poslovenčeností  bola  skromnejšia.  Zpřed  500  rokov  po- 
chodí tak  řečený  výhražný  list  bardijovského  městského  archívu. 
Mám  před  sebou  vydanie  města  Bardijova  „Régi  érdekes  okmá- 
nyok  sz.  kir.  Bártfa  városa  levéltárábol",  I.  fiiz.,  II,  kiadás.  List 
je  na  str.  10 — 11.  Srovnal  som  ho  aj  s  póvodinou.  V  Sasinkovom 
Letopise  bol  tiež  správné  uveřejněný,  nakolko  som  to  mohol  z  pa- 
mMi  zistif.  Tento  predpatstoročný  list  je  najstaršou  známou  osnovou 
slovensko-ruskej  miešaniny  a  spolu  dókazom,  že  sa  už  před  500 
rokmi  miešala  na  území  východnoslovenskom  reč  Rusov  s  rečou 
Slovákov.  Ruskosťami  sú  v  ňom :  žadnomw,  zoíotich  (zz  zlatých), 
ve  zořote,  hordlo  (=:  hrdlo),  duřuho  (=  dlho);  aj^viac  ich  je  tam, 
ale  nárokom  pomlčím  o  takých,  z  kterých  by  mohla  byf  polemia. 
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řisateř  sa  usiloval  zachovávat  formy  a  šlová  československé,  ale 
nechybí  ani  znak  východnej  slovenčiny  „d^en". 

Zpřed  poldruha  sto  rokov  máme  vydania  kalvínskych  knih 
cirkevných  (v.  80.  §),  ktoré  sii  v  podstatě  už  takou  miešaninou 
řečovou  písané,  jaká  panuje  v  takrečenej  normálnej  řeči  zemplínsko- 
ungskej.  Táto  miešanina  už  hotová  bola  před  poldruha  sto  rokmi, 
lebo  je  dósledná,  z  čoho  sa  smie  zavierať,  že  už  dávno  predtým 
minula  doba,  ked  sa  výbojná  sila  východnej  slovenčiny  uplatňovat 
počala. 

Od  slovensko-kalvínskych  knih  trochu  starším  dókazom  slo- 
vensko-ruskej  miešanosti  rečovej  je  reč  osadníkov  v  Kerestúre  a 
v  Kocure,  vidz  74.  §. 

Že  obce  nezmieňajú  svoju  reč  tak  polabky,  jako  si  to  nie- 
ktorí  ludia  myslia,  o  tom  nás  přesvědčivé  poučuje  příklad  obce 
ruskej  Osturne,  Hradszky  zná  najstaršie  měno  Osturne  z  r.  1628 
(Szepesvm.  helysn.),  z  toho  aj  takto  následuje,  že  táto  osada  trvá 
už  aspoň  —  400  rokov.  Obec  je  so  všetkých  stráň  odtrhnutá  od 
ruskej  národnosti,  so  všetkých  stráň  obtočená  polskými  obcami. 
A  táto  obec  v  týchto  neobyčajne  fažkých  etnografičných  poměrech 
dosial  zctchovala  svoju  ruskú  národnost.  Tedy  ani  400  rokov  pol- 
ského súsedstva  nevládalo  tuto  osadu  pozbaviť  póvodnej  národnosti 
ruskej.  Takéto  případy  sa  opakujů  aj  po  užšom  území  východno- 
slovenskej  řeči.  Sto  a  sto  rokov  trvajú  niektoré  obce  ruské  upro- 
střed slovenskej  národnosti . . .  Ale  sa  vraťme  do  Osturne.  Dia 
Mišíka  „Rusnáci  v  Osturni  sů  už  dávno  spofštení"  (Slov.  PohL 
1903,  374 ;  tiež  tu,  1895,  625,  písal  ešte  len  to,  že  je  „ich  reč 
popolštená").  Ale  vec  sa  má  inakšie.  Obyvatelia  Osturne  vedia 
ešte  po  rusky,  ale  vedia  všetci  aj  po  polsky.  O  národnosti  obce 
Osturne  vytrhávám  obraz  z  besedníc  Romana  Zaimlinshého^  ktoré 
uveřejnil  v  krakovském  „Czase"  (1902).  Výletnícku  společnost,  ktorej 
členom  bol  spisovatel,  viedol  miestny  pleban  ku  kostelu  v  Osturni. 
Výletníci  očakávali  rimsko  -  katolicky  kostel  a  —  našli  sa  před 
grécko-katolíckym  kostelem.  Následoval  rozhovor.  Výletníci :  A  wi^c 
to  chyba  cerkiew?  Pleban:  A,  tak;  mieszkaňcy  tutejsi  s^  grecko- 
katolici.  Výletníci:  Jakže,  przeciez  wczoraj  i  dzisiaj,  ileémy  tylko 
rozmawiali  z  ludem,  slyszeliéiny  zawsze  j?zyk  polski?  Pleban: 
Ano,  tak.  Ci,  co  mieszkaj^  bližej  cerkvi  i  cz^šciej  w  niej  byvaj^ 
móivia  po  rusTcu,  ale  z  obu  konców  wsi  bardzo  rozleglej,  spoty- 
kajíjcy  si^  z  ludnošci^  sasiedni^  tylko  polská,  mówiíj  po  polsku. 
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SpisovateF  dodává:  Sam  ksiíjdz  mówil  z  námi  po  poísku,  gwar*^ 
miejscow^,  tu  i  owdzie  wtracajac  form^  lub  wyraz  shwacki  cey  ruski. 
O  tom  sa  nedá  pochybovat,  že  sa  výbojná  sila  řeči  slovenskej 
počala  vefmi  dávno,  a  že  v  podstatě  svojej  uplatňovala  sa  už  před 
500  rokmi. 

93.  §.  Z  čoho  sa  počal  výboj?  Ja  sa  nazdávam,  že  sa  počal 
zo  zemopisného  položenia.  Slováci  vychodnoslovenského  územia 
užšieho  bývali  tak,  že  sa  od  přírody  stali  prostredkovatelmi  medzi 
Poliakmi  a  Rusmi  (medzi  západem  a  východem  územia),  medzi  Po- 
liakmi  a  Madarmi,  jako  aj  medzi  Rusmi  a  Madarmi  (medzi  pol- 
nocou  a  poludním  územia).  Okrem  toho  slovenčina  sa  vyznamená- 
vala tým,  že  v  celých  horných  Uhrách  malá  silné  úzadie.  Poliak 
alebo  Rus  východnoslovenského  územia,  naučiac  sa  po  slovensky, 
získal  si  tedy  spósobnost  potýkat  sa  po  celom  území  východno- 
slovenskom,  ba  aj  po  celom  hornom  Uhersku.  Před  500  rokmi  a 
dávnejšie,  ked  nebole  železnic,  bola  to  ohromná  výhoda.  Ale  ve- 
denie  slovenčiny  po  istú  mieru  poskytovalo  výpomoc  aj  pomedzi 
Maíarov,  lebo  slovenských  osadníkov  našli  ste  všade ...  a  hlavně 
pomedzi  Madarov. 

94.  §.  Oporami  východnoslovenského  výboja  řečového  sú: 

1)  Láska  panskej  vrstvy  ku  slovenčině,  jakej  nemá  ani  ku 
polštině  ani  k  ruštině.  Že  sa  táto  láska  vyvinula,  to  je  pravdě- 
podobné zásluhou  tej  zemopisnej  okolnosti,  o  ktorej  je  reč  v  před- 
chádzajúcom  §-e,  a  která  poistuje  slovenčině  přednost  před  polskou 
a  ruskou  rečou  v  Uhersku.  Teraz  nám  nech  postačí  vedet,  že  sme 
dosial  oprávnění  hovořit  o  láske  panskej  vrstvy  ku  východnej  slo- 
venčině. Páni,  i  statkárske  rodiny,  rádi  rozprávajú  po  slovensky, 
„po  našim",  „a  mi  tótnyelvůnkón".  Anekdoty  sa  rozprávajú  temer 
výlučné  po  slovensky,  aj  političné.  Známé  príslovie  „Politika  panské 
huncutstvo"  gróf  Julo  Andrássy  starší  uviedol  do  oběhu  v  politič- 
ných  kruhoch  v  Budapešti;  znajú  to  príslovie  od  tej  doby  aj  Ma- 
ďaři. O  Julovi  Andrássymu  staršom,  ked  bol  ministrem  zahraničia, 
spievali:  „Minister  Andrássy  hra  áe  naši-vaši ;  šlebodi  i  pravá  šicki 
nam  přehrával"  Kto  by  pochyboval,  že  je  to  nie  z  hlavy  —  pánev? 
Ku  známej  modlitbě  jakýsi  posmeškár  pribásnil:  „Od  stropkoúskoho 
pravá,  od  hanušoúskoho  chfeba,  a  od  sečoúskoho  vina  —  vyéfebodz 
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Has,  pane !"  (Počul  som  od  p.  Pundayho  v  Humennom.)  Z  přísloví, 
ktoré  si  utvořili  sami  páni :  „Ked  ši  ňe  Semsey  a  Péči  (=  Pechy), 
ňit  8  tebu  co  do  řeči"  (ČMS  z  1903,  85)  alebo:  „Moja  Vola  a 
tvojo  Roškovjani"  zz  Moja  vófa  a  tvoja  rozkoš  (Vola  a  Roškoviany 
sá  dědiny,  ČMS  1903,  85).  Staří  páni  sa  pamatajú  na  anekdotu, 
ktorá  vznikla  r.  1848:  Prvý  pán:  „Barz  velka  šleboda!  Teraz  už 
šlebodno  tlačic?"  Druhý  (nahluchlý):  „Co  šrebodno  tlačic?„  Prvý: 
„Kňižkil"  Druhý  (nahluchlý):  „Mňiški?  Ta  to  už  barz  vefka  šle- 
bodal"  Podal  som  aj  táto  fri volnu  anekdotu,  lebo  ona  je  neodškrie- 
pitefným  dokazom  toho,  že  vyšla  z  hlavy  —  panskej.  Pán  si  pře- 
ložil maďarský  frivolný  výraz  „nyomni"  do  slova ;  v  pospolitej  řeči 
tej  slovohre  ani  nerozumejú.  Páni  výchpdnoslovenského  územia 
nielen  anekdoty  rozprávajú,  ku  ktorým  předměty  beru  z  domáceho 
života,  ale  rádi  aj  etymologisujú.  Počul  som  na  pr.  takůto  etymo- 
logiu  rodinných  mien  Bertóthy  a  Berzeviczy  (vyslov :  Bertóti,  Ber- 
zevici):  Kra!  Mafaš  scel  podaric  velo  zemi  dvom  žemjanom.  Po- 
vedzel  jednomu :  Ber  to  ti,  ta  mu  bulo  z  teho  měno  Bertóthy.  Ale 
žemjan  vzal  sebe  málo  zemi,  ta  kral  povcdzel  druhému:  Berže 
v'ic'ij  (rr  Ber-že  v'ecej !)  a  z  teho  mu  bulo  měno :  Berzeviczy.  r- 
Obec  Kurima  vraj  takto  dostala  svoje  měno:  Kra!  išol  prez  Ku- 
rimu  a  to  bulo  v  ňedzelu.  Pital  še  Tudzi:  Co  robice?  Ta  mu  od- 
povedzeli :  Nič  nerobima,  !em  kurima !  (v  miestnej  vrave :  Nič  ne- 
robíme, len  fajčíme!).  A  kral:  Co,  Kurima?  A  Tudze  potim  volali 
valal  „Kurima". 

Páni  východnoslovenského  územia  dosial  nepřestali  vynášaf 
reč  Slovensku  nad  reč  poIskú  a  ruskú.  S  Poliakmi  a  s  Rusmi  roz- 
právajú výlučné  po  slovensky,  lebo  v  rodinách,  v  ktorých  chcú,  aby 
děti  vedely  aj  po  slovansky,  beru  ku  defom  len  Slovenky,  nikdy 
nie  Polku  alebo  Rusku.  Z  tejto  vyvýšenosti  slovenskej  řeči  pan- 
skými rodmi  zpomedzi  slovanských  řečí  opisovaného  územia,  vznikol 
u  pospolitého  rudu  názor,  že  je  reč  slovenská  —  reč  panská,  v  srov- 
naní s  polskou  alebo  s  ruskou  vznesen ejšia,  „fajnejšia",  aby  sa 
vyslovil  ich  vlastným  výrazem. 

Pripom.  Páni  východnoslovenského  územia  nielen  že  rádi  vyprávajú  po 
slovensky,  ale  aj  verSuJú.  Podobné  jako  verSúvali  na  pr.  b.  Anton  Radvánszky, 
B.  Szentiványi  a  iní  na  nevýchodnom  Slovensku.  Vyskytuj ú  sa  aj  tu  takí, 
ktorí  rýmovaČkami  zabávajú  svojich  priatelov  i  svoje  spoloČnosti.  Pře  svoju 
knihovnu  podařilo  sa  mi  opatriť  viac  takých  východnoslovenských  rýmovadiek. 
Zpomedzi  nich  rozmermi  i  obsahom  vyniká  rukopis  „Tajemni  List  jistého  Fran- 
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ciskana,  hteri  dva  bodini  predtim  jak  zemřel,  predpovedzel,  že  na  prešovskej 
turňi  Bedem  razi  zástava  sa  premeňi.  Od  fratra  Benedika".  Rukopis  bol  vraj 
pSsaný  v  Olomúci  18.  apr.  r.  1851  Jozefom  Skarlo8-om,  a  je  vraj  překladem 
z  nemeckébo.  V  rukopise  sú  „báine"  politiČcého  obsahu.  Prvá  „Hurban  a 
jeho  národně  vojsko"  silné  Čeští,  Óo  do  řečí.  Druhá  „Tajemni  list  na  šariskich 
sedlnkocb"  je  napísaná  výcbodnou  slovenčinou.  Tretia  „Pišeň  o  tej  veb*kej 
cesti,  kteru  Slováci  konali,  ked  do  Debrecina  po  korunu  ubersku  chodili''. 
Pripisané  k  nej:  V  Prešove  18.  apr.  1849.  I  táto  tretia  „báseň"  je  pisaná  po 
východnoslovensky.  Iné  rukopisy  verŠov  mám:  „lllasz  szpod  Vihorlyada", 
mám  od  prešovského  advokáta  Hvězdu,  ktorého  verše  všade  spominajiS,  a  iné 
z  množstva,  jaké  ich  jest  po  celom  území.  Této  rýmovaČky  pravda  nemajú 
ceny  literámej,  ale  jasné  svedčia  o  tom,  že  páni  východnoslovenského  územia 
rádi  sa  bavia  slovenským  veršom  a  mimovollne  peatujú  slovenskú  reČ. 

2)  Vyššia  hodnota  osvětová  slovenskej  řeči.  Nesmieme  při- 
rovnávat osvetovů  hodnotu  svojej  řeči  s  osvětovou  hodnotou  řeči 
polskej  alebo  hoc  len  haličsko-ruskej.  To  je  pravda.  Ale  Poliaci  a 
Rusi  horného  Uhorska  nepožívajd  žiadnych  výhod,  plynúcich  z  osvěty 
ich  národov,  od  ktorých  sú  zemopisne  úplné  odtrhnutí.  Uhorskí 
Poliaci  po  polsky  zváčša  ani  čítat  nevedla.  Za  kňazov  často  sa  ku 
nim  dostanu  Slováci,  a  kážu  im  s  kazatelnice  po  slovensky,  zvftčša 
miešaninou  bez  riadu  a  skladu.  Rusi  sú  vo  svojich  cirkvách  jako- 
tak  slovanskou  bohoslužbou  chránění  oproti  náplyvu  nesvojských 
kňazov,  ale  čo  sa  týče  svojskej  osvěty,  aj  oni  sú  tam,  kde  aj  Po- 
liaci. Obraz  osvětových  snah  uhorských  Rusov  obšírné  nakreslil 
Jevmenij  Sabov  vo  svojej  „Christomatiji  cerkevno-slavjanskich  i 
ugrorusskich  literaturnych  pamiatnikov",  pod  nazváním  „Očerk  li- 
teraturnoj  dejatelnosti  i  obrazovanija  Uhrorusskich"  (str.  183 — 210). 
Z  toho  obrazu  vidět,  že  je  ludová  spisba  pre  potřeby  uhorských 
Rusov  velmi  bledna . . .  Bledna  aj  pri  porovnaní  s  ludovou  spisbou 
slovenskou.  Ked  uvážime,  že  je  reč  Slovákov  kazatelskou  rečou 
v  429  r.-kat.,  v  42  luter.  a  6  kalvínskych  cirkvách;  reč  Rusov  len 
v  91  cirkvách  (počítám  len  váčšinové  obce);  polská  temer  v  žiadnej; 
ked  přidáme,  že  Slováci  majú  od  sto  a  sto  rokov  nielen  cirkevnú, 
ale  aj  svetskú  spisbu  svojsku,  a  ked  náležité  oceníme  uvedenu 
v  predchádzajúcom  bode  lásku,  s  akou  odnášajú  sa  k  prv  meno- 
vanej  panské  vrstvy,  —  nuž  uznať  musíme,  že  na  území  východno- 
slovenského  nárečia  bez  odporu  od  dávna  převažuje  slovenská  osvěta 
osvětu  tamojších  Poliakov  a  Rusov. 

3)  Spoločenské  předsudky.  Na  celom  užšom  území  východno- 
slovenskej  řeči  vysmievajú  sa  z  ludí,  ktorí,  hovoriac  po  slovansky, 
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nehovoria  tak  ako  miestni  alebo  okolití  Slováci.  V  Sobranciach 
„preio  zochábjaju  rusku  besedu,  ho  se  vidrižnaju,  vismivaju  z  Rus- 
naJcoch  po  varošoch  i  po  bUMich  yalaloch''',  vidz  na  str.  125.  — ' 
Michal  Timkovič,  rodák  z  Vyš.  Německého  při  Ungváre,  s  ktorým 
som  hovořil  u  Filipa  Moškoviča  1.  okt.  r.  1904.,  člověk  „ruskej 
viri",  rozprával  mi:  „Naši  ludze  preto  še  vilamaTi  na  slovenski 
jazik,  bo  tu  žiju  i  katolici  u  valaFe,  a  mlada  čeladz  uše  chodzi 
ůvedno  u  ňedzelu  a  chcu  jednim  jazikom  rečovac  medži  sobu,  bi 
še  jeden  iz  druhoho  ňešmejali.  Slovenski  jazik  za  krašši  trimaju 
Jak  toten  davni  ruski,  co  staré  Fudze  hutoreli;  preto  še  i  ruski 
ludza  uča  po  slovenski.  Našim  ludzom  bridži  še  tot  jazik,  co  hu- 
tóra  u  Domaninci,  bo  u  varošu  vismivaju  jich  i  šickich  RusnakocW^, 
Tento  zjav  je  všeobecný  a  šíři  sa  shora.  V  prvom  radě  sú  to  páni 
a  počítajúci  sa  k  nim,  ktorí  vysmievajú  Poliakov  a  Rusov  východno- 
slovenského  ůzemia,  vidiac  v  nich  „Slovákov"  a  nevediac  im  od- 
pustit, že  nerozprávajů  po  slovensky  jako  druhí  ludia.  Výsmevami 
neušetria  ani  kňazov  a  učitelov  ruských.  O  ruských  učiteloch  vravia, 
že  takto  vyučujů  počtom:  „Jedno  jajo,  co  ma  hoře  chvist,  to  su 
šist;  co  ma  dolu  chvist,  to  su  devjat;  jedna  palička  a  dva  jaja,  to 
su  stol"  „Rusnáka"  navěky  vysmejů  v  meste,  hoc  by  sa  jakokolvek 
zachoval.  I  Poliaka.  Tým  si  vysvětluj,  že  sa  Poliaci  a  Rusi  hanbia 
za  svoju  reč,  a  že  sa  všemožné  usilujú  svoj  póvod  zakrývat.  Po- 
liaci a  Rusi,  ktorí  chodia  „do  světa",  alebo  aspoň  do  města,  vedia 
aj  po  slovensky.  Nielen  na  území  užšom,  ale  aj  póza  jeho  hranice. 
Ba  aj  v  celých  dědinách,  ktoré  sú  blízké  hranici,  obyčajne  vedia 
ludia  aj  po  slovensky.  Tak  na  pr.  v  M.  Slavkove,  v  Slov.  vsi, 
v  Krížovej  vsi.  Rusnáci  v  dědinách  ponad  Vyšné  Repaše,  v  Orlové, 
v  Stebníku,  v  Domaninciach,  v  Onokovciach  atd.  (Spomínam  len 
také  dědiny,  v  ktorých  som  bol.)  —  M.  Monics,  z  řeči  ktorého 
bral  svoje  informácie  řečové  Olaf  Hroch,  uisfoval  tohoto,  že  sa 
v  Koromli  ruská  reč  ešte  bráni,  ale  doložil  „aber  die  Co-Sprache 
(=  vých.  slovenčina)  wird  kommen,  den  sie  (die  Cotaken ;  t.  j.  vý- 
chodní Slováci)  sind  zahlreicher  und  des  halb  lachen  sie  die  je- 
nigen,  die  anders  sprechen,  aus'',  (Weitere  Stud.,  102.)  Na  čo  po- 
znamenává Broch :  „Es  ist  somit  ein  Gefiihl  der  Schwáche,  wodurch 
das  Aufgeben  der  eigenen  Spraehe  bedingt  tvird.  Die  kulturelle 
Ůberlegenheit  der  westlichen  Nachbarn  ist  bei  den  Leuten  aner- 
kannt,  und  die  theilweise  oder  vOllige  Aufgabe  der  angeborenen 
Spraehe  ist  wie  eine  naturgemásse  Enttmckelung,  der  niemand  Wider- 
stand  leisteť'.  (Tam  102/103.) 
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IV.  Východnoslovenské  nárečie  spisovnou  rečou. 

95.  §.  Východnoslovenskej  spisby  póvodnej  temer  ani  niet. 
Vyskytujú  sa  zváčša  len  překlady. 

NajstarŠie  pamiatky  pisanej  řeči,  Najstaršie  pamiatky  řeči  slo- 
venskej,  totiž  „Zlomok  kázně"  a  „Výhražný  list",  obidve  z  XV. 
stoletia,  7idz  v  mojich  „Príspevkoch  k  dej.  jaz.  slov.",  sú  vlastně 
pamiatkami  východnoslovenskej  řeči.  Najde  sa  aj  viac  písaných 
pamiatok,  menovite  v  Sasinkovom  „Letopise",  ale  ony  nie  sú  pred- 
zvestovatelmi  literatury,  lebo  temer  celých  300  rokov  minulo,  po- 
kiaf  sa  počaly  objavovat  knižky  východnoslovenským  nářečím. 

Cirkevné  spisy.  Za  najstaršie  tlačené  spisy  cirkevné  považujů 
sa  kalvínsko-slovenské  knihy,  o  ktorých  je  reč  v  80.  §-e.  Sú  pře- 
ložené z  maďarského  a  boly  viac  ráz  vydané,  jako  to  vidět  z  uve- 
deného §-u.  Luteráni  vytrvali  pri  knihách  českých  a  katolíci  iba 
v  najnovších  časoch  počínajú  vydávat  knižky  pre  svojich  veriacich, 
v  ktorých  sa  robia  ústupky  východnoslovenskému  nárečiu.  O  kni- 
hách biskupstva  košického  vyšiel  dlhší  článok  v  Nár.  Nov.  z  1873, 
v  č.  16.  O  řeči  týchto  knih  sa  poučíš  z  otčenáša,  ktorý  je  odtla- 
čený  tu  na  str.  144. 

Školské  spisy.  S  obnovením  ústavného  života  v  krajině  obja- 
vila  sa  potřeba  postarat  sa  o  školské  knihy  pre  „národnostné  školy", 
lebo  tak  nakládá  zákon.  Rozhodujúce  kruhy  uzavřely  na  predo- 
strenie  školskej  stolice  v  Šarišskej,  že  sa  pre  slovenské  ludové 
školy  vo  východnoslovenských  stoliciach  vydajú  knižky  nářečím 
„spišsko-šarišským",  t.  j.  východnoslovenským.  Spomenutá  školská 
fitolica  odvolávala  sa  na  to,  že  sú  školské  knihy,  vydané  v  spisov- 
nom  jazyku  slovenskom,  nie  srozumitelné  pre  východných  Slovákov, 
a  preto  žiadala,  aby  ony  boly  vydané  „podla  šarišskej  výslovnosti". 
(Porov.  předmluvu  v  Urbánovej  mluvnické  „Sárosi  tót  nyelvtan 
vázlata",  Eperjes  1875.)  Vykonáním  uzavretia  pověřená  bola  uh. 
kr.  universitná  kníhtlačiareň  v  Budíne  a  potřebné  knižky  vyšly 
jako  „vlastnost  kráT.-uhorského  státu".  Zpomedzi  nich  vynikajú 
„Čítanky"  a  „Historia  Uherska",  ktorých  úplné  tituly  najdeš  tu 
na  str.  478  a  479.  Po  vydaní  kalvínsko-cirkevných  knih  toto  sú 
prvé  knihy,  ktorých  prekladatelia  starali  sa  skutočne  vystihovat 
ústrojnosť  východnoslovenského  nárečia,  ale  sa  im  to  nevelmi  da- 
řilo a  nevystihli  ani  zdaleka  rečovej   správnosti,  jaká  sa  javieva 
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v  kalvínsko-síovenských  knihách  starého  vydania.  Prekladatelia  sů 
dvojakí.  Ktorí  čítávali  slovenské  spisy  literárné :  ich  překlad  je  čo 
do  zásoby  slov  a  čo  do  skladby  obstojný.  Ktorí  knih  slovenských 
nečítavali,  a  ktorí  sa  chytili  překládat  do  východnoslovenskej  řeči 
výlučné  na  tom  základe,  že  „vedia  po  východnoslovensky,  lebo  sa 
na  území  východnoslovenskom  narodili".  Překlady  týchto  sů  často 
nesrozumitelné.  Šlová  na  pochopy,  jakých  lud  nemá,  sami  si  robia. 
V  Hist.  Uherska  najdeš  takéto  šlová :  odevzdáni  (=  tradícia),  ostré 
skuski  (=  rigorosa),  vivjaz  šifoch  (mad.  kikotó  =  přístav),  drahumi- 
Faci  budinek  (labyrint)  atd.  Frásy :  pokoj  zavjazal  (=  békét  kótott) ; 
cvičeni  náboženstva  (=  vallás  gyakorlata ;  lebo  je  v  slovníkoch 
gyakorolni  =  cvičit) ;  rozvjazaňe  otazki  (=  kérdés  megoldása)  atd. 
Často  pochytia  slovo  literárné  a  užijů  ho  na  nepríhodnom  mieste, 
tak  v  tej  istej  Hist.:  Greci...  jeden  národ  učinkuju  (=  tvoria; 
str.  16),  „vecej  familie  spusobili  jedno  pokoleňe  (=  viac  familií 
tvořilo  jedon  rod;  23)  atp.  Niekedy  nepřestává  vec  na  tom,  že  je 
překlad  nesrozumitelný;  často  sů  z  něho  dvojsmysly.  Zaujímavýje 
na  str.  46  tento:  „(kraF)  Béla  už  vtedi  10  roki  žil  u  Manuela, 
ale  Uher  zostal  v  každej  svojej  žilki  a  pritemu  —  calkom  stateční 
člověk".  V  „Hist."  sú  pravidlom  takéto  a  pod.  výrazy:  Medoh  kraT, 
perzoh  představeni,  statuoh  robitel,  čo  je  po  příklade  mad.  řeči 
dobré:  Medek  királya,  perzsák  eliiljárója  atd.  Překladatel,  ktorý 
nečita  slovenských  knih,  zachovává  také  formy  mien  miestopisných, 
národných,  aké  si  osvojil  v  školách.  Tak  v  „Hist."  hemžia  sa  ta- 
kéto mená  a  výrazy :  Bolgarski  kňiža,  jász  národ,  čehski  kral,  pri 
Vagu,  Olahi  (Rumuni),  olahska  krajina,  pri  Vág  vodze,  Morva 
(zzz  Morava),  až  ku  Olt  vodze,  až  ku  Moskvi  městu,  Velká  Sobota 
(Trnava,  mad.  Nagyszombat)  atd.  Zpomedzi  tých  prekladatelov  škol- 
ských knih,  ktorí  čítávali  spisy  slovenskej  literatury,  vynášam  měno 
Adolfa  Urbana,  radcu  školskej  stolice  v  Šarišskej,  ktorý  přeložil 
Čítanku  pre  V.  a  VI.  triedu  ludových  škol;  je  to  objemná  kniha. 
Urban  je  zaujímavou  osobou  už  aj  tým,  že  napísal  prvů  východno- 
slovensků  mluvničku,  ale  hlavně  tým,  že  bol  radcom  tej  školskej 
stolice,  na  žiadost  ktorej  uh.  vláda  vydala  knižky  pre  ludové  školy 
aj  východnoslovenským  nářečím.  Urbánov  překlad  mal  by  tedy  byt 
v  prvom  radě  srozumitelným.  Ale  či  je  tomu  tak?  Sotva.  On  má 
hned  na  prvej  straně  osnov  (5,  str.):  dzivadlo  (=  teater),  pre- 
chadaral  še  (=  špacíroval),  překvapeni,  u  ňehoi  (=  u  ňeho),  ro- 
botu honac  (=  provadzic),   noc  ku  práci  vinaložic  (—  nocu  robic) 
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atd.  atď.,  celá  knížka  sa  hemží  zjavmi,  jakých  vo  yýchodnosloveii- 
skom  nářečí  niet.  Najdeš  tam  na  pr.  takéto  šlová:  lešňik  (494), 
půda  (č.  půda;  215),  ponevač  (311),  hart  (chrt,  100),  právník 
(+  fiškališ,  104),  plavčík  (118),  učbar  (163)  atp.  Takým  slovám  vý- 
chodný  Slovák  právě  tak  neporozumíe  v  osnově  podfa  východno- 
slovenskej  výslovností,  jako  by  im  neporozuměl  v  osnově  podfa 
spisovného  jazyka.  Z  toho  následuje,  že  překlady,  ktoré  sa  nechráňa 
podobných  slov,  nestávajů  sa  srozumitelnějšími  tým,  že  sa  prikryjú 
východnoslovenskou  výslovnostou  knížky.  Ale  prekladatefoví  nestačia 
navěky  vědomosti  zo  spisovného  slovníka,  a  tým,  čo  sa  týče  srozu- 
mitefnosti,  stává  sa  překlad  ešte  menej  cenným.  Urbanovi  je  rez- 
kost  =  charakter  (124),  patráč  =  altán  (200),  vipust  =  altán  (207), 
rieku  upravĎovac  (m.  upravovac;  180),  švetove  vístanoveůe  =:  vý- 
stava (211),  zakazoslup  =  tilalomfa,  cestuukazač  =:  ůtmutató  (obi- 
dve  šlová  na  str.  194)  atd.  Podotýkám,  že,  dla  sluchu,  nevydá  viac 
universitná  kníhtlačíareň  hoře  spomenuté  školské  knížky  východno- 
slovenské. 

Světské  spisy,  V  dějinách  slovenskej  literatury  obieha  názov 
sošitu  dra  Jána  Andráscsika,  plebana  bardijovského.  Sošit  vyšiel 
po  druhé  v  Bpešti  u  Kol.  Rózsu  (1886),  a  sice  vydáním  vnuka 
spisovaterovho  Viktora  Iklódyho.  Na  rok  1886  a  1887  vyšly  dva 
kalendáře  v  Prešove  (v,  na  str.  479  pod  „Kal."),  al<^  že  istá  spo- 
ločnost  nechcela  na  ne  dalej  doplácat,  přestaly  vychodit  dalšie  roč- 
níky. Jasné  charakterisuje  spisbové  poměry  na  východnoslovenskom 
území,  ked  sa  ani  kalendář  neoplatí  vydávat  východnoslovenským 
nářečím.  Ked  nemajú  kalendára,  samo  sebou  sa  rozumie,  nemóžu 
mat  ani  svojho  časopisu  východní  Slováci,  lebo  vydávanie  časo- 
pisu spojené  je  ešte  s  váčším  nákladkom  než  kalendář.  Inakšie  je 
v  Amerike.  Už  niekolko  rokov  vychodia  v  Hazletone  ^Slov,  No- 
viny'' a  v  New- Yorku  „Škbodni  Orel'',  vidz  na  str.  479  pod  Hazl. 
a  Orel,  —  nářečím  východnoslovenským.  Vydavatelstvo  novojork- 
ského  časopisu  vydává  v  osobitných  sošitoch  niektoré  svoje  belle- 
trističné  práce,  obyčajne  překlady  z  maďarského.  Ja  mám  dosial 
len  sošit  „Strašek  v  Lubovni'',  po  mad.  napísal  Kol.  Miksmth, 
úplný  titul  v.  na  str.  480  pod  Straš, 

Pripom.  1.  Ministerstvo  krajinskej  obrany  vydává  niektoré  svoje  vy- 
hlášky nielen  spisovnou  reíiou  slovenskou,  ale  aj  východnoslovenským  nářečím. 
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Pripom.  2.  O  pravopise  třeba  podotknut:  Knihy  kalvínske  z  r.  1752 
boly  vydané  pravopisom  maďarakým.  Nasledujdce  ich  vydanie  podobné,  vidz 
předposledně  vypoČ.  na  str.  136.  A  tento  pravopis  zachovával  sa  v  cirkvách 
slovenských  kalvínov  aŽ  po  naše  dni.  Vidz  o  knižke  Szakala  Ištvána  na  str. 
137.  Zdá  sa,  Že  v  cirkvách  slovenských  kalvínov  až  po  uvedenie  r.  1762  slo- 
venských knih  užívali  knihy  maďarské  a  že  pravopisnou  kontinuitou  třeba 
odóvodniť  zavedenie  maďarského  pravopisu  do  knih  slovenských.  Na  přísluš* 
nom  mieste  som  poukázal  na  to,  že  prekladatelia  knih  Čítávali  i  knihy  české, 
v.  84.  §,  a  Čerpali  z  nich.  Keby  nebolo  išlo  o  zachovanie  pravopisnej  konti- 
nuity, boli  by  istotne  i  pravopis  přejali  z  cirkevných  knih  českých.  V  škol- 
ských knihách,  ktoré  vydala  universitná  kníhtlačiareň  v  Budapešti,  písali  pre- 
kladatelia pravopisom  fonetičným.  V  XJrhánovej  mluvnické  je  tiež  pravopis 
fonetíčný. 

96.  §.  Spisba  východnoslovenská  je  tedy  velmi  malá.  Katoli- 
ckých knih  cirkevných  som  neuviedol;  o  ich  počet  je  stenčený 
počet  vvchodnoslovenských  vydaní.  Pochodil  som  všetky  knih- 
kupectva a  kníhvazačstvá  opisovaného  územia  a  poprezeral  som 
všetky  knižky  a  knižtičky  katolicko  -  cirkevné,  ale  som  nenašiel 
medzi  nimi  takej,  ktorej  jazyk  by  sa  opieral  o  východnoslovenské 
nárečie;  opierajú  sa  z  pravidla  o  reč  školy  Bernoláka  a  HoUého, 
priberajúc  formy  a  šlová  východnoslovenské.  To  jest:  katolicko- 
cirkevné  spisy  nie  sú  svojou  podstatou  východnoslovenské,  jakými 
sů  všetky  ostatné,  ktoré  som  hoře  uviedol. 

97.  §.  Či  má  a  jaků  má  hodnotu  spisba  východnoslovenská? 
Má  tů  hodnotu,  že  v  skutečných  okolnostach,  ktoré  Slováci  zdolat 
nevládzu,  vyhovuje  najsúrnejšim  potřebám  východných  Slovákov 
formou  takou,  jaká  je  právě  možná.  Jej  hodnota  je  neodškriepi- 
telná  pre  dějiny  slovenského  jazyka.  Opakujem  pre  dějiny,  pre 
nárečoslovie  nemajů  spisy  východnoslovenské  tolko  hodnoty,  jakoby 
sme  směli  od  nich  očakávaf.  Prof.  Fastrnek  sice  „dóležitým  a  plat- 
ným" prispevkom  nazval  Urbanovu  mluvničku  pre  svoje  dialekto- 
logičné  potřeby,  v.  v  Slov.  Pohl.  z  1894,  747,  ale  to  bolo  před 
dvanástimi  rokmi!  Urbanova  mluvnická  stala  sa  už  překonaným 
stanoviskem  so  svojim  nevýchodnoslovenským  hláskoslovím,  tvaro- 
slovím atd.  Na  str.  25.  má  na  pr.  takéto  nepoznané  vo  východno- 
slovenskom  nářečí  šlová:  ovšem,  obzvlašňe,  predvčerom,  poňevač, 
ačprave.  U  něho  je  docále  dobré  m.  v  cale\  u  něho  je  od  sňac 
1.  os.  prit.  času:  setnem,  Takýchto  nárečoslovných  chyb  je  na  str. 
22.  ešte  aj  viac,  pravda  nie  tak  velkých,  aké  sú  uvedené.   V  kal- 
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vínsko-slovenskjxh  knihách  a  školských  knihách  zračí  sa  vliv  spi- 
sovné] řeči,  čiastočne  aj  vliv  českej  řeči  velikou  mierou.  Andras- 
csiJcov  „Šenk  Palenčeni"  považujů  u  nás  za  vzor  východnosloven- 
skej  řeči.  („Len  jednu  znám  knižočku  čistým  šarišským  nářečím 
písanú:  Šenk  Pálenčený",  Nár.  Nov.  z  1873,  č.  16.)  To  je  chybný 
názor.  V  tom  sošite  rozprávajú  osoby  po  šarišsky,  po  rusky,  po 
maďarsky  a  sám  póvodca  pomiešal  so  svojou  „šarištinou**  všetky 
slovenské  nárečia  („včul";  „dědina",  str.  15.  atp.)  a  —  češtinu. 
Vo  svojej  „šarištine"  bere  ohlad  na  dlhé  slabiky  spisovnej  řeči 
atd.  Americké  časopisy  „Slovenské  Noviny"  a  „Šlebodni  Orel"  tiež 
nestačia  pre  dialektologa.  V  Slov.  Nov.  hazletonských  (z  1904, 
č.  450)  čítáš  na  pr.  toto :  „  . . .  padom  na  kamene  ulice  přeřezal 
lebku.  Zaměstnanci  kari  dovezli  ho  ku  lékařovi^  ktori  vislovel  obavu, 
že  Buzač,  jestli  ňezomre,  tak  budze  pometani  na  rozume".  V  tom 
istom  čísle :  „Z.  pracovavši  v  ttinajšich  lokomotivovich  dilňoch,  obešil 
še . . .  vo  verhnim  poshode  svojeho  domu"  atd.  Pre  dialektologa 
najviac  sú  hodné  prešovské  kalendáře  (na  str.  479  pod  Kal,)  a 
belletrističné  překlady  novojorkského  „Šlebodného  Orla",  ktoré  aj 
osobitnými  sošitami  počaly  vychodií  (v.  na  str.  480  pod  Straš,). 

98.  §.  Hoc  sů  najstaršie  pamiatky  řeči  slovenskej  pamiatkami 
východnoslovenského  nárečia  a  hoc  východní  Slováci  svoje  nárečie 
už  r.  1752  systematisovali  jako  spisovnu  reč,  výhladov  predsa  niet 
na  rozkvet  východnoslovenskej  spisby.  Vec  dobré  objasňiye  případ 
„Amerikánsko-slovenských  Novin",  ktoré  počaly  vychodiť  nářečím 
východnoslovenským  a  pravopisom  maďarským.  y^AmerikanszTco-szlO' 
venszke  Noviny"^,  ktoré  počaly  vychodit  v  Pittsburgu  Pa  r.  1886, 
vo  svojom  „peršom"  čísle  týmto  článkem  odóvodily  šarišsky  dialekt 
vo  svojich  stípcoch:  ,,Pricsini,  preczo  csisztu  szlovenszhi  recs  v  tich 
novinách  uzsivacz  nyemozseme  a  nos  szlovenszki  dialekt?  Csisztu 
szlovenszku  recz  uzsivaju  uherszke-szlovjaczi,  chtore  v  lyiptovszkej, 
turcsanszkej,  zvolyenszkej,  trencsinszkej,  v  nyitranszkej  a  meszczami 
po  druhich  sztolyiczoch  bivaju.  Nyemozseme  zatajicz,  zse  je  ta  recs 
czvicsena  a  zse  se  v  kazsdim  padze  a  na  kazsdu  otaszku  mozsno 
peknye  a  dokonalnye  vyszlovicz  —  mi  ju  alye  pre  našich  csitate- 
lyoch  poti'ebovacz  nyemozseme.  Chto  znasima  krajanami  v  Amerike 
daczo  do  roboti  mal,  ten  budze  i  to  znacz,  zse  uherszke  szlovjaczi, 
chtore  szu  v  Amerike,  szu  Spisaczi,  Sarisczanyi,  Zemplincsanyi, 
Ungvarcsanyi,  Abaujcsanyi,  a  tak  dalyej;  a  sztej  pricsini  musime 
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tu  isztu  rec8,  tojeszt  ten  iszti  dialekt  szlovenszkej  recsi  potrebo- 
vacz,  chtori  naso  krajanyi  od  dzeczinsztva  potřebovaly!  a  chtori 
i  teraz  potrebuju.  Mi  zme  v  ostatnyich  páru  rokoch  tisicze  lyiszti 
od  našich  krajanech  dostalyi,  a  sztej  pricsini  szebe  smajchlujeme 
telyo  szkusenoszczi  macz,  zse  naso  krajanyi  nasz  prez  pohibi  zroz- 
umja.  Jedno  uznacz  musinie,  zse  nas  szlovenszki  dialekt  je  barz 
hudobni  a  sztej  pricsini  barz  csesko  padnye  se  v  kazsdim  padze 
zretedelnye  vyszlovicz.  Okreme  teho  je  priszlovko,  zse:  „kazsdi 
pocsatek  je  cseski"  a  musime  uznacz,  zse  zme  escsi  pravdu  teho 
přikladu  nyigda  tak  dokonalnye  nyeszkusilyi  jak  teraz.  Krasznye 
pitame  našich  csitatelyoch,  abi  nasz  rázem  nyeodszudzilyi,  ked 
siczko  nyenajdu,  jak  bi  málo  bicz,  obeczame  alye,  zse  czo  raz  ta 
lyepsi  pozor  dáme,  kazsdej  zsadoszczi  našich  csitatelyoch  vyhovicz". 
Redakcia  prvého  amerického  časopisu  skoro  rozpoznala  skutečný 
stav  věci.  Skoro  rozpoznala,  že  je  východnoslovenský  dialekt  velmi 
chudobný.  Pravda  je  vlastně  to,  že  je  dialekt  každý  chudobný  pokial 
si  ho  intelligencia  neosvojí  pre  všetky  svoje  potřeby.  Am.-slov. 
Noviny  skoro  počaly  upúšfaí  od  maďarského  pravopisu,  ktorým  sa 
obmedzovaly  iba  na  čitatele  v  zo  Zemplínskej,  z  Ungskej  a  z  Abauj- 
skej  a  27.  číslo  vyšlo  už  s  názvem  „Amerikansko- slovenské  Noviny". 
Počnúc  s  27.  číslem  písaly  už  z  pravidla  obvyklými  slovenskými 
literami,  pravda  ešte  po  východnoslovenský,  ale  „přibližované  ku 
čistej  slovenskej  řeči'*,  {cistou  nazývaly  spisovnu  reč),  bolo  už 
v  24.  čísle  výslovné  vyrieknuté.  Až  sa  staly  časopisem  s  rečou 
spisovnou.  Spisba  východnoslovenská  nemá  budúcnosti.  Nie  preto, 
že  je  nárečie  chudobné,  ale  preto,  že  nemá  za  sebou  intelligentnej 
vrstvy.  Kto  z  fudu  společensky  vynikne,  přestane  sa  pripočitovaf 
ku  národnosti  slovenskej.  Bez  svojského  vzdelanstva  niet  svojskej 
spisby.  Vrstva  pánev  a  tých,  ktorí  sa  k  nim  pripočitujů,  rada  má 
sice  řeč  ludu,  dávajúc  jej  přednost  před  polskou  a  ruskou,  ale 
v  slovenskej  řeči,  která  by  sa  domáhala  vlastnej  spisby,  a  tým 
vlastnej  osvěty,  viděla  by  politiku.  A  sice  politiku  takého  rázu, 
jakej  je  nie  nakloněná.  Tedy  ešte  raz:  Bez  svojského  vzdelanstva 
niet  svojskej  spisby.  Tým  je  dostatečné  vyslovená  nemožnost  vývoja 
osobitej  východnoslovenskej  spisby  popři  spisbe  všeobecnej. 
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V.  Doterajšíe  žríedla  východnoslovenského  nárečia. 

99.  §.  Nie  každá  osnova  je  vhodná  pre  nárečoslovca ;  ani  nie 
každý  řečový  materiál.  S  prospechom  použit  móže  nárečoslovec 
len  také  osnovy  alebo  také  řečové  materiále,  ktoré  nepresa- 
hujú  kruh  vedenia  rudového  a  obzor  ludového  myšlienkového 
života.  Spisy,  uvedené  v  predchádzajúcej  stati,  menovite  knižky 
kalvínsko-cirkevné  a  školské  knihy  nehodia  sa  preto  pre  nárečo- 
slovca, lebo  je  v  ich  obsahu  vela  věcí,  ktoré  presahujů  kruh  ludo- 
vého vedenia  a  obzor  ludového  myslenia,  a  preto  spisovatelia  ne- 
mohli ich  podávať  slovami  a  výrazmi  z  ludovej  řeči,  ked  ich  niet 
v  nej,  oni  nútení  boli  priberaf  šlová  a  výrazy  z  řeči  spisovnej, 
v  našom  případe  z  řeči,  ktorá  sa  nárečoslovne  liší  od  východno- 
slovenského nárečia.  Takým  činom  knižky  tratia  na  svojej  hodnotě 
nárečoslovnej.  Noviny  písavajů  o  příhodách  a  zjavoch  celého  světa, 
beru  látku  zo  všetkých  vědomostí  ludského  rozumu,  a  preto,  hoc 
by  boly  vydávané  nářečím,  hodnoty  pre  nárečoslovie  majú  málo. 
Zpomedzi  spisov,  uvedených  v  predchádzajúcej  stati,  nárečoslovecky 
najdóležitejšie  sů  obidva  kalendáře  prešovské,  lebo  sů  písané  rovno 
pre  lud  o  veciach,  ktorým  lud  rozumie  alebo  rozumět  móže.  Pq- 
dobne  poviedka  „Strašek  v  Eubovni",  lebo  pre  umelu  poviedku 
má  spisovatel  hotovú  reč  v  prípoviedkach  ludu.  Mojím  náhladom 
pre  nárečoslovca  hodí  sa  najlepšie  —  osnova  v  prose.  Osnova 
veršem  je  na  území  východnoslovenského  nárečia  —  hodnoty  pe- 
chy bnej. 

100.  §.  Šemberovu  Dialektologiu  a  Urbanovu  mluvničku  po- 
važovat třeba  za  odborné  pokusy  v  obore  východnoslovenského 
nárečoslovia,  a  s  tejto  strany  ich  třeba  oceňovat.  Zpomedzi  sbera- 
telov  pověstí,  pesničiek  a  iného  materiálu  řečového  vynikli  u  nás 
v  najnovšej  době:  Mištk,  Kovalčik,  Iremský,  Houdek,  Starší  majú 
svoje  příspěvky  v  Pov.  Proston.  a  v  KoUárových  Zpiewankách. 
Zpomedzi  inostranných  sberatelov  řečového  materiálu  vyniká :  Olaf 
Broch  a  Vladimír  Unatkik.  Pohovořím  o  nich  rad  za  radom. 

101.  §.  A.  V.  Šefnbera  vo  svojej  práci  „Základové  dialekto- 
logie  československé"  (Ve  Vídni  1864)  neurčil  územie  východno- 
slovenského nárečia  tak,  aby  sa  rozeznávat  mohly  slovenské,  polské 
a  ruské  obce.  Následkem  toho  splietol  si  řečové  znaky  východno- 
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slovenského  nárečia  s  řečovými  znakami  polskými  i  ruskými.  On 
medzi  východnoslovenskými  znaky  uvádzal  polské  c,  dé  (v.  tu  str. 
160).  Miešal  š,  é  8  š,  š  píšuc:  želeni,  osika  atp.  (v.  tu  str.  115) 
m.  želeni,  osika.  Dia  něho  objavuje  sa  g  zhusta;  v  skutečnosti  len 
vermi  zriedka,  a  sice  v  pripožičaných  a  v  onomatopoetičných  slevách. 
Šemberovi  objavovalo  sa  g  preto  zhusta,  lebo  Poliakov  neoddeloval 
od  Slovákov.  Z  tejto  istej  příčiny  povedal,  že  na  Spiši  vravia  v  1.  os. 
mn.  č. :  trhawa,  chodzma ;  na  Spiši  tak  len  Poliaci  vravia,  a  u  nich 
okrem  toho  nepečuješ  formy  so  samohláskovým  r  (trhama).  V  Zem- 
plínskej  spomína  neurčitok  na  eč  m.  na  ic:  robeč  m.  robic,  čo  Sfv 
móže  počuť  len  v  takej  obci,  kde  sa  Poliaci  a  Rusi  dosial  dostatečné 
neposlovenčili,  ale  vlastnosti  svojej  řeči  smiešali.  (V  -eč  móže  byf 
e  z  Y.  li  a  c  je  polské.)  O  miestnej  reči  v  „krajině  Humenské" 
v.  tu  pod  *)  na  str.  124.  —  Tolkoto  poznamenávám  na  Šemberove 
řečové  znakj,  ktoré  som  uviedol  tu  na  str.  115/116.  —  Nedostat- 
kem jeho  práce  je  aj  to,  že  nezistil  popři  retných  i,  p,  w,  v  aj 
mftkké  b\  p\  m\  v' ;  popři  k,  r  aj  mákké  Jc\  r\  dalej  že  nezistil 
trvanie  pazvukov  6,  ^  (pekarB,  btl). 

Šemberove  údaje  o  východnoslovenskom  nářečí  nemohly  byť 
správné,  lebo  on  sám  nepoznal  cárečie,  a  ti,  ktorí  ho  informovali, 
nie  navěky  znali  dosah  takých  informácií.  V  Prešove  a  v  Gabol- 
tove  prečitoval  som  jeho  osnovy  spolahlivým  domorodcem  a  našiel 
som  v  nich  dost  podstatné  odchylky  od  reči  domorodcov.  Osnovu 
prešovskťi  sdelujem  tu  do  slova: 


Dfa  Šemberu. 
(„Dialekt.",  142/143.) 

ŠčeŽovaly  sebe  raz  stromy  v  Tese 
na  slunko,  najvjacej  duby,  lipy,  bo- 
rovice, rokyty,  olhy,  javory,  osiky 
a  plane  ČereSne,  a  hutorely,  hňeva- 
juc  se  na  něho:  Ty,  královno  nebe- 
ská, oávicujeŠ  hučné  města,  ciche  va- 
laly  a  urodne  poIá,  na  kterých  se 
blišéi  zlatoklasa  pšenica,  klaskovite 
Žito,  bujný  jarec  a  zmaty  oves  sedlá- 
kův ;  z  tvojich  ceplych  paprskov  ceSu 
a  raduj  u  se  aj  vinice  pre  hrozná  bo- 
haté a  hole  brižky,  vyznašujuce  se  do 
něba;  len  lesy  stromami  porosnúte 
ochábjad  v  smutnej  temnosci,  ve  vlhku 
a  chladným  sciňu.  I  řeklo  na  totu  Ža- 
lobu slunko  ze  svěj  vysokosci  stro- 
mem: tocižto  dubom,  bpom,  borovi- 
cam,  rokytám,  olham,  osikám  a  pla- 
SlOTenskA  reč. 


Dia  skutečnosti. 
(V  Prešove  20.  juna  1904.) 

Ščežovan  (-J-  Žalovali)  sebe  raz  stro- 
mi  v  Teée  na  slunko,  najvecej  dubí, 
Hpi,  borovĎice,  rokiti,  olhi,  javori,  oši- 
ki  a  lesne  čerešňe,  a  hutoreli  zoz  hňe- 
vom  na  slunko :  Ti,  královno  ňebecka, 
oévicuješ  hučné  města,  cihe  valali  a 
urodne  pola,  na  chtorích  še  bliSČa 
zlaté  klasi  pšenici,  klasovite  žito  buj- 
ni Jarec,  a  zarnati  oves  áedlakoch; 
tvojim  ceplim  paperškom  ceáa  a  ra- 
duju  ée  aj  bohaté  na  hrozno  vinice, 
i  hole  brižki,  chtore  ée  vivišuju  do 
ňeba;  zohabjaš  lem  lesi,  chtore  su 
porosnut^  zoz  stromami,  v  smutnej 
cemnosci,  vov  vilhosci  a  v  hladnim 
ciňu.  I  řeklo  na  totu  ščežobu  (-J-  ža- 
lobu) slunko  zo  svojej  visokosci  stro- 
mom,  to  jest :  dubom,  Bpom,  borovňi- 

13 


Digitized  by 


Google 


194 


nym  ČereSnom:  Popatrice  Ten  vy  ně- 
mudre  pozornějSi  okolo  sebe,  a  naj- 
dzece  i  uvidzice,  že  vy  samy  sce  hlavna 
a  najvekSa  příčina  všeho  toho,  z  Čeho 
mně  teraz  vinice,  a  nje  ja;  lebo  by 
som  zaisce  s  vel  ku  radoscu  Času  let- 
ného a  zimného  na  vas  Svicelo;  vy 
ale  avojima  tlustýma  pňakami,  í^iro 
kyma  haluzami  a  hustýma  liscami  pa- 
prskom  mojim  bránice,  Že  světlo  jich 
ňemože  do  lesa  vašeho  preražic.  A 
taktéž  robja  velo  ludze,  a  sn  podobné 
dzecom  nerozumným;  i  oni  buli  a  su 
gčescu  svojemu  na  překážce;  ňechcu 
ale  to  povedzic  a  pnznac  se  Lu  ternu, 
a  vina  z  teho  a  z  inych  vlasnych  bři- 
cho v  radše  povodca  vŠIckeho  dobré- 
ho, a  reptaju  procivko  otca  a  stvo- 
rítela  svojeho  a  procivko  mudre  ri- 
dzeni  bože. 


com.  rokítom,  oTbom,  oáikom  a  les- 
ním ČereSňom:  Popatrice  lem  vi  ňe- 
mudre  pozornější  okolo  sebe  a  naj- 
dzece  i  uvidzice,  že  vi  sami  sce  hlavna 
a  najvekša  pričina  všickemu  ternu,  s 
Čim  mňe  skaržice,  a  ňe  ja,  bo  bí  ja 
zaisce  s  velku  radoscu  v  lece  i  v  žime 
na  vas  évicelo,  aTe  vi  zoz  svojima  hru- 
bima  pňakami,  Šírokima  haluzami  a 
hustima  fiscami  paperškom  mojim  brá- 
nice, že  jich  évetlo  ňemože  áe  do  Tesá 
vašeho  prebic.  A  taktiŽ  robja  velo  lu- 
dze a  oňi  také  iste  jak  dzeci  nerozumné ; 
í  oňi  bufí  a  su  Ščescu  svojemu  na  pre- 
kažki;  ale  ňechcu  povedzec  to  a  pri- 
znac  áe  ku  temu ;  a  vinním  robja  za  to 
a  za  inše  vlasne  hrichi  radM  teho,  cbto 
šicko  dobré  zrobil  a  reptaju  procivko 
otca  i  stvoritela  svojeho  a  procivko 
mudreho  ridzeňa  božeho. 


102.  §.  Adolf  Urbtín  vo  svojej  mluvnické  „šarišskej  řeči"  roze- 
znává aj  dlhé  íí,  é,  t,  o',  ú,  jakých  vo  východnoslovenskcj  řeči  z  pra- 
vidla niet.  (Len  pod  prízvukom  sa  niekedy  hláska  predíži,  na  pr. 
v  slově  cahnue  počut  a  trochu  predížené.)  Té  dlhé  hlásky  uvodí 
tam,  kde  ich  má  spisovná  reč.  Vidz  na  pr.  na  str.  10.  a  11.  v  sklo- 
ňovaní přídavných  mien.  Nerozeznává  s,  š,  š,  0,  i,  i,  ani  f,  f,  I, 
tým  menej  zistuje  trvanie  mákkých :  b\  j}\  m\  v\  k\  r\  Toto 
stačí  na  charakterisovanie  mluvnicky,  a  na  zistenie  toho,  že  sa 
nehodí  pre  nárečoslovné  potřeby.  —  V  tvarosloví  napodobuje  po- 
vodca mluvnicu  spisovnej  řeči,  nakolko  tomu  rozumie.  Uvodí  mi- 
nulý čas  podmieňovacieho  spósobu:  „Bul  bi  som  bul",  ale  ho  níet 
v  užitku.  Uvodí  u  slovies  vzoru  ,,robiť^  príč.  min.  na  -íí:  vožií 
(str.  19),  ale  ono  vychodí  na  et:  yozet  (por.  90.  §.  22.  bod).  Jedným 
slovom  usiloval  sa  natiahnuť  svoje  nárečie  na  kopyto  spisovnej  řeči 
slovenskej  i  v  hláskosloví  i  v  tvarosloví.  Oproti  tej  snahe  sa  nedá 
povedat  nič,  ale  ju  třeba  zistif,  aby  mluvnická  neobiehala  medzi 
žriedlami  pre  východnů  slovenčinu.  Že  čerpal  aj  zo  slovníkových 
zásob  spis.  řeči,  o  tom  už  bola  reč  inde  (v  97.  §.) 

103.  §.  Štefan  Mišík  podal  prípoviedky  u  pěsničky  zo  Spiša, 
vidz  na  str.  479,  ku  týmto  posledným  sa  radí  novšia  sbierka 
(z  Hnilca,  z  Hnilčika,  z  Koterbách,  zo  Smižian,  za  Žakaroviec), 
uveřejněná  v  SMS  (1905,  sv.  II.,  str.  103—109)  a  obsahujůca  26 
pesničiek.  V  ČMS  z  1905  uveřejnil  „Dačo  z  ludového  herbára  na 
Hnilci".  (Str.  90—92.) 
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Pripom.  Bbierka  pesničiek  vyšla  pod  záhlavím  „Piesne  ludu  sloven- 
ského", ale  80  záhlavím  nesnáša  sa  obsah  knížky,  lebo  sú  v  nej  aj  spUsko- 
polské  pěsničky.  Této  polské  nepriaznive  přijal  dr  St  Eljasz  -  Radzikowshi 
(„Lud",  org.  Tudozn.,  r.  V.,  311/'312)  vytýkajúc  sberateTovi  hlavně  pravopis, 
él.  MUik  sa  bránil  v  SMS  (1899,  v.  str.  165).  Čo  sa  lýée  věci,  že  polské 
pěsničky  slovenským  a  nie  polským  pravopisom  podával,  menovite.  Že  plsal 
lonki  (—  luky,  a  nie  po  poI. :  l^ki),  v  lom  mal  pravdu.  On  knížku  podal  pre 
slovenské  obecenstvo,  musel  ju  tedy  podať  záživne.  Formu  l^ki  skutoóne  by 
Slovák  čítal  láki.  Ale  nie  vo  všetkom  mal  pravdu,  menovite  nie  v  tom,  že 
nerozeznával  /,  T,  1;  8,  é,  š;  z,  i,  i;  c,  é,  c.  V  tejto  věci  sú  výčitky  dra 
Eljasza-Badzikowského  oprávněné  už  aj  pre  to,  lebo  rozoznávať  této  zvuky 
řiada  aj  organismus  východnoslovenského  náreČia. 

104.  §.  Ján  KovaUík  vydal  viac  pověstí,  vidz  ich  podrobný 
výpočet  tu  na  str.  479.  Jeho  osnovy  sú  velmi  nespolahlivé  preto, 
že  nechce  oddělovat  to,  čo  je  spisovného,  od  toho,  čo  je  nárečové. 
Prípoviedku,  ktorá  vyšla  pod  titulora  „Tri  prádky"  v  Slov.  Pohl., 
vydal  som  opravenu,  vidz  tu  na  str.  247—252.  Zo  srovnania  obi- 
dvoch  osnov  poznáš  nespolahlivosf  Kovalčíkových  práč  so  stano- 
viska řečového.  Mimo  uvedené  na  str.  479  povésti  vydal  eSte  aj 
iné,  ale  tých  som  si  nevšímal.  Spomeniem  len  povesť  z  Ištvanoviec 
a  Imrichoviec  (v  ČMS  z  1902,  4),  ktorú  za  horúca  opravil  Štefan 
Miétk  tiež  tam,  vidz  aj  tu  na  str.  119. 

105.  §.  Pod  menom  Irenisky  vyšlo  trochu  řečového  materiálu, 
z  kterého  som  pre  „Slovníkové  svojskosti"  excerpoval  ten,  ktorý 
je  v  SMS  z  1904  na  str.  48—52.  Iremského  sdelenia  sú  právě 
také  nespolahlivé  jako  Kovalčíkove.  V  ČMS  z  1905  podal:  „Náre- 
čové šlová  zo  Spiša"  (z  Markušoviec  a  okolia)  na  str.  45 — 48; 
„Popevok  zo  Spiša**  na  str.  60;  „Príslovia  zo  Spiša"  na  str.  76 — 77. 
—  I  jeho  podania  majú  cenu  len  pre  národopis ;  pre  nárečoslovie 
májů  ceny  velmi  málo.  Na  ukážku  jedno  príslovie:  „Divý  člověk, 
chcel  som  sa  s  ním  rečovat  a  tu  ani  hvary  ani  páry".  Na  SpiSi  to 
len  takto  pečuješ :  Dzivi  člověk,  ja  scel  (+  hcel)  s  nim  (-[-  š  nim) 
rečovac,  a  tu  aňi  hvari  aňi  pari!  (ČMS  1905,  76). 

106.  §.  Fedor  Houdek  podal  niekolko  prípoviedok  a  veršov 
pod  záhlavím  „Nárečia  slovenského  východu",  a  sice  v  Slov.  Pohl. 
z  1901.  Prípoviedku  z  Tašole  som  srovnal  na  mieste  s  rečou  domo- 
rodých občanov,  čitatel  ju  najde  tu  na  str.  410—412.  Srovnavši 
ju  s  mojou  opravenou  osnovou,  móžeš  ocenit  Houdekovu  zapiso- 
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vaciu  činnosť.  Z  Ungskej  podal  ešte  osnovu  z  Ubreža  (Slov.  Pohl. 
1901,  v.  596—599).  Zo  Zemplínskej  z  Markoviec  (Slov.  PoW.  1901, 
v.  729 — 731.  Obidve  sú  interessantné  národopisnými  a  nárečo- 
slovnými  poznámkami.  Při  osnově  z  Ungskej  podal  řečové  znaky 
tamojšej  řeči,  svedčiace  o  tom,  že  sběratel  vie  dobře  pozorovat. 
Ale  vysvetlovania  sú  velmi  slabé.  „Bohoj"  je  dativ,  nie  genitív 
slova  Boh. 

Pripom.  Iné  příspěvky  novfiích  sberatelov  pře  nárečoalovie  východno- 
slovenaké  nespomínam.  Čo  podal  dr  Eudovft  Bazovský  pod  záhlavím  „NáreČie 
viaceré  zo  Zemplína  a  zo  ŠariSa"  (Slov.  Pohl.  z  1900),  menovite  řečové  ukážky 
z  BreŽDÍéky  (podla  něho  z  Malej '  BreŽnice ;  m.  KisbrezsDyice)  a  z  Brasnice, 
to  je  nie  látka  pre  náreČoslovie  Blovenské,  ale  pre  ruské.  —  V  kruhu  ma- 
ďarských etuografov  som  sa  bol  dozvěděl,  Že  Fr.  VereSj  professor  uč.  prapa- 
randie  v  Šar.  Potoku  sobral  vela  ludových  pověstí  slovenských.  26.  septembra 
r.  1901  navštívil  som  ho  v  Šar.  Potoku  a  dozvěděl  som  sa,  že  sa  věci  inakšie 
majú.  Pán  professor  ani  nevie  po  slovensky.  Na  vyzvanie  niektorých  etuo- 
grafov pověřil  svojich  žiakov,  aby  vo  svojom  rodisku  Fudové  povésti  slovenské 
sbierali,  čo  aj  vykonali.  Ale  ony  majú  cenu  len  pre  etnografa,  lebo  sú  podané 
po  maďarsky.  Pán  professor  mi  aj  to  sdělil,  Že  rukopisy  řečených  ludových 
pověstí  slovenských  poslal  do  Budapešti  pp.  Alexiusovi  Benedekovi  a  ctno- 
grafovi  Hermannovi. 


107.  §.  Starší  sbeřatelia  majú  svoje  příspěvky  řoztřatené.  Tu 
spomeniem  povést  „vo  vidiekohovoni  šarišskom" :  „Či  še  hňevace?" 
Vyšla  v  Slov.  Pov.  na  stř.  279—282.  Podal  ju  Ondřej  Srnka,  dost 
správné.  Ostatných  menej  významných  príspevkov  tu  nespomeniem, 
ale  podotýkám,  že  som  aj  z  nich  čerpal  pre  „Slovníkové  svojskosti", 
jestli  sa  niečo  hodilo.  V  takoroto  případe  čitatel  najde  pomeno- 
vané  aj  žriedlo.  Kollárove  „Zpiewanky"  obsahujů  vftčšie  množstvo 
príspevkov  od  rozličných  sberatelov,  o  príspevkoch  „Zpievanók" 
třeba  tedy  neomylné  prehovorif.  Vydavatel,  vydávajůc  vo  svojej 
sbierke  aj  východnoslovenské  pěsničky,  musel  mat  na  mysli  výlučné 
ciele  národopisné . . . 

Ján  Kollár  vo  svojich  „Zpiewankách"  vydal  dost  „šarišských", 
„zemplínskych",  „sotáckych"  pesničiek,  ale  nemajů  hodnoty  pre 
nárečoslovca.  Sám  vydavatel  nemal  naskrze  nijakého  pochopu  o  vý- 
chodnej  slovenčině ;  určité  svedoctvo  vydává  o  tom  nepevná  forma 
ich  uverejnenia.  Raz  sú  podané  českoslovenčinou  svojho  veku,  druhý 
raz  nárečoslovne  neoznačitelnou  miešaninou.  Len  málo  pesničiek, 
označených  výcboduoslovenskými,  objavuje  sa  v  Zpiewankách  sku- 
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točné  v  ruchu  východnoslovenskom.  Kollár  poslané  pěsničky  uveřej- 
ňoval pravděpodobné  tak,  ako  ich  dostal.  Nemal  člověka,  ktorý  by 
ich  bol  vedel  posůdiť  s  řečového  stanoviska.  Zo  spišskej  stolice  po- 
dával mu  pěsničky  hlavně  Ján  Blahoslav  (Benedicti),  gymn.  professor 
v  Kežmarku,  rodom  z  NovohradsJcej,  čiastočne  přispěním  kežmar- 
ských  šiakov,  ktorí  boli  turčiansJci  rodáci!  (Vidz  Zpiew.  II.,  503.) 
Z  tohoto  si  móžeš  domyslet,  čo  spišského  ostalo  v  tých  spišských 
pěsničkách,  kterých  sbieranie  prostredkoval  Novohradčan  a  ktoré 
zapisovali  Turčania. 

Na  ukážku  podávám  z  KoUárových  Zpiewanók  nasledujůce 
pěsničky,  udané  za  východnoslovenské : 

Udané  za  šaríšské: 

1.  Dívčino,  dÍTČino,  bude  z  tebe  mníška, 
Však  už  ti  hotova  v  kláštore  je  chyžka, 

2.  Chyžka  ti  hotova  i  zámka  na  dveře, 
Nebudeš  ty  vece  při  svojej  mateře. 

3.  Nebudem  já  mníšca,  len  budem  dívčina, 
Však  já  pri  mateři  len  sama  jediná. 

4.  Nebudem  v  kláštore  za  Fejedelemku, 
Rádnéj  pri  mateři  ostáném  vo  vienku. 

(Zpiew.  I.,  67.) 

1.  Jakás  ty  má  milá  veliká  ciganka, 
Kázala  si  mi  prísc  a  dveře  si  zamkla. 

2.  Věra  Bože  zamkla,  aj  ešče  jich  zamknem, 
Be  slamkú  podeprem,  s  cverniČkú  zavážem. 

3.  Se  slamkú  podeprem,  s  cverniČkú  zavážem, 
A  tebe  mój  milý  ten  fígel  dokážem. 

(Zpiew.  I.,  170.) 

Táto  je  udaná  za  „polsko-slovensků" : 

1.  Čije  to  dzevčina  v  koruně? 
Ach  už  jej  sloboda  zahyne  I 

2.  Zelený  věneček  uplyne 

A  všecka  veselosc  pomine 

3.  Nebudzeš  zahrádku  hlídala, 
Edze  Be  ci  fialka  rodzila, 

4.  Ale  si  nasadzíš  gniličky, 

To  už  budó  tvoje  kvieteČky: 

5.  A  na  druhů  hriadku  petružky, 
Nahotuj  si  dzevče  pelušky; 

6.  A  na  trecú  hriadku  roj  o  vnik, 
Ku  peluškom  třeba  povojnik. 

(Zpiew.  L,  152.153.) 

Formy:  dívčino,  bude,  ťi,  dťere,  md,  si,  se  álamkw,  zaváiem, 
mó]  nikto  v  řeči  šarišských  Slovákov  nepočul.  Po  šarišsky  by  bolo: 
dzivko,  budze,  ci,  dzvere,  moja,  ái,  ze  slámku,  uvadzim,  muj. 
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A  takej  polskej  slovenčiny  tiež  nikde  niet  na  východnoslovett- 
skom  území,  kde  by  hovořili:  jeelený,  se  rodzila,  Ariadka  alebo 
právě  ^nebudzeš  zahrádku  hlídala''. . .  Ani  Poliaci  ani  Slováci  vv- 
chodnoslovenského  územia  nevedia,  čo  je  české  hlídati? 

108.  §.  Olaf  Broch  podal  osnovy  zo  Zemplínskej :  z  Falkušo- 
viec  a  z  Dubravky,  kde  sa  hovoří  miešaninou  slovensko-ruskou, 
dosC  ustálenou,  ktorú  som  nazval  normálnou  rečou  z.-ungského 
podrečia ;  z  Ungskej :  z  Koromle,  z  obce  póvodu  ruského,  ktorá  sa 
Slovenci.  Vidz  tu  na  str.  123  a  125. 

109.  §.  Vladimír  Ilnatiuk  sobral  množstvo  řečového  materiálu 
z  obcí  báčskych  Slovákov,  hlavně  z  Kerestůra  a  z  Kocury.  Prvů 
bohatů  sbierku  umiestil  v  rámci  rozpravy  „Rus'ki  oselí  v  Bačci", 
str.  1—58,  vySlej  v  „Zap.  Nauk.  Tov.  Im.  Ševčenka"  (1898,  kn.  II.). 
Druhu,  ešte  bohatšiu  a  cennejšiu,  v  IX.  sv.  „Etngr.  Zbirnika" 
(U  Evovi  1900),  na  str.  119—227.  —  Osnovu,  ktorů  som  podal 
tu  na  str.  127,  vzal  som  zinakade  (v.  tam),  ale  připomínám,  že  po 
prvé  vyšla  v  Etn.  Zbir.  IX.,  na  str.  123  a  Hnatiuk  ju  zapísal 
v  Keresture  od  Julie  Molnarovej.  V  prvej  čiastke  uvedeného  Etn. 
Zbirnika  (IX.,  str.  1 — 116)  podává  ruské  osnovy  s  územia  východno- 
slovenského,  ktoré  sú  velmi  poučné  róznymi  mierami  poslovenče- 
nosti.  Osnovy  z  šarišskej  obce  Malcova  (str.  105 — 116)  sú  už  teraz 
temer  slovenské. 

110.  §.  O  pravopise  spomenutých  osnov  a  řečových  materiálov 
připomenut  třeba  této  věci: 

Sberatelia,  ktorí  nielen  pre  národopis  pracujú,  ale  aj  pre  ná- 
rečoslovie,  zachovávajú  pravopis  fonetičný,  t.  j.  píSu  každý  zvuk 
takou  literou,  jakú  má  preň  běžný  pravopis  slovenských  spisov, 
ked  sa  má  zvuk  označit  sám  o  sebe,  bez  ohladu  na  svoj  poměr 
ku  iným  zvukom,  tak  že  na  pr.  n,  I  označuje  sa  tak  aj  před  mák- 
kým  e  (w^može,  fem  atp.).  Ale  všetci  sberatelia  slovenskí  iba  dotial 
zachovávali  zásady  fonetičného  pravopisu,  dokial  im  vystačovaly 
zásoby  litier  spisovného  jazyka.  Kde  této  přestaly,  tam  osnovy  a 
řečové  materiály  přestaly  byt  spolahlivými  pre  nárečoslovie  vý- 
chodnoslovenské.  Sberatelia  rozoznávali  len:  ř  a  T;  s  a  á;  -er  a  i; 
c  a  ž;  dz  a  eři;  v  sl  u\   ale  pre  osnovy   s  východnoslovenského 
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uzcmía  potřebné  sú  okrem  toho  ešte  aj  iné  litery,  lebo  počut  okrem 
hoře  poznamenaných  spisovných  zvukov  ešte  aj  iné  zvuky.  Třeba 
v  osnovách  s  ůzemia  východnoslovenského  rozoznávaf:  I,  I,  1;  s, 
s,  š;  ^,  é,  ž;  c,  c,  č;  dz^  dí,  dé;  v,  ů,  u.  Okrem  týchto  počuf 
ešte  mákké :  V,  p\  m\  v' ;  h']  r\  Sberatelia  i  v  týchto  prípadoch 
písavali  tvrdé:  6,  p^  m,  v;  k;  r,  —  O  tom  ani  nehovořím,  že 
zriedkavé  zjavy  jako:  c',  s',  ť  (aj  č',  š',  ť)  alebo  h  a-T>  neboly 
nikdy  zaznačené.  Této  poznámky  sa  pofahujů  aj  na  spisy  světské, 
spomenuté  v  predchádzajúcej  stati,  menovite  aj  na  najlepšie  ^  nich 
čo  do  řeči,  t.  j.  na  kalendáře  a  na  belletrističné  překlady  „Šlebod- 
ného  Orla".  O  pravopise  spisov  kalvínsko-slovenských  v.  80.  §. 

Olaf  Broch  podal  svoje  osnovy  s  velkou  pedanteriou.  On  nielen 
že  počítal  so  všetkými  zvukovými  zjavmi  počutej  řeči  a  zachycoval 
ich,  ale  často  i  tam  Wadal  róznenie,  kde  ho  niet.  Slovo  zem  vy- 
slovujú  na  východnoslovenskom  území  takto:  V  samosvojej  řeči: 
éem  +  éim ;  v  řeči  poslovenčených  Rusov  tiež  tak,  ale  aj  prie- 
chodnými  formami :  jg'em  -\-  zHm.  Třeba  vedet,  že  v  tomto  slově  e, 
hoc  je  nie  za  cslan.  é,  pochyluje  sa  do  i  právě  tak,  ako  to  zku- 
šuješ pri  é'.  véra  —  vira,  béli  —  bili  atp.  To  je  pravda,  že  to  i 
bývalo  zdávna  mákkým,  ale  sa  mákkost  tratila  a  v  najviac  slovách 
aj  ztratila.  Zkušenost  nás  ešte  aj  tomu  učí,  že  pochýlenie  od  e  ku 
i  počut  móžeš  vo  všetkých  možných  zvukových  odtienkoch  medzi 
čistými  zvukami  e  a  i.  —  O  slově  zem^  ktoré  v  osnově  písal  „zMm", 
poznamenal  Broch  pod  23.  na  16.  straně:  „Das  Wort  war  schwierig; 
vielleicht  vare  die  Schreibweise  z'ém  ebenso  zutreflfend,  dann  wáre 
aber  das  z'  auflfallend.  Trotz  wiederholter  Untersuchungen  liess 
sich  der  Vocal  mit  voliér  Bestimmtheit  nicht  feststellen'' .  Spolu- 
hlásku  z  vyslovujú  Rusi  s  pazvukom  (=  z'),  pokial  přivyknu  vý- 
chodnoslovenskej  obmákčenosti  spoluhlásky  i.  Příklady  na  to  najdeš 
aj  v  mojich  osnovách.  Na  tej  istej  straně  napísal:  céjdtilku  (akk.) 
a  poznamenal :  Es  blieb  mir  sehr  zweifelhaft,  ob  nicht  eher  céjdulku 
zu  schreiben  sei.  Je  to  slovo  bezpochyby  z  maďarského  Cť'dula, 
cedulka,  a  nejasné  e  je  reflex  mad.  dlhého  é,  jaké  rozpravač  vy- 
slovit nevie.  Miesto  cejdulka  hovoří  sa  z  pravidla  kartka.  Broch 
vóbec  často  bol  v  pochybnosti,  či  má  niektoré  slovo  napísať  tak 
alebo  inak.  Na  str.  17.  napísal  radné  (kompar.)  a  v  poznámke  sa 
pýtal  sám  seba:  „Oder  radnej  (radňéj)?" 

Vladimír  Hnatiuk  písal  báčske  osnovy  ruskou  abecedou  Spo- 
ločnosti  Ševčenkovej.  Miesto  i,  é  kládol  len  š,  š  „z  příčin  praktič- 
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nosti'',  ale  upozornil  čitatela,  že  sa  majú  yyslOYoyaf  m&kko,  tedy 
šh,  žb.  Nerobil  rozdíelu  medzi  š,  é  (za  mákké  s,  e)  a  medzi  š\  V 
(za  čisté  á,  i). 

U  slovenských  sberatelov  zásada  fonetíčného  pravopisu  nenie 
správné  prevádzaná.  Poukazem  na  niekolko  prípadov  z  Mišíkových 
Piesní.  Spoluhláska  d  je  jasná,  ona  tedy  na  konci  slova  a  před 
temnými  znie  jako  t.  Je  pravda,  že  sa  šlová:  ked,  nad,  pod,  od, 
ked  stoja  samy  o  sebe,  vyslovujů:  ket,  nat,  pot,  ot.  Ale  ked  za 
nimi  pečuješ  tiež  jasnú  spoluhlásku,  alebo  v  tejto  věci  indifferentnň, 
zachovává  sa  póvodná  výslovnost  A  Mišík  predsa  takto  píše :  „Ke^ 
ju  vezmeš"  (str.  57 ;  m.  ked),  „ket  me  zabije"  (81 ;  m.  ked) ;  „naí 
jeho  hrop"  (67;  m.  nad),  „naí  vodzičku"  (49;  m.  nad),  „naí  Ďu" 
(42;  nad);  „poí  obločkom"  (30,  m.  pod),  „po^  jednim"*  (81;  m.  pod); 
„othvaric"  (31;  m.  od-),  „o^  žaTu"  (52;  m.  od)  atd.  Podobnú  ne- 
správnost móžeš  najst  aj  pri  iných  spoluhláskach :  „ic  ich  pozbiraj" 
(62;  m.  id-gr),  „hrqp  novi"  (65;  m.  hrob),  „\es  mili  hustečku" 
(69;  m.  vei)  atd.  —  Najdeš  aj  správné  údaje:  „ic  še  pitaj"  (87), 
^ket  ši  mne  ponehal"  (12),  „poí  kopku"  (78),  „potóic"  (49)  atd. 
Ale  právě  dvojaká  applikácia  poměru  spoluhlások  jasných  ku  tem- 
ným a  naopak  vzbudit  móže  nedorozumenie  u  čitatela.  Porovnaj, 
čo  je  v  Rukováti  v  5.  bode  4.  §-u. 

Pripom.  Šlová,  ktoré  8om  čerpal  z  uvedených  v  tejto  a  v  predchádza- 
júcej  stati  osnov  a  spisov  pre  „Slovníkové  svojskosti"  tejto  knihy,  písal  som 
výlučné  pravopisom  svojich  osnov.  Písal  som  a,  ž  m.  á,  i,  kde  to  žiadal  orga- 
nismus náreČia.  Písal  som  s,  kde  podáváte!  z  omylu  napisal  h,  I  také  věci  sa 
stávajú.  V  ČMS  z  1899,  8  podal  Posp.  slovo  kosa  formou  koha,  bezpochyby 
preto,  lebo  poČul  koóisko,  koéic.  V  osnově  z  Ganoviec  KovalČík  podal  formu 
přinesla  (v.  SMS  z  1901,  84),  bezpochyby  preto,  lebo  poČul  formu  priňeéR. 
Vdbec  podroboval  som  věci  kritike  nedajúc  sa  mýliC  nedostatkami  osnov. 
KovalČík  na  pr.  napisal  v  osnově  z  Granoviec  „muki  zo  spajstruni . . .  ubivalo". 
Dobré  poČul,  ale  zle  zapísai.  Mal  napísať  zoz  (=  zos)  pajstruni.  Jeho  údaj 
som  správné  uviedol  pod  pajstruna  na  str.  566.  —  S  ktorým  slovom  som  si 
nevěděl  rady,  lebo  som  ho  neznal  z  vlastného  poČutia,  a  nevěděl  som  svoje 
pochybnosti  rozptýlit  vlastnými  zkúsenosCami,  radSej  som  ho  vypustil.  V  novšej 
sbierke  spiěských  piesní,  ktoré  MiŠík  podal  v  SMS  z  1905,  naŠiel  som  len 
jedno  slovo,  jakého  niet  v  Slovníkových  svojskosťach,  ale  som  ho  predsa  ne- 
přijal medzi  ne.  Na  str.  104  (Sv.  II.)  je  „holup  korkodlivi",  t  j.  hrkútavý. 
Nepočul  som  nikde  podobného  slova.  V  Čit  UL  jest  „holubi  hurkotali'',  Čo 
sa  srovnává  so  spisovným :  hrkútali.  Polština  nedává  jasnosti,  tam  je  o  gol^biu : 
gruchac.  Podobné  vypúšťal  som  nejasné  výrazy  jako  na  pr.  „DzievČatka  stiéUey 
což'  me  Ďelubice?"  (Miš.  Pies.  40).  Nepoznám  totiž  miestneho  měna  Tišice, 
aby  mohol  mysleť  na  pravopisná  chybu.  A  na  iiék  sa  nedá  myslet. 
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111.  §.  Uvážiac  akosf  doterajších  všetkých  žriedal  východno- 
slovenského  nárečia,  txeba  nám  uzna£  pravdu,  že,  až  na  příspěvky 
inostrancov  Brocha  a  Hnatiuka,  všetky  su  nárečoslovne  nedokonalé 
a  okrem  toho  —  jednostranné.  Spisy,  uvedené  v  predchádzajůcej 
stati,  zachovávajú  po  istú  míeru  výslovnost  samosvojej  řeči  východno- 
slovenskej,  ale  sa  neviažu  na  to,  aby  charakterisovaly  reč  jedného 
a  toho  istého  kraja.  Zračia  sa  v  nej  všetky  róznosti  nesyste- 
matične,  spolu  smiešané  tak,  že  nárečoslovec  zístí  nedósledností, 
ale  si  ich  vysvětlit  nevládze.  To  isté  je  aj  s  prácami  slovenských 
sberatelov.  Ony  sa  pofahujú  na  niekolko  obcí,  často  v  kraji  takom, 
kde  bývajú  dosial  miešané  národnosti;  čomu  sa  naučíš  z  řeči  ta- 
kých obcí?  Sberatelia  často  podávajú  svoje  práce  pod  všeobecným 
názvom:  Zo  Spiša,  zo  Šariša,  zo  Zemplína  atp.  Kto  z  toho  zmudrie? 
Na  Spiši  bývajú  Poliaci,  Rusi,  poslovenčení  Poliací  a  Rusi,  Slováci, 
ktorí  hovoria  nářečím  samosvojím,  a  Slováci,  ktorí  hovoria  pod- 
řečím lučivnianskym ...  Oo  tu  znamená  všeobecné  označenie :  Zo 
Spiša,  spišská  slovenčina?  A  také  národnostné  poměry  máme  aj 
v  Šarišskej,  Zemplínskej  aj  v  ostatných  stoliciach  opisovaného 
územia.  O  tom  nikde  ani  znaku,  kde  je  hranica  polsko-slovenská, 
ktoré  osnovy  s  východnoslovenského  Ú5:emia  užšieho  sú  osnovami 
polskými,  ruskými,  priechodne  slovenskými  atd.  Niederleho  mappa 
rovno  potiera  zdravé  názory,  na  pr.  Mišíkov  o  tom,  že  na  Spiši, 
aspoň  v  teorii,  rozoznával  aj  Poliakov.  Niederle  ich  nepozná.  On 
ich  popísal  za  Slovákov  a  tým  odvrátil  pozornost  sberatelov  od 
skutečného  stavu  věcí.  A  popísal  aj  ohromný  počet  ruských  obcí 
za  obce  slovenské.  Lebo  tak  popísala  statistika ...  Z  materiálu, 
ktorý  poskytovaly  doterajšie  žriedla  pre  poznanie  východnosloven- 
ského nárečia,  nedal  sa  nakreslit  priehladný  obraz  nárečoslovný. 
Tá  práca  tedy,  ktorů  som  ja  vykonal  a  ktorú  v  tejto  knihe  po- 
dávám, nebola  prácou  nadbytečnou.  Bez  osnov,  ktoré  som  pracné 
sosbieral  a  ktoré  na  str.  209 — 476  podávám,  nebol  by  mohol  na- 
kreslit skutečný  obraz  východnoslovenskej  řeči,  bez  vlastných  sbierok 
nebol  by  mohol  sestavit  ani  sbierku  slovníkových  svojskostí  vý- 
chodnoslovenských,  aspoň  nie  jasnú,  priehladnú  a  vhodnú  pre  ná- 
rečoslovne ciele. 

112.  §.  Na  počiatku  tejto  stati  som  hovořil  o  tom,  že  je  nie 
každá  osnova  vhodná  pre  nárečoslovca,  že  sa  mojím  náhladom  pre 
nárečoslovca  najlepšie  hodí  osnova  prosou,  menovite  na  území  vý- 
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chodnoslovenskom.  To  sů  nie  šlová  prázdné,  vytekajůce  z  před- 
pojatosti naproti  piesnam;  té  šlová  vytekajú  z  odóvodneného  pre- 
svedčenia.  Východní  Slováci  majú  poměrné  málo  svojich  píesnf, 
ale  sa  dost  spieva  aj  na  ich  území.  Nemajúc  dost  svojich,  pri- 
požičiavajú  si  piesne  od  nevýchodných  Slovákov  a  vojáci  donášajú 
aj  české.  Hoc  také  pripožičané  piesne  preobliekajů  do  svojho  rúcha, 
ony  $ú  predsa  len  neprthodným  materiálom  pre  ndrečoslovca, 

Jozef  ŠJcuUéty,  píšuc  o  Mišíkových  „Piesňach",  vyslovil  sa 
takto  (Slov.  Pohl.  z  1898,  696): 

„Bpid,  ako  ukazuje  i  táto  knižka,  uárečím  Bvojím  je  hodue  daleký  od 
strednej  slovenčiny,  a  predsa  jakú  jednotnost  slovenská  představuj ú  této  spišské 
piesne!  Jazyk  je  odchylný,  ale  v  piesňach  bú  té  isté  názory  na  svět,  té  isté 
motivy,  Čo  v  piesňach  Slovákov  niekde  nad  Duoajom,  v  dolnom  Hoňte,  Te- 
kove  a  dolnej  Nitrianskej,  alebo  v  Turci  a  vo  Zvolené;  epitety,  tautologia, 
symbolické  představy,  vŠetky  formálné  i  vniítorné  vlastnosti  slovenskej  piesne 
spiSskej  sd  spoločné  s  piesňou  slovenskou  v  ktormnkoVoek  inom  kraji,  Rozdiely 
81Í  len  také,  ako  na  pr.  individuálny  rozdiel  medzi  Slovákom  spišským  alebo 
dolno  hontianskym" . 

Táto  jednotnost  a  spoločnost  piesne  „strednoslovenskcj"  s  pies- 
ňou spišskou  zakládá  sa  vjlučne  na  tom,  že  si  Spišiaci  prisvojili 
piesne  „strednoslovenské".  Niet  nijakých  pohnútok,  aby  sme  směli 
z  tejto  pesničkovej  jednotnosti  a  spoločnosti  zavieraf  na  jednotné 
názory  a  na  jednotnost  duchovného  života.  „Piesní"  Mišíkových 
je  nie  mnoho  (v  celej  knihe  sň  143  strany;  na  nich  sů  aj  polské 
piesne),  ale  dost  ich  je  na  to  aj  tam,  aby  sa  potvrdilo,  čo  istím. 

Prosím  uvážit  této  věci  v  Mišíkových  Piesňach: 

1)  „Ked  som  išol  pres  tu  Ňitru^  pres  to  poIo  želené"  (str.  86). 
„Pujdzeme  si  ponahvarac  dzjevčatečko  do  Ňitri"'  (86).  „A  ked  ti 
to  ňesceš  brac,  posbiraj  še  z  námi,  budzeš  ti  nam  šati  prac  na 
cihim  Dunaji''  (90).  „Pri  Prešporku  k  Dunajů,  tam  še  chlapci 
schádzaju"  (8).  „Tam  poňižej  Temeštura  (=  Temešváru!)  neto  města, 
lem  je  les"  (13). 

Kto  bude  pochybovat  o  tom,  že  této  piesne  nie  ti  skládali 
Slováci,  ktoiych  miesta  sa  v  nich  spomínajň?  O  Nitře,  o  Prešporku 
v  okolí  tých  miest;  o  Dunaji,  o  Temešvári  Dolnozemci  atp.?  Ale 
dopusťme,  že  je  to  sám  o  sebe  nie  dostatočný  dóvod  pre  nevýchodno- 
slovenský  póvod  uvedených  pesničiek.  A  preto  vidzme  dalšie  dó- 
vody : 

2)  „Ta  naša  jedlička  vMicki  urosena"  (14).  „Ej  ciganečko, 
ma  milá,  počarujže  mi  frejera.  Jak  ci  ja  možem  čarovac^  mušiš  mi 
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dačo  darovac"  (52).  „A  vi,  mamo,  i  vi,  tato,  ja  vas  pitam  velice'' 
(21).  „Ej,  kukuku,  kukuku,  sakraholski  tluku''  (34).  V  piesni  na 
str.  59.,  podanej  z  Novej  vsi,  sů  takéto  miesta:  „Ocec,  matka,  šestri, 
braca  jemu  ňevera,  ešči  před  ňim  hospodina  dzverka  zapira". 
„Bohdajže  ce  čerci  vzali,  dze  ma  slanina?"  „Pomišli  si  na  slepice^, 
„Ešči  to  bul  dobři  voják,  že  mu  nevzal  vic'\ 

Vo  východnej  slovenčině  niet  slov  všdicki  (len  vše),  čarovac 
(len  vražte)^  sakraholski  tluku  (len  po  č.  sakraholski  kluku),  hospo- 
dina (č.  hospodyně),  ma  (len  mojá),  šlepica  (len  kúra),  vic  (len 
vecej,  věci,  vidz  na  str.  610;  vic  je  č.  víc).  S  niektorých  pesni- 
čiek  je  vóbec  nie  střený  póvodný  ráz.  Tak  nevýchodnoslovenský 
póvod  zračí  sa  dobré  v  celej  piesni  na  str  61  vo  výrazech:  modlitbi 
Bohu  skládám  (=  modlim  še),  tebe  žadam  (=  tebe  pitam),  bi  še  mi 
to  vypelóilo  (=  bi  še  mi  to  stalo),  v  sercu  hovam  (=  v  šercu  mam), 
ňešmem  povedaíi  (=  povedac),  o  tebe  mišel  mam  (=  mislim), 
vždicl^i,  vždicki  tak  še  ja  obavám  (=:  vše,  vše  tak  še  ja  bojim). 
Kto  bude  pochybovat  o  tom,  že  východní  Slováci  nemohli  skládat 
pěsničky,  v  kterých  sú  šlová  a  výrazy  nevýchodnoslovenské?  Ale 
sů  dókazy  ešte  přesvědči vejšie,  ktoré  potvrdzujů  moje  istenie : 

3)  V  Mišíkových  Piesňach  sů  takéto  rýmy :  koňička  —  malučka 
v  známej  píesni  „Široký  jarček,  bystrá  vodička".  Povodně,  jako 
to  vie  každý,  je  rým  konická  —  malička;  východný  Slovák  vy- 
slovuje maTučki,  a  svojou  výslovou  pokazil  póvodný  rým.  Častejšie 
sů  příklady,  kde  k  voli  rýmu  ostal  v  Mišíkových  piesňach  ďóka^ 
o  cudzom  póvode.  Také  sů  na  pr.  „Klopka,  durka  na  dzvere,  či 
mTinarka  doma ;  doma,  doma  v  mliňici,  ocudzuje  pšenici"  (4).  K  voli 
rýmu  cudzí  akk.  m.  domáceho  pšenicu,  „Ešči  še  raz  obzrec  mam 
k  viderňickim  zahradám,  mam  tam  jedno  pocešeňe,  kemuže  ho  za- 
ňeham?"  (71).  Tuje  sice  miestopisné  měno  povýchodnoslovenčené, 
ale  rýmu  k  voli  ostal  nevýchodnoslovenský  dativ:  zahradám  m. 
zahradow".  „Jak  ho  budzeš  nazivafí?  Draha  duša,  pišček  zla^i" 
(18j.  K  voli  rýmu  ostal  nevýchodnoslovenský  neurčitok:  nazivaťi 
m.  nazivac.  „A  jak  ja  jej  vičital  štiristo  nastoFe:  Pober  sebe,  má- 
mila, di  to  šicko  tvoje"  (90).  Pre  rým:  šicko  tvoje  m.  šicko  tvojo! 
„A  ked  ti  to  ňesceš  brac,  posbiraj  še  z  námi,  budzeš  ti  nam  šati 
prac  na  cihim  Dunaji"  (90).  K  voli  rýmu:  na  Dunaji  m.  vslen.  na 
Dunajw!  atd. 

Že  východní  Slováci  májů  málo  piesni  svojich,  a  že  svoje  po- 
třeby nahradzujů  póžičkami,  o  tom  som  sa  přesvědčil  všade.  Vy- 
počul  som  ja  mnoho  piesni,  lebo  som  ich  chcel  z  počiatku  sbierat 
jako  řečový  materiál,  ale  som  sa  skoro  přesvědčil,  že  sů  piesne 
východnoslovenského  ůzemia  nie  spolahlivým  materiálem  pre  po- 
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znanie  řeči.  Slova:  mili,  marnila,  laská,  šuhaj,  švarní  atp.  počuješ 
v  pěsničkách  po  celom  území,  ale  v  prose  nikdy.  Od  vzdělanějších, 
menovíte  od  vojakov  a  od  členov  ich  rodin  počuješ  ludové  piesne 
nevýchodnoslovenské  často  velmi  málo  změněné,  často  skomolené. 
Mal  som  v  rukách  aj  viac  rukopisných  sbierok,  zpomedzi  ktorých 
som  si  jednu  vačšiu,  obsahujúcu  aj  nápěvy,  zaopatřil.  Je  písaná 
r.  1838  Mojžišom  Dorisákotn,  ktorá  je  zaujímavá  nielen  nápevmi, 
ale  aj  niektorými  řečovými  vzácnostmi  („sekačka"  =r  kuchařka; 
cslan.  sokačb  ^  koch,  Mikl.  Et.  pod  soků  2.).  Od  p.  Pundayho^ 
organistu  v  Humenném,  mám  viac  piesní  v  rukopise.  Aj  rukopisné 
sbierky  má  přesvědčily  o  tom,  že  na  východnoslovenskom  území 
obieha  vermi  mnoho  nevýchodnoslovenských  piesní. 

Piesne  nevýchodnoslovenské  (i  české)  nachádzajú  si  přístup 
aj  póza  hranice  východnoslovenského  územia  užšieho,  často  skomo- 
lené. V  Zakopaném,  na  haličskej  straně  Tatier,  spievajú:  „Šp'evala 
byk  jd  se,  v'edžatabyk  jako,  ale  muj  Janiček  ode  mne  duleko" 
(Rozpraw.  krak.  akad.  X.,  2G1).  To  nesrozumitelné  já  se  (čítaj: 
jo  se)  je  skomolené  pravděpodobné  z  póvodného  Masem,  a  rým 
jako  -  daleko  prezradzuje  póvodný  rým :  jako  -  delako,  Niektoré  ne- 
východnoslovenské piesne  počut,  kde  len  nohou  kročíš.  Vrabel  vo 
svojom  „Soloveji"  podává  piesne  „Zahučaly  hory,  zahučaly  lesy" 
(107.  str.)  a  „Žalo  dievča,  žalo  trávu"  (106)  jako  báčsku  („bač- 
vansku").  Pieseň  o  Janošíkovi  najdeš  i  u  Poliakov  i  u  Rusov. 
Vrabel  ju  podává  na  str.  103.  v  Soloveji :  Hroznavski  panové,  pitam 
vas  perši  raz,  dajce  vi  mne  moj  opaščok  do  ruki  chof  lem  raz  atd. 
„Hroznavski"  je  miesto  „Rožňavskí".  Skomoleniny  sú  vóbec  časté. 
V  Soloveji  na  str.  112.  čítáš  v  pesničke  zo  Sedlísk:  „ . . .  a  ja  bi 
zabludzel  ku  ívarnoj  ňevesce",  a  „ . . .  a  ja  bi  zabludzel  k  dzivčafu 
Pvarnotnu^.  Slovo  tvárni  je  miesto  y^švarni'',  VrabeT  vo  svojom 
Ruskom  Soloveji  podal  z  horn.  Zemplínskej  aj  „Hoja  Ďunda,  hoja" 
(str.  23),  pravda  za  ruskú,  a  Ivan  Verchratský  vzal  si  to  za  předmět 
úvahy  pod  záhlavím  „Hojadunda  i  Sobotka  na  uhorskoj  Rusi" 
(„Délo",  Evov  1899,  č.  191).  Verchratský  zapísal  si  tů  pieseň  v  sto- 
lici šarišskej  na  viac  miestach.  O  póvode  nevýchodnoslovenských 
piesní  nikto  nevie  na  území  východnoslovenskom  a  beru  ich  za 
svojské.  „Šlebodni  Orel"  (New  York  1903,  č.  51)  uveřejnil  „Pi- 
sňički  starodávné  uhroslovenske  zo^i  vihodnih  stolicoh^\  a  medzi 
nimi  strednoslovenské :  „A  ja  bača  už  barz  stari,  ňedožíjem  do 
jari"  atd.  a  „Pomali  ovečki  hoře  rubanami"  atd. 
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Pripom.  VI.  Hnatiuk  je  tej  mienky,  že  východní  Slováci  (u  nebo :  Slo- 
viaci,  a  tedy  „Rueíni")  mnoho  piesní  majú.  Opisujúc  poésiu  báčskych  „Ru- 
sínov"  je  vo  vytržení.  Za  krátký  čas  zapísal  si  okolo  polštvrta  sta  pesniČiek. 
Ja  používám  jeho  slov,  povedaných  v  rozpravě  „Ru8*ki  oseli  v  BaČci",  44,  za 
opačný  dókaz.  Hnatiuk  napísal:  Pod  náplavou  piesní  súsediiýeh  národov  ruská 
piesne  tratia  sa  viac  a  via c  z  užitku.  Všetci  mladí  spievajťi  teraz  najvíau  «rbaké 
piesne;  „ruských",  hlavně  dávnějších,  vedia  už  velmi  málo.  Ja  som  ieh  za- 
písal okolo  polStvrta  sta;  z  nich  najlepšie  vysvitne,  Že  sa  ony  Ůo  darej  tým 
viac  zabúdajú.  Jedné  sú  bez  poČiatku,  druhé  bez  konca,  mů  sil  vytrbmitá 
z  prostríedku  z  dákej  piesne.  Velmi  málo  je  celých.  ReČ  ieh  je  Kas  důlcjizom, 
Či  sú  póvodu  tamojšieho.  Či  přijaté  zdakadial.  V  mnohýoh  pieí^íiach  sú  ne- 
rovnosti, ba  čo  viac  značné  medzery  („prohalini")."  Z  toho,  že  jedné  pieaoe 
báčskych  „Rusinov"  sú  bez  poČiatku,  druhé  bez  konca,  iné  ad  vytrhnuté  z  pro- 
stríedku dajakej  piesne,  že  je  v  nich  vóbec  mnoho  nerovuoBtí  &  medzier, . .  ^ 
z  toho  ja  nezavieram,  že  sa  tratia  v  terajŠom  pokolení,  ale  to,  Že  sa  dostaly 
do  ludu  z  cudziny  a  v  cudzom  ruchu . . .  Takéto  piesne  sa  zjavúvajú,  čo  do 
formy,  čo  do  řeči  i  Čo  do  obsahu  necelými,  neuhladenými.  VI.  IlníUittk  vidí 
v  tom  národnú  tvorČosť,  Že  na  pr.  v  Kerestúre  každého  Člověka  a  kííŽdú 
miestnu  udalosC  ospievajú.  To  je  len  prostonárodné  rýmovníctvo.  Nielen  v  Báč- 
akom  Kerestúre,  aj  v  iných  osadách  sa  najdu  Tudia,  ktorí  cadi  veršuj  ú,  ale 
dosial  sa  nikto  neosmeloval  pokladať  ieh  „veršované"  výtvory  za  národnú 
tvorČosť.  Hnatiuk  uvodí  niekolko  príkladov  tej  to  „národaej  tvoří  osti"  na 
Btr.  45.  a  nasl.  v  svojej  rozpravě  „Rus'ki  oseli  v  Bačcí".  Pieseň,  ktorú  „složili'' 
v  Kerestúre  o  ňom  ako  o  sběratelovi  piesní,  takto  sa  počínat 

„Tot  pan  z  Gaficiji,  von  noti  spisuje, 
Dog  noti,  ta  noti,  a  vec  pripovidki. 
Ked  mu  ňeška  prlpovida, 
A  von  ée  jej  pita:   Či  vi  velo  znače? 
Lem  sebe  dumajce,  co  najvece  znače!"  attl. 

Jaká  je  v  tom  poésia,  jaká  národná  tvorČosť?  Niekde  Jud!  „ospievajú" 
v  takých  „veršoch",  a  inde  ieh  „ohovoria"  v  prose. 


VI.  6  pravopise  osndv  a  íného  materiálu 
řečového. 

113.  §.  Základem  pravopisu  osnov  a  iného  materiálu  rečovího 
je  písmo  slovenskej  řeči  spisovnej.  To  jest  zvuky,  ktoré  má  spi- 
sovná řeč,  označoval  som  znakami  spisovnej  řeči  nemajík  oMadu 
na  to,  či  sú  znaky  spisovnej  řeči  prosté  alebo  složené  (th,  ck  atd.). 
Jestli  znaky  spisovnej  řeči  nestačily,  bral  som  z  takej  reCi  alovan- 
skej,  ktorá  má  znaky  pre  vyskytujúce  sa  vo  východnej  slovenřiiie 
zvuky.  Tak  som  použil  polských  znakov  č,  s,  i,  t.  Ak  bol  prertsa 
potřebný  nový  znak,  neodchýlil  som  sa  od  zásady,  jakú  zachovává 
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slovenské  písmo  pří  kladení  rozoznávacích  znáčkov.  Uvedůc  nový 
znak  ú^  položil  som  rozoznávací  znáček  nad  písmeno,  jako  to  žiada 
zásada  slovenského  písma,  a  nedal  som  sa  sviesf  internacionálnym 
rovnoznačným  písmenom  „u".  Při  obmakčovaní  spoluhlások  h,  p, 
m,  v\  k;  r  užil  som  spósobu  a  znáčku  běžného  písma.  Ked  t\  ď, 
í-  atp.,  tak  aj  b%  p\  nť  atp. 

Pripom.  1.  Ak  bolo  třeba  oznnčit  pazvuk  po  (ipoluhláske,  označil  som 
ho  podlá  akósti  zvuku  znakem  „b""  (ak  sa  blížil  sTOJim  zněním  strmo  odsek- 
nutému „i")  alebo  znakom  „ii"  (ak  sa  blížil  svojim  zněním  strmo  odsek- 
nutému „u",  „o"  alebo  zvuku  medzi  nimi).  Ak  bolo  třeba  označiť  zvuk  ne- 
řietý^  do  počtu  východnosiovenských  zvukov  organiČne  nenáležitý,  zakladajúci 
Sil  na  doČasnom  priechode  od  jedného  čistého  zvuku  ku  druhému  Čistému 
Kvuku,  zachytával  som  z  pravidla  ten  Čistý  zvuk,  ktorý  bol  hovoriacej  osobě 
prirovizenejří.  Příslušníci  podrečia  z.-ungského  na  pr.,  ked  sa  usilujú  hovoriť 
po  pftiiRky,  snažia  sa  vyslovoval  v  gen.  -eho  m.  -ohOj  ale  sa  im  to  nedarieva 
a  {iovui  miesto  prvej  samohlásky  všetky  možné  stupně  j^vukov  medzi  e  a  o. 
Ja  Bom  pisaval  -oho.  V  takýchto  prípadoch  som  poČul  aj  miešaný  hlas  a  (-áho), 
Bj  že  spisovná  řeč  má  preň  hlas,  označil  som  ho.  Za  polské  a  ruské  „y",  „w", 
vidz  na  str.  68.  a  81 ,  ktoré  sa  vyslovujú  veTmi  rozmanité,  písal  som,  dla  po- 
Čutia,  přibližná  čistá  hlásku:  do  vojnc,  moš,  do  Školu  alebo  pazvuk:  do  Skoří 
atp.  Za  polské  nosovky  príbliŽnú  čistil  složku:  ew,  un,  um  atd.,  vidz  4.  bod 
42.  §-u.  Jedným  slovom  za  poČutý  nečistý  zvuk,  ktorý  je  nie  v  bláskoslovnom 
úatrciji  řeči,  ktorý  závisí  iba  od  svojej  bláskoslovnej  posicie  alebo  od  prie- 
ťhodného  nepirodzeného  artikulovania  prirodzenej  hlásky,  —  písal  som  z  pra- 
vidla príbliŽnú  Čistú  hlásku.  Jazykovědcovi  je  dosf,  ked  vie.  Že  na  istom  území 
jakým  amerom  sa  pohybuje  vývoj.  Véetky  odtienky  zvukov  nečistých  jednak 
sa  n^dajú  znázorniČ . . . 

Pripom.  2.  Počuť  dve  dvojhlásky  spisovnej  reČi,  menovite  v  samosvojej 
řeči  SpiSiakov,  Abaujcov,  čiastoéne  aj  Šarišanov,  dvojhlásku  ie  (za  cslan.  é): 
viera;  índe  dvojhlásku  ia  (hliivne  tam,  kde  je  v  ruštině  ji):  Hriadki,  Petro- 
vjaní.  Za  obidve  počut  aj  V,  'a:  v^era,  Hťadki,  Petrov^ani.  Nezaujal  som 
oproti  týmto  zjavom  pevného  stanoviska  už  teraz  a  písal  som  v  takých  prí- 
padoch: vjera,  Petrovjani  atp. 

Pripom.  3.  Složené  znaky  dz,  í/i,  dz,  ch  nebolo  třeba  obetovať  móde, 
kfcord  sa  menuje  internocionálnou  transškripciou.  Z  tých  znakov  nevzniká 
v  alovťnČine  nedorozumenie  Keby  vznikalo,  už  by  si  bol  pravopis  našiel  cestu, 
nby  mu  vyhol.  Slovo  podzvoVíc  se  je  pravda  běžné  na  opisovanom  území 
(utr.  25U),  ale  každý  vycíti  z  něho,  že  ho  třeba  čítaC  poďzvoTic  právě  tak  ako 
podrí\žni  =  po-dražni,  podritka  (na  praslici)  =  pod-řitka  atp.  Takého  Člověka 
niet^  vediaceho  po  slovensky  alebo  po  Česky,  ktorý  by  Čítal  šlová  chrobák, 
prncit  takto :  c-hrobák,  prac  h.  A  cudzinci,  jestli  chcú  riešiÉ  otázky  slovenskej 
řeči,  D^ch  sa  naučia  aspoň  ČítaC  po  slovensky. 
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114.  §.  Zachovávám  zásadu  fonetičného  pravopisu,  ale  len 
pókial  je  to  potřebné.  Písem  každý  zvuk  takým  znakom,  aký  je 
preň  ustálený,  nehladiac  na  jeho  poměr  ku  iným  zvukom,  t.  j. 
písem  nese.  Tem  atp.  bez  ohladu  na  to,  že  v  spisovnom  pravo- 
pise e  samo  sebou  obmilkčuje  predchádzajúcu  spoluhlásku.  Právě 
preto,  že  každý  znak  označuje  zvuk  sám  o  sebe,  v  pravopise  osnov 
a  iného  řečového  materiálu  ani  e  ani  i  nemá  obmakčovacej  moci. 
Každý  znak  je  sám  pre  seba  dokonalým,  čo  do  výslovnosti  od  svojej 
hláskoslovnej  posicie  neodvislým. 

Je  pravidlem,  že  na  konci  slov  a  před  temnými  jasné  spolu- 
hlásky  Cy  d  (d),  de  (dz)  dž,  g^  h,  Vy  z^  é,  i  tak  znejú  jako  zod- 
povedavé  temné  p,  t  (t),  c  (é),  í,  k,  ch,  f,  s,  š^  š  a.  této  před  jas- 
nými jako  zodpovedavé  jasné.  Zisíujem,  že  sa  najdu  velmi  zried- 
kavé  případy,  ked  jasné  i  na  konci  zachovavajú  svoje  póvodné 
znenie,  tak  som  počul  na  pr.  slad^  ale  přestávám  na  zistení  tohoto 
skutku.  Jazykovědě  postačí,  ked  ho  přijme  na  známost,  ale  to  je 
vecou  svedomia,  aby  niekto  k  voli  jednej  alebo  dvom  výnimkám 
obišiel  pravidlo  a  z  tisícov  a  tisícov  slov  postrhával  riadné  rúcho, 
v  ktorom  ich  každý  čitatel  den  po  dni  vídava.  Rozumnému  člověku 
stačí  vedet  poměr  jasných  a  temných  hlások  ku  sebe,  a  bez  roz- 
pakov  uhádne  skutečnu  výslovnost,  jak  je  na  ňu  zvědavý.  Prísny 
fonetičný  pravopis  odóvodnený  je  len  v  takej  řeči,  v  ktorej  podob- 
ného pravidla  ešte  nevystihli 

Předložky  a  slovesné  předpony  s  sí  0  vyslovujú  sa  z  pravidla 
jednako,  navěky  len  z.  Jazykovědcovi  to  stačí  vedet.  Že  som  za- 
chovával písemný  rozdiel  medzi  nimi,  to  sa  dialo  z  příčin  dobré 
pochopených.  Po  zistení  skutku,  že  obidve  znejú  rovnako  („z"), 
nemóže  byt  nedorozumenia.  Vydávajůc  svoje  osnovy  a  iný  materiál 
řečový,  nikdy  som  nezabúdal  na  prospěch  spisovnej  řeči  slovenskej. 

Písaval  som:  „Zara-s?  ie  pital".  Dia  uvedeného  hoře  pravidla 
znie  tá  veta:  „Zaras  áe  pital".  Připodobením:  „Zaraá  se  pital"  a 
v  rýchlej  výslovnosti:  ,,Zara'še  pital".  Broch  zachytával  všetky 
hláskosloVné  možnosti  a  pre  také  smliaždené  zvuky  jako  povýše  á, 
vymýšlal  nové  znaky.  Písal  na  pr.  terasu,  čo  je  stiahnuté  z  „tera^f 
su".  Skutkem  je  toto:  Člověk,  který  hovoří  zřetelné,  vyslovuje 
„zaras  se",  „teras  su",  který  náhli:  „zarasse",  „terassu",  a  který 
mele,  nedbajúc  zretelnosti  a  jasnosti  vóbec:  „zarase",  „terasu". 
Ja  som  z  pravidla  označoval  reč  člověka  hovoriaceho  zřetelné,  lebo 
mne  navěky  išlo  o  záujem  řeči  a  nií^  o  duchovnu  náladu  hovoria- 
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€eho.  Jedna  a  tá  istá  osoba  totiž,  podla  toho  jako  je  naladěná,  ho- 
voří všelijako :  zaras  ^e,  „zaraá  áe",  „zaraáse",  „zaraáe",  „teras  su", 
„terassu",  „terasu".  Dia  svojej  zásady  nepísal  som:  pedzlati,  ale 
pec  zlatí  (častejšie:  pejc  zlatí);  níe  najesše,  ale  najesc  še.  Samo 
sebou  sa  rozumíe,  že  som  ustálené  skomoleníny  verne  podával: 
„Povedzelí:  Ponajbuch"  (=:  Pomahaj  Panbuh;  tu,  299).  V  polud- 
ňajších  dědinách  Ungskej  níe  vždy  vyslovujú  neurčitkovů  příponu 
prí  slovesách  zavřeného  kmeňa  hovoriac  na  pr.  jejs'  m.  jejsc,  is' 
m.  isc  atp.  Zaznačoval  som  dla  výslovnosti. 

V  takých  prípadoch,  jaké  som  uvíedol  („zaraz  ée",  „teraz  su"), 
nezapisoval  som  tedy  fonetične,  t.  j.  celkom  dla  výslovnosti,  lebo 
tu  výslovnost  nemá  žiadnej  váhy,  kedže  je  podmienená  stále  ná- 
ladou hovoriacej  osoby.  Ale  tam,  kde  ide  o  hláskoslovnů  podstatu, 
o  nemenlívé  věcí,  menovíte  uprostřed  slov,  zachovával  som  výslov- 
nost skutečnu.  Písal  som:  oce,  otče  očče,  jako  som  od  koho  počul; 
navčivic  (m.  nafčivic),  našHvic  alebo  naččivic.  Napísal  som  zbujňik 
alebo  zbíťnik,  V  tomto  případe  počul  som  len  stopu  „j",  ale  samo 
„j**  níe.  Písal  som  chlapec,  hlapec,  lapec  podla  počutia.  Písal  som 
gme,  ale  aj  sme  (Sobínov)  atd.  —  V  osnově  z  Mark.  je  „druhíe 
raz",  225,  m.  druhí  raz;  rozpravačka  aj  na  opakovánu  otázku  ho- 
vořila „druhíe  raz**.  Nevediac  si  vec  vysvětlit,  ponechal  som  jej 
výslovnost;  móž  byť,  že  sa  zakládá  na  formě  ruskej:  druhij. 

Neuznal  som  za  potřebné  prízvuk  osobité  značit  pri  slevách, 
lebo  je  níe  měnlivý.  Vidz  89.  §. 

Z  cudzích  osnov  a  príspevkov  řečových  uvádzal  som  pravo- 
pisem svojich  osnov,  vidz  pripomenutie  na  str.  200. 
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B.  Řečové  ukážky. 

i.  Ukážky  východnoslovenského  nárečía. 

a)  Osnovy  východnoslovenského  nárečia  samosvojho* 

Spišská  stolica. 

Z  Ganovlec.*) 

116.  §.  Buli  dzevki  v  kudzelnej  hiži.  VišIa  jedna  vonka,  ta 
vidzela,  že, se  v  koscele  svjeci.  Ona  tam  pošla  ku  ternu  koscelu, 
ta  tam  stal  kon  sivi  a  bul  uvadzeni  při  jednemu  síupe.  Na  tim  ko- 
ňovi bula  truhla  s  peůežmi  uvadzena.  Tota  dzevka  vzala  teho  koňa 
a  zašikovala  ho  domu  do  maštalói  a  povedala  rodzičom,  co  ona 
našla  jak'e  bohactvo.  V  koscele  buH  zbůjnici.  Jak  višli  z  koscela, 
ňemaK  už  koňa.  Přišli  do  karčmi,  opitali  se  kačmara,  že  co  je 
nového?  Kačmar  povedal,  že  v  dzedziňe  jedna  dzevka  jest  barz 
směla,  že  ona  vzala  jednoho  koňa  od  koscela  i  s  velo  peňežrai. 
A  to  bul  koň  zbiijňikoch.  Tote  zbůjnici  sceli  nazad  dostač  svojo 
peňeži,  povedali  kačmarovi,  žebi  ju,  totu  dzevku  Marčušu,  došikoval. 
Kačmar  pošol  po  ňu.  Ona  povedala:  „Chto  me  sce  vidzec,  ňech 
pridze  sam  ku  mňe."  Tak  se  zabrali  dvome  zbůjnici.  Išli  ju  pitac 
za  ženu,  že  za  chtereho  sce  isc,  ten  ju  vežňe.  Ona  přistála,  že 
pujdze  za  jedneho.  I  išla  jich  viprovadzic  po  dzvere.  Druhi  raz 
jich  viprovadzila  dalej.  Treci  raz  išla  calkom  za  ňima,  ale  zbůjnici 
o  tim  neznali.  Oňi  doma  pošli  večerac,  ona  vešla  dnu  do  pivnici 
zbujňikoch.  A  vešla  pod  harnadzovu  poscelku.  Oňi,  zbůjnici,  donesli 
ňeskorši  jednu  kisasonku  a  rubali  ju  od  malého  palca.  A  povedali. 


*)  Bozprávala  Zuzana  Ovčarik,   léVa-ročná,  rodom  z   Ganoviec.    Zápis 
v  Ganovciach  v  dome  Michala  Hosu  31.  aug.  r.  1904. 
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že  i  Marčušu  budu  terhac  s  horucima  vidličkami,  jak  ku  nim  pridze. 
Tej  kisasonke  spadnul  persceň  s  palca.  Jeden  zbujňik  to  vidzel 
i  scel  zdvihnuc.  Harnadz  povedzel,  že  ma  vo  dfie  čas.  Tak  zbujňik 
nehledal,  a  zbůjnici  sebe  lehli  spac.  Buli  dvanac  sujdi  do  pivnici 
a  na  každej  sujdze  jeden  zbujňik  ležel.  Před  pivňicu  mali  dvoch 
psoch,  co  ked  vidzeli  dakeho,  doraz  ho  poterhali.  Marčuša  nabrala 
do  šurca  kolačoch  a  tak  išla  vonka.  Jak  išla,  ta  jeden  zbujňik 
nespal.  Povedzel:  „Tu  dachto  je!"  Harnadz:  „Spi,  ňeznaš,  že  se 
tu  dosc  ludzi  pomarňilo,  ta  tu  musi  strašic  ?"  Marčuša  potom  dala 
te  koláče  tim  psom,  žebi  ňebrechali  a  tak  pošla  domu.  Na  druhi 
dzeň  už  malá  bic  svadzba.  Tote  zbůjnici  rozpravjali,  že  oňi  máju 
macer,  že  su  dvanac  bratové,  že  máju  velki  kastel.  Ta  jak  malá 
bic  ta  svadzba,  přišli  šicke  dvanac,  posedali  sebe  póza  stol  a  ta 
dzevka  sedla  ku  temu,  co  malá  zaňho  isc ;  teho  malá  rada.  A  vojsko 
už  tam  stalo  nahotovene  .  .  .  Marčuša  tak  povedala  zbujňikom : 
„Mňe  se  sňivalo,  že  som  bula  pri  vas  tej  noci,  že  vi  ňemace  ňi- 
jaki  kastel,  aňi  ňijaku  macer,  že  sce  vi  zbůjnici,  ...  že  som  vidzela, 
jak  šce  jednu  kisasonku  donesli,  a  jak  sce  ju  od  malého  palca  ru- 
bali a  tak  sce  povedali :  „Jak  Marčuša  pridze,  ta  ju  budzeme  s  ho- 
rucima vidličkami  terhac."  Tej  kisasonke  spadnul  persceň  s  ruki 
a  sňivalo  mi  se,  že  ja  ho  sebe  vzala  ..."  A  zbůjnici  povedali: 
„To  nepravda,  to  lem  sen!"  Ona  v^^ala  persceň  z  pazuhi,  udeřila 
po  stole  i  povedala:  ,.Ked  je  nepravda,  tuje  persceň!"  Oňi  se  barz 
zapálili.  Doraz  přišlo  vojsko  a  šickim  hlavi  dala  poscinac,  lem  temu 
ňe,  co  malá  isc  zaňho,  bo  teho  lubila.  Potom  vzali  se  šicke  ludze 
a  išli  tam  do  tej  pivnici  zbujňikoch  a  vzali  vozi  a  nabrali  ztamadz 
osem  vozi  peňeži.  Ta  dzevka  z  mladim  (=  zafom)  i  z  occom  dali 
sebe  šumni  kastel  vibudovac  i  tak  potom  sebe  spokojné  žili. 

Z  Hrabušíc.*) 

11 G.  §.  Dze  bulo  tam  bulo,  v  šesdzesatej  sedzmej  krajině,  za 
Červením  morom,  dze  se  voda  sípala  a  pjesek  se  lal.  Tam  bul 
v  jednej  dzedziňe  richtar.  Mal  hlapca  tak'eho  planého,  co  každému 
zlosc  robil.  Každi  hodzil  žalovac  jeho  ocovi,  že  ma  planého  hlapca, 


*)  Rozprával  Andr.  ^ahevy  34-roíný,  nar.  v  Levoči  a  odchovaný  v  BetTa- 
novciachy  15  minut  od  Hrabušíc,  kde  teraz  Žije  už  na  jedonásty  rok.  Zápis 
v  jeho  bývaní  v  Hrabušiciach  18.  aug.  r.  1ÍK)4. 
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že  preco  ho  nenaučí  mores.  Ale  richtar  povedal  každému,  že  on 
i  bije  i  z  inšim  štrofe  a  ňemože  dac  sebe  š.  ňim  rádi  Až  potim 
se  žalovaí  farářovi  a  pital  se,  co  ma  s  tim  hlapcom  robic?  Farar 
mu  dal  tak'i  nauk:  „Šicko  jedno,  lebo  hlapec  zomre  od  strachu 
lebo  se  pokaja.  Zavolajce  ho  ku  sebe  a  povedzce  mu :  „Ked  si  tak'i 
směli,  moj  sinu,  ta  pujdzeš  na  cintir  a  tam  pujdzeš  do  kripti.  Tam 
jest  tri  farare  v  truhloch.  Ten  stredni  ma  zláti  persceň  na  ruke 
právej,  ta  mu  ho  vežňeš  a  doneseš  panu  farářovi;  dostaneš  za  to 
peneži  dužo  ...  jak  budzeš  taki  směli,  že  to  zrobiš?"  Ocec  zrobil 
tak,  jak  farar  kázal,  a  hlapec  povedzel :  „Preco  ňe,  tato,  zrobim  tak, 
jak  scece,  Tem  mi  dajce  tri  grajcare."  Ocec  mu  dal  tri  grajcare, 
kupil  sebe  za  dva  grajcare  švečku,  za  grajcar  švabliki  a  požot  na 
faru  o  pol  dzevjatej  v'eč'ar  a  pital  od  farara  kluč  od  tej  kripti. 
Išol  na  cintir,  pošol  ku  kripce,  zapálil  svečku  a  vešol  dnu.  Dzvihnul 
veko  s  tej  stredňej  truhli.  Vibiral  farářovi  právu  ruku,  ale  ňe- 
mohol  vibrac,  ta  ho  caleho  vibral  a  mu  vzal  ten  persceň  s  právej 
ruki.  A  farar  i  z  ocom  se  mu  prižirali.  Potim  ho  nazad  kladol, 
ale  se  mu  ňesceí  zmescic.  Ta  bul  tam  tluk,  co  žem  ubijaju,  ta  ho 
tim  udeřil  tri  razi,  ta  se  mu  zmescil  do  truhli.  I  s  tim  višoí  von 
a  zanknul.  Ocec  s  fararom  ucekali,  co  se  sami  už  bali.  Farářovi 
se  uvadzila  referenda  na  križik,  ta  spadol,  i  ležel  tam.  Hlapec 
mišleí,  že  to  ten  z  truhli.  Vzal  ten  tluk,  dal  mu  dve  po  hlavě,  — 
ta  ho  zabil.  Potim  išol  na  faru,  dal  ten  persceň  gazdiňi  a  se  pital, 
dze  farar?  Ona  mu  povedzela:  „Chto  zna,  či  si  ho  nezabil,  ti  pla- 
nino?" „Ta,  teraz,  chto  mi  da  peňeži  za  ten  persceň,  bo  je  tu?" 
„Ta  daj  ho  nazad."  „Ta  dam  ho  nazad,  ked  ňet  farara,  darmo  ho 
ňedam."  Potim  išol  domu  ku  ocovi,  ocec  ho  aňi  ňescel  vidzec, 
povedzel  mu:  „Vež  sebe  teho  koňika,  mac  ňech  ci  da  hleba  i  pe- 
TÍeži,  kelo  ma,  a  idz  s  Bohom,  že  ce  ňigda  mojo  oči  ňeuvidza." 
On  povedzel:  „S  Bohom,  tato  moj,  ked  me  tak  odprovadzujece!" 
Mac  mu  dala  jeden  Web,  slaňini  i  dzešec  zláti.  On  sebe  sednul 
na  koňa  a  povedzel:  „Budzce  zdrávi,  matko  moja."  Tak  išol  šternac 
dňi,  šternac  noci,  až  na  petnasti  dzeň  v'eč'ar  prišol  do  jednoho 
kaštila,  co  bul  v  lese.  On  koňa  uvadzil  ku  stromu  a  tak  vešol  do 
kaštifa.  On  išol  do  jednej  hižki,  tam  bulo  nahotoveno  pre  jedneho 
hlapa  v'ečera,  polévka,  m'eso  i  čušpajz,  on  šednul  a  povedzel :  „No 
přeci  mam  co  jesc!"  Zjedol,  pošol  do  druhej  chižki  a  tam  tjež 
bulo  tak  nahotoveno  jak  i  v  peršej,  tjež  zjedol.  Tak  až  zo  šescoch 
pojedol,  a  v  šescoch  ňehal.  Jak  už  poopatroval  šicko,  pošol  do  tej 
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peršej  chižki  a  tam  bula  poscel,  tam  sebe  lehnuí  spac.  I  spal  do 
dvanastej.  Jak  přišla  dvanasta  hodzina,  stal  se  durk,  křik  ...  tak 
se  zobudzií  a  sebe  hvarel:  „No,  co  to  tu  budze  ze  mnu?  Ja  som 
šesc  porcie  zjedol  a  oňi  teraz  ňemaju,  co  budu  robic  teraz,  ked 
ňemaju  co  jesc,  ani  kuhňu  ňevidno,  aňi  nič?**  Tak  přišli  ku  němu 
a  se  ho  pitali:  „Co  ti  tu  robiš,  pláni  člověče?  Pakuj  doraz  von 
ztadzi,  ta  ci  ňebudze  nič!"  Ale  on  hvarel:  ,Ja  som  už  šternac 
noce  nespal  na  posceli,  ta  teraz  petnastu  noc  scem  spac  na  posceli." 
Ta  jemu  hvareTi:  „Prataj  se  ztadzi!"  A  on  hvarel:  „Ňeidzem." 
Tak  ho  vžali  do  velkej  žali  a  tanv  š  ňim  každi  tancoval,  šicke 
dvanac.  Jak  už  vitancovali  š  ňim,  ta  mu  povedali :  „ . . .  a  ráno 
že  se  ztadzi  viprataš!"  On  povedal:  ,,Ňeznam,  či  dojista  pujdzem 
het  lebo  ne."  Tak  přišlo  ráno,  o  šestej  hodziňe  přišla  ku  ňemu 
jedna  princezna  a  mu  povedzela:  „Dzekujem  ci  za  peršu  noc." 
Vecej  ju  aňi  ňevidzeí.  Še  mu  mu  stracila  z  oči.  Jak  stanul,  kolo 
sedzmej,  ta  on  višol  vonka  ku  koňovi.  A  koňovi  hvarel:  „Či 
s  tebu,  koůičku,  ňetancovali  jak  i  ze  mnu?  Ked  budzeme  tu  do 
v'ečera,  ta  i  tebe  doňešem  z  tej  v'ečeri,  co  budze  nahotoveno.  Ale 
jest  tu  jedna  princezna,  ta  idzem  ja  totu  Wedac!"  Hledal  on  ju 
po  šickich  hižoch,  ale  ju  ňemohol  najsc  ňigdzi.  Ta  sebe  sam  po- 
vedzel:  .,Ja  už  mušim  tu  bic  do  raná,  že  ja  totu  osobu  uvidzim 
a  se  jej  opitam,  co  tu  robi?"  I  tak  on  ostal  na  druhu  noc.  V'eč'ar 
zaá  išot  po  tich  hižoch.  Ta  v  dvanac  hižoch  bulo  nahotoveno  v'e- 
čera.  Šesc  on  zjedol  a  šesc  koňikovi  odňesol:  „Na,  koňičku,  ňe- 
hladuj,  bo  chto  zna,  či  ňebudzeme  ucekac  v  noci."  Jak  še  najedli,, 
tak  pošol  a  lehnul  sebe  do  peršej  hižki,  ale  ňemohol  zaspac,  až 
kolo  jedenastej  zaspal.  Eem  co  zaspal,  stal  se  durk,  psohlavci  doraz 
ku  ňemu  prilecen  a  kričali  naňho:  .,Či  si  tu?  Ti  pláni  člověče? 
Pakuj  von,  bo  žfe  obstojiš!"  On  povedzel:  „Dze  som  peršu  noc 
nocoval,  ta  i  druhu  scem  tam  prenocovac.  A  jutre,  ked  še  mi  budze 
pačic,  ta  pujdzem  het."  Tak  ho  vzali  do  velkej  žali,  šicke  dvanac 
š  ňim  tancovali  a  každi  ho  ručil  o  scénu.  Tak  on  ostal  ležec  vo 
velkej  žale  do  raná.  Jak  přišla  šestá  hodzina,  přišla  ku  ňemu  prin- 
cezna a  mu  povedzela:  ..Dzekujem  ci  za  druhu  noc!"  Aon  še  jej 
pítal:  ,,Dze  ti  si?  Dze  bivaš?  Že  ja  ce  ňemohol  vč'era  najsc?" 
Ona  mu  hvarela:  „Ja  som  jedneho  krala  princezna.  Moj  ocec 
mňe  zaklal,  ta  ja  som  tu  vo  vodze,  a  tak  bivam  v  ňej,  co  me 
ňichto  ňevidzi.  Peršu  noc  si  me  višlebodzil  po  perši  od  vodi,  druhu 
noc  až  po  kolena  a  pitam  ce,  ked  si  už  dve  noce  vicerpel,  ta 
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vicerp'  i  trecu,  že  budzem  calkom  višlebodzena."  On  povedzel: 
„Ked  som  už  dva  noce  precerpel,  precerpim  i  trecu."  Tak  ona  se 
straciía  od  ňeho.  On  višoll  von  ku  koňovi.  Ta  se  zas  pital  koňa:- 
„Či  8  tebu,  koníčku,  ňetancovari  jak  i  ze  mnu,  bo  ze  mnu  barz 
tancovaK  a  do  sceni  me  rucali,  tak  me  trápili.  Ale  darmo,  ešči 
jednu  noc  mušime  tu  nocovac."  Tak  on  sebe  špaciroval  až  do  v'e- 
čera.  Prišol  v'eťar,  tak  se  najedoí  i  koňovi  odňesol  a  povedzel: 
,,Už  zme  tu,  koníčku,  už  do  raná  ňigdzi  ňepujdzeme."  Lehnul  sebe 
spac,  ale  zaspac  ňemohol,  lem  sebe  rozmišlal,  co  to  budze  s  ňím. 
Přišla  dvanasta  hodzina.  Přišli  ku  ňemu  dvacecštiri  pšohlavci  a 
mu  povedali:  „Či  si  tu  ešči,  pláni  člověče?  Už  s  tebu  konec  muší 
bic  a  ked  sceš  žíc,  ta  idz  het,  ta  ci  nič  ňebudze.  Ked  ňeidzeš,  ta 
cí  urobíme  konec,  ti  galgaňe."  Tak  ho  prezivali,  jak  jím  lem  přišlo 
na  rozum.  Potom  mu  povedali :  „Ta  lem  idz,  dáme  ci  peňeži,  kelo 
sceš,  ale  idz  h«t!"  Ale  on  povedzel:  „Ňescem  aňí  peňeži,  aňi  ňič 
od  vas,  lem  ja  scem  tu  spac!"  Oni  nťu  povedzeli:  „Už  si  dosc  tu 
spal,  dve  noce,  a  trecu  ci  ňedame."  Ale  on  ím  povedzel:  „Ked 
som  dva  noce  tu  spal,  ta  scem  i  trecu."  Tak  ho  vzali  do  velkej 
žali,  a  mu  jeden  druček  špičatí  vphalí  do  zadku,  že  mu  von  ustamí 
višol  konec.  A  potím  co  malí  kňížki,  písma  dzejak'e,  ta  šicke  po- 
kladli na  kopu  a  zapálili  a  jeho  tak  pekli  nad  tím.  Ale  přišla  ta 
hodzina,  co  ho  museli  ňehac.  Tak  on  ostal  ležec  na  tej  zale.  Prin- 
cezna višla  a  vibrala  ž  ňeho  ten  druček  a  jeho  položila  na  lávku 
ležec.  A  on  aňi  neznal  co  se  á  ňím  stalo.  Princezna  musela  bic 
eščík  do  šestej  hodzíni  ráno  ve  vodze.  O  šestej  hodziňe  ráno  přišla 
ku  ňemu  zas  a  ho  poboškala  a  mu  povedzela:  „Už  som  višlebo- 
dzena od  tej  hodzíni  na  vše!"  Tak  ho  poboškala  ešči  raz  a  mu 
povedzela:  „Ja  budzem  tvoja  v'erna  manželka  až  do  šmercí  a  ho 
vzala  na  ruki  a  viňesla  z  kaštila  na  luft.  Tam  se  ho  pítala:  „Či 
se  lepši  čuješ  na  lufce?"  Ale  on  jej  ňeodpovedal,  lem  kíval  s  hlavu, 
že  se  ňečuje  dobré,  taki  bul  strapeni.  Ona  ho  zas  vzala  na  ruki 
a  šla  š  ňím  do  íesa  ku  jednej  studzeňke.  Tam  ho  ona  okupala, 
dala  se  mu  napic  tej  vodí,  doraz  on  prehvarel:  „Aleže  som  stra- 
peni!" Tak  ona  mu  povedzela:  „Ta  se  ešči  napi  tej  vodí,  že  pridzeš 
ku  sebe,  bo  mí  musíme  odejsc  het  z  teho  kaštila,  bo  lem  to  známe, 
co  se  s  tebu  vodzilo  za  tri  noce,  ale  neznáme  na  štvartu  co  bí 
bulo  s  námi?"  Tak  on  se  napil  z  tej  vodi  a  prišol  calkom  ku 
zdravju.  Tak  jej  pov'edzel:  „Už  teraz  pujdzeme,  ale  nemam  gratí. 
Tote  su  spálené,  na  ňič  obracené."    Žena  mu  hvarela,   že  kupja 
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v  mesce.  Tak  on  pov^eda),  že  kebí  hofem  dačo  na  pamjatku  ztaázi 
vžac  moWi.  Ona  hvarela :  ^ Vec  tu  máju  všeliňeco,  kebi  zme  našli 
kruče.''  Tak  oňi  išli  do  kaštíla  a  hledící  kluče.  Jak  našli  kluče, 
ta  hodzili  všadzi  po  hižoch  až  přišli  do  pecidvacatej  hiži,  ta  tam 
našli  grati  i  šaWu  zlatu.  On  sebe  vzal  šaWu,  jedné  grati  oWekol, 
i  jedno  zlaté  jabíuko  vžaí,  co  ešči  od  jej  occa  bulo.  Potim  se  vzali, 
išli  von;  šedli  na  koňa  obid^rojo.  A  tak  išli  tri  dni  i  tri  noce  až 
na  štvarti  dzefí  višli  z  lesa.  Vidzeli  jednu  dzedzinu.  Tak  ona  po- 
vedzela  jemu:  „Poňahrajme  se,  že  dostaneme  noclik."  Oňi  se  dosc 
poňaWali,  ale  už  pocme  přišli  do  dzedzini.  Jak  přišli  do  dzedzini, 
ta  doraz  z  krajů  pitali  noclik.  Jedné  im  povedali:  „Kebi  sce  ne- 
malí koňa,  ta  bi  zme  vas  přenocovali,  ale  ked  s  koňom  piano,  bo 
i  mi  mamě  koňe,  ta  bi  se  pokopali."  Druhé  im  hvareli :  ,,Pořadne 
Tudze  už  spja,  a  vi,  dze  sce  buli  doteraz,  ta  idzce  i  odteraz,  pocme 
ňeprenocujeme  ňikeho."  Tak  oňi  šli  do  karčmi.  Kačmarka  ich  pře- 
nocovala. Koňika  dali  do  alaša  a  im  donesli  slami  na  karčmu  a 
tam  spali.  Kačmarka  bula  vdova,  malá  jednu  dzjevku.  Tej  dzjevke 
se  bars  páčil  ten  mladi  šuhaj.  Ta  ona,  ta  dzjevka,  povedala  maceri : 
..Mamo  moja,  jak  mne  se  pači  ten  mladi  šuhaj,  kebi  mňe  ten  za 
ženu  vzal,  ta  bi  som  ce  nedala  za  cali  švet."  Mac  jej  bula  striga 
i  doraz  povedzela:  ,Xem  to,  dzjevkó  moja  V  Možeš  ešči  bic  jeho 
ženu,  bo  tota  princeza  je  ešči  ňe  jeho  ženu!"  Kačmarka  doraz 
vzala  jednu  strigoůsku  gombošku  a  mu  ju  na  spaňu  zaphala  do 
vlasech.  Ráno,  jak  stanula  princezna,  darmo  svojho  Jánka  rušala, 
preco  ňestavaV  Darmo  ho  rušala,  on  nestanul,  bo  on  neznal  o  svece. 
Tak  princezna  začala  plakac  a  se  pitala  kačmarki,  či  jest  v  dze- 
dziňe  doktor?  Kačmarka  jej  povedzela,  že  jest  na  druhej  dzedziňe. 
Princezna  doraz  ucekala  po  doktora.  Přišla  na  druhu  dzedzinu, 
pitala  se  ludzi  dze  doktor  biva.  Eudze  jej  povedali:  „Tu  ňet 
doktora,  hibaj  v  mesce!'*  Pitala  se:  „Město  jak  daleko  ztadzi?" 
Povedali  jej,  že  štiri  hodzini,  ked  se  budze  poňahlac,  a  pomali 
pejc  hodzin.  Ta  ona  se  vzala  a  ucekala  do  města.  Přišla  do  města, 
pitala  se,  dze  doktor  biva?  Tam  jej  doraz  ukázali,  dze  biva.  Išla 
ku  doktorovi  a  povedzela,  jaká  vec.  Doktor  doraz  dal  zaprahnuc 
do  koča  aji  ju  vzat  a  ucekafi  ku  Jankovi.  Jak  tam  přišli,  Jánka 
tam  nenašli.  Pitala  se  princezna  kačmarki,  dze  je  ten  mladi  člověk  r 
Kačmarka  jej  dala  odpovedz :  „Jak  ti  si  pošla,  ta  on  se  opametal, 
dala  som  mu  sladk'eho  mleka  a  pošol  za  tebu."  Ale  kačmarka  ho 
malá  skriteho.    Princezna  zaplacila  za  nocfik  i  doktorovi,  a  tak 
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pošla  za  Jankom.  I  se  poňahrala,  aTe  ho  nemohla  ňigdzi  dolapic. 
Tak  ona  išla  prez  Tes,  potim  přišla  ku  vefkej  vodze,  co  tamadz  na 
druhu  stranu  lem  na  šife  mohla  prejsc.  Tak  ju  vzal  šifkapitan  ku 
sebe  a  se  jej  vipitovat  zkadzi  ona  idze?  Ona  mu  porozpravjala 
o  šickim.  Naostatku  se  ho  pitala,  či  on  ňevidzel  jedneho  mladého 
šuhaja  žo  zlatu  šabfu.  Kapitán  jej  povedal,  že  on  takého  ňevidzel. 
Išli,  išli,  kapitánovi  se  bars  páčila  princezna.  Tak  ju  sprišahal, 
že  bi  ona  povedzela  před  svojim  occom  kralom,  že  on  (kapitán) 
ju  višlebodzil,  bo  že  ked  ňepovje  tak,  že  ju  ruci  do  vodi.  Co 
počnuc?  Ona  mu  prišlubila,  že  povje  tak,  jak  kapitán  sce.  Jak 
přišli  na  druhu  stranu,  ta  poěol  š  ůu  šifkapitan  ku  královi  a  tam 
povedzel,  že  on  jeho  dzjevku  višlebodzil  a  že  on  ju  sce  teraz  za 
ženu.  Tak  kral  povedal,  že  inakši  ani  to  bic  nemože,  že  ked  on 
ju  višlebodzit,  ta  že  budze  jeho  manželku.  Tak  zrobili  slovo,  kedi 
budze  sobaš,  ale  princezna  na  Jánka  zapomnuc  nemohla,  lem  vše 
na  ten  čas  ohořela,  jak  už  malá  isc  na  prišahu.  Kapitán  bi  bul 
rad,  kebi  skorši  se  zosobašic,  ale  ona  vše  malá  dajaku  vihvarku. 
Teraz  už  vracme  se  ku  Jankovi  do  karčmi.  Jak  princezna 
pošla  z  doktorem  het,  tak  kačmarka  vibrala  Jánka  z  jednej  kasti 
(+  „feršlog"),  vibrala  mu  totu  gombošku  z  hlavi,  a  tak  doraz  Janko 
ožil.  I  se  pital  kačmarki:  „Dze  je  princezna?"  Kačmarka  odpove- 
dala:  „Jak  ti  si  ráno  ňescet  stanuc,  tak  ona  povedala,  že  ona  ce 
ňebudze  čekac,  ked  tak  dluho  špiš.-"  On  povedal  kačmarkc:  „Ta 
Tem  mi  dajce  koiia  i  mojo,  co  tu  mam,  pujdzem  ja  sam.  Šednul 
na  koňa  a  išot.  Jak  prišo)  na  konec  dzedzini,  ta  dalej  ňemohol  ani 
hnuc  napredek,  lem  nazadek.  Pošoí  nazad  do  karčmi  a  se  puščil 
sam,  prez  koňa.  Tak  chodzil  až  dva  tižňe  a  vše  se  nazad  vracil. 
Na  treci  tizdzeň  višla  von  z  teho  ostatňeho  domu  žena;  to  bula 
pastirka.  Pitala  se  ho:  „Ti,  mladi  člověče,  co  ti  této  tu  hodziš? 
Vidzím  ce  včas  ráno,  v  oběd  v  v'eč'ar,  vše  tu  hodziš  a  vše  idzeš 
nazad?"  Tak  Janko  jej  povedal:  „Cetko,  ja  hodzim,  bo  ja  scem 
vinsc  z  tej  dzedzini,  ale  ňemožem  vinsc,  aůi  na  koňů  aňi  prez 
koňa!**  „Mladi  člověče,  ked  ti  sceš  vinsc  z  tej  dzedzini,  to  podz 
tu  dnu  do  tej  hiži  a  vibuj  s  lavej  nohi  čižmu."  Jak  vizu!  s  lavej 
nohi  čižmu,  tak  ju  pastirka  vzala  do  ruk  a  šturila  do  ňej  ruku  a 
vibrala  z  ňej  jednu  žerinu  a  mu  pokazala :  ., Vidziš,  mladi  člověče, 
preto  si  ňemohol  vinš'  von  z  dzedziny.  Na  teraz  čižmu,  obuj,  a 
vizuj  8  právej  nohi  čižmu."  Tak  on  vizu!  čižmu  a  dal  ju  do  ruk  i 
pascirke.    Ona  vzala  čižmu  do  ruki  a  mu  šturila  druhu  zelinu  do 
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čižmí  do  špica,  a  mu  poveckela:  „Tu  maš,  obuj  čižmu  a  jak  pridzeš 
do  karčmi,  ta  daj  pilni  pozor  na  sebe,  bo  tam  ce  budze  čekac 
jedna  čarna  mačka.  Takim  frišnim  se  zrob',  že  skoro  kopneš  do 
tej  mački,  bo  ked  ona  skoči  skorši  do  tebe,  ta  ňigdaj  vecej  ňe- 
uvidziš  svoju  princeznu!"  Tak  on  se  vzal  a  išol  do  karčmi.  Už 
vidzel  zdaleka  totu  čamu  mačku,  Tem  se  jej  tak  oči  liščeli.  Ta 
mačka  scela  doňho  skočic,  aTe,  on  frišni  bul,  skorái  on  do  ňej 
kopnul.  Jak  on  kopnul  do  ňej,  tak  ta  mačka  še  rozlala  na  kolimaž, 
a  to  bula  ta  stará  kačmarka,  striga.  Jak  vešol  dnu,  ta  už  mal  šicko 
svojo  nahotoveno.  Vsednul  sebe  na  koňa  a  išoí  na  konec  dzedzini. 
Vešoí  do  krajnej  hiži  a  pital  še :  „Cetko,  dze  je  najbližša  cesta  ku 
princezně?"  Pastirka  mu  povedzela:  „Tu  je,  mladi  člověče,  naj- 
bližša cesta  prez  les,  ale  na  koňů  ůemožeš  isc.  Ňemisli  sebe,  že 
ja  potrebujem  tvojeho  koňa.  Ňehaj  ho  kemu  sceš,  bo  mňe  ho  ne- 
třeba. Eemže  ja  ci  na  dobré  povedam,  že  prez  koňa  skorši  pridzeš 
ku  svojej  princezně.  Tak  on  koňa  ňehaí  a  pošol  sam  prez  les.  Išoí 
on  dva  dňi  i  dva  noce  i  prišol  ku  veFkej  vodze,  co  tamadz  Tem 
na  šife  mohol  prejs'.  Tak  on  še  staral  i  povedaí  sam  ku  sebe: 
„Už  som  teraz  tu,  ale  jak  ja  prejd^em.  šifi  ňevidno"  . . .  Hodži 
po  lese,  vidzi  jedneho  veFkeho  orla.  Ten  orel  jedneho  zajaca  žrel. 
Tak  Janko  hvarel:  „Kebiš  ti  mňe,  orlu,  preňesol  prez  tu  velku 
vodu  I"  Orel,  jak  zožrel  teho  zajaca,  kivnul  s  hlavu  na  Jaňka,  žebi 
prišol  šednuc  sebe  na  orla.  Jak  Janko  šednul  na  orla,  orel  stanul 
a  puščil  še  prez  vodu.  Tak  ho  na  druhu  stranu  poňesol.  A  Janko 
zas  hvarel:  „Kebiš  ti,  orlu,  poňesol  mňe  až* ku  temu  městu,  dze 
princezna,  ta  bi  to  dobré  bulo!"  Tak  orel  ho  vlekol  až  nedaleko 
města.  Tam  orel  sebe  šednul  a  Janko  š  ňeho  zešol  dolu  a  povedzel : 
„No,  orlu,  co  ja  ci  budzem  za  to  dlužen,  co  ši  me  preňesol  a  co 
ši  mi  tak  dobré  zrobil?"  Orel  še  odrazu  ozval:  „Co  mi  budzeš 
dlužen,  maš  šumnu  šaWu,  otňi  mi  ^  ňu  hlavu."  A  Janko  naňho 
kukal:  „Jak  ja  ci  to  možem  zrobic,  tiš  mňe  dobré  zrobil  a  ja  ci 
teraz  zato  otňem  hlavu?"  Orel  nato  povedzel:  „Ked  ja  ci  dobré 
zrobil,  ta  i  ti  mňe  mušiš  ocac  hlavu,  bo  ked  ti  mňe  ňeotňeš  hlavu, 
ta  ja  ce  zmarňim."  Tak  Janko  vicahnul  šablu  a  išol  mu  scinac 
hlavu.  Orel  nato:  „Cekaj,  jak  mňe  zotňeš  hlavu,  ta  viber  ze  mňe 
šerco,  rozřež  na  poli  a  vez  ho  sebe.  Co  sebe  budzeš  žadac,  ta  še 
ci  stane,  ked  to  áerco  otvoriš  a  povješ:  To  scem,  to  žadam!  A  teraz 
mi  zotňi  hlavu!"  Tak  Janko  mu  zocal  hlavu.  Vikopal  jamu  zo  šablu 
a  tam  orla  vložil,  šerco  vibral,  rozřezal  ho  na  poli  a  všturil  ho 
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do  bjelej  hustefiki  a  odložil  do  kešeňa.  Orla  zahrebaí  a  odešol  dalej. 
Šol  sto  kroki  a  sebe  mislei:  „Či  to  može  bic  pravda,  co  ten  orel 
povedal?"  Vibral  šerco  z  kešeňa,  otvoril  ho  a  povedzel:  „Ňech 
stanu  sto  dukati  přede  mnul"  Ta  už  buli  před  nim  s  pejc  kroki. 
Tak  on  ich  dzvihnul  a  odložil.  Dzvihnul  čapku  s  hlavi  a  povedzel : 
„Hoc  se  už  mne  princezna  nedostane  za  ženu,  ta  budzem  mac 
z  čeho  žic,  ked  to  šerco  mi  budze  tak  služic."  Prišol  dnu  do  města, 
vidzel  všadzi  zastaví  po  domoch.  Išol  do  karčmi,  do  jedneho  žida, 
a  pital  se,  co  nove?  Žid  mu  povedal:  „Ta  velo  nove.  Jedna  prin- 
cezna, z  teho  města  králova  cera,  skapala  už  šesnac  roki  a  teraz 
se  prinavracila.  Jeden  šifkapitan  ju  višlebodzil,  ta  se  teraz  vidava 
za  ůeho;  zato  taká  velka  radosc."  Janko  se  pita:  „A  preco  ňet 
tu  ludzi  v  karčme,  ani  po  ulicoch  ňevidno?"  „Preto,  bo  v  kra- 
lovskim  dome  všadzi  stoli  porobené  po  zahradoch,  dze  lem  jaki 
plac  jest,  ta  všadzi  jedza;  piju,  chudobné  i  bohaté;  darmo  davaju. 
Janko  pověda:  „čuju,  pane,  oni  máju  velki  plac,  ňech  tjež  porobja 
stoli,  lavki  a  mi  tjež  budzeme  davac  jesc  a  pic  a  ešči  dzešec  gi'aj- 
cari  každej  osobě,  chtera  tu  pridze.  Daju  vibubnovac  po  mesce,  že 
chto  tu  pridze,  do  nich,  dostane  jesc  i  pic  í  dzesec  grajcari  za- 
darmo." Kačmar  pověda:  „To  se  stane  šicko,  lem  peňeži!"  .lanko 
vibral  100  dukati  z  kešeňa  a  dal  ich  kačmarovi.  Kačmar  pověda, 
že  to  budze  ešči  málo,  bo  že  naródu  velo  v  mesce.  Tak  Janko 
povedal :  „To  ůič.  Peňeži  dosc.  Eem  třeba  porichtovac  stoli  a  šicko 
co  třeba."  Ta  kačmar  pririchtoval  šicko  medzi  troma  hodzinami, 
i  vibubnovac  dal.  Tak  ludze  s  ki*alovsk'eho  dvora  pošli  šicke,  bo 
tam  nedávali  peňeži.  KraT  se  pital  svojich  dvorňikoch,  že  dze  ten 
národ  poSol?  Tote  mu  povedali:  „Bulo  bubnováno,  že  chto  pridze 
do  karčmi,  dostane  jesc  i  pic  a  dzešec  grajcari  zadarmo,  ta  preto 
ten  národ  ztadzi  pošol."  Král  se  pohněval  a  šol  do  hiži  a  povedal 
tak  co  i  jeho  princezna  čula:  „Ta,  či  to  hirali  tako  panové,  jako 
to  se  stalo  ?  Teraz  mamě  isc  ku  prišahe,  ta  ludze  pošli  het !  Jeden 
člověk  dal  vibubnovac,  že  chto  pridze  do  karčmi,  dostane  jesc 
i  pic  i  dzešec  grajcari  zadarmo.  Ta  zato  ludze  ztadzi,  z  mojho 
burku,  poodhadzali.  Rad  bi  ja  teho  vidzec,  co  to  za  člověk  može 
bic,  že  on  královi  zlosc  robi?"  Druhé  panové  se  ozvali:  „Třeba 
ho  dac,  najjašňejši  kralu,  tu  došikovac  před  nich,  ta  ho  uvidzja." 
I  princezna  Tecela  ku  královi,  jak  čula  ten  hir  a  povedala:  „Ta- 
tušku,  ňech  lem  ho  daju  došikovac,  co  to  za  jeden  može  bic,  že 
on  se  panovi  calej  krajini  procivi?"    Hibaj  šifkapitan  povedal,  že 
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naco  ho  máju  dac  došikovac?  Afe  kraf  poski  svojich  sluhoch,  Jíebi 
se  doraz  postavil  na  kralov  rozkaz  ku  královi.  Pošli  dvome  slu- 
hové do  tej  karčmi  a  povedali  kačmarovi:  „Dze  ten  pan,  co  to 
dava  jesc,  pic  i  dzešec  grajcari?"  Kačmar  povedal:  „Tam  je  pri 
ludzi  v  zahradze,  ten  co  ma  zlatu  šablu."  Oňi  dvome  šli  ku  ňemu 
a  mu  povedali,  že  pan  kral  mu  dal  odkazac,  žebi  doraz  prišol  před 
krafa.  Ale  Janko  povedal,  že  královi  tak  akurat  daleko  ku  Jankovi, 
jak  i  Jankovi  ku  kraTovi.  Te  pošli  nazad,  sluhové.  Královi  tak 
povedali,  jak  Janko  dal  odkazac.  Doraz  jak  princezna  to  čula,  ta 
jej  solzi  z  očoch  vilecen  a  Tem  královi  povedala:  „Podzme  mi, 
tatušku,  ku  ňemu,  že  ho  uvidzime.""  Ona  už  mislela,  že  ten  směli 
musi  bic  —  Janko.  Ale  kra!  nechcel  isc.  Princezna:  „Ja  pujdzem 
sama  ku  ňemu!"  Kral:  „On  se  muši  tu  postavic  o  dve  hodzini!" 
Rozkázal,  žebi  šli  dve  kompanie  vojska  po  ňeho.  Přišli  tam,  do 
karčmi,  a  se  pitali,  chteri  to  ten  pan?  Kačmar  im  ukázal.  Doraz 
ho  vzali  zo  sebu  do  královského  burku  před  krala.  Jak  tam  prišol, 
ta  se  ho  kra!  pital,  že  co  je  on  za  jeden?  On  královi  odpovedal: 
„Ja  som  hudobni  člověk,  co  ani  hudobňejši  ňemože  bic,  zo  šes- 
dzesatejšedzmej  krajíni."  Kral  mu  pověda :  „Ked  ti  si  taki  hudobni, 
zkadzi  ti  maš  tele  peňeži,  že  ti  ešči  kralovskej  osobě  možeš  zlosc 
robic?"  „To  mňe,  pan  najjašňejši  kralu,  Panboh  tak  dal  ?"  I  s  tim, 
jak  on  tak  rečoval,  kral  se  nahněval  a  skriknul  naňho :  „Prataj  se 
mi,  ti  naňičhodůik!"  Princezna  bula  v  druhej  hiži,  ta  čula  Jan- 
kovu reč.  Jak  Janko  povedal  královi  „Ňech  budu  zdrávi,  najjaš- 
ňejši kralu,"  ta  buhla  do  dzveroch,  že  ich  rozčepila  a  prilecela. 
Kral:  „Co  to  robiš?''  Ona:  „Tatušku,  to  je  moj  chlop,  ten  me 
vislebodzil,  ne  šifkapitan!"  Tak  kral  povedal:  „Idz  nazad,  moja 
dzjevko,  do  hiži,  ja  ho  nazad  vracim."  Zavolal  sluhu  kra!  a  po- 
vedzel  mu,  že  bi  vracil  teho  mladého  člověka.  KraT  za  ten  čas, 
kim  Jánka  vracili  sluhové,  opásal  šablu  a  dzjevki  se  pital,  či  isce 
on  ju  vislebodzil?  Ona  povedala,  že  hej,  že  on  ma  i  ocovo  zlaté 
jabluko  a  že  on  se  vola  Janko.  Janko  už  bul  v  hiži,  kral  prišol 
a  se  ho  pita:  „Jak  ti  se  voláš?"  Janko  povedal:  „Ja  ňeznam, 
pane,  jak  se  ja  volám,  bo  ja  mladi  hlapec  višol  z  domu."  Kral 
povedzel:  „A  maš  ti  dajake  zlaté  jabluko?"  On  pověda,  že  ňe. 
Kjal  se  nato  barz  nahněval.  Vicahnul  šablu  a  povedal:  „Ked  maš, 
ta  rečuj  pravdu,  a  ked  ňe,  ta  ce  pretnem."  Tak  Janko  pokazal  to 
zlaté  jabluko.  Tak  kral  mu  povedal:  „Vidziš,  ti  člověče,  ti  mňe 
tak  nahňevtí  tri  razi,  žebi  som  nepřijal  za  to  cale  město!"  S  tim 
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kral  zavoíal  príncezu  do  hiži.  Jak  ona  vešla  do  hiži,  doraz  ho 
obejmula  a  poboškala  a  solzi  jej  vileceli  z  oči ;  od  radosci  nemohla 
ani  prehvarec.  Kra!  lem  se  nato  prižiral,  tjež  jak  prez  sebe,  a  Jan- 
kovi povedaí:  „Preco  ti  si  doraz  tu  ňeprišol?"  Janko  povedal: 
„Najjasňejši  oče.  Kebi  som  o  šickim  rozpovedal,  jak  mne  se  vo- 
dzilo,  ta  bi  zme  museli  šedzec  za  pul  roka!"  Tak  kra!  vzal  ich 
obidvojich  do  velkej  hiži,  dze  buli  hosce.  Jak  to  vidzel  šifkapitan, 
ta  scel  doi*az  uceknuc,  ale  kra!  rozkázal  sluhom,  žebi  ho  ňepuščiri. 
Potim  kraT  začal  rečovac,  že  Janko  je  vlasni  a  perši  žac,  ňe  ten 
šifkapitan.  Šifkapitana  odsudzili  do  smerci  do  hereštu  a  Janko 
v  dřuhi  dzen  se  zosobašil  s  princeznu  a  žije  pri  zdravju,  pri  boskim 
božehnaňu  až  dodnes  dňa.  A  tam  bula  verka  hoscina,  z  kanonoch 
strelali,  i  ja  tam  bul,  ňemaTi  už  co  nabic,  co  šicko  vistrelari,  ta 
mne  vzali  a  nabili  a  vistrelili  až  do  Hrabušic. 


Zo  Štvartku.*) 

117.  §.  Ja  som  čitala  raz  taku  rozpovjestku :  Bulí  dve  šestri. 
Jedna  bula  hudobna,  druha  bula  bohatá.  Ta  hudobna  sebe  šč'ežo- 
vala,  že  ona  je  hudobna.  Hlop  ju  barz  trápil,  povedzel,  že  ona 
plana  gazdiňa,  že  ňezna  tak  gazdoyac  jak  jej  sestra.  Že  jej  sestra 
ma  šickeho  dosc,  a  on  že  tak  č'ežko  robi,  a  ňema  nič'.  Ta  pošla 
se  žalovac  tota  hudobna  ku  totej  bohatej  sestře,  že  jej  hlop  ju 
barz  trapi,  že  sestra  ma  šickeho  a  ona  nič'.  Sestra  jej  povedzela: 
„Ked  to  sceš  mac,  co  ja,  ta  pujdzeš  se  mnu.  Pujdzeš  se  mnu  o  dze- 
šatej  hodziňe  na  jednu  luku,  ale  Tem  ked  se  ňebudzeš  bac."  Ona 
povedzela,  že  ňe.  V  druhi  več'ar  přeci  pošli  obidve.  Tak  jak  přišli 
na  tu  luku,  tota  bohatá  zavolala :  „Pan  Vekutovski,  ňech  Tem  pridu 
voní"  Višol  jeden  veliki  pan.  Mal  ž^eleznu  palicu  a  se  jej  pital: 
„Co  bi  si  rada?"  Ta  ona  povedzela:  „Ja  nič',  ale  moja  sestra. 
Ona  sce  tak  mac  šickeho  jak  i  ja."  On  povedzel:  „Daj  hev  mali 
palec  1"  Vzal  pjerko  a  vipuscil  jej  kervi  z  malého  palca  a  napisal 
jej  měno  s  tu  kervu  na  svoj  papir.  Ta  hudobna  se  pitala,  že  co 
ma  teraz  robic,  žebi  bula  bohatá?  On  jej  povedzel,  žebi  v  ňedzefu 
ueoWelda  košulu,  aňi  žebi  se  neučesala,  ani  žebi  nešla  do  koscela,  ta 
že  budze  mac  tak  šickeho  jak  i  jej  sestra.  Ta  hudobna  v  peršu  ňedzelu 


*)  Rozprávala  Maria  Staéj  r.  Sagula,  46-ročná,  lodom  zo  Štvartku.  Zápia 
▼o  Stvartioi  v  krčme  Fischmanna  2.  sept  r.  1904. 
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pošla  ku  tej  bohatej  sestře  a  počala  plakac,  že  jak  ona  budze,  ked 
ňedzela  a  aňi  se  ňemože  oblesc,  ani  do  kosceía  isc,  ani  se  učesac, 
že  ona  radši  ňebudze  bohatá  ...  Ta  bohatá  jej  povedzda,  že  pri- 
vikňe  ku  ternu,  že  bi  Tem  tak  robila,  jak  jej  kázal  Vekutovski.  Ta 
hudobna  to  nemohla  sterpec,  tak  se  přiznala  svojemu  hlopovi,  co 
zrobila.  Hlop  ju  počal  potim  bic,  že  on  ňesce  také  vražki  v  dome 
mac,  že  on  budze  spravedFivo  žic,  hoc  budze  i  dalej  č'ežko  robíc. 
Pošla  ona  ku  tej  sestře  bohatej  nazad  a  povedzela  jej,  že  ona  ne- 
hodná to  zrobic,  co  žada  Vekutovski.  Bohatá  sestra  jej  povedzela, 
že  ked  se  sce  od  vražkoch  oslebodzic,  ta  žebi  dala  sebe  ž'elezni 
harenc  zrobic,  žebi  jej  dostal  až  po  pleca,  potim  že  půjdu  zas  na 
tu  istu  luku  a  jak  Vekutovski  vindze  von  a  jak  se  jej  budze  pitac, 
preco  ňesce  bic  bohatu,  žebi  ten  harenc  hitro  položila  sebe  na 
hlavu,  bo  že  ked  nebudze  mac  ten  harenc  na  hlavě,  ta  ju  zabije, 
ked  ju  uderi.  Oni  prišri  na  tu  luku.  Ta  bohatá  zavolala:  „Pan 
Vekutovski,  ňeh  pridu  von!"  On  s  hrubim  hlasom  odpovedzel: 
„Co  bi  si  rada?"  „Ta  ja  ňič\  Ale  moja  sestra  ňesce  bic  povra- 
žena."  Vekutovski  jej  virucil  von  ten  papir,  na  fterim  bulo  jej 
měno  do  vražkoch  napisano.  Potim  ju  udeřil  s  tu  ž'eleznu  pa- 
ličů . . .  Ona  tak  spadla,  co  ju  nemohla  sestra  okrisic,  až  že  ju  za- 
hlusil.  Dluhi  čas  ju  krišila  sestra  kim  nepřišla  ku  sebe.  Potim 
pošli  do  domu.  Hlop  se  jej  pital,  tej  hudobnej,  dze  bula?  Ta  ona 
mu  povedzela,  že  bula  vracic  totu  vražedeluicku  vec  od  sebe.  Potim 
zostala  tak  hudobna  jak  perši  bula.  Raz  pošla  do  svojej  bohatej 
sestri.  Ta  ležela  barz  hora  na  posceli  a  veliki  smrod  pri  tej  posceli 
čula,  a  pri  stole  veliki ,  pach.  Tak  se  pitala  ta  hudobna :  Preco 
taki  smrod  pri  ňej,  co  ňemože  potrimac,  a  pri  stoFe  jak  kebi  naj- 
pachnucejše  růže  buli.  Tak  ta  bohatá  hora  povedzela:  „To  ti  tak, 
sestřičko,  budzeš  pahla,  jak  te  růže,  co  jich  ňevidziš,  pahnu  pri 
stole,  a  ja  tak  bud^em  šmerdzec,  jak  tu  čuješ  pri  mňe.  Bo  ja  už 
od  teho  vražedelňictva  odstupic  ňemožem.  I  ti  bi  si  nebula  mohla 
odstupic,  kebis'  bula  hoc  Tem  rok  v  ňim." 

Ta  tota  hudobna  pošla  nazad  do  domu.  Ale  jej  nedalo  sumeňe 
pokoja  a  se  zas  navracila  ku  áestre.  A  tam  vidzela  pod  prahom 
v  hiži  jednu  veliku  č*arnu  svinu,  a  dvanac  prašeta  ju  cicali.  A  šestri 
nebulo  na  tej  posceli.  Ta  ona  vibehla  na  dvoř  kukac,  dze  se 
jej  hora  sestra  z  posceli  podzela?  Ale  ona  ju  ňevidzela  ňigdzi. 
Ta  pošla  nazad  do  domu.  Po  kratkim  čase  pošla  zas  tam ;  ta  sestra 
už  zas  ležela  na  posceli.  I  áe  jej  pitala :  „Ta  dzeže  ái  bula,  sestřičko, 
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ked  ši  taká  slabá?  Ja  som  tu  bula  a  sora  ce  v  poscelí  nenašla,  lem 
som  Yidzeía  pod  prahom  jednu  veTiku  šviňu  i  s  dvanac  prašetami, 
co  ju  cicali,  a  ti  aňi  ňemaš  taku  v  tvojim  dvore  ?"  Ta  hora  tak 
jej  povedzela:  „Co  ši,  sestřičko,  tu  svinu  vidzela,  ta  to  som  ja; 
te  prašeta,  co  ju  cicali,  to  mne  tak  budu  cicali  za  luďsku  hudobu, 
co  som  ju  odbirala  ludzom  z  vražedelňictvom."  Tak  ta  hudobna 
sestra  jej  povedzela:  „Či  už  na  švece  ňet  pře  tebe  nijakej  pomoci?" 
Ta  hora  jej  povedzela,  že  ňe,  že  ona  je  už  na  veki  zatracena.  Fto 
še  oddá  vražcom  do  moci,  ten  je  neščešKvi  jak  na  duši  tak  na  cele. 

Zo  Smižian.*) 

118.  §.  V  jednej  dzedziňe  buK  trojme  braca  a  mali  tri  šestri. 
Dva  braca  buli  mudre;  jeden  bul  glupi,  volal  še  Janko.  Janko 
šestri  varoval,  ked  te  dva  išli  do  roboti.  Prišol  raz  jeden  grof  na 
štiroch  koni,  s  baku  pohaual,  ku  temu  gtupemu  Jankovi,  a  pitat 
najstaršu  sestru  za  ženu.  „Pane,"  pověda,  „to  ňemožem  urobic, 
ňemožem  ju  dac,  bo  bi  me  braca  zabifi."  Grof  mu  obecal  šicko, 
že  bi  ju  lem  dal,  že  on  mu  budze  na  pomoci.  Janko  mu  ju  dal. 
Přišli  te  dva  z  lesa:  „Dze  maš  sestru?"  „Braciškove,  prišol  jeden 
grof  na  dvoch  koni,  dal  som  mu  ju  za  ženu!"  „Ked  ešče  dachtoru 
sestru  vidaš  bez  nasej  vedomosci,  ta  ce  dobijeme."  Na  druhi  dzeň 
odešfi  do  roboti,  prišol  druhi  grof:  „Pracelku,  daj  mi  sťredňu 
sestru  za  ženu."  „To  ueurobim,  pane,  bo  som  včera  dal  najstaršu, 
a  braca  mi  povedzeli,  že  ked  vidam  druhu  bez  jich  vedomosci,  to 
me  dobiju."  Ale  grof  ho  upital  natefo,  že  mu  ju  dal.  Přišli  braca 
domu:  „Ti  glupi  pv4e,  dze  maš  stredfiu  sestru ?"  „Braciškove,  prišol 
grof  na  štiroch  koni,  ta  som  mu  ju  dal  za  ženu,  bo  me  barz  pital." 
„Ked  nam  ešče  i  tu  trecu  sestru  vidaš,  ta  ce  zabijeme."  Na  treci 
dzeň  prišol  treci  grof,  ale  na  šesc  koni:  „Pracelku,  daj  mi  svoju 
najmlačču  sestru  za  ženu."  „To,  ošviceni  pane,  ňeurobim,  bo  mňe 
včera  dosc  nabili  bratové,  že  som  dve  vidal,  teraz  bi  me  už  za- 
bili." Ale  grof  mu  obecal  všeliůeco,  žebi  še  nestaral,  že  mu  budze 
na  veFkej  pomoci.  Dal  še  upitac,  a  dal  mu  ju  za  ženu.  Prišfi  braca 
domu:  „Ti  glupi  pše,  dze  je  sestra?"  „Braciškove,  prišol  grof  na 
šesc  koni,  tak  som  še  dal  upitac,  a  dal  som  mu  ju."    Ta  bratové 


.*)  Rozprával  Ďuro  Čech,  rodom  zo  Smižian,  63-ročný,  býval  len  v  okolí 
svojho  rodiska.  Zápis  v  SmiŽanoch  v  krčme  Koracha  30.  aug.  r.  1904. 
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ho  barz  zbili  a  vihnali  ho  od  sebe.  Išol  horami,  lesami,  i  dostat  áe 
před  jednu  velku  džuru.  Vpuscil  še  dnuka  do  tej  džuri.  Pridze 
ku  dzverom,  přinuceni  bul  Uopkac,  bo  už  hladom  mal  zahinuc. 
Klopka  na  dzvere  i  chto  mu  otvori?  Sestra  jeho,  sestra  jeho  ta 
najstarša.  „Ach,  bracišku,  dze  ši  še  ti  tu  vzal?  Moj  chlop  ne  taki 
v  parsoni,  jak  bul  po  mne;  on  šarkaň  o  dvanac  hlavi.  Jak  pridze 
domu  a  ce  tu  najdze,  ta  ce  zmarni."  „No  sestřičko,  ked  som  ce 
mu  dal  za  ženu,  ta  ozdaj  budze  mal  ohled  na  mne?"  Pridze  jej 
hlop  do  hiži:  „Phi,  ženo,  tu  človeča  duša  šmerdzi!"  „Ach,  du- 
šičko, dze  bi  še  tu  vzala,  vec  tu  aňi  ptáčka  ani  hrobačka  ňehi- 
rovac!"  „Phi,  ženo,  tu  človeča  duša  šmerdzi,  tu  mušiš  mac  dakeho!" 
„Mužičku,  darmo,  to  muj  brat  tu,"  Vtedi  šarkan  zodzel  zo  sebe 
šarkaňovu  skůru :  „Ked  ši  ti  najstarši  brat,  podz  von,  porubem  ce 
na  drobné  treski,  ked  ši  ti  stredňi,  podz  von,  zošekam  ce  jak  ča- 
tinu,  ked  ši  ti  najmlačči,  podz  von,  švagričku,  na  oběd  I"  Višol 
Janko  von  na  oběd,  tak  še  ho  šarkaň  pital:  „Jak  ši  še  tu  dostal, 
švagričku?"  „Tak  som  še  dostal,  že  me  bratové  nabiK  a  vihnali 
od  sebe,  bo  som  tri  šestri  podaroval  vam,  tebe  i  tvojim  bratom." 
„Naobeduj  še,  švagričku,  bo  ja  nemam  Tem  tri  hodzini  šlebodneho 
času.  Potim  pozbiraš  še  ode  mne,  bo  jak  navfečem  na  sebe  šar- 
kaňovu skůru,  ta  bich  som  ce  musel  zabic.  Dam  ci  jeden  kudel 
(=  šersc !)  zo  sebe,  ale  sebe  ho  dobré  schovaj.  Ak  budze  na  tebe 
zle,  lem  ho  zhibňi,  ja  ci  budzem  na  pomoci.  A  dam  ci  teraz  jednu 
miš  za  kalafuza,  odvedze  ce  ku  mojemu  bratovi  stredňemu.  A  už 
še  ber  ode  mňe,  švagričku."  Odvedla  ho  tota  miska  až  ku  stred- 
ňemu bratovi.  Prišol  Janko  tam,  klopka  na  dzvere.  Vola  sestra 
jeho  stredňa:  „Vitaj,  bracišku,  dze  ši  še  tu  vzal?  Aňi  muška,  aňi 
braveňček  tu  ňedojdze.  Moj  chlop  ňe  taki  v  parsoňi,  jak  ked  bul 
po  mňe;  on  je  orel,  nad  šickima  ptakami  kral.  Jak  pridze,  on  ce 
zmarni."  „No,  sestřičko,  ked  som  ce  mu  dal  za  ženu,  ta  ozdaj  mi 
to  ňeurobi!"  Skrila  ho  sestra.  Pridze  dnu  jej  hlop:  „Phi,  ženo, 
tu  človeča  duša  šmerdzi!"  „Ach,  mužičku  dze  bi  še  tu  vzala?  Tu 
aňi  braveňček  aňi  raušička  aňi  hrobaček  ňedojdze!"  „Phi,  ženo, 
tu  človeča  duša  šmerdzi!"  „No,  mužičku,  to  je  moj  brat  tu!"  „Ked 
je  najstarši,  ňeh  pridze  von,  porubem  ho  na  haluški,  ked  je  ten 
stredňi,  ňeh  vindze  von,  posekám  ho  na  papcun  (=  jedlo  z  muky, 
menšie  jak  halušky)  a  ked  je  ten  najmlačči,  ňeh  pridze  na  oběd!" 
Višol  švager  von.  „Dze  ši  še  tu  vzal?"  „Ja  som  bul  přinuceni 
isc  švetom,  bo  bratové  me  nabili  a  vihnali  me  von  z  domu."  „Tak 
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teraz  poobedujeme !  Ja  mam  Tem  pejc  hodziui  šlebodneho  času. 
Jak  budzeš  odchadzal  ode  mne,  dam  ci  jedno  pjirO;  ale  sebe  ho 
dobré  schovaj.  Jak  budze  zle  na  tebe,  ja  ci  budzem  na  pomoci." 
Prišol  čas.  Odebrali  še  od  sebe.  „Teraz  ci  dam,  švagričku,  muchu 
za  kalafuza,  odvedze  ce  ku  najmlaččemu  bratovi,  ku  tvojmu  šva- 
grovi a  najmlačej  šestre."  Odvedla  ho  mucha  ku  moru.  Pridze  Janko, 
kíopka  na  dzvere.  Otvori  mu  jeho  najmlača  sestra:  „Ach,'  vitaj, 
bracišku,  dze  ši  še  tu  vzal,  tu  ani  ptáčka  aňi  hrobačka  ňechirovacV" 
„Ja,  sestřičko,  som  bul  přinuceni  sem  prisc,  bo  mne  bratové  nabili 
a  odehnali,  že  som  vas  vidal  grofom  za  zeni."  „Bracišku,  ale  moj 
chlop  ne  taki  v  parsoňi  jak  ked  bul  po  mne.  On  je  riba,  kra!  nad 
šickima  ribami.  Jak  on  pridze  domu,  ta  ce  zmarni."  „No,  sestřičko, 
ked  som  ce  mu  dal  za  ženu,  ta  ozdaj  lem  budze  mal  milošernosc 
nade  mnu!"  Skrila  ho  do  olmariji.  Pridze  riba  dnukaj  do  hiži: 
„Phi,  ženo,  tu  človeča  duša  šmerdzi!"  „Ach,  mužičku,  dze  Mše 
tu  vzala;  tu  aňi  ptáčka  aňi  hrobačka  ňechirac."  „Phi,  ženo,  tu 
človeča  duša  šmerdzi!"  „No,  mužičku,  darmo,  tu  je  moj  brati" 
„Tak  ked  ši  ti  najstarši  brat,  podz  von,  porubem  ce  na  rezanki,*) 
ked  ši  ti  postredňi,  podz  von,  zrežem  i  tebe  na  rezanki,  ked  ši  ti 
najmlači,  podz  von,  švagričku,  ku  mňe  na  oběd!"  Janko  višol. 
„Vitaj,  švagričku,  dze  ši  še  tu  vzal  ?"  „Braca  mňe  nabili  a  z  domu 
odehnali,  bo  som  vam  šestri  za  zeni  dal.  Ta  bi  scel  šestri  i  vas, 
švagrové,  višlebodzic.  Ja  už  znám,  švagrové,  že  vi  sce  zaklate 
grofove."  Tak  mu  dal  švager,  co  bul  ribu,  jedneho  tatoša  a  po- 
vedzel  mu:  „V  tamtim  leše  je  Luciper,  co  nas  zaklal.  Ten  ma 
mladu  Terzipilonu  za  ženu.  Pre  ňu  nas  zaklal.  Ked  ju  ošlebodziš, 
ta  i  nas  i  šestri  višFebodziš  a  Terzipilona  budze  tvoju  ženu.  A  teraz 
še  už  ber  ode  mňe,  švagričku.  Tu  maš  ešče  šupinu  ze  mňe,  sebe 
ju  dobré  zachovaj.  Ked  budze  zle  na  tebe,  ja  ci  budzem  na  dobrej 
pomoci."  S  božu  pomocu  še  ztamadz  odebral,  prišol  do  teho  lesa. 
Narano  po  leše  hodzi,  a  tam  bere  Terzipilona  vodu.  Pridze  on  ku  ňej : 
„Šedaj,  Terzipilona,  na  koňa!"  „Darmo  šedám,  bo  ňebudzem  tvoja!" 
Precik  šedla  š  ňim!  Terzipilona  bula  pod  Luciperom.  Ked  šedla, 
durkal  Luciperov  kuň  v  maštalňi.  Prireci  ku  ňemu  Luciper:  „Co  ci 
je  koňů  moj.  Drahé  vino  piješ,  hadbavne  seno  žereš,  co  ci  je?" 
„Mal  ši  peknu  panu,  mac  ju  už  vecej  ňebudzeš!"  „Koňů  moj,  dva 
korce  oreškoch  zhrižeme,  dva  ordovi  vina  vipijeme,   dva  fajki  du- 


*)  rezanki  (=  rezance  do  polievky). 
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hanu  vikurime,  dvahodzini  pošpime,  dohoníme  jich  I"  Dolecel  Lu- 
ciper  ku  Jankovi  na  svojom  koňovi:  „Co  ci  mam  zrobic  džadu? 
Perša  vina  odpuščena ..."  Vzal  mu  panu,  Terzipilonu.  Na  druhi 
dzeň  Janko  zaš  išol  tam:  „Terzipilona  šedají"  „Darmo  áedam,  bo 
nas  zsá  uíapi!"  Šedla  ku  ňemu,  dupka  Luciperov  kun  v  maštalňi... 
Prileci  Luciper  do  maštalňi :  „Koňů  moj,  co  ci  je,  drahé  vino  piješ, 
hadbavne  éeno  žereš,  co  ci  je?"  „Mal  éi  peknu  panu,  ale  ju  mac 
už  vecej  ňebudzeš!"  „Tri  korce  oreškoch  zhrizeme,  tri  fajki  du- 
hanu  vikurime,  tri  hodzini  pOvípime,  dohoníme  jich,  dohoníme  jich!" 
Šednul  na  koůa,  ulapil  Jánka  naraz:  „Co  ci  mam  zrobic  diadu? 
Eščí  ci  teraz  darujem  život,  ale  ked  mi  to  eščí  raz  zrobiš,  co  ši 
dva  razí  urobil,  tak  ci  je  po  živocel"  Na  třecí  dzeň  už  zaš  šol 
Janko:  „Tersipilona,  šedaj  na  koňa!"  „Darmo  šedám,  bo  nas  zaš 
ulapi!"  Precík  šedla  š  nim  i  teraz.  Luciperov  koň  zaš  durka  v  ma- 
štalňi. Prileci  ku  ňemu  Luciper:  „Koňů  moj,  co  čije?  Drahé  vino 
piješ,  hadbavne  seno  žereš,  co  ci  je?"  ,.Mal  ši  peknu  panu,  ale  ju 
mac  vecej  ňebudzeš!"  „Štiri  korce  oreškoch  zhrizeme,  štiri  ordovi 
vina  vipijeme,  štiri  fajki  duhanu  vikurime,  štiri  hodzini  pošpime, 
dohoníme  jich,  dohoníme  jich!"  Šednul  na  koňa,  ulapíl  Jánka: 
„No,  dzadu,  teraz  už  ci  život  ňedarujem.  Ta  co  ci  mam  zrobic?" 
„Porubaj  me,  a  do  meha  me  polož,  preveš  me  prez  koňa"  . . .  Tak 
mu  zrobíl.  Porubal  ho,  zavjazal  do  meha,  prevešíl  ho  prez  koňa 
a  puscil  l^ofia.  Luciper  posekal  i  kudel,  pjirko  i  šupinu,  chtere 
Janko  u  sebe  nosil.  Kelo  razí  do  nich  seknul,  telo  razí  švagroch 
zabolelo.  Už  vedzeli,  že  je  zle  na  Jánka.  Zabrali  še  hledač  ho.  Do- 
zrel  ho  jeho  švager  orel.  Chvizdnul  na  tamtich  dvoch  svojich 
bratech,  prileceli:  „No  tu  je  naš  švager  už  mertvi!**  Pozhaňalí 
živu  i  umartu  mase,  viplokaK  ho  v  koříce  a  poskládali  ho  na  ži- 
vého. Potím  mu  dali  takého  isteho  tatoša,  jakého  mal  Luciper,  ale 
silňejšeho:  „Teraz  už,  švagre,  idz  po  Terzipilonu."  Šednul  na  ta- 
toša. Pridze  ku  moru :  „Terzipílona  šedaj!"  „Darmo  šedám,  bo  nas 
zaš  ulapi!"  „Neboj  še,  dušo  moja,  už  mu  je  amen,  bo  moj  tatoš 
silnější  od  jeho  tatoša."  Šedla  š  ňím  na  tatoša.  Luciperov  kuň 
dupka  zaš  v  maštalňi.  Prileci  ku  ňemu  Luciper:  „Koňů  moj,  co 
ci  je?  Drahé  víno  piješ,  hadbavne  seno  žereš,  co  ci  je?"  „Mal  ši 
peknu  panu,  ale  ju  vecej  mac  ňebudzeš."  „Pejc  korce  oreškoch  zhri- 
zeme, pejc  ordovi  vina  vipijeme,  pejc  hodzini  pošpime,  pejc  fajki  du- 
hanu vikurime,  dohoníme  jích,  dohoníme  jich!"  „Ej,  vera  jích  nedo- 
honíme, bo   Janko  ma  tatoša  silňejšeho   ode  mňe.   Konec  i  tebe 
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i  mňe."  Teraz  Luciper  vidzel,  že  svoju  ženu  utracil,  bo  jeho  kun 
bul  slabší  od  koná  Jankoveho.  Povedzel:  „Koňů  moj,  vindzi  na 
najviši  verch  a  skoč  se  mnu,  že  me  zabiješ  i  sam  še  zabiješ,  žebi 
ši  nebul  zahanbeni," 

Janko  tak  višlebodzil  Terzipilonu,  chteru  sebe  vzal  za  ženu, 
aji  troch  švagroch  aji  tri  šestri  višlebodzil,  a  vzal  ku  sebe  aji 
svojich  dvoch  bratoch  a  tak  žili  dluho  vespolek. 


Z  Markušovlec.*) 

119.  §.  Bula  jedna  macoha,  ta  malá  dve  ceri,  pastorkiňu  i  svoju 
vlasnu.  Raz  v  žime  poslala  tu  pastorkiňu  na  oheň.  Přišla  pastor- 
kiňa  za  dzedzinu  daleko  do  pola,  išla,  dze  vidzela  švetlo.  Našla 
tam  jeden  budinek,  tam  áe  svedlo.  A  tam  čorci  tancovali.  Tak  ju 
volali  na  tanec  jeden  před  druhim :  „Dzevcčko,  podz  so  mnu  na 
tanec."  Ona  odpovedala:  „Jakže  možem  isc,  ked  nemam  šumne 
grati.  Nemam  šumnu  hustku."  Druhie  raz  ju  zaA  volali,  ta  od- 
povedzela:  „Nemam  šumni  fartuchl"  Treci  raz  odpovedzela,  žeňema 
šumni  lajbliček,  štvarti  raz,  že  ňema  šumnu  kidlu,  pjati  raz,  že 
ňema  šumnu  košenku  (=  hustečku  na  šiju).  Potim  zaš  hvarela,  že 
ňema  šumne  čižmi,  zaá,  že  ňema  šumnu  pantliku,  šumnu  košulu, 
šumnu  šnurku  do  vlasoch ...  Ta  potom  jej  to  šicko  čorci  nanosili, 
cale  oblečené,  co  jej  bulo  třeba,  v  tim  udeřila  dvanasta  hodzina  a 
djabli  še  přepadli.  Pastorkiňu  Panboh  zahranil  od  djabr  och,  ona  sebe 
nabrala  ohňa  a  přišla  do  domu.  Macoha  áe  jej  pitala,  dze  bula  na 
ten  oheň  a  zkadzi  vžjala  také  šumne  ř?rati  a  jej  jich  barz  zavidzela. 
Ta  povedzela:  „Ztamadz  mam  šumne  grati,  dze  som  na  oheň  bula.'' 
Macoha  še  zlakomila,  že  tota  taká  priokrata,  že  ma  šumne  grati, 
a  na  druhu  noc  poslala  svoju  ceru  na  oheň.  Přišla  jej  cera  do  teho 
isteho  domu,  dze  še  švecilo.  Tam  djabli  ztó  tancovali,  ta  ju  volali 
na  tanec.  Ale  ona  rozpovedzela,  že  ňema  šumne  grati  a  šitko 
virachovala  naraz,  jedno  za  druhim  pospolu.  Tak  še  jej  naraz  šitko 
stavilo.  Vžjali  ju  potom  medzi  sebe  na  tanec  a  tak  š  ňu  tancovali, 
kim  ju  na  folti  ňerozterhali.  Mac  ju  čekala  do  raná,  potom  ju  išfi 
hledač,  ta  našli  z  ňej  lem  kosci  a  folti  z  cela. 


*)  Rozprávala  Zuzka  Šímšai,  rodem  z   Markušovieo.   Zápis  v   hostinci 
Holendera  28.  aug.  r.  1904. 
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Z  Harihovlec.*) 


120.  §.  Bul  jeden  člověk,  htoreho  volali  hladujuci  Macej.  Mal 
šedzem  dzeci,  oárae  še  mu  narodzilo.  Ta  neznal  co  ma  urobic  od 
trápena,  bo  ňemal  jim  dac  co  jesc.  Tak  vzal  porvaz  a  išol  še  do 
lesa  obešic.  A  ked  kukal,  dze  bi  nasol  mesco  na  strome  še  obešic, 
prišol  ku  ňemu  dabol  a  še  ho  pital:  „to  hledáš,  Maceju?"  „Hledám, 
bo  tu  ma  bic  na  tim  strome  velo  Božej  miri,  ta  ju  chcem  vžac  a 
vas  pujdzem  z  pekla  vikuric  von."  A  dabol  še  na  to  zleknul  a  mu 
povedal,  že  bi  to  neurobil,  že  mu  za  to  on  dobré  zaplaci.  Ta  še 
ho  pital,  že  kelo  žada?  Macej  hvarel,  že  cent  zlata  ked  da,  ta 
jich  ňevikuri  z  pekla.  Ta  dabol  še  začal  jednac,  že  dakus  meňej, 
že  to  je  privelo.  Ale  Macej  hvarel,  že  nič  fieda  tuňši,  lem  za  cent 
zlata.  Hladujuci  Macej  zlato  vzal  a  prišol  domu.  A  povedzel  žene 
svojej:  „No,  pater,  ženo  moja,  už  ňebudzeme  vecej  hladovac!"  Ta 
poslal  doraz  kupic  male  prašeta  a  dal  jich  upjesc  a  še  barz  rado- 
vali, že  už  nebudu  vecej  hladovac.  Ked  dabol  prišol  do  pekla,  ta 
še  dablove  radzili,  že  to  mu  velo  zlata  dali,  cent.  Ta  jeden  ž  nich 
vikriknul:  „Ja  pujdzem  ku  ňemu.  Bo  ja  som  najmocňejši  medzi 
vámi  dablami."  Ta  še  posbiral  a  prišol  na  ten  švet  do  hladujuceho 
Maceja:  „Ti,  Maceju,  mi  zme  ci  dali  velo  zlata,  ta  teraz  budzeme 
še  pasovac.  Fteri  budze  mocňejši,  ta  budze  jeho  zlato!"  Macej 
hvari  tak:  „Ja  še  s  tebu  ňebulzem  pasovac,  bo  ja  som  barz  mocni, 
ale  ja  mam  jedneho  starého  dzedu,  fteri  ma  už  dzevedzešacdzevec 
roki,  už  ani  ňehvari,  lem  tak  murči,  ta  podz,  ukažem  ci  dze  je, 
v  leše  špil^'  Přišli  do  lesa:  „Dzedo,  stavajce,  pujdzece  na  paši 
s  totim  dablom!'*  A  stari  medzvedz,  jak  vidzel,  že  do  dziri  mu 
idze  dafto  dnu,  ulapil  dabla  za  paši,  ta  dobré  v  nim  kosci  ne- 
polámal, ledvo  še  mu  dabol  z  rukoch  vidrapal . . .  Čert  ucekal  do 
pekla  jojčajuci,  a  hvaril,  žé  aj  dzedo  Macejov,  taki  stari  co  ani 
hvarec  ňezna,  je  taki  mocni,  že  ani  dabol  ňezmože  ho.  Ta  dabli 
zaš  kunštovali,  že  jak  máju  od  Maceja  toto  zlato  odebrac.  Ta  jeden 
vikriknul,  že  on  zna  najlepši  ucekac,  že  ked  jich  Panboh  z  ňeba 
vihnal  von,  ta  aňi  Mihal  archanděl  ho  ňemohol  ulapic,  tak  znal 
on  ucekac ...  Ta  on  pošol  ku  Macejovi  a  mu  hvarel:  „Ti,  Maceju, 
ti  ši  velo  zlata  od  nas  vzal,  ta  teraz,  fteri  budze  z  nas  dvoch  lepši 
znač  ucekac,  teho  budze  zlato!"  „No,  hvari,  ta  lem  to,  ja  ňebudzem 


*)  Rozprava]  Ján  Kuvcák,  rodom  z  Harihovlec.  Zápis  v  Harihovciach 
v  školskej  budově  21.  sept.  r.  1898. 
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s  tebu  ucekac,  bo  ja  ked  bi  som  še  rozběhnu),  ta  budzem  ucekac 
tak  hodňe,  že  až  vam  peklo  rozbij.em  a  vas  von  vižeňem.  Ale  ja 
mam  takého  siná  co  ma  dzevec  roki,  šol  teraz  do  lesa,  pod  krak 
sebe  lehnuc,  ta  budzeš  š  nim  ucekac!"  „No  ta  podzme  ku  ňemu,** 
hvareí  dabol.  Ta  přišli  do  lesa.  Ta  hvarel  hladujuci  Macej:  „Sinu 
moj,  Janču,  staň  hoře  a  behaj  s  tim  čertom,  fteri  budze  z  vas 
dvoch  lepši  znač  ucekac?"  A  tam  spal  zajac,  bo  znal  Macej,  že 
ten  zajac  tam  špi  každé  poledne.  Ta  zajac  šc  zleknul,  jak  přišli 
tam  a  jak  Macej  skričel:  „Janču,  sinu,  stavaj  a  behaj  s  čertom, 
fteri  budze  z  vas  dvoch  znač  ucekac!"  Ta  ucekali;  dabol  bi  bul 
dohonil  zajaca,  ale  mu  noha  vlecela  do  éišlinej  dziri.  Ta  kim 
vicahnul  nohu  z  dziri,  ta  še  zabavil  a  zajac  uceknul.  Ta  dabol 
přehrál  stavjanku.  Pošol  nazad  plačuci  do  pekla  a  hvarel  jim, 
dablom  v  pekle,  co  še  mu  stalo,  že  Tem  s  jeho  sinom  ucekal,  co 
dzevec  roki  mal,  a  nemohol  ho  ulapic.  Ta  dabli  še  nad  tim  barz 
zarmucili,  že  to  přeci  velo  zlata  mu  dali.  Ta  ešči  jeden  vikriknul 
tak:  „Ja  znám  barz  strašic,  ta  ja  pujdzem  ku  temu  Macejovi  a  ja 
budzem  ho  strašic.  Ja  vihram  toto  zlato!"  Ta  prišol  na  ten  švet 
ku  Macejovi :  „Maceju,  čuješ  ti,  mi  zme  ci  dali  dužo  zlata.  Ta  teraz 
budzem  ce  strašic,  a  ked  še  ňebudzeš  bac,  ta  budze  tvojo  zlato. 
No  ta  čuješ,  Maceju,  ti  pridzeš  do  pekla,  bo  ti  cali  život  lem 
s  dablamí  maš  robotu, ...  na  žaravich  uWoch  budzeme  ce  palic. ." 
A  Macej  hvari  tak:  „Ta  dobré,  vtedi  mi  budze  ceplo,  hoIem  to 
ja  budzem  v  pekle..."  „A  íiebojiš  še?"  „Ňebojim,  to  mi  budze 
dobré!"  „Vo  smole  ce  budzeme  varic!"  „To  ešči  budze  lepši,  budze 
mi  skura  dluhši  trimac,"  a  nato  Macej  skriknul  na  svoju  ženu: 
„Ženo  moja,  poc  lem  hev,  odběr  temu  dablovi  gusto  od  tich  pe- 
nězi!" Žena  prilecela  rozhněvaná  a  vzala  do  ruki  pjest  a  on,  hlop, 
ulapil  dabla  za  rohi.  Žena  ho  tak  bila  s  pjestom,  že  še  barz  pital, 
že  bi  ho  už  lem  puščili,  že  on  ňigdaj  vecej  fiepridze  už  po  toto 
zlato.  Ta  ho  potim  puščili.  Ta  prilecel  do  pekla,  barz  jojčajuci, 
že  Macejova  žena  horša  jak  sto  dabíi:  „Mi  známe  mučic  v  pekle, 
ale  ona  lepši.  Hroz'ňe  mňe  ona  bila  i  s  jej  chlopom.  A  jej  hlop 
še  ňeboji  nijakého  strašena,  ta  som  mu  prišlubil,  že  už  ňepridzem 
po  zlato !"  Ale  Macejovi  raz  přišla  hodzina,  že  musel  zomrec.  Jeho 
duša  přišla  před  tron  Boži  a  klepala  na  dzvere  ňebecke.  Svati 
Peter  otvoril  a  pital  še,  chto  je  to?  „Duša  Maceja  hladujuceho!" 
„Ti  ši  tu  nesuca,  bo  ti  za  cali  život  svoj  ši  lem  s  dablami  za- 
obchadzaía!"    Plačuci  išla  ku  peklu.    Ale  dabli  to  zbačili,  že  duša 
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Maceja  idze  do  pekla,  ta  pozavírali  šicke  vrata  a  bráni  pekelné, 
že  bi  nepřišla  do  pekla  a  ňepuščili  ju ;  ta  neznala,  dze  še  ma  podzec. 
Ta  še  vracila  nazad  do  bráni  ňebeckej.  Ta  sebe  tam  šedla.  Ta 
áedzi  tam  až  po  dňešejši  dzeň.  Jak  zomreme,  ta  ju  tam  uvidzime 
v  brané  ňebeckej  šedzec,  bo  ju  ňepuščili  aňi  do  ňeba  ani  do  pekla. 
Do  ňeba  nebula  suca  a  v  pekle  še  jej  bali. 

121.  §.  Bul  jeden  stari  pan  za  starich  časoch.  On  butbarz  bohati. 
Ta  sebe  scel  vžac  za  svoju  panu  jednu  mladu  kisasoňu,  htora  barz 
šumna  bula.  Ona  ňescela  za  ůeho  isc.  Ale  jej  rodziče  ju  barz 
šilili,  že  budze  velka  pani  pri  ňemu.  Aj  oňi  že  budu  mali  veliki 
honor  pri  jej  panovi.  Ta  ona  pošla  za  ňeho.  Raz  pan  sebe  lehnul 
večar  a  ked  še  prebudzil,  ňenašol  panu  doma  a  ked  přišla  domu, 
ta  še  jej  rovno  pital :  „Dze  ši  bula  tak  dluho  ?""  Ta  povedala : 
„U  mojej  maceri!"  Ale  jeden  raz  přišla  už  barz  neskoro  domu. 
V  mesce  bul  taki  običaj,  že  fto  po  dzevjatej  hodziňe  bul  na  ulici, 
ta  ho  vzala  varta  nocna.  A  mali  před  koscelom  stol,  ta  na  ten 
stol  musel  stanuc.  Ta  tam  stanuc,  to  bula  veliká  hanba.  Ta  vtedi 
zamknul  dzvere  a  kukal  na  oblok,  co  jeho  pani  budze  hvarec?  Ta 
jak  přišla  domu  ku  dzverom  a  vidzela,  že  su  zamknuté,  ta  začala 
volac  na  svojeho  pana,  že  bi  jej  otvoril.  On  jej  hvaril,  že  jej  ňe- 
otvori,  že  ju  vežňe  varta  a  budze  mac  jutre  ráno  hanbu,  ked  hodzi 
za  druhima.  Ona  še  ho  pitala,  ale  darmo.  Jak  začali  dzvoňic,  ta 
už  znala,  že  pridze  varta  nocna,  a  že  ju  vežňe,  ta  volala  na  svo- 
jeho pana:  „Podz  von,  drahi  moj  hlope,  zrobim  destament,  a  potim 
skočim  do  studni,  co  pod  oblokom.  Šati  svojo  davam  na  hudobu, 
a  svojo  peňeži  šicko  tebe,  moj  drahi  hlope,  a  potim  vzala  veliki 
kameň  a  ručila  do  studni  a  on  segin  stari,  mišlel,  že  ona  skočila 
do  studni,  ta  še  zleknul  a  ucekal  dolu  sujdami  a  křičel:  „Moja 
žena  še  mi  v  studni  zatopila! ..."  A  ona  še  mu  za  dzvere  skrila.  Jak 
on  višol  von,  hitro  zavřela  dzvere  za  ňim,  a  na  oblok  do  hiži  lecela 
a  jeho  vonka  ňehala  v  gačoch,  v  košeli.  Ked  přišla  nocna  varta, 
ta  še  ho  pitala:  „Co  robiš  v  noci  na  ulici,  mušime  ce  brac."  A  on 
še  jich  pital,  bi  ho  nebrali,  že  še  mu  tak  a  tak  stalo,  že  ho  žena 
vimkla.  Ale  žena  jeho  na  oblok  křičela:  „Eem  ho  bérce,  Tem  ho 
bérce,  bo  on  mňe  moj  mladi  život  zahubil  a  on  teraz  za  druhima 
hodzi!"  Varta  hcela  mu  prebačic,  ale  ona  křičela  na  oblok,  že  ked 
mu  prebača,  ta  ona  jich  jutre  obžaluje,  že  on  mladu  ženu  ňeha, 
stari  hlop,  a  za  druhima  hodzi.   Ta  ho  v^ala  varta  a  ho  postavila 
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tam  před  koscel  na  stol,  dze  velka  hanba  bula.  —  Ja  to  jim  tu  po- 
věda!, že  bi  každi  znaí,  jaká  je  žena  věrna  hlopovi.  IJlop  jej  pre- 
bači  a  ona  jemu  ňe. 

Z  Harhova.*) 

122.  §.  Bula  jedna  stará  barz  bohatá  žena.  Nemalá  žadne  dzeci. 
Vše  plakala,  že  kemu  ona  svojo  peňeži  zohabi?  Prišol  jeden  džad. 
Še  jej  pital,  že  co  pláče?  „Jak  bi  som  neplakala,  ked  som  barz 
bohatá  a  nemam  žadne  dzeci,  nemam  kemu  bohactvo  zohabic." 
Džad  povedal :  „Idzce  do  města,  a  kupce  jaké  najkrajše  jabluko  jest 
v  calim  mesce.  Kelo  budu  pitac  za  ňeho,  telo  dajce.  Jak  pridzece 
domu,  ta  šupu  š  ňeho  okrajce,  středek  zjedzce  a  supi  odložce  do 
hustkoch  za  pec  a  na  ráno  najdzece  šumne  dzjevče.  Tak  ho  okupajce 
a  do  hodbavnich  hustkoch  ho  povice."  Ta  ona  išla  do  města  a 
kupila  jaké  najkrajše  jabluko  bulo  a  d^a  za  ňeho  pejc  zlati.  A  tota 
žena,  co  od  ůej  jabluko  kupila,  volala  ju  nazad,  že  jej  vida  z  tich 
peňeži,  ale  ona  še  ůevracila.  Tem  ucekala  domu  a  tak  zrobila,  jak 
jej  kázal  ten  džad.  Tak  na  ráno  našla  pekne  dzjevče,  Marinku.  Jak 
malá  dvanac  roki  Marinka,  hodzila  ku  jednej  studni  po  vodu  a 
tam  hodzili  ku  tej  studni  dvanac  zbůjnici.  Oňi  toto  dzjevče  chceli 
ukrasc.  A  najmlačči  povedal,  že  ňe  ukrasc,  ale  isc  ku  jej  matke  a 
kupic  ho.  Jak  přišli  ku  matke,  ta  obecari  jej  štvertku  dukatoch. 
Ona  jim  ho  dac  ňechcela,  ole  jej  povedali,  že  mu  barz  dobře  pri 
nich  budze.  Tak  ona  jim  ho  obecala  a  jim  povedala,  že  jak  oňi  ho 
budu  mohli  vžac?  Že  bi  ju  vžali  —  jak  pujdze  zas  ku  studni  po 
vodu.  Marinka  vonka  bula  a  počula,  že  ju  matka  předala.  Tak  po- 
vedala matke,  že  ona  vera  ku  tej  studni  po  vodu  ňepujdze.  Ale 
musela  isc.  Jak  přišla  po  vodu,  tak  ju  zbůjnici  vzali  zo  sebu.  Na 
perši  dzeň,  ked  išli  na  polovku,  ju  zohabili  doma  samu  a  jej  dali 
robotu :  Šicko  popratac  v  hižoch.  A  jej  zohabili  štvertku  perscen- 
koch  na  baveňe.  Jak  malá  hiže  popratano,  tak  šedla  sebe  a  bavila 
še.  Přišla  ku  ňej  jedna  striga  a  tak  povedala  ku  sebe:  „Jest  tu 
v  tim  zbujřiickim  zámku  jedna  pekna  panna,  ja  ju  zamordovac 
mušim!"    Šňaía  svoj  perscenek  a  dala  dzjevčecu  na  ruku;  dzjevče 


*)  Rozprával  Martin  Briňarskiy  22-ročný,  rodom  z  Harhova,  od  6.  roku 
velcu  svojho  do  10.  roku  žil  v  Harihovciach,  potom  zas  v  Harhove  až  do 
21.  r.  veku  avojho;  teraz  slúži  v  Levoči.  Zápis  v  „Mestskom  hoteli"  v  Levoči 
4.  sept.  r.  1904. 
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doraz  zomrelo.  Prišfi  zbůjnici  domu,  išol  mladí  do  hiži,  nasol  ju 
už  ležec  zomretu.  Višol  vonka,  ta  povedal:  „Braci,  kamaraci,  už 
naša  panna  leži  na  hiži !"  Hitro  vešli  dnuka  a  sejmali  jej  perscenek 
dolu,  —  a  ožila.  Na  druhi  dzeň  zaš  išli  na  polovku,  a  zohabili 
jej  tu  istu  robotu,  hiže  pratac,  a  na  baveůe  zohabili  jej  štvertku 
granatkoch.  Jak  ona  šitko  popratala,  tak  sebe  zaš  šedla  a  bavila 
se  8  granatkami.  Zas  přišla  ta  striga  ku  ňej  a  povedala  tak  ku 
sebe:  „Jest  tu  v  tim  zbujňíckim  zámku  jedna  pekna  panna,  už 
som  ju  raz  zamordovala  a  zaš  žije!"  Ona  vzala  svojo  granatki  zo 
šiji  a  položila  dzjevčecu,  a  dzjevče  zomrelo.  Přišli  domu  zbůjnici, 
zaš  išol  do  hiži  mladi  a  nasol  pannu  ležec.  Višol  vonka:  „Braci, 
kamaraci,  už  naša  krásna  panna  leži  na  hiži."  Vešli  dnuka,  sejmali 
jej  granatki  dolu  a  zaš  ožila.  Na  treci  dzeň  zaš  jej  tu  istu  robotu 
zohabili  a  na  baveňe  štvertku  gomboškoch  jej  dali.  Jak  ona  svoju 
robotu  zrobila,  tak  sebe  šedla  na  zem  a  bavila  se.  Přišla  striga: 
„Jest  tu  v  tim  zámku  jedna  pekna  panna,  už  som  ju  dva  raz  za- 
mordovala a  zaš  žije!"*  Vzala  svoju  gombošku  z  vlasoch  a  stihla 
jej  ju  do  hlaví,  a  ta  gomboška  tjež  bula  vražecka  jak  perši  per- 
scenek a  granatki.  Marinka  doraz  zomrela.  PrišK  zbůjnici  domu. 
Išol  mladi  zaš  do  hiži  a  višol  vonka  a  tak  povedal :  „Braci,  kama- 
raci, už  naša  pekna  panna  leží  mertva  na  hiži!"  Tak  oói  už  ne- 
mohli najc,  co  jej  bulo.  Dali  jej  trunnu  zrobic  a  do  svojej  veTkej 
zahradí  na  jeden  stol  ju  postavili,  a  šicke  še  za  ňu  postrefali.  Kolo 
tej  zahradí  hodzil  jeden  mladí  grof  na  špacírku,  v  koču.  Tak  on 
vídzel,  že  tam  še  dačo  v  tej  zahradze  Wíšči.  Poslal  kočíša  patrec, 
co  je  tam?  Kočiš  prišol  nazad,  ta  povedal,  že  tam  dvanac  hlapi 
leža  postrelane  a  medzi  óíma  na  stole  trunna  leži.  Grof  pošol 
opatrec,  co  je  v  tej  truiiňe.  Trunnu  otvoril,  tak  vídzel,  že  jest 
v  óej  jedna  pekna  panna.  Tak  on  ju  vzal  zo  sebu  do  koča.  Jak 
prišol  domu,  tak  ju  dal  do  svojej  hiži  pod  poscel  a  ňíkeho  ňechcel 
dnuka  pušcíc  do  hiži.  ZbačíFí  rodiče,  že  on  dačo  ma  v  hiži,  tak 
on  musel  jim  ukazac,  co  to  je  V  Jak  rodiče  opatreli,  tak  povedalí, 
že  muší  še  jej  pohřeb  zrobic,  že  mertvu  ňemože  v  hiži  trimac. 
Tak  oňí  ju  zpod  poscelí  vicahli  a  chceli  ju  učesac  před  pohrebom. 
Jak  ju  začali  čcsac,  ta  jej  tu  vražecku  gombošku  vicahli  s  hře- 
benem. A  ona  ožila  a  povedala  grofoví:  „Na  co  ti  si  me  tu  do- 
ftesol.  Móe  tam  na  druhim  švece  barz  dobré  bulo!"  Tak  on  po- 
vedal jej:  „Ja  ce  chcem  vžac  za  ženu!  Za  to  som  ce  doňesol  a 
višlebodzil."  Tak  še  posdavali  a  do  šmercí  vedno  dobré  žili. 
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Z  Jablunova/) 


123.  §.  Bul  jeden  kral,  Kíhtori  mal  troch  sinoch.  Te  trome 
sinové  áe  tak  poradzili,  že  oňi  chcu  isc  šveta  skušic.  Tak  še  pitaK 
svojeho  occa,  či  jim  dovoli  isc  švet  opatrec.  On  jim  dovolil.  Pitali 
od  ňeho,  že  bi  jim  dal .  na  cestu  to,  co  oňi  chcec  budu.  On  šlubil, 
že  jim  da,  a  pital  še  jich,  co  chcu  mac  od  ňeho?  Najsameperše 
najstarši  sin  povedzel :  „Daj  mi,  očče,  jeden  mješek  peňeži  i  jedneho 
koňa."  Druhi  sin  tak  isto  povedzel,  že  on  lem  to  tjež  chce.  Naj- 
mlaéči  ale  povedzel,  že  on  nepita  inše  lem  koňa  aji  jeden  klučik, 
ale  že  bi  bul  taki,  chtori  otvori  každi  zámek.  A  to  še  mu  stalo. 
I  oňi  še  odebrali  z  domu  svojeho  occa  i  pošli  vedno  za  cestu. 
I  jak  oňi  išli,  přišli  do  cudzej  krajini.  Vešli  na  kavehauz  i  tam 
sebe  rozkázali  dačo  jesc.  Ale  zaplacic,  —  peňeži  třeba.  Te  dvome  naj- 
starše  mali  peňeži  zaplacic,  ale  najmlačči  ňemal  i  pital  svojich  bra- 
toch,  žebi  za  ňeho  zaplacili.  I  oňi  mu  povedali :  „Dobré,  zaplácíme 
teraz.  I  odešli  i  zas  išK  vedno  za  cestu.  Přišli  do  jedneho  města. 
Tam  vešli  zaš  jak  običajňe  na  kavehauz  i  povedzeli  te  dvome  braca 
svojemu  bratovi:  „Ti,  čuješ,  ti  ňebudzeš  s  námi  jesc,  bo  peňeži 
ňemaš,  ale  budzeš  našo  dva  koňe  opatrovac,  kim  mi  še  tu  zaba- 
vime."  Rozkázali  sebe  jedlo.  Oňi  jedli  v  hiži,  kuharka  jim  nosila 
na  stol,  ale  tamtemu  poslali  jedlo  do  maštalňi.  Tamtemu  odnesla 
sama  dzjevka  teho  pana,  co  bul  jeho  kavehauz,  i  pitala  še  ho, 
preco  on  s  tamtima  ňejje,  že  takisto  vipatra  jak  i  oňi?  On  po- 
vedal,  že  on  muši  jim  služic.  I  povedala  ona  jemu:  „Ked  ti  tim 
dvom  služiš,  ja  xe  budzem  pitac,  ked  chceš,  možeš  aj  mne  dačo 
poslužic.  Mam  jednu  ladzičku,  barz  málu  a  kluč  som  od  ňej  stra- 
cila.  A  ňet  tak^eho,  chtori  bi  ju  otvoril.  V  tej  ladzičke  jest  jeden 
poklad,  chtori  ja  od  mojeho  occa  dostala.  Ked  ti  to  budzeš  mosc 
vimišlec,  jak  bi  ti  ju  otvoril  a  isce  ju  otvoriš,  to  ja  ci  šlubim :  Co 
v  ňej  budze,  to  ci  dam."  I  on  povedzel  jej:  „Idz  po  ňu!"  Ona 
zaběhla  a  přinesla  ju.  On  ulapil,  opatrel,  viňal  svoj  kluč  i  otvoril. 
V  tej  ladzičke  še  nasol  jeden  zláti  pohár.  I  ona  mu  povedzela: 
„Vez  sebe  U\\  pohár,  som  povedzela,  že  ci  to  dam."  I  on  vzal, 
podzekoval  jej,  a  zapravil  ho  svojemu  koňovi  do  hvosta.  A  ona 
mu  povedzela,   že  je  to  taki  pohár,  co  hockelo  budu  ž  ňeho  pic, 


*)  Rozprával  Andr.  KromkOy  40-ročný,  rodák  zo  ŠČavnika  v  Sp.,  bývá 
v  Jabloňové  od  6.  roku  veku  svojho.  Zápis  v  Jablunove  v  krčme  Šimono- 
viča  6.  sept.  r.  1904. 
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ta  vše  budze  v  ňim  nalato.  Jak  še  pobiraíi  jeho  bratové  na  cestu 
i  on  š  ňima.  Išli  vedno.  Tote  Ae  sami  dvome  zo  sebu  rečovali  a 
klučikar  sam  za  Ďima  išol  a  hvizdál  sebe  věšelo.  I  oňi  počuli  a 
hvareli  mu :  „Čuješ,  ti  klučikar,  čiš  ti  dačo  neukradnul,  že  ši  taki 
věšeli?"  On  jim  povedzel:  „Ja  ilemam  v  sebe  prirodzenej  naturi, 
žebi  som  kradnul."  Išli  dalej.  Přišli  zaš  do  jedneho  města.  Takisto 
vešli  na  kavehauz  a  te  iste  slova  mu  povedzeli,  co  i  predtim,  ked 
do  peršeho  kavehauzu  přišli,  to  jest,  že  budze  jich  sluhom.  On 
vdzečĎe  přivolil.  Tim  takisto  jesc  nosila  na  stol  kuharka  a  jemu 
do  maštalňi  vlasna  dzjevka  teho  pana.  I  takisto  jak  přišla  ku  ňemu, 
tak'e  iste  slova  mu  povedala,  co  na  peršim  kavehauže  tamta.  I  hva- 
rela  mu,  že  ona  ma  jednu  ladzičku,  od  chtorej  kluč  stracila.  .,Totu 
ladzičku,"  hvarela,  „mi  ocec  dal  a  tak  mi  povedzel,  že  v  tej  ladzičke 
jest  jeden  taůer  zláti  i  jedna  ložka  zlata  a  jeden  obrus.  Ked  ti  tu 
ladzičku  otvoriš,  ja  ci  darujem,  co  je  v  Ďej."  I  on  jej  povedzel: 
„Idz  po  Ďu!'*  Ona  pošla  i  přinesla  ju.  On  ju  opatrel,  vzal  svoj 
kluč  i  otvoril  ju.  Ona  mu  povedzela:  „Co  som  ci  šlubila,  to  ci 
i  dam,  to  sebe  vez."  A  tak  mu  povedzela:  „To  je  taki  taůer,  co 
hockelo  ž  ňeho  jesc  budu,  ta  vše  budu  mac  co,  ale  lem  žebi  perše 
ten  obrus  prestrel."  I  on  še  jej  šumňe  zato  podzekoval.  I  skril  ten 
taňer  zo  šickim  koňovi  pod  chrivu  i  odebrali  še  na  cestu.  Jak  išli 
z  teho  města,  zaš  oňi  dvome  vedno  napredek,  a  on  za  ňima.  I  sebe 
pohvizdoval.  Oňi  še  dvome  dohvarali:  „Čuješ,  ti  bratu!  On  muši 
s  tim  klučikom  dačo  robic,  bo  on  je  věšeli!"  I  povedzeli  mu: 
„Čuješ,  ti  klučikar,  či  ti  ši  dačo  ňeukradol,  že  ši  taki  věšeli  V" 
On  jim  povedzel,  že  on  še  na  to  ňenarodzil,  žebi  kradnul.  I  s  tim 
išli  dalej.  Išli  za  cestu.  Do  druhého  města  přišli.  Vešli  takisto  do 
kavehauzu,  a  svojemu  bratovi  takisto  povedzeli,  jak  i  v  tamtich, 
že  budze  jich  sluhom.  On  vše  přivolil  jim.  Oňi  jedli  a  nosila  jim 
zaš  kuharka  na  stol  a  najmlaččemu  bratovi  do  maštalňi  nosila 
vlasna  dzjevka  teho  pana.  I  jak  mu  přinesla,  ta  mu  povedzela,  že 
preco  on  s  panami  nejje  tamok  v  hiži,  že  on  je  takisti  jak  i  oňi? 
On  jej  povedzel,  že  on  je  jich  sluha.  Ta  ona  mu  povedzela :  „Ked 
ti  služiš,  mohol  bi  ši  i  mne  dačo  poslužic."  On  jej  povedzel: 
„Vdzečňe  ci  to  urobim!"  Ona:  „Mam  jednu  ladzičku,  chtoru  mi 
moj  ocec  dal  a  kluč  som  od  ňej  stracila  a  ňet  tak'eho  majstra,  co 
bi  ju  otvoril.  Ked  ti  bi  to  otvoril,  dam  ci  to,  co  v  ňej  jest."  I  on 
jej  povedzel:  „Idz  po  ňu!"  Ona  ju  přinesla,  vzal  ju,  opatrel,  viůal 
kluč  svoj  i  otvoril  ju.    Ona:    „Co  som   ci  šlubila,  to  ci  i  dam!" 
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Tam  buli  jedné  nožňički.  Ona  mu  hvarela,  že  to  tak'e  nožňički, 
ked  vežne  plátek  hoc  jaki  a  zastřihne  do  ňeho  a  pomišli  sebe,  jak'e 
grati  bi  chcel  mac,  tak'e  še  mu  stanu.  On  jej  za  to  podzekoval  a 
skril  te  nožňički  pod  šedlo.  I  odešli  het  ztamadz.  Jak  išli  za  cestu, 
starše  dvome  napredek  a  on  za  ňima  pohvizdoval  věšelo ...  I  oni  to 
čuli,  ta  še  dohvarali,  že  jich  brat  muši  dačo  s  tim  klučikom  robic, 
že  on  je  taki  věšeli.  I  pitali  še  ho:  „čuješ,  ti  klučikar,  povjedz 
nam  pravdu.  Či  ti  dačo  s  tim  klučikom  nerobiš,  iiekradňeš?"  On 
jim  povedzel:  „Ja  som  še  nato  ňenarodzil,  žebi  som  kradnul." 
I  povedzeli  jemu:  „Pocc  s  námi  dalej!"  I  přišli  do  jedneho  města. 
Vešli  na  kavehauz.  I  povedzeli  jemu  takisto  jak  i  predtim,  ked 
vešli  do  tamtich  kavehauzoch  a  on  přistál  a  povedzel,  že  budze 
jim  dalej  služic.  Oni  pitali  sebe  tam  jesc  a  pitali  še,  že  co  tu  jest 
nove?  I  povedzeli  jim,  že  tu  jest  nove:  Královská  dzjevka  pujdze 
na  šmerc.  I  pitali  še,  že  preco?  PovedzeK  jim,  že  za  jedneho  krá- 
lovského siná  ňechcela  isc.  Zato  jej  ocec  povedzel,  že  ked  še  nechce 
vidac,  ta  že  šmercu  zomre.  I  tote  bratové  dvome  povedzeFi,  že  či 
oni  možu  ju  vidzec?  Tam  jim  povedzeli,  že  možu.  Po  obedze  do- 
pitali  še  do  teho  burku.  Přišli  tam,  pitali  še  jich,  že  co  bi  radzi  ? 
Oni  povedzeli,  že  chceli  bi  totu  dzjevku  vidzec,  chtora  ma  šmerc ^ 
podstupic.  I  přišla  jim,  žebi  ju  vidzeli  I  pitali  še  jej :  „tubiš  ti 
nas?  Mi  zme  královské  sinové?"  Ona  jim  povedzela,  že  jich  ňelubi, 
ale  še  š  ňima  podohvara.  I  pitala  še  jich,  že  kelo  mal  jich  ocec 
sinoch?  Oni  povedzeli,  že  dvoch.  Ona:  „Kebi  bul  mal  vaš  ocec 
treceho  siná,  teho  bi  som  bula  lubila."  Oňi  še  nad  tim  slovom 
zarmucili.  ZnaK  dobré,  co  povedzeli,  že  pravdu  ňe,  že  brata 
treceho  máju.  I  povedzeli  jej:  „Ked  nas  ňelubiš,  ta  mamě  mi 
jedneho  sluhu,  teho  ci  dovedzeme."  Ona;  „Idzce  po  nehol"  I  oňi 
přišli  ku  ňemu  a  povedzeli  mu:  „Čuješ,  ti  klučikar,  pocc  s  námi 
ku  jednej  kralovskej  dzjevke.  Chce  ce  vidzec,  ale  ňepovjedz,  že  ši 
naš  brat,  bo  ked  povješ,  ta  šmercu  zomreš."  On  jim  prišlubil,  že 
ňepovje.  Jak  tam  přišli,  pitala  še  jich,  či  to  ten  sluha?  Oňi  po- 
vedzeH  jej,  zeje  to  ten.  Ona:  „Teho  Tubim,  pocce  za  mnu.  I  přišli 
do  chiži  kralovskej.  Tam  šedzel  jej  ocec,  povedzela  ona  svojemu 
ocovi:  „Pater,  očče,  přivedla  som  ci  troch  parobkoch,  či  še  ci 
budze  pačic  ž  nich  jeden?**  A  on  jej  povedzel:  „Viber  sebe  ž  nich 
jedneho,  chtoreho  ti  rada  maš.  Temu  dam  potom  mojo  kralovstvo." 
I  ona  povedzela  svojemu  ocovi :  „Tote  dvome  su  královské  sinové, 
a  ten   treci  je  jich  sluha,  teho  ja  chcem  a  lubim.    Či  ši  ti,  očče, 
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kontetni  s  tim?"  On  jej  povedzef:  „Vdzečňe  som  rad!"  I  začalo 
še  vešefe.  Jak  še  vešere  začalo,  tamté  dvome  premiéraTi,  co  máju 
zrobic  svojemu  bratovi,  žebi  on  královu  dzjevku  nedostal.  Bo  mu 
ščesce  zavidzeli.    I  zrobiH  to,  že  pokradTi  tam  dačo.   Doznal  še 

0  tim  kral  a  povedzel  svojej  dzjevke:  „Vidziš,  tote  dvome  krá- 
lovské sinové  dačo  pokradli,  ten  treci  ne,  afe  on  je  jich  sluha,  či 
on  tjež  ňebudze  chorši  jak  ofti?"  Ona  povedzela  svojemu  ocovi: 
„Rob'  jak  znáš!"  On:  „Život  jim  ňeodberem,  ale  dam  jich  od- 
šikovac  prez  vodu  na  jednu  pustacinu!"  I  tak  še  stalo.  Ked,  tam 
jich  přivezli,  puščili  jich  na  tu  pustacinu.  Vracil  še  nazad  toten 
šif;  oňi  tam  zostafi.  Prešol  jeden  dzeň,  druhi  dzeň  i  treci  dzefu 
Jesc  še  chcelo,  peňeži  buli,  afe  za  nich  nič  kupic  sebe  nemohli. 
Ale  jich  brat  klučikar  odešol  od  nich  časom  a  proboval  toten  taĎer. 

1  prestrel  obrus,  položil  taňer  na  iíeho  a  rozkázal  mu,  žebi  bul 
polen  jedla.  I  stalo  še  tak,  najedol  še,  z  pohara  napil  še,  a  věšelo 
po  pufitaciňe  pohvizdoval.  Jeho  bratové  od  chladu  už  zomdfevali 
a  povedzefi  jemu :  „Povjedz  nam,  ti  klučikar,  co  ti  ši  taki  věšeli, 
mi  dobré  neumřeme  od  chladu  a  ti  věšelo  pohvizduješ  I"  On  jim 
povedzel:  „Ta  šak  mace  peňeži,  ta  sebe  kupce  jesc  i  mňe  dačo 
dače,  šak  vi  znače,  že  ja  peňeži  nemam!"  Oňi:  „Mi  ňemožeme  za 
našo  peňeži  tu  ňič  kupic,  vidziš  sam,  že  tu  ňet  óiťeho,  žádného 
duha.  Tem  mi  trome!"  I  klučikar  jim  povedzel:  „Vidzice,  vi  sce 
peňeži  pitali  od  occa,  a  ja  Tem  kluč.  Podzce  ze  mnu,  otvorim  vam 
karčmul"  Oňi  mišleli,  že  naozdaj  dahdzi  karčmu  nasol.  Ale  on 
jich  privedol  na  jednu  šumnu  luku.  Na  tej  luke  bul  jeden  strom. 
Šednul  pod  ůeho  a  povedzel  jim:  „Šedňice  i  vi  tu  ku  mňe,  bu- 
dzeme  dačo  jesc."  I  vzal  ten  obrus,  rozprestrel,  na  ůeho  položil 
ten  taňer  i  pohár  i  ložku  a  povedzel  ternu  taňeru,  žebi  bul  vše 
polen  jedla  kim  še  oňi  trome  ůenajedza.  I  tak  še  stalo.  Jak  še 
najedli,  rozkázal  poháru,  žebi  bul  polen  vina  kim  še  oňi  trome 
ňenapiju.  Tak  še  stalo.  Jak  še  najedli  i  napili,  pitali  še  ho:  „Čuješ, 
ti  klučikar,  zkadzi  ti  maš  taki  taňer,  aj  pohár  V"  On:  „Vi  znače 
dobré,  dze  som  zostal  vašim  sluhom.  Tam  som  dostal  ten  pohár 
a  tak  kim  zme  ňeprešH  tamté  města,  tak  som  na  každim  mescu 
dačo  dostal,  afe  ňič  som  ňeukradol.  Ja  s  mojim  klučikom  som  sebe 
zaslužil  ten  taňer  z  obrusom  i  s  poharom."  Oňi  teraz  dobré  sebe 
v  hlavě  rozmišleli,  že  jich  brat  klučikar  je  ščešlivi,  ale  že  oňi 
jemu  ščesce  zahamali . . .  Tak  ked  šicke  trome  do  hladu  přišli,  klu- 
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čikar  jich  od  hladu  ošrebodzil.  Tak  jim  potom  dobré  bulo  už.  Mali 
co  jesc,  i  pic.  Ale  jak  grati  še  poterhali,  tak  už  potom  še  starali, 
že  co  teraz  š  ňima  budze?   Kfučikar  ale  še  óestaral,  on  znal  co 
on  ma.   Jak  už  calkom   buli  grati   podřete,  pošol  on  do  krakoch, 
viňal  nožňički  a  zastřihnul  do  svojeho  kabata  a  poraišlel  sebe,  žebi 
mal  hadbavne  grati.    I  tak  še  stalo.  Oblekol  še,  pridze  ku  svojim 
bratora,  tote  na  ňeho  patra,  a  ňemožu  še  oparaetac,   dze  on  tak'e 
grati  vzal.  I  pitaK  ho,   žebi  i  jim  tak'e  grati  dal,   že  oói  su  jeho 
bratové...  On  jim  povedzel:  „No  dobré,  podzce  ze  mnul"    Přišli 
na  jedno  mesco,  povedzel  jim:  Zoblečce  še!"  I  vžai,  zastřihnul  do 
jich  kabatoch  a  pomišfel,  žebi  tak'e  grati  buli  jak  i  on  ma  1  I  tak 
še  stalo.    Oblekn  še  a  věšelo  pohvizdovali.    Už  jim   teraz   dobře 
bído.   Mali  co  jesc,  co  pic,  i  co  oblesc.   Jak  še  grati  podreK,  zaš 
kručikar  přistřihnul,  teraz  už  zlaté.   Jak  jich  oHekri,  šicke  trome, 
tu  lem  še  tot^  pustacina  migotala!  I  létali  po  pustaciňe,  prišfi  až 
ku  kraj  moru.   A  patreli  na  vodu.    Tota  králova  dzjevka  išla  tjež 
8  tamtej  stráni  vodi  i  patrela  na  totu  pustacinu  a  vidzela,  že  tam 
trome  parobci  v  zlatich  gratoch  letaju.   Išla  do  domu  a  povedzela 
svojemu  ocovi,  že  co  vidzela.  Ocec  jej  povedzel,  že  to  Ďemože  bic, 
žebi  tam  dachto  bul,  že  tote  trome  už  dávno  zahinuli.  Afe  na  jej 
pitaňe  šednul  na  šif,  i  ona,  a  išfi  patrec.  Tam  prišH  i  vidzeli,  že 
tote  trome  vera  žiju.  I  volafi  jich  ku  sebe  a  doraz  š  Ďimi  do  šifa 
šedn.    Privezol  jich  kra!  do  svojeho  domu  a  povedzel  jim:    „Vi 
naisce  musice  bic  kraIovsk'e  sinové!"   Oďí  mu  odpovedzeli:    „Mi 
zme  šicke  trome  jedneho  occa  sinové!"  Vtedi  še  přiznali.  On  jim 
povedzel  tak:    „Čomu   sce  mi  pervej  pravdu  ňepovedzefi?"    Tote 
dvome  najstarše  povedzeli,  že  oňi  toteho  svojeho  brata  za  sluhu 
trimali,  ta  oňi  še  hanbili  povjesc,  že  to  jich  brat.  Kraf  jim  po- 
vjedzel:    „Ta  vidzice,   spravodlivosc  naverch  vinsc  muši.    A  teraz 
začneme  vesele!"  Vesele  še  skončilo.  Po  vešelu  mladi  kral,  klučikar, 
odobral  ki-aTovstvo,  chtore  mu  jeho  šveker  prišEubil,  a  tak  svojich 
bratoch  nazad  ku  jich  ocovi   poslal,   žebi   povedzeli,  co  še  s  jeho 
najmlaččim  sinom  stalo.  Oili  přišli  domu,  povedzeli  to  ocovi.  Ocec 
še  zradoval,  že  najmladši  sin  dačo  vo  švece  nasol  a  raz  še  posbíral 
siná  svojeho  opatrec.  Jak  tam  prišol,  sin  ho  privital  a  velku  radosc 
mali  v  dome  starého  krala.  Po  radosci  navracil  še  klučikarov  ocec 
do  svojeho  domu  a  klučikar  zostal  zo  svoju  ženu  u  švekra  a  žiju 
až  dneška  ked  neumřeli. 
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Zo  Spiš.  Podhradía.*) 


124.  §.  Štiri  braca  strefaju  do  jedneho  buká  a  ňemožu  ho 
prestrelic.  Co  to  je:  Žochtar,  co  do  ňeho  žena  mleko  doji. 

Štiri  tiki,  dva  motiki  a  sedmi  pohanač.  Co  to  je:  Kráva,  co 
ma  štiri  nohi,  dva  rohi  i  chvost. 

Medzi  dvoma  brehami  leži  veper  obráni.  Co  to  je:  Ked  žena 
peče  hleba,  ta  na  korice  cesto. 

Spadla  8  pojda  bočka  a  ňet  takého  bednara,  co  bi  ju  pobil: 
Vajco,  bo  ked  spadne,  ta  ňet  takého  bednara,  co  bi  ho  pobil. 

Jedno  dluhe,  dva  okruhle,  šuri-muri,  fuk  do  džuri:  Ked  žena 
peče  hfeba,  ta  ma  lopatu  okruhíu  a  Web  na  ňej  okruhli  a  to  šturi 
do  peca. 

Jedno  řeži,  druhé  b'eži  a  trece  še  mu  pripatra:  Jak  voda  ceče 
jarkom,  ta  pjesek  leži,  voda  b'eži  a  verba  še  mu  pripatra. 

Z  Kfuknavy.**) 

125.  §.  Pri  jednim  valale  das  pejc  minut  cesti  bol  jeden  domek. 
V  tim  domku  bival  dzad  i  zo  svoju  ženu;  žadne  dzeci  ňemali. 
Mali  peňeži  velo,  dukati  a  streberne  penězi.  Doznali  še  o  tim 
pejcmi  študenci.  PrišK  oni  ku  temu  džadovi  a  mu  rozpravjali,  že 
von  pridze  za  živa  do  ňeba,  ale  že  i  svojo  peňeži  muši  vžac  zo 
sebu,  co  jich  nahromadzil.  Že  po  ňeho  pridu  pejcmi  anděle,  co 
ho  vežňu.  Štirmi  ho  ponesu  a  pjati  ponese  peňeži.  A  to  budze 
o  šedzem  dňi ;  potef  naj  sebe  šicke  peňeži  do  hromadki  poshaňa,  že 
pridu  po  ňeho  o  dvanactej  v  noci.  Tote  pejcmi  študenci  pooHikafi 
še  do  kňežovskich  šmatoch  a  vzali  zo  sebu  i  lampi.  Jak  ten  šidzmi 
v'ečar  prišol,  tak  še  pobrali  tote  študenci  a  šH  špivajuci  ku  temu 
domu  a  špivali :  „O,  svati  Jozefe,  už  idzeme  po  tebe  1  A  tvoje  pe- 
ňeži šicke  ku  sebe  vežňeme!"  Jak  von  ten  hlas  čjul,  ta  hutori 
žene:  „Ženo,  hev  dukati  a  tafare!"  A  študenci  furt  špivaTi,  pokel 
v  chiži  peňeži  do  mecha  kladli.  Špivali  fui*t:  „Oh,  svati  Jozefe, 
mi  pridzeme  i  po  tvoju  ženu!"  A  svati  Jozef,  ten  džad,  hutoril 
žene:  „Eem,  ženo,  daj  perši  peňeži.  Oňi  pridu  i  po  tebe!"  Nabrali 


*)  Z  hádok,  které  mi  zadával  a  rozluŠčoval  Martin  Németh,  rodák  spišsko- 
podhradský.  Zápis  v  „Mestskom  hoteli"  22  sept.  r.  1898. 

**)  Rozprával  Alojs  Podracki,  63-ročný,  rodem  z  KTuknavy.  Zápis  v  KTuk- 
nave  v  krčme  Tidora  9.  sept.  r.  1904. 
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penězi  do  mecha  a  do  jedneho  mecha  dxada  Jozefa  vložili  a  ětirmi 
ho  vzali  8  mechom  na  píeca.  Pjatí  naml  pouezi  a  víe  mu  spivali : 
„Svati  Jozefe,  dobré  si  se  spravoval,  bo  si  dukati  a  taláre  hro- 
madzil!"  Šli  s  ňim  od  teho  domu  špivajuci.  Na  poí  íertaFa  od  teho 
domu  bula  jedna  velka  mlaka.  Jak  žri  za  dráhu,  Tom  mu  vše 
špivafi:  ,,0,  svati  Jozefe,  dobře  si  se  spravova!,  ked  ýi  tak  šuume 
peňeži  nahromadzil!"  Přišli  ku  Dilake,  íapiTi  mu  zas  špjevac: 
„O,  svati  Jozefe,  maj  se  na  pozore,  bo  už  teraz  i  džeme,  do  ňeba 
hoře!"  Tak  ho  porozhanali  a  na  stredok  do  tej  mlaki  ho  bauchli: 
„Budz  s  Bohom,  Jozefe,  a  spomňi  i  na  nas  hoře  v  ilebe!''  Sami 
larapi  pohaéili  a  ucekri.  Viž^nipal  se  z  tej  mlaki  a  prišol  domu. 
Lapil  na  ženu  kričic,  že  zbutueti  mech  data,  virval  se  anderom 
z  rukoch.  A  povedzel:  „Bohu  to  dzekujem,  že  som  do  mlaki  trefil, 
že  som  se  nezabil.  Teraz  čekajme,  lem  se  dobré  trimajme,  teraz 
ozdaj  po  tebe  pridu,  ta  pujdzumc  vediio.  A  jich  Čekali ...  a  možu 
jich  čekac  do  sudneho  dna. 

12G.  §.  Jeden  žid  mal  vo  valaFe  svojo  roTe.  Ňetríraal  síuhu, 
ale  lem  služku.  A  tej  služke  buío  meijo  Bóra,  Ona  kanuila  statek^ 
i  orala  s  volmi  i  šala  i  šicko  rolnla.  Trebalo  isc  do  kovaTa  s  ri- 
jakom,  nemalá  času.  Ta  hvarila  svojejnu  panovi :  .Jdu  oni  do  kovala, 
bo  ja  nemam  kedik."  Pošol  gazda  do  kovafa,  vzal  rijak  na  pleco. 
Koval  mu  rijak  poostril,  pověda  židovi:  „Ked  bi  plitko  oral,  vtedik 
třeba  ten  klinek  nabic  zo  spodku,  a  ked  budze  hilboko  orac,  nabita 
ho  8  verchu."  Žid  odpoveda  kovaFovi:  ..Moja  Bóra  o  tím  zna,  bo 
ona  je  mudra  v  gazdovskej  věci/'  Kovaf  pověda:  „Afe  naj  tak  zrobi, 
jak  povedam."  Žid  pověda  kovářovi :  ,.Ja  se  o  moju  Boru  nestarám, 
bo  ona  mudra  v  každej  věci.  Ja  som  še  jej  raz  pita!:  ,.BonĚo,  po- 
vjedz  mi,  preco  židzi  uTali  ciTe  zo  zlata ?^*  Ta  znače,  co  ona  odpo- 
vedzela?  „Preto  ulali  zo  zlata  cele,  bo  ňeman  zlata  na  krávu; 
inakši  bi  buli  krávu  iiTali."  Ta  iM  nu  je  mudra?" 

Z  Oícnavy/) 

127.  §.  Bula  jedna  mac  a  malá  jedneho  hlapOika  i  dzjevku.  Ta 
išli  toti  dvoji  prez  Tes  vedno.  PrišH,  dze  zbu  ňici  buti ;  tam  bula 
chiža,   ta   vešH   dnu.    Jak   tam    veSn,    na   sceňe   viseli    nohavice 


*)  Kozprávalo  Maria  Fiftky  rodí.  Bt^^rov^ki,  rodom   js  Ole  navy.   Zápia 
v  Olcnave  v  jej  bývaní  21,  juna  r*  1905* 
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i  šabla  tam  bula;  ten  chlapčík  jich  oblekol  i  šablu  pripasal.  Ta  bul 
taki  mocní,  jak  i  toti  zbu'ňicí.  A  tam  bivali  dvanac  zbůjnicí  a  trinasti 
harňad . . .  Zbůjnici  vtedi  ňebuli  doma.  Ta  oni  še  radzili  dvoje,  Janko 
i  sestra,  žebi  dobře  bulo,  kebi  oňi  tam  moMi  zostac  bivac.  Jak  zbůj- 
nici přišli,  doraz  še  Cudovali,  že  kameň  bul  odvafeni  od  jich  bivaňa, 
chtori  kril  dzvere,  taká  yelika  brila.  Barz  še  Cudovali,  že  chto 
to  bul  taki  mocni,  že  ho  odvaíilV  Ta  iěli  oňi  po  jednim  dnuka 
opatric,  chto  tam  jest.  A  chlapec,  chtori  už  bul  mocni,  každému  odcal 
hlavu.  Harňad  šot  naostatku.  Teho  Tem  poranil  kus,  potim  še  pital, 
žebi  mu  ňič  ňezrobil,  že  i  on  budze  š  níma  bivac.  Harňad  tam 
bival  a  se  zalubil  do  šestri.  Ta  še  potim  radzili  sestra  s  harňadom, 
žebi  lepši  bulo,  kebi  oňi  lem  dvojmi  tam  zostali  bivac.  Ta  še  na- 
radzili,  že  chlapců  vidlubaju  oči  a  že  ho  prez  oči  pušča  do  ěveta, 
žebi  zahinul,  a  že  zostanu  sami,  a  budu  žic  Tem  sebe . . . 

Ale  ja  zapomnula  ešči  dačo  povedzec.  Ked  prišol  chlapec  zo 
sestru  do  zbu'ňickej  chiži,  oňi  sebe  tam  šicko  prepatraK  a  našli 
jednu  pivňicu.  Vešli  do  pivnici,  ta  tam  našK  jednu  princeznu,  co 
sebe  ju  zbu'ňici  ukradli  a  ju  sebe  tam  trimaK,  ona  ňigda  ňevidzela, 
kedi  dzeň  kedi  noc,  bo  bula  v  cme.  Ta  princezna  povedzeta  temu 
hlapcu,  jak  tam  prišol :  „Ked  me  ztadzi  puščiš,  o  trinac  roki,  ked 
budzeš  mladzeňec,  budzem  tvoju  ženu,"  a  mu  dala  svoj  persceň, 
že  po  tom  persceňu  ho  pozná,  že  to  akurat  on . . . 

Ked  temu  chlapců  oči  vidlubali,  pošol  prez  les,  on  se  blukal 
po  lese,  bo  bul  élepi.  On  barz  dluhe  roki  tam  chodzil  po  lese  a 
lem  še  choval  na  koreňoch  a  na  Tistoch.  Potim  prišol  ku  jednej 
velikej  vodze,  tak  volal,  bo  še  bal,  že  še  zatopí.  Tam  jeden  juhas 
ovce  pasot,  ta  volal  juhasa,  žebi  ho  preňesol  prez  vodu  a  še  pital, 
že  co  v  mesce  nove?  Ten  juhas  mu  hvarel,  že  tam  svadzba  budze. 
A  to  ta  ista  princezna  še  vidavala,  co  on  od  ňej  persceň  mal.  Bo 
už  trinac  roki  preSlo.  On  bul  šlepi,  ta  ňemohol  še  na  termin 
stavic.  A  princezna  neznala,  co  še  s  ňim  stalo;  mišlela,  že  už 
ňepridze,  ta  še  vidavala.  Ten  šlepi  Janko  tam  pravé  prišol  na  tu 
svadzbu.  Na  svadzbe  každi  žobrak  dostal  podarunek.  Ta  i  on  išol 
ku  bralce.  Ta  ona  mu  spatrela  na  palcu  ten  persceň,  co  ona  mu 
dala.  Ta  še  ho  pitala:  „Zkadzi  to  ti  vzal?"  Ta  on  jej  povedzel, 
že  to  mu  dala  jedna  princezna  a  že  mu  šlubila,  že  budze  jeho,  že 
to  še  stalo  před  trinac  rokami ...  že  on  oči  utracil,  že  ňevidzi  šveta. 
Ona  doraz  ten  persceň  vzala,  opatrela  dobré  a  přesvědčila  še,  že  to 
jej.  Ta  Jánka  dala  zavrec  do  extrachiži  a  še  mu  vipitovala,  co  še  mu 
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stalo?  Janko  Imí  barz  Sumni,  fiectccía  ho  zorhabir.  Ked  jej  ^icko 
povedzel,  co  se  a  iVim  stalo  . . .  oiii  Ac  zebraH  a  ucekri.  Princezna 
svojeho  braldiana  zochabita  a  poíila  hot  s  Jankora.  Wi  prez  jeden 
les.  Pod  jeden  ki-iž  ^eáli  sebe.  Ta  priéTi  tri  havrani  a  Aedli  na  křiž. 
Ta  jeden  z  tich  havranoch  hvarel:  „Kaniaraci,  tej  noci  taká  rosa 
burfze  padac,  že  chto  budze  ílepi  a  s  tu  rosu  pomasci  oCÍ,  ta 
uvidzi/'  A  še  vzarí  a  pošli  het  te  havraní.  Janko  spa?,  princezna 
šicko  sliŘ'ela.  Ta  ráno  princezna  vzala  rosi  a  Jankovi  pomascila 
oči,  ta  už  vidzit.  Potím  ňe  vzoTi  ztainadií  a  áe  vrací Fi  do  Bvojeho 
krajů,  do  svojeho  occa,  bo  se  teraz  už  fiehaňbila  za  svojeho  muža, 
bo  už  vidzel  a  šunini  bub  Jak  oni  prii  Ti  do  svojeho  occa.  ta  še 
posdavari.  Janko  jej  hvarel,  že  on  idze  eíči  a  vojů  sestru  opatric 
i  svojeho  ívaříra,  teho  harňada,  co  Jankovi  oíi  vidlubab  Jak 
prišol  tam  do  tej  pivnici,  tu  ýestra  Tem  garaa  bnta  doraa,  íestra 
přistála  terfl/  ku  bratovi,  a  doraz  íe  radziTi  proč  i  harňaíToví,  žebi 
mu  mohli  smerr  zrobic.  Jak  harňad  prišol,  ta  Janko  nni  vidlubaí  oči: 
Oči  za  očí.  Are  potim  i  sestře  tak  zrobíi  za  karu,  že  bratovi  na 
zrad  ze  stala. 

V  tej  pivnici  bulo  velo  peňezL  Ta  Janko  vzaí  vňicko  ztiímadz. 
Bul  veTki  boháč  už  potim.  Jak  prišol  ku  svojemu  švtjkrovi^  íveker 
už  ůeáil,  ta  potim  žec  bul  kraFom, 

Z  Margrecian.*] 

12H.  §,  Bol  mTin  a  mínar  mal  jednu  dzjevku.  Ta  Š«  vídala 
za  iíbo'iiika.  Jak  ona  ňe  vidala^  zaraz  poznala,  že  kamarád  híopa 
zbojnici.  Ona  se  vxahi  a  ucekala  ictamadsí,  Priála  na  nu  noc.  Naála 
jednoho  Ijuka  a  \  tom  l>uku  bula  dzura.  Ta  ona  v  tej  tliure 
obnocovala.  Idu  zboTiici  ju  Hedac.  Nemohli  ju  najsc.  Jak  išli, 
začal  jeden  do  toho  bnka,  ta  jej  p'etu  odoc^al.  ATe  von  ňezbaťel, 
až  jak  priáli  do  domu  zboiiickoho^  že  mal  saíiTu  skervavenu.  Ta 
še  vracefi  nazad  hTedac.  E:šče  iiepriňFi  ku  tomu  buku,  ked  išol  tam 
jeden  koritar,  ta  v^ezol  korita.  Ona  se  pitala  tomu  koritaroví,  žebíi 
ju  skr'iil  pod  totc  korita.  Ta  ju  na  sami  spodek  ski-^iil.  Střetli  toti 
zbojnici  koritara:  ,,Koritary,  koritaru,  zrucaj  totc  korita,  bo  ti  tam 
dačo  maš/'  „Ja  nemam  nič.*'  ATe  zbojnici  iSn  sami,  ta  zrucaTij  Tem 
na  spodku  jedno  zochabeli.    A  ona  pod  nim  zostata.    Afe  nemohla 


*)  Roaprávala  Miria   binia,  rodoni  z  Margecian.    Zápis  t  Margecanoeh 
v  krčme  Adolfa  Satlera  2U  juna  r.  Um. 
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i  šabla  tam  bula;  ten  chlapčik  jich  oblekol  i  šablu  pripasal.  Ta  bul 
taki  mocní,  jak  i  toti  zbu'nici.  A  tam  bivali  dvanac  zbu'ňici  a  trinasti 
harňad . . .  Zbu'ňici  vtedi  ňebuli  doma.  Ta  oňi  še  radzin  dvoje,  Janko 
i  sestra,  žebi  dobře  bulo,  kebi  oňi  tam  moMi  zostac  bivac.  Jak  zbu'- 
ňici  přišli,  doraz  še  čudovali,  že  kameň  bul  odvaleni  od  jich  bivaňa, 
chtori  kril  dzvere,  taká  veliká  brila.  Barz  še  čudovali,  že  chto 
to  bul  taki  mocni,  že  ho  odvaíilV  Ta  iěli  oňi  po  jednim  dnuka 
opatric,  chto  tam  jest.  A  chlapec,  chtori  už  bul  mocni,  každému  odcal 
hlavu.  Harňad  šol  naostatku.  Teho  Tem  poranil  kus,  potim  še  pital, 
žebi  mu  ňíč  ňezrobit,  že  i  on  budze  š  nima  bivac.  Harňad  tam 
bival  a  še  zalubil  do  šestri.  Ta  še  potim  radzili  sestra  s  harňadom, 
žebi  lepši  bulo,  kebi  oňi  lem  dvojmi  tam  zostali  bivac.  Ta  še  na- 
radzili,  že  chlapců  vidlubaju  oči  a  že  ho  prez  oči  pušča  do  šveta, 
žebi  zahinul,  a  že  zostanu  sami,  a  budu  žic  Tem  sebe . . . 

Ale  ja  zapomnula  ešči  dačo  povedzec.  Ked  prišol  chlapec  zo 
sestru  do  zbu'ňickej  chiži,  oňi  sebe  tam  šicko  propátrali  a  našli 
jednu  pivňicu.  Vešfi  do  pivnici,  ta  tam  našli  jednu  princeznu,  co 
sebe  ju  zbu'ňici  ukradli  a  ju  sebe  tam  trimali,  ona  ňigda  ňevidzela, 
kedi  dzeň  kedi  noc,  bo  bula  v  cme.  Ta  princezna  povedzela  temu 
htapcu,  jak  tam  prišol :  „Ked  me  ztadzi  puščiš,  o  trinac  roki,  ked 
budzeš  mladzeňec,  budzem  tvoju  ženu,"  a  mu  dala  svoj  persceň, 
že  po  tom  persceňu  ho  pozná,  že  to  akurat  on . . . 

Ked  temu  chlapců  oči  vidlubali,  pošol  prez  les,  on  še  blukal 
po  Teše,  bo  bul  slepi.  On  barz  dluhe  roki  tam  chodzil  po  leše  a 
lem  še  choval  na  koreňoch  a  na  listoch.  Potim  prišol  ku  jednej 
velikej  vodze,  tak  volal,  bo  še  bal,  že  še  zatopi.  Tam  jeden  juhas 
ovce  pasol,  ta  volal  juhasa,  žebi  ho  preňesol  prez  vodu  a  še  pital, 
že  co  v  mesce  nove?  Ten  juhas  mu  hvarel,  že  tam  svadzba  budze. 
A  to  ta  ista  princezna  še  vidavala,  co  on  od  ňej  persceň  mal.  Bo 
už  trinac  roki  preSlo.  On  bul  šlepi,  ta  ňemohol  še  na  termin 
stavic.  A  princezna  neznala,  co  še  s  ňim  stalo;  mišlela,  že  už 
ňepridze,  ta  še  vidavala.  Ten  šlepi  Janko  tam  pravé  prišol  na  tu 
svadzbu.  Na  svadzbe  každi  žobrak  dostal  podarunek.  Ta  i  on  išol 
ku  bralce.  Ta  ona  mu  spatrela  na  palcu  ten  persceň,  co  ona  mu 
dala.  Ta  se  ho  pitala:  „Zkadzi  to  ti  vzal?"  Ta  on  jej  povedzel, 
že  to  mu  dala  jedna  princezna  a  že  mu  šlubila,  že  budze  jeho,  že 
to  še  stalo  před  trinac  rokami ...  že  on  oči  utracil,  že  ňevidzi  šveta. 
Ona  doraz  ten  persceň  vzata,  opatrela  dobré  a  přesvědčila  še,  že  to 
jej.  Ta  Jánka  dala  zavrec  do  extrachiži  a  še  mu  vipitovala,  co  še  mu 
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stalo?  Janko  bul  barz  šumni,  ňechcela  ho  zochabir.  Ked  jej  Šicko 
povedzel,  co  še  s  nim  stalo . . .  oni  še  zebraH  a  ucekli,  Pi  ineozna 
svojeho  braldiana  zochabila  a  pošla  het  s  Jankoin.  Išri  praž  jeden 
les.  Pod  jeden  křiž  šedfi  sebe.  Ta  přišli  tri  havrafii  a  sedli  na  křiž. 
Ta  jeden  z  tich  havranoch  hvarel:  „Kamaraci,  tej  noci  taká  rosa 
budze  padac,  že  chto  budze  šlepi  a  s  tu  rosu  pomasci  oči^  ta 
uvidzi."  A  še  vzali  a  pošli  het  te  havrani.  Janko  spalj  princezna 
šicko  sliš'ela.  Ta  ráno  princezna  vzala  rosí  a  Jankovi  pomasťiía 
oči,  ta  už  vidzil.  Potira  še  vzali  ztamadz  a  se  vracin  do  svojťbo 
krajů,  do  svojeho  occa,  bo  še  teraz  už  ňehaíibiia  za  svojeho  nmža, 
bo  už  vidzel  a  šumni  bul.  Jak  oni  přišli  do  svojeho  orra,  ta  še 
posdavali.  Janko  jej  hvarel,  že  on  idze  eř^í^i  svoju  sestru  opatric 
i  svojeho  švagra,  teho  harňada,  co  Jankovi  oíi  vidluba!.  Jak 
prišol  tam  do  tej  pivnici,  ta  sestra  lem  sama  btila  doma.  í^tístia 
přistála  teraz  ku  bratovi,  a  doraz  še  radzili  prcci  harňadovi,  žebi 
mu  mohli  šmerc  zrobic.  Jak  harňad  prišol,  ta  Janko  mu  vidlubat  oči : 
Oči  za  oči.  Ale  potim  i  sestře  tak  zrobil  za  karu,  že  bratovi  na 
zradze  stala. 

V  tej  pivnici  bulo  velo  peňeži.  Ta  Janko  vzal  všícko  ztamadz. 
Bul  velki  boháč  už  potim.  Jak  prišol  ku  svojemu  ívekroví,  sveker 
už  nežil,  ta  potim  zec  bul  kralom. 

Z  Margecian/) 

128.  §.  Bol  mlin  a  minar  mal  jednu  dzjevku.  Ta  še  vídala 
za  zbo'ňika.  Jak  ona  še  vidala,  zaraz  poznala,  že  kamaraci  hlopa 
zbojnici.  Ona  še  vzala  a  ucekala  ztamadz.  Přišla  na  nu  noc.  Našla 
jednoho  buká  a  v  tom  buku  bula  džura.  Ta  ona  v  tej  tlzure 
obnocovala.  Idu  zbo'ňici  ju  hledač.  Nemohli  ju  najsc.  Jak  išTi, 
začal  jeden  do  toho  buká,  ta  jej  p'etu  odoc  ni.  Ale  von  ňeííbač>li 
až  jak  přišli  do  domu  zbo'ňickoho,  že  mal  šabfu  skervavenu.  Ta 
še  vraceli  nazad  hledač.  Ešče  nepřišli  ku  tomu  buku,  ked  išol  ttim 
jeden  koritar,  ta  v'ezol  korita.  Ona  še  pitala  tomu  koritarovi,  zebu 
ju  skrHil  pod  tote  korita.  Ta  ju  na  sami  spodek  skriil  StretTi  toti 
zbo'nici  koritara :  „Koritaru,  koritaru,  zrucaj  tote  korita,  bo  ti  tam 
dačo  maš.''  „Ja  nemam  nič.''  Ale  zbojnici  išli  samij  ta  zrutan,  lem 
na  spodku  jedno  zochabeli.    A  ona  pod  ňim  zostala.    Aíť  nemohla 


*)  Eozprávala  Maria  Šimaj  rodom  z  Margecino-    Zápis  v  MAr^e^nijoch 
v  krčme  Adolfa  Satlera  20.  jilna  r.  1905. 


Digitized  by 


Google 


240 

ešče  domu  zajsc.  Ešče  ju  ulapela  jedna  noc,  ta  vešla  do  ula  pčoloch 
a  tam  spala.  Ta  jak  ona  v  totim  ulu  bula,  ta  prišTi  tote  zbojnici 
zaš.  Ta,  hvara,  kedz  ju  ňemožeme  najsc,  ta  vezme  jeden  pňak 
pčoloh,  chtori  najčežši ;  napotrefeli  na  ten  uI,  co  ona  v  ňom  bula. 
Ona  malá  šidla  pri  sebe.  Tak  jak  ju  ňešK,  ta  štuchala  do  nich  ši- 
dlama,  ta  jich  barz  klalo.  Ta  hvarefi :  „Naj  Boh  skare  tote  pčoli,  oni 
nas  zožru."  Ta  uI  zruceli  na  ž'em,  ona  zostala.  Přišla  do  svojoho 
domu.  Zbojnici  prišK  za  nu  do  mlina.  Ta  še  pitali  na  noc.  Ona 
hvaťila:  „Ja  vas  prenocujem.  Afe  Tem  na  oblak,"  hvari,  „pridzece 
po  jednom,  bo  ocec  bi  vas  ňevpuščil!"  Jak  išol  perši  na  oblak, 
ta  mu  zo  šaWu  hlavu  odoc^ala  a  do  chtiži  rucela.  A  tak  šickim 
dvanac  zbo'ňikom  hlavi  odoc'ala.  ITarnad,  třinácti,  uceknul,  jak 
zbačil,  že  joho  kamaratom  hlavi  poocinala. 

129.  §.  Mála  jedna  žena  hlopa  v  herešce,  toho  hcela  viimeňic 
(+  viišlebodzic).  A  nemalá  peňeži.  Ta  išla  do  města,  že  budze 
pitac  milosc  od  panoch.  Na  cesce  našla  jednu  koňsku  hlavu,  v  ňej 
š'edzem  vajca.  Sama  neznala,  naco  to  jej  dobře  budze,  a  vzala  ju. 
Tak  přišla  ku  panom  a  pitala  panoch,  žebi  jej  hlopa  puščeli.  Ta 
jej  panové  povedzefi :  „Ked  nam  taku  hádku  odhadneš,  co  mii  ju 
ňebudzeme  znač,  ta  ci  ho  puščime.'*  Ta  ona  jim  zahadala:  „Išla 
som,  našla  som,  š'edzem  živich  umartoho  vzala  som,  a  ja  som 
osma  som,  dzevjatoho  vilšíebodzic  chcela  som."  Ta  panové  hádali, 
co  to  také,  a  nemohli  udhadnuc.  Ta  jej  povedzeli :  „Odhadni  nam 
sama,  ta  hlopa  ci  prepuščime."  Ta  ona  jim  ukázala  totu  hlavu 
koňsku,  v  chtorej  buli  A'edzem  vajca,  a  povedzela :  „Išla  som,  našla 
som,  šedzem  živich  umartoho  vzala  som,  a  ja  som  osma  som,  dzevja- 
toho viišrebodzic  chcela  som!"  Panové  še  rozkajali  a  jej  hlopa 
viidari,  bo  ho  s  hádku  vušlebodzila. 

130.  §.  Raz  jedna  mac  malá  jednoho  siná.  Ta  mac  mu  umarla. 
Ta  žal  sebe  ten  sin  frajerku.  I  tota  frajerka  mu  umarla.  I  mac 
i  frajerka  mali  s  čertami  robotu  a  čerci  jich  vzali.  Potom  už  i  on 
za  ňima  chcel  umťec.  Ta  pošol  ku  kňežom  do  koscela.  Te  kňežove 
mu  povedali,  že  muši  za  tri  dni  na  koscele  ležic,  až  potom  umře. 
Bo  že  joho  mac  i  frajerka  s  čertami  maTi  robotu.  A  že  eščik  ztamadz 
s  druhoho  šveta  pridze  raz  nazad.  Ta  on  pošol  za  tri  dni  na  koscele 
ležec  a  umar.  Potom  ho  spuščeli  na  limboch  do  pekla.  Chodzil 
po  pekle  a  vidz'il  svoju  mac^er.  Ta  ho  vitala :  „Vitaj,  Jurik,  v  naSej 
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zemi,  dze  ši  se  tu  vzal?  Pristaň  ku  mne!"  Von  sebe  povedzel: 
„Bože,  budz  miloscivi  mne  hrišnomu!"  Mac  se  stracela;  ona  bula 
ftert.  Potom  vidzel  frajerku:  „Vitaj,  Jurik,  v  nasej  zemi,  dze  ši  -'^e 
tu  vzal?  Přistán  ku  mne!"  On  sebe  zas  misrel:  „Bože  budz  mi- 
loscivi mňe  hrišnomu!"  I  tota  še  mu  přepadla.  Potom  išli  kraví, 
šol  bujak...  ta  ž'em  robami  rucali.  Eem  povedzel;  „Bože,  budz 
miloscivi . . .",  zaá  se  mu  šitko  přepadlo.  Prišol  ku  jednomu  verkoniu 
mostu.  Tam  ňebuli  Tem  britv<?  a  nože.  Ta  jak  áol  prez  most,  ta 
še  mu  britv<?  i  nože  podzvihan.  Ta  pod  mostom  vidzel  svoju  vlaaím 
mac'er,  v  zemi  po  kolena  stala.  Prez  ten  most  zrovna  Sol  do  ňeba. 
Ta  tam  v  nebe  za  rok  bol.  Bohocec  mu  tak  povedal:  „Jurik,  vstaň, 
bo  ši  rok  tu,  a  idz  na  henten  švet  nazad.  Co  šl  tu  vidzMI,  žebi 
si  tam  nič  nehvar'íl."  Ta  z  ňeba  zas  išol  nazad  prez  peklo  ku  tira 
limbom.  VicaWi  ho  nazad.  Prišol  do  koscela.  Už  ho  tote  knězové 
tam  čekali,  ta,  še  ho  pitali,  jak  tam  na  diuhom  svece?  Ta  jim 
povedzel,  ta  jak  i  tu:  Ňespravodlivosc  i  spravodrivosc,  ZakriH  ho 
v  koscefe  plachtu  a  za  tri  dni  tam  ležel,  na  koscele.  Ta  Se  roz- 
sipal  na  prach  a  pošol  potom  do  ňeba. 

131.  §.  Bol  raz  jeden  minar,  ta  mal  tri  dzjevki*  Priáli  tam 
do  toho  mfina  zbo'ňici  za  muž  pitac  jednu  joho  teriK  Ta  von  dal 
najstaršu.  Šedli  zbo'ňici  do  koča  a  isn.  Ta  dhihi  čas  se  jej  vidzeL 
Ta  še  pitala:  „Kedi  už  pridzeme  domu?"  A  zboTiik  jej  poveilzel^ 
že  už  ne  dluho  pojdu.  Ta  jak  přišli  domu,  ta  jej  daíi  jesc ;  z  fudzi 
ruki.  Ona  toti  ruki  rucala  pod  stol  a  miš  od  fiij  odbirala,  Tota  jich 
vláčela  do  dzuri.  Jak  zboTiici  išfi  na  zboj,  ta  jej  zochaben  dvanac 
kluče  a  trinasti  jej  ňezochabeli.  Ale  ona,  jak  už  odeSH,  otvoreta 
totu  trinastu  chižu.  Ta  tam  vidzela  z  Fudzi  trupi.  Jak  pri^Fi  domu, 
doraz  jej  hlavu  odec'ari.  Ta  pošFi  po  totu  stiedňu,  Hvareri  nuna- 
rovi:  „Daj  nam  totu  stredňu  ceru  za  ženu  pre  naěoho  kamarata, 
tej  staršej  ňič  ňechibi,  lem  ptač'e  mleko."  Ta  ta  střed  na  ížla.  Přišla 
tam,  ta  se  jich  pitala:  „Dze  moja  sestra  V"  „Ta  se  cl  skřita.  TI 
budz  tu  a  možeš  chodzic  po  dvanac  chižoch^  ale  do  triiiastej  ne- 
chodz."  Are  i  ona  pošla,  i  tam  spatrela  svoju  sestru  zabitu.  I  ju 
zabili  zbožnili.  Pošli  zbo'ňici  i  po  totu  najinladáu.  Minar  barz 
plakal,  že  zostaňe  prez  dzjevkoch,  aVe  zbo'ňieÍ  hvareli,  že  ho  pridu 
dzjevki  každi  tidzen  opatric.  Jak  už  tota  najmladSa  přišla  do  zboj- 
nického domu,  ta  še  harnada  pitala:  „Dze  niojo  sestrí?"  ./fa  šak 
jich   neskorši   uvidziš!"    I  jej   dali   také  jedzeiíe:   Palce  z  rukoch 
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z  fudzi.  Ona  ňič  nejedla.  Povedzela,  Že  je  ne  hladná,  bo  še  doma 
najedla.  Vzali  še  zbojnici  a  išfi  na  zboj.  Ona  zametala  tote  chiže 
dvanac,  i  pošla  i  do  tej  trinastej,  ta  spatrela  tam  trupi  z  Tudzi 
i  zo  svojich  sestroch.  Ona  sebe  nabrala  zlata  i  striebla  i  šati  vzala 
mešacoYO  i  hvjezdovo  i  slunkovo  a  do  laskovich  orješkoch  jich 
sebe  zapakovala,  i  jednu  štrudrii  sebe  prihotovila  a  do  ňij  šedla, 
i  išla  v  totej  štrudli  popod  zem.  Zbo'ňici  še  vracili  a  vidz'iri,  co 
jim  tota  najmladša  pokradla  a  Feceli  za  nu.  Ale  ňemohFi  ju  lapic. 
Ona  přišla  do  jednoho  pana,  ta  še  pitala  do  službi,  že  jim  budze 
huši  pajsc.  Tamten  pan  mal  jednoho  siná,  ta  še  bral  na  bal  jak 
mladzeňec.  Kedz  mladzeňec  odešol,  ona  oblekla  mešacovo  šati  a 
pošla  tjež  na  bal.  Ta  še  mu  tam  spačela.  Ta  chcel  š  nu  isc  a  pital 
še,  že  zkadzi  je,  ale  ona  mu  ňepovedzela.  Na  druhi  več'ar  zas 
išol  na  bal,  oblekla  hvjezdovo  šati  i  zub  sebe  ozlacela.  Ta  zaš  še 
mu  popačela,  zaš  ju  bral  na  tanec.  Že  zkadzi  je?  pital  še  zaš. 
Ona  zaš  mu  ňepovedzela,  že  zkadzi  je.  Na  treci  veťar  zaš  išol  na 
ten  bal.  Napridz  povedzel  svojej  mamuši  i  tatuš'ovi,  že  von  še  budze 
žeňic.  Že  on  ešče  ňigda  taku  šumnu  ňevidzel,  jak  jedna  chodzi  na 
tanec.  Ta  že  totu  sebe  vežňe  za  ženu.  Ta  pošol  na  treci  raz  na 
ten  tanec.  Ta  přišla  i  ona  a  slunkovo  šati  oblikla  i  zláti  zub  malá. 
Jak  ju  oblap'il,  už  ju  vecej  ňepuščil  až  doma  u  tatuša.  Pitiiju  še 
ráno:  „Dze  hušarka?"  Ta  povedzela  kuchařka,  že  šla  na  bal,  a  že 
kuchařka  vidzela,  že  pokrijome  slunkovo  šati  oblikala ...  i  že  še 
nevracela.  Teraz  vidzeli,  že  to  ona  bula,  co  še  sinoví  zapačela. 
Ta  še  sin  š  ňu  ženil.  Už  das  rok  žili,  prišol  zbo'iiik  a  pital  še 
na  noc.  Ona  ho  neohcela  prenocovac,  bo  ona  ho  poznala  doraz. 
Afe  jej  pan  ho  chcel  prenocovac.  Pan  še  bral  včas  ráno  na  polo- 
vané, ale  ho  žena  ňepuščela.  Bo  kebi  von  bol  z  domu  odešol,  zbo'ňik 
bi  jej  bol  šmerc  zrohjol^  bo  jej  spatřil  zláti  zub  a  vedzel,  že  zo- 
brala  zbojnické  zlato  i  strjeblo,  i  šati.  Zbo'ňik  jej  povedzel :  „Dobré 
maš,  že  ši  svojeho  pana  zotrimala  doma,  že  ši  ho  ňepuščela,  bo 
bi  som  ci  život  bol  odobral."  Zbo'ňika  chcefi  tam  zlapac,  afe  jim 
uc'ek  a  ona  žije  i  s  hlopom  i  doteraz,  kedz  ňeumarla. 

Z  Cepličky. 

132.  §.   Jeden  ocec  mal  troch  sinoch.*)  Jak  už  velke  virosli, 
ta  hvareli:    „Tato,  mi  se  budzeme  žeňic!''    Najsampeiíi  staršemu 


*)  Rozprával  Ján  KračkOf  17-ročný,  rodom  z  Cepličky.    Zápis  v  Marku- 
Řovciach  v  hostinci  Holendera  28.  aug.  r.  1904. 
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hvarel  ocec:  „Muj  sinu,  ked  se  ožeňiš,  z  čeho  si  hižu  vibuduješ?" 
„Z  palícoch!"  No  dobré,  jak  se  ten  ožeĎil,  teraz  se  chcel  žeňic 
stredňi.  Ta  zaš  se  teho  pital  ocec:  „Ta  ti  sebe  z  čeho  hižu  vi- 
buduješ?" „Zo  Aena!"  No  dobré,  jak  ten  druhi  se  oženil,  chcel  se 
aj  najmladši  žeňic.  »Tak  se  oženil,  ta  si  vihudoval  hižu  zo  slami. 
A  každi  sebe  budoval  hižu  jeden  od  druhého  daleko.  Ocec  išol  ich 
opatric  o  tri  roki.  Na  to  iste  mesco,  dze  ich  odšikoval.  Ale  ňeuiišol 
ich.  Prišol  vjeter,  hiži  zabral;  přišli  vilci  a  sinoch  pozřeli. 

133.  §.  Jeden  kra!  mal  dvoch  sinoch.*)  Už  mali  po  sedzemnac 
roki,  ta  se  puscili  do  světa.  Ocec  im  kupil  flinti,  zbroj  im  ku  sebe 
dal.  Išli  oňi  jednu  huru,  střetli  dzivu  svinu.  Oňi  se  prelekri,  za- 
strelic  ju  sceli,  ale  ona  kriči:  „Ňestrelajce,  dam  vam  po  jednim 
mladini."  Dala  im  po  jednim  mladim.  Vzali  zo  sebu.  Višli  višej, 
našli  medzvedzicu.  Oňi  se  barz  ulekli,  že  ich  tam  rozterha.  Sceli 
ju  zastrelic:  Nestrefajce,  dam  vam  po  jednim  mladim."  Višli  dalej, 
našli  levicu.  Sceli  ju  zastrelic.  Ona  povedala:  „Ňezastrelce  me,  dam 
vam  po  jednim  mladim."  Išli  s  tima  mladima  po  jednej  cesce. 
Přišli  na  križnu  cestu.  Neznali  zkadzi  máju  isc,  či  na  levo,  či  na 
právo.  Puscili  se  na  právo.  Přišli  do  jednej  dzedzini.  Barz  tam 
smutňe  bulo.  Pitali  se,  č'o  tak  v  calej  dzedziňe  smutno.  „Mamě 
jednu  studnu,  jest  v  ňej  šarkaň,  každi  dzeň  musime  mu  jedneho 
člověka  vrucic.  Teraz  prišol  pořádek  na  princeznu."  Cestovňici 
hvareli,  že  princeznu  vimožu,  ked  ju  jednemu  zpomedzi  nich  daju 
za  ženu.  KraT  povedzel:  „Damju!"  Dobré.  Vzali  po  jednim  dreve, 
udeřili  po  zrube,  viskočil  šarkaň  zo  studni . . .  Vzali  meč,  scali  mu 
hlavi.  Tak  se  jeden  starši  z  nich  pobral  s  tu  princeznu.  Puscil  on 
se  raz  na  polovku  a  h varii  jej,  že  pridze  o  tri  dni  domu  nazad. 
Tu  treci  dzeň  prihadza,  muža  doma  ňet.  Přišla  tam  jedna  baba, 
rozterhala  ho.  Prišol  jeho  brat  ku  královi,  vzala  princezna  teho 
město  muža.  Ten  se  puscil  tež  na  polovku.  Přišla  tota  ista  baba, 
scela  ho  tjež  zmarňic.  On  ju  vzal,  vipukal;  sama  se  mu  přiznala, 
že  mu  brata  zmarnila.  Musela  ho  potim  tak  poskladac,  jak  ho  roz- 
terhala. Perši  ho  složila:  Tam  dze  hlava:  nohi.  Lapil  ju  tam  bic; 
musela  ho  porozbirac  a  nazad  poskladac.  Přišli  potim  obidva  braca 
domu  a  princezna  neznala,  chtori  jej  muž . . . 


*)  Rozi)rával  Ján  Fedor,   17-ročný,  rodom  z  Cepličky.    Zápis  v  Marku- 
Sovciach  v  hostinci  Holendera  28.  aug.  r.  1904. 
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Z  Hnllčiká. 


134.  §.  Bul  jeden  sedlák.*)  Perša  žena  mu  zomrela.  Mal  od 
ňej  jednu  dzjevku.  On  se  potím  oženil  a  si  vzal  druhu  ženu.  Tjež 
mal  jednu  dzjevku  od  tej.  Tota  od  peršej  zeni  bula  barz  šumna, 
tota  druha  bula  barz  bridka.  A  neznala  ta  druha  nič'  robic,  bula 
lenivá,  leňuch.  Č'o  tota  perša  dzjevka  porobila,  jakukolvek  robotu, 
Ci  šila,  ta  macoha  svojmu  (+  svojemu)  mužovi  ukazovala:  „Kukaj, 
ťo  moja  dzjevka  porobi,  a  tvoja  nič',  tvoja  lem  taki  lengeč  (+  leňuch). 
Mušiš  mi  ju  z  domu  pratac."  Už  i  pitačoch  dostala  tota  perša,  a 
macoha  lem  svoju  dávala,  ale  ju  žáden  nechcel;  bula  tak  bridka. 
Tak  ona  potim  ostro  hvarila:  „Mušiš  mi  ju  z  domu  odpratac!" 
Ta  muž  jej  hvarel :  „Už  ja  ju  oděikujem,  lem  jej  dač'o  poshaňaj, 
že  budze  mac  č'o  jesc."  Ta  ona  hitro  ošala  popel  město  muki  a 
z  teho  jej  napekla  koláče  a  jej  do  takej  starej  plachti  navjazala. 
Ocec  ju  vzal,  tu  dzjevku,  a  pošol  z  nu  velkima,  hustima  lesami. 
Prišol  na  jednu  luku.  Tam  narubal  dřeva  a  zrobil  jej  domek.  Potim 
se  posbíral  a  kázal  jej,  žebi  dač'o  mu  navařila.  On  šol  do  lesa 
dřeva  narubac.  Na  jednu  fichtu  přibil  deščku.  Jak  vjeter  duval, 
tak  deščka  vše  klopkala.  Ona  mišlela,  že  to  ocec  dřevo  rube.  Zlo- 
žila  ohňa,  č'o  scela  jesc  navaric.  Rozvjazala  tu  plachtu,  č'o  jej 
macoha  navjazala,  ta  Tem  sami  popel  malá.  Ta  barz  plakala  a  už 
išol  v'eč'ar,  ta  šla  von  vipatrac  oca,  tam  dze  klopkalo.  Tu  vidzi, 
že  tam  deščka  na  fichce  připravena.  Še  vracela  nazad  do  hižki  a 
barz  plakala,  že  ju  ocec  samu  ňehal  a  v  tim,  jak  tak  plakala,  za- 
klopkal  na  dzvere  jeden  džadek  a  to  bul  na  pjac  hlap  a  na  lokec 
brada.  „No,  jakže  se  maš  tu,  dzjevečko?"  „Ta  piano,  bo  me  ocec 
ňehal  (-f-  „zohabil")  samu.  A  ja  teraz  tu  nemam  aňi  č'o  jesc,  bo 
macoha  navjazala  popel  město  muki."  „A  či  bi  si  mňe  ňepreno- 
covala?"  „Ked  vam  nemam  č'o  popravic,  aj  z  čeho  uvaric  jesc,  bo 
mam  lem  popel  město  muki."  ,,No  neplač,  dzjevko,  ňič',  lem  idz  do 
komori,  tam  maš  mi  č'o  i  popravic  i  muki  maš  dosc,  č'o  mi  uvariš." 
Ona  šla  do  komori  a  tu  vidzi  polno  pernati  (=  perie),  i  poscel, 
i  muki  malá  polně  mehi.  Ona  doraz  ternu  džadkovi  navařila  i  po- 
pravila mu.  Tak  se  on  lehnul  spac  i  ona.  Ráno  jak  stanul  ten 
džadek,  ta  še  jej  pekňe  podzekoval  a  polno  peňeži  jej  nasipal  na 
komoru  a  odejšol.    Potim  dobré  si  žila.   liaz  jej  ocec  doma  hvarel 


*)  Rozprávala  Marta  Leško,  rodom  z  HnilČika.  Zápis  vo  farakej  budově 
20.  sept.  1898. 
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svojej  žene:  „Mušim  isc  svoju  dzjevku  opatric,  jak  se  ona  ma!" 
Ešče  lem  bul  daleko,  už  mu  išla  v  streti.  „Ah,  poce,  poce,  jak 
mne  je  tu  dobré!"  a  mu  rozpravjala,  jak  bul  pri  ňej  jeden  džadek. 
Ona  ocovi  doraz  navařila  a  mu  dala  jesc.  I  koláče  mu  napekla, 
č'o  vzal  zo  sebu.  A  do  tej  plachti,  č'o  jej  macoha  navjazala  po- 
pelu, ta  mu  polno  peňeži  nasipala.  Prišol  ocec  do  domu,  ta  volal  : 
„Ženo,  daj  koš,  bo  nešem  polno  peňežoch  i  koláče,  č'o  mi  moja 
dzjevka  nadala."  „Ba  kosci  z  tvojej  dzjevki!"  A  ked  vidzela  pe- 
ňeži, ta  se  zradovala.  „Ah,  mužičku,  ked  jej  je  tak  dobré,  ta  i 
moju  dzjevku  odšikuj."  „No  ta  ja  ju  odšikujem.  Tem  nas  ráno  vi- 
prav."  Ona  calu  noc  pekla  koláče  a  muki  do  mješkoch  nasipala  a 
to  jej  navjazala,  nakladla  jej  slaňini,  me'sa,  žebi  malá  č'o  jesc. 
Ocec  šol  8  ňu,  išli  zas  hurami,  Tesami,  až  přišli  na  jednu  luku. 
A  tam  jej  tjež  vibu doval  domek  a  kázal  jej,  žebi  doraz  navařila. 
Ona  navařila,  se  najedol  ocec  i  ona,  a  on  potim  šol  domu.  „Eem 
tu,  moja  dzjevečko,  zostaň,  maš  č'o  jesc  a  nehladuj,  navař  si.  Ja 
ce  pridzem  o  tidzeň  opatric."  On  se  posbíral,  šol  domu.  Ona  špi- 
vala  si,  tancovala  až  kim  se  ňezotmilo.  Jak  se  zotmilo,  prišol  zaš 
jeden  džadek  še  pitac  na  noc.  Jak  še  pital  na  noc,  či  bi  ho 
ňeprenocovala  a  jemu  jesc  ňenavarila,  ona  ho  okrikala:  „Či  bi 
som  mohla?  Teraz  som  přišla.  Džada  nocovac  a  ešče  varic  mu? 
Mac  s  džadom  robotu!"  Trepla  s  dzvermi  a  zamkla.  Ona  še  potim 
lehla  spac.  O  polnoci,  o  dvanastej,  ten  džadek  prišol  dnu  dzvermi 
a  šol  prosto  ku  posceFi  a  milu  dzjevku  ulapil  do  harsci  a  v  rukoch 
postrasal,  tak  že  šicke  kosci  na  kopku  z  ňej  vileceli  a  skůru  i  hlavu 
nad  dzvere  přibil.  Ocec  ju  išol  opatric,  ta  žena  mu  hvarela:  „Vez 
plachtu,  že  budzeš  mal  v  čim  donese  peňeži."  On  vzal  tu  plachtu 
a  šol.  Ešči  lem  bul  daleko,  už  vidzel,  že  zo  dzveroch  dzjevka  zubi 
viškira:  „Ej,  totej  mojej  dzjevke  dobré.  Ešči  som  daleko,  už  še 
směje!"  Prišol  ku  dzverom,  tu  vidzi  hlavu  i  skůru  přibitu.  Vejšol 
do  hiži,  tam  najšol  na  kopke  kosci.  On  te  kosci  posbíral  do  plachti, 
i  tu  skůru  s  tu  hlavu  zavjazal  a  vzal  na  herbet.  A  šol  domu.  Ešči 
bul  daleko,  už  mu  žena  Tecela  v  streti:  „Ah,  mužičku,  jakže  še 
moja  dzjevka  mar"  „Dobré  še  ma."  „Či  ňešeš  peňeži?"  „Oj, 
ňešem !"  Ona  lecela  napredek  do  hiži  nahotovic  koš.  Mili  hlop  jej 
vsipal  polen  koš  koscoch  i  skůru  i  s  hlavu.  „Tu  maš,  moja  žena, 
z  tvojej  d^evki, 
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135.  §.  Mal  jeden  ocec  jedneho  siná  a  on  si  ho  tak  vi- 
choval,  že  se  hrozne  cesii  v  nim,  bo  lem  teho  jedneho  mal.  *)  Sin 
raz  povedzel,  že  se  budze  žeňic,  bo  že  už  ma  šesc  i  dvacec  roki. 
„A  ked  si  taku  ženu  najdzem,"  povedzel,  „bjelu  jak  sneh  a  čer- 
venu jak  krev,  ta  še  ožeňim!"  Tak  pošol  hurami  lesami  a  verkiraa 
pustacinami.  Prišol  na  jeden  verh.  Ta  tam  si  mišlel,  dze  ée  ma 
obracic?  Tak  vidzel  světlo  v  jednej  hiži,  tak  šol  až  tam.  Ta  se 
pital  na  noc.  Stará  žena  mu  otvorila  a  volala  ho  dnu.  Tak  on  tak 
sebe  pomišlel,  jak  vidzel  v  tim  dome  tri  dzjevki:  „Jedna  ž  nich 
moja  muši  bic."  Ona  bula  bjela  jak  šňeh  a  červena  jak  krev. 
Tak  on  še  pital  k  tej  starej  do  službi  na  druhi  dzeň.  Ta  ona 
povedzela,  že  vdzečňe  ho  přijme  do  službi,  že  ma  velku  robotu: 
„Budzeš  varovac  žito  i  pšeňicu,  žebi  ptački  zarno  ňevisMrali!" 
Ta  v  jedno  ráno  mu  povedala,  žebi  išol  varovac  to  zarno.  Ale 
tak  žebi  on  varoval  toto  zarno,  žebi  ptački  ho  ňevižren.  Ked 
prišol  domu  perši  dzeň,  ta  še  ho  pitala,  či  dobré  varoval?  On  jej 
odpovedzel:  „Dobré!"  „No,"  hvari,  „ked  dobré  budzeš  varoval,  ta 
ci  jednu  dzjevku  dam."  A  on  odpovedal  doraz:  „Totu,  č'o  naj- 
krajša!"  Tak  i  v  druhi  dzeň  pošol  varovac,  i  v  treci  a  dobré  o  va- 
roval. To  starej  ne  dobré  še  páčilo.  Ona  povedala  več'ar,  žebi 
dzjevki  stavjaFi  vodu,  že  budu  ráno  grati  prac.  A  to  malá  bic  voda 
na  teho  pastira,  scela  ho  uvaric,  Tebo  mu  najkrajšu  dzjevku  ňe- 
hcela  dac  za  ženu.  Ale  ta  najkrajša  ho  Tubila,  ta  mu  vizradzila, 
že  voda  na  ňeho  připravena . . .  žebi  še  posbírali  het.  V  noci  ona 
ho  zobudzila.  Vzala  pohár  i  hantuch  i  hrebeň  zo  sebu  a  pošli 
hurami,  Tesami,  velkima  pustacinami.  Jak  to  stará  zbačila,  s  ni- 
kami zalámala:  „No  už  mi  ucekli!"  Tak  zavolala  na  dzjevki: 
„Stavajce,  davajce  mi  železné  boti  i  železné  vidli  i  železnu  lopatu, 
bo  mi  už  ta  bestija  ucekla!"  Tak  ona  še  posbírala  za  ňima.  Ked 
oňi  ucekaTi  tak  tota  najkrajša  volala  na  ňeho:  „OWadňi  še,  či  už 
nas  stará  ňelape,  bo  me  pravé  lico  pali."  Ta  jak  už  nedaleko  nich 
bula,  ta  tota  virucila  hrebeň.  Tak  še  spravil  veliki  Tes.  Ta  kim 
ona,  ta  stará,  obejšla  ten  Tes,  oňi  zas  dali  ucekli.  Jak  jich  dohonila 
zaš  ta  stará,  ta  zavolala  ukradzena  na  ňeho:  „Ohfadňi  še,  bo  me 
pravé  fico  pali!"  Tak  ona  vzala  pohár,  prerucila,  spravil  še  škle- 
ňeni  verh.  Ta  zaš  kim  ta  stará  ten  škleňeni  verh  obejšla,  oňi  dali 


*)  Rozpráyala  Anna  Leéko^  rodom  z  HnilČika.    Zápis  vo  farskej  bijdove 
20  sept.  X-  1898, 
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ucekli.  Ňeskorši  zas  zavolala  ukradzena  na  ňeho:  ,,Ohradňi  se,  bo 
me  lave  lico  pall.  Už  nas  teraz  isce  ulapi.  Afe  znáš  č'o:  Ja  pre- 
rucim  hantuch  a  z  teho  hantuha  se  zrobi  voda  a  ja  áe  zrobini 
kačku  a  ti  budzeš  kačurom.  Ta  stará  budze  mac  okulari^  č'o  ona 
nas  budze  Wedac  v  tej  vodze.  Afe  znáš  č'o:  Ti  se  skrijeň  pod  molu 
a  ja  budzem  varovac,  žebi  som  jej  mohla  ukradnuc  tc  okutare. 
Ked  jich  ukradli em,  tak  budzeme  ščaslive.  A  ked  ňeuk radném ,  ta 
zme  zatracené,  bo  ona  nas  zmarni."  Jak  stará  pnlotela,  tak  iloraz 
do  vodi  skokla  a  jich  hledala.  Ta  tota  ukradzena  s**  jej  pristrehla 
a  okurare  ukradla.  Tak  potím  na  ňeho  volala:  ,,l*livaj  ku  krajů!" 
Ta  jak  vinšli  von  z  vodi,  vinšK  na  verh,  tak  volala  stará  na  hÍcIí: 
„Tak,  to  vašo  ščesce,  že  sce  mne  tak  zradzili!"  Tak  on  ju,  totu  ukra- 
dzenu,  doraz  oblapil  za  ruku,  ona  jeho:  „Ti  budzeí  nioja  a  ja  tvoj!" 
Tak  zas  pošfi  hurami,  fesami,  vefkima  pustacinami  ku  ocftvi.  Jak 
priSri  domu,  ocec  ho  nepoznal.  Ale  on  oca  hej.  Tak  Áe  ota  pitai: 
„Či  me  poznace?"  Ta  on  hvarel:  Ňe!"  „Šak  ja  Kom  vaš  sin!" 
Tak  on,  ocec,  od  radosci  rukama  zalámal  nad  luiii,  žg  ežčik  ho 
vidzi.  „A  či  maš  tu  ženu?'*  „O,  hej!  Jaku  som  hvarel,  ta  taku: 
Bjelu  jak  šňeh,  červenu  jak  krev!"  Tak  se  už  potim  oáeiiil.  Ko- 
bili  veKku  svadzbu.  Pili  i  jedfi,  hoscoch  bulo  velo.  I  hraFi  jim, 
tancovali.  —  Moje  lube  blázni,  už  po  šitkej  kazui . , , 

Z  Hnllca.*) 

136.  §.  Bula  raz  jedna  chudobná  vdova,  a  ta  mala  lem  jednu 
dzjevku,  ftera  se  Zuzka  volala.  Nemali  ani  roličkl^  ani  kravički^ 
tak  se  museli  lem  z  predzena  hovac.  Zuzka  bulo  pekne  a  poradné 
dzjevče,  ale  mala  jednu  veliku  hibu,  že  bula  barz  lenivá,  í'o  ju  raz 
matka  ku  hašplu  posadzila  motac,  vše  še  rozplakala,  a  ked  ju  matka 
prese  priáilila,  puscila  še  nahlas  do  révu.  To  matku  barz  merzdo, 
a  jeden  dzen  tak  še  na  nu  rozhněvala,  že  ju  dobré  vibuditala.  Potim 
se  tak  žalosne  rozplakala,  že  ju  bulo  na  daleko  ůn\:. 

Znedobački  pravé  vtedi  išla  ztamadz  královna.  A  ked  ten 
žalosni  plač  slišela,  zostala  stač,  zejšla  s  koča  a  vt^jšla  do  hiži,  bo 


♦)  Tuto  prípoviedku  uveřejnil  Ján  Kovalčik  v  Slov.  PohL  z  r.  líW^Í,  na 
8tr.  393—397,  a  sice  pod  titulom  „Tri  prádky".  Už  aám  titul  prť^rínlzuje,  Že 
je  tam  nie  podaná  verne  dla  miestneho  hovoru.  Miestu  „]irá(lku''  pnvedia 
v  Hnilci  „kudzelňica".  Čo  do  jazyka  opravila  ju  Zuzana  Aí/fíV,  ríjdoni  k  Hnika. 
Oprava  sa  diala  v  Hnilci  na  faře  za  spoluóíinkovania  p.  fíirůra  Stefana  MiMu 
1.  sept.  r.  1904. 
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sebe  mislela,  že  se  v  hiži  dajake  neščesce  stač  muselo.  Ked  Zuzku 
tak  žalosne  plakac  vidzela,  pitala  se  jej  šumne :  „Č'o  ei,  že  pláčeš, 
mojo  zlaté  dzecko?" 

„Ach,  matka  me  ubila." 

V  tira  se  obracila  královna  ku  matke:  „Preťože  biješ  to  ne- 
božatko  dzjevCe?" 

Matka  še  zlekla  a  neznala  prám,  č'o  ma  na  to  odpovedzec; 
bo  še  hanbila  před  královnu  povedzec,  že  ma  taku  lenivu  dzjevku, 
č'o  ju  preto  i  bic  muši.  Naostatku  povedzela:  .,Ach,  najmiloscivejša 
královna,  ja  mam  s  tim  dzjevčecom  veliké  trápené,  bo  nesce  niť 
inšo  robic,  lem  prese,  pri  kudzeli  bi  dzen  i  noc  šedzelo.  Dnes 
me  už  barz  nahněvala,  a  dala  som  jej  daskefa  pejscu  po  herbece." 

Kralovnej  še  dzjevče  barz  zapáčilo,  bo  i  ona  barz  rada  malá 
predzivo  a  preto  povedzela  matke:  „Ja  vam  scem  dač'o  povedzec, 
matko,  ked  vaša  dzjevka  naozaj  tak  rada  predze,  to  ju  dajce  mne, 
ja  še  o  nu  budzem  starac.  V  mojim  zámku  mam  dosc  najkrasnej- 
šeho  a  najfajnejšeho  lenu,  a  ked  budze  u  mne  taká  frišna  jak 
doma,  ta  jej  obecam,  že  to  neobanuje." 

Temu  še  matka  barz  pocešila  a  královna  vzala  dzjevče  prám 
zo  sebu  na  svoj  zámek.  Ked  tam  přišli,  vzala  královna  Zuzku  za 
ruku  a  odvedla  ju  do  troch  velikich  hižoch,  vo  fterich  bulo  na- 
kladzeno  polno  lenu  až  po  povalinu.  Ale  jaki  to  bul  len?  On  še 
bliščel  jak  zlato,  a  streberne  nitki  buli  také  meke  jak  napredzeni 
hadbav.  Potim  povedzela  královna:  „Budz  frišna,  moja  dzjevko, 
a  ked  ten  len,  fteri  si  tu  vidzela,  šicek  spredzeš,  vtedi  dostaneš 
mojeho  siná  za  hlopa  a  budzeš  královnu." 

Dala  jej  donese  i  barz  peknu  kudzel  (=  praslicu)  zo  zlata  a 
polen  koš  zlatich  vrecenoch  a  nehala  ju  samu  v  pei*šej  hiži. 

Ked  královna  od  nej  odejšla,  šedla  si  Ziizka  ku  obloku  a  po- 
čala plakac,  žebi  še  bula  skala  nad  nu  pohla;  bo  vidzela,  že  tělo 
lenu  spresc  nemože,  hoc  bi  předla  za  sto  roki  od  raná  do  večera 
každi  dzen!  —  A  jakže  bi  ona  bula  mohla  dač'o  zrobic,  ked  tak 
nerada  předla !  —  Tak  v  mišlenkoch  prešedzela  calu  noc,  barz  pla- 
kala, a  až  do  samého  poledna  ani  s  palcom  nerušila. 

Ked  přišlo  poledne,  přišla  královna  popatrec,  kelo  Zuzka 
napredla,  a  barz  še  začudovala,  ked  vidzela,  že  še  ani  palcom 
predzi  nedotla.  Zuzka  še  vihvarala,  že  jej  je  barz  žal  za  matku  a 
že  od  pláču  nič'  robic  nemohla.  Královna  jej  uvěřila  a  ju  pocešila ; 
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„Nermuc  se,  moja  dzjevečko  a  budz  jutre  frišnejša,  žebi  ši  mojeho 
siná  za  hlopa  dostala." 

Ked  královna  od  nej  odejšla,  zas  še  ku  obloku  sedla,  von 
vizlrala,  zdihala  si  a  nič'  inše  až  do  večera  nerobila,  a  tak  i  druhi 
dzen  až  do  poledna. 

Na  poledne  přišla  zaš  královna  a  začudovala  še  ešči  horši  jak 
včera,  ked  vidzela,  že  še  Zuzka  lenu  nedotla  (=  nedotkla)  i  hněvala 
še.  Zuzka  še  tak  vihvarala,  že  ju  hlava  barz  bolela,  a  preto  že 
nič'  robic  nemohla.  Královna  še  s  tim  uspokojila,  ale  ked  od  nej 
odhadzala,  ostro  jej  prihvarela :  „Teraz  je  už  ostatni  čas,  abi  ši  še 
do  roboti  lapila,  ked  sceš  mojeho  siná  za  hlopa  dostač  a  královnu 
še  stač." 

Ale  aj  treci  dzen  Zuzka  nič'  nerobila,  jak  i  za  perše  dva  dni : 
na  kudzel  še  ani  neobzrela;  ale  lem  vše  pri  obloku  šedzela  a  vše 
von  oblokora  kukala.  Ked  přišlo  poledne,  vejšla  dnu  dzvermi  krá- 
lovna; a  ked  vidzela,  že  Zuzka  zas  nič'  nerobila,  barz  še  pohně- 
vala a  skrikla:  „Čuješ,  Zuzko!  dnes  je  ostatni  termin!  Ked  ešči 
ani  jutre  predzi  nenajdzem,  ta  ne  lem  mojeho  siná  za  hlopa  ne- 
dostaneš, ale  ce  dam  zavrec  do  hereštu,  dze  jest  polno  hadpch, 
žaboch  a  jaščurkoch,  a  tam  od  hladu  zahineš,  potim  už  nebudzeš 
vecej  daromničic  a  mne  klamac."  S  tim  še  královna  od  nej  odvracila, 
višla  z  hiži  von,  a  durkla  dzvermi. 

Lem  teraz  ešči  bula  Zuzka  v  strahu,  žimni  znoj  jej  kapkal 
s  čola,  ked  sebe  na  jutrejši  dzen  poraišlela.  Č'o  malá  počac?  Na- 
ostatku  lem  nadzala  (=  nakrútila)  lenu  na  kudzel,  šedla  sebe  ku  nej 
a  počala  prese.  Ale  jakže  mohla  pri  tej  kudzeli  dlukši  vitrimac, 
ked  bula  taká  lenivá!  A  tak  zaš  lem  přestala  prese,  postavila  še 
ku  obloku  a  nahlas  plakala  až  do  samého  več'era. 

Naraz  záklopka  dachto  na  oblok.  Zuzka  popatři  a  vidzi  tri 
bridke  staré  zeni.  Jedna  malá  taku  dluhu  spodnu  vargu,  že  jej  až 
na  bradu  visela,  druha  malá  na  právej  ruk'e  tak  veliki  palec,  že 
sebe  s  nim  calu  dlaň  zakric  mohla,  a  ta  treca  malá  taku  široku 
právu  nohu,  jak  bi  ju  lem  s  cepami  bula  rozmlácenu  malá.  Jak 
jich  Zuzka  zazřela,  barz  še  prelekla  a  nastrašila,  tak  že  od  obloka 
až  na  střed  hiži  odskočila.  Ale  te  staré  zeni  še  ku  nej  ušmjevali 
a  kivali,  žebi  jim  lem  oblok  otvorila  a  žebi   še  jich  nič'  nebála. 

„Pamboh  daj  ščesce,  šumne  dzjevče!"  povedzeli,  „č'ože  tak 
žalosne  pláčeš?" 
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Zuzka  se  osmělila  a  s  plačom  odpovedzela :  „Ach,  jakže  bi 
som  ja  zarnmcena  neplakala,  ked  mi  rozkázali,  žebi  som  spredla 
šicek  len,  ťo  tu  i  ešči  vo  dvoch  hižoch  druhich  naukladani."  . 

Tak  rozpravjala  Zuzka  tim  starim  ženom  šicko,  č'o  še  s  nu 
stalo,  a  i  to  še  jim  přiznala,  že  jej  královna  obecala,  že  ked  ten 
šicek  len  spredze,  že  jej  siná  da  za  hlopa  a  s  nim  i  kralovstvo 
že  dostane.  „Ale  č'o  mi  to  šicko  spomože,"  povedzela  dalej,  „ja  — 
zakla  budzem  živa,  tělo  lenu  nespredzem." 

Na  to  še  zašmjali  staré  zeni  a  povedzeli:  „Ked  nam  obecaš,  že 
nas  na  svoju  svadzbu  zavoláš,  ku  stolu  nas  posadziš  medzi  druhich 
hoscoch,  že  še  za  nas  hanbic  nebudzeš,  ta  še  ci  podzvolime,  že 
šicek  ten  len  spredzeme  za  tebe,  lem  še  tak  začuduješ,  jak  nam 
to  hitro  pujdze." 

„Ach,  z  najvekšu  radoscu  vam  šicko  na  volu  spravim,"  od- 
povedzela Zuzka,  „lem  počnice  čim  skorej." 

Tri  zeni  vejšli  prez  oblok  do  hiži,  kázali  Zuzke,  žebi  sebe 
lehla  spac  a  lapili  prám  do  roboti.  Stará  s  velikim  palcom  cahala 
nitki  z  lenu,  ta  s  veliku  vargu  jich  šHnila  a  ta  zo  široku  nohu 
cahala  kolesko  a  robota  jim  išla  od  ruki  jak  bi  pálil.  Mušim  vam 
povedzec,  že  to  bula  kudzel  s  koleskom,  hašpel.  Ked  ráno  počalo 
švitac  a  Zuzka  z  posceli  stanula,  začudovala  se,  ked  vidzela  peknu, 
rovnu  a  cenučku  predzu  tak,  že  jej  od  radosci  až  serco  skákalo; 
v  lene  ale  už  bula  taká  dzira,  do  fterej  bi  še  i  sama  bula  vmescila. 
Zeni  odejšli  a  obecali,  že  na  večar  zaš  pridu  a  odejšli  prez  otvo- 
reni  oblok. 

Kolo  poledna  přišla  královna  popatrec,  či  Zuzka  zaš  nedarem- 
ničila.  Ale  jak  tak  dužo  peknej  predzi  spatrela,  začudovala  še  nad 
tim,  jej  čolo  še  vijašnilo  a  pohvalila  Zuzkinu  ušilovnosc. 

Jak  še  zmerklo,  stali  zaš  tri  staré  zeni  pri  obloku,  a  Zuzka 
jim  s  radoscu  otvorila.  Tak  išlo  každu  noc,  na  merkanu  přišli- a 
na  švitanu  odejšli;  a  ked  Zuzka  spala,  lenu  v  hiži  vše  odbudalo, 
a  naostatku  cala  prazna  zostala.  Za  každim  razom,  ked  královna 
na  poledne  do  hiži  přišla  opatrec  kudzelnicu,  nemohla  še  ani  nad 
peknu  predzu  prečudovac  a  ani  neznala,  jak  ma  jej  ušilovnosc  a 
jej  šikovnosc  pohvalic.  Vecej  razi  povedzela:  „Mojo  zlaté  dzecko! 
jak  mi  žal,  že  som  ci  z  počátku  tak  ublížila."  V  druhej  hiži  tjež 
tak  hitro  lenu  odbudalo,  a  ked  še  i  ta  vipraznila,  počala  královna 
pripravjac  še  ku  svadzbe;  «a  ostatku,  jak  už  v  trecej  hiži  lenu 


Digitized  by 


Google 


i9m>4    ■. 


261 

lem  kuščik  bulo,  dzekovala  Zuzka  dobrim  starim  ženom  z  caleho 
serca,  že  jej  tak  z  bjedi  pomohli,  te  ale  jej  odpovedzeli:  „Lem 
nezapomni,  ťo  ši  nam  obecala  a  uvidziš,  že  neobanuješ!" 

A  ked  už  zo  šickich  troch  hižoch  len  spredzeHÍ  bul,  už  bulo 
šicko  ku  svadzbe  hotovo.  Mladí  král  se  barz  cešil  vo  svojej  mladej, 
krasnej  a  pišnej  nevesce  a  jeden  dzen  jej  povedzel:  „Žadaj,  č'o 
sceš  ode  mne  a  to  šicko  še  ci  stane." 

Tu  přišli  Zuzke  na  mišel  te  tri  staré  zeni  a  odpovedzela: 
„Ja  mam  doma  tri  staře  cetki,  oni  su  hudobne,  ale  dobré  a  sta- 
tečné zeni  a  velo  dobrého  mi  zrobili ;  ta  dozvol  mi,  žebi  som  jich 
na  moju  svadzbu  sebe  zavolac  mohla."  Vdzečne  na  to  přistáli  mladi 
král  i  jeho  matka. 

V  dzen  svadzobný,  pravé  ked  už  hosce  ku  stolu  šedac  počali, 
otvorili  še  dzvere  a  dnu  do  hiži  vejšli  tri  staré  zeni,  pekne  po 
starošvetski  oblečené.  Lem  č'o  jich  zazřela  mlada  nevěsta,  išla  jim 
v  streti  a  privitala  jich  šumne:  „Vitajce  mi,  mojo  lube  cetki, 
z  caleho  serca  vas  vitam!  Poce  a  šednice  sebe  ku  mne  ku  stolu." 

Hosce  lem  jeden  na  druhého  kukali  a  buli  bi  še  šicke  roz- 
. řehotali,  kebi  še  krala  nebuli  báli;  král  sam  jak  i  královna  še 
zapálili  v  tvari  jako  najkrajše  růže,  ale  nešmjeli  nič'  mladej  nevesce 
povedac,  ked  jej  už  před  svadzbu  ku  temu  přivolili. 

Pri  stole  kladla  jim  Zuzka  sama  najlepše  falatki  na  tanere, 
nalévala  jim  z  najlepšeho  vina  a  nukala  jich  prijazno,  žebi  lem 
jedli  a  pili. 

Ked  po  stole  šicke  postávali,  prišol  král  ku  starej  žene  zo 
široku  nohu  a  pital  še  jej:  „Luba  matko,  povecceže  mi,  pitam 
vas,  č'omu  to,  že  je  vaša  noha  taká  široka?" 

„Od  predzena,  najmiloscivejši  kralovski  sinu,  od  predzena." 

A  on  še  obracil  ku  druhej  zo  širokim  palcom  a  pital  še  jej : 
„Luba  matko.  Č'omu  to,  že  taki  široki  palec  mace?" 

„Od  predzena  mam,  moj  pane  od  predzena." 

Potom  išol  ešči  ku  tej  s  velku  spodnu  vargu  a  pital  še  jej 
tjež :  „Luba  matko !  Od  čeho  mace  taku  veliku  spodnu  vargu,  ftera 
vam  až  nižej  bradi  visi?" 

„Od  predzena,  miloscivi  pane,  od  predzena." 

Ked  to  mladi  král  počul,  barz  še  preleknul  a  zakázal  navše 
svojej  peknej  žene  prese,  najvecej  ale  hašpla  še  dotnuc,  žebi  i  ona 
nedostala  od  predzena  taki  široki  palec  a  bridku  vargu,  ftera  bi 
jej  až  nižej  bradi  visela, 
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V  tim  Ae  stracili  tri  staré  zeni  z  palaca  a  nichto  neznal,  dze 
se  podzeli.  Lem  Zuzka  jich  v  sercu  požehnavala,  kelo  razi  sebe 
na  nich  pomišlela,  a  nigdi  tak  s  radoscu  žena  rozkaz  svojeho 
hlopa  neusluhla,  jak  Zuzka,  už  teraz  mlada  královna,  kralov  zákaz, 
žebi  nigdi  vecej  nepredla. 

Z  Vyšných  Repáš/) 

137.  §.  Maň  mlinar  súuhu.  Raz  išoú  do  m'jesta,  ta  temu  sňuhovi 
rozkazaů,  žebi  išoů  do  fesa  s  voůmi  na  dřevo.  Sůuha  pošoú.  Dřeva 
sebe  nahotoviů  a  poprahau  te  voůi.  Ale  prišoů  medvedz,  ta  mu  te 
voúi  pobití.  SĎuha  še  radovaú,  že  sam  zo  zdrav'jom  uceknuú.  Prišoů 
domu,  ta  mlinar  áe  ho  pitaů,  dze  voůi?  Ta  un  mu  tak  povedaů: 
„Prišoů  medvedz,  ta  mi  voůi  pobiů."  Ta  mlinar  súuhu  vihnaů  do 
lesa,  žebi  cholem  vuz  domu  došikovaú.  Sůuha  pošoů  do  Tesá,  prišoů 
ku  jednej  dzire,  ta  našou  tam  můadich  medvedzov.  Vžaů  te  med- 
vedze,  s  voza  dřevo  zrucaů,  ta  jich  zaprahnuú.  Privjizoů  vuz  domu. 
Mlinar  lem  oči  vivafiů.  Barz  še  mu  zapačiů,  že  je  taki  šikovni  a 
mu  obecaů,  že  ked  budze  za  dzešec  roki  pri  nim,  že  mu  da  svoju 
dzivku  za  ženu.  I  daň  mu  ju.  Tak  žiů  a  teho  mlinara  chovaů  do 
šmerci.  Ale  po  mlinarovej  šmerci  zrobiů  še  půani.  Zůi  duch  ho 
podštuchovaů,  cahaúo  ho  krajsc,  bo  buú  zo  zbu'ňíckej  rodzini.  Maů 
jedenac  bratov  a  oói  buli  šitke  zbujůici.  Pošoů,  ta  še  š  Ďima  zešoů. 
Ta  chodziri  krajsc.  Tak  raz  prišfi  až  tam  do  jeho  mlina.  Jeho  žena 
zbačiůa  zbujňikov,  pošůa  rovno  do  sipaůca,  ta  na  tri  spusti  še 
zamkúa.  Na  sipaňcu  buú  jeden  vihladčik,  taki,  co  mohou  chúop 
prez  óeho  prejsc.  Pošli  k  óemu.  Sami  perši  ten  jej  chůop  prešoú 
prez  vihladčik,  ale  ona  ho  Ďezbačiůa.  Skriů  še  do  sušika.  Za  ňim 
išoů  druhi,  zacaůa  mu  do  hůavi,  afe  še  přeci  ešči  vcahnuů  do  si- 
paůca. Išoů  treci  za  ňim,  zacaůa  mu  do  ruki.  Višoů  von,  ňevešoů 
do  sipaňca,  bo  še  baů.  Tote  ostatně  mu  kázali :  „Idz  lem  ešči  raz, 
ti  šmeůi!"  Un  ňechceů  isc.  Pošoů  diuhi,  zacaůa  mu  do  ruki.  Zaš 
i  ten  odskočiů.  Už  še  teraz  šitke  bali ...  A  prišK  žandare,  ta  jich 
šitkich  uůapiri  a  do  hereštu  vžaK,  dze  šedzeli  až  do  šmerci.  Ten, 
co  perši  vešoů  do  sipaňca,  jej  chůop  skřiti,  ten  ostaů  v  sipaňcu. 
Ked  višoů  zo  sušika  zo  sipaňca  a  ukazaů  še  svojej  žeňe,^  ona  še 
barz  čudovaůa,  dzeše  tu  vžaů  i  co  tu  robiů  od  telich  roki?  Šitko  mu 
na  oči  vihvaraůa.  Un  še  pokajaů  a  potim  žifi  dobré  až  do  šmerci. 


*)  ftozprával  Jano  Griger,  16-roíný,  rodom  z  VySných  Bepáš.  Zápis  vo 
V.  RepaSách  v  krčme  Wossza  4.  sept.  r.  1904. 
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138.  §.  Trome  panové  mali  truch  sinov.  A  mafi  vefo  gazdov- 
stva.  Tich  truch  sinov  vipravili  po  švece  na  skušenosc  šveta.  Velke 
peňeži  zo  sebu  nabrali,  ale  šitko  pokeltovali.  Ta  z  domu  vše  jim 
lem  pošiůali,  ked  peňeži  pitali.  Ale  už  vichadzaůo  tim  occom.  Tak 
sinové  ostali  prez  peňeži,  že  už  ňemaK  aňi  co  jesc.  Střetli  oňi, 
tote  trome  cestovňici,  jedneho  cigána  holého.  Ta  ho  vžali  zo  sobu. 
Přišli  do  jedneho  m'esta,  nakupili  šumneho  papira,  co  mu  zrobili 
š  něho  grati  také  jak  biskupovi.  Bula  noc.  Přišli  do  jednej  karčmi, 
ta  tak  pitali  kačmara :  „Pan  kačmar,  či  bi  ňemali  pre  našeho  pana 
ošv'eceneho  biskupa  noclik?"  A  un  jim  tak  povedaů:  „Oh,  hej, 
tu  máju  dze  nocovac!"  Kačmar  jim  predůožiii  velku  večeru.  Jak 
še  nave^čerali,  ta  tote  trome  cestovňici  pitali  od  kačmara  pe- 
ňeži, že  še  budu  na  kartoch  hrac.  Tak  un  jim  daů  šidzom  stovek. 
Cestovňici  povedzeli,  že  jak  stane  pan  ošv'eceni,  že  un  to  zapuaci. 
Ked  na  kartoch  už  še  dosc  nahráli,  pitali  od  kačmara  kluče  od 
biskupovej  chiži,  bo  osóbůe  nocovaú.  I  kačmar  jim  daň  kluče,  bo 
hvareli,  že  i  v  noci  muša  isc  ku  panu  ošv'ecenemu.  Oňi  vžafi  te 
kluče,  zotviraK  sebe  šitke  chiže  a  co  ňašIi,  šitko  š  nich  zabraH. 
Ráno  kačmar  stanuií,  idze  patrec  truch  cestovňikov,  —  už  jich 
tam  ňet!  Na  klučovu  dziru  patři  do  tej  chiži,  dze  pan  ošv'eceni 
nocovau,  popatři  na  poscef,  —  tam  cigán  hoůi  feži,  bo  papirovo 
grati  še  mu  už  poterhali . . . 

Sarišskd  stolica. 
z  Verkého  Šariša.*) 

139.  §.  Bul  jeden  krar  a  mal  jedneho  siná,  chtori  sin  šicke 
řemesla  znal,  jaké  na  švece  buli.**)  Mudri  bul,  reč  všelijaku  znal, 


*)  V  městečku  Velký  Šaris  pobudnul  som  bol  v  prvej  polovici  septembra 
r.  1892  dlhší  Čas,  aby  si  osvojil  hlavné  pravidla  východnoslovenského  náreČia. 
Dával  som  si  rozprávaC  prípoviedky  po  celé  dni.  Aj  pozdejšie  som  bol  vo 
Y.  Šariši,  aby  doplňoval  svoje  vědomosti.  Minulého  roku  (19í)4)  zjednal  som 
si  svojbo  najlepŠieno  rozprávkára  Jána  Kaěčaka  na  šesť  dní.  Prichodil  ku  mne 
každý  deň  do  Prešova,  tu  som  sa  ubjrtoval,  a  tu  sme  osnovy  velkošarišské 
znova  revidovali  čo  do  reČi.  Zápisy  z  r.  1892  boly  totiž  iba  natolko  správné, 
nakolko  vtedy  moje  východno-náréčové  vědomosti  stačily.  Za  vzor  východnej 
slovenčiny  považuj ú  východní  Slováci  reČ  Prešova  a  jeho  okolia.'  Osnovy 
z  Velkého  feariŠa  aú  nai příhodnějšími  predstavitelmi  vzorcovej  reČi  východno- 
slovenskej  a  preto  podávám  z  nej  hojné  ukážok. 

**)  Rozprával  Ján  Kaščak,  rodom  z  V.  ŠariŠa.  Zápis  vo  V.  ŠariŠi  6.  aept. 
r.  1892.  Znova  prezrel  s  ním  v  Prešove  16.  juna  r.  1901. 
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chiba  neznal  kradnuc.  Raz  povedal  svojim  rodičom,  že  už  šicko 
zna,  řemesla  šelijake,  řeč  všelijaku,  hibaj  kradnuc  ňezna.  Tak  po- 
vedal, že  se  muši  isc  naučic  ešče  i  kradnuc.  Ale  ho  rodiče  odhva- 
rafi,  že  ma  pri  čim  žic,  že  co  mu  po  takim  řemesle.  Afe  on  na  to 
nedal  nič,  lem  se  vzal  a  išol  se  učic  kradnuc.  I  prišol  do  jedneho 
fesa,  dze  buli  dvacecštiri  zbůjnici  a  dvacatipjati  harnad,  chtori  bul 
vražec.  Tento  šicko  znal,  naco  ten  princ  prišol.  „Panbuh  daj  ščesce, 
kamaraci,""  povedzel  princ,  chtoremu  bulo  měno  Mudroch.  „Daj, 
Panebože,  i  tebe  princů  Mudrochu,"  lebo  harnad  znal  jak  še  vola. 
„Ta  co  tu  hcešV"  „Ta  ja  se  prišol  učic  ku  vam  řemeslo,  bo  už 
šicke  řemesla  znám,  jaké  na  ávece  jest.  Tem  kradnuc  neznám." 
Vražec-harnad  mu  na  to  odpovedzel :  „I  to  se  možeš  naučic.  Sluhaj, 
co  ja  ci  budzem  hutoric.  Teraz  pujdze  za  totu  i  za  totu  dráhu 
jeden  mesarč  a  povedze  jedno  cefe,  ta  ked  mu  toto  cele  ukradneš, 
co  on  ce  ani  ňeuvidzi  ani  o  tebe  znač  ňebudze  a  ked  to  cefe  tu 
přineseš,  ta  búdzeš  na  mojo  mesco,  bo  ja  mam  isc  do  jedneho 
krafa  za  vražca."  I  tak  princ  Mudroch  še  vzal  toto  cele  ukradnuc. 
I  pridze  do  fesa  na  totu  istu  dráhu,  zkadzi  ten  mesarč  i  s  tim 
celecem  mal  isc  i  šednul  sebe  za  kračka.  Jak  vidzel,  že  už  ne- 
daleko ten  mesarč  s  celecem,  zobul  zoz  levej  nohi  čižmu  i  položil 
ju  na  střed  drahi  a  sam  še  skril  za  kračka.  Ked  prišol  ten  mesarč 
ku  tej  čižmi  i  s  celecem,  vzal  čižmu  do  ruki  a  opatral  ju  a  mišfel 
v  sebe:  „Kebi  bula  i  druha,  ta  bi  som  ju  vzal,  ale  tak  co  mi  po 
jednej?"  Zohabil  čižmu  tam  a  odešol  dalej.  Princ  jak  to  vidzel,  že 
mesarč  čižmu  zohabel,  vzal  čižmu  zo  žerai  a  obul  ju  a  išol  tiž 
dalej  až  zaš  teho  mešarča  přeběhnul  i  zaš  še  skril  za  kračka  a 
zobul  s  právej  nohi  čižmu  a  rucel  ju  na  dráhu.  Mesarč  prišol  i  ku 
tej  čižmi,  co  bula  s  právej  nohy,  ta  stanul  a  kajal  še  a  mocno 
banoval,  že  kebi  bul  hen  tu  vzal,  ta  bi  bul  už  mal  páru.  Co  ma 
robic?  Vraci  še  nazad  ku  tej,  co  bula  z  levej  nohi.  Céte  uvadzel, 
čižmu  druhu  zohabel,  a  vracel  še  po  peršu  čižmu.  Ate  co  še  stalo 
do  teho  času  niž  mesarč  pošol  hledač  peršu  čižmu !  Princ  Mudroch 
višol  zpoza  kračka,  obul  i  druhu  čižmu  a  cefe  ukrad.  Cele  zabil 
a  hlavu  mu  odřezal.  Tam  bula  jedna  jaruha,  vzal  hlavu  z  cefeca 
a  šturil  ju  do  totej  jaruhi  (-|-  močari)  tak  hluboko,  že  lem  rožki 
bulo  z  ňej  vidno.  Mesarč  darmo  hledal  totu  peršu  čižmu,  Tebo  jak 
známe.  Mudroch  už  mal  obidva  obuté.  Tak  vracel  še  nazad  ku  temu 
kračku,  dze  cele  mal  uvadzene.  Prišol  a  ňemal  aňi  celeca  ani 
druhej  čižmi.  Hodzil  a  hledal  cefe.  Jak  ho  už  natelo  hledal  a  volal 
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„na  bičů,  na,"  tak  Mudroch,  chteri  za  kračkem  šedzel,  ohlásil  še: 
„beé".  Mešarč  išoi  za  hlasom  i  prišol  ku  močari  i  vidzel  svojo 
cele  uvjaznute,  že  lem  hlava  mu  stirčela  z  mlaki.  Kajal  še  co  ma 
robic,  či  ma  isc  vicahnuc  ho  oblečeno  abo  zoblečeno.  Šmatoch 
vecej  pri  sebe  nemal;  tote,  chtore  mal  oblečené,  sanoval  zamočic. 
Tak  muj  lubi  mešarč  co  ňezrobel,  pošol  za  jedneho  kračka,  zoblik 
še  i  išol  po  cele.  Prišol  do  tej  mlaki,  ulapi  cele  za  rožki,  i  jako 
ho  hcel  vicahnuc,  sam  še  vivracel  do  mulu,.  lebo  vicahnul  samu 
hlavu.  Za  ten  čas  vzal  Mudroch  i  jeho  šmati  i  cele  prez  hlavi  a 
pošol  ku  kamaratom.  Vražec-harnad  barz  ho  pochvafel  a  povedzel, 
že  ani  sam  ňemišfel,  žebi  princ  tak  mudro  znal  kradnuc  i  zohabel 
ho  na  svojo  mesco  za  hlavu  totim  dvacecštirom  hlopom ;  sam  vražec 
odišol  do  jedneho  krala  za  vražca. 

Princ  Mudroch  vidzel,  že  už  nakradzeno  bulo  dosc,  povedzel 
svojim  hlopom,  že  ked  už  máju  dosc  nakradzeno,  žebi  še  Tem  s  tim 
rozdzelili  co  máju,  a  každi  žebi  pošol  tam,  zkadzi  je.  Bo  že  bi  jich 
mohri  zlapac  a  pozavirac,  kebi  ešče  dafej  chodzifi  kradnuc.  Ta 
šicke  chlopi  ho  usluhli,  rozdzelen  še,  vžaH  svojo  penězi  a  pošli 
každi  svoju  stranu.  Princ  Mudroch  do  teho  isteho  varoša  prišol, 
dze  bul  vražec-harnad,  žebi  še  tam  dalej  učil  kradnuc.  Prišol  na 
konec  varoša,  dze  bival  jeden  hudobni  šuster,  i  vešol  do  dvora 
až  ku  jeho  hiži  i  zaklapkal  šustrovi  na  oblak,  bo  už  šuster  spal. 
Šuster  stal  i  pošol  mu  otvoric  i  vpuščel  ho.  „Co  hceš?"  pital  še. 
„Či  bi  sce  mi  nedali,  pan  majster,  dajaku  robotu?"  „Ta  jakého 
ši  řemesla?  Ja  šuster,  ale  hudobni,  roboti  nemam,  ta  ce  ňemožem 
vžac."  On  odpovedzel :  „Zato  nič,  robota  budze  aj  do  samého  krala, 
ja  dobré  učeni,  ta  pri  mne  možece  dobré  žic." 

Šuster  še  nato  obvešelel  i  přijal  ho  za  tovariša. 

Dobré.  Dzeň-dva  robeK,  na  treci  večar  hutori  tovariš  Mudroch 
ku  majstrovi,  žebi  mu  dal  mech.  Majster  mu  dal  a  Mudroch  vzal 
mech  a  pošol  z  nim  do  kralovej  komori  na  zlaté  peňeži.  Ščesce 
mu  kvádrovalo,  ukrad  i  priňis.  A  to  ňelem  jeden  večar  bulo,  ale 
i  na  druhi  tak  zrobel.  Majstrovi  še  to  mocno  popačelo  a  povedzel 
na  treci  večar:  „Pujdzem  i  ja  s  tebu;  vecej  doneseme." 

Afe  kral  zaraz  na  druhi  dzeň  zbačel,  že  peňeži  mu  hibja.  Ta 
še  pital  svojeho  vražca,  chtori  bul  harnadom,  že  chto  na  peňeži 
hodzi?  Harnad  dobré  znal,  chto  hodzi  na  peňeži,  ale  mu  nebulo 
šrebodno  povedzec,  bo  princ  Mudroch  šidzem  raz  ho  sprišahal,  ked 
stupel  do  zbu'ňickeho  kamaratstva,  že  ňigda  na  princa  nevivola, 
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co  ukradne.  Vražec  preto  lem  radu  mohol  dac  krafovi.  A  poradzel 
mu  tak:  „Vikop  před  dzverami  komorníma  pod  prahem  hliboku 
dolinu  a  daj  do  tej  nalac  pulno  smolí.  Toten,  chto  pujdze  na  tvojo 
peňeži,  spadne  do  smolí  a  tam  ho  najdzeš." 

Na  třecí  večar  Mudroch  posbíral  se  kradnuc  í  zo  svojim  raaj- 
strem,  chtorí  bul  barz  lakomí  na  peňeži.  Prišfi  ku  kralovskej  ko- 
moře, Mudroch  otvorel  dzvere  a  kázal  ísc  majstrovi  napredek. 

Majster  šol,  ale  před  prahom  spad  do  dolini,  dze  bula  smola. 
Tovariš  Mudroch  ho  nijak  ztadzí  vicahnuc  ňemohol.  A  preto  se 
barz  zastaral,  že  po  tím  znaku  ulapja  teho,  chto  hodzíl  na  peňeži. 
Vzal  šablu,  chtoru  mal  prí  sebe,  a  odecal  majstrovi  hlavu  a  rucel 
ju  hliboko  do  smolí,  že  nebulo  poznač,  chto  to  bul.  Mudroch  pptím 
prešol  prik  teho  trupa  i  nabral  sebe  peňeži  a  prišol  do  domu. 
A  pítala  se  ho  majstrova:  „A  majster  dze?"  „Majster  neščešlivi 
zostal,"  odpovedzel  on,  „un  šmerc  tam  podstupel,  ale  ví  še  ňe- 
starajce  zato  ňič,  vam  ešče  Tepši  budze  jak  prí  vašemu  mužovi. 
Ja  vam  budzem  nosíc  peňeži  a  tak  budzem  z  vámi  žic  jak  vaš 
vlasní  muž."  Dos'  na  tím,  žena  na  tim  nebula  spokojná,  bulo  jej 
za  mužem  žaT. 

Ráno,  ked  kral  prišol  ku  tej  komoře,  vidzel,  že  vo  smole  člověk 
prez  chlavi,  zaraz  išol  ku  vražcovi  a  pital  še  ho :  „Vražcu,  chto  na 
mojo  peňeži  hodzí?"  Vražec  znal,  ale  mu  povedzec  nebulo  šle- 
bodno,  bo  bul  přisahaní.  Vražec  kázal  krafovi  trupa  vicahnuc  a 
položic  na  vuz  a  dac  vožic  po  mesce  a  že  ten  poví,  chto  na  pe- 
ňeži hodzí,  —  chto  budze  plakac. 

Šustrova  žena  še  doznala,  že  jej  muža  budu  po  mesce  vožic, 
a  hoc  jej  bulo  dobré  prí  tim  tovarišovi,  preči  še  bála,  že  budze 
mušec  plakac,  ked  uvidzi  trupa  svojeho  muža.  A  preto  še  pítala 
Mudrocha,  co  ma  robíc,  žebí  neplakala  a  še  ňeprezradzila.  A  Mu- 
droch taku  radu  dal :  „Ja  ci  dam  peňeži,  pujdzeš  do  sklepu  a  sebe 
nakupíš  gratí,  drahé  taňíre  a  miski  porcínalovo,  vežňeš  to  na  hirbet 
a  pujdzeš  po  mesce.  Ked  tvojeho  muža  kolo  tebe  povezu,  znám, 
že  musíš  plakac,  bo  ci  žaf  za  mužem,  tak  spadneš  na  žim,  gratí 
še  potrepju  a  ti  možeš  barz  plakac.  Ked  pridze  ku  tebe  kraf  a 
budze  še  ci  pítac,  zaco  pláčeš,  povidz :  „Jakže  bi  ja  neplakala,  ked 
me  moja  paní  poslala  na  gratí  porcínalovo  a  ja  spadla  a  tote  gratí 
še  potrepali.  Co  mi  teraz  moja  paní  zrobi?"  Tak  še  stalo.  Ked 
plakala,  krar  viňal  pudifar  a  dal  jej  pejcdzešac  zlatí :  „Idz  do  domu," 
povedzel,   „a  neplač  mi  tu  po  mesce."    Ale  ona  lem  vše  plakala, 
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ked  vidzela,  jako  voža  po  mesce  hore-dolu  jej  muža,  a  prcto  prišol 
ku  ňej  kra!  ešči  raz  a  pital  še  jej  zas,  co  pláče?  A  ona  odpo- 
vedzela:  „Jakže  bi  ja  neplakala,  ked  neznám,  či  som  teraz  také 
grati  vibrala,  jaké  buli  tote,  chtore  vibrala  moja  pani,  bo  pani 
sama  gi-ati  vibirala  a  ja  Tem  po  nich  malá  isc." 

Minul  dzeň,  minuli  dva,  tri,  a  Mudroch  vše  lem  hodzil  na 
peňeži.  Tak  zas  še  pital  kraf  vražca:  „Chto  chodzi  na  mojo  pe- 
nězi?" A  vražec  odpovedzel:  „Daj  vistavic  šibeň  za  hižu  teho  a 
teho  šustra  a  daj  tam  zavešic  teho  trupa  a  daj  ku  ňemu  vartu. 
Chto  teho  trupa  ukradne,  toten  zna,  chto  na  peňeži  chodzi."  Kraf 
tak  zrobel,  jak  radzil  vražec.  Dal  vistavic  šiben,  dal  teho  trupa 
zavešic  a  dal  ku  ňemu  dvacecštiroch  vojakoch  i  jedneho  kapitána, 
žebi  mocno  vartovaK  teho  trupa,  žebi  ho  ňichto  neukrad,  bo  že 
ked  ho  ňeovartuju,  ta  budu  šicke  o  hlavu  menše. 

I  tak  vai-ta  stala.  Šusterki  bulo  mocno  žal,  že  jej  muž  po 
šmerci  muši  na  šibeňi  višec  i  povedzela  svojemu  tovarišovi  Mu- 
drochovi: „Ja  to  ňemožem  scerpic,  žebi  visel  pri  mojej  hiži,  ja 
ho  mušim  dac  spratac."  Mudroch  še  zlik,  že  se  tak  dozná  kral, 
chto  na  jeho  peňeži  hodzi.  Tak  un  sebe  rozmišFel  a  potim  po- 
vedzel:  „Ňestaraj  še  nič,  ja  sam  ho  spratam."  Pošol  potim  do 
jedneho  varoša  i  kupel  sebe  jedneho  planého  koňa,  chtori  ňelem 
že  cahac  ňemohol,  ale  ani  sam  hodzic  nevládal.  I  jednu  taligu. 
I  naklad  na  totu  taligu  olovo  a  dzejake  čežke  věci,  co  ten  kuň 
za  dobru  dráhu  cahac  ňemohol,  ňe  žebi  ked  do  mlaki  dakdzej 
uvjažňe.  Za  šustrem,  dze  trup  visel,  bula  jedna  mlaka.  I  Mudroch 
vzal  totu  taligu  i  s  koňem  a  už  večar  bulo,  ked  išol  kolo  teho 
trupa  a  zahnal  teho  koňa  s  tu  taligu  do  tej  mlaki.  A  tu  mocno 
plakal  a  křičel,  že  chto  Boha  veri,  žebi  ho  prišol  ratovac ! . . .  Ale  tam 
ňikeho  nebulo,  bo  to  bulo  nakonec  varoša.  Tem  tota  varta,  co  stala 
pri  totim  trupovi.  Ta  už  neznal,  dze  še  ma  podzec,  išol  ku  temu 
kapitánovi  a  pital  ho,  žebi  taki  dobři  bul,  žebi  mu  poslal  tich 
vojakoch  totu  taligu  vicahnuc,  že  ma  barz  daleko  ešče  isc  na  jurmak 
a  že  vefo  utraci.  Kapitán  neznal  co  v  ňim  šedzi,  tak  še  na  ňim 
zrutoval  (+  zmiloval)  a  mocno  ho  sanoval  i  poslal  tich  šickich 
vojakoch,  žebi  mu  totu  taKgu  vicaWi.  Vojáci  vžali  a  viňešli  taligu 
na  čisté  mesco  a  na  dobru  dráhu.  Pital  še  potim  Mudroch  ka- 
pitána, či  bi  ňemuh  dac  pokus  palenki  tim  vojakom.  Kapitán 
dozvolel  a  Mudroch  ponaKval  vojakom  po  dva  pohariki  z  takej 
palenki,  od  chtorej   člověk  musel  zaspac,  i  sam  kapitán  še  napil 
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—  zoz  fTaški.  Medži  jednu  pulhodzinu  tak  zaspali  šicke,  co  neznali 

0  svece.  Vtedi  Mudroch  vzal  teho  trupa  i  odiiis  ho  na  cintir;  tam 
mu  vikopal  dolinu  i  tam  ho  sam  pohoval.  Potim  pošol  do  jedneho 
sklepu  a  kupei  na  dvacecštiri  vojakoch  kňažske  oblečené,  tak  jak 
še  noši  ku  pohrebu,  a  dvacatepjate  oWečeňe  kupel  biskupské.  Kupel 
dvacecštiri  kňižki  a  dvacatupjatu  vekšu,  pre  biskupa.  Vzal  tote 
šmati  a  pooblikal  šickich  vojakoch,  kapitána  za  biskupa,  a  dal 
jim  i  po  jednej  knižki,  najvekšu  biskupsku  kapitánovi,  a  sam  prišol 
do  domu  ku  majstrovej.  A  povedzel  jej,  že  jej  muž  už  spratani 
i  pohovani.  A  ona  še  uspokojila. 

Ráno,  ked  Ae  vojáci  prebudzefi,  ta  jeden  na  druhého  patři  a 
še  pita:  „Ta  co  ti  knažV'  Patra  šicke  na  kapitána,  ta  ten  v  bi- 
skupskich  šmatoch  oblečeni!  Zobudzeli  ho  a  še  mu  klaňali  jak 
biskupovi.  A  potim  še  zastarati  šicke.  Kapitán  najbaržej.  Rozmi- 
šloval  a  povedzel:  „No  mi  budzeme  o  hlavu  meiiše,  lebo  nam 
trupa  ukradli."  A  rozmišloval,  jak  bi  sam  sebe  i  vojakoch  od  šmerci 
ošfebodzic  mohol,  lebo  kapitán  bul  barz  mudri.  Ta  jim  povedzel 
tak:  „Teraz  pujdzeme  šicke,  jak  zme  obfečene  vov  popovskich 
šmatoch,  před  krala  a  ja  jak  biskup.  Ja  vam  budzem  predpovedac 
a  vi  budzece  za  mnu  špivac."  Vžafi  še  a  išli  ku  královi  špivajuci. 
Biskup  jim  predpovedal  a  vojáci  špivali.  Přišli  do  burku,  furt  špi- 
vali,  až  kraf  višol  a  pital  še:  „Co  scece?"  „Pitame  odpovidz,  naj- 
jasňejši  kralu,  žebi  ši  nam  prebačil,  co  zme  zavinili."  Kral  neznal, 
co  bi  buH  zavinili  a  preto  jim  povedzel:  „Prebačim  vam,  idzce." 
Ale  oni  Tem  dalej  špivali.  Prišol  i  druhi  raz  kral  a  pital  še  jich: 
„Ta  co  scece?"  A  biskup  zaš  pital  krala,  žebi  jim  prebačel,  co 
zavinili.  A  kral  zaš  povedzel:  „Prebačim.  Idzce  a  ňešpivajce!"  Ale 
oňi  lem  furt  špivaFi.  Kral  už  mocno  bul  zli,  višol  vonka  treci  raz 
a  povedzel  jim:  „Ale  už  vam  šicko  prebačim,  či  sce  dobré,  či  sce 
žfe  zrobifi.  Idzce  a  ňešpivajce."  Tak  tedi  ten  kapitán,  co  bul  za 
biskupa  oblečeni,  povedzel,  co  še  stalo  s  trupom,  že  ho  ukradli 
a  jich  že  do  popovskich  šatoch  pooblikali . . .  Kral  bul  na  to  mocno 
zli,  ale  na  vec  zapomnul. 

Zaš  minul   dzeň,  dva,  a  Mudroch  Tem  vše  na  peňeži  hodzil. 

1  prišol  kral  zaš  ku  vražcovi:  „Chto  na  mojo  peňeži  hodziV" 
A  vražec,  chtori  dobré  znal,  chto  hodzi,  odpovedzel  tak:  „Toten, 
chto  na  peňeži  hodzi,  muši  bic  barz  šmeli.  Tak,  kralu,  daj  vi- 
hlašic,  že  daš  ternu  svoju  dzivku  za  ženu,  chto  še  opovaži  s  nu 
jednu  noc  spac.  Tak  isce  ňichto  neopováží  še,  chiba  ten  šmeli,  co 
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na  penězi  hodzi.  Pri  tim  daj  princeznej  taku  krejdu,  z  chtorej 
farba  vejdze  až  pod  skůru,  žebi  še  nedalo  zmic,  co  še  s  ňu  napiše. 
A  tvoja  dzivka  zrobi  na  čole  znak  ternu,  chto  s  ňu  budze  spac,  a 
teho  ulapime."  Vražec  znal,  chto  na  peňeži  hodzi  a  že  toten  isti 
budze  s  ňu  i  spac. 

I  tak  še  stalo.  Přišla  noc,  a  chto  prišol  ku  princeznej  spac 
jak  princ  Mudroch?  Jak  še  už  vispaH  a  un  še  od  princeznej  od- 
biral  het,  ona  mu  zrobela  na  čofe  znak  s  totu  krejdu.  Un  spozo- 
roval,  že  mu  dačo  po  čole  s  palcem  štrejchla,  tak  ked  viáol  z  hiži 
von,  vzal  dzveredlo  a  opatrel  še  v  ňim  i  vidzel,  že  ma  na  čofe 
červeni  šplach.  Vzal  zaraz  hustečku,  pošKňel  a  uciral  še  s  ňu,  ale 
to  puščic  ňehcelo.  Vzal  vodu,  umil  še,  aňi  tak  mu  puščic  ůehcelo. 
Un  už  spozoroval,  že  to  ňi  dobré,  i  vracel  še  nazad  ku  princeznej, 
chtora  tvardo  spala,  a  hledal  kolo  ňej,  či  dačo  ňema?  A  nasol 
červenu  krejdu.  I  vzal  krejdu  a  i  jej  napisal  znak  na  čolo  a  potim 
šickím  tim,  chtore  v  burku  buli,  popisal  tote  iste  znaki  na  čolo. 
Ked  ráno  prišol  inaš  ku  královi  a  vidzel,  že  je  inaš  poznačeni, 
zaraz  na  ňeho  ostro  křičel:  „Už  som  ulapil  zbu'ňika,  co  na  mojo 
peňeži  hodzi.  Ti  bul  v  noci  pri  mojej  dzivki?"  Inaš  na  ňeho  patrel 
a  mocno  še  zastaral  a  pital  še,  že  preco  na  ňeho  mišFi,  že  kradnul 
peňeži  i  spal  pri  princezni?  A  kral  odpovedzel:  ,,Preto,  že  maš 
znak  na  čole."  Inaš  odpovedzel:  „I  vi  mace,  najjasňejši  kralu,  tiž." 
Kral  še  nato  mocno  rozhněval  a  dobré  že  ho  takoj  nebil.  Inaš 
vzal  dzveredlo  a  pokazal  ho  krafovi.  I  vidzel  kraf,  že  ten  isti  znak 
tiž  ma.  A  doznal  še,  že  ho  máju  šicke,  chtore  su  v  burku,  aj 
princeza. 

A  Mudi*och  zaš  lem  na  peňeži  hodzel.  A  kral  pital  še  zaš 
vražca:  „Chto  na  mojo  peňeži  hodzi ?*'  A  vražec  odpovedzel: 
„Toten  ešče  budze  dalej  ku  tvojej  dzivki  hodzic,  tak  povidz  dzivki, 
žebi  mu  privjazala  -v  noci  mišček  s  prosem,  na  chtorim  dzirka 
budze;  zkadzi  on  pujdze  domu,  ta  še  za  ňim  všadzi  sipac  budze 
a  tak  še  doznáme,  chto  na  peňeži  hodzi.'* 

Mudroch  na  druhi  dzeň  večar  zaš  išol  ku  princezi,  a  ked  še 
dali  do  spaňa,  ona  mu  privjazala  mišček  zos  prosem  nazadek.  Ked 
še  domu  vracel  Mudroch  i  scel  sebe  vicahnuc  hustečku  z  kešeňi, 
namacal  mišček  s  prosem,  v  chtorim  už  lem  dachtore  zarenka  buFi. 
I  zaraz  pobačel,  že  to  už  nedobré.  Pošol  do  sklepu,  kupel  prosa 
a  sipal  od  burku  do  každého  domu.  Tak  že  ho  zaš  ňemoMi  najsc. 
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Ale  na  peňeži  vše  Tem  hodzil  Mudroch.  A  kra!  se  pital  vražca : 
„Chto  na  mojo  peňeži  hodzi?"  A  on  odpovedzel:  „Ja  ci  teraz  už 
povim,  mušiš  ternu  dac  svoju  princeznu  za  ženu,  lebo  ten  je  barz 
Řikovni,  naučel  še  od  vražca  kradnuc  a  šicke  kunšti,  ta  lem  tak 
dostaneš  svojo  peňeži  nazad  i  jeho  samého  do  moci,  ked  mu  daš 
princeznu  za  ženu." 

KraT  dal  vihlašic,  žebi  ten  šmeli  prišol  do  jeho  burku,  co 
kradnul  jeho  peňeži,  že  še  mu  ňič  nestane,  afe  že  mu  da  jako  šikov- 
nému člověkovi  svoju  dzivku  za  ženu.  Princ  Mudroch  še  oznámil 
u  krala,  preukazal  se,  že  je  on  tiž  princ,  že  kradol  Tem,  žebi  vi- 
dzeFi  ludze  jeho  šikovnosc  a  že  už  vecej  kradnuc  ňebudze.  KraT 
mu  dal  svoju  princeznu  za  ženu  i  krafovstvo  po  smerci  a  kraluju 
do  dneska  dňa,  ked  nepomarli. 

140.  §.  Bul  jeden  parobek  a  toten  mal  jednu  frajirku.*)  I  ona 
ho  rada  vidzela,  i  on  ju  rad  vidzel.  Raz  prišol  ku  ňej  neskoro 
v  noci  i  ona  še  opitala:  „Comu  ši  tak  neskoro  prišol?  Ja  už  dobré 
ňeumrem,  tak  ce  Cekám,  bo  ce  barz  rada  vidzim."  A  on  odpovedzel: 
„Ja  ci  verim,  že  me  rada  vidziš,  afe  lem  tak,  ked  pujdzeš  pod 
šibeň  a  přineseš  mi  ztamadz  znak."  Ona  še  vzala  a  išla  pod  totu 
šibeň.  Pod  totu  šibeňu  našla  jedneho  koňa  stač,  chtori  mal  prez 
hirbet  prevešeno  v  mehu  tak  jak  bi  dva  korce  zarna.  Ona  vzala 
koňa  za  ohlavec  i  přivedla  ho  až  ku  svojemu  frajirovi.  I  povedzela: 
„Tu  maš  znak  zpod  šibeňi:  Přivedla  som  ci  koňa  zpod  šibeňi!" 
Vzal  koňa  a  uvadzel  pod  šopu.  Meh  sňal  s  koňa  i  opatrel,  co 
v  mehu  jest,  a  vidzel,  že  su  v  mehu  peňeži.  Zaraz  povedzel  svojej 
frajirki,  že  kelo  oňi  máju  peňeži.  Tota  dzivka  služela  u  orgaňisti 
a  nemohla  scerpic  i  hned  zobudzela  orgaňistu  a  šicko  porozpravjala. 
Orgaňista  še  oblik,  višol  von  i  opatrel  i  vidzel  vefo  peňeži.  Tiž 
še  zradoval  i  neznal  tiž  ciho  bic.  Povedzel  o  tim  i  kačmarki 
židuvki.  Šicko  to  stalo  se  v  sobotu  večar.  V  ňedzelu  ráno  přišli 
zbu'ňici  pod  totu  šibeň  i  vidzeli,  že  koňa  ňit  s  peňežmi.  Zaraz 
rozběhlí  še  šicke  dvacecštiri  po  valaloch  a  z  nich  jeden  prišol 
pravé  do  teho  valala,  dze  buli  ukradnuté  tote  peňeži.  A  stavil  še 
v  karčme  i  pital  še,  co  nove?  I  kačmarka  odpovedzela:  „Věra  tu 
vefo  nove.    Orgaňistova  dzivka  pošla  včera  v  noci  pod  šibeň  a 


*)  Rozprával  tiež  Ján  Kaščak  vo  V.  ŠariSi  9.  sept.  r.  1892.  Prezrel  a  ním 
znova  v  PreSove  16.  juna  r.  1904. 
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přivedla  ztamadz  jedneho  koňa  a  na  nim  v  mehu  vero  peňeži." 
I  tota  dzivka  pravé  vtedi  přišla  do  tej  karCmi  na  vino  ku  omši. 
I  zaraz  ju  ukázala  kačmarka  ternu  cudzemu,  chtori  bul  oblečeni 
za  minarčíka,  že  to  ta  ámela  dzivka,  chtora  bula  v  noci  pod  šibeň. 

I  minarčik  zaraz  začal  ju  poščipovac,  že  taká  bi  mu  dobra 
žena  bula,  co  je  taká  šmela,  bo  že  ma  mlin  v  poIu.  I  dzivka  pošla 
s  vinem  do  domu.  Eed  minarčik  sam  zostal  s  kačmarku,  pital  se 
jej,  že  či  bi  tota  dzivka  za  ňeho  nepošla?  Kačmarka  odpovedzela: 
„Dáme  ju  po  obedze  zavolac  tu,  ta  še  jej  možeme  pitac." 

Kadzi  bulo  po  obedze,  zaraz  dali  dzivku  zavolac  i  pitala  se 
jej  kačmarka:  „Čuješ,  Hančo,  nepošla  bi  ši  za  teho  pana  minai-- 
čika?"  I  dzivka  obecala,  že  pujdze,  bo  minarčik  bul  krajší  jak  jej 
frajir.  I  tak  povedzel  minarčik:  „Ta  mi  sebe  tu  na  uedzelu  zro- 
bime  vesele  s  tancem.  Nas  jest  vecej  kamaratoch,  šicke  pridu,  a  ti 
pridz  vepridz  nas  po  obedze."  I  s  tim  še  vzal  a  pošol  het.  Dzivka 
už  rada  bula,  že  še  vida,  fedvo  čekala  do  ňedzeli,  bo  ona  neznala, 
jaké  ňeščesce  ju  čeká.  Přišla  ňedzela,  dzivka  už  ani  grati  neumi- 
vala,  lem  še  pooblikala  jak  najkrajši  mohla  a  išla  vepridz  svojeho 
frajira,  co  ju  mal  vzac  za  ženu.  Išla,  išla  tak  daleko,  až  přišla 
ku  jednej  kaplički  a  vtedi  začal  padac  mocni  dišč.  Ona  še  skrila 
pod  totu  kapličku,  žebi  ju  nezapadalo.  Naraz  otvorili  se  dzvere 
na  kaplički  a  dzivka  spadla  dnuka  a  dzvere  še  za  nu  zamknuri. 
Doraz  nato  išol  za  totu  dráhu  minarčik  i  zo  svojima  kamaratami, 
chtorich  bulo  dvacecštiri.  A  oňi  medži  sebu  o  totej  dzivki  huto- 
reli :  „Hej,  kebi  zme  ju  teraz  zlapali,  ta  bi  zme  ju  od  palca  ru- 
bali" ...  a  každi  jej  inšaku  šmerc  obecoval.  A  dzivka  to  šicko 
čula,  a  še  barz  zfekla,  že  to  nedobré  s  ňu.  Dišč  furt  padal  a  ži- 
vaňi  (-j-  zbůjnici)  še  tiž  pokrili  kolo  tej  kaprički.  Dzivka  se  barz 
bála,  že  živaňi  vejdu  dnuka.  Ale  skoro  še  začalo  jašňic,  dišč  přestal 
padac  a  živaňi  pošli  dalej.  Živaňi  še  zbirali  na  toten  tanec  a  medži 
sebu  hutoreli,  že  kadzik  začnu  hrac,  ta  ju  vežňu  medži  sebe  a  budu 
s  ůu  tancovac,  pokil  ju  ňeušmerca.  Dzivka  o  šickim  znala,  co  pro- 
civko  ňej  zrobic  hcu. 

Šicke  dvacecštiri  prišK  do  karčmi  a  barz  še  čudovali,  že  dzivku 
aňi  ňestretli  aňi  jej  v  karčme  ňit. 

A  teraz  še  vracme  ku  dzivki. 

Jak  živaňi  odešli,  jej  še  dzvere  otvoreli  i  ona  višla  a  išla 
stran  drahi  až  do  domu.  Porozpravjala  orgaňistovi  šicko,  že  to 
ne  minarčik  a  jeho  kamaraci  ne  statečné  ludze,  afe  že  su  šicke 
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zbůjnici.  A  tak  orgaňista  dal  znač  na  valal  (h)lopom  a  tote  prišTi 
zos  sekerami,  kosami,  obstupeli  karčmu  dookola  a  ulapifi  šicke 
dvacecštiri. 

Živaňi  kričeK:  „Ta  dzekuj  temu,  chto  ci  tej  rádi  dal,  bo  bi 
zme  tebe  bufi  naisce  tu  ušmerceK." 

Haňička  obanovala,  že  zapomněla  na  svojeho  peršeho  frajira, 
ale  toten  jej  prebačel,  i  tak  se  pobrali.  Z  peňežoch  daFi  aj  orga- 
ňistovi  a  ostatek  sebe  zohabeli.  A  žiju  šicke  ešči,  jak  nepomarFi. 

141.  §.  Bul  jeden  ocec  i  zo  ženu  i  man  dvojo  dzeci .*)  Hlapcu 
bulo  měno  Janoš  a  dzivčecu  Marička.  Raz  áe  jim  matka  pohořela 
i  fežela  na  šmertnej  posceli.  Dala  ku  sebe  zavolac  kňaža,  kňaž  ju 
sporadzel  jako  každého  krescana-katolika.  Potim  dala  ku  sebe  po- 
volac  svojo  dvojo  dzeci,  Janoša  a  Maričku,  i  svojeho  Tubeho  muža. 
I  dala  jim  macerinske  požehnané  a  povedzela  svojemu  lubemu  mu- 
žovi i  dzecom  Janošovi  i  Marički :  „Teraz  ja  už  umrem ;  ocec 
s  Janošem  pujdzece  za  šidzem  roki  na  pušč  a  budzece  putovac  a 
za  tich  sidzem  roki  ňešlebodno  vam  do  domu  prisc."  A  dzivki  po- 
vedzela: „Ti  budzeš  za  tich  šidzem  roki  v  calim  gazdovgtve  ga- 
zdovac.''  I  v  tim  ona  umarla.  Oňi  ju  pohovali  i  ocec  s  Janošem 
vzali  še  i  išK  na  pušč  a  Maričku  zohabeli  v  dome  za  gazdiňu. 
Marička  še  usilovala  mocno,  bula  bohabojná,  Boha  uccela,  ludzi 
uccela  i  tak  daleko  gazdovala,  že  sebe  vo  svojim  dome  až  jeden 
koscilek  dala  zrobic.  V  tim  istim  valale  bulo  vecej  pohanech  jak 
katolikoch  a  te  se  na  nu  mocno  hňevaFi,  že  ona  tak  mocno  boha- 
bojná. Ona  tak  mocno  bula  bohabojná,  že  sebe  od  rimskeho  occa 
jedneho  kňaza  vipitala,  co  jej  každé  ráno  išol  omšu  služic  do  jej 
koscilka.  Tak,  jak  ja  povedzel,  tote  pohani  se  barz  na  ůu  hněvali 
a  pisali  za  jej  occem  Fisti,  že  Marčuša  piano  gazduje,  že  Marčusa 
se  už  raz  přespala,  ...  ale  na  to  ocec  nedal  nič,  lebo  mu  nebulo  ále- 
bodno  za  sidzem  roki  do  domu  prisc.  A  Marčusa  ešči  lepši  gazdo- 
vala a  baržej  pobožňejša  bula,  za  to  se  pohani  na  nu  ešče  baržej 
hněvali  a  zas  pisali  lístek  ku  occovi.  Ocec  ešče  vše  na  to  nedal 
nič.  Pohani  už  ňeznaK,  co  máju  procivko  ňej  robic  a  preto  pisali 
treci  raz,  že  jeho  dzivka  Marčuša  už  dva  dzeci  zahubela  perše,  a 
teraz  trece  už  do  vodi  rucela.  Ocec  se  na  to  rozhněval  a  povedzel 


*)  Rozprával  tiež  Ján  Kíiščak  vo  V.  Šari.si  5.  sept.  r.  1832.  Znova  som 
prezrel  rukopis  h  ním  v  Prešove  17.  juna  r.  IDOá. 
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svojemu  sinoví  a  jej  bratovi  Janošovi,  žebi  išol  domu  a  žebi  ju 
zabil  a  žebi  z  ňej  priňis  jazik  i  oči,  bo  jemu  samému  ňešFebodno 
bulo  isc  domu,  inakši  bi  bul  prisahu  zlámal.  Janoš  prišol  do  domu, 
ale  ani  dom  jich  poznač  ňemohol,  na  dvore  bul  už  koscel  vista- 
veni.  Prišol  ku  koscelu  a  vidzel,  že  pri  oltaru  kňaž  omšu  služi  a 
Mari<ika  pri  oltaru  kleči  a  modli  se.  Aj  on  sam  kleknul  a  mocno 
plakal  a  modlel  še.  Po  omši  vzala  Marička  kňaza  na  frištik,  aj 
jeho  privitala  a  krašňe  ho  pobožkala  a  pitala  še  ho :  „Co  tu  hceš, 
muj  lubi  bratu?"  Un  jej  na  to  ňeodpovedzel  nič,  lem  barz  plakal. 
Jak  ho  telo  pitala,  žebi  jej  povedzel,  co  sce,  tak  jej  un  povedzel: 
„Ja  tebe  prišol  zabic,  bo  za  námi  také  listi  išTi,  že  ši  še  už  tri 
razi  přespala  a  dzeci  ši  šicke  tri  zahubela.*"  Ona  mu  na  to  od- 
povedzela:  „Co  sceš,  muj  lubi  bratu,  ta  ze  mnu  zi-ob.  Šak  vidziš, 
jak  ja  gazdujem.  Co  še  ci  pači,  to  ze  mnu  zrob."  On  odpovedzel : 
„Moja  luba  sestro,  ja  bi  ci  život  daroval,  aFe  ked  me  ocec  muj 
sprišahal,  žebi  som  z  tebe  priňis  jazik  i  oči."  Ona  nedbala  ňič, 
lem  telo  povedzela:  „Co  še  ci  pači,  ta  ze  mnu  zrob  I"  Jemu  še 
natelo  žal  udal,  že  povedzel:  „Ja  tebe  život  darujem,  moja  luba 
sestro,  mam  tu  jedneho  pšika,  ta  ho  zabijem,  odřezem  mu  jazik 
i  vidlubem  mu  oči  a  odňešem  occovi."  Ona  za  to  bula  rada  a  tak 
mu  povedzela:  „Dobré,  muj  lubi  bratu,  ja  še  vezňem  a  pujdzem 
ztadik,  co  mne  ňigda  ňichto  tu  v  tim  valaJe  ňeuvidzi."  I  ona  mu 
prišahla.  Tak  zamknuli  chižu  i  koscil  a  odešli.  Janoš  ku  occovi  a 
Marička  išla  po  švece.  Jak  Janoš  prišol  ku  occovi,  tak  ukázal  toten 
jazik  i  tote  oči;  ocec  na  nich  ani  patric  ňechcel,  aFe  kázal  jich 
rucic  psu.  Tak  ňech  Tem  oni  tam  daFej  putuju  po  tim  švece. 

Marička  v  tim  bidnim  švece  neznala,  co  sebe  ma  počac.  Učena 
bula  dobré,  v  postaci  hlopskej  stala,  preoblekla  še  za  hlopa,  bo  še 
jej  spačel  —  vojenski  stav.  Ona  dala  sebe  vlasi  ostrihac  i  zverbo- 
vala  še.  I  spravovala  še  tak  dobré,  že  co  rok  tak  vise  išla,  až 
na  generála  višla.  Jak  generále  po  velkich  kavehaúzoch,  diatroch 
hodza,  tak  i  ona  chodzela  všadze  jak  generál.  Komando  malá 
dobré,  ale  jeden-  raz  buli  v  jednim  kavehaůže,  ta  še  jednemu  ge- 
nerálovi barz  zňepačela,  že  hoci  v  postaci  je  hlopskej,  aFe  v  řeči 
ženskej.  Raz  prišol  ku  jej  Merčikovi  (privadinerovi)  a  mu  obecal 
dobré  zaplacic,  jak  mu  dovoli  pod  posciF  še  skric,  dze  jeho  pan 
(generaF  Marička)  spi.  Običajňe  penězi  lakomé,  tak  i  vtedi  buli. 
Fulerčik  dovoKl.  I  generál  še  skril  pod  poscil.  GeneraF  Ma- 
rička jak  přišla  domu,  Fehnula  sebe,  a  še  nespodzivala,  že  dachto 
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v  tej  hiži  jest.  Ona  večar  jak  fihala,  sama  bula,  jak  stávala,  tiž 
sama  bula,  a  preto  holá  spala.  Ked  Marička  zaspala,  generál  zpod 
posceli  višol  a  vidzel,  že  na  posceK  leži  žena.  S  tim  se  vzal  a 
pošol  von.  GeneraT  Marička  ráno  stanula,  pooWikala  še,  přišla  ku 
dzverom  a  vidzela,  že  dzvere  ňezamknute.  Ale  sebe  velo  do  hlavi 
nebrala,  bo  mišfela,  že  večar  vecej  vipila,  jak  trebalo  a  zapomněla 
zamknuc.  Ten  isti  generál,  co  pod  posceFu  ležel,  prišol  ku  královi 
a  povedzel:  „V  jich  regementoch  máju  generála  žeňsku!"  I  po- 
vedzel,  v  ktorim  regemence.  Kral  se  na  to  čudoval  a  ňeverel. 
A  ten  kra!  bul  eščc  samotni.  Tak  sebe  mišlel :  „Ked  budze  ženská, 
tak  budze  moja  žena."  A  tak  dal  zavolac  Maričku  ku  sebe  do  jednej 
hiži,  dze  ňebuli  lem  oňi  dvojo  a  postavěl  na  stul  revolver  i  šaWu 
a  povedzel  tak  generálu  Marički :  „No,  ja  še  stavil  s  jednim  mojim 
adjutantem.  Un  povedzel,  že  ti  maš  bilše  celo  jak  ja,  ta  teraz  še 
prešvedčime.  Bo  ked  ne,  ta  budzeš  abo  zastreíeni  abo  zecati." 
General  Marička  na  to  rozmišlovala,  co  ma  robic,  bo  un  še  jej 
kázal  zoWesc  do  holá.  Ona  sebe  mišfela:  „Abo  ščešliva  budzem 
abo  neščešKva."  Tak  še  zobFekla  i  vidzel  kral,  že  ona  žeňska. 
Kra!  ju  poklapkal  po  plecu  a  povedzel  jej :  „Ti  budzeš  moja  žena." 
I  tak  oňi  dvojo  prišaWi  a  on  jej  šicko  dal  do  vuIi,  šicke  pravá. 
Genera!  Marička  o  svojim  starim  krajů  nezapomněla,  ale  sebe  mi- 
šfela vše,  že  ma  tam  occa,  i  brata  Janoša.  Raz  še  pitala  od  krala, 
žebi  jej  dozvolil  svoj  kraj  opatric,  zkadzi  je  narodzena.  Ona  še 
oblekla  do  hlopskich  krafovskich  ěmatoch,  bo  jej  šicko  švečelo, 
i  žeňske  i  hlopske,  i  vzala  še  i  išla  s  páru  vojakami.  Tak  tlošla 
až  do  teho  valala,  dze  bula  narodzena.  Dze  stanula  samé  perše? 
Do  plebana  na  faru,  bo  tam  inšakich  panoch  nebulo.  Tam  ju  tak 
privitali  jak  krala,  bo  Marička  bula  v  krafovskičh  šmatoch  oble- 
čena. Pitala  še  teho  pFebana:  „Co  tu  nove?''  Tiž  še  pitala  o  ten 
koscel,  co  na  jich  dvore  stal  a  co  ona  vistavic  dala.  Pleban  od- 
povedzel,  že  dakedi  tu  bul  mocni  šedlak  i  zo  ženu  a  žena  teho 
isteho  sedláka  barz  mocno  pohořela.  Mali  i  dvojo  dzeci:  Maričku 
i  Janoša.  Ta  jim  pri  ostatňej  hodziňe  povedala  sedlačka,  žebi  po 
jej  šmerci  ocec  s  Janošem  išli  za  šidzem  roki  na  pušč  a  Marička 
žebi  gazdovala  v  tim  istim  gazdovstve.  Ale  v  tim  valafe  bulo  veFo 
pohanoch,  a  tote  zavidzeli  Marički,  že  barz  dobré  gazduje  a  že  je 
taká  pobožná  a  že  ona  ten  koscilek  vistavic  dala,  ta  pisaK  za  jej 
occem  listi,  že  už  še  tri  razi  přespala  a  šicke  tri  dzeci  zahubela. 
A  preto  ocec  poslal  siná  Janoša,  žebi  jej  za  to  šmerc  zrobil.   Že 
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oňí  za  áidzem  rokí  po  pušči  hodza  a  ona  taki  bezperak  doma  robi. 
A  pleban  daFej  hvarel:  Janoš  jej  zrobel  šmerc  a  tak  o  ten  koscil 
ňema  chto  stač,  GeneraF  Marička  še  na  to  mocno  rozhněvala,  ale 
inše  Ďič  nemohla  zrobic,  lem  veFku  porciu  na  nich  naložela,  že 
museli  šicko  popredac.  A  potem  dala  svojeho  occa  zavolac  i  s  jej 
^  bratem  Janošem  ku  sebe  a  tak  še  occa  pitala: 

„Preco  ši  dal  totu  dzivku  zabic?"  a  ocec  jej  porozpravjal,  že 
čul,  že  bula  marnotratná,  že  še  tri  razi  přespala,  že  tri  dzeci  za- 
hubela  a  že  še  on  barz  na  tim  pohněval,  že  un  zo  sinom  muši 
šidzem  roki  po  švece  hodzic  a  ona  taká  marnotratná  bula. 

A  Marička  odpovedzela:  „Preči  sce  moWi  do  domu  prisc  a 
opatric,  či  to  pravda,  co  pohani  hutoreli  a  potim  ju  štrofac!" 

Tak  Marička  dala  vefiku  pokutu  i  occovi  i  Janošovi,  mocno 
jich  hladem  morela,  ňe  tak  eščik  Janoša,  jak  occa  a  tak  še  vzala 
i  odešla  do  svojeho  varoša  nazad.  I  tam  jich  dala  ku  sebe  pri- 
šikovac,  i  occa  i  Janoša,  a  mocno  dalej  jich  trapela.  Každi  dzeň 
i  šidzem  razi  ku  ňim  išla  a  raz  bula  kral,  dinihi  raz  krafovna,  bo 
še  preblikala  do  žeĎskich  i  do  hlopskich  šmatoch.  A  jak  še  jej  žaf 
udal  nad  svojim  occem  i  nad  svojim  bratem  Janošem,  Ďe  tak  ešče 
nad  occem,  jak  nad  bratem  Janošem,  že  jej  život  daroval,  tak  še 
jim  zverela:  „Vidzice,  muj  lubi  ocec  i  ti  muj  Fubi  bratu  Janoš, 
ja  vaša  dzivka  a  tvoja  sestra  Marička,  šicko  mi  Panbuh  pomuh; 
co  som  sebe  od  Boha  pitala,  ta  som  i  dostala."  A  potim  occa  dala 
do  jednej  hiži  samého  zavric  a  dala  mu  jesc  i  pic  co  še  mu  pačelo, 
ale  neálebodno  mu  bulo  vonka  vinsc  lem  za  dva  hodzini  prez  dzeň. 
Bratovi  Janošovi  už  taku  pokutu  óedala,  bo  ho  sanovala,  že  jej 
život  daroval.  Dala  ho  viučic  a  i  z  ňeho  generaF  bul.  I  žiju  i  do 
dneska  dňa,  ked  nepomarli. 

142.  §.  Co  šicko  je  z  parenki?*j  U  nás  po  karčmoch  su  samé 
židzi.  Z  tej  palenki,  co  mi  hudobne  ludze  vipijeme,  su  po  stolicoch : 
fiškale,  dochtore  a  najvekše  panové,  lebo  židzi  z  nasej  palenki  teto 
zarobja,  že  svojo  dzeci  za  fiškaloch,  za  dochtoroch  a  za  velkich 
panoch  možu  dac  viučic.  A  preco  to,  že  z  pafenki  židzi  bohatňeju, 
a  šedlaci  hudobňeju?  Ta  preco  to?  Eebo  šedlaci  svojo  peňeži  zs 
pálenku  cali  rok  davaju  a  židovské  kačmare  peňeži  cali  rok  do 
buksi  skladaju. 


'")  Z  rozhovoru  a  Jánom  Kaščakom* 
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143.  §.  Bul  jeden  minar  i  s  minarku  a  maíi  jedno  dzivče.*) 
Minarka  še  pohořela  i  v  tej  horosci  umarla.  Minar  gazdovstvo 
dobré  mal,  muáel  še  ožeňic  a  vžac  sebe  druhu  ženu  a  dzlvčecu 
macohu.  Dobré  známe,  že  ešče  aňi  jedna  macoha  nebula  dobra; 
lem  jedna  dobra  bula,  aj  totu  dabli  vzali.  Na  toto  dzivče  ůigda 
nedala  sci-viri,  lem  ho  vše  lála  a  preklinala.  Pri  tim  še  i  ocec  planím  ' 
zrobel,  racLši  vidzel  macohu,  jak  svoju  dzivku.  Raz  bulo  vo  valale 
vešefe.  Vo  valale  samé  perše  volaju  kovala,  kolesara,  minara, 
richtara  i  burgaroch,  —  prez  tich  še  ňemože  nič  stač  vo  valafe, 
žadne  veáeFe,  žadne  kerscini,  —  tak  i  minara  přišli  volac  na  ve- 
sele. I  on  še  obecal,  že  pujdze  i  zo  ženu.  Zavolal  svojo  dzivče  do 
hiži  a  mu  přikazovali,  žebi  Ďedalo  ůikemu  ňič,  pokel  ocec  i  matka 
ňepridu  domu.  „Bo  ked  daš,"  povedzel  ocec,  „ta  ci,  jak  pridzeme  . 
domu,  pooccinam  ruki  až  po  pFeca."  Jak  oňi  odešR  na  vesele, 
hnedka  prišol  do  mlina  jeden  stari  dzadek,  ešče  tote  aňi  na  vešefe 
ňedošTi,  a  pital  od  teho  dzivčeca  almužnu.  Dzivče  odpíralo,  že  ňeda, 
že  occa  aĎi  matki  doma  nit,  a  jej  mocno  přikazovali,  žebi  nedala 
ňikemu  ňič,  bo  ked  da,  ta  jak  pridu  domu,  že  jej  ruki  poocci- 
naju.  Dzadek  ju  unoval  a  pital,  že  aňi  ocec  aňi  matka  nebudu  znač, 
ked  mu  da.  Dzivče  nateFo  še  dalo  nahvaric,  že  pošlo  do  šafarňi, 
otvorelo  a  dalo  diadkovi  do  priharšči  muki.  Nasipala  mu  do  tej 
istej  torbi,  v  chtorej  už  mal  muki.  Dzadek  podzekoval  temu  dziv- 
čecu  a  višol  vonka  a  rozsipoval  totu  muku  od  mlina  za  tim  istim 
pešňikem  až  tam,  dze  oňi  buli  na  vešelu.  Minar  s  Minarku  dluho 
še  ňebaviíi  na  veselu,  pokus  še  najedli  i  napili  i  vraceli  še  nazad 
domu,  bo  mali  doma  statki,  ta  jim  trebalo  jich  karmic.  I  višK 
vonka,  išli  za  tim  istim  pešňikem,  kadzi  ten  dzadek  muku  roz- 
sipoval. I  minarka  ku  minarovi  hutori:  „Vidziš,  jaké  mi  mamě 
plane  dzecko,  kadzi  z  domu  vindzeme,  ta  šicko  nam  z  domu  dava." 
I  přišli  až  ku  mlinu  a  furt  totu  muku  šlidzeli  a  pri  mliňe  telo 
bulo  rozsipano,  jak  kebi  dachto  dva  korce  (korec  =  štvertka  kbolu) 
bul  rozsipal.  I  minar  še  mocno  rozhněval  a  na  dzivče  mocno 
křičel  i  vzal  sekeru  i  dzivče  ku  klatu  a  occal  mu  obidva  ruki  až 
popři  plecu.  I  s  tim  ho  vidrilel  vonka  a  povedzel :  „Icc,  dze  še  ci 
pači,  bo  ja  také  dzecko  ňechcem  vidzec  na  oči."  Minarka  še  temu 
mocno  radovala,  že  radši  vidzi  ju,  jak  svojo  vlasne  dzecko.   I  oňi 


*)  Rozprával  Ján  Kaěéak  vo  V.  Šariši  7.  sept.  r.  1892.  Znova  som  pre- 
zrel  s  ním  rukopis  v  Prešove  20.  juna  r.  I90á. 
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daíej  žiíi  minar  i  s  minarku,  ale  teraz  jich  zohabme  a  podzme 
dalej  za  dzivčecem. 

Dzivče  bidne  inakši  še  pohovac  nemohlo,  lem  co  še  páslo; 
dakdze  našlo  jahodí  na  zemi  abo  dajake  ňizke  stromi  z  ovocu, 
tak  še  napáslo  s  gembami  jak  statek.  Ono  sebe  rozmišlelo  tak: 
Hoc  pujdzem  po  žobranu,  daju  mi,  ale  karmic  me  Ďichto  ňebudze. 
Bo  dose  že  žobrakovi  daju,  ne  žebi  ho  ešče  aj  karmili.  Naša  Ha- 
ňička,  bo  ju  tak  volaK,  trafila  po  velo  hodzeĎu  do  jednej  velkej 
kralovskej  zahradí,  dze  bulo  velo  ovocních  stromoch,  hruški  a  ja- 
btuka.  A  veFka  tráva  v  tej  zahradze  bula.  Tak  ona  še  tam  pa?la. 
Ale  lem  tak  ojídala  tote  stromi,  že  aňi  jedno  jablučko  abo  hrušku 
calkom  ňezedla,  Tem  z  chtoreho  polovičku,  chtore  okusala  dookola 
a  ohrizku  vše  zohabela.  Rukí  nemalá,  ta  odervac  nič  nemohla,  lem 
co  s  gembami  dostala. 

Ona  z  velkej  travi  vihodzela  Tem  ráno  včas  abo  večar,  ked 
ňihto  v  zahradze  nebul.  Raz  mladi  princ  pridze  do  zahradí  i  vídzí 
tote  stromi  šicke  kolo  spodku  poojidane.  On  še  na  tim  začudoval 
a  íšol  ku  occoví  a  povedzel  mu  o  tim,  co  v  zahradze  vidzel  a  po- 
vedzel:  „Ocec,  co  to  za  džvir  budze  v  tej  nasej  zahradze,  htori 
ovoc  Tem  zo  spodku  ohrize,  ale  calkom  aůi  jednu  ňezjí."  Kra!  nato 
odpovedzel:  „Vez  sebe,  sinu,  jagra  a  idz  do  zahradí  a  ovartujce, 
ta  uvídzice,  co  to  za  dzvir."  Mladi  princ  nevzal  aňi  jagra,  ale 
vzal  pušku  na  pleco  a  íšol  sam  vartovac.  Ale  neskoro  stanul,  ta 
ňeovartoval  ďíč.  Stanul  i  na  druhé  ráno  a  íšol  zaš  vai-tovac,  ale 
ked  zaš  neskoro  stanul,  zaš  Ďíč  ňeovartoval.  Na  trece  ráno  stanul 
barz  včas  i  vzal  pušku  na  pleco  i  íšol  a  prípatral  še  zo  strany 
i  vidzel  tam  pod  jednim  stromem  stač  jedno  dzivče  bez  rukoch 
s  kandratima  vlasami.  On  nato  nacahnul  pušku  i  dzivče  še  mu 
stracelo  v  travé.  On  sebe  šak  zapametal  ten  isti  strom,  prí  chtorim 
dzivče  stalo  i  íšol  ku  temu  stromu  i  pošol  ku  ůemu,  hledal  po 
travé.  Nasol  ho.  Dzivče  še  zleklo  i  kleklo  na  kolena  a  pitalo,  žebi 
mu  prebačel  a  daroval  život  a  takto  hutorelo  o  tim,  co  še  z  ňu 
stalo:  „Najjasňejší  princů,  ja  malá  occa  i  macohu  i  oni  íšli  na 
vesele  a  mňe  zohabelí  doma  a  přikazovali  mí,  žebi  som  ňikemu 
ňič  nedala,  pokil  oňi  do  domu  ňepridu,  Tebo  že  mí  inakši  obidva 
rukí  odetňu  až  popři  plecoch.  Ale  prišol  ku  mňe  jeden  dzadek  a 
ten  ode  mňe  barz  pital,  žebi  som  mu  dala  kus  mukí ...  Ja  še  nad 
ňim  zmílovala  í  dala  som  mu  jeden  rompRk  (2  deci)  muki  a  vi- 
sípala  som  mu  do  torbi,  v  chtorej  už  muki  mal.   Ocec  í  macoha, 
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kfid  přišli  do  domu,  doznaK  še  o  tím  a  buli  barz  zle  i  ocec  occal 
mi  ruki  až  popři  plecu  a  vihnal  me  z  domu,  žebi  som  išla,  dze 
me  dva  oči  povedu.  I  ja  pošla  švetom  i  došla  som  až  tu.  I  tu  še 
hovam  a  ohrizam  ovoce." 

Princ  nad  nu  zaplakal  a  barz  ju  sanoval:  „Ňestaraj  še  ňič," 
hvari,  „podz  ze  mnu  do  burku,  dam  ce  tam  obfesc  i  dam  ci  fraj- 
cimirku,  co  ce  budze  karmic."  I  tak  ju  vzal  i  privid  ju  před  sta- 
rého krala.  Stari  kraf  še  tiž  nad  nu  zmiloval  i  vdzečňe  ju  přijal. 
Dal  ju  krašňe  oblesc,  začesac  i  z  nej  barz  krásna  dzivka  bula,  že 
jej  vo  švece  trebalo  hledač  pari.  Mladému  princovi  bulo  pravé  na 
žeňeňu,  prišol  ku  svojim  rodičom  a  povedzel,  že  áe  hce  žeňic. 
Rodiče  šc  mocno  zradovali  a  pitali  še  ho:  „Keho  sebe  vežňeš?" 
I  on  jim  odpovedzel:  „Ja  sebe  vežňem  Haňičku,  totu  bez  rukoch." 
Nato  rodiče  odpovedzeK:  „Naco  bi  ši  bral  žobraka?"  Princ  nato: 
„Ja  sam  pan,  mam  šickeho  dosc,  ta  možem  sebe  vžac  i  hudobnu." 
Rodiče,  ked  ňescel  inakši  zrobic,  privoFen,  žebi  sebe  vzal  Haňičku. 
I  un  sebe  ju  vzal  i  prišahnul  z  nu.  Žiri  mešac,  dva  a  medžitim 
přišlo  jedno  pismo,  že  stari  kra!  muši  isc  do  vojni.  Stari  kra! 
skaržel  še  princovi,  ta  tento  odpovedzel,  že  un  rad  pujdze  za  occa, 
do  vojni.  Kral:  „Ti  ešče  mladi,  dakdze  smerc  podstupiš."  AFe 
princ  nato  nedal  ňič,  lem  še  pripravel  a  odebral  še. 

Mlada  princezna  Haňička  už  bula  v  čeži.  I  prišol  čas  porodu 
i  porodzela  barz  krásného  hlapca.  I  sednul  nato  stari  kra!  a  na- 
pisal  pismo  zo  zlatima  literami  i  poslal  ho  s  jednim  vojákem  za 
princem,  bo  dakedi  posti  ňebuFi.  Voják  še  vzal  i  pošol.  Tak  daleko 
išol,  až  prišol  do  teho  mlinka,  z  chtoreho  Haňička  bula.  I  pital 
še  na  noc.  Minar  i  minarka  odpírali  mocno,  bo  mišIeFi,  že  to  da- 
jaki  zbu'ňik,  bali  še,  bo  ten  mFin  bul  v  poIu.  Afe  voják  nateFo  še 
pital,  bo  že  je  zunovani,  že  minar  s  minarku  še  nad  ňim  zmilo- 
vaFi  i  prijaFi  ho  na  noc.  „ZdaFeka  idu,  pan  voják?"  hvareFi  minar 
i  minarka.  „Idzem  z  teho  a  teho  varoša  od  krala  s  jednim  pismem 
ku  mladému  princovi,"  odpovedzel  voják.  „Naša  princezna,  mla- 
dého princa  žena,  chtora  je  prez  rukoch,  porodzela  barz  krásného, 
hlapca  a  to  idzem  princovi  oznamic."  Macoha  zaraz  mišFela,  že  to 
budze  ta  ista  Haňička,  jej  pastorkiňa,  chtoru  prez  rukoch  do  šveta 
vihnaK.  I  zaraz  spatrela  zrobic  hamistvo.  Kupela  palenki  a  dala 
vojákovi  pic,  až  še  voják  opil  a  sebe  řehnul  spac.  Macoha,  jak  už 
voják  spal,  viňala  pismo,  prečitala  i  vidzela,  co  tam  stoji.  Ona 
hned  to  pismo  rucela  do  šparhetu  a  napisala  druhé  a  šturela  vo- 
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jakovi  do  kešeňi.  V  Um  pišme  stalo,  že  mlada  princeza  porodzela 
psa  a  že  co  máju  z  ňim  zrobic?  Voják  ráno  stanul  i  podzekoval 
za  nocfik  i  išol  dalej  až  ku  mladému  princovi.  Princ  odebral  pismo, 
s  hlavu  skrucel  a  sam  ku  sebe  hutorel,  co  voják  ňečul:  „Darmo, 
co  mi  Pambuh  požehnal,  to  vdzečňe  od  Boha  primem."  I  tak  šednul 
ku  stolu  a  pisal  druhé  pismo  (a  dal  ho  vibic  zoz  diamantovima 
literami),  žebi  teho  psika  jak  najlepši  opatrovali  i  jeho  mladu  ženu, 
že  un  šicko  od  Boha  prime,  co  mu  Pambuh  dal,  a  tak  poslal  vojáka 
domu.  yojak  išol  do  domu,  ta,  dze  mu  bulo  perši  raz  dobré,  tam 
cahal  i  druhi  raz  na  noc,  bo  neznal  ňič  o  hamistve  minarki.  I  prišol 
zaá  na  noc  do  teho  isteho  mlina,  i  minarjía  ho  už  teraz  vdzečňe 
přijala  a  privitala.  Zaraz  běžela  na  pálenku  a  tak  vojáka  opojela, 
že  spal  jak  bez  sebe.  Ona  mu  zaš  odebrala  pismo,  co  od  princa 
ňesol  i  počítala  ho  a  vidzela,  že  v  tim  pišme  barz  dobré  stoji  pre 
Haňičku ;  i  rucela  ho  do  šparhetu  i  napisala  druhé,  v  chtorim  bulo, 
že  kadzi  kral  toto  pismo  od  vojáka  dostane,  zaraz  žebi  Haňičku 
i  s  dzeckem  vihnali  do  šveta. 

Voják  pismo  doňis.  Ked  stari  kral  pismo  prečital,  mocno  za- 
plakal i  zo  stáru  královnu,  bo  jim  bulo  žal  i  za  hlapcem  i  za  ňu, 
bo  že  co  ona  sebe  počne  bez  rukoch  s  totim  dzeckem.  Ale  siná 
barz  radzi  vidzeli,  bo  lem  teho  jedneho  maFi,  ta  mu  zrohefi  g  vuIi. 
Privjazali  Haňički  hlapca  ku  perši  i  puščeli  ju  do  šveta.  Haňička 
s  velikim  pláčem  hodzila,  ale  ňezufala  aňi  nelala  muža,  lem  išla. 
I  přišla  ku  jednej  vodze,  ňebarz  velkej,  z  chtorej  vodi  prudzik 
išol  do  bandžurika.  Ona  svůj  život  sanovala,  nemohla  se  odrazu 
zatopic,  ale  lehla  sebe  na  prudzik,  že  počká,  až  ju  toten  prud 
zharňe  až  do  bandžurika  a  že  še  tam  zatopi. 

Ona  Tehla  i  jak  lehla  na  Fevi  bok,  zaraz  jej  virosla  leva  ruka. 
I  barz  Bohu  dzekovala,  že  už  jej  jedna  ruka  virosla,  ale  ona  ešče 
vše  nebula  spokojná,  že  to  dzecko  ešče  nehodná  vihovac  s  jednu 
ruku.  I  rucela  še  na  pravi  bok  do  prudu,  že  azda  ju  zňeáe  a  že 
še  zatopi.  Ale  jak  Tehla,  virosla  jej  zaraz  i  druha  ruka.  Tak  potim 
zdrava  višla  na  brižek  a  barz  Bohu  dzekovala,  že  jej  Panbuh  dal 
spusob  vihovac  svojo  dzecko.  S  tim  še  vzala  i  išla.  Sama  neznala 
dze.  Tak  daleko,  až  do  jedneho  velkého  lesa,  dze  bul  jeden  opu- 
ščeni  kaštil  a  ten  kaštil  postavěl  tam  toten  džad,  chtoremu  muki 
dala,  a  chtori  vše  o  ňej  mišlel,  že  za  svoju  dobrotu  tefo  cerpela, 
a  teraz  jej  hcel  bic  na  pomoci.  Bo  ten  džad  bul  Kristus  Pan.  Ona 
vešla  do  teho  kaštila  a  našla  tam  v  jednej  hiži  poscil,  koFisku  i  na 
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stole  pre  jednu  personu  obid,  a  pře  dzecko  mliko.  Ona  tam  zostala 
žic,  každi  dzeň  bulo  pre  nu  postaveno  jedzeňe  i  pice  i  šicko,  co 
se  jej  pačelo.  A  ona  tam  žila  pobožné. 

Ta  teraz  še  vracme  nazad  ku  princovi.  Un  še  vracel  s  vojni 
domu  a  zaraz  še  pital  o  svoju  ženu  Haňičku  i  o  pšika.  Stari  kral 
i  královna  na  ňeho  lem  oči  viščireli  a  še  pitali :  „O  jakim  ti  pšikovi 
hutoriš?"  A  un  odpovedzel:  „O  tim,  co  sce  mi  o  nim  pisaTi  a  co 
Haňička  porodzela."  A  oni  še  čudovali  a  hvareli:  „Šak  Haňička 
porodzela  šumneho  hlapca  a  ňe  pšika."  Princ  viňal  pismo  ^t  ukázal 
jim.  Kral  čital  a  barz  še  čudoval.  „To  ňe  ja  pisal,"  hvarel  kraT. 
„A  dze  je  moja  žena?"^  pita  še  necerpežlivo  princ.  „Ta  totu  zme 
vihnaFi  do  světa  i  zo  sinem,  bo  si  tak  pisal,  ta  zme  ci,  hoc  lem 
s  boFescu  a  20  žalem,  zrobeli  g  vuri."  A  teraz  čudoval  še  zas  princ: 
„Ja  o  tim  ňepisal,"  hvarel,  „ukážce  mi  toto  pismo."  KraF  pismo 
ukázal  a  princ  povedzel:  „To  Ďe  mojo  pismo." 

Ta  princ  še  zastaral  mocno  a  ňemal  doma  pokoja,  lem  ho  vše 
z  domu  vihaňalo.  I  vzal  sebe  jagra  i  hodzifi  do  lesoch  na  pofuvku. 
Raz  barz  dafeko  zašli,  tak  že  už  velo  tižňe  doma  ňebuli  i  nakonec 
natrafeli  do  teho  isteho  lesa,  dze  Haňička  i  s  hlapcem  bivala. 
I  hodzefi  po  Teše  i  nemohli  najsc  valal  aňi  Ďijaki  varoš.  Tak  po- 
vedzel princ  jagrovi:  „Idz  na  jedneho  visokeho  stroma  a  pater, 
či  ňeuvidziš,  či  še  dadze  nešvici  ?"  Jager  višol  na  stroma  i  vidzel, 
že  še  dadze  švici,  ale  barz  daleko.  Princ  mu  nato  povedzel,  žebi 
sebe  dobré  pametal,  dze  še  švici.  Jager  zešel  dolu  i  išFi  i  přišli 
ku  temu  kaštilu,  v  chtorim  Haňička  i  s  hlapcem  bivala.  I  patreli 
na  oblak  i  vidzeli  tam  ženu.  Popatreli  jej  na  tvar,  ta  še  jim  tak 
vidzelo,  jak  kebi  to  bula  princezna,  žena  mladého  princa.  I  s  tim 
poslal  princ  jagra  pitac  še,  či  bi  jich  ůeprenocovaia.  Jager  prišol 
do  hiži  i  pozdravkal.  Haňička  odzdravkala  a  povedzela,  že  možu 
u  ůej  obidvojmi  prenocovac.  Tak  vešol  i  princ. 

Poker  Haňička  večeru  zrichtovala,  tote  dvojmi,  princ  i  s  jagrem, 
o  tim  še  dohvarafi,  že  tota  domašna  gazdiňa  calkom  tak  vypátrá, 
jak  princeza,  žena  princova,  lem  že  ma  ruki.  Ked  še  navečerali, 
vecej  o  tim  ňehutoreli. 

Princ  sebe  Fehnul  na  poscil  a  jager  na  lávku.  Medžitim  Ha- 
ňička šila  a  hlapec  še  bavel  kolo  ňej.  I  visela  princova  ruka  s  po- 
sceH  dolu,  i  povedzela  Haňička  sinoví:  „Idz  a  dzvihňi  ruku  svo- 
jemu  tatušovi."  Jager  nespal  a  to  čul.  Ráno  rozpovedzel  panovi. 
A  pan  ňescel  veric  a  hvarel:    „Ta  ja  še  hcem  prešvečic,  ta  bu- 
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džeme  do  večera  po  feáe  hodzic  a  zaš  tam  pujdzeme  na  noc."  I  prišfi 
tam  i  druhi  raz,  zaš  še  tak  stalo,  jak  perši  raz  bulo.  Princovi 
spadla  ruka  a  Haňička  poslala  siná,  žebi  mu  dzvihnul  ruku,  bo  že 
mu  scerpňe  a  budze  ho  bolec  a  pritim  povedzela:  „Dzvihňi  ruku 
ternu  panovi,  to  tvůj  ocec."  Ale  princ  zaš  spal  a  jagrovi,  chtori  to 
čul,  veric  ňescel.  Přišli  na  trecu  noc  a  princ  barz  sebe  zaumeňil, 
že  teraz  spac  už  ňebudze.  A  nespal.  HaĎička  pri  stoFe,  a  hlapec  še 
bavel  kolo  Ďej.  OWadla  še  i  zbačela,  že  princovi  noha  s  posceli 
visi  (chtoru  un  narokom  spuščel).  I  tak  kázala  hlapcovi:  „Idz  a 
dzvihňi  tamtu  nohu,  bo  to  tvůj  ocec."  Ale  princ  še  s  nohu  zapíral 
a  slabi  hlapec  ňemuh  nohu  dzvihnuc.  Přišla  matka  a  mu  pomáhala. 
Tu  princ  skočel  s  poscefi  a  skričel :  „Jak  ti  še  opovažiš  povedzec, 
že  ja  tvojemu  hlapcu  ocec?"  A  ona  tak  počala  hutoric:  „Ja  jedneho 
minara  dzivka,  ocec  mi  obidva  ruki  odecal,  hodzela  som  po  švece 
a  přišla  som  do  kralovej  zahradi  a  me  vzal  za  ženu  princ  teho 
krala.  A  mi  žili  spokojné,  pokel  muž  neodešel  do  vojni.  Medžitim 
ja  porodzela  teho  hlapca  a  mne  z  burku  i  z  ňim  vihnaH,  bo  tak 
muž  muj  rozkázal ..."  Princ  še  na  ňu  pripatral,  vypátrala  akuratňe 
tak,  jak  jeho  žena,  lem  že  ruki  malá.  A  preto  še  pital:  „A  dze 
ši  vzala  ruki,  ked  ci  jich  ocec  odecal?"  I  ona  hvarela:  „Ked  me 
z  burku  vihnafi,  ta  som  še  zaš  puščela  švetom  i  přišla  som  ku 
jednej  vodze  i  scela  som  še  zatopic.  Lehla  som  sebe  na  prud 
z  levim  bokem  a  zaraz  mi  virosla  jedna  ruka,  Fehla  som  s  pravím 
bokem  a  virosla  mi  i  druha  ruka,  bo  ten  prud  mal  taku  moc." 
Tak  kral  kleknul  před  ňu  na  kolena  a  krašne  ju  prepital,  žebi  mu 
prebačela,  že  on  temu  Ďič  ňe  vinovati.  I  rozpovedzel,  co  še  stalo 
s  tima  pismami.  Ked  še  vracefi  do  burku,  doraz  dali  zavolac  teho 
vojáka  a  vipitafi  še  ho,  dze  nocoval,  ked  s  tima  pismami  hodzil. 
A  tak  še  prešvedčelo,  že  písma  prečerala  minarka,  Haňičkina  ma- 
coha.  Kral  dal  ju  roztarhac  a  princ  s  princeznu  žiju  i  do  dneška 
dna,  ked  nepomarli. 

144.  §.  Bul  jeden  ocec  zoz  matku  a  malí  troch  sinoch,  afe 
taki  čežki  rok  uderel,  že  ňemal  aňi  ocec  s  matku  co  jesc,  ňe  takto 
to  trojmi  sinové.*)  Nato  oňi  še  dohvarali  šicke  medži  sebu,  že  co 
budu  robíc.  Tak  še  naradzeli,  že  půjdu  šicke  trojmi  sinové  služíc. 


*)  Rozprával  Ján  Kaščak  vo  V.  ŠariSi  5.  sept.  r.  1892.  Znova  som  pre- 
zrel  8  ním  rukopis  v  PreSove  18.  jilna  r.  1904. 
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Vzali  še  i  išli,  ale  nevžaTí  zo  sebu  nič,  aňi  jesc,  aňi  pic,  aůi  žád- 
ného ohňa.  Tak  daleko  išli,  že  už  dva  dni  išli  a  nemohli  do  valala 
dojsc.  Na  polu  našH  jednoho  zajaca,  chtori  bul  abo  zastreFeni  abo 
zabiti.  Ale  ňemali  aňi  švaWika,  žebi  sebe  teho  zajaca  buFi  upekli. 
Konečné  prišK  až  ku  jednomu  lesu.  Jak  prišfi  ku  ternu  lesu,  vi- 
dzelí  zdaleka,  že  tam  dachto  sebe  kladze  ohňa.  Tak  povedzelí  naj- 
staršemu  bratovi:  „Idz  ku  temu  člověkovi  a  pitaj  od  ňeho  kus 
ohňa.  Do  teho  času  mi  nasbirame  dřeva,  ňiž  ti  přineseš  ohňa." 
Un  še  vzal  i  išol  na  ten  oheň.  I  pridze  ku  temu  istemu  člověkovi, 
chtori  šedzel  pri  ohňů  a  pik  sebe  jednoho  vola,  a  mu  povi :  „Pán- 
bůh daj  šéesce,  pracelu!"  Aon  na  to  odpovedzel :  „Daj  Panebože 
i  tebe,  muj  sinu.  Tak  co  tu  hceš,  muj  sinu?"  On  odpovedzel: 
„Kebi  sce  mi  dafi  kus  ohňa,  bo  zme  tam  trojmi  braca  našli  zajaca, 
ta  bi  zme  sebe  ho  upekli,  bo  zme  už  tri  dňi  ňič  nejedli,"  Un  na 
to  odpovedzel:  „Dam  ci,  muj  sinu,  kus  ohňa,  ale  ked  mi  tak  budzeš 
cigaňic,  že  ci  ja  ňič  za  viru  ňedaml"  Hlapec  tak  cigaňel,  jak  lem 
mohol,  afe  starec  mu  šicko  za  pravdu  dal.  Jak  už  ho  tak  dluho 
nebulo,  dvojmi  braca  še  radzeFi  a  mocno  zle  buli,  bo  oňi  sebe 
mišfen,  že  najstarši  brat  zostal  jesc  a  pic  pri  tim  starcovi.  Vzal 
še  vtedi  ten  stredňi  a  išol.  Mocno  zli  bul.  Tak  mocno  zli  bul, 
že  až  basoval.  I  prišol  tiž  ku  starcovi:  „Panboh  daj  ščesce,  pra- 
celu," a  na  teho  najstaršeho  brata  barz  zli  bul,  už  ze  zubami  žgrital. 
Starec  odpovedzel:  „Daj,  Panebože  i  tebe,  muj  sinu,  afe  co  hceš 
a  co  ši  taki  zli?"  „Jak  bi  som  nebul  zli,  ked  mi  brata  poslali 
pitac  od  vas  kus  ohňa  a  ňedajbože  brata  dočkac."  „Ta  co  hceš, 
sinu?"  „Dajce  mi  kus  ohňa,  bo  už  zme  tri  dňi  ňič  nejedli  a  mamě 
zajaca,  chtoreho  bi  zme  radzi  upesc."  Starec  na  to  zaš  odpovedzel : 
„Dam  ci,  muj  sinu,  ale  ked  mi  tak  budzeš  cigaňic,  že  ja  ci  ňič 
za  pravdu  ňedam."  Tak  stredňi  chlapec  tak  cigaňel,  jak  najlepši 
mohol,  ale  starec  mu  všicko  dal  za  viru.  Najmladši  za  ten  čas  jich 
vše  čekal  obidvoch  a  mocno  bul  zli.  Už  mal  dřevo  hotové  i  zajac 
vipitvani  bul.  Tem  ho  trebalo  upesc.  Že  se  ňemohol  tich  dvoch 
dočekac,  tak  se  vzal  a  išol  i  on  za  ňima  a  mocno  pritim  hřešil. 
Ešče  zdafeka  už  jim  klad,  že  oňi  jedza,  piju  a  o  ňeho  ňestoja. 
Prišol  až  ku  ňim.  „Pambuh  daj  ščesce,  starců!"  „Daj  Panebože 
i  tebe,  hlapče!  Ta  co  hceš?"  „Kebi  sce  nam  daFi  kus  ohňa,  zme 
trojmi  a  už  zme  tri  dňi  ňič  nejedli,  už  dobré  od  hladu  ňepoumi- 
rame."  Starec  mu  na  to  odpovedzel:  „Vidzim  vas,  že  sce  šicke 
trojmi  tu,   ta  lem  co  sceš?"     ..Kus  ohňa,"   odpovedzel  najmladši. 
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A  starec  mu  na  to:  „Dam  ci,  ale  ked  mi  tak  budzeš  cigaňic,  co 
ci  za  pravdu  ňič  ňedam.  Ked  Ďebudzeš  tak  cigaóic,  co  ja  ci  ňe- 
uverim,  tak  ten  vul,  co  pečem,  budze  mi  lem  večera,  a  tvůj  naj- 
starši  brat  mi  budze  frištik  a  stredňi  obid,  a  ti  mi  budzeš  zaš 
večera."  Tak  najmladši  še  mocno  zarmucel  i  dobři  už  bul  na  tich 
dvoch  bratoch,  a  začal  sam  cigaňic.  I  začal  takto :  „Ked  ja  še  na- 
rodzel,  ňemal  som  aňi  otca  aňi  matku..."  Starec  odpovedzel: 
„I  to  može  pravda  bic."  Un  zaš:  „...Tak  som  išol  sebe  Wedac 
do  ňeba  otca  i  matku..."  Starec  odpovedzel:  „I  to  može  pravda 
bic . . ."  Un  zaš:  „A  staral  som  še,  jak  do  teho  ňeba  vindzem.  Ked 
dakedy  před  sto  rokami  som  vozil  zarno  s  poIa,  tak  še  mi  stracelo 
jedno  zarno  za  kalap.  Ja  som  toto  zarno  nasol,  ta  som  ho  posadzel 
i  taká  mi  vefká  sláma  hned  virosla  až  do  ňeba.  I  ja  hoře  tu  slamu 
višol  až  do  ňeba.  Tak  som  hledal  po  nebe  otca  i  matku ..."  Starec 
na  to  odpovedzel:  „I  to  može  pravda  bic..."  „Tak  potim  som 
še  vzal  a  dolu  totu  slamu  som  išol  z  ňeba  nazad.  Prišol  som  na 
středek  slami,  hcelo  še  mi  spac.  Ale  mi  zima  bulo.  Ta  co  som 
mal  zrobic,  som  sebe  zrobel  ze  švablika  posceF  a  zoz  ihli  ohňa. 
I  lehnul  som  sebe.  Přišla  jedna  miš.  Slamu  podžarla  i  ja  spadnul 
až  po  šiju  do  zemi."  Starec  na  to  odpovedzel:  „I  to  može  pravda 
bic . . ."  Un  zaš  cigánil  dalej :  „Vtedi  išli  kolo  mňe  trojmi  biroši 
na  štiroch  voloch.  Pre  Boha  som  jich  pital,  budzce  také  dobré, 
vicahůice  me  z  tej  zemi.  Tak  oni  jaké  lancuhi,  jaké  porvazi,  šicke 
mi  na  šiju  pouvadzafi  a  tak  zaprahli  tote  štiri  voli,  žebi  me  vi- 
cahli.  Ale  šicke  lancuhi,  šicke  porvazi  še  potarhafi  a  mňe  vicahnuc 
nemohli."  Starec  na  to  odpovedzel:  „I  to  može  pravda  bic..." 
A  začal  zaš  cigaňic:  „A  mali  tote  biroši  motiku  i  sekeru,  ta  som 
jich  pital,  žebi  mi  jich  zohabeli,  že  še  odkopem.  Tak  oňi  mi  jich 
zohabeli  i  ja  še  odkopal..."  A  starec  na  to  odpovedzel:  „I  to 
može  pravda  bic ..."  Un  zaš  daTej :  „Tak  jak  som  už  višol  z  tej 
zemi,  prišol  som  na  jeden  járek,  chtori  járek  zamarznuti  bul  a 
hcelo  še  mi  mocno  vodi  pic.  Ja  s  motiku  kopal,  zo  sekeru  rubal, 
co  som  hcel  sebe  ščerublu  prerubac,  ale  som  ňemohol  aňi  zo  se- 
keru aňi  s  motiku.  Ták  som  sebe  odecal  hlavu  a  tak  som  s  totu 
hlavu  do  tého  času  bil,  ňiž  som  sebe  ňeprebil  ščerublu  a  tak  som 
še  napil  vódi . . ."  Starec  mu  povedzel:  „To  už  ňemože  pravda  bic, 
dzeže  ti  sebe  hoden  hlavu  odecac  a  vodi  še  napic ..."  A  un  cigánil 
darej :  „A  ňiž  soni  še  vodi  napil,  hlava  ode  mňe  ucekla.  A  ja 
potim  za  totu  hlavu . . .  Som  ju  začal  dohaňac,  ale  som  ju  dohoňic 
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ňemohol,  bo  mi  ucekla  do  lesa.  Tak  som  se  vracel  nazad  a  co 
vidzim :  motika  i  sekera  hoři,  Tem  poriska  zostali.  Ta  ja  vzal  jedno 
porisko  a  tak  alo  za  moju  hlavu.  A  som  ju  natelo  dohaňal,  ňiž  som 
ju  nedohonil  a  s  porisfcom  nezražel.  Potim  som  ši  ju  položil  na 
kark  i  tu  som,  kebi  sce  mi  daTi  kus  ohňa ..."  A  stari  mu  povedzel : 
„Dostaneš,  muj  sinu,  aFe  perše  se  musice  šicke  trojmi  najesc  i  napic 
u  mne  a  lem  tak  ode  mňe  pujdzece."  A  dal  še  jim  najesc,  napic 
šickim  trom,  i  ohňa  jim  dal,  a  oňi  mu  podzekovafi  a  od  ňeho 
odešfi  a  peču  svojeho  zajaca  ešče  i  teraz,  ked  ho  už  ňezedli. 

145.  §.  Prišol  ku  mňe  doktor  a  zakázal  mi  pic  paFenku.*) 
I  ja  ho  usluhnul  i  ftepil  som.  Ale  som  začal  mocno  s  kervu  kašlic. 
Ta  som  povedzel  svojej  žene:  Už  jednak  umric  mušim,  ta  ňej  se 
hodz  lem  naostatku  napijem.  I  tak  moja  žena  pošla,  přinesla  mi 
paTenki.  Napil  som  še  i  —  přestal  som  zas  kašlic.  I  dodneška 
pomali  žijem  i  pálenku  pijem. 

146.  §.  Bul  jeden  kra!  a  mal  dvojo  dzeci,  princa  i  princezu.**) 
Oňi  barz  še  radzi  vidzeK  i  tak  še  stalo,  že  ten  mladi  princ  prin- 
cezu přespal.  Potim  ňeznari  co  zrobic,  tak  še  brafi  do  kupeli. 
I  přišli  do  kupen  a  ona  tam  zlehla.  Co  robic  s  dzeckem?  Pošol 
princ  do  stolara  dac  jednu  truňičku  zrobic.  A  ona  dzecku  uštriko- 
vala  mišček  i  napisala  jednu  kartku  a  položila  do  miščka  a  mišček 
dala  dzecku  na  šiju.  Potim  dzecko  položeli  do  truňički  a  dali  mu 
peůeži  ku  hlavě  i  ku  nohom  a  bulo  tam  napisano,  chto  ho  ulapi 
na  more,  žebi  bral  tote  peůeži  od  hlavi  a  ked  ho  budze  hovac 
do  šidzem  rokoch,  žebi  vzal  i  od  nohoch  peňeži.  Ulapil  dzecko 
jeden  ribar  a  priňis  ho  do  domu.  Jeho  žena  v  polohu  bula  a  malá 
tiž  hlapca.  Najdzenemu  bulo  měno  Daniel.  Ten  ribar  vzal  peňeži 
Tem  od  hlavi  a  polovičku  odňis  do  rimskeho  otca  i  s  tim  miščekom 
i  s  tim  pišemkom.  Hlapec  žil,  hodzel  do  školi  i  s  tim  ribarovim. 
I  dobré  še  učil,  raudri  bul.  Ked  mu  bulo  šesc  roki,  raz  še  s  bratem 
povadzeFi.  Ten  brat  mu  hutorel:  „Ti  ňe  muj  brat,  bo  ti  lem  na 
vodze  ulapeni.''  Hlapec  še  zastaral;  barz  smutni  bul.  Prišol  ribar 
do  domu,  pita  še  ho:  „Co  ši,  muj  sinu,  taki  smutni?"  „Ja  ňe  vaš 


♦)  Z  rozhovoru  s  Janom  Kaščakom. 

**)  Rozprával  Andrej  Křižko  vo  V.  Šariši  4.  sept.  r.  1892.  Rukopis  znova 
prezrel  v  Prešove  s  Jánom  Kaščakom  18.  juna  r.  1904, 
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sin,  bo  ja  íem  na  vodze  ulapeni.  Muj  brat  mi  to  povedzel."  Potim 
hlapec  hcel  isc  het:  „Ked  som  na  vodze  ulapeni,  tak  som  prišol 
dolu  vodu;  a  teraz  pujdzem  hoře  vodu  a  muáim  znač,  z  jakého 
rodu  pohadzam."  Ribar  musel  z  ilim  pujsc  ku  rimskemu  otcovi 
i  vidaH  mu  jeho  pišemko  a  rimski  ocec  dal  mu  na  každu  faru 
„pismo",  žebi  po  žobraňu  ňehodzcl,  žebi  s  -fari  na  faru  dostal  na 
kelčik.  Išol  za  šesc  roki  hoře  vodu  a  prišol  do  jedneho  města, 
chtore  s  čarnu  plachtu  bulo  obité.  Vešol  do  karčmi  a  pita  še  kač- 
mara:  „Co  také  toto  město  smutné?"  Kačmar  mu  hutorel,  že  mladi 
princ  umar  i  stari  kraf  umar,  lem  mlada  princeza  zostala.  Ona 
zaumeňela  sebe,  že  še  nevida,  bo  piano  s  bratom  zrobela."  Tak 
Daniel  pital  ée,  či  bi  tam  vo  dvore  službu  nedostal?  Doraz  kačmar 
tam  došol  i  Daniel  tam  službu  dostal  za  inaša.  Bul  tam  za  dva 
mešace.  Královna  vše  barz  smutná  bula,  bo  ju  pital  tureckého 
baši  sin  za  ženu,  ale  ona  odpovedzela,  že  ňepujdze  za  ňeho ...  a  preto 
un  še  jej  kázal  richtovac  z  nim  do  vojni.  Ona  barz  smutná  bula, 
tak  ten  isti  Daniel  pital  še  jej  raz:  „PaiVi  moja,  co  su  také  smutné?" 
„Sinu  muj,  ti  mi  v  tim  ňespomožeš!"  On  jej  odpovedzel:  „Preco 
ne?"  „Ja  sebe  zaumeňela,  že  še  ilevidam  a  pita  me  tureckého 
baši  sin.  Hutorim  mu,  že  ňepujdzem  za  ňeho,  tak  še  mi  káže  do 
vojni  rihtovac."  „Paůi,  tak  lem  za  to?  Ňej  mi  daju  zajeden  mešac 
vojenskej  execirki  še  naučic,  tak  ja  za  nich  do  vojni  pujdzem." 
Tak  on  še  viučel,  za  jeden  mešac  brifung  zložel  i  potim  vzal  zo 
sebu  jeden  regement  vojska  i  pošol.  Za  šesc  dni  jej  zrobel  pokuj 
na  tricec  roki,  že  ju  ňebudze  turecki  baša  ňigda  za  ten  čas  ban- 
tovac.  Priňis  jej  to  pisemňe.  Potim  ministrové  to  hceri,  že  Daniel 
zasluženi,  žebi  princezu  za  ženu  vzal.  Ona  odpovedzela,  že  ňebudze 
od  teho  odporná,  ked  on  ne.  I  tak  še  stalo,  že  on  ju  vzal.  I  tak 
un  z  ňu  žil  da  s  páru  mešace.  Rad  na  poluvku  hodzil.  Raz  dal 
jagrom  znač,  žebi  o  trecej  ráno  už  v  burku  buli.  Jagrove  prišFi, 
trubeli.  Un  še  poobHkal,  ale  ten  mišček,  co  mu  matka  uštrikovala, 
spad  pod  stul,  a  tam  ho  zapomněl.  Frajcimirka  ráno  poscilala,  tak 
ten  mišček  dzvihla  a  položila  na  stul.  Obačela  to  královna:  „Ňe- 
rušaj  ňič,  bo  pan  še  barz  hňeva,  ked  ňenajdze  tam,  dze  co  položi." 
Frajcimirka  pověda:  „To  Tem  jeden  mišček  tu  spadnuti,  ta  ho 
kladzem  na  stul."  KraFovna  hutori:  „Ukaž  ho.  Daj  ho  sem."  Ona 
mišček  poznala,  že  ho  sama  zrobela.  Vine  z  ňeho  pišemko,  prečita 
a  poznala:  že  to  mišček  jej  siná.  I  doraz  zomdlela  i  Fehla  do  po- 
sceli.   Hnedka  za  mladim  krafem  posel  išol,  žebi  še  vracel  domu. 
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že  še  královna  barz  pohořela.  Prišol  do  domu  a  prišot  ku  ňej  ku 
posceli.  Oblapela  ho  a  povedzela:  „Ti  muj  sin,  ti  muj  muž!" 
A  ona  mu  povedzela  šicko  od  počátku  co  a  jak  še  stalo,  jak 
ona  sama  ho  m  vodu  rucic  dala,  žebi  svoju  hanbu  prikrila.  Tak 
on  jej  hutori:  „Matko  moja,  vtedi  ci  budze  hrich  odpuščeni,  jak 
pujdzeš  na  spovidz  ku  rimskemu  otcovi  na  holích  kolenech.  Un  še 
potim  vzal  a  pošol  het.  Prišol  un  do  teho  isteho  ribara,  co  ho  ulapil 
a  pital  še  ho,  či  nit  tu  dajakej  prazdnej  jaskiňi  ?  Tak  ribar  mu  hutorel, 
že  jest  jedna,  co  v  ňej  nedávno  svate  celo  zostalo.  „Tak  kebi  zme 
ku  ůej  trafeli?"  I  šedli  na  jeden  plit  a  šfi  ku  ňej.  I  trafeli  ku  ňej. 
Ten  ribar  mu  otvorel  jaskiňu,  jeho  tam  puščel  i  tam  ho  zavař  na 
kladku  i  oddal  mu  kíučik.  Daniel  ten  klučik  na  obláček  ručil  do. 
mora  a  povedzel,  že  lem  vtedi  ztamadz  vindze,  jak  ten  klučik 
dachto  z  mora  vicahňe.  Třeba  nam  znač,  co  je  tota  jaskiňa.  Jaskiňa 
je  v  břehu  dzira  a  tam  žiju  pustevňici.  A  ked  rimski  ocec  umře, 
naveki  ztamadz  hledaju  pobožného  pustevňika  za  rimskeho  occa. 
Tak  Daniel  bul  tam  tí  roki  zavarti.  A  stalo  še,  že  rimski  ocec 
umar.  Tak  přišli  dvojmi  kaplani  do  teho  ribara  a  pitaju  še  ho, 
či  nit  v  dachtorej  jaskiňi  taki  pustevňik,  co  bi  mohol  za  rimskeho 
occa  bicV  „Jest  tu  v  jednej,  kebi  zme  ku  ňej  trafeli,  ale  ked  aňi 
klučik  od  ňej  ňemame.  Bo  jak  som  teho,  chto  je  v  ňej,  zavař  a 
dal  som  mu  klučik,  tak  un  ho  rucel  do  mora.  Jednak  teraz  ňe- 
pujdzeme,  až  ráno,"  a  dalej  povedzel  ribar  ku  kaplanem:  „Přišli 
tu  a  aňi  nemam  co  jim  na  večeru  dac!"  „Ej,  šak  nam  netřeba." 
Ale  ten  isti  ribar  vzal  sak  a  ulapel  jednu  ribu.  I  jak  ju  vipitval, 
nasol  v  ňej  klučik  od  jaskiňi,  ten  isti  kluč,  s  chtorim  bul  zavarti 
Daniel.  Ráno  potim  pošol  s  tima  dvoma  kaplanami  a  trafeli  ku 
tej  jaskiňi.  Daniel  živi  bul.  Bradu  mal  až  po  pas,  pachnosce 
až  po  zem,  šmati  z  ňeho  spadali  a  holi  bul.  I  takého  ztamadz 
hceli  vžac  i  pošvecic  za  rimskeho  occa.  Ale  un.  ňehcel  isc.  „Co 
ze  mnu  hcece,  ja  hrišni  člověk!"  Ale  jak  začali  dookola  sami 
dzvoni  dzvoňic  a  přišli  ludze  zos  procesiami,  zo  zástavami,  ta  pošol 
i  bul  páru  časi  za  rimskeho  occa.  I  stalo  še,  že  přišla  raz  jeho 
vlastna  matka  ku  ňemu  na  spovidz.  Un  jej  rozhřešené  dal,  po  roz- 
hřešenu umarla  a  z  ňej  šivi  holub  virecel, 

Daniel  potim  ešče  páru  časi  žil,  ale  jemu  še  clivelo  a  hcel 
znač,  jak  jeho  matka  kralovstvo  zohabela?  Raz  še  vzal  hoře  vodu, 
že  opatři  kralovstvo  svojich  rodičoch.  A  išol  za  tri  roki,  až  prišol 
do  svojeho  burku,  dze  najstarši  minister  gazdoval.  A  tak  un  tam 
šicko  podzelel  i  vracel  še  nazad  a  ešče  páru  časi  žil  až  umar. 
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147.  §.  Bul  jeden  princ  a  bulo  mu  dvacec  róki .*)  Vzal  sebe 
jednu  princeznu  za  ženu.  Jeden  rok  buli  vjedno  a  mali  jedneho 
hlapca;  bulo  mu  měno  Belo.  V  jednu  ňedzelu  pošli  na  špacirku 
na  jednu  šumnu  luku.  Jak  na  totu  luku  prišTi,  ta  teho  hlapca 
zohabefi  na  tej  luki  a  oni  išli  do  blizkeho  lesa.  Jak  nazad  přišli 
z  teho  lesa,  tak  našli  na  luki  při  svojim  hlapcu  ešče  jedneho, 
chtori  bul  pravé  taki,  jak  ten  jich,  tak  že  še  poznač  nedali  jeden 
od  druhého.  Tak  oňi  neznali  potim,  chtori  je  jich  a  museli  jich 
vžac  zo  sebu  obidvoch.  Totich  dvoch  hlapcoch  vihovali  i  šaceli 
8  jednakima  šmatami.  Po  dvanac  roki  pital  Belo  tatuša,  žebi  jich 
pušíel  éveta  probovac.  Na  dráhu  žebi  jim  dal  jednakich  psoch, 
jednaké  nože,  jednaké  puški  i  jednaké  Smáti.  Tak  oňi  še  odebrali 
od  krala. 

Jak  višli  z  varoša,,  přišli  do  jedneho  lesa,  v  chtorim  buli  dva 
drahi.  Tak  Belo  povedzel  svojemu  bratovi  Lackovi  (bo  kral  i  teho 
najdzeneho  přijal  za  siná):  „Daj  ten  nuž,  co  ši  dostal  a  zapchaj 
do  teho  duba.'*  A  un  tiž  tak  zrobel  zo  svojim.  A  tak  povedzel: 
„Ked  še  vracime  nazad,  tak  tote  nože  vicahneme,  a  keho  nuž  budze 
zardzaveti,  ten  umar."  Potim  jeden  pošol  jednu  dráhu,  druhi  pošol 
druhu  dráhu.  Bélovi  še  trafela  služba  v  jednim  mesce  a  tam 
zostal.  Ten  druhi,  Lacko,  prišol  na  jednu  veliku  luku,  dze  ňič  ne- 
našel, lem  samé  liški.  I  prišol  tam  do  jednej  kolibi  ku  najstaršej 
liški  i  musel  z  ňu  nocovac.  Jak  stanul  ráno,  vzal  svoju  pušku  • 
i  svojeho  psa  Lapaja,  i  pošol  na  poluvku,  dze  •zastrelel  jedneho 
zajaca.  Lačni  bul,  tak  sebe  teho  zajaca  pekol  pod  jednim  dubem. 
Zrazu  kriči  jedna  baba  s  duba  ku  ňemu:  ,,Ja  bi  še  hcela  pujsc 
zohrac  ku  temu  ohnul"  Nato  on  odpovedzel:  „Tak  ked  ci  žimno, 
zejdzi  dolu  a  še  zohrej."  „Ja  ňejdzem,"  hvari  ona,  „bo  še  bojim 
tvojeho  psa.  Eem  tak  zejdzem,  ked  s  totim  prutem,  chtori  ci  dam 
dolu,  uderiš  teho  psa!"  Jak  ten  prut  vzal  a  uderel  teho  psa,  pes 
ostal  kamenem  i  zos  svojim  panem. 

Vracme  še  ku  bratovi  Bélovi,  chtori  bul  prišol  do  jedneho 
města.  On  tam  še  zrukoval  s  jednu  princezku  a  tak  še  vracel  svo- 
jeho brata  volac  na  vesele.  I  po  dluhim  hodzeňu  trafel  ku  temu 
dubu,  dze  mali  obidvojo  braca  svojo  nože  šturene.  I  viňal  svojeho 


*)  Rozprával  Ladislav  Oros^  rodom  z  V.  Šariša,  vo  V.  Šariěi  8.  sept 
r.  1892.  Rukopis  znova  som  prezrel  s  Jánom  KaščaJcom  v  PreSove  15.  juna 
r.  1904. 
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brata  nuž  —  bul  zardzaveni.  Zaraz  znal,  že  je  brat  umarti.  Ani 
še  nešol  ukazac  domu  vlastnemu  occovi,  ale  še  vracel,  žebi  vihledal 
umarteho  Lacka.  Koňečňe  trafel  na  totu  luku,  dze  jeho  brat  dakedi 
nocoval  a  prlšol  ku  tej  istej  liški,  s  chtoru  jeho  brat  spal.  Eiška 
i  jeho  prišilela,  žebi  išol  z  ůu  spac.  Un  ňelicel,  ale  ked  musel, 
ta  položil  pod  jej  zahlavek  nuž,  žebi  še  přebila  na  nim,  ked  sebe 
lehne  spac.  Ona  začudovana  še  pita :  „Čomu  mi  kladzešnuž?  Peršu 
noc  ši  ze  mnu  spal  a  ši  mi  ňekladol  ?"*  A  uu  se  obezve :  „ Ja  s  tebu 
ňigda  nespal,  ani  tebe  nepoznal."  Ale  že  musel,  do  raná  vispal. 
Hano  vzal  se,  i  jak  brat,  pošol  na  poluvku,  a  zabil  jedneho  zajaca. 
I  trafel  ho  pisc  (=  piecf)  na  totim  mescu,  dze  jeho  brat  skame- 
ňeti  bul  i  zos  svojim  psem.  I  tota  baba  zaá  bula  na  dube  a  obe- 
zvala  še:  „Joj,  jak  mi  zirano!"  Un  hutori:  „Zejdzi  dolu  a  zohrej 
še."  „Ja  ňeldzem,"  hvari  ona,  „bo  še  bojim  tvojeho  psa,  ale  ked 
totim  prutem,"  a  podala  mu  prut,  „uderiš  svojeho  psa,  tak  zejdzem 
dolu."  On  uderel,  aTe  ňe  po  psovi,  ale  lem  popři  film  a  ona  sko- 
čela.  On  zaraz,  jak  skočela  dolu  baba,  skričel  na  psa:  „Trimaj,  ulap 
ju!"  lebo  vidzel,  že  tu  ma  s  bosorku  do  roboti.  A  potim  povedzel: 
„Ked  mi  mojeho  brata,  i  jeho  psa  tak  živého  nezrobiš,  jak  buli, 
tak  ci  konec!"  Ona  še  barz  zTekla,  bo  pes  bul  velki  a  strašni  a 
preto  jich  oživila.  ATe  pri  bratovi,  bo  bul  na  zem  piano  padnul, 
tvar  obracena  bula  nazadek,  a  preto  polovňik  zaš  skričel  na  babu, 
žebi  brata  doraz  tak  spravela,  jak  bul,  žebi  mal  tvar  napredek 
obracenu.  Ked  už  obidvojo  braca  calkom  zdrávi  buli,  ta  oblapeli 
a  pobožkali  še  a  porozpravjaTl  sebe,  co  še  do  teho  času  z  ňima 
stalo.  Potim  sponmefi  i  na  babu  a  bosorku  ňemiloserdňe  obidvom 
psom  ruceli,  chtore  ju  zaraz  roztarhali. 

Ztadzi  še  potim  vraceli  na  totu  luku,  dze  bulo  telo  liškoch, 
a  oznámili  še  u  totej  najstaršej.  Teraz  poznala,  chto  to  bul,  chtori 
peršu  noc  spal  z  lišku?  Belo  pital  brata,  žebi  išol  ku  ňemu  na 
vesele.  Lacko  še  zaraz  i  obecal,  ale  stará  liška  ňehcela  ho  puščic 
bez  sebe  a  preto  išTi  i  z  ňu  a  za  ňima  išli  i  šicke  ostatně  liški. 
Barz  še  čudovali  v  totim  mesce,  ked  vidzeli  takich  ňeobičajnich 
hoscoch.  Lacko  še  vedol  z  lišku  popod  ruku,  bo  ho  aňi  na  minutu 
zohabic  ňehcela.  Zrukovani  brat  jich  šickich  vedol  do  burku  svo- 
jeho švekra.  Princeza  še  barz  začudovala  a  kra!  barz  še  nahněval 
a  ňehcel  aňi  do  burku  pripuščic  brata  svojeho  žeca,  chtori  še 
s  takima  potvorami  kamaraci.  Na  velo  pitaňa  kral  vpuščel  Lacka 
a  ked  un  virozpravjal,  co  to  z  ňim  za  jaké  přišli,  dozvolel  šickim 
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Kškom  vejsc.  Žec  a  brat  Lacko  i  zos  lišku,  chtora  ho  popod  ruku 
vedla,  vešli  do  hiži  a  ostatně  liški  dali  do  vozarňoch. 

Bulo  vesele  a  bula  velka  hoscina.  Po  večeři  kraluv  žec  poěol 
zo  svoju  príncezu  a  Lacko  musel  spac  zo  svoju  lišku.  Pri  hosciue 
bulo  velo  barz  šumnich  princezkoch,  mohol  bi  sebe  po  dzeki  vibrac, 
a  tu  naš  Lacko  zostal  barz  somorni,  že  uu  ňemože  taku  princezku 
dostač  a  že  še  muši  zo  stáru  lišku  uspokojic,  chtora  ho  ani  na 
minutu  Ďezohabela,  I  tak  Lacko  lehnul  sebe  i  z  lišku.  Uderelo 
dvanac  hodzin  z  polnoci,  prebudzel  še  a  položel  na  ňu  ruku,  či 
ju  ešče  dabol  ztamadz  nevzal . . .  Ale  jak  še  barz  začudoval,  že  na 
posceli  pri  sebe  nasol  šuranu  princezu.  Na  ráno,  ked  še  hir  rozuis, 
bula  v  burku  veliká  radosc  a  bulo  na  novo  vesele.  Lackova  žena 
bula  zaklata  a  čas  jej  zaklaea  višol.  Zo  všickich  liškoch  zostalo 
šumne  vojsko  a  z  totej  velkej  luki  kralovstvo.  Ked  še  do  dzeki 
navešeleli,  obidvojo  braca  išli  svojeho  occa  opatric  a  tam  zaš  bulo 
vesele,  chtore  ňemalo  konca  a  ozda  věšela  še  ešče  i  teraz,  ked 
Ďepomarli. 

Z  Bertotovlec.*) 

148.  §.  V  toten  čas,  jak  ešče  šedlaci  paňske  robeli,  bul  v  jednim 
mesce  bohati  pan,  chtori  bul  hudobnim  barz  věrni,  dobři,  i  daval 
vše  almužni  pre  džadoch.  A  vikladal  totu  almužnu  pod  oblaki,  ale 
z  ňej  hudobne  ňigda  ňič  nedostali,  bo  ju  vše  calu  zjid  jeden  čert, 
chtoreho  z  pekla  vihnali  a  chtori  še  mušel  za  isti  čas  na  zemi 
živic.  I  prišol  raz  tam  jeden  člověk,  chtori  še  o  tim  doznal  a  roz- 
povedzel  šicko  temu  dobrému  panovi,  jak  calu  kořist  toten  čert 
požere.  Pan  dal  potim  vartovac,  žebi  čert  uemohol  prisc  pod  oblaki 
a  tak  žebi  almužna  pre  dzadoch  zostavala.  Čert,  ked  ňemal  co 
žrec,  mišlel  sebe,  že  pujdze  do  službi.  A  prišol  do  jedneho  valalu, 
dze  pan  mal  velo  šedlakoch.  Ale  pod  tim  panom  šicke  šedlaci  na 
ňič  višli.  Lem  jeden  zostal  z  nich,  chtori  mal  male  barz  hudobne 
koňiki.  A  prišol  toten  čert  ku  temu  gazdovi  a  pital  še  pre  Boha, 
žebi  ho  vzal  do  službi.  Gazda  odpovedzel:  „Ja  hudobni  člověk, 
Ďemam  sam  co  jesc  s  dzecmi,  ňe  žebi  zme  mali  pre  sluhu."  Čert 
še  nedal  odbic,  ale  našilu  zostal,  že  šak  un  mu  telo  zarobi,  kelo 
spotřebuje.    „No,  tak  zostaň  u  mne,"  hvarel  gazda,   „ked  hceš,"  a 


Rozprával  Ján  Marinicay  rodom  z  Bertotoviec.  Zápis  v  tamojšej  krčme 
15.  sept.  r.  1892. 
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poslal  ho  do  roboti.  ^Mi  vera  takého  pana  mamě,  co  zme  ňehodňi 
pod  nim  vižic."  Ale  sluha  ho  biztatoval,  žebi  še  nič  nestaral.  Ked 
gazda  išol  na  druhi  dzeň  ku  koňom,  už  vidzel  koňe  krajše.  Na 
treci  dzeň  zaš  krajše  buli.  A  vše  krajše.  Raz  povedzel  sluhovi: 
„Ej,  sinu,  idz  ti  už  raz  do  koscela."  Ale  sluha  ňeišol  a  hutorel, 
že  un  še  už  dosc  do  koscela  nahodzil  a  že  hudobni  člověk  muši 
robic.  Gazda  šak  odpovedzel :  „ Ja  še  ohladal  už  v  koscele  po  tebe, 
ale  som  ce  tam  ešče  ňigda  ňevidzel."  Ale  poznejši  Ďehvarel  nič 
vecej  svojemu  sluhovi,  bo  vidzel,  že  še  mu  pri  nim  dobré  vedlo. 
Pan  skoro  še  doznal  o  gazdovi  a  o  jeho  dobrich  konoch  i  ne- 
bulo mu  to  po  voli,  že  še  šedlak  dobré  ma.  I  poslal  svojeho  haj- 
duka  po  gazdu :  „Čuješ,  g^-zdo,  znám,  že  maš  dobré  koňe,  ta  pujdzeš 
mi  tamtu  skálu  z  járku  privesc  do  dvora,"  a  tota  skala  mohla  mac 
das  tišic  centi,  abo  i  vecej,  ,,a  ked  mi  ju  ňedošikuješ,  ta  ce  prez 
šickeho  pravá  dam  obešic."  Prišol  gazda  plačuci  domu.  „Co  plačece, 
gazdo?"  pital  še  sluha.  „Ej,  ňepitaj  še  mi,  muj  sinu,"  pověda, 
„bo  mi  ňespomožeš."  „A  či  vi  znače,  gazdo,  že  vam  ňespomožem, 
lem  še  mi  priznajce,  co  vam  pan  povedzel."  „Ta  kázal  mi  privesc 
totu  skálu  z  járku,  a  ja  ju  privesc  ňehoden."  A  sluha  povedzel: 
„Ej,  Ďestarajce  še,  gazdo,  to  še  přiveze  panovi."  Tak  na  druhi 
dzeň  zaprahnul  koňe  a  panovi  skálu  na  dvůr  priviz.  Jak  ju  zrucel 
6  voza,  šicke  pivnice  še  poburaTi  panovi,  až  še  muri  trešTi.  Pan 
vistavil  hlavu  na  oblak  a  lem  sebe  bajuzi  pouciral  a  mišlel,  co 
ma  rozkazac  temu  sedlákovi,  ked  i  toto  zrobel?  Na  druhi  dzeň 
zaš  poslal  hajduka  po  gazdu:  „Totu  huru  mi  zrubeš  do  raná  tak, 
žebi  buTi  haluze  osobno,  i  každá  šahá  osobno."  Gazda  vracel  še 
zaš  plačuci  do  domu.  I  pital  še  ho  sluha:  „Gazdo,  zaco  plačece?" 
„Ej,"  pověda,  „šak  mi  ti  ňič  ňespomožeš,  có  še  pitaš?"  „A  či  vi 
znače,  či  vam  ňespomožem?  Eem  še  mi  priznajce,"  hvari.  Ta  mu 
rozpovedzel,  že  pan  da  gazdu  bez  šickeho  pravá  obešic,  ked  mu 
totu  huru  ůezrube  a  dřevo  z  ňej  ňeposklada  do  raná.  A  sluha  od- 
povedzel: „Ňebujce  še,  gazdo,  to  budze  šicko  hotovo."  Sluha  za- 
volal šickich  čertoch  a  do  raná  bulo  šicko  hotovo.  Prišol  ráno 
sluha  ku  gazdovi:  „Gazdo,  hurá  scata."  Ale  gazda  udeřil  ho  po 
pisku:  „Ňecigaůl"  „Ta  pater  von,  gazdo,"  hvari.  A  gazda  popatřil 
i  uveril.  Tak  gazda  išol  ku  panovi  a  oznámil,  že  je  hurá  scata. 
Pan  popatřil  na  oblak,  vidzel,  že  to  pravda  a  bajuzami  skruceL 
A  rozmišloval,  jaku  ma  ešče  robotu  dac  sedlákovi.  Poslal  tedi  na 
treci  dzeň  hajduka  a  dal  zavolac  gazdu :    „Zaprahňeš  koňe  a  od- 
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vezeš  me  do  pekla!"  Gazda  zaá  plačuci  prišol  do  domu  a  pita  áe 
ho  zaš  sluha:  „Gazdo,  zaco  plačece?"  „Ej,  muj  sinu,  jak  bi  já 
ňeplakalj  ked  ja  bohabojní  člověk  a  pan  žada,  žebi  zme  ho  do 
pekla  odvezli."  „Ňebujce  se,  gazdo,"  hvari  sluha,  „šak  mi  tam 
pana  odvezeme!"  A  to  bulo  pravé,  ked  čertovi  kára  višla  a  mal 
se  do  pekla  vracic. 

A  tak  ráno  sluha  sebe  narichtoval  koňe,  zaprahnul  do  koča, 
puknul  s  bičom,  až  se  muri  strešTi.  Pan  višol  z  kaštila  a  pomalučki 
sebe  šednul  do  koča..  .  Sluha  še  pita:  „Ta,  dze  pujdzeme,  pan 
velkomožní?"  „Ta  do  pekla,  šak  som  už  povedzel."  Sluha  gazdovi 
povedzel,  žebi  še  lem  dobré  koča  trimal  a  udeřil  medzi  koie.  „Ta 
pujdzeme  do  pekla,"  hvari  čeit. 

Sluha  puknul  s  bičom  a  koňe  išli  jak  v  lufce.  Gazda  še  dobré 
trimal,  ale  spadnul  mu  kapeluch:  „Hoó,  počkac,  kapeluch  mi  spadnul!" 
„Oj,  gazdo,"   hvari  sluha,    „tvůj  kapeluch  už  na  tišic  mil  zemi." 

Vuz  stanul  až  pri  pekle.  I  višli  von  šicke  čerci:  „Ej,  tu  ši, 
naš  lubi  ptáčku,  dávno  zme  ce  čekali,"  a  ulapeli  pana  a  vzali  ho 
dnuka  do  pekla.  Sluha  ešče  povedzel  gazdovi:  „Tak  teraz  už  maš 
doma  hudobi  dosc,  maš  statek,  dobré  koňe,  i  peňeži,  ta  gazduj 
sebe;  ja  už  s  tebu  ňepujdzem  na  toten  druh!  švet."  Dal  gazdovi 
ešče  jedneho  pšika,  chtori  ho  odprovadzel  až  do  domu,  a  un  zmiznul. 

A  hudobni  člověk  prišol  domu  a  potim  lepši  še  maH  aj  ostatně 
šedlaci,  ked  planého  pana  čerci  vzali. 

Zo  Širokého.*) 

149.  §.  Bul  jeden  kral,  mal  jedneho  princa.  ATe  un  do  školi  mu 
flechcel  hodzie.  Kra!  še  barz  smucel  na  tim.  Raz  pital  še  ho  princ, 
že  co  se  tak  smuci?  „Na  tim  še  smucim,  že  lem  tebe  jedneho 
mam."  „Ta  preto  še  ňemušiš  smucic.  Jest  tam  vonka  jeden  širot- 
maňik.  Vezmi  ho  ku  mne.  Un  bi  chcel  zo  mnu  do  školi  hodzie." 
„Privjedz  ho  dnuka!"  Jak  širotmaňik  dnuka  vošol,  kral  ho  opatrel 
a  še  mu  chlapec  barz  spačel.  Dal  ho  okupac  a  druhé  šati  mu  dal, 
a  chodzil  zos  princem  do  školi  vedno.  Barz  še  radzi  vidzeli  a  še 
dobré  učili.  Potim  jim  kupil  kra!  flinti  obidvom  a  chodzili  na 
vadasku.  Dobré  še  naučili  strifac.  Jednima  razmi,  jak  išli  do  školi, 


*)  Rozprával  Jozef  Krescanko,  26-ročný,  rodom  zo  Širokého.  Zápis  v  ta- 
mojSom  hostinci  23.  juna  r.  1904. 
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išla  jedna  stará  žena ;  nesla  v  ruke  mliko,  v  harčičku.  Princ  áirot- 
manikovi  pověda:  „Ja  je^  totot  harčiček  vistrelim."  „Nezrub  to, 
bo  bi  ce  zalála  (-f  zaklala),  a  to  bi  še  ci  mohlo  stač."  Princ 
povedzel:  .,Co  bi  áe  mi  mohlo  stač,  ja  jej  za  to  zaplacim."  Ňe 
velo  mišlaci  vistrelil  jej  z  ruki  ten  harčiček  s  mlikom.  Žena  še 
obracela  a  tak  zalála:  „Žebi  ši  še  Tem  vtedi  ožeňel,  jak  vežňeš 
Cidrin-princeznu  zpoza  Červeného  mora!"  S  tim  pošli  do  školi. 
Potim  chodzili  na  bal.  K  princů  ňechceli  isc  kišasone  na  tanec, 
lem  ku  širotmanikovi.  Princ  še  barz  sraucil  a  hanbil.  Z  tej  hanbi 
uceknul  ztamadz,  z  bálu,  domu.  Širotmaňik  ho  hledal  na  bale,  pošol 
za  nim  domu.  Pital  še  ho:  „Co  ši,  bratu,  ztamadz  uceknul?"  „Lem 
ti  idz  nazad,"  povedzel  princ,  ,Ja  už  tam  vecej  ňejdzem,  bo  ku 
mne  nechce  žádna  kišasoňa  isc  na  tanec.''  „Pravdu  ja  ci,  bratu, 
hvarel :  ňevibijaj  ti  haržiček  z  ruki  tej  babi.  Ona  ce  zalála."  I  žili 
tak  dalej.  Princ  še  chcel  žeňic.  Ňechcela  žádna  za  ňeho  isc.  Širot- 
maňik mu  povedal:  „Mi  mušime  isc  za  Červené  moro  po  tu  Cidrin- 
princezu."  Tak  oni  še  vibrali.  Dva  koňe  obšedlali  a  tak  pošli. 
PriéFi  do  jedneho  lesa  na  noc,  do  jednej  karčmi  otarhanej.  Širot- 
maňik povedal  princovi:  „Špi  ti  do  půlnoci,  ja  budzem  vartovac, 
koňe  karmic,  a  ti  zaš  po  půlnoci."  I  princ  vošol  do  karčmi,  ta 
lehnul.  Širotmaňik  nabral  sebe  z  karčmi  cigárech  a  kurel.  O  jede- 
nastej  v  noci  išli  tri  chmari  hučaci.  Jak  še  dovedná  sbili,  tak 
perša  povedzila:  „Ten  princ  idze  po  Cidrin-princeznu,  ale  on  ju 
inakši  nedonese,  chibaj  že  tam  da  zrobic  dřeveného  koňa  u  teho 
stolara,  co  je  pri  Červenim  more.  Un  ma  dvacec  tovarišoch,  ta  oňi 
mu  ho  zrobja,  ale  takého,  co  dvojmi  do  ňeho  šednu."  Perša  chmara 
potim  to  povedzila :  „Chto  to  učuje  a  vivola,  šivim  kameňom  po  ko- 
lena zostaňe.  Druha  pevedzila :  „Jest  tam  pri  Červenim  more  jeden 
kantarik  pod  jedním  stromem,  pod  jednu  skálu,  ked  toten  na  teho 
dřeveného  koňa  zaruci,  ta  prejdze  prez  Červené  moro  jak  po  suchej 
iemi."  Druha  chmara  potim  to  povedzila:  „Chto  toto  učuje  a  to  vi- 
vola, po  pas  skameňeje."  Treca  povedzila:  „Jak  un  tam  pridze,  naj  še 
pita  do  starej  kralovnej  na  noc.  Ona  ho  prime,  da  mu  še  navečerac, 
i  koňa  mu  da  uvadzic.  Ale  žebi  bul  mudri,  že  un  bi  nedal  koňa' 
uvadzic  v  maštalňi  medži  druhé  koňe,  lem  tam,  dze  Cidrin-princezna 
špi,  chtora  je  zamknuta  pod  jedenidvacec  zamkami.  Královna  ma  nad 
sebu  nad  hlavu  kluče  od  tich  dzveri,  dze  princeza  špi.  Královna 
v  noci  ůešpi,  lem  od  jedenastej  do  jednej,  každé  dzešec  minuti  na 
princezu  vola,  či  ju  dachto  nevzal?  Za  ten  čas,  ňiž  ona  budze  spac. 
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princ  može  s  princeznu  uceknuc :  ju  do  koňa  vložic  a  ztamadz  vi- 
yjesc,  na  koná  šednuc  a  tak  prez  moro  prejsc."  Treca  chmara  potim 
to  povedzila:  „Chto  to  učuje  a  vivola,  sivim  kameňom  calkom 
zostaňe!"  O  dvanastej  zobudzil  sirotmaňik  princa  a  un  sam  lehnul. 
Mu  nič  ňepovedzel.  Eem  jak  prifeli  ku  moru,  ta  mu  tak  povedzel: 
„Znáš  ti  co,  mi  inakši  neprejdzeme,  chiba  že' sebe  dáme  zrobic  dřeve- 
ného koňa  u  teho  stolara.  Un  nam  ho  zrobi."  A  niž  ho  robel,  sirot- 
maňik ten  vražcovski  kantarik  pohledal.  Jak  už  bul  kun  z  dřeva  ho- 
tovi, pošli,  ale  svojo  koňe  zohabeli  u  stolara  a  mu  dobré  zaplacili,  žebi 
na  nich  dal  pozor,  niž  še  navraca.  Sirotmaňik  vzal  kantarik  a  založel 
na  dřeveného  koňa  a  sam  povedzel  princovi:  „Šedni  ti  do  teho 
koňa.  Jak  pridzeš  do  totej  kralovnej,  co  ona  ma  tu  princeznu,  ta 
ja  koňa  uvadzim  tam,  dze  tota  princezna  spi.  A  za  ten  čas,  ňiž  ti 
u  ňej  budzeš,  vindzi  vonka  z  teho  koňa  a  ju  vez  ku  sebe  do  koňa." 
S  tim  še  vzali,  pošli  prez  Červené  moro.  Jak  tam  prišol  sirotmaňik, 
pital  še  na  noc,  či  bi  ho  neprenocovala  ta  královna.  Že  preco  ňe? 
„Uvadz  koňa  do  maštalňi,  tam,  dze  i  mojo  stoja."  „Muj  kuň  tam 
ňehodzen  stač,"  odpovedzel,  „bo  un  pod  jedenidvacec  zamkami 
u  mojeho  otca  stava."  „No,  i  to  ci  dozvolim.  Mam  ja  jednu  prin- 
ceznu, ona  tjež  zamknuta  pod  dvacecijeden  zamkami,  ta  uvadz  ho 
ku  ňej,  budze  jej  šmelši.''  Jak  un  koňa  dnuka  vovjed,  sam  išol 
ku  kralovnej.  Dala  mu  večeru  a  še  z  ňim  dohvarala.  Tak  mu  dala 
vistlac  posciT,  žebi  sebe  Fehnul  spac.  Un  jej  odpovedzel,  že  un  teraz 
zunuti,  tak  ňebudze  še  vibljekac,  lem  na  divaňe  pospi  dakus.  Jak 
ona  ušla,  vzal  un  te  kluče,  co  buli  nad  ňu,  pootviral  z  ňima 
dvacecijeden  zamki  i  ukrad  dřeveného  koňa  s  princom  i  s  prin- 
ceznu, a  ucek  z  ňim  ku  Červenému  moru,  dokel  královna  spi.  Jak 
už  vonka  višol,  ta  už  šmeli  bul.  KraTovna  še  zobudzila,  na  prin- 
cezu  volala:  „Cidrin-princezna!  Či  špiš?  Či  čuješ?"  Ona  še  jej 
ňeozivala.  Královna  sebe  mišlila,  že  teraz  tvardo  zaspala,  ta  jej 
dala  pokoj.  Druhi  raz  zaš  na  ňu  volala,  aFe  še  jej  ňeozivala.  „Co 
to  také,  že  še  ňeozivaš?"  Popatřila  na  divan,  —  širotmaňika  už  tam 
nebulo.  Aňi  kluče  ňemala  nad  hlavu.  Doraz  skočila.  Patřila  prin- 
ceznu, —  už  jej  tam  nebulo,  dze  bula  zavarta.  Ta  to  ti,  ptáčku,  mi 
ju  ukrad!  Dala  zatiiibic  alarum  na  vojsko  svojo.  Vojáci  za  ňim 
leciFi.  Už  na  Červením  more  bul.  Ona  komandirovala,  žebi  za  ňim 
išFi.  Ked  un  prejdze  prez  more,  žebi  i  vojáci  prešFi.  Ale  yekša 
polovica  vojska  še  v  more  potopila,  bo  ňemalo  moci  vražcovskej,  a 
ostatních  nazad  zavolala.  Poslala  ona  jeden  kuč  tam  do  tej  karčmi, 
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dze  mušili  peršu  noc  nocovac.  A  to  bul  taki  kuč...  ked  do  ňeho 
sednu,  doraz  jich  spaTi.  Jak  oni  trojo  přišli  do  karčmi,  sirotnianik 
povedzel :  „Idzce  vi  dvojo  spac,  ja  budzem  vartovac.  Pridze  po  nas 
kuč,  do  teho  koča  vtedi  lem  budzece  šedac,  jak  ja  vara  povjem, 
jak  ja  ho  opatrim,  či  je  ůe  hamišni,  či  je  opravdzivi  našeho  ta- 
tuša!"  Jak  Ae  vispali,  ráno  postávali,  už  kuč  jich  čekal  přeci  dzveri 
("f"  přeci  dzveroch).  Širotmaňik  aůi  ho  Ďezbačil.  Jak  mali  do  ňeho 
šedac,  zakřičel  na  nich :  „Ňešedajce  do  ňeho,  jak  som  vam  povedal, 
ňiž  ho  neopatřím !"  A  tak  prišol  ku  ůemu,  rucel  do  ňeho  jednu  šajtku 
éahovini,  duškom  zhorila.  Jim  kázal  isc  nazad  do  karčmi.  Povedzel 
jim :  „To  bi  še  vam  bulo  stalo,  co  še  tej  šajtke  stalo ;  ona  zhorila. 
Jak  pridze  opravdzivi  naš  kuč,  ta  ja  vas  zavolám.  Ja  budzem  koňe 
karmic."  Dokel  koňe  karmil  i  očesal,  prišol  kuč  od  jeho  tatuša. 
Un  ho  opatrel,  tak  na  ňlch  zavolal:  „Podzce  už  šedac,  už  je  tu 
kuč  od  tatuša,  do  teho  možece  šednuc."  Un  sam  šednul  na  svojeho 
koňa,  princoveho  vzal  na  handferda  a  tak  pošK  do  starého  kraTa. 
Barz  šumňe  vesele  zrobili.  Bo  taku  šumnu  princeznu  tam  ešče  aňi 
ňevidzeli.  Mladé  šumňe  žili,  mali  trojo  dzeci . . .  Raz  povedal  princ 
širotmaňikovi :  „Ožeň  še  i  ti  tjež,  možeá  vzac  hocijakeho  grofa 
dzivku,  za  tebe  pujdze,  ti  budzeš  pri  mňe  za  staršeho  ministra." 
Ale  un  mu  tak  povedzel:  „ Ja  tebe  ženu  došikoval,  i  ja  sebe  pujdzem 
hledač."  Vzal  še  i  pošol.  Do  tej  istej  karčmi  trafel,  dze  nocoval 
i  s  princom.  Eehnul  sebe  tam  spac  i  stanula  ku  ňemu  jedna  dzivka 
škareda,  čarna,  co  se  jej  až  zTek.  Še  pitala,  co  tam  hleda?  Po- 
vedal, že  idze  dagdze  Wedac  sebe  ženu.  Ta  mu  ona  tak  povedzela : 
„Eem  za  tri  noci,  kébi  ši  tu  bul,  tak  bi  si  zo  mňe  taku  ženu 
mal,  jaku  ši  ešče  ňigda  ňevidzel,  ked  bi  ši  tu  za  tri  noci  na  várce 
stal.  Nič  ňebudzeš  robic,  Tem  še  budzeš  tu  karti  hrac."  Un  jej 
prizvolel.  Šednul  sebe  za  stul,  dala  mu  vina  i  karti,  že  bi  še  sam 
hrál,  že  bi  nezaspal.  „líoc  chto  ku  tebe  pridze,  ku  ňikemu  še 
neozvi."  O  jedenastej  hodziňe  před  pulnocu  přišli  ku  ňemu  jeden 
patalion  vojakoch,  dávali  mu  ruki:  „Tu  ši,  brace,  jak  zme  ce 
dávno  čekali."  Un  še  aňi  ku  jednemu  neozval,  lem  sam  še  hrál: 
„Tota  totu  bije  a  tota  totu  bije!"  I  tak  přešla  dvanasta  hodzina 
i  pošK  vojáci  het.  Ona  ráno  ku  ňemu  stanula,  ukázala  mu  nohi 
po  kolena :  „Pater,  bo  bi  ši  ňeverel,  jaká  už  som  bjela  po  koFena." 
Na  druhu  noc  budzem  po  pas  bjela,  ked  vitrimeš,  že  še  ku  ňikemu 
neozveš.  Ked  še  ozveš,  ta  mňe  naveki  tu  zatraciš,  i  sam  ňigda 
nestaneš."    Přišlo  na  druhu   noc  jeden  regement  vojakoch.  Znovu 
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tak  prišn  jak  i  perše.  Ruki  mu  dávali.  Ate  un  še  neozval  zaš  aňí 
ku  jednemu.  I  po  pisku  mu  dali.  Přišla  dvanasta  hodzina  i  tote 
pošli  het.  Stanula  na  druhi  dzeů  ta  dzivka,  už  po  pas  bjela  bula. 
Ta  mu  tak  povedzela:  „Už  ci  netřeba  lem  jednu  noc,  ta  už  me 
calkom  vykupiš,  ale  to  ci  budze  najčežši.  Pridu  teraz  husare  z  ostro- 
hami čerkajuci,  hoc  bi  ci  co  robili,  še  neozvi ...  tak  jak  perši  i  druhi 
raz."  O  jedenastej  hodziňe  prišol  jeden  škadron  husaroch.  Jak  išli 
na  dzvere,  mu  ruki  podávali  a  tak  ho  šumňe  privitali.  Ale  un  še 
ani  ku  jednemu  neozval,  lem  sam  še  hrál.  Povicahovali  šable,  ta 
ho  vcale  porubali  na  marné  falatki  a  sami  še  zali,  ta  pošli  het. 
Stanula  dzivka,  už  calkom  bjela  bula . . .  Žala  jednu  badvanu  (v  čim 
še  kupaju),  tote  falati  z  ňeho  poumivala,  a  tak  ho  poskládala,  jak 
i  bul,  jeden  falat  ku  druhému.  Vzala  mase,  taku  živu,  a  pomascila 
tote  falatki,  ^..lem  še  strjas  a  jej  pove(Jzel:  „Jak  som  tvardo 
spal  a  si  me  zobudzila" . . .  „Bul  bi  ši  spal  naveki,  kebi  som  ce 
nebula  skrišila.  I  ja  bi  bula  zatracena  naveki."  S  tim  še  vzali, 
pošli  do  teho  krala,  chtori  ho  vichoval.  Tam  še  barz  radovali, 
bo  ešée  taku  šumnu  osobu  ňigda  ňevidzeli,  jak  jeho  žena  bula. 
Eščik  tišic  raz  krajša,  jak  princova  žena.  Zrobili  jim  vesele,  také, 
jaké  bulo  princovo.  Po  vešelu  prišol  ku  ňemu  princ  i  s  princeznu 
a  še  ho  pitali,  že  dze  un  taku  mudrosc  mohol  dostač,  že  princovu 
ženu  zpoza  mora  Červeného  došikoval?  A  un  jim  tak  povedzel: 
„Varn  z  teho  nič,  ked  vam  povjem;  jak  vam  povjem,  ta  me 
naveki  zatracice."  A  oni  mu  povedali,  žebi  lem  povedzel,  hoc  co 
mu  budze,  že  ho  oňi  hovac  budu  do  šmerci.  I  un  dal  nahrjac 
jednu  kadzu  ceplej  vodi  a  v  nej  še  okupal.  Potim  jim  povedzel: 
„Ked  chcece  znač,  ta  podzce  zo  mnu  teraz."  Še  oblek  do  bjelich 
šmatoch.  Sam  pošol  ku  koscelu,  stanul  sebe  ku  uhlu,  a  jim  vi- 
povedzel,  co  jemu  perša  chmara  hvarela,  jak  v  peršej  karčme  no- 
covali, ked  išli  ženu  princovu  hledač.  Jak  ostatně  slovo  vipovedzel, 
po  kolena  skamenel.  Oňi  še  mu  pitali  obidvojo,  žebi  už  dalej  ňe- 
hvarel.  Ale  un  jim  tak  povedzel:  „Ked  sce  me  započali,  ta  me 
i  zjedzce."  Jak  vipovedzel,  co  druha  hvarela  chmara,  po  pas  ska- 
meňeL  Jak  vipovedzel,  co  treca  hvarela.  Tem  še  strjas,  šivim  slupom 
zostal.  Princ  i  princezna  pošli  plačuci  domu,  bo  ho  barz  radzi 
vidzeK.  Barz  za  nim  banovali.  Jednima  razmi  šňivalo  še  princovi, 
že  kedbi  oňi  svojo  trojo  dzeci  porezaFi  a  s  tu  kervu  toten  slup 
pomascili,  žebi  širotmanik  ožil.  Princ  to  princezně  ňepovedzel.  Das 
na  trecu  noc  šňivalo  še  jej  takistno  jak  i  jemu.    Ráno  še  zadala 
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chorá  a  un  íšol  do  koscela.  I  ona,  niž  un  prišol,  dzeci  pořezala, 
é  jich  kervu  slup  pomascila,  éirotmaňik  se  strjas  a  —  ožil,  A  jej 
tak  povedzel:  „Tak  som  tvardo  spal  a  ti  si  me  zobudzilal"  „Bul  bi 
ti  spal  naveki,  kebi  ja  ce  nebula  vikupila.  Ale  ja  tebe  vikupila, 
a  svojo  tri  dzeci  zahrebla  naveki ;  ja  som  jich  pořezala,  žebi  jich 
kervu  tebe  skriáila."  „Ňestaraj  se  nič,"  povedzel,  „i  dzeci  ci  od- 
žiju."  I  prišol  domu  z  nu  vedno.  A  dzeci  už  še  hraTi  po  chiži. 
Prišol  mladi  princ  z  koscela,  ona  mu  to  povedzila,  co  jej  áe 
šňivalo  a  co  zrobila ...  a  un  jej  odpovedzel :  „Šak  mne  už  šňivalo 
áe  to  das  tri  dni  skorej."  A  ona  mu  povedzila:  „Ti  si  chlop  a 
bal  si  áe  to  zrobic,  a  ja  ženská,  ta  som  to  zrobila.  Podz,  pater 
do  bočnej  chižki,  tam  je  živi  áirotmaňik."  A  un  z  radoscu  po- 
vedzel: „Hoc  dzeci  pomarli,  Tem  naj  un  žije!"  Princezna  povedzila: 
„1  dzeci  žiju,  lem  na  ^iji  male  švički  máju."  A  s  tim  šicke  vov 
velkej  radosci  buli.  I  žiju  i  doteraz,  ked  ňepomarli. 


Zo  Sobi  nova.*) 

150.  §.  Bul  jeden  kral,  mal  troch  sinoch.  Z  tich  troch  sinoch 
najstarši  áe  vibral  do  šveta,  krajini  probovac.  Ocec  ho  puščil 
vdzečňe,  dal  mu  peňeži  i  koňa,  žebi  išol  po  krajinoch  opatric,  jak 
áe  vodzi  ludzom.  Un  išol  ávetom,  prišol  na  jednu  karčmu.  Tam 
se  karti  hrali,  tak  i  un  gu  nim  áednul.  DotTik  hrál,  pokli  šicko 
nepřebral,  lem  v  košuli  a  v  gačoch  zostal.  A  dluzstva  eščik  narobil, 
tak  musel  zostac  služic  v  totej  karčme.  Ocec  áe  čudoval,  že  mu 
sin  ňepiše,  afti  hiru  po  sebe  ňeda.  Taktéž  stredĎi  sin  áe  pital: 
„Otče  muj,  a  pane  muj,  budz  taki  dobři,  pujšč  me  za  bratom, 
žebim  ho  pohledal.  Ked  ho  najdzem,  ta  budzem  ci  pisac,  jak  sme 
obidvojmi  a  jak  stojime."  Dluhi  čas  ocec  čekal,  občekaval,  ňemohol 
áe  ničeho  dočekac.  Taktéž  najmladši  sin :  „Otče  muj  dobrotivi,  budz 
taki  dobři,  pujšč  me  za  mojima  bratami."  „Ach,  sinu  muj,  či  ti 
biá  můe  zohabil,  mňe  starého,  slabého  ?  Vidziš,  že  som  slabi,  ňema 
mi  chto  pomoc  ňič,  a  ked  ti  mňe  zohabiš,  chto  mi  budze  na  po- 
moci?" Ňestaraj  áe,  otče,  šak  ja  dobré  verim,  že  u  Boha  zaslužim, 
že  áe  navracím  gu  tebe  i  tam  tiž  ozda  najdzem  bratoch."  Ocec 
pláče,  že  ho  opuščili  sinové  jeho.    Tak  teraz  puščil  i  teho  naj- 


*)  Rozprávrtl  Andr.  Kuima^  94-roČný,  rodom  zo  Sobinova.   Zápis  v  ho- 
stinci Teitlbauma  28.  jiina  r.  1904. 
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mladšeho  siná  dobrého.  Sin  povedzel:  „Ocec,  ňeplačce,  už  som 
vam  povedzel,  že  še  navracím  gu  vam."  Dal  mu  ocec  peňazstvo, 
jak  i  tamtim.  Všicko  toto,  co  tamté  vžaTí.  Odebral  še  s  Bohom 
i  8  Duchom  svatim  zo  svatu  Trojicu.  Dal  mu  oc^c  požehnané,  žebi 
še  navi'acil  nazad  a  Ďezapomnul  o  nim.  Taktéž  sin  odhodzil  totu 
istu  dráhu,  co  i  jeho  braca.  Taktéž  un  prišol  gu  tej  karčme, .  ale 
ho  bratové  nepoznali.  Volal  ho  kačmar,  abi  še  prišol  zabavic  gu 
óira.  Un  odpovedzel,  že  un  ňema  času,  že  ma  dráhu  před  sebu. 
Un  še  vzal  a  odešol  na  jeden  falat,  a  tam  sebe  odpočnul,  a  tak 
še  vzal  a  rejzoval  až  pod  druhého  krala.  Jak  prišol  do  krala, 
pital  še  ho  ten  kral,  zkadzi  je  a  čij  je?  „Ja  som  z  tej  a  z  tej 
krajini.  Hodzim  švet  probovac  a  svojich  dvoch  bratoch  hledám, 
co  odešli  z  domu."  Nato  kral  mu  povedzel :  „ŇepujdzeŠ,  mili  sinu, 
ode  mňe,  bo  ja  stari,  mam  jednu  dzivku,  ta  ci  ju  dam  za  ženu 
a  budzeš  kralovac  po  mojej  šmerci."  Na  to  princ  povedzel:  „Otče 
muj,  ňeodrikam  še  teho,  lem  za  mojim  otcom  me  šerco  boli,  bo 
nas  bulo  trojmi,  každi  sme  ho  opuščiFi,  sam'  zostal  doma."  „Ňič, 
sinu,  zato.  Do  mojej  šmerci  tu  pri  mne  zostaňeš  a  všicko  na  tebe 
poručím,  cale  kralovstvo."  Ked  Buh  žebral  starého  s  teho  šveta,  tak 
še  mladi  kral  zo  ženu  shvareli,  co  máju  zrobic,  či  ňemaju  tu  zohabic 
kralovstvo  a  isc  gu  otcovi  muža?  Tak  královna  přistála :  „Ta  podzme 
gu  otcovi  tvojemu.  Teraz  toto  našo  kralovstvo  na  ministroch  zo- 
habime,  dokli  še  nenavracíme,  žebi  oni  s  tím  ridziK,  jak  kebi  ti 
sam  bul."  Tak  še  vzali  a  odešfi.  I  přišli  až  gu  tej  karčme,  dze 
jeho  braca  služiK  tak  jak  bi  buFi  zajaté.  Un  jich  poznal,  a  oni 
jeho  nepoznali.  Tak  še  jich  pital:  „Či  me  poznace,  či  ňe?  Ja  vaš 
brat!  Tak  teraz,  jak  scece,  možece  ze  mnu  prisc  do  domu?"  Tak 
oĎi  mu  povedzeli,  že  su  hole  a  dlužňi  su  velo  kačmarovi.  Nato 
kačmar  odpovedzel:  „Pane,  zaplač  mi,  co  mi  dlužňi,  ta  ci  jich 
vipuščim."  Kral  co  mal  zrobic,  viplacil  dluzstvo,  šati  jim  porobil 
a  tak  jich  zo  sebu  vzal.  IšH,  išli  hurami,  Fesami,  až  přišli  gu  jednej 
studziňki,  dze  odpočnuc  chceli.  A  tote  starše  dvojmi  še  nahvareli, 
že  mladšeho  brata  zabiju  a  před  otcom  povedza,  že  ho  ani  ňe- 
.vidzeli.  I  tak  še  stalo,  zabili  ho  a  ženu  jeho  sprišahali,  že  ňepovi, 
a  ked  povi,  ta  jej  šmerc  zrobja.  Ona  jim  prišahla,  že  ňič  ňevivola. 
A  pošn  dalej. 

Tam,  dze  mladého  kraTa  zabitého  zohabiK,  bula  jedna  žába,  a 
tota  žába  nesla  trávu  v  pisku,  taku,  co  šicko  oživuje.  A  s  totu  trávu 
přešla  zabitému  kralu  prez  oči  a  un  prepatrel  na  oči  i  ožil,  i  bul  tak 
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jak  perše.  Tak  še  posbíral  pomalí  za  ňima,  za  bratamí  svojíma 
í  za  ženu  svoju.  Jak  prišol  do  teho  města,  dze  jeho  ocec  bul  kralom, 
tak  še  pítal:  „Co  za  novina  v  tím  mesce?"  Tak  povedalí,  že  staří 
kra!  sína  zeni.  Tak  teraz  ten  oživení  poslal  do  burku  jedneho 
gu  kuchařovi,  žebí  ho  vzal  hoIem  í;a  kuchtu.  Bulo  potrebno  kucha- 
řovi, bo  velo  robotí  mal  pri  veželu,  tak  ho  přijal.  A  kuchař  po- 
vedzel :  „Ti  budzeš  tu  patric,  ale  ňigdze  nesmíš  odeJBc."  Jak  počali 
davac  jedla,  tak  pri  třecím  jedle  pítal  kuchara,  žebí  jeden  taňír 
pre  mladu  královnu  un  mohol  dac  do  ruki  ternu,  co  noši.  A  do 
teho  taóira  vložil  jej  vlasní  persceň,  chtorim  přisahala.  Tak  jak 
královna  dostala  ten  taňir,  na  peršej  lížki  ten  persceů  še  jej  vzal. 
Opatrela  a  utřela,  doraz  od  žalu  zemdlela  a  skrikla:  „Mužů  muj, 
dze  ší  ti,  coš  mí  persceů  poslal?  Čom  ňepridzeš  do  hiží?"  Tak 
ju  okrišic  nemohli.  Prečík  ju  skrišili.  Tak  zostalo  šicko  zbureno, 
a  tak  postálo,  že  kuchař  musel  povedzec,  od  koho  ten  taňir  po- 
slaní bul?  Tak  stanula  še  inkvizicia.  Kuchař  povedzel,  jak  to  bulo. 
Tak  teraz  doraz  kuchtu  zavolali  do  hiži.  Z  inkviziciu  vibrali,  že 
mladšeho  brata  starše  bratova  na  šmerc  zabili.  Nato  královna, 
chtora  malá  še  vidac  za  najstaršeho  brata,  svojo  sumeňe  podzvihla 
a  prišahla,  že  jej  muža  dva  starše  bratové  zabíFí  a  ju  sprišahali, 
žebí  ňepovedzela,  že  ho  zabili.  Tak  tich  dvoch  starších  sínoch  dal 
ocec  do  vezena,  že  z  ňeho  ňigda  nevíšli,  A  najmladši  i  zo  svoju 
ženu  v  kralovstve  panoval.  Mal  dva  kralovstva,  jedno  po  svojim 
otcovi  a  druhé  po  žeňinim.  Žili  pokli  jim  Buh  života  dal. 

151.  §.  Bulí  dva  staré  ludze.  MaFi  dvojo  dzecí:  Janička  i  Ha- 
ňičku.  Janička  karmili,  bo  ho  zarezac  malí.  Haňička  učula  to,  že 
JaňLCka  majú  zarezac,  tak  še  shvareli  tote  dzeci,  žebí  ucekn  od 
rodičoch.  Tak  še  vzali  a  ucekTí  do  jednich.  velkich  huroch.  BuTí 
barz  hladné  a  smadne,  nemalí  co  jesc  ani  pic.  Přišli  gu  jednej 
studzíňki.  Hcel  še  Janičko  napic.  Haňička  mu  povedzela:  „Ňepí, 
Janíčku,  bo  to  je  zaklata  voda,  ked  še  z  ůej  napiješ,  zostaňeš 
jeleňom."  Un  še  prečík  napil,  i  tak  zostal  jeleňom.  Išlí  dalej,  našli 
jednu  kopu  sena,  V  tej  kope  vibraFí  sebe  dzíru  a  do  ňej  še.  skríFí. 
A  tu  bívaFí.  Raz  še  stalo,  že  mladí  kra!  na  poFuvku  še  vibral. 
A  svojemu  otcovi  povedzel,  že  še  ůebudze  ženíc,  dokFi  ženu  sebfi 
nevipoFuje.  Tak  še  stalo,  ža  mladi  kraF.  prišol.  pbFovac  ria  totaluku, 
dze  buTí  Janičko  a  Haňička.  KraF  psoch  pri  .sebe  maL.  Co  psom 
ručil  žrec,  to  psi  vše  priňešFi  do  kopí  sena.   Haňička  Fem  ruku 
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vistavila  a  odebrala  jedzeíie  od  psoch.   Mladi  kraF  se  čudoval,  dze 
te  psi  jedzene  noAa.  Poslal  jagroch,  žebi  patreli,  dze  to  noša.  Tak 
vipatreli,  že  do  jednej   kopi  s^ena.    Tak  mladi   kral  vzal  še  a  išol 
za  psami,  dze  nosa  to  jedzeňe.    Obačil,   že  v  tej  kope  jest  člověk. 
Volal:    „Ozvi  áe,   co  n  v  kope?"    .,Ja  soiii,   dzivka,   čistá  panna, 
afe  že  som  holá,   ňemožem  Ae  ukazac  na  svět."    „Na,   tu  maš  ze 
mfte  kepeii  a  oHeč  se  a  ukaž  se  mi,  chto  si  ?"   Tak  musela  viňsc 
z  tej  kopi  i  zos  svojim   bratom,   s  jeFeilom.    A  tak  mu  povedzela: 
„Ked  brata  ňezahubiš,  ta  pujdzem  s  tebu."  Un,  kral,  jej  prisFubil 
i  prisahiiul,  že  jelena,  jej  brata,  ilezahubi,   pokli   budze  žic.    Tak 
teraz  zaprahuuTi  koňe  do  koča  a  kral  vzal  ju  zo  sebu  do  králov- 
ského burku.   Ked  prišol,  otcovi  svojerau  povedzel:  „Otče  muj,  už 
som  sebe  ženu  vipoloval."    „Tak  teraz,  muj  sinu,  ožeň  se  z  nu." 
Stalo  se  vesele  a  ocec  se  barz  radoval.  Po  veselu  zostala  Haňička 
v  čeži  a  před  porodem  přišlo  isc  mladému  královi  do  vojni.  I  pošol. 
Ked  mlada  královna  zFehla,  bula  jendžibaba  pri  fiej  za  babu,  chtora 
malá  dzivku.   A  totu  dzivku  hcela  vidac  za  krala.    Ta  jendžibaba 
vrucila  královnu  na  oblak  do  vodi   a  gu  dzecku  do   posceFi  svoju 
dzivku  uložila.  Z  kralovnej  ostala  ve  vodze  zlata  kačka.  AFe  dzecko 
nemálo  co  cicac,  bo  jendžibabina   dzivka  nemalá  ho  čim  dojčic. 
Tak  dzecko  vše  plakalo.   Naostatku  daFi  ho  jeFeňovi  na  rohi,  žebi 
ho  odňis  a 'zahubil.  A  jeFeň  išol  gu  vodze  a  křičel:  „Vindzi,  vindzi, 
zlaté  kače,  bo  ci  dzecko  horko  pláče!"  Visla  Haňička  z  vodi,  stresla 
se,  zostala  panu,  jaku  bula,  nadojčila   dzecko,  a  tak  zas  zostala 
kačku,  jak  i  bula.  A  povedzela  Janičkovi:    ,,Bracišku,  ňenoš  vecej 
toto. dzecko  gu  mňe,  bo  ked  še  pri  ůim  zabavim,  čežko  mi  je  do- 
haňac  svojo  šestri."    Na  druhi   dzeň   zas  plakalo   dzecko.   Jaňi^l^^^^ 
pital  ho,  žebi  mu  daFi  ho  na  rožki,   že  pujdze  ho  pobavic.   Na  to 
še  už  i  mladi  kraF  pripatral,   bo   už    prišol   s   vojni,   a   čudovav 
áe,  dze  ten  jeFen  ňeše  toto  dzecko.   Šednul   si   kraT   za  kraka  P^^^^ 
vodze.   Ked  Haňička  višla  z  vodi,   skočil  gu  ňej  a  zlapil  ju  a   P^^ 
vedzel:  .,Ked  ňebudzeš  taku  panu,  jak  ši  bula,  ta  ce  ňepuSčim 
svojej  ruki."    Ona  se   mu   robila  všeFijakimi    džvirami,  aTe   ^^^^^^ 
iíepuščil,  Fem  ju  bil,   pokli  nebula  taku  panu,   jak   P^^*^^^^\y^^,;.^\cV 
ona  se  potim  zrobila  taku.    Privid  ju  do  domu,   do  osobnei  ^     ^\^^ 
iu  posadzil  a  dopitoval  šc  od  jendzibabi:  „Dze  moja  paíú?"     f^ot^^- 
baba  povedzela :  „Eeži  na  posceFi."  KraF  povedzel:   „To  ňe  3^   ^^  ^v 


Ckeš,  že  ci  ukažem  svoju  ženu?"  Jendžibaba  povedzela: 
vite  druhu!"    Nato  mladi    kraF  pošol  do  bočnej  clvlžki  i 
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totu  bosorku  (abo  jendžibabu)  a  pital  Ae:  „Či  ůe  to  jest  moja  žena? 
Co  ísi  ti  z  nu  zrobila,  dokli  ja  bul  na  vojňeV"  „Ja  soni  jej  nič 
ňezrobila,  ona  sama  z  oblaka  do  vodi  skočila."  „To  nepravda,  ti 
ši  ju  drilila  do  vodi,  dze  se  z  ůej  zlata  kačka  zrobila."  Ta  se 
pital  bosorki:  „Teraz  jaku  šmercu  hceš  ti  isc  s  tehoto  světa  i 
s  tvoju  dzivku?"  „Jaku  mi  smerc  daju,  taku  niušim  isc."  Klitku 
z  dřeva  nakladli,  obidve  do  ňej  šturili  a  tak  klitku  zapálili  a  jim 
smerc  zrobili.  A  mladi  kral  i  s  královnu  žiK,  pokli  jich  Buh 
trimal,  aj  s  tim  jeleňom. 

Z  Lubotine. 

152.  §.  Raz  bul  jeden  šedlak,  mal  troch  sinoch  a  bul  barz 
bohatí,  dva  sinové . . .  trimali  se  za  mudrich,  a  o  najmladšim  hu- 
toreli,  že  je  bortak.*)  Sedlák  sal  v  leAe  hadbaV,  ale  ten  hadbab 
vše  jeden  medzvedz  zvalal,  tak  že  ho  ňemohFi  ňigda  odehnac.  liaz 
un  povedzel  gu  svojemu  najstaršemu  sinoví,  žebi  un  išol  toten 
hadbab  vartovac.  Tak  jemu  upekli  merindu  (vo  V.  Šarišu :  vakarku !) 
i  dafi  mu  jednu  flintu  (vo  V.  Šarišu:  pušku)  i  pošol  do  lesa 
hadbab  vartovac.  Prišol  do  lesa,  šednul  sebe  pod  jeden  strom 
i  počal  jesc  več^eru.  Přišla  gu  ůemu  jedna  miš  i  pripatra  se,  jak 
un  ji.  Tak  ona  mu  povedzela:  „Muj  lubi  bracišku,  daj.  mí  z  teho 
pokoštovac,  ja  ci  budzem  na  dobrej  pomoci."  Ale  un  jej  povedzel : 
„Idz  do  frasa,  ti  brido,  ja  s  tebu  vedno  jesc  ňebudzem."  I  ona  še 
vzala  i  pošla.  I  tak  mu  povedzela:  „čekaj,  pobanuješ  ti."  Un  se 
najid  i  lehnul  sebe  pod  strom.  I  un  spal  až  do  bileho  raná.  Jak 
ráno  stanul,  patři  na  hadbab,  hadbab  calkom  zvalani.  Pozbira  un 
še  i  išol  do  domu.  Pridze  un  do  domu.  Ta  mu  naprocivko  jeho 
rodziče  leca  i  še  ho  pitaFi,  či  ten  hadbab  uvaroval?  Ale  un  tak 
odpovedzel:  „Ňeuvaroval  ja,  tatičku,  bo  ten  hadbab  ňeuvaruje 
fiichto,  bo  ten  medzvedz  vše  ho  zvala."  Jak  un  tak  rozpravjal, 
ozval  še  gu  ternu  jeho  stredušfii  brat:  „Ale  idz  ti  do  čerta,  po- 
šFice  vi  mne,  tatičku,  ja  ho  uvartujem,  bo  ten  ňič  iiezna."  Tak 
stredušnerau  upekFi  barz  šumnu  merindu  i  dali  mu  jednu  flintu 
i  poslali  ho.    Pridze   un   do  lesa,   šednul  sebe  pod  jeden  strom. 


*)  Rozprávula  slečna  Etelka  Stamherger^  žid.  viery,  rodom  z  Eubotine. 
Zápis  v  Eubotini  v  dome  jej  rodičov  11.  sept.  r.  1898.  —  Rukopis  som  pre- 
Čítal  Jánovi  KašČakovi  v  Prešove  20.  jilna  r.  1904.  Pripomenutia  v  závorkách 
sil  od  něho. 
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Pridze  gu  ůemu  zas  miš  i  hvari  ona  mu:  „Bracišku,  daj  mi  z  teho, 
co  ti  jiš,  ja  tebe  budzem  na  dobrej  pomoci.'*  Aíe  un  tak  odpo- 
vedzel:  ,.Idz,  zázraku  boski,  ja  s  tebu  vera  ňebudzem  jesc."  Tak 
ona  mu  povedzela:  „Popametaň  ti  mne,  co  si  mi  teraz  povedzel!" 
Ta  un  sebe  lehnul  i  spal  do  bileho  raná.  Ráno  stane,  patři,  hadbab 
na  velke  íudo  zvalani;  un  se  vzal,  išol  do  domu.  Pridze  un  do 
domu,  pita  se  ho  jeho  ocec:  „No,  muj  sinu  drahi.  uvaroval  ti 
toten  hadbab  V"  „Oj,  ňeuvaroval,  tatíčku,  ňeuvaroval.  Bo  jak  ja 
usnul,  prišol  toten  ňeboživi  (=  bezbožni)  medzvedz  i  hadbab  zvalal. 
Are  už  ňichto  lepši  nemože  pozor  dac,  jak  dal  ja,  muj  mili  tatičku." 
A  jak  oňi  se  tak  dohvarali,  prišol  gu  ňim  treci  sin  a  najmladši 
brat  i  hvarel:  ,,Hmm,  tato,  pošFice  vi  mne,  tote  braca  nič  ňcznaju. 
Ja  vam  ho  uvarujem,  tato."  Na  toto  še  ozvali  hente  dvojmi  braca : 
„Ale  idz  ti,  bortaku,  ti  uvaruješ,  ked  mi  dvojmi  nemohli  V  Tato, 
ňepošlice  ho,  bo  un  tam  nič  ňezrobi!"  Ale  prečik  jeho  matka 
upekla  mu  merindu,  ale  lem  z  popelu  i  dala  mu  jednu  stáru  fTintu. 
Ta  flinta  taká  bula  zardzavena,  co  nič  nebula  varta  (vo  V.  Šarišu : 
ňič  stala).  I  un  išol.  Pridze  un  do  teho  lesa,  šedne  sebe  pod  jednu 
jedlicu  i  počal  totu  merindu  jesc.  Pridze  gu  ňemu  miš:  „Bracišku, 
bracišku,  daJe  mi  z  teho  pokoštovac,  bo  ja  taká  hladná,  co  ja  už 
hodzic  nehodná."  A  un  hvari:  „Hibaj,  jak  ti  to  budzeš  jesc,  ked 
to  také  čarne,  co  ja  ho  jesc  ůemožem."  „Afe  lem  mi  daj,  ked  ti 
zjiš  i  ja  zjim,  bo  ja  barz  hladná."  Vera  un  vzal  i  dal  tej  misi  jesc 
i  hvaril:  Jidz,  sestřičko,  jidz,  ked  Tem  možeš,  a  šedni  gu  rnňe." 
Tak  ona  gu  ňemu  šedla  i  jedza  oňi  obidvojo  toten  čarni  pagač. 
Jak  oňi  toten  pagač  zjedli,  vibral  tri  červené  jabluka.  I  se  roz- 
dzeTil  z  ňu,  i  oňi  to  zjedli.  Potim  vzal  jednu  fTašečku  palenki 
i  vedno  ju  vipili.  Hvari :  „Pi,  sestřičko,  pi,  tadi  ja  ci  davam  zos 
ščireho  šerca."  I  un  jej  rozpravjal,  co  un  tu  robi,  že  prišol  hadbab 
vartovac.  Ta  ona  mu  hvari:  „Eehňi  ti,  bracišku,  na  totu  jedličku, 
ja  tebe  budzem  na  dobrej  pomoci.  Ja  v  noci  pridzem  tebe  zobudzic, 
vtedi,  ked  ten  medzvedz  hodzi  hadbab  valac.  Jak  ti  budzeš  tvardo 
spal  a  ja  tebe  ňebudzem  mohla  zobudzic,  ta  ti  še  ňebuj  prečik. 
Ja  tebe  do  gembi  vejdzem  a  tak  ce  budzem  budzic,  co  ti  muéiš 
stanuc.  A  jak  už  staneš,  ta  šedneš  na  mňe  i  mi  ten  hadbab  dvanac 
raz  oblecime,  ta  hadbabu  ňič  ňebudze."  I  un  spi.  Přišla  ona  gu 
ňemu,  kriči:  „Stavaj,  bracišku,  hadbab  vartovac  I"  Ale  ona  ho  ne- 
mohla zobudzic.  Vešla  ona  mu  do  gembi,  i  hodzila  mu  po  gem  e 
i  ^obudzila  ho:  ..Šedni  na  mňe,  bracišku,  toi-coz  pujdzeme  gu  ternu 
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hadbabu."  I  un  na  nu  éednul  i  oWeceri  oni  dvauac  raz  toten 
hadbab.  A  hadbab  bul  před  medzvedzom  zahraňeni.  Tak  potim  un 
še  vzal,  i  šumňe  še  z  nu  rozešol  i  pošol  do  domu.  Pridze  do  domu. 
Eeca  mu  naprocivko:  „No,  bortaku,  uvaroval  ti  toten  hadbab?'' 
„Věra  ja  ho  uvaroval!"  „Ale  idz,  idz,  ňeplec  do  šveta,''  tak 
mu  jeho  braca  hvarili.  „Ňeverce,  tatíčku,  temu  bortakovi.  Ked 
mi  ňeuvarovafi,  tak  un  bi  uvaroval,  taki  bortak!"  Ale  un,  ten 
bortak,  potim  hvarel  tak:  „Ked  ňechcece  veric,  idzce  opatric,  ta 
vi  uvidzice,  jaki  ten  hadbab  šumni."  Oni  pošidali  na  koňe  i  idu 
gu  temu  hadbabu.  Ešče  Tem  zdaleka  patra,  tak  vidza,  jak  ten  hadbab 
še  šumňe  meňi  v  očoch.  „Ach,  tato,"  tak  tote  sinové  gu  ňemu 
hvareli,  „tadi  (vo  V.  Šarišu :  šak)  ten  bortak  hadbab  ovaroval !  No 
ta  teraz,  bortaku,  ked  ti  taki  mudri,  —  podzme  mi  na  službu,  chto 
najvecej  peňežoch  domu  priůeše?"  I  oni  idu,  idu,  pridu  gu  jednej 
velkej  dzire,  patra  do  ňej:  Tam  peklo.  Tam  bulo  šelijake  zlato  a 
striblo.  Perši  hvarel  gu  druhému:  „Vejdzi  ti,  bracišku!"  Druhi 
hvarel:  Vejdzi  ti,  bracišku!"  Treci  hvarel:  „Vejdzi  ti,  bracišku!" 
Naostatku  oni  teho  boi-taka  poslaTi.  MaK  finvi  zo  špargi  zrobene, 
ta  oni  na  Tinvi  ho  spuščifi  do  teho  pekla.  I  un  jim  nadával  šickeho 
dose,  všeljakich  vecoch  zo  zlata,  zo  stribla  na  totej  Tinvi.  Jak  oni 
už  mali  šickeho  dosc  vicahnuto,  tak  oňi  mu  zakričaH:  „Šedni  ti 
teraz  bracišku!"  I  un  šednul,  ale  oňi  ho  nazad  puščefi.  I  hvara 
mu:  „Oj,  bracišku,  bracišku,  ti  ši  barz  čežki,  prebač,  mi  to  ňe- 
hceli  tebe  nazad  spuščic,  to  še  nam  z  rukoch  vicahlo.  Šedni,  mi  ce 
vicahňeme."  Ale  un  druhi  raz  nešednul,  ale  položil  jeden  kameň,... 
ta  oňi  cahaju,  cahaju  toten  kameň,  mišlefi,  že  to  brat  šedzi  a  naraz 
puščili  ho  nazad  do  dolin  i,  bo  oňi  hceli  brata  zabic.  Ale  še  nezabil. 
Un  znal,  že  braca  ho  zabic  hcu,  tak  jim  naostatku  z  dolini  za- 
křičel: „Eem  idzce,  moji  lube  braciškove,  už  ja  vidzim,  že  vi  me 
chcece  zabic,  že  už  ja  raz  tu  mušim  zostac.  Poručenu  Panu  Bohu, 
s  vámi  raz  ňepujdzem."  I  un  išol  potim  prez  peklo  i  prišol  do 
jedneho  domu,  vidzi  tam  jednu  babu.  Tak  un  še  jej  pital:  „Se- 
střičko, daj  mi  dačo  jesc."  Ta  ona  mu  dala  jesc  i  un  išol  zaš  dalej. 
Vidzel,  jak  jeden  gazda  jahňata  paše.  Tak  un  mu  hvarel :  „Či  bim 
ňemohol  u  vas  za  juhasa  bicV"  I  potim  tam  zostal.  Jak  pasol  ovce, 
ta  raz  vidzel,  jak  jeden  had  jednej  vraňe  mladé  ptáčata  hce  zožrec. 
Un  jich  šicke  ohraňil  a  hada  odehnal  het.  Přišla  potim  vraná  a 
bula  k  ňemu  barz  vdzečna.  Tak  un  ju  pital,  žebi  ho  viňesla  na 
druhi  švet.    A  vdzečna  vraná  vzala  ho   do  džubaka  a  viňesla  ho, 
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íak  un  príšol  na  druhi  švet,  to  áe  barz  zradoval,  ale  še  barz  i  za- 
rmucel,  bo  jedna  baba  mu  hvarela,  že  u  jeho  otca  vesele  stoji. 
Pošol  un  domu,  ale  jeho  tam  nepoznali.  Tem  bralta  stredušňeho 
brata  ho  doraz  poznala,  bo  ho  už  predtim  rada  vidzela.  A  Tem 
preto  ju  rodziče  í^iFeli  za  stredušňeho  brata,  bo  mišreli,  že  naj- 
mladši  už  zahinul.  Bo  tak  o  nim  braca  hvareli.  Tota  bralta  šla 
von  i  še  zaš  do  ňeho  zalubela,  bo  svojeho  braldiana  (vo  V.  Šarišu : 
brajtina)  ňehcela,  —  i  vidala  še  za  bortaka.  I  jim  potim  vesele 
obstálo  i  žin,  poker  ňeumarli. 

153.  §.  Bul  jeden  ralinar  a  bul  barz  hudobni,  ůemal  co  jesc.*) 
Raz  išol  ribi  lapač  s  hlopcom.  Jak  velo  už  mali,  ta  še  hlopec 
pita  mlinara,  pri  čim  uvára  ribi?  A  niTinar  hvaril,  že  tam  klacik 
dolu  vodu  idze,  žebi  sebe  ho  vicahli.  Oni  ten  klacik  ulapili,  ate  to 
trunka  bula.  Jak  totu  trunku  otvorili,  tam  bul  Janičko  i  Haňička. 
Mali  hvizdečki  na  čole  i  na  peršoch.  A  jablučka  mafi  zlaté  v  ruč- 
koch.  Mlinar  prišol  domu,  ale  še  bal  tote  dzeci  do  hiži  přinese,  bo 
mal  barz  ňedobru  ženu,  bal  še,  že  budze  na  ůeho  kričec.  Ta  jich 
položil  do  prikfeta  za  dveře.  Ked  prišol  do  hiži,  ta  hvarel  žene,  že  un 
priňis  coška,  že  či  Ďebudze  na  ňeho  kričec,  jak  un  to  priňeše  do 
chiži?  Ta  višol  do  prikleta  a  priňis  dzeci  s  trunku.  ,,Ta  naco  ti  tote 
dzeci  ulapil,  ked  ja  mam  sama  barz  velo  dzeci  doma?"  Ta  po- 
vedzel:  „Panbuh  nam  pomože,  ked  mi  tote  cudze  dzeci  vihovame." 
Ta  oňi  tote  dzeci  trimali,  do  školi  posílali.  Tote  dzeci  raz  přišli 
zo  školi  i  stanuli  sebe  do  kucika  gu  posceli  a  horečné  plakali,  že 
oňi  aňi  otca  aňi  matki  ňemaju.  Oňi  hvareli,  že  půjdu  dagdze  ro- 
dičoch  hledač.  A  pošli,  dze  jich  dva  oči  vedli.  Přišli  do  jednoho 
lesa.  Tam  vidzeli  jednu  kopu  peňežoch  a  kolo  tej  kopi  peňežoch 
bulo  porvislo  okruceno.  Vzali  sebe  toto  porvislo  i  rucali  za  calu 
dráhu  po  jednej  slamki,  žebi  nazad  traíic  mohli,  ked  še  vraca  po  pe- 
nězi. I  prišK  do  jednej  karčmi.  Temu  kačmarovi  hvareli,  či  bi  jich 
ňeprenocoval  a  či  bi  jim  po  tote  peňeži  ráno  neposlal.  Kačmar 
hvarel,  že  un  jich  přenocuje  a  že  jim  ráno  po  tote  peňeži  pošle. 
I  oňi  včas  ráno  stanuli  a  išli  s  vozem  po  tote  peňeži  do  lesa. 
Jak  přišli  s  tim  vozem,  nakladli  peňeži   do  mehoch  i  išli  nazad 


*)  Rozprávala  si.  Gizella  Stamherger,  8-roČná,  žid.  viery,  rodom  z  l^ubo- 
tine.  Zápis  v  dome  jej  rodičov  v  Lubotiiň  11.  sept.  r.  1898. 
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do  karčiui.  Potim  se  oni  dzeTili  s  tíina  mehaini  s  peňežmi.  Jaíiičkoví 
i  Haůički  buli  dzeí^ec  mehi  a  kačmarovi  tri.  Tam  bul  jeden  kaštil 
ňedaTeko,  tak  Janičko  i  Haňička  ten  kaštif  kupeli  a  tam  bivaK. 
V  tim  kaštiru  buli  dvanac  chiie.  Janičko  jednu  chižu  mal  pre  sebe 
a  z  tej  chiži  Tem  un  klučik  mal.  Do  Haňički  jedna  jendžibaba 
hodzila,  chtora  chcela  Janička  usmercic,  žebi  jeho  peňeži  dostala. 
Tota  jendžibaba  povražela  Haňički,  žebi  se  na  brata  hněvala.  Raz 
hvarela  Aňički,  žebi  se  horu  zrobila.  Jak  raz  Janičko  prišol  domu, 
Haňička  už  hora  bula.  Pital  ^e,  co  jej  je?  Ona  hvarela,  že  je  hora, 
že  še  jej  šňilo,  že  kebi  jej  samařské  mfiko  priňesol,  žebi  ozdravěla. 
Tak  un  pošol  po  toto  mtiko  a  nadojil  a  prinis  jej  domu.  A  un 
sebe  ztamadz  dva  samarički  vzal.  Jej  mliko  dal,  afe  ona  mfiko 
Ďevipila,  bo  zdrava  bula,  ale  ho  do  končika  do  posceli  vifala.  Potim 
un  išol  na  poluvku  a  ona  doma  zostala.  Tota  jendžibaba  zaš  do  iíej 
přišla  a  jej  povedzela,  žebi  od  Janička  tcraz  pitala  mlika  od  hada. 
I  ona  pitala.  Un  išol,  aj  nadojil  teho  mlika  a  jej  ho  dal.  A  sebe 
dva  hadziki  priňis  a  jich  do  svojej  hižki  zavař  a  Hučik  gu  sebe 
vzal  a  zaš  na  poluvku  išol.  Jendžibaba  zaš  do  ňej  přišla  i  jej  po- 
vedzela, že  jak  pridze  Janičko  domu,  žebi  mu  povedzela,  že  še  jej 
šĎilo,  že  jak  bi  jej  prióis  mtika  od  medzvedza,  žebi  še  jej  polepšelo. 
Ta  Janičko  pošol  po  toto  mtiko  a  priňis  mlika  a  sebe  vzal  dva 
medzvedziki.  A  tote  medzvedziki  sebe  zavař  tiž  do  svojej  hižki 
i  klučik  gu  sebe  vzal.  A  Haňička  aĎí  teraz  mliko  ňevipila.  Tem 
ho  do  končika  do  posceli  vilala.  Raz  prišfi  še  tam  hoscic  harnadzi. 
Ta  jendžibaba  navařila  kave  a  dala  jim  do  poharoch  čisté  kave, 
lem  Janíčkovi  dala  do  pohara  otrovi  (+  otravi).  Ale  Janičko  ňe- 
scel  otrovene  kave  vipic.  Po  hosciňe  vzal  najstarši  harnad,  muž 
jendžibabin,  šablu  do  ruki  a  šickim  harnadom  hlavi  poodcinal,  bo 
sam  chcel  mac  šicke  peňeži  z  kaštifa.  Janíčkovi  ňeodecai  hlavu, 
bo  telo  moci  ňemal.  Janička  chceli  do  kotlá  rucic.  ATe  jak  ho 
chceli  vrucic  do  kotlá,  ta  šicke  jeho  džvirata  z  jeho  hižki  viskočeli 
a  Janička  oratovali  a  město  ňeho  do  kotlá  jendžibabu  i  harnada 
vruceli.  Ked  džvirata  jendžibabu  i  jej  muža  už  do  kotlá  vrucefi, 
Janičko  od  džviroch  še  doznal,  že  mu  Haňička  život  sce  odebrac, 
ta  un  še  pital  Haňički:  „Či  še  ňepokaješ?  Ne  V  Tak  dobré,  ja  ce 
dam  s  koňami  rezervaci''  I  dal  ju  s  koňami  rozervac. 
I  potim  še  oženil  a  bival  tam  už  v  pokojů  dalej. 
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154.  §.  Bul  jeden  princ.*)  Un  še  zalubil  z  fortogratíi  do  jednej 
princezi.  Mali  jeho  rodziče  dvanac  hiži.  Od  jedenac  hižoch  mal 
kluče  un.  ale  od  tej  dvanastej  ňimal.  Raz  jeho  rodziče  išK  opatrec 
jedneho  krala.  Ta  princ  v  ten  čas  potrepal  dzvere  dvanastej  hiži  a 
totu  fortografiu  zas  uvidzel  tam,  ta  ju  zos  sceni  zejmal  a  vzal  a  išol 
princezu  hledač. . .  živu.  Jak  še  vzal,  tak  išol  prez  jeden  les.  Uvidzel 
jedneho  pastira,  co  jahňata  pas.  A  ten  pastir  barz  šumňe  piskal. 
Princ  prišol  ku  ňemu  a  še  ho  pital,  či  un  předa  totu  piščalku? 
Pastir  hvarel,  že  hej.  Ta  un  totu  piščalku  kupel.  Išol  zaš  dalej. 
Prišol  ku  jednemu  volarovi,  co  statki  pas.  Volar  barz  šumňe  hrál. 
Princ  prišol  ku  ňemu  i  mu  hvari:  „Predaš  ti  totu  muziku?" 
Un  hvarel:  „Hej!"  I  princ  ju  kupel.  Išol  daTej.  Trafil  jedneho,  co 
koňe  pas.  Un  mal  barz  šumnu  harmoniu.  Princ  še  ho  pita :  „Predaš 
ti  totu  harmoniu?"  „O,  hej!"  I  princ  ju  kupel.  Idze  dafej.  Prišol 
do  jedneho  veTkeho  domu  a  pital  se  na  službu.  I  zostal  tam  — 
služic.  I  un  tam  totu  princezu  uvidzel  živu,  co  un  še  do  ňej  z  forto- 
grafii  zalubil,  ale  un  ňikemu  ňič  ňepovedzel.  V  ňedzelu  ráno  kazaTi 
kočišovi,  žebi  na  koču  do  koscela  odviz  mladu  princezu.  Princ,  co  tam 
služel,  se  sponaWil,  zaprahnul  koňe  do  koča  a  odviz  panu  princezu 
do  koscela.  Jak  do  koscela  zadzvaňali,  pani  princeza  vešli  do  ko- 
scela i  še  modlili.  Ten  princ,  co  služel,  višol  na  horuš  v  koscele 
i  začal  na  tej  piščalki  pibkac,  co  mu  toten  pastir  dal.  Jak  un  piskal^ 
tota  pani  princeza  barz  se  ohladala  po  koscele,  chto  to  tam  tak 
šumňe  piska,  ale  ona  ňevidzela  ňikeho.  Tak  potim  z  koscela  višli ; 
ona  na  koč  sedla  i  išli  domu.  Na  druhu  ňedzelu  zaš  kázali  koči- 
šovi, temu  princovi,  co  tam  služel,  prahac.  Un  še  sponahlil  i  chitro 
zaprahnul,  najšumňejše  Stverce  na  koňe  dal,  i  stanul  před  kaštil 
i  mlada  pani  princeza  šedla  na  koč  a  išla  na  ňim  do  koscela. 
Zadzvaňali  do  koscela.  Ona  tam  vešla  i  še  modlila.  I  un,  ten  kočiš, 
zaš  višol  na  horuš  i  barz  šumňe  hrál  na  muzice.  Tak  princeza  se 
zaš  po  koscele  oWadala,  ale  ňigdze  ňevidzela,  chto  to  tak  šumňe  hra. 
A  to  bul  jich  kočiš,  ten  princ,  co  tam  služel.  Jak  oůi  už  z  koscela 
višli,  princeza  šedla  na  koč  a  išK  domu.  Na  trecu  ňedzelu  zaš 
kočišovi,  princovi,  co  tam  služel,  kazaTi  koňe  prahac.  Un  zaprahnul 
i  chitro  prišol  na  koču  před  kaštil.  I  pani  princeza  na  koč  šedla 
i  išfi  zaš  do  koscela.   PrišK  tamok,-  ešči  včas  bulo  isc  do  koscela. 


*)   Rozprávala  tá  istá  si.  Gizella  Stamberyei't  rodom  z  Lubotine.    Zápis 
v  Lubotini  v  dome  jej  rodičov  29.  jťina  r.  1904. 
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Ta  ten  kočiš  ňimal  co  robic,  ta  sebe  vzal  svoju  harmoniu  i  barž 
šumňe  na  ňej  začal  hrac.  Ona  doraz  poznala,  že  to  jich  kočiš 
musel  i  hente  dva  ůedzele  tak  šuraůe  hrac  na  piščalce  i  na  tej 
muzice.  Zadzvaňafi  do  koscela,  i  ona  iéla,  i  ten  kočiš  zaš  na  horuš 
višol  a  začal  teraz  na  tich  ěickich  muzikoch  hrac,  na  piščalce,  na 
muzice  i  na  harmonii.  Tak  ju  to  barz  cešilo,  že  un  také  šumne 
muziki  ma.  Jak  z  koscela  išli  von,  ona  na  koč  šedla,  ale  nič  ňe- 
hvarela.  Ani  še  ho  nič  ňepitala.  tem  jak  domu  přišla,  ta  poslala 
frajcomirku  ku  ňemu,  i  dala  odkazac,  žebi  un  jej  poslal  jednu 
z  totich  šumuich  muzikoch.  Že  mu  ona  peňeži  pošle,  kelo  chce. 
Afe  un  jej  dal  odkazac,  že  jak  budze  jeho  žena,  ta  un  jej  tote 
muziki  šicke  zadarmo  da  —  po  šfube.  Ona  o  tim  nič  neznala,  že 
un  z  fortografii  od  dávného  času  zalubeni  do  nej.  Potim  ona  sama 
ku  ňemu  přišla  a  ho  barz  šumňe  pitala,  žebi  jej  dal  jednu  muziku. 
Un  jej  u  sebe  totu  fortografiu  ukázal,  co  mal,  a  ona  calkom  ostopela 
(ůberrascht)  a  neznala,  co  ma  hvarec.  Bo  jedna  jendzibaba  predpove- 
dzela,  že  teho  žena  budze,  chto  jej  totu  fortografiu  ukáže . . .  Calkom 
cicho  ostala  a  še  zabrala,  a  ztamadz  pošla.  Ked  to  vidzel  princ, 
zaš  začal  na  tich  muzikoch  hrac.  A  princezu  barz  to  merželo,  že 
un  jej  nechce  predac  tote  muziki.  Zaš  ku  ňemu  pošla  a  mu  hvari : 
„Kočišů,  pitam  ce  pekňe,  daj  mi  z  tich  muzikoch  jednu.''  „Ne,  ja 
ci  ňedam.^'  Tak  un  už  jej  .,ti"  povedzel.  Ta  ona  z  teho  vidzela, 
že  un  sprosti  kočiš  ňit,  že  un  muši  z  královského  rodu  bic,  ked 
to  sebe  dozvolil.  Tak  ona  še  ho  pitala:  „Zkadzi  ti?'*  Ta  un  jej 
hvarel:  „Toten  valal  měna  óima,  zkadzi  ja."  A  pital  še  jej:  „Tak 
chceš  ti  mne  za  muža?"  Ona  ňepovedzela  na  to  ňič,  lem  stala 
tak  jak  dřevo,  co  óezna  hvarec.  Tak  un  še  jej  pita:  „Či  pujdzeš 
ze  mnu?"  Ona  ňič.  Tak  un  jej  potim  rozpovedzel,  že  preco  un 
prišol  do  nich  za  kočiša  služic:  „Zato  ja  prišol  do  vas  za  kočiša 
služic,  že  ja  do  tebe  zalubeni  bul  i  som.  Ja  princ,  ňe  kočiš."  Ta 
ona  v  ten  čas  hvarela,  že  pujdze  za  ňeho.  Ta  un  jej  hvarel: 
„Dobré,  ta  mi  še  pobereme."  Un  jej  potim  povedzel,  žebi  ona 
vecej  do  domu  ku  rodzičom  ňeišla,  že  vesele  tam  budze,  co  aňi 
jeho  rodziče,  aňi  jej  rodziče  o  tim  znač  nebudu.  Tak  oňi  išTi.  Išfi, 
přišli  do  jedneho  dvora  i  še  pitali,  žebi  mohli  služic  za  pastiroch. 
Un  vzal  každi  dzeň  tristo  ovce  na  poIo,  i  ona  hodzila  z  ňim  pajsc. 
Že  un  še  tak  trapic  musel,  ňiž  ju  za  ženu  dostal,  ta  zato  un  za 
juhasa  pošol  a  ona  ovce  musela  navracac,  co  un  jich  rozhaňal.  Ale 
ona  taku  robotu  nemohla  dluho  končic,  ta  un  jej  hvarel :  „Oj,  co  ja 
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zrolbel,  že  ja  tebe  za  ženu  vzal!"  Zaá  išli,  išfi,  přišli  ku  jednemu 
harčarovi  i  kupili  barz  velo  harkoch.  I  un  jej  tote  harki  poskládal 
v  jednim  valale  i  hvarel:  „Teraz  predavaj  toto  harki,  ja  idzem 
do  města."  A  un  išol,  i  poslal  jeden  vuz,  žebi  jej  na  grati  višol 
a  šicko  potrepal.  I  tak  se  stalo.  Jak  muž  pridze  večar  ku  ůej,  ta 
še  jej  pita:  „Ta  dze  ci  peněží  za  tote  grati,  co  ši  popredala?"  Ta 
ona  hvarela:  „Ňimam,  priáol  vuz  a  giati  potrepal."  Tak  jej  muž 
hvari:  „Bodaj  ce  Buh  skaral,  ta  co  ja  s  tebu  počňem?  Podzme 
dalejl"  Išli  do  jedneho  pana  šviňepajsc.  Oňi  tote  éviňe  pasli,  ale  ona 
sebe  nemohla  z  ňima  rádi  dac,  bo  un  lem  ležel  a  ona  musela  za 
šviňami  litac.  Tak  ona  hvari :  „Oj,  skaral  me  tu  Panbuh,  nehodná 
ja  to  vitrimac."  Ta  un  jej  hvari :  „Podz  ešCe  daTej."  Ona  išla  z  nim 
barz  dluho  a  nemohli  ňigdze  službu  najsc.  Išli,  išH  barz  dluho 
i  išK  prez  jeden  Tes.  Tam  králové,  jeho  tatuš  i  jej  tatuš,  na  pofo- 
vance  bufi.  Doraz  poznali  svojo  dzeci  a  buTi  barz  naradovane,  že 
še  jim  našli.  Prebačeli  jím,  že  prez  dozvoreňa  od  rodzičoch  odešli, 
a  zrobifi  vesele . . . 

Z  Plavnlce.*) 

155.  §.  Buli  dvojo  hudobne  ludzi  a  malí  jednu  ceru.  Un 
z  lesa  majítek  sebe  zrobil.  To  urobilo  korec  dukátech.  Te  dvojo 
ludzi  oferovali  tote  dukati  na  svoju  ceru,  jej  na  vjano.  V  tej  dze- 
dziňe  buli  trojmi  parobci.  Tak  chodzili  ku  ňej  na  fi-aj.  Casi  už 
dochodzili  do  vidaňa.  Tote  trojmi  ku  ňej  chodzili  a  jeden  o  druhem 
neznal.  V  jeden  v^ečar  ona  povedzela  jednemu,  druhému  i  trecemu 
toto.  Peršemu  povedzela,  žebi  prišol  o  šestej  hodziňe,  druhému 
povedzela,  žebi  prišol  o  osmej  hodziňe,  trecemu,  žebi  prišol  o  dze- 
satej  hodziňe.  Tak  ten  perši  prišol  z  rodzičami  o  tej  hodziňe,  jak 
mu  povedzela.  Zabavili  še  i  odhodzil  z  domu.  I  ona  mu  povedzela, 
že  pujdze  za  ňeho,  ale  ked  zrobi  jeden  kunšt.  Un  še  jej  pita: 
„JakiV"  Ona  mu  odpovedzela:  „Idz  do  koscela,  tam  jest  trunna 
v  babincu,  vez  totu  trunnu,  vineš  prosto  dzver,  otvur  veko  a  Tehňi 
do  ňij  a  řež  tam  dva  hodzini."  Un  še  posbíral  na  jej  slova.  Urobil 
to.  O  osmej  prišol  druhi  na  spitovini,  zabavili  še  i  odhodza  domu. 
Ona  mu  povedzela,  že  pujdze  za  ňeho,  ale  ked  zrobi  jeden  kunšt. 
Un  še  jej  pita :    „ Jaki  V"    Ona  mu  odpovedzela :    „Muj  ocec  ma  tu 


*)  Rozprával  Šandor  Soleckij  60-roČný,  rodom  z  Plavnlce.  Zápis  v  Plav- 
nici  v  hostinci  Leop.  Fuhrera  26.  aug.  r.  19()4. 
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stari  r'ezak,  dani  ci  oselku  a  idz  ku  koscelu,  tam  jest  trunna  prosto 
dzvir,  viudz  na  tu  trunnu  a  toten  r'ezak  ostři  za  dve  hodzini." 
Un  sebe  tak  pomišfel :  „Budzem  niac  v  ruki  režilo,  ta  še  ňebudzem 
nik'eho  bac."  Un  to  urobil  i  pošol,  na  tu  trunnu  stanui,  i  ten 
r'ezak  (=  kosák)  ostři.  A  ten  perši,  co  v  truňňe  ležel,  hrozni 
strach  mal.  O  dzešatej  prišol  treci  na  spitovini.  Jak  še  zabavili 
i  odhadzaju  domu,  tak  ona  mu  povedzela,  že  pujdze  za  ňeho,  ale 
ked  zrobi  jeden  kunšt.  Un  ée  jej  pita:  „JakiV"  Ona  mu  odpove- 
dzela:  „Muj  ocec  kediška  mal  koni,  ta  su  tu  staré  puta  od  nich, 
ja  ce  do  ůich  sputam  a  ti  idz  sputani  a  prejdzeš  tri  razi  kolo 
kosrela,  ked  to  zrobiš,  tak  vtedi  pujdzem  za  tebe."  Blizko  koscela 
bul  jeho  dum,  tak  un  se  niišfel:  „Ta  co  mi  budzeV  Soni  blizko 
doiĎu."  Jak  ho  sputala,  tak  un  pošol.  I  idze  kolo  koscela.  Tote 
puta,  to  buli  železné.  Jak  nadhodzil  ku  tej  truňňe,  ta  puta  hrozne 
čerčeli.  Ten,  co  na  truňňe  stal,  hrozne  še  zleknul,  ucekal  do  ucečki. 
A  ten  druhi,  co  v  truňňe  ležel,  hrozne  áo  tiž  zfeknul . . .  Jak  ten 
s  trunni  skočil,  trunna  še  prevracila,  lapil  i  toten  z  trunni  i  ucekal ! 
Tak  tote  dvojmi  ucekli.  A  ten,  co  bul  sputani,  lapil  tiž  do  ucečki.  Ne- 
daleko mal  dun),  tak  do  domu  prišol  s  velikim  strachom.  Tak  i  tote 
dvojmi  tiž  s  velikim  strachom  prišTi  do  domu.  Hůed  vtedi  tote 
trojmi  pochoreli  od  strachu  po  tri  mešacc. 

V  tej  chorosci  parobci  doznali  še,  že  to  dz'evče  ůepujdze  za 
takého  člověka,  co  po  zemi  chodzi,  že  ona  pujdze  lem  za  svatého . . . 

Po  troch  mešacoch  oňi  še  vizdravili.  Najperše  prišol  do  karčmi 
toten,  co  v  truňňe  ležel.  I  šednul  sebe  na  lávku.  O  pul  hodzini  prišol 
ten,  co  na  truňňe  stal.  Ten,  co  perše  prišol,  smutňe  na  svojeho  kama- 
rata  pokukal.  Hned  ten  diHihi  prišol  ku  ňcmu,  podal  mu  ruku:  „Muj 
Tubi  kamarat,  ja  som  bul  chori  za  tri  mešace  a  ti  ňeprišol  mňe  opa- 
trecV"  „Muj  lubi  kamarat,  ja  som  tiž  Težel  tri  mešace."  Na  tote  slova, 
co  še  te  dvojmi  dochvarali,  prichodzi  toten,  co  bul  sputani.  I  smutňe 
na  tich  dvoch  popatral.  Ale  hned  prišol  ku  ňini:  „Dzekujem  vam, 
kamaraca,  že  sce  tak'e  buli . . .  Ja  som  bul  tri  mešace  chori  a  sce  me 
nepřišli  opatric  I"  Hnedka  te  trojmi  popatraju  sebe  douč.  Štuchnul 
jeden  do  druhého:  „Podzme  do  malej  chižki!*'  I  zavolali  kačmara: 
„Hned  nam  přinesu  kvartu  palenki!"  Hned  kačmar  jim  doňesol. 
Tak  sebe  popijaju.  Najperše  ten,  co  v  truňňe  ležel,  počal  diškurovac, 
že  bul  na  spitovini  pri  totej  osobě  a  ona  mu  povedzela,  že  pujdze 
za  ňeho,  ked  zrobi  jeden  kunšt. . .  ,,Ja  še  ji  pitam,  jaki?  Ona  mi  po- 
vedzela, že  jest  v  koscele  v  babincu  trunna,  žebi  som  ju  viňis  prosto 
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ďzver  a  íehnuí  do  ňij  za  dva  hodzini.  Ja  som  1to  ui"obil.  Lehnul 
som  do  ňij."  Hnedka  ten,  co  ostřil  r'ezak,  hutori  tak:  „Bratu,  to 
ti  ležel  v  truňňe?  Ta  ja  nad  tebu  stal  i  r'ezak  som  ostřil!"  Ten 
treci  hutori:  „Kamaraca,  to  vi  sce  dvojmi  ucekaHV  Ta  ja  som  tiž 
bul  o  dzešatej  hodziňe  pri  temu  dzivčecu,  ta  ona  mňe  povedzela, 
že  pujdze  za  mňe,  ked  i  ja  zrobim  jeden  kunšt.  Ja  áe  ji  pitam, 
jakí?  Ona  mňe  povedzela:  ,Muj  ocec  ma  tu  staře  puta  z  koňoch, 
tak  ja  ce  sputam  a  idz  v  tich  putoch  kolo  koscela  tri  razi/  Ja 
som  to  zrobil.  Idzem  kolo  koscela  perši  raz,  obačil  som  trunnu, 
na  truňňe  jeden  stal,  jak  idzem  v  totich  putoch,  tak  hrozne 
te  puta  čirčeli,  že  ten  s  trunni  skočil,  trunna  še  prevracila,  vi- 
skočil  z  trunni  i  druhi,  i  lapili  do  ucečki.  A  ja  som  bul  sputani, 
ňemohol  som  v  strachu  ucekac,  fedvo  s  veliku  bidu  som  domu 
prišol  zostrašeni.  Tak  mi  trojmi  za  tri  mešace  —  z  teho  chore  buli." 
Potim  še  tote  trojmi  parobci  radzili,  co  robic  máju,  žebi  ée 
totej  dzivki  vimscic.  Jak  še  už  uradzili,  jeden  povedzel:  „Ta  mi 
še  uradzili.  Tak  ked  ona  nam  taki  špás  zrobila,  zrobme  aj  mi  jej. 
Ona  sce  še  vidac  za  svatého.  Tak  mi  še  poubirame  za  svatich.  Mi 
pridzeme  tam  do  nich,  oňi  nas  budu  hoscic  s  čarnim  chlebom,  s  pá- 
lenku i  zes  slaninu,  ale  mi^  jak  svate  Tudze,  povime,  že  to  ňemožeme 
uživac.  Kupime  sebe  v  mesce  tri  charingi.  Jednu  flašu  vina  i  pšenič- 
ného chleba.  Ked  pridzeme  tam,  fTašu  vina  uvadzime  na  špargu, 
spuscime  ju  do  studni ;  tote  tri  charingi  puscime  do  jarečku  a  hleb 
zložime  do  stodoli  ku  vratom  a  vejdzeme  potim  do  chiž."  Stalo  še  tak, 
jak  še  uradzili.  Oblekli  še  za  svatich  a  přišli  do  chiž,  dze  bivalo 
dzjevče.  Povedzeli:  „Ponajbuch!"  (=  Pomáhaj  Pánboh!).  Ocec  i 
matka  še  barz  cešili.  Hnedka  šumňe  jich  privitali.  Dzevče  zrado- 
valo še  tiž  i  odpovedzelo:  „Vidzice,  matko,  i  vi  ocec,  chceli  sec 
mňe  vidac  za  teho,  i  za  teho,  a  ja  vam  povedzela,  že  po  mňe  pridu 
svate  z  ňeba.  Tu  su."  Hned  sebe  tote  trojmi  posedali.  I  počali 
diškurovac.  Hned  ocec  bere  fTašu  a  chce  isc  do  karčmi  po  napoj, 
ale  še  tote  trojmi  ozvju:  „Muj  lubečički  staruški,  vi  dobré  znače, 
že  mi  v  nebe  pálenku  nepijeme!"  Matka  zložila  chleba  čarneho 
na  stul  i  falat  slaňini.  Tote  trojmi  odpovedaju,  že  oňi  to  ňejedza. 
„Ked  nas  chcece  uhoscic,"  povedzeli,  „idzce  vi,  starušku,  ku  vašej 
studni,  tam  poklopkajce  a  najdzece  tam  fTašu  vina."  Stari  tak  urobil. 
Pridze  ku  studni,  poklopka,  najdze  tam  špargu,  caha  do  huri,  vi- 
cahňe  íTašu  vina.  Priloži  ku  ustom,  polknul,  hutori  matki :  „Ouješ, 
matko,   pater,   koštuj,   v  nasej   studni   vino."    Matka   pookoštovala 
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i  rekňe  tak  ku  mužovi:  „Muj  íubi  mUžu,  přeci  naŠo  ďzivČe  se\)é 
zaslužilo."  Pridu  rodziče  nazad  do  chiž,  tak  jich  hosca  nukaju  s  tim 
přinesením  vinom.  Povedzei  z  totich  troch  jeden:  „Mace  ťečicu?" 
„Mam."  „Idzce  do  vašeho  járku,  tam  uiapice  tri  ribi."  Hnedka 
matka  pošla.  Založila  r'etícu  i  ulapila  tote  tri  charingi,  chtore  oni 
tam  zloželi.  Priňeše  jich  domu:  „Kukaj,  ocec,  v  našim  járku  ňigda 
ribi  ňebuli  a  teraz  su  tu.''  Hnedka  z  tich  troch  jeden  sporadzil 
tote  tri  charingi.  Jeden  z  tich  troch  hutori:  „Idzce  ku  stodole, 
tam  najdzece  jeden  pšeňični  cMib.  Pošol  staií  i  nasol  tam  jeden 
chlib,  co  bul  od  tich  troch  parobkoch,  jak  i  vino,  tak  i  ribi,  pri- 
richtovani.  Tak  še  hoscili  šicke  na  tim  chlebe,  na  tich  riboch  i  na 
tim  vine.  Dohadza  dvanasta  hodzina.  Jeden  še  ozve  z  parobkoch: 
„Vi,  ocec  i  matko,  co  sce  oferovali  Marčuši,  to  dajce,  bo  to  budze 
do  ňeba  potrebno!"  V  tim  áe  zabral  ocec  i  s  matku,  pošli  do  ko- 
mori,  aji  to  dzivče.  Meraju  tote  dukati  do  korca.  Hvari  stari  tak 
do  matki:  „Matko,  mi  sebe  zohab'me  hofem  dva  halbi  na  staré 
dni."  V  tim  še  ozve  dzivče:  „Ocec  i  matko!  Znače  vi  o  tim,  že 
oiii  su  svate?  Ta  oni  znaju  o  všickim!"  V  tim  z  troch  višol  jeden 
do  prikleta  i  počul  o  tim  slově,  že  se  stari  dva  halbi  zohabil. 
Hnedka  pridze  ku  tim  dvom  i  hutori  jim  o  tim.  Jeden  povi: 
„Neboj  še,  da  on  jich  tu."  Pridze  stari  i  s  matku  do  chiž  s  tima 
dukatami  i  zloži  jich  na  zim  prosto  nich.  V  tim  bere  jeden  do 
ruki  ten  misek :  skrucil  s  hlavu,  v  tim  bere  druhi,  skrucil  s  hlavu, 
bere  treci  toten  misek,  hutori:  „Dva  halbi  dukatoch  chibja."  Dzjevče 
še  ozve:  „Ňehvarila  vam  som,  matko,  že  oni  o  tim  znaju."  V  tim 
pošol  ocec  i  s  matku  do  komori,  dze  mali  ostatňi  grajcar  tak  jim 
dali  šicko.  Potim  prichodzi  čas:  „Marčuš,  odběr  še  od  otca,  od 
matki,  bo  už  pujdzeme."  V  tim  še  odebrala.  Tak  idu  do  lesa  do 
jedneho  verchu.  Jak  pridu  do  lesa  ku  jednemu  stromu,  hutorja 
tote  trojmi  tak:  „Marčuš,  vivfeč  še  z  tich  šatoch,  bo  tote  šati  to 
su  hrišne."  Tak  ona  to  urobila.  Hnedka  pri  tem  strome  bula  kupa 
muraňča,  vzali  a  rozhrebli  tu  kupu  a  Marčušu  do  ňej  zloželi  i  ku 
stromu  privadzili.  Oňi  zabrali  tote  dukati,  přišli  domu.  Mali  za 
co  mulatovac.  Dal  Buh  dzeň.  Muj  stari  vzal  koš  a  b'eži  do  lesa 
na  chubi.  Prihodzi  ku  Tesu,  a  dzjevče,  chtore  bulo  privadzene 
v  totij  muraňčej  kup'e,  hrozne  plakalo,  bo  ju  muraňki  hrozne  ku- 
sali.  A  calkom  bula  holá  a  do  stroma  privadzena.  Hrozne  plakala. 
Jej  ocec  ňigda  také  ešči  ňebačil.  Zfeknul  še,  uceka  domu.  Pridze 
domu,  hutori  žene:  „Čujcš,  ešči  som  še  ňigda  tak  ňezleknul.  Coška 
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stoji  Y  TeAe  pri  jednim  strome  a  hrozne  narika."  Hnedka  matki 
přišlo  do  miSli.  Schvacila  še,  b'eži  ona  do  lesu.  Pridze  ku  ternu 
stromu,  dzivče  kriči:  „Matko,  matko,  podzce  nie  odvadzic."  Matka 
prišia  ku  ňej,  odvadzila  ju,  vzala  čatinu,  oharnuje  muraňki  z  ňej. 
Jak  oharla,  ňemala  ju  do  čeho  oblesc.  Matka  nemalá  lem  jednu 
kigiu  na  sebe  i  košulu.  V  tim  zdjala  kigiu  ze  sebe,  vložila  na  svoju 
ceru,  i  idu  obidva  domu.  Ocec  kuká  na  oblak,  poznává  svoju  ceru, 
b'eži  do  kuta  a  bere  palicu  do  ruk.  Jak  idu  te  dva  do  chiž,  ocec 
stari  peiíe  dzivku  vipasal  a  potim  matku  za  toten  korec  dukatoch. 
Zrobila  ona  parobkom  kunšt,  a  oni  jej  zrobili  lepši  kunšt. 

Z  Kapušian.*) 

156.  §.  Bul  jeden  chudobni  člověk  i  zo  ženu.  Volal  še  Pavel. 
Zlehla  mu  žena,  ňemal  mu  chto  vislužic  do  kerstu.  Povedzel  žene : 
„Vezňem  dzecko,  a  pujdzem  sam  do  kerstu.  Afe  na  draže  ho  trafila 
jedna  stará  baba,  a  to  bula  ježibaba :  ,Ja  vam  pujdzem  šicko  vislužic, 
i  dobré  vam  zaplacim,  ked  mi  svojo  dzivče  o  dvanac  roki  dače 
^a  svoju,  a  na  toto  mesco  ho  privedzece,  zkadzi  ja  ho  bérem  od 
vas  teraz.  Tu  je  kraček,  ta  pri  tim  kračku,  budzece  pametac." 
I  nesla  dzecko  do  kerstu.  Jak  prešTi  dvanac  roki,  privid  Pavel 
dzivče  na  toto  mesco  zaA.  Ježibaba  vzala  dzivče  Maričku  a  dala 
jeho  otcovi  džveredlo:  „Ked  še  vam  budze  za  Maričku  cnuc,  ta 
Tem  popaterce  do  teho  džveredla,  ta  uvidzice  ju  vše.''  A  dala  mu 
telo  penězi,  co  jich  ňemuh  prechasnovac.  Nakupil  sebe  šicko,  co 
mu  chibilo.  Eudze  še  čuduju,  zkadzi  Pavel  taki  boháč  ostal,  že  telo 
peňeži  ma  a  kupuje  fajne  věci.  Tote  peňeži  trimal  pod  jednu  hrušku 
a  vše  z  nich  bral,  kelo  mu  trebalo.  Tak  otcovi-maceri  bulo  tu  dobro, 
ale  Maričce  bulo  zle.  Tet  krak  ježibaba  vichvacila  a  doraz  z  Ma- 
ričku pošli  do  zakletej  zemi.  Jak  tam  prišfi,  ta  povedzela  Maričce 
ježibaba:  „Vidziš,  Maričko,  jaké  tu  krasne  věci:  zahradi,  domi, 
šicko  maš,  co  ci  třeba  a  nič  ňebudzeš  robic.  Tem  to,  co  ci  teraz  povem : 
Dvanac  chiže  budzeš  zametat,  a  do  trinactej  ci  ňešlebodno  zakuknuC' 
Jak  Marička  zametala  das  pejc-šesc  diii,  přišlo  jej  do  mišri :  „Ej, 
co  bi  to  bulo,  žebi  ja  ňezakukla  i  do  trinactej  ?'*  Vzala  Wuč,  otvo- 
rila  do  trinactej   chiži.    Obačila   tam  ježibabu  na  pokuce,   co   še 


*)  Rozprával  Štefan  Iřma,  rodom  z  KapuSian.  Zápis  v  KapuSanoch  v  krčme 
Calerovej  9.  júla  r.  1904, 
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furt  kivala.  Marička  se  zlekla,  doraz  zamknula  dzvere  a  ucekla  do 
svojej  chiži.  Pridze  babička  ráno:  ^Maričko!  Co  Ai  taká  smutná, 
co  si  taká  bleda  jak  bila  chustkaV  Co  si  robila  v  trinactej  chiži  V" 
,,Ja,  babičko,  tam  nebula."  „Maričko,  priznaj  Ae,  bo  ce  doraz  dam 
vilkom  zesc.'*  „Babičko,  ja  tam  nebula."  Vzala  ju  do  zahradi  a  jej 
povedzela:  „Ked  še  nepřiznáš,  duškem  ce  rucim  medži  tote  hadi 
a  džvire  a  ce  roztarhaju."  „Ja  calkem,  babičko  nebula,  už  po  treci 
raz  hutorim."  „Maričko,  virucim  ce  na  tamten  švet,  afe  budzeš 
naveki  ňema."  „Ja  ňedbam."  Vzala,  virucila  ju.  TuTala  se  po  Teše. 
Išli  z  královského  domu  pofovac,  ta  bi  ju  sam  princ  bul  zabil 
město  džvira,  že  neznala  hutoric,  aFe  ona  nemá  napisala  na  kar- 
táčku temu  princovi,  žebi  jej  život  daroval.  Ona  barz  šumna  bula, 
ta  ju  vzal  mladi  kraf  do  královského  domu  zo  sebu.  I  vera  natelo 
višlo,  že  ju  mladi  kral  za  ženu  vzal.  Jak  žili  jeden  rok,  tralila 
krafa  vojna.  Pošol  do  vojni.  Ona  zostala  v  čeži.  Jak  malá  zlehnuc, 
dali  jej  taku  visluhu,  jak  kralovskej  ňevesce.  Jak  zfehla,  tote  babi, 
co  pri  ňej  buli,  posnuK,  přišla  ježibaba  ku  ňej  a  še  jej  zaš  pitala : 
„Maričko,  co  ši  vidzela  v  totej  trinacte>  chiži?"  „Babičko,  nič." 
„Ked  iiepoviš,  ta  ci  teho  chlapca  zožrem."  Ňechcela  povedzec, 
vzala  chlapca  ježibaba.  (Marička  vtedi  znala  hutoric,  ked  z  ňu  ježi- 
baba hutorila.)  Na  ráno  stanuli  v  krafovskim  dome,  chlapca  ňit. 
Ona  piše  na  kartku,  že  ho  ježibaba  ukradla.  Tu  pišu  mladému 
královi  do  vojni,  že  vzal  za  ženu  bosorku  ňemu,  ta  že  mu  zožarla 
chlapca.  Barz  na  ňu  zle  išlo.  Kra!  prišol  nazad,  Tem  še  čudoval 
na  to.  Ocec,  mac  kázali  ju  spalic,  ale  un  sebe  pomišlel,  že  ešče 
ju  poprobuje  pri  druhim  zlehnucu.  Požil  z  ňu  zaš  rok,  ostala  zaš 
v  čeži.  Kral  pošol  zaš  do  vojni.  Jak  bulo  pri  peršim  chlapců,  tak 
aj  pri  druhim.  Jak  zlehla,  vartoški  posnuli,  přišla  ježibaba,  zaš 
povedzela:  „Maričko,  co  ši  vidzela  v  trinactej  chiži,  povedz,  bo  ci 
teho  druhého  chlapca  ukradňem  a  zožrem!"  „Babičko,  ja  nič  ůe- 
vidzela."  Vzala  ježibaba  i  druhého  chlapca  i  ucekla.  Vartoški  spali. 
Ráno  staĎu,  povedzeli  starej  královně  i  královi,  že  zaš  mlada  krá- 
lovna malá  chlapca,  ale  ho  zaš  zožarla.  Pišu  mladému  královi  do 
vojni,  že  mu  žena  zaš  chlapca  zožarla  a  pitali  ho,  žebi  ju  dal 
spalic,  žebi  nežil  z  nu,  s  taku  bosorku.  Mladi  kraT  prišol  zaš  domu 
a  povedzel  otcovi- matki :  „Ešče  do  treceho  rázu  dam  jej  pokuj. 
Pri  trecim,  ked  tak  zrobi,  ta  ju  už  dam  spalic.  Požil  z  ňu  rok 
zaš,  zostala  v  čeži.  Dal  Panbuh  jej  zaš  chlapca.  Mladi  kral  už  bul 
doma,   už  nebul  na  vojňe.    Chcel  še  prešvedčic  sam,   co  to  budze. 
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Vartoški  buFi  prí  ňej  i  mladi  kral.  Přišla  ježibaba,  piiščila  na  nich 
také  spaňe,  co  ňeznaH  o  svecc.  Ježibaba  Maričce  pověda:  ,,Co  .^i 
vidzeia  v  trinactej  chiži,  povedz,  bo  ci  i  teho  treceho  chlapca 
ukradĎem  a  zožrem!''  „Babičko,  ja  ňevidzela  ňič."  Ježibaba  vzala 
chlapca,  ucekla.  Ráno  stanuli,  mladi  kra!  i  vartoški  vidzeH,  že 
chlapca  zas  ilit.  Křičeli  na  ilu:  „Zaš  si  ho  zožarla,  treceho  V"  Mladi 
kral  pověda:  „Ňechcem  už  dalej  s  taku  bosorku  žic."  Vislovil  sud 
na  nu:  „Bérce  ju  a  spalce  ju  za  mestom."  Jak  ju  vzali  za  město 
pafic,  přišli  i  mladi  kral  i  stari  kraf  na  totu  smerc  patrec.  Jak 
už  ju  mali  do  ohĎa  rucic,  leči  na  koču  jedna  pani  a  kriči:  „Pokuj! 
Netřeba  ju  spalic!"  Tota  ježibaba  v  tim  koču  bula,  i  tote  tromi 
chlapci,  co  od  Marički  ukradla,  bó  ona  jich  nezožark:  Maričku 
Tem  strašila.  Vistavila  jich  z  koča  von  a  dala  jich  otcovi,  mladému 
královi:  „Tu  maš,  krafu,  svojo  dzeci  a  dzekujem  tvojej  žene  Ma- 
rički, že  me  višlebodzila  zo  zakletej  zemi!**  Tak  ju  pobožkala, 
Maričku,  a  Marička  už  vecej  nebula  ňema.  Už  hutorita.  VeHku 
radosc  mali  stari  kra!  i  stará  královna,  mladi  kral  ešče  vekšu. 
I  chlapci  tu,  i  žena  hutori,  i  ježibaba  višlebodzena.  Bula  barz 
vefka  radosc.  Poáidali  nazad  do  kočoch  a  vezFi  še  doburku  šicke, 
cala  famelia  i  s  višfebodzenu  ježibabu.  A  tak  tam  žili  až  do 
šmerci. 

Zo  Slov.  Raslavíc.*) 

157.  §.  Bul  jeden  bohati  kraT,  a  mal  Tem  jednu  princeznu. 
Ňechcel  ju  dac  za  chudobnejšeho  od  sebe.  Ta  se  mu  přespala 
s  jednim  vojákem.  Ta  ju  chcel  dac  zabic,  ale  ho  upitali,  a  dal  ju 
inakši  pokutovac.  Dal  ju  na  šif  na  moro  a  dal  jej  viživnosc  na 
šidzem  roki.  Tak  jak  sedmi  rok  došol,  ta  še  šif  zastavil  pri  jednim 
břehu.  A  vtedi  ona  spala,  lem  jej  chlapec  višol  na  verch  šifu.  Na 
břehu  bul  jeden  elefant  a  chlapec  še  z  nim  dohvaral.  Chlapec  zešol 
potim  dolu  ku  matce  a  povedzel:  „Na  břehu  su  ludze."  Tak  višla 
matka  na  verch  šifu  i  z  nim.  Ta  un  ukázal  teho  elefanta:  ^,Ta, 
mamo,  patři,  to  tam  člověk!'"  Ona  hutori:  „To  dzvir."  „Ja  už  pri 
ňemu  bul;  on  mne  ňezrobi  ňič.  I  teraz  ku  ňemu  idzem."  I  še  vzal, 
pošol.  Ten  elefant  mu  hutori:  „Jest  tu  dobra  vec  pre  tebe,  ale 
ked  šf  ešče   mladi."   A  un  še  pital:    „Jaká  to  vec,   ukaž  to  mi!" 


*)  Rozprával  Gustav  Hunadi,  44ročný,  rodom  zo  Slov.  Raslavíc   Zápis 
v  Slov.  Raslaviciach  v  hostinci  Izáka  Atlasa  3.  júla  r.  1904. 
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Elefant  še  pital:  .,A  znáš  čitac?"  Un  povedzel,  že  hej.  Potim  ho 
elefant  odvid  ku  jednemu  kamenu.  Tam  bulo  napisano :  „Tam  jest 
jedna  čapka.  Chto  totu  čapku  budze  mac,  budze  mac  Aidzem  razí 
teTo  moci,  jak  ma."  Tak  chlapec  proboval  virucovac  kameň  ze 
zemi  ku  totej  čapki,  aTe  ňemuh  ju  dostač.  Tak  mu  elefant  kameň 
odrucel.  Totu  čapku  chlapec  sebe  vzal.  I  tak  prišol  ku  maceri. 
I  jej  hutoril:  „Vidziš,  jaku  mi  ten  člověk  čapku  dal:  Šidzem  raz 
telo  je  v  11  ej  moci,  jak  ja  mam.  Ked  chceš,  ta  tvoja  vola,  možeme 
s  nim  dalej  pujsc.''  Ona  hutori:  „A  dzeže  mi  pujdzeme  s  tim 
dzvirem."  A  chlapec  hutori:  ,,To  ne  džvir,  ale  člověk,  ked  še 
ze  mnu  dohvara.  Ked  ňeveriš,  že  to  člověk,  podz  i  ti  ku  ňemu." 
Jak  prišK  ku  ňemu,  elefant  i  ku  ňej  hutori:  „ídz  ztadzi  dalej,  bo  tu 
ňemace  co  jisc."  Tak  še  vzali,  a  elefant  jich  vid  napridz.  Tak  ze 
šifu  odešli  a  išli  do  velikich  lesoch  za  elefantem.  Přišli  do  jedneho 
hustého  lesa,  a  tam  jich  cmota  zašla.  Patreli,  či  ňeuvidza  dagdze 
svicie  se.  Švicilo  še,  ale  daleko.  Išli  ku  temu  světlu.  Vešfi  dnuka, 
tam  už  malí  na  stole  večeru  pře  tri  personi.  I  mali  tam  na  spaňe 
poscele.  PoKhari  tam.  Ráno  stanu,  ta  višol  chlapec  Janko  navoň 
před  dzvere.  Čital,  kelo  jest  tam  oblaki.  Načital  dvanac.  Potim 
išol  hledač  chižki.  Tak  nasol  Tem  jedenac  a  dvanactu  ňemuh  najsc. 
Ale  ju  potim  nasol.  Otvoril.  I  tam  na  jednim  hvozdu  visela  jedna 
šabla.  I  na  stole  bula  kňižka,  i  čital  tam,  že  tota  šabfa  ma  šidzem 
raz  telo  moci,  jak  chto  ju  vežňe.  Tak  un  ju  vzal  i  sebe  pripasal. 
Jak  z  chižki  išol,  tak  tam  jeden  pták  v  komiňe  za  nohi  visel.  Jak 
ho  obačil,  ta  mu  pták  kázal,  žebí  ho  ztamadz  odecal.  I  un  ho  odecal. 
Jak  ho  odecal,  tak  pták  povedal:  „Čekaj,  dam  ja  tebe  doraz,  Tem 
vežňem  svoju  šablu!"  ATe  šabfu  pták  už  ňenašol,  bo  ju  Janko  mal. 
Tak  pošol  pták  —  na  elefanta.  Janko  višol  navonka,  ptáka  zos 
šablu  odbil.  „Vidziš,  tu  mi  už  ňehodňi  bic,  bo  už  ten  pták  nam 
ňeda  pokuj.  A  dobré  nam  tu  bulo.  Mali  me  tu  co  jisc,  teraz 
mušime  isc  dalej.  Tak  še  vzati,  išli  zaš.  I  zas  prišFi  do  druhich 
lesoch.  Tak  zaš  tam  na  nich  noc  přišla.  Zaš  vidzeli  na  jednim 
mescu  se  švicic.  Tak  išli  tam  prosto.  Tam  našli  večeru  už 
hotovu.  I  najedli  še,  i  polihali.  I  ráno  postávali.  Janko  išol 
zaš  po  chižkoch  opatrac.  V  jednej  chižki  nasol,  co  dva  švički 
horeTi.  I  medži  ňinia  jeden  zláti  remeň,  i  pri  temu  kňižka.  Tak 
v  ňej  stalo,  že  „chto  ten  remiň  na  sebe  opáše,  šidzem  raz  vecej 
moci  budze  mac."  I  un  ten  remeň  na  šaWu  sebe  pripasal.  I  zta- 
madz išol.    I  vidzel  tam  jedneho  chlopa  višec.    I  ten   chlop  mu 
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hutori:  „Vez,  odetfii  me  ztadzi."  Un  mu  tak  hutori:  „Už  mi 
jedneho  ocal,  ta  tebe  ňeodetňem."  Ten  oběšeni  mu  hutori :  „Eem 
me  odetĎi!"  Tak  un  ho  odecal.  Tak  un  hutori:  „Dam  ja  ci,  Tem 
sebe  řemen  pripašem."  Ale  remeň  ňenašol,  bo  už  ho  Janko  mal. 
Oběšeni  pošol  elefanta  mordovac.  Janko  višol  navonka  i  chlopa 
z  elefanta  odbil.  Elefant  hutori:  „Ta  ja  už  ňehodzen  tu  bic, 
bo  bi  me  ten  chlop  domordoval."  Tak  mu  Janko  hvari:  „Podzme 
dalej !"  Tak  še  vzali  ztamadz,  pošli.  I  přišli  zaš  do  jednich  velikich 
fesoch.  I  tam  jich  noc  zascihla.  I  vidzeli  na  jednim  mesce  zaš 
světlo.  Tak  ku  ňemu  cahali.  I  prišK  tam  ku  braňe,  ta  stali  tam  dva 
zbůjnici  na  várce.  Zbůjnici  hutorili:  „Dze  vi  tu  idzece,  chrobački?" 
Janko  odkrucil  hlavi  jednemu  i  druhému  i  ručil  jich  do  krak.  Same 
še  vzali  i  pošli  do  chižki.  Tam  zbůjnici  vtedi  ňebuli.  Rozšvicil  Janko 
v  chiži  šicko  švetlo.  Tak  jak  zbůjnici  zobačili,  že  v  jich  chiži  mocné 
švetlo,  leceli  popatrec,  co  to?  Šicke  po  jednemu  išli  tam.  Janko  Tem 
jich  bral  a  po  jednemu  jim  hlavi  odkrucoval.  Harnad  naostatku  išol, 
ta  bal  še  i  ucik!  Do  raná  tam  přenocovali.  Prepatral  tam  Janko  šicko 
i  hutoril  elefantovi:  „Podzme  ztadzi  indzej,  do  města."  Elefant 
hutori:  „Podzme,  ked  še  ci  tu  ňepači."  Tak  še  vžafi;  pošli  ztamadz. 
I  zaš  prišH  do  druhich  Tesoch.  Zaš  tam  buli  zbůjnici.  Zaš  zo- 
bačili  švetlo.  Janko  už  znal,  že  tam  zaš  budu  zbůjnici,  i  takoj 
tam  buli  štirmi  na  várce.  Preto  štirmi,  bo  jich  tu  bulo  vekša  banda. 
Janko  jim  šickim  štirom  hlavi  poodkrucoval  a  do  krak  jich  po- 
šmaral.  A  tak  išol  tam,  dze  še  švicilo.  PopaHl  tam  šicko  švetlo. 
Zbůjnici  to  obačili,  že  tam  chtoška  jest,  bo  mocno  švetlo  hoři . . . 
Tak  běželi  skorej  do  domu,  i  vidzeli  tam  jedneho  chlapca.  Prosto 
do  dzvir  udeřili.  Janko  i  tim  šickim  hlavi  zo  šablu  poodcinal.  Eem 
ten  jeden,  co  ucik  od  tamtich  zbujňikoch,  zaš  še  skril.  Oni  tam 
do  raná  přenocovali.  Na  ráno  zaš  ztamadz  išli  dalej.  I  zaš  přišli 
do  druhich  lesoch,  co  tam  buK  tiž  zbůjnici.  Ten  perši  zbujňlk, 
co  ucik,  prišol  ku  tim.  Ale  jim  ňič  ňepovedal,  co  še  s  jeho 
kamaratmi  stalo.  Janko  prišol  tam,  tak  zaš  tam  pri  braňe  varta 
stala,  ze  šesc  chlopoch.  Janko  ku  tej  várce  prišol  a  ňič  še  ue- 
pital,  Tem  jim  hlavi  poodcinal  a  daleko  jich  do  krak  poodrucoval, 
žebi  tamté  zbůjnici  trupi  z  umartich  ňevidzeli.  A  tak  išol  tam  do 
chižki,  pozapaloval  šicko  švetlo.  Tak  bula  velka  jasnosc.  Zbůjnici 
to  obačili,  tak  še  ponahlaR, . . .  že  v  chiži  coška  nedobré!  Ee- 
celi  mocno  i  prišH  šicke  do  dvora,  i  ňevidzeli  lem  Jánka  v  chiži. 
Tak  ku  ňemu  každi  išol.  I  un  každému  hlavu  odcal.  Eem  ten  jeden 
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z  peršej  bandi  zaš  ucik.  Tak  tam  preaocovali,  i  mali  tam  frištik.  Po- 
opatral  tam  Janko  šicko,  i  nasol  tam  v  jednej  chižce  jedneho  zbůj- 
níka, co  kolísal  jednu  žeňsku.  I  pital  še  ho,  co  un  tam  robi? 
Zbůjník  odpovedzel:  „Ja  neznám,  co  še  stalo,  ja  tu  kolišem  har- 
nadovu  ženu  a  už  me  aňí  ňevečeralí,  aĎí  ňefríštíkovalí,  aňi  ku 
nam  ňíchto  ňejdze  tu."  Ta  Janko  tak  hutoríl:  „Už  harnad  vecej 
tu  ňepridze,  bo  už  nežije,  a  ví  podzce  ze  mnu  obidvojo  do  kuchní." 
Tam  se  Janko  pital  zbůjníka,  dze  oni  tam  co  máju?  Tak  mu 
zbůjník  poukazoval  šicke  věcí,  lem  totu  pivňicu,  dze  ludzi  rucarí,  mu 
ňechcel  ukazac.  Ale  mu  musel.  Jak  mu  ukázal,  tak  zbůjníkovi  hlavu 
odkrucíl  a,  dze  tote  fudze  pobité  bulí,  tiž  ho  tam  rucel.  A  vracíl 
še  nazad.  A  pital  še  harnadovej  zeni,  zkadzi  je  V  Tak  ona  hvarela, 
že  je  jedneho  krala  dzivka.  Tak  un  jej  povedzel,  že  ked  chce,  tak 
ju  viprovadzi  na  dráhu.  Tak  ona  hvarela,  žebi  i  un  íšol  z  nu.  Un 
jej  povedzel,  že  eščí  ňema  kedi.  Tak  ju  provadzil  až  na  dráhu 
vozovu.  Ona  jemu  dala  svoj  persceň  i  svoju  šnuptigfu  (+  chu- 
stečku  do  nosa)  i  zrobíla  mu  šTub,  že  se  ňigda  nevida,  —  ked  za 
ňeho  ňe.  I  s  tím  še  vzal  Janko  a  vracíl  še  nazad  do  lesa.  A  ona 
pošla  do  domu.  V  Teše  nasol  i  matku  i  elefanta.  I  tam  kuš^ičko 
pobuTí.  Un  chodzil  na  poluvku,  a  matka  zostavala  doma.  V  tím 
co  še  stalo  ?  Jeho  matka,  Jankova,  še  zalubila  do  teho  nezabitého  zbůj- 
níka a  toten  chcel  od  Jánka  odebrac  —  moc.  Jak  Janko  raz  odešol, 
tak  nezabiti  zbujĎík  ku  matkí  priáol,  a  povedzel:  „Pítaj  še  siná, 
dze  un  svoju  moc  ma?"  „Ta  ja  še  ho  opitam."  I  jak  večar  prišol 
do  domu,  ta  še  ho  pitala:  „Dze  maš,  sinu,  taku  vefku  moc?"  Un  jej 
tak  povedzel:  „Tebe,  matko,  po  tim  nič,  to  nemusíš  znač."  I  tak 
polihali.  Ráno  zaš  stanul  i  pošol  zaš  po  lesoch,  bo  mal  velku 
passiu  z  elefantem  chodzic.  Ten  nezabíti  zbujĎík  zaš  še  ku  Jan- 
kovej  maceri  priblukal.  Zaš  še  jej  pital:  „Či  ší  še  ho  pitala,  dze 
ma  taku  moc?"  Tak  ona  mu  povedzela,  že  nechce  jej  povedzec. 
Tak  zbůjník :  „Eem  še  ho  zaš  pítaj,  co  bí  me  znalí,  dze  ma  svoju 
moc?"  Tak  ona  še  Jánka  na  večar  zaš  pitala,  žebi  jej  povedzel, 
dze  ma  totu  moc?  Un  jej  zaš:  „Tebe,  matko,  po  tím  ňič."  Ona 
mu  tak  odpovedzela:  „Ta  jaki  ti  sin,  ked  mi  še  Ďepríznaš?"  Tak 
un  jej  povedzel:  „Mam  moc  v  čapce,  v  šabíí  i  v  řemenu,"  i  s  tím 
poKhari.  Ráno  stanulí,  zaš  Janko  i  z  erefantem  pošTi  do  fesa  a 
zbůjník  ku  maceri  prišol  i  zaš  se  jej  pital,  čí  še  od  sína  doznala,  dze 
ma  totu  moc?  Ona  mu  hutori:  „V  čapce,  v  šabTi  i  v  řemenu." 
„Tak  dobré,  ta  ho  pítaj  nautre  večar  zmíc  še,  a  ja  čapku,  šablu 
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i  remeň  veíůem,  pokel  ti  ho  zmijeS ;  ta  potim  budze  jeho  moc  u  mne 
a  še  ho  ňebudzem  bac."  Jak  Janko  prišol,  mac  ho  volala,  žebi  se  jej 
dal  poumivac,  bo  že  po  Teše  je  prach.  Ale  un  ňechcel.  Mac  ho  pri- 
šiKIa,  i  tak  ho  milá ...  A  zbujňik  v  te  časi  založil  čapku  na  hlavu, 
remeň  i  šablu  pripasal  a  tak  z  nu  o  dile  čerknul:  „Už  ši,  Janku,  muj, 
už  še  ceňebojim."  Janko  odpovedzel  matki:  „Už  ši  me,  matko,  žedla... 
Tak  teraz,  co  chcece,  ta  mi  zrobce!"  Zbujňik  mu  ňechcel  smerc 
zrobic,  ale  matka  zbujňikovi  rozkázala  mu  oči  vidlubac.  I  zbujňik 
tak  zrobil.  Mu  oči  vidlubal  a  ho  do  lesa  zavid.  I  tam  ho  zochabil. 
I  sam  še  nazad  vracil  ku  Jankovej  maceri.  Tak  še  ho  pitala:  „Či  ši 
ho  daleko  odvid?"  „Ňebuj  še,  už  ňepridze  ňigda,  tam  ho  dajaka  dzvir 
ži."  Tak  oňi  zostali  dvojo  tam  vjedno  žic.  Ku  Jankovi  prišol  jeho 
elefant,  i  mu  hutori:  „Vidziš,  vidziš,  povedal  ja  ci,  že  ši  eščik 
slabi,  ked  mi  ci  totu  čapku  dával,  teraz  co  budzeme  robic?  A  mohlo 
nam  dobré  bic!  Teraz  sidaj  na  mňe,  tak  ce  odĎeěem  ku  čisarskej 
draže,  tam,  zkadzi  chodza  fudze,  ta  nam  dachto  dačo  da..."  I  tak 
ho  priňis  až  ku  draže.  Išol  jeden  pan  na  koču,  tak  stavil  koč 
i  pital  Jánka,  žebi  mu  předal  teho  elefanta.  Janko  tak  povedal: 
„Ja  ho  predac  ňemožem,  bo  ja  nemam  očoch,  tak  un  mňe  muši 
vodzic."  Pan  mu  tak  povedal :  „  Ja  ce  odvežem  do  krala,  tam  krá- 
lovská dzivka  dala  vimurovac  špital  a  do  teho  špitala  každého 
žebráka  (+  dzada)  bere.  Tak  ce  tam  odvežem,  ta  ci  budze  dobré." 
Ale  un  ňechcel  elefanta  predac.  Tak  pan  odešol  na  koču  a  elefant 
mu  hutori:  „Čom  si  me  nepředal?  I  tebe  bi  bulo  dobré  i  mňe." 
Tak  Janko  povedal:  „Ked  pujdze  pan  nazad,  ta  ce  mu  dam,  ale 
zadarmo,  bo  mňe  do  špitafa  peňeži  netřeba."  I  tet  pan  še  vracil 
nazad  i  zas  pital  elefanta.  I  už  mu  ho  dal.  Jánka  pan  vzal  na 
koč  a  zaviz  do  špitala  a  povedzel  ve  dvore,  že  jedneho  cemneho 
priviz  do  špitaTa.  Sam  še  vzal  i  pošol  do  domu  i  z  elefantem.  Jánka 
zochabil  v  špitálu.  Tam  ho  přišla  opatrec  —  tota  ista  princeza, 
co  ju  višlebodzil  od  zbujůikoch.  Ona  ho  spoznala.  Doraz  pošla 
na  mase  a  mu  z  ňu  dolini  v  očoch  zamascili,  žebi  prepatrel,  ale 
ňeprepatrel.  Raz  ona  še  tam  skrila,  co  un  budze  robic?  Un  viňal 
totu  chustečku,  co  mu  dala  na  draze  i  s  persceňem.  Persciň  se 
mu  vitracel,  spad  na  dile . . .  ona  ho  dzvihla  i  spoznala.  Pošla 
ku  otcovi  a  povedzela :  „Toten  v  špitálu  prez  očoch  je,  co  me  vi- 
šlebodzil!" I  tak  pošli  kra!  i  s  královnu  i  s  princezu  opatric 
ho.  I  lapili  še  ho  pitac,  co  še  jemu  stalo,  že  taki  mocni  bul 
a  oči  mu  vidlubali?    Ta  rozpovedzel  šicko,  že  mu  matka  pričina, 
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a  že  jej  frajir,  chtori  še  z  nu  splichcil,  jemu  moc  odebral.  Tak  oni 
jemu  doraz  dafi  okulare  zrobie,  žebi  Ďebulo  poznač,  že  je  cemni, 
i  ho  vzali  na  šlub  do  koscela,  i  princeza  přisahala  z  ňim.  I  tak 
Yjedno  žili  za  rok,  za  dva,  može  i  do  pejc,  i  jich  Panbuch  požehnal 
s  dzecmi.  Jeden  raz  v  letušůi  čas  žena  ho  volala  na  špacir  do 
kerti,  a  un  jej  tak  hutori:  „Už  ši  ze  mnu  zunovala,  tak  me 
dagdze  odvedzeš  zabic,  bo  ja  bi  už  sam  bul  zunul,  kebi  mi  tre- 
balo  8  cemnu  žic.  Ja  ci  verim,  že  še  ci  donulo."  Ona  še  mu 
spravja,  že  to  ňeurobi  aňi  za  švet,  hoc  bi  se  ešči  baržej  trápila, 
bo  že  ho  rada  ma.  I  tak  še  vzali,  i  tak  išfi  do  zahradi,  i  prišK 
ku  jednej  studni.  Tam  bula  barz  dobra  voda...  I  ona  tam  vidzela 
jedneho  zajaca  jak  kolo  tej  studni  běhal  a  s  hlavu  do  stromoch 
vše  bil,  i  do  jedneho  tak  udeřil,  až  še  do  tej  studziňki  skotulal . . . 
I  jak  z  tej  vodi  vifiol,  lem  še  stris  a  už  hoře  kertu  ucekal . . .  Tak 
ona  sebe  mišfela:  „Ten  zajac  musel  ňevidzec,  a  jak  z  vodi  višol, 
už  vidzel  dze  ucekac."  I  ona  svojeho  muža  tam  volala,  žebi  ku 
tej  studni  išol.  Un  jej  tak  hutori:  „Ta  už  me  dagdze  do  debri 
driliš?"  Ona:  „Ňebuj  še,  lem  podz  ku  tej  studzince,  bo  še  mne 
tak  vidzi,  že  tu  bul  zajac,  co  óevidzel,  bo  od  stroma  do  stroma  bil 
s  hlavu,  a  jak  z  tej  vodi  višol,  Tem  še  stris,  a  už  prosto  ucekal . . . 
Ja  tebe  tvojo  dofini  pomačam.  može  Panbuh  da,  že  ci  budze 
lepši,  že  dostaneš  oči."  Ta  tak  ho  tam  přivedla,  chustečku  za- 
močila,  počapkala  mu  dolini  i  kuščičko  prepatril.  Už  na  stromoch 
vidzel  Ksce.  Tak  jej  hutori:  ..Ešči  raz  zamoč,  a  mi  počapkaj  tote 
dolini,  može  budzem  vidzec  Tepši."  Ona  tak  zrobila,  mu  druhi  raz 
počapkala,  —  už  dostal  oči !  I  už  vidzel  ňebecku  oblohu.  Tak  jej  hu- 
tori :  „Ešči  raz  zamoč,  už  vidzim,  ale  može  budzem  vidzec  lepši." 
Ona  tak  zrobila.  Ešči  raz  zamačala  i  mu  počapkala.  I  dostal  krasne 
oči.  Eepše  jak  perše  mal.  Tak  vtedik  ju  oblapil  a  pobožkal. 
„Teraz  ce  tak  poznám,  jak  ked  mi  ce  z  lesa  odprovadzil.  Tak  teraz 
už  poznám  každého!"  I  vracin  še  do  burku  nazad  ku  královi.  I  tak 
še  tam  šumůe  privitali.  I  z  teho  še  barz  cešili  kral  aj  s  královnu, 
že  žec  dostal  oči.  I  Janko  še  barz  cešil,  bo  lem  teraz  vidzel,  jaké 
ma  šumne  dzeci.  I  tak  vjedno  žili, ...  ale  Jankovi  přišla  na  mišef 
čapka,  šabla  i  remeů.  Tak  královi  hutori :  „Otče  a  kralu,  barz  mi 
Žal  za  moju  mocu,  že  me  ten  zbujňik  tak  obkradnul  i  s  moju  ma- 
ceru;  ja  bi  svojo  věci  chcel  nazad  dostač."  Rodziče  i  žena  ho  barz 
pitali,  žebi  ňigdze  ňechodzil,  bo  zbujňika  može  už  ňenajdze . . .  Un 
jim  tak  povedzel,  že  hoc  za  rok  ho  budze  hledač,  muši  čapku  i  ze 
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šablu  í  s  remeňom  mu  odebrac.  Kra!  mu  tak  hutori:  „Netřeba  ci 
žadnej  moci,  bo  maš  vojsko,  to  ce  ochraĎil"  Janko  tak  hutori: 
„Ja  prez  svojej  moci  óechcem  umrec."  I  tak  še  vibral  na  dráhu 
a  tak  jim  povedal:  „Ked  ňepridzem  o  rok,  o  dzevec  mešace,  ta 
ňepridzem  už  Ďigda,  tak  še  moja  žena  može  za  druhého  vidac." 
Tak  vzal  sebe  jeden  škadron  husaři,  i  vzal  sebe  kralovsku  pečac, 
žebi  muh  peůeži  sebe  požičic  v  draže.  I  tak  se  vžal,  i  s  tim  išol. 
Išol  das  dva-tri  důi  za  dráhu,  i  střetnul  se  na  draze  zo  svojim 
elefantom,  i  tak  elefant  ku  Jankovi  hutori :  „Dze  ti,  Janku,  idzeš?" 
„Idzem  po  svoju  moc."  „A  jakže  ti  ju  dostaneš?"  „Ta  ja  ňeznam." 
„Ta  ked  ňeznaš,  vrac  se  nazad  ku  žene  i  ku  svojim  dzecom,  bo 
ce  zbůjník  tam  zabije,  bo  nad  ňeho  ňit  teraz  ve  švece  mocňejšeho." 
Tak  Janko  hutori :  „  Ja  tam  pujdzem  a  radši  smerc  podstupim,  jak 
mu  mam  totu  moc  darovac."  I  tak  zochabil  husaroch  v  jednej 
karčme  na  jednim  valale.  Eazal  jim  jisc  a  pic,  a  richtarovi  oddal 
svojo  koóe  pod  ruku,  žebi  jich  obchodzil;  jak  se  nazad  vraci, 
ta  že  mu  šicko  zaplaci.  S  tim  še  vžal  i  išol  i  z  elefantem;  zas 
ku  lesu  cahal.  Přišli  až  tam  nedaleko,  dze  zbujňik  mal  bivac 
i  s  Jankovu  maceru.  Tak  mu  elefant  hutori:  „Dam  ci  dobru  radu, 
ale  me  mušiš  sluchac.  Teraz  sebe  pospi  kus  tu,  ja  tebe  zobudzim, 
jak  budzeš  mac  tam  pujsc."  Janko  sebe  pospal.  Ked  ho  elefant  zobu- 
dzil,  povedzol  Jankovi:  „Staň,  a  idz  teraz  ku  zbujůikovi.  Pocichi  idz 
popod  oblaki  a  vejdz  do  kuchňi  a  dotla  tam  stůj,  ňiž  dzvere  ne- 
zamknu. A  jak  polihaju,  ta  das  hodzinu  počekaj  a  zobleč  se  do 
holá  a  z  kachlovca  sebe  viň  dva  kachle,  cobiš  muh  do  chiži  ku 
ňim  prisc.  Tam  šaWa  visi  i  remeň,  dze  i  ti  jich  višal,  tak  sebe 
jich  vež  pocichi,  pripaš  na  sebe,  i  čapka  tam,  čapku  daj  na  hlavu. 
Vtedik  jeho  zobudz,  ja  už  budzem  pri  tebe."  Tak  Janko  zrobil, 
kachle  vilupal  a  pocichi  do  chiži  ku  ňim  prišol;  šablu  sebe  pri- 
pasal  i  remeň,  i  čapku  na  hlavu  dal,  a  šmelo  zbujňikovi  povedal: 
„No  stavaj,  bo  už  moja  moc  tu!"  Vtedik  elefant  prišol  i  zbujňika 
na  marné  falati  potarhal.  Janko  tak  povedzel  elefantovi:  „Co  si 
zrobil  zbujňikovi,  to  zrob  i  mojej  matki."  Tak  ju  elefant  tiž  zabil. 
S  tim  Janko  še  vracil  nazad.  I  přišli  tam,  dze  buli  jeho  koňe  i  vo- 
jáci. Viplacil  tam  kačmara  i  richtara  i  šickich,  co  tam  obchodzili, 
i  poslal  jedneho  husara  vepridz  sebe,  —  žebi  tak  ucekal,  poWa 
kuň  budze  starčic,  a  povedzel  jeho  žene,  žebi  še  ňevidavala,  bo 
Janko  idze  nazad  pri  dobrim  zdravju.    Preto  poslal  teho  husara, 
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žebi  se  ponahlal,  bo  už  termín  dochodzil,  co  jeho  žene  bulo  šíe- 
bodno  ée  vidac.  Ta  mu  přišli  v  ustreti  a  bula  radosc  veliká  a  žiju 
dodfieáka,  jak  ňeumarfi. 

Z  Bardijova.*) 

158.  §.  Hodzila  čeledz  do  kudzelnej  hiži  na  predki.  Raz  po 
predzeňu  počali  se  bavič  na  pari.  Každá  dzivka  malá  svoju  páru, 
hibaj  lem  jedna  Ďe.  To  se  jej  vidzelo  za  hanbu,  že  každá  ma  fra- 
jira  a  ona  ňe.  Na  druhi  dzeó  už  Ďescela  pujsc.  Ale  poěla  prečik, 
bo  ju  vi volali  kamaratki.  Po  predzeňu  zas  se  bavili  na  pari.  Zas 
každá  ze  svojim  bula  a  ona  zaš  pari  ňemala.  Ked  ju  přišli  volac 
druhi  raz,  už  vecej  isc  ňescela ...  A  bula  v  tim  valale  jedna  stará 
vražkiĎa,  tota  jej  povedzela:  „Ti  glupa,  čomu  ňeidzeš,  teraz  už 
pridze  i  tebe  fragir.'*  V  ten  veťar  každi  sebe  šednul  ku  svojej 
pari.  I  ku  ňej  šednul  chtoška,  ale  ho  ňichto  ňevidzel,  bo  to  bul 
čert.  Kelo  razi  jej  vrecinko  spadlo,  ta  un  jej  ho  vše  dzvihnul. 
Eudze  to  obačeli,  že  chtoška  pri  ňej,  a  na  flu  patreli.  A  tak  sebe 
šeptali:  „Ku  kemu  ona  se  dohvara?"  „Marčo!  Ku  kemu  ti  se  do- 
hvaraš?"  „Ta  či  ůevidzice,  že  i  ja  mam  paruí"  Naostatku  pošli 
do  domu  každi  zo  svoju,  ale  ona  Tem  sama  —  naoko.  Babi  medži 
sebu  hutoreli :  „Tota  Marča  jakéhosi  čerta  za  frajira  ma.  Chtoška 
vše  jej  vrecinko  dzvihal  ze  zemi  a  mi  ho  aůi  jedna  ňevidzeli?" 
Marča  še  doznala  o  tim,  co  o  ňej  hutoreli  po  valale,  i  počala  plakac. 
Na  štvarti  dzeň  išla  ku  tej  starej  vražkiňi  i  tak  jej  povedzela :  „Ja- 
kého vi  mi  frajira  porajeK?"  Tak  povedzela  tota  stará  vražkiňa: 
„Ňebuj  se  ňič.  Zrob,  jak  ci  kazem.  Co  ši,  Marčo,  napredla  za  tote 
dva  več'are  predzi,  ta  zvi  na  jedno  klubko  a  jak  pridze  ešči  ňeška 
več'ar  tvůj  frajir  a  jak  ci  budze  chcec  vrecinko  podac,  ta  še  hňevaj  na 
ňeho  a  povidz;  ,Ňepodavaj  mi,  bo  še  ludze  pripatraju,  ja  ho  sebe 
sama  dzvihňem.'  A  totu  predzu  s  klubkem  dolu  spušč  na  zim  a 
vrecinko  tiž  spušč,  a  potim  tak  zrob,  jak  bi  ši  hcela  vrecinko 
dzvihnuc,  a  v  tim  z  klubka  konec  ňitki  kolo  nohi  mu  ovi."  A  Marča 
na  druhi  dzeň  zaš  pošla  do  kudzelnej  hiži  a  tam  šicko  tak  zro- 
bela,  jak  jej  vražkiňa  kázala.  I  vžaTi  še  i  rozešli  še  zaš  z  ku- 
dzelnej hiži.  Každi   pošol  zo  svoju  páru,  ona  pošla  teraz  sama, 


*)  Rozprával  Jozef  Gujdar,  rodom  z  Bardijova.  Zápis  v  Bardijove  v  Mest- 
skom  hoteli  14.  sept  r.  1898. 
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bo  čert  se  pohněval,  že  mu  nedala  dzvihac  vrecinko,  a  pošol. 
Afe  o  pul  hodzini  vracil  se  čert  a  durkal  jej  na  oblak:  „Marčo, 
špiš?"  Ona  óič.  „Povidz  mi,  chto  ci  tej  rádi  dal  o  tim  klubku? 
Ked  mi  ňepoviš,  ta  ci  umře  ocec."  Potim  druhi  raz  křičel:  „Ked 
mi  Ďepoviš,  ta  ci  umře  matka."  Ona  še  obezvala:  „Ked  umře,  ta 
budze  ležec."  Na  druhi  dzeň  i  ocec  i  matka  umarli.  Pohovali  jich 
jak  običajňe  člověka.  Ona  lem  sama  zostala.  Pošla  zas  ku  tej  starej 
vražkiňi  na  poradu:  „Babičko  stará,  dajce  mi  rádi,  bo  mi  ocec 
i  matka  umaríi  a  čert  pevňe  pridze  i  po  mňe."  Un  i  prišol  na 
druhi  več'ar:  „Jak  mi  ňepoviš,  Marčo,  chto  ci  tej  rádi  dal,  budzeš 
banovac!"  Na  treci  dzeň  zas  pošla  na  poradu  ku  tej  starej  babi. 
„Umřeš,"  pověda  baba,  „i  ti,  ale  še  ňič  ňebuj !  Lem  še  ňedaj  óesc 
ponad  práh,  ale  povidz  svojim,  ked  pridzeš  do  domu  ode  mňe, 
že  bi  ce  mertvu  —  popod  práh  precahli."  Prišol  na  treci  veťar 
čert:  „Spíš,  Marčo?"  „Ňešpim!"  „Ta  mi  ňepoviš,  chto  ci  takej 
rádi  dal?"  „Ňepovim."  „No,  ta  umřeš  i  ti."  „Ked  umrem,  ta 
budzem  ležec."  Ona  tak  sebe  zrobila  před  šmercu,  žebi  ju  ňigdze 
do  cintira  ňepohovali,  Tem  na  križne  drahi.  Pohovali  ju,  jak  ona 
sama  scela,  —  na  križne  drahi.  Prišol  toten  čert  po  pohrebe, 
hodzil  ju  hledač  po  šickich  cintiroch,  perši  po  katolickim,  i  tak 
dalej  po  luteraňskim,  po  ruskim  i  po  židovskim,  ňigdze  ju  ňenašol. 
Vracil  še  do  pekla.  Tota  predza  na  nože  še  za  ůim  i  potim  ešči 
cahala,  ale  un  ju  ňevidzel.  V  pekle  dabfi  na  ňeho  křičeli :  „Zkadzi 
ti  hodziš,  co  maš  na  nože,  ti  dzeška  po  predkoch  hodziš?"  Ve  zlosci 
vracil  še  zaš  do  teho  domu,  dze  frajirka  jeho  bivala,  a  tam  šicko 
potrepal,  ale  ju  najsc  úemuh. 

Na  jej  hrobe  na  križnich  drahoch  virosnul  šumni  pahňaci  kvitek 
(+  kvitka).  Išol  jeden  princ  za  dráhu  na  koču.  Počul  toten  pah,  hu- 
tori  kočišovi :  „Postůj  lem,"  hutori,  „jak  tu  dzeška  kvitek  preuce- 
šeňe  pachňe."  Stanuli  na  draže  s  kočem,  rozkázal  princ  kočišovi :  „Idz 
ti  mňe  toten  kvitek  utarhnuc."  Kočiš  tarha,  —  ňemuh  ho  utarhnuc. 
„Najjasňejši  princů,  ja  ho  ňehoden  utarhnuc."  „Ta  co  ši  taki  slabi, 
že  ši  ho  ňehoden  utarhnuc,  ta  ho  zlam!"  „Ňemožem  ho  aňi  utarhnuc 
aňi  zlamac."  Zešol  s  koča  princ.  Tem  še  ho  dotchnul,  ta  ho  zlámal 
i  vzal  ho  sebe  a  založil  za  kalap.  I  išli  na  koču  dalej.  Přišli  do 
jedneho  města  do  kavehauzu,  stanuli  tam  s  koňmi.  Povedzel  pan: 
„Idz  re,  opatři,  či  bi  mi  tu  nemohli  dačo  dostač  jesc,  bo  ja  barz 
hládni."  Kočiš  pošol  še  opitac.  Kačmar  povedzel:  „U  mňe  všelijaké 
jedla  jest,  bo  ja  trimam  velku  trakterňu."  Pan  vešol  do  trakterňi: 


Digitized  by 


Google 


31Ž 

„Ta  ňej  mi  priůesu  jeden  obid,"  pan  sebi  rozkázal.  líačmar  pó- 
zakrival  stul  v  panovej  hiži,  a  pan  še  lapil  do  jedzeňa,  ked  kalap 
zložel  a  zavěsil  na  kolek  i  s  kvitkem,  Pojid  šicko,  bo  hládni  bul. 
Pan  pošol  vonka.  V  tim  z  teho  kvitka  zrobila  še  krásna  princeza 
a  skrikla  do  treceho  rázu:  „Muj  pan  jid,  pil  a  mne  ňič  ňezohabil 
!"  A  to  šicko  vidzel  i  čul  panov  kočiš,  htori  stal  v  otvorenich  dzve- 
roch.  Ked  prišol  pan  do  hiži,  už  paňej  nebulo,  kvitek  už  zas  na 
mescu  stal.  Kočiš  hutori:  „Najjasňejši  princů,  ked  oňi  buli  vonka, 
z  teho  kvitka  še  zrobila  krásna  pani  a  do  treceho  rázu  skrikla: 
„Muj  pan  jid,  pil  a  můe  ňič  ňezohabil!"  Pan  to  ňescel  veric.  Po- 
vedzel  kočišovi:  „Ta  ešči  jednu  noc  budzeme  tu  čekac  i  jeden 
dzeň."  Na  druhi  več'ar  zaé  sebe  rozkázal  pan  jedzeůe  a  z  každého 
jedzeňa  i  z  pica  pokus  zohabil  a  sam  še  pod  stolik  uhifil.  Tu 
z  teho  kvitka  še  zrobila  zaš  krásna  princeza.  Mála  dluhe  vlasi  až 
po  zim.  A  ten  pan  mal  pri  sebe  v  kešeňi  korbač  pririhtovani, 
co  budze  z  ňim  baboňstvo  vihaňac  z  kvitkovej  paňej.  Ona  jak 
še  pokazala,  popatrela  na  stul  a  skričela:  •,,Muj  pan  jid,  pil 
i  mne  zohabil."  Pan  ju  zaraz  ulapil  za  vlasi,  korbač  z  kešeňi 
vibral  a  počal  ju  bic.  Tak  ju  bil  mocno,  co  še  mu  až  po  zemi 
vaTala.  „Ta  ti  me  budzeš  klamac?"  Jak  še  jej  už  dosc  nabil,  ta 
všelijaká  hadzina  še  z  ňej  sipala.  „Dotli  ce  budzem  bic,  ňiž  mi 
ňeprišahňeš,  že  me  ňebudzeš  klamac."  „Muj  drahi,  ňigda  ce  vecej 
už  klamac  ňebudzem."  Vtedi  še  princ  zaradoval,  že  taku  krásnu 
panu  može  mac.  Šedli  na  koč  obidvojo  a  onist  mu  povedzela :  „Muj 
lubi,  drahi  kvitku,  ja  s  tebu  daTej  nehodná  isc,  lem  na  faru,  bo 
ja  ešče  od  čerta  ňe  ista."  „Ta  pujdzeme  na  faru.  Ta  preco  Tem 
na  faru  še  pitaš?"  „Ta  ja  še  bojim,  žebi  me  čert  nevzal,  bo  ja 
bula  jeho  frajirka."  Potim  mu  všicko  virozpravjala,  jak  še  z  ňu 
stalo.  „No  dobré,  pujdzeme  na  faru."  PrišK  na  faru,  zešli  obidvojo. 
Ona  povedzela:  „Pan  velkomožní,  či  bi  nam  ňeračiK  dac  šlub?" 
„Šak  ja  na  to,  dušo  moja,  žebim  do  stavoch  manželskich  svjazoval." 
Ona  rozpovedzela  panu  plebanovi  o  všickim  svojim  povedzeňu,  jak 
še  z  ňu  stalo.  Vispovedali  še  tam  obidvojo,  jej  dal  pan  pleban  křiž 
do  ruki,  žebi  čert  ňemuh  k  ňej  dostupic . . .  Pošidali  do  koča  a  na 
štiroch  koňoch  obidvojo  pošli  do  koscela.  Jak  išli  za  dráhu  ku 
koscelu,  reci  čert  prosto  ku  koču  a  ju  sce  zedrec  s  koča,  —  ale 
ňemuh  ku  ňej  dostupic,  bo  malá  Krista  Pana  v  ruce.  Pošli  do 
koscela,  prišahli  obidvojo.  Jak  višli  z  koscela,  čert  jich  čekal  pri 
koscele.    Ale  čert  už  sebe  ňemuh  poradzic,  lem  odvadzii  dva  koňe 
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žpredku  a  pošol  jak  viter ...  A  tote  dvojo  přišli  na  dvoch  koňoch 
do  jedneho  domu,  dze  zrobifi  vesele;  velka  radosc  bula.  I  ja  tam 
bul  na  tim  veselu.  Za  pecem  som  stal.  MaJlem  v  ruce  dzvonek, 
ta  i  tej  pripovidki  konec. 


Z  Gaboltova.*) 

159.  §.  Bul  jeden  ocec  chudobni.  Mal  dvuch  sinuv.  Haj,  dvuch 
sinuv.  Tote  sinové  pašK  ovce  valalske.  PošK  z  ňima  v  jeseni  do 
zrubaná.  Bulo  žimno,  nakladli  sebe  ohňa.  Ale  tráva  veíka  bila,  tak 
se  tráva  lapila  od  ohna;  oheň  išol  pomedzi  ovce  tak,  co  ovce  ne- 
mohli poucekac  z  tej  travi.  I  velo  ovce  pohoreK.  Sin,  co  mal  dzevec 
roki,  Ďeznal,  že  to  škoda  še  stala,  ale  ten,  co  mal  dvacec  roki, 
vidzul,  že  to  piano  zrobili,  že  ohňa  nakladli  v  travé.  Ta  un  še 
bal  domu  pujsc,  že  ho  budze  ocec  bic,  že  muši  valalske  ovce  placic. 
I  tak  bratovi  povedzel :  „Idz  ti,  bratu,  do  domu  a  ja  pujdzem,  dze 
me  dva  oči  povedza."  I  ten  mladši  brat  se  rozplakol  a  pitol  se 
ho:  „Ta  dze  ti,  bratu,  pujdzeš?"  A  un  mu  odpovedzel:  „Ta  ja 
som  ňeznam,  kádi  pujdzem.  Tem  že  ja  ku  otcovi  už  ňepujdzem,  bo 
še  jich  bojim."  I  tak  še  rozlučili  s  pláčem.  Jeden  pošol  do  domu, 
mladši,  a  starši  pošol  do  fesa.  Chodzi  po  tim  leše  calu  noc.  Až 
raz  trafi  nade  dnem  ku  jednej  velikej  jedli.  A  tam  nasol  zbujňikuv 
spac.  Un  še  zlek  a  pošol  nazad  dalej.  Schoval  še  do  jedneho  hušča 
i  dával  pozur,  co  ráno  zbujĎiči  budu  robic.  Jak  ráno  zbůjnici  po- 
stávali, ta  sebe  vidali  rozkaz,  že  kádi  máju  isc  na  vandruvku. 
I  pošli  od  svojeho  obisca,  co  ňezostal  ani  jeden  tam.  Jak  un  vidzel, 
že  už  Ďit  aňi  jedneho,  pošol  ku  ti  jedli  i  višol  na  jedlu  na  sami 
verch,  i  tam  sebe  ležel  na  konarach  až  do  večera.  Prihodzi  večar 
i  dvanac  zbůjnici  veda  ze  sebu  jedneho  vola.  Jak  prišK  na  vatrisko, 
vola  zabili;  pivůicu  mali  pod  bokem,  vitočili  jednu  bečku  vina, 
vola  na  rožňe  brali,  pekli  a  vino  pili.  Tak  sebe  trimafi  poradnu 
hoscinu.  Jak  še  dobré  napili  i  najedli,  tak  najstarši  ze  zbujňikuv 
pověda  tak :  „No,  kamaraca,  už  ma  dvanac  roki  vedno  i  dvanacmi 
nas  jest,  teraz  je  už  čas,  žebi  sce  ukázali,  chtori  jaké  kumšta  znače." 
No  ta  dobré . . .  Pálko  na  šicko  dával  pozur  s  huri  s  jedfe.  Ked 
už  jedné  počafi  še  zmahac,  že  chtori  mocňejši,  tak  zbujňikom  přišlo 


*)  Rozprával  Ján  Mojcher^  rodom  z  Gaboltova.  Zápis  v  Gaboltove,  v  ta- 
mojSej  krčme,  2.  júla  r.  1904. 
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ze  zmahaňa  že  až  bi  se  buTi  tam  pobili...  Šicke  ée  zmáhali,  lem 
trojmi  zostaTi  na  pokojů.  Tak  še  jich  najstarši  pita,  kapitán  zbuj- 
ňicki:  „Ta  vi  trojmi  co  šedzice,  neznače  ňič?"  „Ta  jak  bi  ma  ne- 
znali?" Jeden  stane,  ta  pověda:  „No,  kamaraca,  můe  bi  nemuselo 
s  vámi  tu  bic  a  zbujňicki  život  provadzic,  bo  ja  mam  taki  misek, 
pražni,  co  kelo  raz  do  ňeho  pošahňem,  tak  vše  dvanac  dukati 
z  ňeho  vicahňem."  A  Pálko  jak  na  jedli  učul,  že  taki  misek 
ma,  dobré  patřil,  že  zkadi  ho  vibira  a  dze  ho  budze  chovac.  Jak 
ten  misek  vibral  ze  svoji  torbi,  tak  davol  každému  jednemu  do 
miska  sahac,  i  každi  z  jedenac  zbujňikuv  z  ňeho  sebe  po  dvanac 
dukati  vicah.  I  vtedi  kapitán  zbujňicki  mu  pověda:  „No,  brace, 
to  jest  pravda,  že  ti  bi  z  námi  tu  nemusel  bic,  bo  ti  možeš  pri 
svojim  misku  velikim  panem  bic,"  Vtedi  ten  misek  zaá  do  svoji 
torbi  šturil  a  torbu  na  jedlu  na  suka  zavěsil.  Druhi  z  tich  truch  po- 
věda: „No  ta  ja  bi  tiž  nemusel  pri  vas  bic,  lem  že  še  mi  tiž  pači  ten 
zbujňicki  stav.  Ja  mam  taku  piščolku  o  tri  dzurki,  co  ked  hoc  na 
chturi  dzurki  zápiskám,  ta  na  každu  dzurku  jeden  regement  vojska 
še  mi  postavi  a  s  tim  vojskem  vibijem  c<ali  švet."  Kapitán  mu  ňe- 
scel  veric,  že  to  ňemože  pravda  bic.  Zapiskol  na  jedni  dzurce, 
idze  jeden  regement  husaři  i  pita  še  ho:  „Co  sceš  a  co  žadaš, 
naš  najjašňejši  kralV"  „Ja  ňič  ňescem,  aňi  ňežadom,  lem  zkadi 
sce  přišli,  idzce  nazad."  Zapiskol  na  druhi  dzurce  i  na  treci, 
tak  še  mu  postavili  vojáci  i  še  ho  pitafi  tak  jak  i  perše,  a  un  jim 
odpovedzel,  žebi  išli  tam,  zkadi  přišli.  I  piščolku  vzal  do  torbi, 
schovol  i  zavěsil  torbu  na  jedfu.  Pálko  dobře  pozur  dával,  dze  zbujňik 
piščolku  krije.  Treci  zbujňik,  jak  stane,  ta  pověda:  „Ta  kama- 
raca, to  pravda,  že  ja  bi  tiž  nemusel  pri  vas  bic,  bo  ja  mom  taki 
pasek,  co  ked  še  do  ňeho  opašem,  ta  dze  sebe  pomišlim,  jak  naj- 
daK,  ta  v  jednim  očimňeňu  v  fuchce  prejdzem."  Tak  sebe  nami- 
árefi  zbůjnici  o  najdaK  mesce  a  povedzeli:  „Z  teho  města  priňeš 
huš  pečenu  i  litru  vina,  a  od  kačmara  kartku,  žebi  ma  uvěřili, 
žeš  tam  bul."  Ten  še  do  paska  opasol,  poskočil  do  huri  i  pošol. 
V  jednim  očimňeňu,  ňiž  oůi  tam  páru  slova  medzi  sebu  hutoreli, 
ten  8  vinem  i  s  husu  tu,  i  kartku  od  kačmara  priňis  na  znak,  že 
akurat  z  tej  karčmi.  I  uvěřili  mu.  Tak  kapitán  pověda:  „No  ka- 
maraca, dvanacmi  nas  jest,  i  dvanac  roki  jest,  jak  ma  vedno,  tak 
už  ma  še  napiíi  i  najedfi  i  známe,  chtori  jaki  mocni,  chtori  jaké 
kunšta  ma,  ta  možema  isc  spac."  Ten  treci  svůj  pasek  položil  do  torbi 
a  zavěsil  torbu  na  jedlu  a  Pálko  s  jedle  dával  dobré  pozur,  dze 
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ten  pasek  kladze.  Tak  zbůjnici  posnuli  po  dobři  večeři  tak  jak  bi 
jich  pořezal.  A  Palko,  jak  už  znol,  že  zbůjnici  v  najlepšim  spánku, 
s  konarika  na  konarik  pomalí  dblu  jedlu  se  spuščal  ku  tim 
trom  torbom,  dze  tote  tri  drahé  věci  biri.  I  zešol  samé  perše 
ku  ti  torbe,  co  v  ňi  bul  pasek.  Torbu  otvorel,  pasek  vzal  a  opasol 
se  do  Ďeho.  Vtedi  išol  ku  misku:  „Kebi  ja  ten  misek  dostal," 
sebe  Palko  tak  povedal,  „tak  hoc  bim  piščolku  nemal,  ta  biiii  i  tak 
panem  bul."  Ale  jak  misek  dostal,  vidzi,  že  zbůjnici  Sicke  spja, 
tak  sebe  Palko  misfi:  „Idzem  ja  i  po  piščolku.*"  i  pjšíolku  dosUal. 
Tak  už  mal  šicke  tri  věci.  Un  čul  dobré,  že  zbůjníci  o  chtorim 
mesce  kázali,  i  un  toto  město  sebe  zapametol.  Naoatatku  ňe^ínal, 
co  zbujňikom  zrobic,  tak  vžol  i  po  nich  —  ščol.  A  zbůjnici  jeden 
ku  druhému  povedza:  „Kamaraca,  na  bidznom  mana  z  ňeba  fecí/* 
A  jeden  pověda:  „Haj,  mana  ci  tam  leci.  Špi^  ked  ci  dobré." 
Palko  podskočil  a  sebe  povedzul:  „Scem  v  tim  i  v  tim  uiesce 
nocovac."  I  pošol  v  Tuchce.  Prišol  na  střed  města,  aFe  už  ue- 
našol  švicic  še  nigdze,  lem  z  jedni  mali  cbižki,  tam  bednař 
obruče  struhal.  Palko  pridze  pod  oblak,  ta  piU  ée  im  noc.  Be- 
dnarski  majster  barz  chudobni  bul,  afe  velikim  panem  se  tiimal. 
Jak  ten  na  oblak  durka,  kriči  z  chiže:  „Chto  to  tam?  Cože  mi 
balamuciš  noc?"  Ale  Palko  barz  poňižeňe  a  pokorné  pita,  Tem 
žebi  mu  otvoril  dzvere.  I  bednarski  majster  mu  poveila:  „Hoc  bíim 
ce  puščil,  ja  tu  ňimam  obisco  svojo,  lem  bednař  nu,  dze  obruče 
struhám,  ta  tu  ňimaš  aňi  dze  nocovac."  Ale  Palko  Tem  se  pita, 
žebi  ho  puščil  dnuka.  I  bednař  še  rozmekčel  i  puíčil  chlapca  do 
bednarňi.  Pita  še  ho,  zkadi  je?  Palko  mu  pověda,  že  un  som  ikzna, 
zkadi  je,  že  un  od  malučka  od  otca  pošol,  i  ňeziia  zkadi  je.  Potim 
ho  Palko  pita:  „Pan  majster,  budu  také  dobré,..,  kebi  ofii  ešči 
pošli  na  město  a  dajaku  nam  večeru  donesli, .. .  bo  ja  lačni,  i  oni 
pevno  ešče  ňevečerali,  ta  bi  še  i  jim  sdalo  dačo  prekusic.'*  Palko 
pošah  do  miska,  vicah  sebe  dvanac  dukati  i  dal  bednářovi  jeden 
dukát,  žebi  išol  donese  večeru.  Bednař  pošol  mi  trakteríin,  cšči 
telo  upital,  že  mu  otvoriri  i  priňis  jednu  hus  peíenu  i  ú\e  halví 
vina.  Jak  prišol  bednař  do  bednarňi,  dobré  se  najid  i  napil, 
potim  aňi  do  domu  óepošol,  aňi  ku  dzecom,  aňl  ku  žene.  Spali 
vedno  s  Palkem  na  triskach  z  dřeva,  co  obruče  stiuhol.  Ráno  pii- 
chodzi  bednářova  žena  s  velkim  křikem :  „Co  ti,  beíaru,  tu  s  ja- 
kimši  džadem  Težiš  a  do  domu  ku  žene  aňi  ku  dzecom  ňejdzeš?" 
Ale  vidzela,  že  na  stole  huš  pečena  ešči  zostala  od  večera  i  vino 
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ze  zmahaňa  že  až  bi  áe  buK  tam  pobiFi...  Šicke  ée  zmáhali,  íem 
trojmi  zostali  na  pokojů.  Tak  še  jich  najstarši  pita,  kapitán  zbuj- 
ňicki:  „Ta  vi  trojmi  co  šedzice,  neznače  ňič?"  „Ta  jak  bí  ma  ne- 
znali?" Jeden  stane,  ta  pověda:  „No,  kamaraca,  můe  bi  nemuselo 
s  vámi  tu  bic  a  zbujňicki  život  provadzic,  bo  ja  mam  taki  misek, 
pražni,  co  íeJo  raz  do  ňeho  pošahňem,  tak  vše  dvanac  dukati 
z  ňeho  vicahůem."  A  Pálko  jak  na  jedli  učul,  že  taki  misek 
ma,  dobré  patřil,  že  zkadi  ho  vibira  a  dze  ho  budze  chovac.  Jak 
ten  misek  vibral  ze  svoji  torbi,  tak  davol  každému  jednemu  do 
miska  sahac,  i  každi  z  jedenac  zbujňikuv  z  ňeho  sebe  po  dvanac 
dukati  vicah.  I  vtedi  kapitán  zbujňicki  mu  pověda:  „No,  brace, 
to  -jest  pravda,  že  ti  bi  z  námi  tu  nemusel  bic,  bo  ti  možeš  pri 
svojim  misku  velikim  panem  bic,"  Vtedi  ten  misek  zaá  do  svoji 
torbi  šturil  a  torbu  na  jedlu  na  suka  zavěsil.  Druhi  z  tich  truch  po- 
věda :  „No  ta  ja  bi  tiž  nemusel  pri  vas  bic.  Tem  že  se  mi  tiž  pači  ten 
zbujňicki  stav.  Ja  mam  taku  piščolku  o  tri  dzurki,  co  ked  hoc  na 
chturi  dzurki  zápiskám,  ta  na  každu  dzurku  jeden  regement  vojska 
še  mi  postavi  a  s  tim  vojskem  vibijem  cali  švet."  Kapitán  mu  ňe- 
scel  veric,  že  to  ňemože  pravda  bic.  Zapiskol  na  jedni  dzurce, 
idze  jeden  regement  husaři  i  pita  še  ho:  „Co  sceš  a  co  žadaš, 
naš  najjašňejši  kral?"  „Ja  ňič  ňescem,  aňi  ňežadom,  Tem  zkadi 
sce  prišn,  idzce  nazad."  Zapiskol  na  druhi  dzurce  i  na  treci, 
tak  še  mu  postavili  vojáci  i  še  ho  pitali  tak  jak  i  perše,  a  un  jim 
odpovedzel,  žebi  išli  tam,  zkadi  prišFi.  I  piščolku  vzal  do  torbi, 
schovol  i  zavěsil  torbu  na  jedlu.  Pálko  dobré  pozur  dával,  dze  zbujňik 
piščolku  krije.  Treci  zbujňik,  jak  stane,  ta  pověda:  „Ta  kama- 
raca,  to  pravda,  že  ja  bi  tiž  nemusel  pri  vas  bic,  bo  ja  mom  taki 
pasek,  co  ked  še  do  ňeho  opašem,  ta  dze  sebe  pomišfim,  jak  naj- 
dali,  ta  v  jednim  očimňeůu  v  luchce  prejdzem."  Tak  sebe  nami- 
sleli  zbůjnici  o  najdali  mesce  a  povedzeli:  „Z  teho  města  priňeš 
huš  pečenu  i  litru  vina,  a  od  kačmara  kartku,  žebi  ma  uvěřili, 
žeš  tam  bul."  Ten  se  do  paska  opasol,  poskočil  do  huri  i  pošol. 
V  jednim  očimňeňu,  ňiž  oňi  tam  páru  slova  medzi  sebu  hutoreli, 
ten  s  vinem  i  s  husu  tu,  i  kartku  od  kačmara  priňis  na  znak,  že 
akurat  z  tej  karčmi.  I  uveriK  mu.  Tak  kapitán  pověda:  „No  ka- 
maraca,  dvanacmi  nas  jest,  i  dvanac  roki  jest,  jak  ma  vedno,  tak 
už  ma  še  napili  i  najedli  i  známe,  chtori  jaki  mocni,  chtori  jaké 
kunšta  ma,  ta  možema  isc  spac."  Ten  treci  svůj  pasek  položil  do  torbi 
a  zavěsil  torbu  na  jedlu  a  Pálko  s  jedle  dával  dobré  pozur,  dze 
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ten  pasek  kladze.  Tak  zbůjnici  posnuTi  po  dobři  večeři  tak  jak  bi 
jich  pořezal.  A  Pálko,  jak  už  znol,  že  zbůjnici  v  najlepšim  spánku, 
s  konarika  na  konarik  pomalí  dblu  jedfu  se  spuščal  ku  tim 
trom  torbom,  dze  tote  tri  drahé  věci  bili.  I  zešol  samé  perše 
ku  ti  torbe,  co  v  ni  bul  pasek.  Torbu  otvorel,  pasek  vzal  a  opasol 
se  do  Ďeho.  Vtedi  išol  ku  misku:  „Kebi  ja  ten  misek  dostal," 
sebe  Pálko  tak  povedal,  „tak  hoc  bim  piščolku  ňemal,  ta  bim  i  tak 
panem  bul."  Ale  jak  misek  dostal,  vidzi,  že  zbůjnici  šicke  spja, 
tak  sebe  Pálko  misii :  „Idzem  ja  i  po  piščolku."  I  piščolku  dostal. 
Tak  už  mal  šicke  tri  věci.  Un  čul  dobré,  že  zbůjnici  o  chtorim 
mesce  kazaK,  i  un  toto  město  sebe  zapametol.  Naostatku  neznal, 
co  zbujňikom  zrobic,  tak  vžol  i  po  nich  —  ščol.  A  zbůjnici  jeden 
ku  druhému  povedza:  „Kamaraca,  na  bidznom  mana  z  ňeba  leci." 
A  jeden  pověda:  „Haj,  mana  ci  tam  feci.  Špi,  ked  ci  dobré." 
Pálko  podskočil  a  sebe  povedzul:  „Scem  v  tim  i  v  tim  mesce 
nocovac."  I  pošol  v  luchce.  Prišol  na  střed  města,  aTe  už  ňe- 
našol  švicic  še  ňigdze,  lem  z  jedni  mali  chižki,  tam  bednař 
obruče  struhal.  Pálko  pridze  pod  oblak,  ta  pita  še  na  noc.  Be- 
dnarski  majster  barz  chudobni  bul,  ale  veKkim  panem  še  trimal. 
Jak  ten  na  oblak  durka,  kriči  z  chiže:  „Chto  to  tam?  Cože  mi 
balamuciš  noc?"  Ale  Pálko  barz  poůižeňe  a  pokorné  pita,  lem 
žebi  mu  otvoril  dzvere.  I  bednarski  majster  mu  pověda:  „Hoc  biim 
ce  puščil,  ja  tu  ňimam  obisco  svojo,  lem  bednarňu,  dze  obruče 
struhám,  ta  tu  ňimaš  aňi  dze  nocovac."  Ale  Pálko  Tem  še  pita, 
žebi  ho  puščil  dnuka.  I  bednař  še  rozmekčel  i  puščil  chlapca  do 
bednarůi.  Pita  še  ho,  zkadi  je?  Pálko  mu  pověda,  že  un  som  ňezna, 
zkadi  je,  že  un  od  mafučka  od  otca  pošol,  i  ňezna  zkadi  je.  Potim 
ho  Pálko  pita:  „Pan  majster,  budu  také  dobré,...  kebi  oni  ešči 
pošli  na  město  a  dajaku  nam  večeru  doňesíi, ...  bo  ja  lačni,  i  oůi 
pevno  ešče  ňevečerali,  ta  bi  še  i  jim  sdalo  dačo  prekušic."  Pálko 
pošah  do  miska,  vicah  sebe  dvanac  dukati  i  dal  bednářovi  jeden 
dukát,  žebi  išol  donese  večeru.  Bednař  pošol  na  trakterňu,  ešči 
telo  upital,  že  mu  otvorili  i  priňis  jednu  hus  pečenu  i  dve  halvi 
vina.  Jak  prišol  bednař  do  bednarni,  dobré  še  najid  i  napil, 
potim  aňi  do  domu  ňepošol,  aňi  ku  dzecom,  aňi  ku  žene.  Spali 
vedno  s  Palkem  na  triskach  z  dřeva,  co  obruče  struhol.  Baňo  pri- 
chodzi  bednářova  žena  s  veíkim  křikem :  „Co  ti,  befaru,  tu  s  ja- 
kimši  džadem  ležiš  a  do  domu  ku  žene  aňi  ku  dzecom  ňejdzeš?" 
Ale  vidzela,  že  na  stole  huš  pečena  ešči  zostala  od  večera  i  vino 
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ešče  bulo  vo  flašce...  Un  ji  povedal:  „Cicho  lem  budz,  žeňičko, 
cicho,  šak  to  zato  nič,  žem  doma  nenocoval.  Tu  prišol  ten  chapec 
na  noc  še  pitac  i  ja  ho  přenocoval.  Tak  un  mi  dal  jeden  dukát, 
žebim  priňis  večeru.  A  to  mĎe  do  domu  neskoro  bulo  isc.  Ta  tu 
preležalem  i  z  nim."  Potim  Pálko  pita:  „Pani  majstrova!  Budu 
také  dobré.  Tem  ňej  ňekriču  na  svojeho  muža,  že  me  přenocovali. 
Eepši  bi  bilo,  kebi  oňi  pošli  dajaki  frištik  donese" ...  I  vžol, 
dal  dukát,  žebi  išla  po  frištik.  I  pošla,  donesla  frištik,  jaki  najlepši. 
Co  ji  z  dukata  zvišilo,  to  dala  Pálkovi.  Afe  Pálko  pověda:  „Pani 
majstrova,  lem  ňej  to  sebe  schovaju  za  dráhu."  Majstrovej  še  barz 
páčilo,  že  tak  hnedka  věci  zarobila,  jak  jej  muž  prez  džin  pri 
obručach.  Zradovala  še  peňezom ;  vinka  še  tak  opila,  že  naostatku 
sebe  spivala  i  na  obručach  pijana  zostala  ležec.  Pálko  dali  pita 
še  majstra,  že  či  bi  un  ho  nevzal  za  sluhu  V  Ale  majster  po- 
věda: „Muj  sinu,  co  ti  budzeš  u  mne  robic,  ked  ja  nemam  co 
robic  sam."  Ale  Pálko  prečik  ňescel  od  ňeho  pujsc.  Lem  že  un 
budze  u  něho  služic.  Jak  stanul  do  službi,  majstrovi  zakázal  obruče 
struhac,  hned  mu  peňeži  nadol,  co  sebe  budinek  okrašil  krašňe 
a  pital  ho,  žebi  Pálka  do  školi  dával.  Tak  Pálko  do  školi  chodzil, 
reč  še  ho  dobré  lapala,  učitelem  un  dobré  placil,  Tem  žebi  ho 
dobré  učili.  Po  kela  rokách  dobré  še  viučil,  že  muh  za  hodza- 
jakeho  pana  stanuc.  I  naostatku  podzekoval  krašňe  gazdovi^  peňeži 
mu  zochabil,  i  tak  pošol  preč.  Trafil  do  jedneho  krala,  pital  še 
do  službi.  Službu  nasol  za  kočiša.  Dobré  mu  kočišstvo  išlo.  Raz 
přišlo  královi,  že  muši  na  vojnu  isc.  Kral  z  domu  pošol.  Jak  Pálko 
znal,  že  už  dobré  vojna  stoji,  tak  pomafučkl  vzal  sebe  jedneho 
koňa  i  pošol  za  valal  z  ňim,  že  idze  na  vojnu.  Jak  za  valal  prišol, 
teho  koňa  uvadzel  do  jedni  ložini  („kraki,  abo  viklina" !)  a  zapiskol 
sebe  na  jedni  dzurce  na  piščolce.  Prišol  škadron  husaři  i  pitaju 
še  ho:  „Co  sceš  a  co  žadaš?  naš  najjašňejši  kralu  Pálko?"  „To 
scem  a  to  žadam,  žebi  sce  mojemu  panovi  do  vojni  išli  na  pomoc," 
a  husare  i  pre  Pálka  takého  akuratneho  koňa  dovedli,  jak  i  oňi 
mali.  Pálko  šid  na  osedlaného  koňa  i  išol  z  ňima.  I  tak  vojovaTi, 
že  nestala  Tem  čarna  zim,  kádi  přešli.  Ten  jeho  pan  scel  še  mu 
zadzekovac,  že  mu  tak  dobré  pomuh,  ale  Pálko  še  aňi  aeohlad, 
aňi  ňichto  neznal,  zkal  prišol,  aňi  že  dze  pošol?  Tak  išol  kral 
druhi  raz  na  vojnu.  I  treci  raz.  I  Pálko  vše  mu  bul  na  pomoci. 
Ale  na  treci  raz  jeden  ňepracelski  voják  ze  šabfu  kuščik  jakoši 
do  nohi  Pálkovi  začal.   Ten  kral,  jak  to  vidzol,   doraz  ze  svojeho 
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koňa  skočil,  yzal  svoju  chustečku  ze  šije,  i  zakrucil  mu  nohu.  I  pita 
še  ho:    „Zkadi  ši?"   Ale  Pálko  mu  ňeodpovedzel  ňič,  viskočil  na 
svojeho  koňa,  i  ze  svojim  vojskem  pošol.  Iňichto  neznal,  co  je  za 
jeden.  Ten  kral,  ked  prišol  do  domu,  barz  žaloval,  že  mol  takého 
dobrého  člověka,  že  za  každé  tri  razi   na  veliki  pomoci  mu  bul, 
a  že  še  mu  ňimuh  za  to  aňi  odplacic.  A  ten  kral  mol  tri  kišasoňe. 
Ta  še  ho  pitaju:    „Tatuš,  jaki  to  bul  ten  člověk  V"    „Šumni  mla- 
dzeňec,  lem  že  ja  neznám,  zkadi  je,  abo  co  je  zajeden,  bo  ze  mnu 
hutorec  nimol  kedi,  aňi  ňescel."  Tote  kišasoňki  na  druhi  dziň  cho- 
dzili  po  dvore ...  a  najmladši  kišasoňi  še  barz  kočiš  páčil.  Vešla  do 
maštalňi  ku  kočišovi,  vidzi,  že  kočiš  špi  a  mo  nohu  zavitu  s  tatu- 
šovu  chustečku.  Doraz  lecela  do  chiži  i  hutori  ku  ojcovi:  „Tatuš, 
co  to  za  robota,  že  naš  kočiš  s  jich  chustečku  mo  nohu  zavjazanu?" 
Královi  hnedka  na  rozum  přišlo,  že  un  na  vojňe  temu  dobrodin- 
covi ze  svoju  chustečku  ukaličenu  nohu  zavil.  Doraz  Teči  prez  duše 
do  maštalňi  i  najdze  kočiša  spac  a  vidzi,  že  jeho  vlasnu  chustku, 
s  chtoru  un  na  vojňe  svojemu  dobrodincovi  nohu  zavil,  kočiš  na 
nože  mo.  I  doraz  kočiša  žehnal  i  pita  še  ho:  „Sinku,  zkadi  ti  totu 
chustku  i  jak  vzal?"   Kočiš  pověda:   „Najjašňejši  kraíu,  o  tim  oňi 
dobré  znaju,  bo  mi  z  ilu  sami  nohu  zavili."  Vtedi  svojeho  kočiša 
kral  oblapil  i  pobožkal  a  pověda  mu:    „Ti  věci  ňebudzeš  u  mňe 
kočišic,  ale  dom  ci  za  ženu,  chtora  še  ci  kišasoňa  moja  pači !  I  kra- 
lovstvo  svojo  poručam  tebe."  Zrobili  vesele;  kraáňe  žil  z  najmladšu 
dzivku,  —  ale  zeni  chlapa  vše  převedu.  Vše  ho  trápila  žena,  žebi 
pošla  z  ňim  do  jeho  tatuša,  že  zkadi  un.  Un  ji  to  odpiral,  bo  dobré 
znal,  že  un  z  dzadovskeho  rodu,  ta  že  še  tam  budze  haňbic  ku 
jeho  rodzičom  prisc.   Ale  žena  vše  ho  trápila.   I  raz  ji  povedzel: 
„No  ta  už  pujdzemel"  Jeho  žena  do  teho  času  neznala  o  Palkovich 
truch  drahich  vecach.  Tak  richtovala  kočiša  s  vozem  i  s  jedzeňora 
na  dráhu,  bo  un  ji  hvarel,  že  to  barz  daleko.. .  Pálko  ji  pověda: 
„Mňe  netřeba  nijakého  kočiša,  pujdzeme  pešo."  Kralovski  kišasoňi 
še  to  čudno  vidzelo,  že  tak  je  z  daleka  a  že  pešo  sce  isc.  Pálkovi 
to  čudno  nebilo.  Ked  už  še  zmirklo,  zavolal  svoju  ženu  do  zahradi, 
opásal  ju  i  sebe  páskem  dovedná  i  pověda:  „Scem  ii  svojeho  otca 
večerac."  Pálko  še  kus  do  huri  podal  i  pošfi  —  až  pod  oblak  otcovi 
še  postavili.  Tam  ešči  ocec  švicil  Chiiža  otarhana  Tecela  na  kupu. 
Un  ji  pověda:    „No  hibaj,  moja  žeňičko,   dnuka,    to  je  muj  ocec/ 
Ona  ňescela  do  chiže  isc,    že  dze  bi  ona,  královská  dzivka,    do 
chliva  na  noc  išla?  Ale  un  ju  primušel,  že   musela   z  ňim  vejsc. 
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Jak  vešli  do  chiže,  tote  ludze  v  ni  še  barz  polakali,  že  co  to  za 
panové  do  chiže  ida?  No  dobré,  —  Pálko  ée  na  noc  pita  i  s  paftu. 
Tak  gazda:  „A  panové,  dze  bi  oňi  tu  nocovali  u  mňe?  Šak  tu 
jest  na  faře  u  plebana  skori  dze  prenocovac,  jak  v  takim  chudobnim 
dome."  Pálko  pověda,  že  un  tam  sce  zostac  na  noc.  Tote  dvojo 
staré  ludze,  rodziče  Pálkové,  ho  vidrilic  nemohli,  i  zostal  na  noc. 
Tak  dol  svojemu  otcovi  jeden  dukát,  žebi  išol  večeru  donese.  Ale 
v  tim  valale  inše  nebilo  co  kupic,  lem  za  štiri  krajcare  koláč  i  kus 
mlika  zkadička  matka  donesla.  DaTi  tim  dvojo  panom  jesc.  Pálko 
večeral  a  pani  jeho  lem  s  chustečku  oči  ucirala  a  barz  plakala. 
Ocec  jim  priňis  kus  slami,  polihali  na  zim.  Pálkova  žena  dobré 
patrela,  dze  Pálko  ten  pasek  skrije,  co  jich  tu  doňis.  Pálko  po- 
ložil do  jedni  torbi  šicke  tri  svojo  věci.  I  pofihali  spac.  Ked  už 
dobré  Pálko  usnul,  ona  pomali  totu  torbu  Pálkovi  zpod  hlavi  vi- 
cahla  i  višla  navenka  a  sebe  povedzela,  že  sce  u  svojeho  tatuša 
večeracl  I  v  tim  očimňeňu  še  do  domu  navracila  a  Pálka  segina 
zochabila  samotného.  Pálko,  ked  še  v  noci  prebudzil,  vidzel,  že 
zeni  pri  ňim  ňit,  doraz  skoči  a  zhaňa  gazdu.  Ale  ho  už  gazdu 
nevolal,  ale  velikim  hlasem  skričel:  „Ocec,  stavajce,  bo  ze  mnu 
zle!"  Ocec,  jak  čuje,  že  ten  velki  pan  ho  ojcem  vola,  pita  še: 
„A  co  oňi  mňe  ojcem  volaju?"  Vťedi  Pálko  oblapil  otca,  pobožkal 
i  zaplakol  a  skričel:  „Sklamani  soml"  I  rozpovedzel  otcovi  šicko, 
i  matki,  že  jak,  co  a  kádi  pochodzil.  Vtedi  un  neznal,  jeho  ocec, 
co  od  žalu  robic,  málo  še  mu  šerco  nepuklo.  A  Pálko  lem  zatim 
banoval,  že  kebú  mu  večar  bul  peňeži  nadol,  žebi  much  bul  jeho 
ocec  tiž  panem  bic.  Ráno  še  od  ojca  i  od  matki  odebral,  svojo 
královské  šmati  ze  sebe  zeWik  a  potarhane  dzadovske  lachi  i  dve 
torbi  na  sebe  vzal.  I  pošol,  dze  ho  dva  oči  pověda.  Bo  un  neznal 
totu  dráhu,  zkadi  prišol  a  dze  ma  isc.  Ta  Tem  išol  bludem.  Trafil 
do  jedneho  velikého  lesa.  Tam  mu  zapachli  barz  jabka  a  un  už 
hládni  bul.  Ta  sebe  pověda:  „Ej,  Bože,  kebů  ja  ku  tim  jabkom 
trafil,  žebiim  hoIem  dajedno  zjid."  Idze  za  tim  pachem,  idze  i  trafil 
ku  tej  jabloni.  Co  tam  popod  jabloň  bulo  nacupkano,  un  lem  co 
skori  jid.  Ale  co  Pálkovi  še  stalo?  Od  jabka  virosli  mu  na  hlavě 
dva  velke  rohi.  Un  neznal,  že  co  ma  na  hlavě.  Jak  scul  isc  už 
prez  hušč,  ta  před  robami  ňemuh,  ale  na  to  ščesce  mol  v  torbe 
maíučke  preziratko,  požri  do  preziratka,  vidzi,  že  ma  velke  dva 
rohi.  Vtedi  klik  na  kolena  a  pověda :  „Bože  muj.  Bože  muj,  co  ja 
previňil,  že  ona  mňe  tak  oklamala,  teraz  ešči  Panbuh  na  mňe  rohi 
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dopuščil,  ale  budz  jeho  laská  svata  za  naščiveňe!"  I  idze  dali  po 
leše,  hnedka  trafi  ku  jedním  hruškom,  ta  sebe  pověda  Pálko: 
„Bože,  Bože,  žídlem  jabko,  viroslí  mi  rohi,  teraz  hrušku  ked  zim, 
co  se  mi  zaš  stane?  Ale  poprobujem  jednu."  Žid  jednu  hrušku, 
spad  mu  jeden  ruh,  ta  jak  vidzel,  že  mu  spad,  žid  i  druhu.  Spad 
mu  druhi  ruh.  Vtedi  zas  na  kolena  klik  a  Bohu  dzekoval,  že  z  ňeho 
Panbuh  rohi  vzal.  Un  se  navracil  ku  jabloni,  nasbíral  sebe  do 
jedni  torbi  jablek  a  do  druhi  hrušek  i  šol  dali.  Trafil  potim  do 
teho  města,  dze  jeho  žena  bula.  Město  bulo  s  červením  bai^šunem 
ovinuté,  na  každi  ufici  s  bečkami  vino  vistavene,  radosc  veliká, 
—  jeho  žena  še  vídávala  za  druhého ...  V  mesce  hutoreli,  že  perší 
jej  muž  še  tak  dzeška  podzel,  co  ůichto  ňezna,  že  dze  je?  I  teraz 
radosc  vefika,  za  druhého  še  vidava!  Pridze  Palko  do  karčmi,  pita 
še:  „Co  to  za  novina,  že  taká  radosc  v  tím  mesce?"  Tak  mu 
kačmar  pověda:  „Radosc  veliká!  Naši  kralovní  mladí  še  dzeška  muž 
podzel,  ňichto  ňezna,  dze,  a  teraz  še  za  druhého  vidava!"  Jak 
Palko  to  učul,  pita  še  kačmara,  že  kedi  budze  šlub?  „Ňeška  o  dze- 
vjatej  hodziňe  máju  isc  na  šlub."  Palko  pošol  na  ulicu,  kadí  mali 
isc  na  árub.  Rozvjazal  torbu  s  jabkamí,  veliki  pach  po  calim  mesce 
bul.  Ked  královna  išla  na  slub:  „Ach,  jak  tu  dzeška  jabka  páchnu!" 
Ida  dalej,  vidza,  že  tam  džad  trima  v  torbe  jabka  na  predaj.  I  ona 
pita  še  ho,  že  kelo  jedno  jabko  stoji?  Ten  džad  pověda,  že  dukát 
stoji  jedno.  Bo  Palko  znal,  že  ona  ma  dukatoch  dosc  1  Palko  odčítal 
jabka:  Kelo  jablek,  telo  dukatuv  dostal.  I  hnedka  vracíl  še  do 
jedneho  sklepu,  kupil  sebe  dochtorske  šmati  i  jednu  ližku  málu, 
kus  papira  i  male  tarko  (+  tarlo )).  Višol  za  město,  tote  džadovske 
lachi  ze  sebe  zrucíl,  oblík  dochtorske  a  frišno  medecinu  ríchtoval. 
Tote  hruški  čuchrol  na  tarku  a  šumňe  po  jedni  lížce  do  papírikuv 
zakrucol.  Ked  už  bul  hotovi  ze  svojim  pianem,  vtedi  už  přišli  ze 
šlubu  a  malí  še  hoscic.  Tota  mlada  neznala  še  s  čím  pirše  pred- 
ložíc,  jak . . .  kelo  bulo  panův,  natelo  falatki  pokrajala  jabka  i  před 
každého  pana,  kelo  jich  na  vešelu  bilo,  falatek  na  taňir  dala.  Jabka 
bili  barz  pachnace,  tak  že  každí  vlašňe  naraz  ukušil.  Tak  kelo  bulo 
panův,  i  chto  lem  z  jabka  ukušil,  každému  po  dva  rohi  na  hlavě 
viroslo.  Tak  še  stol  velkí  křik :  „Za  tím  džadém,  co  s  tíma  jabkamí 
bul!"  Ale  džada  už  nebilo.  Vtedi  po  dochtoruv!  Ta  jak?  Jedné 
počali  rezac,  krev  išla,  bolelo.  Ňesceli  dac  rezac.  Veliké  čudo  tam 
še  stalo!  Naostatku  jeden  dochtor  še  natrafi  a  to  bul  Palko.  Ten 
še  podňíma,  že  un  krašňe  rohi  pozůima.  Ale  pitali  še  ho  panové, 
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že  co  za  to  zesce?  Ta  un  povedzel:  „Ja  ňescem  nič,  lem  žebi  mi 
moja  žena  tri  věci  mojo  dala."  Jak  mlada  to  učula,  skrikla...  Že 
ona  do  šmerci  budze  rohi  nošic,  a  že  mu  tote  tri  věci  ňeda!  Pa- 
nové jako  učuli,  ju  naéilili,  že  mu  jich  musela  dac.  A  Pálko  ki*asňe 
jim  rohi  poznimal.  Naostatku  ji  ňescel  zeňac,  ale  ho  panstvo  pri- 
nucilo,  že  ked  ona  mu  dala  tote  tri  věci,  že  un  ji  muái  rohi  zňac. 
I  tak  potim  še  pitali  panové,  že  či  to  jeho  žena?  Un  povedzel 
o  šickim,  i  tak  áe  zeznal,  jak  bilo  i  rozešli  ée.  Pálko  pošol  s  Bohem 
svoju  stranu,  kádi  znal. 

Z  Giraltovlec.*) 

160.  §.  Prišol  jeden  rechtor  do  jedneho  valala,  bul  člověk 
mladi.  Oženil  še,  chudobnu  sebe  vžaf  a  zostal  chudobní.  Dal  mu 
Panboh  dzecko.  Ta  sebe  pitrf  za  kmotra  jednoho  minara,  chtori 
bul  bohati.  Tak  sebe  mišlel,  že  ho  obdaruje ...  I  tak  bulo,  že  minar 
dal  tomu  •  dzecku  do  křižma  jak  bohati  člověk.  Po  tomu  rechtora 
docislo,  že  ňemal  co  jisc,  tak  išol  ku  kmotrovi  minarovi  a  pital 
ho,  žebi  mu  zomlel  dva  korce  žita  i  dva  korce  pšenici.  Minar  to 
vdzečne  urobil.  Pan  rechtor  toto  žid,  tak  nebulo  zaš  za  có  druhé 
kupic,  pošol  naznovo  do  minara  a  pital  ho :  „Pan  kmoter,  ňej  mi 
zmelu  ešče  dva  korce  žita  i  dva  korce  pšenici."  Miňar  to  vdzečne 
urobil.  Na  treci  raz  pošol  rechtor  znovu  do  minara  a  pital  ho, 
žebi  mu  ešče  zomlel  dva  korce  žita  i  dva  korce  pšenici.  Minarovi 
to  Ae  už  ňelubilo.  Povedal:  „Znaju,  pan  kmoter,  že  ja  mam  vi- 
chodki  a  tak  mi  Ďehoden  z  vlasneho  zarna  zadarmo  mlec."  Ale 
povedal  mu  minar :  „Pan  kmoter,  ňe  dva  korce  žita,  ne  dva  korce 
pšenicí,  ale  dva  vozi  muki  jim  dam  namlec,  ked  me  po  mojej 
šmerci  budu  tri  noce  varto vac."  Rechtor  še  i  na  to  vdzečne  obecal. 
Přešli  še  časi  a  minar  umar.  Tedi  pan  rechtor  še  bral  na  vartu. 
Vzal  sebe  palicu  i  knížku  pod  pazuchu  a  išol  na  vartu  do  mlina. 
Tam  mu  nahotovili  vo  mliňe  i  jisc  i  pic.  Rechtor  sebe  šednul  ku 
stolu  a  čital  kňižku.  O  dvanastej  v  noci  minar  sebe  šednul  na 
desku.  Pita  še  ho:  „Pan  kmoter,  tu  su?"  Rechtor  še  obezval:  „Tu 
mi."  Minar  še  prevracil  a  zaš  ležel.  Už  jedna  noc  přešla.  Na  druhu 
noc  pošol  rechtor  znovu  na  vartu.  O  dvanastej  hodziňe  minar  sebe 
šednul  na  desku  a  pita  še  rechtora:    „Pan  kmoter,  či  tu  su?" 


*)  Eozprával  Andr.  Mataš,  76-roČný,  rodom  z  Giraltoviec.  Zápis  v  Gi- 
raltovciach  v  hostinci  u  „Kuvika"  7.  júla  r.  1904. 


Digitized  by 


Google 


321 

Rechtor  še  obezval:  „Tu  mil"  Na  trecu  noc  už  třeba  bulo  pujsc 
na  cintir  vartovac  minara.  Tak  še  radzil  s  panom  fararom,  že  co 
ma  zrobic,  či  ma  na  cintir  pujsc  vartovac?  Farar  mu  pověda,  že 
to  ňebarz  bezpečno,  ale  žebi  še  obcirkíoval  svěcenu  vodu  a  že  tak 
obstoji  v  pokojů.  Rechtor  stoji  vartu  na  cintiru.  O  dvanastej  ho- 
dziňe  přišli  dva  psi,  hrebli,  hrebli  ten  hrob,  dze  minar  bul  po- 
chováni. Jak  vihrebli  minara,  strešli  jeho  kosci  a  skůru  položili 
ku  sebe.  Rechtor  to  vidzel,  a  totu  skůru  vcahnul  ku  sebe  do  cirklu. 
Psi  jak  zahrebli  hrob,  hledaju  skůru ...  už  ju  v  cirklu  mal  rechtor. 
Psi  brechali,  ale  do  cirklu  ku  rechtorovi  nemohli  vejsc.  Rechtor 
jim  pověda:  „Darmo  brešece,  boja  vam  skůru  ňedam,  chibaj,  žebi 
sce  mi  přinesli  velo  peňezi.  Psi  še  pobrali  jeden  za  druhim,  při- 
nesli peňeži  velo  a  počali  brechac  na  rechtora.  Rechtor  jim  po- 
věda: „Darmo  brešece,  bo  ja  vam  skůru  ňedam,  chiba  že  bi  sce 
mi  přinesli  vefku  hrudu  zlata."  Psi  še  posbírali  a  přinesli  velku 
hrudu  zlata.  Počali  brechac,  ale  kohuci  zašpivali,  tak  museli  pujsc 
het.  A  tak  rechtor  zostal  pri  peňežoch  i  pri  zlace.  Jak  še  počalo 
rozšvicovac,  prišol  i  pan  farar  opatrec  rechtora.  Tak  pověda  pan 
farar:  „Za  dobru  poradu,  daj  i  mňe  z  tich  peňezi."  Rechtor  to 
vdzečůe  urobil,  s  peňežrai  še  rozdzelili  a  zlato  zostalo  rechtorovi. 
Tak  še  pital  rechtor  farara,  co  s  totu  skůru  mlinarovu  ma  urobic? 
Farar  mu  pověda,  žebi  išol  od  chotara  na  hraňicu  a  žebi  totu 
skůru  spálil  a  ten  prach  zobral  a  žebi  ten  prach  posipal  tam,  dze 
najvecej  Tudzi  chodzi  od  jedenastej  do  dvanastej  hodzini  v  ňedzelu. 
Rechtor  tak  urobil,  posipal  ho  před  koscil  po  briloch,  a  na  to 
dával  pozur,  co  z  toho  budze.  Tak  tiraa  časi  z  toho  prachu  še 
zrobil  šivi  holub  a  ten  holub  vilecel  ku  rechtorovi  a  oblecel  mu 
tri  raz  hlavu  dookola,  jak  bi  mu  dzekovat  a  tak  prosto  pošol  do 
ňeba. 

Z  Hanušoviec  v  Šar.*) 

161.  §.  Ked  ja  bul  ešče  mladi,  ta  v  Ilunušoucoch  bula  velka 
povodz.  Zobralo  \éto  chiže.  Ta  še  stalo,  že  jednu  chižu  obstála 
voda.  A  v  tej  chiži  bulo  dzevec  ludzi.  Z  tich  dzevecoch  ludzi  šicke 
še  potopili.  Tem  jedna  baba  z  nich  višla.  Zňesla  ju  voda  tukoj  na 
štverc  mili  žeme.  Tak  vona  tam  musela  nocovac  do  raná  na  jednej 


*)  Rozprával  Ján  Pohlocl,  rodora  z  Hanušoviec  v  Šar.  —  Zápis  v  Hanu- 
Řovciach  v  not.  kancellárii  7.  júla  r.  1904. 

SlOTenská  reč.  21 


Digitized  by 


Google 


322 

virbe.  Jak  še  rozvidůalo,  poohladala  se,  vidzela,  že  še  dačo  čarňeje 
a  to  se  mlin  čarňel.  Ta  pošla  do  toho  ralina,  pod  humno;  tam 
stala,  bo  nahá  bula,  z  ňej  voda  starhala  lachi  (-f-  šmati).  Tak  še 
hanbila.  Išol  minar  opatric  hac,  či  mu  ju  nevzalo.  Vona  minara 
zobačila,  tak  křičela  naňho:  „Minaru,  minaru,  pošHce  ku  mne 
svoju  ženu."  Minar  še  vracil,  vešol  do  chiži:  „Ženo,  idz,  chtoáka 
ce  tam  pod  humno  vola."  Vona  na  minara:  „Ja  ňepujdzem,  bo 
v  noci  povodz  bula,  chto  zna,  jaká  bida  tam  přišla.  Podá:  „Podz, 
nas  trojo  chlopi,  mi  idzeme  s  tebu!"  Tak  minarka  pošla  a  tote 
tromi  chlopi  za  nu  ze  sekerami.  Tota  baba  pod  humnom  křičela: 
„Eera  ta  baba  ňej  idze,  chlopi  ňe!"  Bo  še  hanbila.  Zaš  tota  baba 
pod  humnom  volala:  „Minarko,  budzce  také  dobré,  prinesce  mi 
lachi  z  chiži.  Minarka  pošla,  přinesla  jej  aj  ju  pooblikala.  I  vzala 
ju  do  chiži,  bula  samé  bláto.  Položila  ju  spac,  žebi  še  uhrála.  Nič 
še  jej  ĎepitaTi.  Až  jak  še  uhrála,  vispala,  ta  minarka  ju  do  bački 
šturila  a  vičiscila  ju  od  blata.  Jak  baba  už  bula  čistá,  tak  jim  vec 
rozpovedala,  jak  še  z  nu  vodzilo,  i  s  jej  mužom  i  s  jej  dzecmi. 
To  še  stalo,  ked  ja  bul  mladi,  a  teraz  mne  ošemdzešat,  može 
i  tri  abo  štiri  roki. 

Z  Kendzlc.*) 

162.  §.  Bul  jeden  remešelňik  chudobni,  lažkar.  I  on  prišol  do 
města  a  lažki  předával  pod  jedním  domom.  V  tim  dome  bival 
jeden  malar.  Ten  lažkar  mal  pri  sebe  jednoho  chlapca  pejcročneho. 
Malar  ho  uvidzel,  tak  še  mu  spačel.  Prišol  ku  lažkarovi  a  pital 
teho  chlapca  za  svojeho.  I  ten  lažkar  mu  ho  dal.  Malar  na  ůeho 
dal  svoju  chudobu  prepisac  a  dal  ho  do  školoch.  Jak*  se  viučel, 
pital  še  ho,  jakim  chce  bic  panom?  On  mu  odpovedzel,  že  chce 
bic  lem  remešelňik,  malar.  I  on  še  toto  řemeslo  viučel.  Jak  mu 
bulo  dvacec  roki,  tak  še  odb'eral  na  vandrovku.  S  jednim  kama- 
ratom  r'ezbarom  še  odebral  do  Ameriki.  Šli  na  mor'e.  Na  mor'e  še 
střetli  s  jednim  šifom  živanskim  a  dali  še  do  bitki  z  ňim.  Tak 
dluho  še  bili,  že  z  jich  šifa  ňezostali  zo  sto  personoch  Tem  oňi 
dvomi;  malar  a  r'ezbar.  A  z  teho  živanskeho  šifa  ňezostalo  ani 
duši.  Oňi,  malar  i  r^ezbar,  prišlusovali  ku  šifu  živanskemu  a  vešli 
do  ňeho.   Nenašli  tam  už  Ďič  živé  na  šifu,  okrem  velo  zlata  a 


*)  Rozprával  Jozef  ŠebeščaJcy  70-roČDý,  rodom  z  Kendzíc.   Zápis  v  Ken- 
dziciach  v  krčme  Jakuba  Weissa  21.  júla  r.  1905. 
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strebla.  Zešfi  až  na  sami  spodek;  našli  tam  dva  šumne  dzjevčata. 
I  oni  jich  ztamadz  vžali.  A  s  tim  odešli  do  Ameriki.  Jak  přišli 
do  Ameriki,  pitali  še  jich  tam:  „Mafi  prisc  sto  personi  a  vi  sce 
přišli  lem  dvomi,  dze  hente  ostatně?"  —  I  povedzeH  tote  dvomi, 
že  hente  su  zabité  na  mor'e  od  živanoch.  Tak  oói  se  tam  usado- 
meli,  i  pobudovali  še  tam  a  robeli  svojo  řemesla.  Tak  še  i  oženen. 
Malar  vzal  najdzenu  princeznu  a  r'ezbar  hofdamu.  A  tak  žili  tri 
roki  v  Americe.  Přišlo  raz  pismo  z  druhého  krajů,  že  dze  jest  taki 
malar,  co  bi  královi  a  kralovnej  mišel  vimaloval,  žebi  še  ohlase! . . . 
I  naš  malar  še  odebral  z  Ameriki  do  teho  krajů,  dze  ten  kral  bul, 
a  ženu  svoju  na  kamarata  ochab'el.  Prišoi  do  krala  a  maloval 
mišel  jeho.  Jak  odmaloval,  oddal  kluč  od  chiži  královi.  Ked  kra! 
8  královnu  pošli  opatric,  doraz  veliku  radosc  mali,  bo  vidzeli  svoju 
dzjevku  vimalovanu,  —  co  jim  bula  v  mišIi.  Malar  jich  mišel  dobré 
odmaloval,  bo  jich  vlasnu  ceru  za  ženu  mal.  I  hned  veliká  radosc 
bula.  Dal  kral  vojska  na  dráhu  žecovi  svojemu,  žebi  priprovadzil 
ženu  svoju.  A  dal  mu  jedneho  v'erneho  generála,  žebi  zaopatřoval 
dzjevku  jeho  na  draze.  Jak  přišli  do  Ameriki  ku  temu  městu,  dze 
malar  bival,  jeho  žena  ho  uvidzela  už  z  oblaka.  Mála  pri  sebe 
dvoch  chlapcoch  svojich;  ona  se  tak  mocno  zradovala,  že  jej  tote 
dvomi  chlapci  z  ruk  spadli  a  na  šmerc  še  zabili.  Mocno  se  rozpla- 
kali, ale  pomoci  nebulo.  Tak  še  rozlučel  malar  s  r'ezbarom.  Ochabil 
mu  šitku  chudobu  svoju  a  sam  še  posbjiral  zos  ženu  svoju  a  odešol 
do  švekra  svojeho.  Šedli  na  šif.  General  ho  vivolal  na  verch  šifa 
a  ukazoval  mu  všelijaké  inzuli  a  v  tim  ho  zrucil  do  mora,  bo  bul 
zavičlivi,  že  sprosti  remešelnik  budze  teraz  velikim  panom!... 
Potim  pošol  ku  ňej  generál  a  sprišahal  ju,  žebi  ona  povedzela,  že 
on,  generál,  ju  po  druhi  raz  višlebodzil.  —  Ked  už  přišli  do  města 
occa  svojeho,  pital  še  kral,  dze  je  žec?  Razom  odpovedzela  dzjcvka 
i  generál,  že  še  sšalel  a  spad  do  mora ...  a  že  bi  še  i  ona  bula 
zatopela,  ked  generál  ju  nevimentuje  . . . 

Jak  generál  drilel  malara  do  mora,  on  plival  a  prišoi  ku  jednej 
inzule  a  tam  na  nu  še  vichrapal  a  tam  bul  do  roka.  Sebe  ohňa 
tak  zrob'el,  že  sprachňelku  o  sprachňelku  dotlik  čuchal,  pokel  še 
mu  oheň  nezrobjel.  Vše  na  jednim  dube  nocoval,  tam  sebe  poscel 
zrob'el  a  choval  še  s  bandurkami;  peršu  nasol  v  ohni  upečenu. 
On  ešči  v  svojim  krajů  bandurki  ňejedol,  neznal,  co  to  ?  Až  na  tej  • 
inzule  v  ohnu  upečenu  nasol.  Potjem  hrebal  po  zemi,  vibjiral  jich 
a  p'ek  sebe.    Ta  jemu  tam  barz  č'ežko   bulo  do  roka  žic.   O  rok 
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mal  sen  taki,  že  jeho  dva  sinové  přišli  v  noci,  že  ho  prez  moro 
přenesli  až  do  jeho  švekra  a  v  kralovskej  zahradze  že  ho  polo- 
želi . . .  Ked  on  se  prebudzel,  vidzel,  že  jeho  sen  še  vijavel,  že  je 
ne  na  dube,  ale  pod  stromoni  v  zahradze  kralovskej ...  On  stanul  a 
pošol  do  města  do  jednej  traktirňi,  bo  še  mu  scelo  jesc.  Pital  sebe 
od  kačmara  za  páru  grajcari  dačo  zjesc.  Pověda}  kačmarovi,  že  on 
je  malar  vandrovni ;  jak  zarobi,  ta  že  mu  zaplaci.  Pověda!  kačmar,  že 
teraz  princezna  potřebuje  malaroch,  bo  jej  mišel  smutnu  každi  dzeň 
maluju,  ta  že  može  sebe  tam  zarobic  . . .  Oznámil  kačmar  princezně, 
že  tu  jest  jeden  maTar,  co  može  prisc  ku  uej  mišel  malovac.  I  od- 
provadzeli  ho  tam.  Dala  mu  princezna  jednu  chižku.  On  pital  od 
ňej  doraz  peňeži  na  farbi,  ona  mu  dala  dva  stovki  do  malovaná. 
On  pošol  do  karčmi  a  s  kamaratami  j'ed  a  pil.  A  jak  mu  peňeži 
višli,  pošol  nazad  ku  princezně,  že  to  mu  šicko  málo  na  farbi. 
I  dala  mu  poznovu,  už  tri  stovki.  Z  tich  sebe  pokupil,  co  mu  potrebno 
bulo  a  za  ostatně  zaš  j'ed  a  pil.  Potim  pošol  malovac.  Vimaloval 
jej  č'istu  mišel,  chtoru  ona  žádala  od  maTara.  Vimaloval,  jak  ju 
na  šife  višlebodzil,  jak  ju  vzal  za  ženu,  jak  ho  generál  do  mora 
zdrilel  a  jak  ho  priňešK  jeho  dva  dzeci  s  tej  inzuli  prez  moro  do 
kralovskej  zahradi  a  šicko  vimaloval,  jak  še  z  nim  a  z  nu  vodzelo . . . 
Ked  už  bulo  šicko  hotovo,  ta  jej  dal  kluč  od  chižki  a  sam  še 
navracel  do  traktirňi  a  zaš  j'ed  a  pil.  Ona  chižku  otvorela  a  hned 
še  zradovala, . . .  spoznala,  že  jej  vlasni  muž  jej  mišel  vimaloval,  bo 
Tem  on  sam  mohol  znač  tak  dobré,  co  ona  ma  vo  svojej  mišIi . . . 
S  tim  z  radoscu  veKku  dala  zaprahnuc  štiri  koňe  do  koča  a  přišli 
s  bandu  veliku  ku  tej  traktirňi.  Jej  vojáci  vzali  marara  do  koča  a 
tak  ho  priprovadzeli  do  burku.  Kra!  i  královna  i  jich  dzjevka  daR 
zrobic  veliku  hoscinu  a  tam  hadki  hádali,  že  co  zasluži  člověk, 
chtori  druhému  na  živoce  zastoji?  Tak  ten  generál  odpovedzjel: 
„Šmcrc  za  šmerc;  jaku  on  dakemu,  tak  i  jemu  taku"  . . .  Tak  ho 
povjazali  a  do  vodi  ruceli.   Ostatně  žiju  i  doňeška,  ked  ňeumarli. 

163.  §.  Bul  jeden  husar,  chudobnej  matki  sin.  Už  dvanac  roki 
mal  visluženo.  On  zo  svojeho  leňunku  vše  grajcare  odkládal,  co 
svojej  chudobnej  maceri  a  ocovi  pošelal.  Už  mal  i  pre  sebe  páru 
grajcare  naskládané.  Doznal  še  jeden  lajtnant  o  jeho  peůez'och. 
I  prišol  ku  ňemu  a  pital  od  ňeho  požičic.  I  on  mu  požičil,  kelo 
mal.  Lajtnant  kázal  ňikemu  o  tim  ňepovedzic,  že  na  druhi  mešac 
to  mu  vraci.  Lajtnant  ňe  o  mešac,  ale  i  o  dva  mešace  mu  nevracil. 
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A  ked  tusar  pital  od  ňeto  penězi,  ta  ho  dal  lajtnant  do  raportu, 
a  povedzei  tam  lajtnant,  že  od  husara  eščik  ňigda  ňepožičii.  Kapitán 
husarovi  pov'edzil:  „Či  neznáš  prepisi  voj'enske,  že  ňešrebodno, 
žebi  voják  vojákovi  požičil?"  Kapitán  dal  husarovi  pejcidvacec  pa- 
lice. To  sebe  husar  za  ťežko  trimal,...  odkedi  je  pri  vojsku,  ešči 
ňigda  štrofani  nebul,  a  teraz  za  svojo  vlasne  peúeži  tak  pokuto- 
váni bul !  Dal  še  zapisac  do  raportu  před  pana  majora.  Major  jemu 
tak  odpovedzjel,  jak  i  pan  kapitán,  a  dal  mu  poznovu  vicac,  teraz  už 
tricecpejc  palice.  Husarovi  ešček  nebulo  dosc,  dal  še  do  raportu  za- 
pisac před  pana  oberštra.  Jak  prišol  před  pana  oberštra,  pan  oberšter 
mu  odpovedzjel,  že  co  pan  kapitán  a  pan  major  mu  povedzeli,  to 
dobré:  „Ta  tak  i  teraz  budzeš  pokutováni,"  i  dostal  teraz  štiricecpejc 
palice.  Husar  z  velkého  žalu,  že  ňigdze  pravdu  ňenašol,  vzal  svojeho 
koňa,  oáedlal  ho  a  vzal  svoj  cali  ristunk  a  sednul  na  koňa  a  uceknul 
do  jedneho  lesa.  Zabil  sebe  v  lese  količek  a  koňa  uvadzil.  Svoj 
mundjer  zložjel  na  zem  a  vicahnul  šablu  svoju  a  stal  vartu  pri 
nim.  —  Kra!  dal  polovačku  velku  v  tim  leée  zrobic.  Kral  poWudzil, 
odešol  dareko  od  svojich  oficjeroch  i  prišol  až  ku  ternu  husarovi 
a  povedzjel  mu:  „ŠČesce  ci  Bože  daj,  husaru,  co  ti  tu  robiš?"  Husar 
se  pital  krala:  „A  ti  tu  co,  jager,  robišV"  Povedzjel,  že  zbludzjel. 
„A  ti,  husaru,  co  v  lese  robiš,  že  pri  svojim  mundjeru  vartu  stojiš?" 
Odpovedzjel  husar  jagrovi:  „Či  ti  ňeznaš,  že  toten  mundjer  kra- 
Tovski,  ta  ja  mušim  na  ůeho  pozor  dac  ?"  Potim  husar  rozpravjal :  „ Ja 
služel  dvanac  roki . . .  Ňigda  som  ňemal  žádného  strofu,  až  teraz  na 
Star  ose  musel  som  uceknuc  z  vojska. . .  Ňemal  som  tam  ňijakej  pravdi. 
Zo  svojeho  vlasneho  leňunku  som  grajcare  skládal.  Jeden  lajtnant  odo 
mne  tote  naskládané  peňeži  vipožičil  a  ked  ja  jich  od  ůeho  pital,  on 
mi  jich  odtajel,  ešček  me  do  raportu  dal  před  pana  kapitána.  Kapitán 
mi  dal  pejcidvacec  palice,  že  ja  znám  prepiai  vojenské,  že  nesle- 
bodno  jeden-druhemu  požičic.  Ja  s  tim  še  dal  zapisac  do  raportu 
před  pana  majora,  že  ozda  tam  najdzem  pravdu...  Pan  major  tak 
mi  sudzjel  jak  i  pan  kapitán.  Zaš  som  še  dal  vpisac  do  raportu 
před  pana  oberštra,  ale  i  pan  oberšt  tak  mi  sudzjel  jak  pan  ka- 
pitán a  pan  major.  Pan  oberšt  mi  dal  tjež  štiracecpejc  palice.  A  tak 
som  ňigdze  ňenašol  pravdu" . . .  Jak  oni  še  dohvarali,  ta  še  už 
zmerkalo.  Pita  še  jager  husara:  „Bratu  husaru,  dzeže  še  teraz 
podzejeme,  ked  zme  v  takim  velkim  lese?"  Husar  jagrovi  pověda : 
„Podz,  bratu,  a  šedni  na  koňa,  bo  ja  znám,  že  ce  nohi  bola.  Ja 
še  už  dosc  za  dvanac  roki  na  koňů  našedzjel!"    Jager  na  koňů, 


Digitized  by 


Google 


326 

husar  popři  koňů  išli  daTej  za  dráhu  ile  z  lesa,  ale  do  vekšeho 
lesa.  I  calkom  nemohli  vinsc.  Husar  višol  na  jedneho  stroma  a 
patrjil,  či  dagdze  světlo  nespatři  i  uvidzjel  jedno  male  švetío.  Šfi 
prosto  ku  ternu  světlu  a  to  bula  tam  jedna  živaňska  chiža  medži 
velkima  hurami  v  jednej  dolině.  I  prišK  tam.  Nebulo  tam  ešček 
ňikeho,  lem  jedna  dzjevečka,  co  živanom  jesc  varela.  Ona  jim  po- 
vedzela,  že  su  ňeščešlive,  ked  tam  přišli,  bo  tam  su  živani,  štirii- 
dvacec.  „Ztadzik  odejdzice,  ked  chcece  živé  bic!'*  Ale  husar  nato 
nič  nedbal,  lem  dzjevce  povedzjel :  „Ked  maš  dačo  hotové,  daj  nam, 
ňej  ž'eme,  bo  zme  lačné."  Eem  co  dačo  žjedli,  už  živani  prišfi 
i  pitali  se  dzjevki,  či  dačo  ňet  nového?  I  povedzela  jim,  že  dvomi 
vojáci  tutak.  I  živani  přišli  do  chiži  a  privitali  hoscoch.  I  roz- 
kázali sebe  živani  večeru.  Po  večeři  pitali  še  tich  dvoch  vojakoch, 
že  jaku  oni  večeru  chcu?  Oni  povedzeli,  že  oni  su  už  po  večeři. 
ATe  rabkapitan  jim  povedzjel,  že  on  še  nepita  o  jedzeňu,  ale 
o  šmerci  i  o  živoce?  Husar  odpovedzjel:  „Co  še  na  nas  strojice, 
mi  zme  od  vojska  ucekfi  a  o  vas  zme  še  doznaK,  ta  mi  ku  vam 
prišH  za  kamaratoch!"  Odpovedzjel  rabkapitan:  „Ked  ukažece  dobři 
figel,  ta  budzece  našo  kamaraci."  Odpovedzjel  husar:  „Či  mace 
štiriidvacec  íTaški?  Nalejce  do  nich  vina  a  toto  vino  do  jedneho 
harčka  zlejce,  ňej  še  vari  a  ja  ho  horuce  vipijem."  A  ked  toto 
vino  varlo,  dal  do  ňeho  popelu  a  soli.  Ked  už  bulo  hotové,  živani 
šedzeli  pri  stole.  Husar  ho  vzal  do  dvoch  ruk  a  povedzjel  jim: 
„Paterče  na  mne,  jak  ja  ho  vipijem!"  A  povedzjel  ešče:  „Bože  vam 
daj  zdravje!"  Jak  oni  na  ňeho  patreli,  on  še  rozehnal  a  šitkim 
jim  oči  viparil.  Vtedik  harček  ruc'el  a  vzal  svoju  šaWu  a  tak  jim 
hlavi  poscinal.  A  jager  v  kůtku  šedzel,  bo  še  barz  bal.  Ráno  přišlo. 
Pošol  jager  do  města  po  voz,  bo  v  chiži  živaňskej  bulo  velo  bo- 
hatstva, zlata,  strebla.  Pital  še  jager:  „Dze  ho  podzejeme  toto 
bohatstvo,  či  še  podzelime,  či  ho  královi  dáme?"  Husar  odpovedzjel, 
že  to  patři  královi.  Poslal  jagra  pre  vozi  vojenské,  žebi  přišli  po 
totu  chudobu.  Tak  prišol  jager  s  vojakmi  ku  chiži  zbojňickej  a 
tak  zobraH  šicko,  co  tam  bulo.  S  tim  šíi  do  města,  dze  kral  bival. 
Jager  husarovi  povedzjel:  „Ja  idzem  napredek  to  oznamic  královi, 
a  ti  pomali  ku  braňe  za  mnu!"  Jager,  kolo  chtorej  varti  šol,  každej 
rozkázal,  jak  husar  s  vozami  ztadzi  pojdze,  žebi  mu  do  gveroch 
volali.  Husar  došol.  Jak  uč'ul,  že  mu  varti  do  gveroch  volaju,  dal 
každej  várce  páru  dukati  na  pálenku.  Ked  prišol  husar  před  burk 
kralovski,  višol  mu  kra!  v  streti  i  pital  še  ho:    „Co  tam  v  totich 
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vozoch,  husaru,  nového?"  Odpovedzjel  mu  husar,  že  zvicežel  tej 
noci  nad  štiridvacec  živanami,  že  jich  pomordoval,  ta  jich  chudobu 
veze  královi.  Kral  áe  ho  pital,  či  mai  pri  sebe  ávedka  dajak'eho? 
„Najjašňejši  kralu,  mal  som  jagra  jedneho,  ale  dzeška  odešol  odo 
mne.  Tu  ja  jeho  čekám,  ja  ňeznam,  dze  je."  S  tim  kral  dal  rozkaz 
oficjerom  svojim,  žebi  peňeži  do  kaši  oddali  a  husara  vzal  zo  sebu 
do  burku.  I  posadzii  ho  ku  sebe  ku  stolu  svojemu.  Tak  vtedi  před 
šickima  generalami  vihlašil  ho  za  najstaršeho  generála.  Ale  husa- 
rovi prečik  nebulo  na  volu,  že  jager  pri  nim  ňet.  Kral  preto  pošol 
do  druhej  chiži  a  oblek  še  do  jagerskich  šmatoch  a  prišol  ku  hu- 
sarovi a  povedzjel  mu:  „Či  me  poznáš?"  „Ti  ši  jager!"  Ale  kral 
ukázal  mu  křiž  na  peršoch,  ta  husar  povedzjel:  „Ti  ši  jager,  ti  ši 
kral!"  Kral  mu  dal  svoju  princeznu  za  ženu.  A  ten  regement, 
v  chtorim  husar  služel,  dal  mu  pod  moc,  žebi  z  ňim  robjel,  co  sce. 
Husar  vidal  rozkaz  regementu  svojemu,  žebi  vojáci  virukovali  před 
ňeho.  Ked  už  regement  virukoval,  husar,  jak  najstarši  generál,  ho 
vizitiroval,  i  vojakom  podzekoval,  že  je  šicko  dobré,  ale  oficjeroch 
šickich  na  stranu  zobral  a  tak  samé  perše  lajtnantovi,  ternu,  chtori 
od  ňeho  peňeži  požičil,  šmerc  obsudzel.  Kapitánovi  rozkázal  šablu 
dolu  zložic  a  temu  kaprálovi,  chtori  mu  pejcidvacec  na  ric  b'el, 
kapitaňsku  službu  dal.  A  temu  kaprálovi,  chtori  mu  tricecpejc  dal, 
majorsku  službu  daroval.  A  majora  vihnal  z  vojska.  To  samo  i  pa- 
novi oberštrovi  se  stalo  jak  i  majorovi.  Prečital  jim  list,  že  co 
on  je  za  generál,  že  on  toten  husar  stari,  chtori  služ'el  za  dvanac 
roki  a  ňeviňňe  biti  bul.  S  tim  se  rozluč'el  s  dobrima  oficjirami 
a  navracil  še  do  burku  královského  a  ž'el  až  do  šmerci  pri  krá- 
lovi v  dome  jeho. 

Z  Lemešian. 

164.  §.  Bulo  jedno  dzivče  na  kudzelnej  chiži  a  nemálo  frajera, 
ta  sebe  barz  ščežovalo.*)  Ta  sebe  tak  misldo:  „Choč  bi  ku  mne 
(íabol  prišol,  ta  bi  mu  bula  za  frajerku!"  Ta  doraz  se  dabol  stavil! 
Šednul  ku  ňej  v  čarnej  gube  a  ked  jej  vrecenko  padlo,  ta  jej  ho 
vše  podal.  Tak  bulo  i  tri  raz,  co  ku  ňej  prišol.  Radzila  še  čeledzi, 
že  tak  i  tak  še  z  ňu  vodzi,  že  co  ma  robic,  že  ma  čerta  frajera?... 


*)  Rozprávala  Bořka  Gajdoš,  rim.  -  katolička,  rodům  z  Lemešian,  a«i 
50-ročná.  Zápis  v  Lemešanoeh  v  krčme  Nagya,  árendátora  Markuša,  14.  no- 
vembra  r.  1904. 


Digitized  by 


Google 


32.^ 

Tak  jej  čeledz  dala  rádi,  žebí  ukrucela  klubieško  z  predzi  a  na- 
dzala  do  ihii  a  jak  pojdu  domu,  žebi  vzala  klubieSko  do  šorca  a 
ihlu  mu  do  gubi  zapchaía.  A  povedzeli :  „Ti  idz  za  ňim,  za  dablom, 
a  mi  čeledz  pojdzeme  za  tebu!"  Tak  dze  pošol  dabol?  Ku  koscelu. 
Tri  raz  obešol  kolo  ňeho  a  potím  přesol  do  koscela  prez  klučovu 
dzjeru.  Pošol  za  oltar,  vzal  hlavu  mertvu  z  kripti,  ta  ju  jed.  Tota 
dzivka  še  barz  zlekla,  bo  to  šicko  vidzela  na  klučovu  dzjeru.  Přišla 
domu,  ta  tak  matki  pověda:  „Ja  umrem,  mamo,  ale  žebi  sce  me 
ňepohrebali  tak,  jak  druhé  mertve  celo.  Eem  mi  popod  práh  vi- 
kopce  jamu,  i  popod  jeden  i  popod  druhi,  a  do  cintjera  me  necho- 
vajce."  Ta  dzivka  umarla  a  v  poIu  ležela.  Išol  jeden  pan  na  koču. 
Na  jej  hrobe  šumna  ruža  vikvitla  barz  pachnuca  tak,  že  ten  pan 
ju  poťul.  Tak  pověda:  y,Kočišu,  tu  dzeška  květ  barz  pachňe,  idz 
Wedac,  zervi  ho."  Kočiš  ho  nasol,  ale  še  mu  květ  zervac  nedal. 
„Pane,  ňemožem."  „Ta  ho  odřež,"  pan  pověda.  „Ňeda  še  mi  ani  od- 
rezac  ani  zervac."  „Co  to  bi  bul  za  květ,  co  bi  še  ůedal  zervac?"  Pošol 
pan  sam,  zerval  ho.  Prišol  domu,  položil  ho  do  pohara.  Jak  še  na- 
večeral,  ta  dačo  ostalo  na  taňeroch,  ale  ráno  nenašli  nič.  To  bulo 
das  tri  raz.  Tak  dali  vec  pozor.  Vidzeli  raz  krásnu  panu  z  teho 
kveta.  Doraz  vedzeli,  že  to  čertova  robota.  Pan  ju  raz  dolapel, 
ked  višla  z  kveta.  Pan  jej  okrucil  vlasi  kolo  ruki  a  ona  še  zrobila 
žábu ...  ale  pan  ju  dotel  bil,  zakel  še  mu  taká  pana  ňezrobila, 
jaká  bula.  Tak  še  mu  zrobila.  Tak  povedzel  ten  pan:  „Ti  teraz 
budzeš  moja  pani."  Tak  z  ňim  žila  dluho,  das  za  šedzem  roki. 
Ale  z  ňim  ňigdze  nemohla  isc.  Raz  jej  pan  povedzel :  „Šicke  pane 
idu  s  panami  a  ti  zo  mnu  ňeidzeš?"  Tak  še  mu  zverela,  preco 
ňemože  isc  na  ulicu,  že  pre  teho  dabla.  Bo  dabol  ju  vše  hledal. 
Šedzem  pari  čižmoch  podař,  co  ju  hledal.  Tak  jej  pan  povedal: 
„Neboj  še  Ďič,  perše  pojdzeme  do  koscela.  Dam  ci  z  baršoňu  dráhu 
vibic  a  vojsko  ku  tebe  postavic,  i  ja  s  tebu  pojdzem."  Tak  přišli 
do  koscela,  stanuli  pod  lampu,  medži  vojsko  na  středek.  Jak  stali, 
prišol  k  Ďej  dabol  prosto  oč,  ten  isti,  co  ju  hledal,  a  tote  čižmi 
podařte  na  plecu  mal.  Tak  še  jej  pital:  „Ulijanko,  co  ši  vidzela, 
ked  ši  ku  koscelu  zo  mnu  přišla  V"  „Ta  ti  ši  pošol  ku  oltaru  a 
vzal  ši  hlavu  mertvu,  ta  ši  ju  žar!"  „Ta  daj  i  ti  svoju  hlavu, 
Ulijanko!"  i  zerval  jej  hlavu.  Ta  z  Ulijanki  zostal  trup,  to  jest  celo 
prez  hlavi.  Utracil  pan  panu... 

„Dzivčata!  Jak  frajira  ňemace,  ňeščežujce  sebe,  a  dabla  sebe 
ňežadajce.  Pridze  i  frajir,  lem  vam  třeba  čekac!"  Také  je  z  teho 
naučené. 
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165.  §.  BuH  dvojo  Tudze  a  mali  chlapca  i  dzivče .*)  Von  za- 
střelil sebe  jedneho  holubka  a  ho  přines  do  domu  a  d^d  ho  žene 
upražic.  Přišla  mačička,  ta  ho  vzala  a  žedia.  Žena  še  barz  bála, 
že  mačička  ukra(Ua  teho  holubka,  ta  odřezala  právu  pers  a  upekla 
město  holubka.  Von  prišol  domu,  ta  še  pital:  „Co  to  za  m'esko, 
že  to  také  dobře?"  Vona  jemu  hutori:  „Moj  lubi  mužů,  to  zato 
m'esko  dobré,  bo  to  z  mojej  právej  perši.  Zato  ja  totu  perš  od- 
řezala, bo  mi  mačka  ukradla  holubka  a  žedla."  „Ta  znáš,  moja 
Tuba  ženo,  mamě  dvojo  dzeci,  ta  jich  zařežeme,  bo  m'eso  z  člověka 
dobré."  „Ta  kedi  jich  zařežeme?"  povedzela  žena  a  tak  sebe  roz- 
mišlela:  „Ked  jich  budzem  volac  umivac,  v  sobotu."  A  chlapec  to 
čul,  jak  še  oni  dohvarali.  Tak  povedzel  sestřičce:  „Sestřičko  moja 
luba,  naša  mamka  še  dohvareli  i  z  apkom,  že  nas  pořežu,  tak  še 
jim  vistupme."  Tak  voňi  še  vzali  a  pošli.  Sestřičce  še  barz  chcelo 
vodu  pic,  ale  bracik  jej  ňedul  pic.  Tem  ju  vše  dalej  volal.  Potim 
von  še  chcel  napic,  ale  vona  mu  nedala:  „Braciku  moj  lubi,  ůepi 
z  tej  vodi!"  Išli  prez  jedno  p(Jo,  tam  bula  stopaj  z  jelena  a  bula 
v  ňej  voda.  Tak  bracik  lehnul,  co  sestra  ňevidzela,  a  von  še  napil . . . 
Vona  še  za  nim  ohladňe  —  dze  jej  bracik  lubi?  A  von  ostal  jeleň, 
bo  z  tej  stopi  jelena  še  vodi  napil ,  .  . 

Išol  jeden  pan  na  polované.  A  sestra  i  s  jeleňom  bula  na  jednej 
pustaciňe.  Jeliňek  še  chódzil  pase  na  jednu  luku  zelenu.  Polovňik 
mal  inaša,  ten  povedzel  panovi:  „Tam  jeden  šumni  jeleňek  jest, 
třeba  bi  ho  zastrelicl"  Polovňik  fleveril,  ta  tam  pošol  patric.  Ta 
pan  nasol  sestřičku  teho  jeleňka.  On  še  jej  pital,  co  tam  robi  ? 
Ta  ona  mu  rozpravjala,  že  ocec  i  mac  jich  chceli  porezac...  Polovňik 
ju  vecka  vzal  ku  sebe  i  prišahli  vjedno.  Vona  mužovi  felovala, 
že  ten  jeleňek  je  jej  bracik,  že  ho  muž  ňešrai  zabic.  Mali  voňi 
jedno  dzecko.  Přišla  raz  jedna  ježibaba,  chtora  malá  dzjevku,  ta 
chcela  ju  dac  za  teho  pana.  Ta  ta  ježibaba,  ked  še  ňichto  ňepri- 
patral,  drilila  jeleňkovu  sestřičku  prez  oblak  do  vodi.  Ona  zro- 
bila  še  ve  vodze  kačku.  Jelenek  to  šicko  vidzel . . .  Polovňik  še 
barz  zastaral,  že  mal  dobru  panu  aj  dzecko,  a  že  utraci  dobru 
ženu  a  že  dzecko  stracelo  matku . . .  Jelenek  chodzil  ku  temu  dzecku 
a  ho  ščipal,  žebi  dzecko  plakalo.  Polovňik  ho  dal  raz  jeleňkovi  na 
rožki.  Jelenek  pošol  k  vodze,  ta  tak  křičel:  „Vindzi,  vindzi,  zlate 


*)  Rozprávaia  Mána  Chovanec ^  asi  27-ročná,  rodom  z  Lemeáian.    Zápis 
v  LemeSanoch  v  krčme  Nagya,  árendátora  MarkuSa,  14.  nov.  r.  1904. 
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kače,  tvojo  dzecko  horko  pláče."  Sestra  višla,  podojčila  dzecko. 
Polovňik  to  vidzil,  ulapil  ju,  ta  ju  privjed  ku  chiži,  žebi  vona 
pošla  do  domu.  Zrobeli  hoscinu  a  vona  rozpravjala,  co  se  z  ňu 
staio,  že  ju  ježibaba  do  vodi  drilila.  Přišli  velo  panové,  zrobiH 
sesiu,  ta  poIovĎik  hádku  zahadal:  „Co  takej  žene  třeba  zrobic,  co 
chcela  dušu  zmarňic?'*  Ježibaba  povedzela  sama:  „Třeba  ju  za 
koňskima  chvostami  rozodrec."  Ta  ježibabu  privadzeli  na  koňské 
chvosti,  ta  ju  koňe  na  falatki  roztarhali. 


Z  Malovesky.*) 

166.  §.  Išol  jeden  stari  husar  na  urlab.  Predtim  ňebuli  želez- 
nice. Musel  isc  pešo.  Jak  bul  zunovani,  prišol  do  jedneho  lesa, 
šednul  sebe  pod  jedneho  stroma  a  tam  odpočíval.  Dakuščik  chleba 
zajed,  co  mal  zo  sebu,  teho  komišuaka.  Naraz  prišol  ku  ňemu 
jeden  stari  džad.  Pozdravkal  mu  a  pital  ho :  „Daj  mi  dakus  chleba, 
bo  som  lačni."  Stari  husar  vdzečňe  mu  dal  z  teho  komišňaka.  Jak  še 
stari  poživel,  pital  še  husara,  co  za  to  žada?  Stari  husar  pital  vra- 
žecke  tri  věci:  Pušku,  hušIe  aji  mech.  I  doraz  še  pri  nim  stavělo. 
A  stari  džad  zmizol.  Stari  husai^vžal  pušku,  husle  i  mech  a  pošol  dalej. 
Prišol  do  blizkeho  města,  tam  bulo  v  tim  mesce  všadzi  čarne  za- 
staví víložene  na  domoch.  Pital  se  husar  v  mesce,  co  to  za  novina, 
že  tu  telo  čanie  zastaví  viložene?  Nato  mii  odpovedali :  „Naš  kral 
zos  druhím  kralom  vojnu  trime  a  najutre  ráno  šicko  vojsko  idze 
do  vojni."  On  še  oznamel,  že  i  on  chce  isc  do  vojni.  Přijali  ho 
vdzečňe.  Chceli  mu  dac  šati,  pušku,  ale  on  hutorel,  že  jemu  nič 
netřeba.  A  tak  pošol  popři  vojsku  poskakujucí  a  ušm'evajuci . . . 
Mal  pušku,  i  mech  i  husle,  —  že  jemu  inše  ňič  netřeba !  Jak  še  prace^ 
z  ňepracelom  na  druhí  dzeň  schodzeli,  začal  stari  husar  na  hušfoch 
hrac.  Perše  pomalí,  tak  začali  ňepracelovo  vojáci  tancovac.  Puščel 
potem  do  skoku,  že  vojáci  viskakovalí  višej  stromoch...  Pítalí  še 
ňepracele,  že  už  dosc  tanců;  tedi  stari  voják  chcel  otvoric  mech, 
že  jích  šickich  do  mecha  vloží  a  tak  potem  postřela  zo  svoju  pušku. 
Vidzel  ňepracel,  že  ňeporadzí  ňič,  tak  še  pital,  žebi  bol  pokoj. 
Husarov  kral  še  mu  pital,  že  co  chce  za  totu  pomoc,  ta  že  mu 
šicko  da.  On  ňechcel  ňič,  lem  jednu  horu,  a  žebi  tam  bul  za  ke- 


*)  Rozprával  Andr.  Kvaka,  rodom  z  Postrednevsi,  bývá  od  nepamáti  v  Malo- 
veske.  Zápis  v  Maloveske  v  krčme  Teutelbauma  22.  júla  r.  1905. 
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rufa.  Kra!  vdzečňe  mu  to  dal.  Voják  še  potem  ožeňel  a  totu  horu 
obhaňat.  Raz  pošoí  do  Tesá.  Přišla  ku  ňemu  šmertka  a  povedzela 
mu:  ,,Ber  še!"  „Dze?"  „Zo  mnu!"  „Ej,  daj  mi  pokoj!"  „Musiš!" 
„Muňim?  Daj  mi  eščik  raz  na  hušloch  zahrac."  „Toto  ci  dovolím." 
Vzal  husle  a  začal  hrac,  tak  že  šmertka  až  višej  stromoch  viska- 
kovala.  Šmertka  še  mu  pit-ala:  „Prebač  mi,  nehraj  na  tich  hušloch!" 
„Ňeprebačim,"  ešči  lepši  hrál.  Šmertka  tak  tancovala,  až  jej  kosci 
pukali.  On  otvorel  mech  —  dnu  ž  nu!  Ona  skočela  do  mecha  a 
on  frišno  zavjazal  mech  a  vložel  do  pivnici  i  zo  šmertku.  Páru 
roki  tervalo,  že  Tudze  ňemarli,  bo  šmertka  bula  v  mechu.  Raz  še 
vibral  husar  do  města  zamulatovac.  Jeho  žena  ostala  doma,  chcela 
znač,  že  co  v  tim  mechu  ?  Pošla,  otvorela  mech  a  z  mecha  viskočela 
šmeťtka  a  ucekala  proci  starému  husarovi.  Na  druhi  dzeň  ho  našli 
vov  šňehu  umarteho. 

Kebi  nebula  žena  rozvjazala  mech,  ta  bi  i  dodneška  bula 
šmertka  v  mechu.  Ňebuli  bi  um'erali  ludze.  Ale  zato,  že  husarova 
žena  vipuščela  z  mecha  šmertku,  ta  mušime  um'erac  každi  či  bo- 
hati  či  chudobni  či  kra!  či  džad. 

167.  §.  Zešli  še  dvomi  kmotrové:  „Kmotře,"  jeden  ku  dru- 
hému, „ej,  u  nas  je  zle,  podzme  do  Ameriki."  Druhi  hutorel: 
„Radši  pujdzem  do  Peštu.  Tam  tež  dobré  placa!"  Jeden  pošol  do 
Ameriki  a  druhi  do  Peštu.  Prišol  do  Peštu,  obžeral  še  po  velkich 
domoch;  uvidzel  tam  ludzi  naverchu.  Ta  sebe  mišlel  asam  ku 
sebe  hutorel:  „Jak  tote  tam  višli,  aiii  drabini  ňevidno?"  Tote 
sverchu  na  ňeho  volali:  „Co  bi  ši  chcel?"  On  odpovedzel,  že 
robotu.  Tak  ho  volali  ku  sebe.  On  povedal:  „Jak  tam  vindzem, 
ked  aói  drabini  ňet?"  Oňi  mu  ukázali,  žebi  vešol  dnuka  do 
kapuri  a  hoře  schojdami  žebi  višol.  Prišol  až  ku  Ďim  na  druhi 
stok.  Tote  panové  mišleli,  že  s  sprostim  Slovjakom  máju  do 
roboti.  Pitali  še  mu,  že  co  bi  chcel?  On  povedzel,  že  ro- 
botu. Oni  mu  povedzeli,  že  mu  robotu  ňedaju,  aJe  že  peňeži  mu 
daju.  Tote  panové  položeli^  dvasto  zláti,  že  ked  jim  odhadne  jednu 
hádku,  ta  budu  jeho  dvasto  zláti . . .  Ale  on  povedzel,  že  on  lem 
na  robotu  prišol,  ňe  na  hadki.  „Ale  preči,  ked  odhadneš,  ta  tvojo 
budu  dvasto  zláti!"  „No  ta  zahadajce!"  „Povedz  nam:  Jak  vi- 
soko  do  Ďeba?"  „No  lem  toto  V  Tak  jak  od  ňeba  ku  zemi!"  „Pravdu 
maš.  Tvojo  dvasto  zláti.  Ale  odhadaj  nam  ešči  jednu  hádku,  dáme 
ci  štiristo  zláti.  Povedz  nam,  dze  je  švetu  středek?"    „No  ta  lem 


Digitized  by 


Google 


■!!■ 


;132 

to?  Ta  dze  šme.  Ked  ůeverja,  naj  idu  pomeracl"  Vihral.  Tak  už 
mat  šesto  zlati.  Nato  povedzeí:  „Panové,  ja  tu  ůeprišol  na  ém'ech 
do  Peštu,  ale  na  robotu.  Ja  jich  peňeži  ňechcem,  ale  naj  položa 
oňi  ešči  šesto  zlati,  aji  ja  tote  šesto  zlati,  co  ja  vihraí,  teraz  treci 
raz  oňi  mne  naj  odhadnu,  co  ja  záhadám" . . .  Položeli  tote  panové 
šesto  ztati  aji  on  tote,  chtore  mal  vihrate,  a  tak  jim  záhada! : 
„Panové,  naj  mi  odhadnu,  jak  moj  kmoter  še  pisal,  co  me  do 
Peštu  na  zarobek  posíaí?"  Jeden  na  druhého  patrel,  ale  odhadnuc 
neznal.  Tak  vzat  peůeži  dvanacsto  ztati,  co  leko  zarobit  i  povedzet : 
„Naj  zostaňu  zdravil" 

Prišot  domu,  ta  še  chvalel,  že  on  vecej  zarobet  v  Pěšce  pri 
panoch  rozumom,  jak  jeho  kmoter  v  Ameriki  zarobi ...  v  zlatich 
baĎoch  kopačom. 

1G8.  §.  Chodzel  som  po  švece  i  vidzet  som,  že  jeden  polski 
žid  vožet  hnoj  na  somarovi.  Stretnol  ho  jeden  figiarski  člověk.  Tak 
mu  povedzet,  že  jak  ten  somar  tri  raz  perdůe,  že  žid  umře!  Pošol 
žid  dalej  hoře  brehom.  Somar  perdnul  raz,  potem  druhi  raz,  a 
potem  treci  raz . . .  Žid  še  vivracet,  že  už  umar.  Pošol  kolo  ňeho 
solgabirov.  Pitat  še:  „Chto  tam  leži?"  Žid  še  obezval:  „Ja,  umarti!" 
Vtedi  rozkázal  solgabirov  hajdukovi,  žebi  dal  židovi  na  zadek . . . 
Jak  mu  jednu  dat,  ta  —  obžel  a  povedzet :  „Dzekujem  pekňe,  že  me 
obživeli.  Ta  ja  už  tu,  chvála  Panubohu,  už  som  živi,  ale  dze  je 
somar?"  Pošol  z  valata  na  vaíal  Wedac  somara.  Pošol,  dze  naj- 
vecej  ludze . . .  Bulo  to  pri  koscele.  Tam  še  pitat :  „ííevidzeli  sce 
tu  somara?"  Na  to  dostat  odpovedz:  „Doraz  pridze  do  koscela!" 
UkazaK  mu,  jak  richtar  prišot  ku  koscetu:  „Tu  je  Somar!"  Žid 
prišot  ku  Ďemu,  podat  mu  ruku:  „Vitaj,  somaru!  Jak  ti  še  dobré 
maš.  Ti  šumňe  priblečeni.  Už  i  do  koscela  chodziš.  Už  i  ši  richtar ! 
A  či  ňepametaš,  jak  ši  u  mňe  hnoj  vozil  V"  Richtar,  chtori  še  pisal 
Somar,  lem  na  ňeho  patrel . . .  Žid  mu  povedzet  dalej :  „Ta  lem  šc 
dobré  spravuj  jak  doteraz,  ta  fiebudzeš  vožic  hnoj !"  S  tim  še  roz- 
lučeli.  Somar  pošol  do  koscela  a  žid  do  domu.  Prišot  domu,  tak 
žene  povedat:  „Ženo,  naš  somar  še  clobre  ma,  už  i  do  koscela 
chodzi,  šumňe  je  priblečeni  i  richtarom  je.  Mamě  krávu.  Dáme 
ju  učíc,  tota  budze  solgabirovom" . . .  Pošol  do  blizkeho  města,  na- 
kupel  kňižki,  žebi  še  kráva  učela,  že  budze  solgabirovom.  Postavěl 
jej  kňižki  na  stol  a  krávu  uvjazal  ku  stolu,  a  nedal  jej  žrac.  Ked 
počala  kráva  ričic,  povedat  žid  žene:  „Ženo  moja,  už  še  kráva  uči, 
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bo  riči."  Ale  na  treci  dzeň  zdechla...  Žid  zahrešel:  „Naj  ce  Boh 
skare,  ked  si  se  ňechcela  učic.  Mohla  ši  bic  solgabirovom,  jak  je 
somar  richtarom"  . . . 

169.  §.  Pošol  jeden  cigán  na  spovedz  i  zo  sinom.  Ale  barz 
velo  ludzi  buío  vtedi  na  spovedz.  Zavolal  ho  koscelnik:  .Jaiui, 
idz  domu  a  pridzeš  najutre,  jak  ja  perši  raz  zadzvoňim.  Ta  ja  ce 
vispovedam.  Šak  ja  tak  možem,  jak  i  pan  pleban."  Prišol  cigán 
i  zo  sinom  na  druhi  dzeň  včas  ráno,  žebi  Tem  skoro  se  vispovedal, 
žebi  mu  ňetrebalo  do  obědu  hladovac.  Koscelnik  jich  obidvoch 
vispovedal  a  potem  dal  prijimac.  Odkral  zos  hr'enu  okoluška  a 
posipal  s  papriku.  Perše  dal  starému.  Jak  stari  přijal,  ta  zvirč'el: 
„Jojj!  Temu  mladému  šicko  ňedavaj,  bo  ho  doraz  od  oltara  dabli 
vežňu" ... 

170.  §.  V  obci  Maloveski  pojednal  še  jeden  cigán  za  nocneho 
vartaša.  Richtar  mu  dal  višvedčeňe  ku  panu  solgabirovi,  žebi  ho 
sprišahal  za  nocneho  vartaša.  Jak  prišol  do  solgabirovej  kancelarii, 
podal  višvedčeňe  a  povedzel:  „Pan  velkomožni,  prišol  som  na  pri- 
šahu!"  „Dobré.  Zkadzi  ši?"  „Tu  máju  pišemko,  pan  velkomožní!" 
Solgabirov  odebral  višvedčeňe  od  cigána:  „No,  cigán,  staň  rovno! 
Polož  ruku  na  šerco!"  Cigán  položel  ruku  na  šerco.  Solgabirov 
mu  povedzel:  „Hutor  za  mnu!"  Cigán  povedzel:  „Hutor  za  mnu!" 
Solgabirov  s  nohu  dupnol:  „Basomciteremtete!"  Cigán:  „Basomci- 
ťeremtete!". . . 

Jak  prišol  cigán  domu,  dal  mu  richtar  buben,  žebi  išol  bub- 
novac,  že  budze  porcija  v  tim  dňu  a  v  tim  dňu, ...  a  že  tam  a  tam 
vojáci  budu  štr'elac  do  šajbi  z  ostrima  kulami,  žebi  ůichto  tam 
ňešol...  Cigán  tak  bubnoval:  „Dava  še  na  znamosc  jednemu- 
každemu,  žebi  každi  porciju  nošel,  bo  še  budze  do  šajbi  štr'elac" . . . 

Šm'jari  še  ludze  š  ňeho,  ta  povedzel,  že  ňebudze  vecej  bub- 
novac,  ale  radši  budze  chodzic  ku  gazdom  oznamovac  po  oblakoch . . . 

To  še  stalo  u  nas,  to  je  spravedlivá  pravda. 

171.  §.  Pošol  jeden  cigán  na  spovedz  ku  plebanovi.  Pital  še 
mu  pleban,  co  hrešel?  Cigán  povedal,  že  ňehreši.  Tem  zle  misii. 
Pleban  mu  zadal  taku  pokutu,  žebi  mu  kolo  luki  jednu  prekopu 
vibral,  žebi  vodu  ňemal  na  luki.  Cigán  priobecal,  ale  prešol  mešac, 
i  dva  i  tri  a  prekopu  nebral.  Strctnol  še  raz  s  plebanom,  pital  še 
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ho  pleban,  že  čomu  prekopu  nebere?  Cigán  povedzel:  „Vše  o  uej 
mišlim!''  Pleban:  „Možeš  ti  o  nej  mL^Hc,  ked  ňebudzeš  brac  pre- 
kopu, ta  sama  še  nevibere"...  Cigán  odpovedzel:  „Jich  milosc, 
šak  i  ja  nehrešef,  lem  som  ife  mišlel  a  oni  mne  pokutovali,  žebi 
som  brcU  prekopu.  Ja  o  ňej  mišlim^ . . . 


Abaujská  stolica. 

Z  Bárce.*) 

172.  §.  Bul  jeden  legiů.  Von  se  scel  žeóic.  Trafila  še  mu  taká 
žena,  co  malá  svoju  chižu  aj  dakušček  zemi,  aj  matku  pri  sebe. 
Legiň  še  z  nu  oženil.  Oďí  žili  jedno  šteri  abo  pejc  roki  vedno, 
ale  mu  barz  piano  išlo,  bo  pře  matku  še  ňemohol  obstac.  S  tim 
še  vzal  nocnu  hodzinu,  pošol  do  jedneho  města  službu  sebe  hledač. 
Trafela  še  mu  služba  do  jedneho  velkého  sklepu.  I  tak  von  v  tej 
službě  bul  šedzem  roki.  Von  še  potemka  staral  za  svojima  dzecami. 
Pan  obačil,  že  sluha  še  stará  a  še  mu  pital,  že  čom  še  stará? 
I  von  panovi  povedzel,  že  ma  dvojo  dzeci  aj  ženu  doma,  že  jich 
šedzem  roki  ňevidzel,  ta  žebi  jich  rad  uvidzic.  Pan  ho  barz  bohato 
viplacil  za  službu,  eščik  i  jedneho  koňa  mu  dal  do  darunku.  Jak 
ho  pan  viprovadzil,  ta  mu  povedzel  tri  pravdi.  Po  perše :  „Dze  ce 
noc  zajdze,  tam  nocuj!''  Po  druhé:  „Ked  sam  ňejdzeš  abo  tvoj 
sluha  zo  statkom,  ta  svojo  statki  iligda  dioíhemu  do  ruki  ňedaj!" 
Po  trece :  „Ked  ce  budu  dakedi  volac  na  kerscini  abo  na  vesele,  dze 
še  velo  pije,  žebi  ši  svoju  ženu  samu  ňepuščil,  lem  ked  i  sam  idzeš!" 
Doraz  perši  dzeň  še  mu  perša  pravda  vijavila.  Zacmelo  še  na  ňeho,  a 
von  ňezostal  tam  nocovac.  Von  sebe  prečik  tak  dumal :  „Nedaleko  je, 
eščik  domu  dojdzem."  Ale  še  barz  zacmelo,  koň  mu  na  draže  stanul, 
ňechcel  mu  isc.  Potem  von  s  koňa  zešol  a  koňa  za  naručki  cahal, 
tam  bul  most  rozbrati:  spadol  do  vodi;  kebi  še  koňovi  za  cugel 
nebul  trimal,  ta  bi  še  bul  utopel . . .  Doraz  povedzel :  „Už  je  tu 
perša  pravda,  co  moj  pan  povedzel.'*  Potemka  pošol  do  domu,  za 
cmi  eščik,  ráno.  Treceho  sušeda  mal  za  kmotra,  ta  pošol  do  ňeho, 
do  jeho  domu,  i  s  koňom.  Tam  ho  nepoznal  ňichto,  bo  von  bul 
barz  šumňe  po  panski  oblečeni.  Hibaj  jeho  kmoter  ho  poznal.  Von 


*)  Rozprával  Juro  Šedlak,  48-roČný,  rodom  z  Bárce.  Zápis  v  Barel  v  krčme 
Šalamúna  Klauanera  17.  nov.  r.  1904. 
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svojeho  koňa  dal  kmotrovi  do  maštalňi  a  pošol  zos  kmotrom  do 
komori,  dze  jich  ňichto  ňevidzel.  Tam  še  zobfik  a  kmoter  dal  mu 
šati,  jaké  najplanše  mal  a  bočkori  na  nohi . . .  Tak  pošol  ráno  do 
teho  domiku,  dze  jeho  žena  bivala.  Von  stanul  ku  dverom,  zdraůkal ; 
jeho  švekra  ho  doraz  poznala  a  doraz  křičela  mu  na  ženu,  žebi 
vzala  metlu  a  bila  ho  von  z  chiži,  že  še  tak  ňešumne  zaslužil  za 
šedzem  roki!  Ale  žena  ho  přijala  vdzečne  a  tak  potem  začal  po- 
mali  gazdovac.  Barz  mu  dobré  išlo,  bq  peňeži  mal  dosc,  co  sebe 
zaslužel.  Potemka  o  kratke  časi  už  taki  gazda  bul,  co  ho  za  rich- 
tara  postavifi.  Mal  teraz  už  vefo  kmotroch,  doraz  každi  rodzina 
bul,  i  kmoter.  Mal  šumne  štiri  koňe,  voz  dobři.  Prišol  ho  raz 
volac  jeden  kmoter  do  lesa  po  dubi.  Ale  on  povedzel :  „Mam  pilnu 
robotu,  ta  ňemožem  pojsc."  Kmoter:  „Ta  mi  daj  Tem  koňe  aj  voz, 
ta  ja  sam  pojdzem."  Natelo  ho  kmoter  pital,  že  mu  dal  koňe  do 
lesa.  Chcel  viprobovac  druhu  praúdu,  co  mu  pan  na  dráhu  pove- 
dzel. Kmoter  potem  zo  sebu  zavolal  das  štiroch  chlopoch  do  fesa. 
Tak  oňi  vera  nakladli  barz  velo  dřeva  na  voz.  Naš  gazda  še  pošol 
pripatrac,  co  budu  robic;  aj  zo  sluhom.  Ta  co  vidzeK?  Koňe  ňe- 
birovali,  stanuli  do  breha.  Jeden  z  chlopoch  povedzel,  žebi  dřevo 
zrucali,  druhi  povedal,  že  netřeba,  že  také  štiri  koňe  za  hvostami 
možu  voz  vicahnuc  ňelem  za  štrangami.  Skočil  jeden  z  nich  nabok, 
virubal  dobři  čatloů  a  koňe  po  boku . . .  J)va  buli  akurat  žrebne 
kobuli,  doraz  tam  obidva  porucali  hačeta.  Hačeta  vžaTi  chlopi  a 
vruceli  do  krakoch.  Gazda  koňoch  še  pripatral  zo  sluhom  zpoza 
krakoch,  co  ho  ňevidzeli.  Von  vzal  tote  hačeta  do  trávnici  a  priňes 
jich  domu  a  rucel  tak  na  šopu.  Tam  buFi  das  páru  časi.  Už  von 
bul  doma,  jak  kmoter  mu  koňe  přihnal  do  dvora.  Pital  še  kmotrovi, 
či  Ďemali  dajaki  baj?  Kmoter  odpovedzel,  že  lem  kus  dřeva  bulo, 
že  dobré  přišli.  AFe  von  všicko  znal.  O  páru  časi  prišfi  ho  volac 
na  vešeFe  na  druhi  valal.  Tam  mohol  trecu  pravdu  svojeho  pana 
viprobovac.  On  ňescel  pojsc  tam,  ale  barz  mocno  ho  volali,  žebi 
hoclem  ženu  puščil,  ked  sam  ňemože  isc.  Von  tak  povedzel :  „Moja 
žena  ma  dzecko,  jak  može  isc?"  Tote  povedzeli:  „Naj  pridze  na 
vesele  i  matka  ženina,  ta  budze  male  dzecko  jedna  kus  bavič,  kus 
druha."  I  von  tak  urobel,  že  puščel  ženu  i  zo  ávckru  i  s  dzeckom. 
Jak  von  to  urobel,  pošol  do  svojeho  kmotra,  tam,  dze  mal  svojo 
panské  šati  odložené,  a  oblek  še  po  panski.  Barz  še  šumňe  virich- 
toval,  a  tak  pošol  na  ten  valal,  dze  mu  žena  bula  na  vesele.  Na- 
bral sebe  peňeži  a  pošol  do  karčmi,  placil  za  redom  a  počal  mula- 
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tovac.  Odvedli  ho  ludze  do  teho  domu  na  vesele,  dze  i  jeho  žena 
bula.  Von  potem  začal  ciganom  rozkazovac,  placel  a  do  tanců  akurat 
zo  svoju  ženu . . .  Vona  ho  nepoznala.  Večar  okolo  dzesatej  po- 
vedzel  tej  svojej  žene,  jak  z  nu  tancoval  a  jak  už  bula  dakus  pi- 
jana: „Nevěsto,  nepřišli  bi  sce  zo  mnu  spac,  dam  vam  stoúku?" 
Tota  přišla  ku  maceri  a  povedzela  tak:  „Mamo,  ten  pan  me  vola, 
že  či  bi  z  nim  spac  Ďejšla,  dava  mi  stonku.".  Mac  jej  povedzela: 
Idz,  ti  blažen,  šak  ci  zato  nič  a  stoůka  velké  peňeži."  I  tak  oni 
to  urobeli;  von  jej  stoůku  dal.  To  bulo  dajak  v  Tetušňi  čas,  voňi 
pošK  do  šopi  i  s  matku  i  s  dzeckom  spac,  aj  ten  pan  pošol, ...  a  to 
jej  vlasni  muž  bul.  Po  svojej  roboce  pozaspavali,  ale  ten  pan  ňe. 
Jak  voňi  zaspali,  pan  stanul,  a  vzal  dzecko  a  priňesol  domu  do 
teho  peršeho  svojeho  kmotra,  co  mal  vo  valale,  a  preWek  še  nazad 
za  prostaka.  Žena  se  prebudzela,  zobudzela  ráno  macer:  „Mamo, 
šak  ten  pan  nam  dzecko  ukrad."  Matka  povedzela:  „Co  teraz  zro- 
bime?  Šak  ce  muž  zabije!"  Tak  voňi  sebe  co  vidumaTi?  ZapaKIi 
totu  šopu  a  z  nu  i  vecej  budinki  pohořeli.  Voňi  plakali,  že  jim 
dzecko  zhorelo,  že  ňezascihli  ho  vžac.  Přišli  ráno  domu  plačuci 
obidva  gu  mužovi,  že  dzecko  zhorelo.  Von  povedzel:  „Už  darmo, 
ked  zhorelo,  moja  Tuba  ženo."  A  už  mal  porvaz  namočeni,  co  na 
ňu  bulo.  Vtedik  povedzel:  „Zavolajme  našich  kmotrech,  sušedoch 
na  tor,  ked  zme  už  tak  obstáli."  Jak  už  še  ludze  zešli,  ta  von  še 
pital:  „Ta,  ženo,  zhorelo  dzecko?"  Ona:  „Hej!"  A  už  služňica 
s  dzeckom  v  priklece  stala.  Vtedik  zavolá  gazda  služňicu  s  dzeckom 
do  hiži  a  še  opital  kmotrem,  sušedom:  „Či  to  ňe  toto  dzecko?" 
Každí  povedzel,  že  toto,  bo  to  aj  toto  vlasne  bulo . . .  Tedik  ulapel 
ženu  a  začal  ju  bic . . .  Eudze  tam  buli  a  ňichto  ju  ňeratoval,  bo 
každi  znal,  že  piano  zrobila.  Ten  kmoter  ju  začal  ratovac,  co  mu 
pod  ruku  kobili  pometali.  Vtedik  už  žena  malá  dosc,  ulapil  kmotra 
i  zo  sluhom  a  povedzel  kmotrovi:  „Hej,  kmotře,  ta  mojo  kobuli 
dze  pometali?"  Ta  kmoter  už  znal,  co  to?  Doraz  še  zlekol,  už 
neznal  vefo  co  hutoric.  Tedi  skričel  gazda  na  sluhu:  „Janku, 
priňeš  tote  hačeta  tu!"  A  tedik  obracil  čatloů  na  kmotra:  „Kmotře, 
ňe  pod  vašu  ruku  tote  kobuli  pometali?" 

Tak  se  vipolňeli  šicke  tri  praůdi,  co  mu  pan  povedal  dakedi. 
Perša:  „Dze  ce  noc  zajdze,  tam  nocuj!"  Druha:  „Dze  sam  ňejdzeš 
zo  svojima  statkami,  abo  hoc  lem  tvoj  sluha,  ta  statki  na  cudzi 
ruki  ňedaj!"  Treca:  „Ked  ce  na  vesele  volaju  abo  na  kerscini: 
ked  sam  ňejdzeš,  svoju  ženu  ňepušč!" 
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Z  Mindsentu.*) 


173.  §.  BuTi  dvomi  braca.  Jeden  buí  barz  bohati  a  druhi  chu- 
dobnější. Tamten  bohati  ňemal  dzeci,  a  ten  chudobnější  maí.  Po- 
věda tamten :  „Bratu,  čom  ti  ňehodzen  tak  žic  jak  ja?"  Chudobňejši : 
„Ta,  bratu,  ti  ňemaš  ňijaki  rozchodek,  ňemaš  dzeci"...  Bohati: 
„Daj  mi,  bratu,  jedneho  siná,  vežňem  ho  za  svojeho."  Ocec  mat 
dzeku  siná  dac,  ale  mac  ne.  Pověda  mac :  „Ked  zme  jich  vihovaTi 
doteraz,  ta  už  jich  teraz  ňedame."  Ňeskorši  povedzela  mac:  „Jak 
brat  da  zapisac  na  siná  svoju  majetnosc,  ta  mu  ho  dáme."  I  dali 
mu  ho.  Jak  už  sin  chudobňejšeho  pobul  u  svojeho  nového  occa, 
ta  raz  novi  ocec  mu  povedzeí :  „Okantaruj  koňe,  pujdzeme  do  lesa, 
poukazujem  ci  svoju  majetnosc."  Oňi  pošedaFi  na  koňe.  Jak  išli 
za  dráhu,  ta  tam  v  Teše  buia  jedna  studna  pri  draze.  Pri  ňej  buli 
dva  dzevečki  a  še  umivaFi.  Tote  dvomi  pozdravkaK:  „Panboh  daj 
ščesce!"  „Pan  Boh  daj  i  jim!"  Idu  daFej,  idu,  daleko  pošli  až  naverch 
na  jeden  veFki  břeh.  Už  še  priveč'erovalo.  Našli  oňi  tam  ohňik. 
Stari  pověda:  „Moj  sinu,  odpoCiňme  sebe  pri  tim  ohňiku."  Koňe 
pouvadzovali  a  več'erali.  Šedza  oňi  pri  temu  ohňů,  idze  ku  ňim 
dzivi  kornaz,  až  mu  pěni  z  piska  išli...  Pověda  stari:  „Sinu,  už  nas 
ten  roztarha" . . .  Ale  sin  povedzeí:  „Mamě  puški,  ňebojime  še"... 
Kornaz  už  lapět  starého  a  začat  ho  šudrac . . .  Mtadi  obracet  pušku 
a  strelel . . .  Zabit  kornaza,  ate  i  svojeho  occa.  On  še  barz  ulek : 
„Co  ja  teraz  pov'em?"  Vzat  koňa,  kantar  zakapčat  mu  na  šiju, 
a  puščet  ho:  „Dze  sam  pojdzeš,  ta  idz!"  Potem  idze  starajuci  na 
tim  koňů,  za  dráhu.  Trafet  zaš  ku  tej  studni,  kadzi  išFi.  Jedna 
dzevečka  ešči  tam  bula.  Išot  za  di^ahu  smutňe,  aňi  ňeohladot  še  na 
ňu.  Ona  skričeta:  „Palem  jak  idze  paradňik,  aňi  še  ňeohladňe  na 
mňe!"  On  še  ohladnul,  pověda  mu  dzevka :  „Ňestaraj  še,  Mirdardu, 
co  si  zrobet,  to  ja  napravim.  Podz  hev  a  pobešedujeme!"  On  še 
ulek:  „Ta  ti  šicko  už  znáš,  ešči  ja  aňi  domu  ňeprišol?"  Dzevka: 
„Ňebuj  še,  ja  šicko  dobré  zrobim,  ale  či  ti  mňe  vežňeš?"  On  še 
na  ňu  patři,  šumna  dzevka...  Povedat:  „Ja  ce  vežňem!"  I  pri- 
šahnul,  že  on  ju  vezňe.  Jak  jej  prišahnut,  ta  mu  taku  data  radu: 
„Budu  chcec  tebe  zahubic,  žebi  ci  mohli  odebrac  majetnosc,  co 
ci  ocec  zohabit.  Ale  ti  vše  ňebuj  ňič,  lem  ti  mňe  stuchaj . . .  Povedz, 
že  occa  zajed  kornaz  dzivi ...  že  ti  nevinni" . . .    Mirdard  prišot 


*)  Rozprával  Jozef  Leákoj  64-roČný,  rodom  z  Mindsentu.  Zápis  v  Mind- 
sente  v  krčme  GrilDbauma  24.  júla  r.  1905. 
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domu,  ta  še  mu  doraz  pitan,  dze  stari?  On  povedzel:  „Tak  se 
s  námi  stalo,  na  jedním  břehu . . .  prišol  kornaz  a  zajed  starého"  . . . 
Ale  bireše  pošli  Wedac  i  našli  ho  zastřeleného,  i  kornaza . . . 

Bulo  zle  na  Mirdarda!  On,  žebi  mal  pokoj,  povedzel,  že  nič 
ňež^da  z  majetnosci  po  ocovi.  Tem  telo,  co  mu  jeden  statek  za- 
Tehňe.  V  rodziňe  še  barz  cešili.  Ale  jeho  dzevečka  taku  jemu  radu 
dala,  žebi  zabil  statek,  skóru  z  ňeho  dal  postrihac  na  ceňučko,  na 
remeňečki  cenke,  a  dal  dookola  obcahnuc  velo  poFa . . .  Mal  calu 
tablu.  Tak  ostal  prečik  bohati . . .  Oženil  se  s  totu  dzevečku,  a  žiH 
sebe  potim  už  v  pokojů. 

Z  Geče.*) 

174.  §.  Dze  bulo  tam  bulo,  v  šedmorackím  krajů,  tam  bul 
pláni  rok.  Buli  tam  dva  havrani,  samica  zo  samcom.  Mali  dvojo 
mladé,  ta  nemohli  jich  vihovac.  Samec  povedal :  „Idzem  ja  do  dru- 
hého krajů,  jak  je  tam  urodaj,  tam  lepši  vižijeme  jak  tu."  I  on 
pošol.  Samica  zostala  s  tima  dvoma  mladima  tam.  I  jedno  zdehlo, 
bo  nemohla  tota  jedna  samica  vihovac  dvojo  mladé.  Havran  samec 
o  páru  mešace  še  vracel  nazad.  Samec  pov'edal,  že  —  jeho  toten 
mladi  havran,  co  zostal;  samica,  že  to  jej.  Oni  še  sami  nemohli 
z  nim  rozrizelic.  I  tak  oni  sceFi,  žebi  jim  kra!  právo  odsudzel.  Ale 
oni  neznali  hutoric,  tak  oni  lem  chodzeli  za  nim  kraňkajuci,  to 
jest  graůčeli.  Či  bul  kral  na  šife  abo  na  mašině,  abo  doma  pri 
obedze,  ta  mu  všadze  na  oblaku  kraňkaFi.  Kral  neznal,  co  oni  scu. 
Dal  po  krajině  rozhlašic,  že  chto  mu  to  pov'e,  co  oni  scu  tote  dvomi 
havrani,  že  temu  da  pol  kralovstva  i  svoju  princezu  za  ženu.  O  páru 
dni  še  poshodzelo  veFike  panstvo,  králové,  tistove,  a  jak  oni  tam 

0  tim  reč  mali,  ta  tote  havrani  na  oblak  prišK  a  zaš  kraňkan. 

1  tedi  jeden  pan,  co  jim  rozuměl,  to  pov'edal  královi:  „Najjas- 
ňejši  kralu!  Tote  dvomi  havrani  scu,  žebi  jim  odsudzeli  právo. 
Oni,  havrani,  maK  dva  mladé  a  v  tim  krajů,  dze  oni  buli,  bul 
pláni  rok.  Samec  še  odebral  do  druhého  krajů  hledač  lekčejše 
viživeňe.  Jak  pošol,  jeden  havran  mladi  zdeh.  Jak  še  navracil 
samec  nazad,  oni  še  na  tim  vadzeH,  že  chtoremu  ten  mladi  zostal? 
Oni  tedi  scu,  žebi  jim  kral  odsudzel,  čij  mladi,  či  havrančin  či 
ha  Vranov?    Ona  povedzela,  že  mladé  jej,   bo  že  ona  ho  pokocela. 


*)  Rozprával  Andrej   Majoroš,  54-ročný,  rodom   z  GeČe.    Zápis  v  Geči 
v  sklepe  L.  Grtinbauma  24.  júla  r.  1905, 


Digitized  by 


Google 


339 

a  on  povedzel,  že  on  mu  buí  ocec.  Ona  povedzeta,  že  ona  ho 
íierem  pokoceta,  ale  i  vihovaía!"  Tedi  krar  odpovedzet,  že  už  do- 
končeno: „Chto  ho  vihovaí,  ta  je  teho  mladé!"  I  tedi  tote  tri 
havrani  zaé  šieke  skraňkli ;  míadi  še  vzal  zo  samicu  i  obidvojo  od- 
leceli  svoju  stranu,  a  havran  sam. 

175.  §.  Dze  bulo  tam  bulo  ...  bul  jeden  chudobní  člověk  i  mal 
on  jedneho  siná.  Jak  buli  pri  obedze,  sin  še  rozámejal.  Pital  se 
mu  ocec:  „Co  še  šmeješ,  sinu?"  Sin  ňescel  mu  to  povedzic.  Ocec 
ho  vše  donuval,  že  co  se  šmejal  pri  obedze?  Jak  už  ho  telo  do- 
nuval,  sin  pov'edzeí,  že  jemu  jeden  slavik  zašpival,  že  on  taki  pan 
budze,  že  ocec  mu  budze  davac  vodi  na  umivaňe  i  ručňik  do 
rukoch.  Ocec  še  barz  nahněval.  Dal  spravic  košik,  siná  poležel 
do  ňeho  a  —  pušč'el  košik  do  mora.  Boh  zna,  dze  voda  nesla 
teho  chlapca . . .  Ulapin  ho  dajake  sluhové  královské  i  odňešn  ho 
do  svojeho  krala.  Chlapec  bul  barz  šumni;  kral  ho  triraal  jak  za 
svojeho.  Rosnul,  rosnul,  jak  virosnul  velki,  králova  princeza  scela 
ho  za  muža.  Ale  kra!  ani  sluhac  ňescel  o  tim.  I  malá  už  prin- 
ceza svojo  roki.  Buli  vohledi,  ale  ňikeho  ňescela,  lem  Lajoša.  Prišol 
vohledňik  druhi,  treci ...  ale  princeza  koncom  ňikeho  ňescela,  lem 
Lajoša.  A  kra!  mu  ju  ňescel  dac.  Bul  v  tim  mesce  jeden  sluha, 
Šandor,  v  parsuňi  taki  vlastni  jak  Lajoš.  Povedzel  mu  Lajoš :  „Mňe 
kra!  princezu  ňeda  za  ženu,  ale  ja  ňescem,  žebi  bula  ženu  kralov- 
skich  sinoch.  Ti  na  parsuň  jak  ja,  ta  scem,  žebi  bula  tvoja!"  I  tak 
oňi  še  dohvareH,  že  princeza  muši  bic  Šandorova,  ked  ňemože  bic 
Lajošova.  —  Lajoš  povedzel  královi,  že  muši  het  gu  maceri,  že  mu 
je  na  šmertnej  posceli,  žebi  ho  pušč'el  z  královského  domu.  Kral 
bul  rad,  pušč'el  ho.  O  rok  vracil  še  Šandor  v  oWečeňu  Lajoša  do 
královského  domu,  a  každi  mišlel,  že  to  Lajoš.  I  princeza  tak  mi- 
šlela  a  barz  bula  rada,  že  še  jej  vracil ...  I  vtedi  bul  jeden  vo- 
hledňik u  princezi,  ta  princeza  mu  povedzela:  „Budzem  tvoju  ženu, 
ked  še  virubeš  s  tim,  keho  lubim,  a  ked  ho  premožeš."  Princeza 
znala,  že  Lajoš  dobré  zna  rubac  zo  šablu,  a  ňebala  še.  Ale  Šandor 
še  barz  bal,  bo  ňigda  ňemal  šaWu  v  rukoch.  Pisal  Lajošovi,  co  ma 
zrobic?  Lajoš,  chtori  zo  svoju  šabFu  znal  sebe  i  chTeba  vihledac,  i 
nasol  on  sebe  aj  princezu  u  druhého  krala,  krajšu  jak  tamta  bula, 
napisal  Šandorovi :  „ Ja  še  budzem  rubac  s  vohledňikom  město  tebe, 
bo  scem,  žebi  princeza  bula  tvoju  ženu.  Ale  o  tim  moja  žena  ňe- 
šnťi  znač  !  Podz  do  mňe,  budzeš  město  mňe  s  moju  ženu, ...  ale  zle 
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s  tebu  budze,  ked  me  z  nu  oktameš!"  Šandor  prišol  do  Lajošovej 
zeni  a  Lajoš  še  s  vohledňikom  ščešrive  virubal . . .  Ked  še  vracií  Šandor 
do  svojeho  krala,  ta  še  pobral  s  princezu ;  ona  ho  neznala  rozlučic 
od  Lajoša.  Mišlela,  že  je  ženu  Lajoša ...  I  Lajoš  prišol  domu.  Ked 
išli  spac,  žena  še  ho  pitala:  „Jak  mam  poscelic?"  „Jak  naj- 
višši  a  jak  najužši!"  Ona  mu  odpovedzela:  „Č'om  ši  kázal  tamté 
dva  noce  poscelic  jak  najširší  a  jak  najňižši,  a  č'om  ši  poležel  šablu 
medzi  nas,  a  č'om  si  povedzel,  že  chto  še  ruši  jedno  gu  druhému, 
ta  ho  šabfa  zrube?"  Lajoš  nič  ňepovedzel,  ale  už  znal,  že  ho  Šandor 
neoklamal . . .  Ale  ona  ho  donuvala,  že  č*om  jej  ňesce  pov'edzic  o  tej 
šabli?  Ta  on  jej  odpovedzel:  „Hoc  svoj  život  utracim,  prečik  Ďe- 
pov'em  nič."  Ona  še  nahněvala  i  tak  mu  porobela,  že  tak  opar- 
šivel,  co  už  na  calim  švece  tak'eho  džada  nebulo,  jak  on . . .  I  tak 
on  še  vzal  i  pošol  po  žobraňu  po  švece  jak  džad.  I  hodzel  páru 
a  páru  roki.  I  dze  trafel  jak  —  do  Šandora.  U  ňeho  bula  velka  ho- 
scina.  Tam  stala  varta  i  Ďepušč'ela  nik'eho,  ale  on  znal,  že  tam 
Šandor  biva.  On  še  pital  tej  várce  v  meňe  Šandora,  žebi  ho  pu- 
šč^eli  do  dvora.  Varta  pošla  gu  Šandorovi  i  Šandor  povedzel: 
„Puščic  ho  třeba,  chto  še  v  mojim  meňe  pita!"  Ale  Šandor  tedi 
z  ňim  nebešedoval,  bo  mal  hoscoch.  Jak  už  še  rozešli,  ta  še  tedi 
sbešedovali  i  poznali  jeden  druhého.  Pital  še  Šandor,  že  co  on 
taki  sparšiveni?  Odpovedzel  mu,  že  mu  žena  to  porobela.  Šandor 
dochtora  za  dochtorom  vožel  gu  ňemu,  ale  žáden  dochtor  mu  ňe- 
moch  na  lek  trafic.  Lajošovi  še  jednu  noc  matoželo  (-|-  snilo),  že 
Šandor  ma  štiroch  chlapcoch,  že  ked  jich  ocec  zařeže  a  s  totu 
ker'vu  ho  pomasci,  ta  budze  ešči  raz  krajši  jak  bul.  Ale  Lajoš  to 
óescel  pov'edzic  svojemu  kamaratovi,  bo  ňescel,  žebi  on  chlapcoch 
utrácel  pre  ňeho.  Na  druhu  noc  še  Šandorovi  matoželo,  že  ked 
svojich  štiroch  chlapcoch  zařeže  a  s  totu  ker'vu  Lajoša  po- 
masci, ta  budze  ešči  raz  krajši  jak  bul.  Pošol  Šandor  gu  Lajošovi, 
ta  mu  povedzel,  co  še  mu  matoželo  ...  že  ked  svojich  štiroch  chlap- 
coch zařeže  a  jich  ker'vu  Lajoša  pomasci,  ta  budze  ešči  raz  krajši 
jak  bul . . .  Lajoš  to  odpovedzel :  „Mňe  se  to  už  peršej  noci  mato- 
želo, ale  ja  to  ňescem,  žebi  ti  svojich  chlapcoch  pre  mňe  zařezal." 
Pošol  Šandor  gu  žene,  ta  i  jej  povedzel,  co  še  mu  matoželo,  že  ked 
svojich  chlapcoch  zařežu  a  jich  ker'vu  Lajoša  pomasca,  ta  budze 
Lajoš  ešči  raz  krajši  jak  bul . . .  Ona  odpovedzela,  že  hoc  ešči 
štiroch  budu  mac,  i  tak  třeba  jich  zarezac ...  I  tak  ona  ulapela 
lavor  a  ocec  jich  řezal,  i  Lajoša  s  jich  ker'vu  pomascili . . .  ŠickicU 
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Štiroch  zarezah  i  poobFekari  jich  jak  umartich  ludzi,  ale  co  še  stalo  ? 
Narano  už  šicke  štirmi  tancovali,  Tem  na  šijoch  maTi  ztate  lan- 
cuški.  Lajoš  but  ešči  raz  krajši  jak  predtim.  Ta  až  tedi  še  zvereí 
Šandorovej  žene,  že  to  on,  co  ona  ho  scela,  i  že  on  še  buí  za 
Šandora  rubac.  I  žiju  i  doteraz  šicke,  ked  ňeumarri. 


Zo  Sace. 

176.  §.  Dze  bul  tam  bul,  bul  jeden  Gal;  mal  jednu  fraj'erku*) 
Pošol  gu  tej  fraj'erce.  Pitala  še  mu:  „Č'o  sceš  Gal?"  ,,Žebi  ši  mi 
dala  daťo."  „Ta  č'o  ci  dam,  chiba  totu  ihlu,  č'o  mam!?"  Dala 
mu  totu  ihlu.  IšFi  uhlare.  Rucel  totu  ihlu  do  uMoch  a  pošol  do 
domu.  Pitala  še  mu  mac:  „Č'o  ci  dala  fraj'erka?"  „Dala  mi  jednu 
ihlu,  ta  som  ju  rucel  do  uhloch!"  „Ta  ňe  tak  ci  trebalo,  moj  sinu, 
zrobic,  ale  šturic  ihlu  za  kalap  a  přinese  do  domu."  „Tak  ja  zrobim, 
mamo,  druhi  raz."  Ta  pošol  zas  gu  ňej.  Ta  zaš  še  mu  pitala:  „Č*o 
sceš  Gal?"  „Žebi  ši  mi  dala  dač'o."  „Ta  č'o  ci  dam,  chibaj  teho 
pšika,  č'o  mam."  Dala  mu  teho  pšika.  On  ho  porubal  a  kosci  za 
kalap  položel  a  pošol  do  domu.  Ta  še  mu  pitala  mac:  ,.Ta  č'o  ci 
dala  tota  fraj'erka?"  „Dala  mi  jedneho  pšika,  ta  som  ho  porubal 
a  kosci  za  kalap  položel."  „Ňe  tak  ci  trebalo,  moj  sinu,  zrobic, 
ale  uvadzic  na  porvazek  a  volac  do  domu."  „Tak  ja  zrobim,  mamo." 
Pošol  zaš  gu  ňej,  pitala  še  mu:  .„Č'o  sceš  Gal  V"  „Žebi  ši  mi  dala 
daťo."  „Č'o  ci  dam,  chibaj  ten  bok  slaňini,  ťomam?!"  Dala  mu 
ten  bok  slaňini.  Uvadzel  ho  na  porvazek  a  cahal  po  zemi  a  volal 
psoh,  ta  mu  požarli  slaninu  šicku.  Pošol  do  domu,  ta  hutorela  mu 
mac:  „Č'o  ci  dala  tota  fraj'erka?"  „Dala  mi  bok  slaňini.  Ta  som 
cahal  po  zemi,  ta  še  zharli  psi  a  požarli  šicku  slaninu."  „Ňe  tak 
ci  trebalo  zrobic,  moj  sinu,  ale  uvadzic  na  porvazek  slaninu  a  vžac 
na  hribetl"  „To  ja  tak  zrobim,  mamo,  druhi  raz."  Pošol  zaš  gu 
ňej.  Pitala  še  mu:  „Co  sceš  Gal?"  „Žebi  ši  mi  dala  daťo."  „Ta 
ťo  ci  dam.  Chibaj  totu  krávu,  ťo  mam?!"  Dala  mu  totu  krávu. 
Ta  on  uvadzel  ju  na  porvaz  a  vzal  na  hribet.  Jak  išol  za  dráhu, 
zaválela  še  mu  jedna  dzera,  ta  spadla  kráva  mu  do  dolini.  Neznal, 
dze  še  mu  podzela...  Pošol  do  domu,  pitala  še  mu  mac:  „Č'o  ci 
dala  fraj'erka?"    „Dala  mi  jednu  krávu.    Zaválela  še  jedna  dzera, 


*)  Rozprávala  Mána  Bene,  lO-roéná,  rodom  zo  Sace.  Zápis  v  Šaci  v  bý* 
vání  p.  uč.  Jána  Kozsurku  26.  júla  r.  1905- 
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ta  mi  spadla  do  tej  ďzeri,  ta  neznám,  dze  se  mi  podzela."  „Ňe 
tak  ci  trebalo,  moj  sinu,  zrobic,  afe  uvadzic  ju  na  porvaz  a  volac, 
na  boča,  na!"  ^Tojazrobim,  mamo,  druhiraz!"  Pošol  zaš  gii  ňej. 
Pitala  še  mu:  „Č'o  sceš  Gal?"  „Žebi  ši  mi  dala  dačo."  „Č'o  ci 
dam,  chibaj  sama  še?!"  Dala  ée  mu  sama  še  a  odved  ju  do  domu. 
Aji  ju  odvedol  do  chiži  a  vzal  ju  sebe  za  ženu.  Bula  hoscina,  ta 
mac  mu  hutorela:  „Idz,  moj  sinu,  do  koscela  a  ja  napečem  huši." 
On  hutorel:  „Ňe,  mamo,  lem  idzce  do  koscela,  šak  ja  napečem." 
On  polapal  živé  huši,  porucal  do  peca.  PrišH  mu  mac  z  koscela, 
pitaFi  še  mu:  „Či  ši  už  napekol  huši?"  Ta  on  hutorel,  že  už  na- 
pekol !  A  vec  še  hosceli . . .  Jeden  dzeň  hutorela  mac :  „Idz  ti  do 
koscela,  ja  popredam  plátno."  On  hutorel,  žebi  mac  išli  do  ko- 
scela, a  on  popreda . . .  Mac  mu  pošli  do  koscela.  On  vzal  plátno 
na  hribet  a  išol  za  dráhu.  Tam  bulo  jedno  dzevče.  On  rucal  toto 
plátno  na  toto  dzevče  a  hutorel  ternu  dzevčecu :  „Narano  pridzem 
po  peňeži."  Narano  pošol  po  peněží,  pital  še  dzevčecu:  „Daj  mi 
peňeži!"  Ono  mu  ňescelo  dac.  On  pošol  pod  poscel,  vicahnul  jeden 
meh  peňeži  a  pošol  do  domu.  Peňeži  visipal  na  dvorik  a  že  jich 
bulo  velo,  volal  tudzi,  žebi  prišFi  sberac  peňeži.  Zharli  še  ludze, 
posberaTi  peňeži . . .  Nebulo  platná,  nebulo  peňeži . . . 

177.  §.  Dze  bul  tam  bul,  bul  jeden  hlop.*)  Mal  troch  sinoh. 
Pitali  od  ňeho  peňeži,  že  pojdu  švet  probovac.  Dal  jim  každému 
po  stovce.  Pošli  gu  jednemu  lesu.  Tam  bul  jeden  dub.  Každi  sebe 
jeden  karb  virubal.  Že  chtori  umře,  ta  mu  budze  krev  dolu  ňim 
šuric.  Najstarši  išol  za  dráhu,  ta  pošol  do  jedneho  pana,  ta  pital 
še,  že  či  ňemože  tam  služic?  Ta  mu  hutorel  pan,  že  može.  Pan 
pošol  do  koscela.  Ta  mu  dal  od  jedenac  chižoch  kluče  a  od  dva- 
nastej  ňe.  Otveral  s  každim  klučom,  ta  otvorel  totu  dvanastu.  Tam 
bula  jedna  Fiška  a  to  bosorka  bula.  Ta  ucekla  do  lesa.  Von  še  bal 
od  teho  pana,  ta  ucek'  i  von  za  ňu.  Pošol  pod  teho  duba,  dze 
vona  bula.  Vona  bula  na  dube.  Von  vzal  panovi  i  jedneho  koňa,  ta 
uvadzel  ho  o  teho  duba  a  naklad  ohňa.  Ulapel  zajaca  a  ho  pekol. 
Tota  bosorka  s  duba  křičela:  „Juj,  mňe  žimno!"  „Podz  dolu,  ked 
ci  žimno."  Zešla  dolu  a  mu  dala  jeden  prucik,  žebi  uderel  koňa. 
Von  vzal  prucik,  uderel  koňa.   Ostal  ten  koň  kameň.   Vec  vona 


*)  Rozprávala  Alžběta  Litckaiy  11-ročná,  rodom  zo  Sace.    Čas  a  niiesto 
zápisu  jako  predoŠle. 
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zešla  dolu.  Ulapela  jednu  žabku  a  zďzala  na  paličku  a  tak  huto- 
rela:  „Peťe  pan  peč'enečku,  budze  jesc  pan  žabečku  a  ja  peč'e- 
nečku!"  Von  ju  ulapel  za  šiju  a  ju  scel  zadušic.  Vona  áe  mu  ne- 
dala. Vona  ho  vec  shvacela  za  šiju  a  zaduAela  a  do  duba  šturela. 
Vracel  še  druhi  brat  s  vandrovaná  gu  ternu  dubu,  ta  vidzel,  že 
dolu  karbom  najstaršeho  brata  č'eťe  krev.  Vracil  še  za  dráhu  bra- 
tovu a  pošol  do  teho  pana  a  pital  še,  či  ňemože  tam  služic?  Ta 
vzal  ho  do  službi.  Pan  pošol  do  koscela  a  dal  mu  od  jedenac  chižoch 
kluče  a  od  dvanastej  ne.  Otveral  totu  dvanastu  chižu,  ta  ju  otvorel. 
Tam  bula  zaš  tota  liška  bosorka,  ta  ucekla  do  lesa.  Von  vzal  temu 
panovi  koňa,  ta  pošol  za  ňu  do  Tesá,  prlšol  pod  jedneho  duba. 
Ulapel  zajaca  a  pekol.  Tota  bosorka  křičela  z  duba:  ,,Juj,  jak  mi 
žimno!"  Von  křičel:  „Podz  dolu,  ked  ci  žimno!"  Zešla  dolu  a 
dala  mu  jeden  prucik:  „Uder  teho  koňa.'*  Von  uderel  ho.  Ostal 
koň  kameň.  Ked  zešla  dolu,  ulapela  jednu  žabku,  zdzala  ju  na 
paličku,  aji  vona  pekla...  Tak  hutorela:  ,,Peč'e  pan  peč'enečku, 
budze  jesc  pan  žabečku  a  ja  peč'enečku."  Von  ju  lapěl  za  šiju  a 
scel  ju  zadušic,  ale  Ďemohol,  bo  vona  še  mu  nedala.  Vona  ho  vec 
svacela  za  hlavu  a  zadušela  i  jeho  a  šturela  ho  do  duba  gu  bra- 
tovi. Vracel  še  najmlačči,  vidzel,  že  už  z  obidvoch  karboh  krev 
č'uri.  Ta  pošol  za  najstaršeho  dráhu.  A  pošol  do  teho  pana.  Pital, 
še,  že  či  ňemože  u  ňeho  služic?  Pan  hutorel,  že  može.  Pan 
mu  dal  kluče  od  jedenac  chižoch  a  od  dvanastej  ňe.  Otveral  totu 
dvanastu  chižu  s  každim  klučeni,  ta  ju  otvorel.  Ztaraadz  zaš  ucekla 
jedna  liška  a  to  bula  tota  bosorka,  co  u  pana  služela,  žebi  ludzi 
marnila . . .  Ucekla  do  Tesá.  Von  vzal  panovi  jedneho  koňa  a  pošol 
za  ňu  do  lesa.  Ulapel  zajaca,  naklad  ohňa  a  pekol.  Bosorka  křičela 
zaš  zo  stroma:  „Juj,  jak  mi  žimno!"  „Podz  dolu,  ked  ci  žimno." 
Vona  zešla  dolu  a  dala  mu  jeden  prucik,  žebi  uderel  svojeho  koňa : 
koň  ostal  kameň.  Vec  mu  vona  dala  zaš  jeden  prucik,  žebi  še  sam 
uderel.  Ale  von  ňeuderel  še  sam,  ale  tich  koňoch.  Zrobeli  še  na 
koňe.  Von  vidzel,  že  še  dostal  do  rukoch  bosorki,  i  jeho  braca,  ta 
ju  scel  zadušic.  Ale  jej  povedzel,  že  jej  odpušči,  ked  pov'e,  že  dze 
podzela  jeho  bratoh.  Ta  hutorela,  že  jich  do  teho  duba  šturela. 
Še  jej  pital,  že  č'o  ma  z  ňima  zrobic,  žebi  odžili?  Hutorela,  žebi 
višol  naverch  stroma,  že  tam  jest  žele,  ta  naj  jim  pocaha  popod 
nos,  ta  že  stanu.  Vona  sama  jich  musela  skrišic.  Voňi  stanuli.  Vec 
braca  koňom  kazafi,  žebi  bosorku  rozkopari  a  po  calim  švece  roz- 
rucali . . . 
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tu,"  podá,  „pojdzeme,  ked  tu  kladka  jak  korec?"  A  vec  mu  podal 
brat  najstarši:  „To  nič."  Vzal  ju  na  dlaň  a  udeřil  s  druhu  dlaĎu, 
doraz  še  rozsipala.  Otvorefi  oni  tote  dzvere  a  patra  do  tej  dzeri 
velkej:  „Tak  teraz  chtori  tu  pojdzemeV"  Ta  braca  hutora  ternu 
najstaršemu :  „Idz  ti,  bo  ti  najmocňejši!"  Tak  vec  podal  ten  naj- 
starši: „Ja  ňejdzem,  ale  idz  ti  najmladši,  bo  ti  ked  pov'eš  ,šarkaň 
zaépi!',  ta  zaspi."  Tak  vec  von  povedzel :  „Ja  ňedbaml"  Ta  vec  ho 
spuščiK  na  porvaže  dolu.  Ta  jak  ho  spuščili,  tam  bol  jeden  tatošik, 
ta  vec  še  ho  ten  tatošik  pital :  „Dze  ti  še  tu  vzal,  ked  tu  aňi  muha 
ňet  z  tarateho  šveta?"  „Ta  ja  tu  prišol  za  princezama  troma,  kebi 
som  jich  moh  dostač!"  „Čežko  to  ti  dostaneš,  bo  za  troma  šarka- 
ňama  vidate.  Jeden  o  pejc  hlavi,  druhi  o  dzešec  a  treci  o  petnac." 
Ta  vec  jak  už  mu  to  povedzel,  povedzel  temu  koňikovi:  „Eehňi 
sebe  a  špi,  žebi  si  me  ňezradzil!"  A  vec  prišol  do  tej  dziri,  dze 
ta  najmladša  bula.  Eetušůi  čas  bol,  ta  šarkaň  bol  po  horoch  dubi 
prevracac.  Ta  še  jej  pita;  „Dze  tvoj  muž,  že  je  ňe  doma?"  „Ta 
von  pošol  na  tamten  švet,  bo  teraz  Fetušňi  čas."  „Jaké  ci  znameňe 
dava,  jak  idze  domu?"  „Ma  teki  budzigan,  ešči  je  na  pejc  mile, 
a  ked  ho  ruci,  až  ten  dach  š'č'erč'i  na  hiži."  „No,"  podá,  „to  nič, 
lem  še  sberaj,  bo  ja  po  tebe  prišol."  „Ah,  člověče,  ti  me  nedo- 
staneš!" «Ti  še  lem  sberaj!"  Tak  vec  ten  šarkaň  raz  ruci  budzigan, 
už  leci  domu.  Jak  prifecel,  kriči:  „Tu  krestjanska  duša  šmerdzi!*" 
I  prišol  i  leci  do  hiži ...  a  Janko,  najmlači  brat,  mu  povedzel : 
„Eehňi  a  špi,  ked  mi  sceš  dačo  zrobic!"  Lehnul  šarkaň  a  zaspal. 
Vec  ho  rozrubal.  Ta  vec  še  pita,  že  či  doma  tamten  šarkaň  o  dzešec 
hlavi?  Podá:  „Ňe  doma  je,  tež  pošol  na  druhi  švet."  Ta  vec  Janko 
še  vzal  a  pošol  gu  stredňej  princeže.  Ona  doma  sama  bula.  „Pamboh 
daj  ščesce,  najjašňejša  princezo!"  „Daj,  Bože,  i  tebe,  „dze  ši  še 
tu  vzal,  člověče,  z  tamtoho  šveta?"  „Ta  ja  prišol  višlebodzic  tebe." 
Tak  vec  vona  mu  povedzela:  „Čežko  to  budze,  bo  ja  mam  šarkaňa 
o  dzešec  hlavi,  co  ja  mušim  z  nim  žic!"  „To  ňič,  Tem  ti  še  sberaj, 
bo  ja  po  tebe  prišol.  Už  i  tvoja  sestra  mladša  se  sbera."  I  teho 
druhého  šarkaňa,  ked  prišol,  porubal.  Ta  vec  še  pita :  „Jak  še  ma 
tamta  najstarša?  Či  jej  muž  doma?"  „Doma  je,"  podá,  „leži  na 
železnej  poscefi."  Von  áe  stará,  že  jak  tam  gu  ňemu  budze  třeba 
pojsc,  ale  še  odvážel  a  pošol:  „Co  Boh  da,  to  Boh  da,  ta  ja  idzeni." 
Ta  von  ešče  lem  na  dzvere  išol  a  ten  šarkaň  na  železnej  posceK 
už  začal  kričec,  až  mu  z  piskoch  plameň  išol.  Tak  Janko  povedzel : 
„Ked  ležiš,  dobré,  ta  lem  lež,"  ta  šarkaň  zaspal.  Janko  vzal  šablu 
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jeho  vlastnu  a  orubal  rau  šicke  petnac  hlavi.    Ta  vec  princeze 
povedzel  tak:  „Sberaj  se,  bo  už  ci  áestri  hotové  obidva...  I  ti  se 
sberaj;  ja  vas  višlebodzil  šicke  tri!"    Tak  vec  voňi  išFi  z  radoscu 
až  gu  tej  velkej  dzere.  Tak  vec  uvjazal  najstaršu  princezu  na  porvaz 
a  vicahli  ju  tam  hoře.    Ta  zas  i  stredňu.    A  tam  hoře  se  nad- 
mahnul  jeden  ťarnokňežňik.   Tak  vec  von  jim  povedzel:    „Mušite 
i  mňe  dac  z  nich  jednu!"    „Najstaršu  ci   ňedam,"   povedzel  ten 
mocni,    „bo  to  moja!"    Ta  ťarnokňežnik  povedzel:    „Ta  stredňa 
moja  muši  bic!"    I  stredůi  povedzel:    „Totu  ja  ci  ňedam,  ale," 
podá,  „vicahňeme  tu  trecu,  ta  tamtu  ci  dáme."   Ta  vec  jak  ju  vi- 
cahli totu  trecu,  ta  ju  dali  ťarnokňežňikovi.  „A  s  bratom  co  zro- 
bime  teraz?"   pitali  se  č'arnokňežňika.    „Zohabce  ho  v  dzere  a 
zaprišahňice  áe  a  ňepovecce  jeden  na  druhého  u  starého  kraFa,  ked 
še  budze  pitac."    Ta  vec  zaprišahli.    Spuščili  po  teho  najmladšeho 
porvaz.    A  ten  bol  v  tim  času   pri  tatošikovi  ho  zohnac.    Ta  ten 
tatošik  jnu  povedzel:  „Ňešedaj  na  ten  spuščeni  porvaz,^ ale  uvjaž  na 
Ďeho  skálu  na  teku  váhu  jak  ti  važiš,  ta  uvidziš,  co  se  s  tim  staĎe." 
Von  uvjazal  skálu.    Tak  cahali,  cahali,  da  na  poli,  odrazu  puščeK 
toten  kameň   dolu.    Tu  mu  ten  tatošik  tak  povedzel:    „To  bi  še 
i  s  tebu  bulo  stalo  i  tebe  bi  buli  puščili,   bo  ce  scu  zabic."    Tak 
vec  von  začal  plakac,  že  co  von  teraz  tam  budze  robic?  A  tatošik 
mu  povedzel:    „Neplač,  i  mi  pojdzeme  z  ňima  vjedno."    Afe  mu 
povedzel  ešči  ten  tatošik:  „Šarkaňe  máju  tu  ešči  jednu  stáru  macer 
a  ma  vona  teke  tri  věci:  NožĎički,  co  sami  strihaju,  hernadTe,  co 
sami  štrikuju,  i  teku  mase,  co  ked  porubaného,  posekaného  z  nu  po- 
masci,  ta  stane.  Ta  idz  a  pitaj  tote  věci.  A  vec  i  ju  porubeš,  žebi 
nam  dačo  ůezrobila.  Tak  vec  von  pošol  a  pital  šicke  tote  tri  věci. 
Von  pital:  „Babo,  daj  totu  mase,  co  ked  porubaného  z  nu  pomasci, 
ta  stane!"    „Ja  nemam,   dze  bi  ja  vzala."    „No  mušiš  dac,   daj!" 
Jak  mu  dala,  udeřil  ju  o  zem:  „A  teraz  daj  tote  nožňički,  co  sami 
strihaju,  i  tote  hernadle,  co  sami  štrikuju."  Tak  vona  dala  šicko; 
odrubal  jej  hlavu.    Ta  pošol  gu  temu  tatošikovi:    „No  už  som  tu 
zo  šickim,  a  teraz  jak  ja  pojdzem?"    „Nič  še  ňestaraj,  lem  idz  a 
priňeš  ten  kantar,   co  tam  visi,  dze  najstarši  šarkaň  leži.**    Pošol 
i  po  ten  kantar  a  vzal  ho  ztamadz.    Ta  mu  ten   tatoš  povedzel: 
„Vilož  na  mňe  ho!"  Viložel  ho  a  povedzel  mu  tatošik:  „8cdňi  na 
mňe!"   Von  šednul,  tatoš  raz  skofiel  i  doraz  z  dzeri  vouka   bol. 
Najmladši  vidzel,  jak  še  vedu  tote  tri  part  po  pod  niki,  už  ňeiiaTeko 
krara  buli,  a  gu  ocovi  princezoh  dohodzen.  Janko  na  tatošiku  jich 
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dohonil,  ale  še  jim  do  znamosci  nedal.  Voňi  pošli  z  radoscu  gu  ocoví, 
čisarovi.  I  bulo  o  páru  dni  vešeFe.  Najmladši,  Janko,  pošol  do 
jedneho  sabola  za  tovariša  še  ponuknuc.  A  to  ten  tatoš  teku  radu 
mu  dal . . .  O  páru  dói  málo  bic  vesele.  Tota  najstarša  princeza  dala 
sebe  u  teho  sabola  šati  robic,  dze  bul  Janko.  Ta  vec  teke  jej  zrobil, 
co  ešči  teke  nebulo  hirovac.  Ta  to  ée  jej  barz  páčilo.  Pitala  še: 
„Dze  to  voňi  še  tak  naučili  střihač,  stari  pan?"  „Ta  dostal  som 
jedneho  tovariša  teraz,  von  zna  tak  střihač.  „Scela  ja  bi  ho  uvidzic, 
jak  to,  že  von  prez  meraňa  teke  šati  zrobi?"  „No  šak  je  tu  v  var- 
štaku!"  Tak  ten  stari  pan  pošol  po  teho  tovariša.  „Podz  Tem, 
Janku,  pani  princeza  sce  ce  vidzic!"  Tak  von  pošol,  a  obdarovala 
ho.  O  páru  dni  i  stredůej  vešeFe  bulo,  ta  i  tota  dala  sebe  šati 
robic  a  tej  ešči  raz  krajši  zrobel.  Tak  vec  i  tota  pošla  po  tote 
šati  a  oprobovala  jich  na  sebe  a  barz  še  jej  páčili.  I  tota  vec  teho 
tovariša  obdarovala  a  povedzela  mu:  „Naj  pridu  aj  ořii  na  tote 
vesele,  Janku!"  Ta  von  povedzel:  „Ja  ňepojdzem,  stari  pan  majster 
naj  idu;  ja  mam  vefku  robotu,  ja  še  zareknul,  že  ňepojdzem  na 
vesele."  A  vec  ten  stari  pošol  i  zo  svoju  panu.  Tak  tam  vesele 
stalo  a  von,  Janko,  pošol  do  zahradi  a  plakal . . .  Ale  potresol 
s  tím  kantarikom,  co  zo  svojeho  koňa  zejmoL  tak  prišol  koňik 
gu  ňemu  a  pital  še  ho:  „Co  sceš,  Janku?"  „A  či  ja  bi  ňemoh  na 
tote  vešefe  isc  mojemu  bratovi?"  „Ba  jak  ňe,  pojdzeme,  ale  mušiš 
mac  královské  šati."  Mal  doraz  i  šumne  hadvabne  šati  a  na  čapce 
zláti  lanc.  A  ten  koňik  še  na  tekeho  koňa  spravil,  co  aňi  tekeho 
vecej  na  švece  nebulo!...  Tu  von  pošol  na  dvoř,  dze  toto  vesele 
bulo.  Ta  vec  ho  tam  šelijake  králové  volali  dolu  s  koňa.  „Ja  ňe- 
možem  isc,  bo  ja  velki  litir,  ja  mam  vefku  dráhu  přeci  sebe.  Ale 
ked  laská  od  mladého,  jeden  pohár  vina  vipijem!"  Tak  vec  mladi 
mu  dal  pohár  vina.  Bulo  i  trecej  princeže  o  páru  dňi  vesele, 
aTe  vona  aňi  ňescela  isc  do  teho  majstra,  žebi  jej  šati  zrobel,  bo 
še  ňescela  vidac  za  č'arnokňežňika.  Eem  vše  plakala.  A  vec  jej 
ocec  preči  rozkázal  do  teho  sabola  isc  a  dac  sebe  jedné  šumne 
šati  zrobic,  teke  jak  i  šestri  máju.  Ta  jej  zrobel  ešči  raz  krajši 
jak  šestri  jej  mali.  Jak  už  malá  isc  na  prišahu  a  oblekla  na  sebe 
tote  šati.  Tem  vše  plakala  a  ňescela  koňcom  isc  s  č'arnokňežňikom 
na  prišahu.  Janko  zaš  zatresol  s  kantarom  a  prišol  gu  ňemu  ta- 
tošik  a  pital  še  ho:  „Co  sceš,  Janku?"  „Ta  teraz  tota  priceza  še 
vidava,  co  moja  malá  bic.  Jak  to  budze?"  „Tvoja  budze,  neboj 
šel"  Jak  už  vesele  stalo^  —  bul  tam  i  sabolski  majster  s  majstrovu, 
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Janko  tež  pošol  na  jedním  šumnim  č'arnim  koňů.  Mal  na  sebe 
šumne  hadvabne  (+  hadbavne)  šati.  Hodži  tam  po  dvore  a  pitaju 
ho  princové,  žebi  zešol  dolu  s  koňa.  „Ja  ňehodzen,  bo  ja  velki 
litir,  a  mam  velku  dráhu  před  sebu.  Ale  ked  laská  od  mladého, 
jeden  pohár  vina  vdzečňe  vipijem!"  Ta  tu  tamté  braca  jeho  kázali 
č'amokňežňiku,  žebi  zaňesol  Jankovi  vina.  Ta  von  ňesol  s  velkim 
strachom  toto  vino  a  dával  mu.  A  braca  ešči  daFej  ho  pophaH  gu 
temu  kónu,  až  še  calkom  gu  koňů  dostal . . .  koň  kopnul,  doraz  se 
č'arnokňežňik  na  kolimaž  rozlal.  Jánka  zlapali  doraz  a  scefi  ho 
štrofac.  „No,"  podá,  „ked  moj  ho  koň  zabil,  vežňem  ja  totu  prin- 
cezu!"  Tak  doraz  přistálo  cale  pokoleňe...  Je  vešeTe,  i  tote  tri  prin- 
cezi  šedza  za  stolom  i  s  tamtima  jeho  bratami  dvoma.  Pita  še  jich 
vec  Janko:  „Dze  princezom  tote  šati  střihali?"  „Ta  tu  jeden  stari 
sabol  nam  šel."  „Dze  je?  Ja  bi  ho  rad  vidzec."  Von  prišol.  „Ta 
či  oňi  šili  tote  šati?"  „Ňe,  mam  tekeho  tovariša,  co  to  zrobel." 
„Ta  dze  je?"  „Doma  je!"  „Naj  idu  po  ňeho,  ja  bi  ho  rad  vidzil." 
I  pošol  i  prišol  prez  ňeho.  Janko:  „A  poznaK  bi  ho?"  „Poznal  bi 
ho."  Nepoznal  ho.  „S  kim  hutora,  to  on;  ja  bul  jich  tovariš,  chtori 
tote  šati  zrobel.  Ja  tote  tri  princezi  višlebodzel  od  šarkaňoh.  Mojo 
braca  mňe  sceli  zo  šveta  zmarňic,  ale  ja  tu,  a  vezňem  najmladšu 
princezu  za  ženu". . .  Svojim  bratom  odpuščil  a  kraloval.  Stari 
bočkor  novi  remeň,  až  naveki  vekom  amen. 

Z  Rozhanoviec.*) 

179.  §.  Bol  jeden  chudobni  člověk  a  mal  velo  dzeci.  Telo  mal 
dzeci  jak  na  r'ečici  dzerki,  ešči  jedno  vecej.    Ňemal  von  co  jesc. 
Jak  mu  ešči  raz  žena  zlehla,  ňemohol  sebe  jak  poradzic.  Nemohol 
v  calim  valale  dostač  kresneho  occa,  aňi  křesnu  matku.    Ta  von 
še  zobral,  išol  sebe  na  druhi  valal  hledač.  Išol  prez  jedneho  lesa, 
střetnul  ho  jeden  stari  džadek.  Pověda:    „Dze  ti  idzeš  člověče?" 
„Ta  idzem  sebe,  pan  ocec,  Medac  kresneho  occa."  Džadek  povedzel, 
že  von  mu  pojdze  za  kresneho  occa.  Ten  číovek  odpovedzel :    „  la, 
už  kresneho  occa  mam,  ale  ešči  křesnu  matku  nemam."    Džade 
mu  odpovedzel :  „Pojdze  ci  moja  žena.  Najutre  ráno  priťíes  dzec  o 
ku  koscelu,  ta  mi  ce  budzeme  tam   čekac."    Ta  už  von  3^^^  ^^^^ 


*)  Rozprávala  Anna  Ďtibólko,  rodz.  Varclzat^  asi  40-ročná^  rodom 
hanoviec.  Zápis  v  bývaní  p.  uč.  Jozefa  N.  Fedáka  27.  júla  r.  19^&' 
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tam  čekal  s  dzeckora.  Vecka  von  jim  povedzel:  „Už  ja  vas  tu 
dávno  čekám,  mojo  lube  kmotrové!"  Jak  dzecko  pokerscili,  von 
jich  vzal  do  sebe  a  hutori  křesni  ocec  i  kresna  matka,  žebi  dačo 
žedli  i  vipin . . .  Von  jim  povedzel :  „Mojo  lube  kmotrové,  nemam  vam 
co  dac,  aňi  odrobinu!"  Voňi  mu  odpovedzeli :  „Lubi  kmotře,  mace, 
ale  ňescecedac!"  Von:  „Nemam  ani  odrobinu."  Vzal  se  chudobní 
prečik  a  pošol  do  komoří . . .  Tam  mal  už  jeden  cWeb  i  jednu  kantu 
vina.  Jedn  a  pili  a  všicko  vše  v  calosci  bulo.  Jak  se  rozchodzeli, 
tak  kmotrové  dali  do  křižma  temudzecku:  „Ked  budze  plakac,  ta 
mu  budu  zlaté  perli  z  oč  Tecic,  a  ked  še  budze  šm'ejac,  ta  mu 
budze  zlata  ruža  z  ustoh  kvitnuc.  O  šedzem  roki  pridze  kresna 
matka^  a  dzecko  vežňe."  Zatim  mal  vse  dakus  dobré  ten  chudobní 
člověk,  ta  ňechcel  už  dac  svojo  dzecko  kresnej  matki.  Vikopal  pod 
stolom  dz'eru  a  tam  ho  skrel.  Přišla  kresna  matka,  kriči  na  oblak : 
„Kmotře,  kmotře,  doma  sce?"  Von  odpovedzel:  „Doma,  doma!" 
Vona:  „Ta  či  mojo  dzecko  žije,  moja  Marijanka?"  Von  odpovedzel: 
„Věra  vona  už  nežije,  vona  už  umarla!"  Vono  skričelo  zpopod 
štola:  „Doma  som,  kresna,  doma,  jaňeumarla!"  Kresna  přišla,  ho 
vzala  zo  sebu.  A  to  bula  Panna  Marija,  zakleta.  Vona  še  vše  koKsala 
doma  v  trinastej  chiži  v  ohňovej  koFisce.  Dala  Marijance  doma  od 
dvanas  chižkoh  kluče,  do  trinastej  žebi  aňi  ňepopatrela !  Dzevče  še 
bavelo  zo  zlatim  jablukom.  I  našlo  vono  kluč  od  trinastej  chižki. 
Vono  ju  otvorelo:  Tam  še  Panna  Marija  kolisala!  Tam  mu  zlaté 
jabluko  do  kervi  spadlo,  bo  tam  krev  bula.  Dzivče  še  zleklo,  ta 
chižku  zamklo  nazad . . .  „Marijanko,  co  ši  vidzela,  ked  si  do  tri- 
nastej chižki  patrela?  Povedz,  bo  ce  z  oblaka  zrucim,  ked  ňepoviš, 
co  ši  vidzela  V"  Vona:  ,,Zrucice  me,  ňezrucice,  ja  nič  ňevidzela" . . . 
Tak  vona  ju  vzala  a  zrucela  dolu  na  jednu  luku.  Hodzel  jeden 
kral  na  polovačku.  Tak  von  ju  nasol,  i  ju  vzal  za  ženu.  Ked  vona 
už  bula  v  č'eži  od  ňeho,  kra!  musel  isc  do  vojni.  Jak  zlehla,  přišla 
tota  kresna  matka  do  ňej:  „Marijanko,  co  ši  vidzela,  ked  ši  do 
trinastej  chižki  patrela?"  „Ja  ňič  ňevidzela!"  „Rada  vidziš  toto 
dzecko?"  „Rada."  „Ta  ci  ho  vežňem."  „Vežňece,  ftevežňece,  ta  ja 
Ďič  ňevidzela!"  Ta  jej  vzala  toto  dzecko  a  jej  umazala  ústa  s  kervu, 
jak  bi  ho  Marijanka  žedla...  PisaH  královi,  že  teku  ženu  ma,  co 
dzeci  j'e.  Kral:  „Poručeno  Bohu,  ked  ho  žedla;  tak  Panboh  dal, 
tak  muši  bic."  Na  druhi  závod  zaš  vona  bula  v  č'eži,  zaš  druhé 
dzecko  jej  tak  vzala  kresna  matka.  Zaš  še  jej  pitala:  „Marijanko, 
co  ši  vidzela,  ked  ši  do  trinastej   chižki  patrela?"    Vona  že  ňič 
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ňevidzela...  „Ta  rada  vidziš  toto  dzecko?"  „Rada."  „Ta  ci  ho  ve- 
žĎem,  i  toto  druhé."  Vona:  „Vežňece,  Ďevežňece,  jaftič  ňevidzela." 
Vzala  jej  zaš  i  toto  dzecko  druhé  a  jej  ústa  s  kervu  zaš  pomazala 
a  ju  zaňemela.  I  na  trecim  zavodze  zaš  zostala  v  ťeži  a  kral  zaš 
pošol  do  vojni.  Zaš  ku  ňej  přišla  kresna  matka:  „Marijanko,  co  si 
vidzela,  ked  ši  do  trinastej  chižki  patrela?"  Vona  povedzela,  že 
nič  ňevidzela.  „Rada  toto  dzecko  vidziš?"  „Rada."  „Ta  ci  vežňem 
i  toto  trece  dzecko,  ked  ňepov'eš."  Pověda:  „Vežňece,  Ďevežňece, 
ja  ňič  ňevidzela!"  Kral  še  už  na  to  pohněval,  že  už  i  trece  dzecko 
žedla,  tak  dal  navožic  kopu  dřeva  a  dal  zapalic  toto  dřevo.  Už  ju 
vežIi,  Marijanku,  spaFic . . .  Ale  tota  jej  kresna  matka  furt  křičela: 
„Pardon!  Netřeba  ju  rucic  do  ohňa,  pokel  ja  ňedejdzem!"  A  kresna 
matka  s  tima  trojoma  dzecma  lecela . . .  Tak  jej  přinesla  šicke  trojo 
dzeci,  pověda:  „Tu  maš,  Marijanko,  svojo  dzeci.  Ti  mňe  višlebo- 
dzila  s  tim,  že  ši  ňevivolala,  co  ši  vidzela  v  tej  trinastej  chizce!" 
Ta  z  kresnej  matki  spravil  še  holubek  a  odleceia.  Marijanka  vecka 
zostala  zo  svojima  dzecma  i  zo  svojim  mužom  (+  chlopom). 

Zo  Žiroviec. 

180.  §.  Bol  jeden  kral  v  šedzemdzešatejsedzmej  krajině.*)  Dal 
zbudovac  jednu  kasáren,  ale  v  tej  kasarňi  ňehodňi  buli  vojáci  bivac, 
bo  v  ňej  bivan  dabri , . .  Dal  še  jeden  husar  na  report  zapisac 
před  kapitána.  Pan  kapitán  královi  meldoval,  že  jest  teki  husar, 
že  von  za  tri  noce  vižeňe  dabloch  z  kasarňi,  že  budu  tak  vojáci 
bivac  tam  jak  indzej . . .  Husar  pital  sebe  od  kraTa  jeden  korec  ore- 
choch  a  jeden  korec  oloveních  kulkoch.  Aji  pital  sebe,  kelo  třeba, 
vitrioleju.  Aji  pital  sebe  vina,  kelo  mu  potrebno,  i  cigarovi.  Kral  mu 
šicko  dal.  Prišol  v'eč'ar  dabol,  pital  še  husara:  „Co  ti  tu  chceš?" 
Husar:  „Ňič,  ňič,  bratu,  Tem  podz  do  chiži,  podz,  budzeme  še 
kartac  i  pic  vino!"  Dal  dabloj  vitrioleju  město  vina.  Ďabol  mu 
povedal,  jak  vipil:  „Co  to  za  škrentni  napoj?"  Husar  ňepovedzel 
ani  slova,  ale  vipil  pohár  vina.  Potim  dabloj  dal  kulku  zakusic  a 
sam  kusal  orechi.  Ďabol  mu  pověda :  „Ta  jeke  ti  zubi  maš,  že  ti  roz- 
kušiš  kulki  a  ja  ňehodzen  ?"  Husar  ňič,  lem  na  ňeho  pověda :  „Podz 
še  kartac!"  Jak  še  pokartovali,  dal  zaš  dablovi  vitrioleju  a  sam  vipil 


*)  Tuto  i  nasledujúcu  prípoviedku  rozprava!  Juro  Vavra^  61roéný,  lu- 
terán, rodom  zo  Žiroviec.  Zápis  v  Žirovciach  v  bývaní  Jána  Mitriša  30.  júla 
r.  1905. 
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vina.  Zas  kusal  dabol  kulki  a  husar  orechi.  —  lěče  raz  še  hrafi  na 
karti;  i  na  treci  závod.  Zaš  dabol  vipil  pohár  vitrioleju  a  husar 
pohár  vina.  Jak  vipil  dabol  tot  treci  pohár,  ta  se  rozlal  na  koHmaz. 
Ta  už  jednu  noc  husar  prebol.  Ráno  přišla  ho  patric  patrol,  že  či 
žije?  Pitali  še  ho,  ked  ho  našTi  živoho,  že  či  ma  šitkoho  dosc? 
Von  povedzel :  „Mam  dosc  šitkoho,  netřeba  mi  ňič."  Prišol  v'eč'ar 
druhi  dabol,  pital  se  husara:  „Co  ti  tu  chceš?"  „Ňič,  ňič,"  pověda, 
„lem  pridz  do  chiži,  budzeme  ^e  bavič  na  karti."  Jek  še  baveli 
na  karti,  dal  dablovi  husar  pohár  vitrioleju  a  sam  vipil  pohár  vina. 
Dal  dablovi  kuTku  a  sam  zakušel  ořech.  „Co  to  za  škrentni  napoj  ?" 
Husar  ho  volal  zaš  na  karti  hrac.  Hrali,  dokel  mali  dzeku.  Zaš 
husar  dal  dablovi  vitrioleju  a  sam  vipil  pohár  vina.  Dal  dablovi 
zakušic  kulku,  a  von  sam  kusal  orechi.  Ta  dabol  povedzel :  „ Jeke  ti 
maš  zubi  ?"  Ďabol  vipil  treci  pohár  vitrioleju,  ta  še  rozlal  na  koKmaz. 
Přišla  ráno  patrol  gu  husaroj,  že  či  žije?  Pitala  se  ho  zaš,  či  ma 
dosc  šitkoho?  „Mam  dosc,  ale  od  ošv'ecenoho  kraTa  pitam  štangu 
železnu."  Dali  mu  štangu.  Prišol  už  treci  v'eťer.  Prišol  gu  ňomu 
treci  dabol.  Pital  še  ho  dabol:  „Co  ti  tu  robiš?"  Tot  dabol  ňechcel 
už  aňi  karti  hrac  s  husarom,  aňi  pic  ňič.  Ďabol  povedal  lem  to : 
„Toho  budze  kasáren,  chto  přebije  prez  můra  dzeru  zo  štangu" . . . 
Husar  na  dabla:  „Ti  prebijaj  dzeru  peršil"  Ta  dabol  prebijal. 
Husar  vidzel,  že  už  ňeveFo  třeba  prebijac,  ta  na  dabla:  „Idz  ti 
vonka  a  budzeš  sluchac,  či  išče  daleko  třeba  rubac  zo  štangu." 
Ta  dabol  višol  a  sluchal  pri  múre.  Husar  přebil  dzeru  a  povedzel : 
„Daj,  bratu,  ruku,  budzeme  merac,  jeki  mur  hrubi?"  Dal  mu  dabol 
ruku  prez  můra,  ta  husar  dabloj  zo  železnim  klinom  ruku  zakli- 
noval.  Přišla  ráno  patrol.  Ďabol  visi  za  ruku  dolo'  murom.  Patrol 
pošla  het  gu  panoj  čisaroj,  že  husar  dabla  ulapil.  Pan  čisar  to  aňi 
ňeveril,  doke!  sam  ňeuvidzel.  Obecal  mu  svoju  princezu  za  ženu. 
Ďabol  tak  povedzel  husaroj :  „Puš'  me  ztadzik,  ňigda  tu  vecej  dabol 
žáden  ňepridze" ...  A  ňigda  do  tej  kasarňi  už  dabli  žadne  nepřišli. 

181.  §.  Bol  jeden  pan  s  panu  a  mali  jednoho  siná  a  tot  sin 
umer.  Išol  jeden  člověk  hoře  mestom  poskakujuci  a  to  bol  teki 
klamar.  Zavolala  ho  pani  do  chiži,  ta  še  ho  pitala,  že  co  von  tak 
poskakuje?"  „Ta  ja  z  ňeba  spad,  ta  bižmi  zaš  tam  chcel  viskočicl" 
Pani  še  ho  opitala,  že  či  jej  siná  ňevidzel  na  tamtim  švece  i  že 
jak  mu  tam?  „Barz  mu  tam  dobré,  v  kancelarňi  piše,  ale  še  stará, 
bo  bal  budze  a  ňema  šati  šumne,  aňi  peňeži."  Ta  še  ho  pani  opi- 


Digitized  by 


Google 


353 

tála,  že  kelo  bi  mu  bulo  třeba  peňeži  na  bal?  Von:  „Das  tristo 
zlatí  še  mu  prida."  Pani  mu  jich  dala.  Prišol  pan  domoů,  panoj 
še  chvalela,  že  jednomu  člověku  dala  tristo  zláti  pře  siná  na  bal 
do  Ďeba . . .  Pan  pověda  na  lovasa:  „Chtori  koň  najlepši  zna  b'ehac, 
toho  mi  ošedlaj  I"  Pan  šednul  na  koňa,  dohonil  klamara  u  jednoho 
lešika,  ale  klamarov  chlapec  pošol  už  napredok  s  vozom.  Tot  klamar 
mal  kalap  položeni  na  dráhu  a  trimal  ho  s  ruku  přičísnuti . . . 
Pital  še  ho  pan:  „Co  ti  tu  robíš?"  „Ja  tu  zlatoho  vtaka  trimaml" 
Pan  pověda  na  klamara:  „Čuješ,  ňevidzel  si  tu  jednoho  isc  na 
vozíku?"  Klamar:  „Ba  jak  ňe?"  „Ta  dam  ci  toho  koňa,  žebi  ši 
ho  ulapil,  a  ja  budzem  tiimac  tvoj  kalap."  Klamar  na  koňů  pošol,  — 
ta  še  nevracel.  Jak  še  pan  ňemoh  klamara  dočekac,  dzvíhnul  kalap, 
ňemal  pod  nim  óič . . .  Zahřešil  a  povedzel :  „Ta  ti  bul  vlastni 
klamar!"  Pridze  domoú  gu  panej  a  še  skarží:  „Oklamal  tebe,... 
aji  mne  oklamali" 

182.  §.  BuTí  dvojo  ludze,  malí  dvojo  dzeci :  Janičku  i  Haňičku.*) 
Ta  tak  še  mac  dohvarjala  z  occom :  „Mužů  moj,  mohli  bi  žme  toho 
chlapca  zarezac."  A  muž:  „Ženo,  ked  zme  ho  doteraz  chovali,  ta  už 
mu  dajme  pokoji"  Muž  pošol  ráno  na  polo  kosíc  a  žena  zostala 
s  dzecmi  doma.  Ta  vona  gu  nim  hutorela:  „Dzeci  mojo,  ídzce  na 
dřevo  a  chtore  skorej  pridzece,  dostaňece  s  maslom  chleba.**  Tak 
chlapčik  skoro  dřeva  nabral,  ale  dzevče  chcelo  vecej  nabrac,  ta  se 
dlužej  zabavelo.  Jak  prišol  Janičko,  ta  povedzela  mac :  „Idz  do  sušéka, 
vez  sebe  másla,  pomaž  sebe  chleba."  Jak  chlapček  se  schilel  do 
sušeka  ta  matka  vzala  topor,  odrubala  chlapců  hlavu.  Jak  mu  ju 
odrubala,  ta  už  na  oběd  navářela  z  chlapce  poleúku.  Jak  už  bol 
oběd,  ta  hutori  mac:  „Haničko,  vez  occoj,  a  odnes  mu  ob'ed."  Jak 
vona  mu  odnesla  tot  ob'ed,  ta  ocec  še  pital:  „Dze  Janičko?"  bo 
von  už  merkoval,  že  ho  mac  zarubala,  ta  že  z  Jaňičkí  navářela  po- 
Teůku.  Ocec  už  ňěmoh  ani  jesc,  barz  bol  zastaraní.  Jak  von  po- 
leůku  z'ed,  vecka  m'esko  jed  a  kostki  odrucoval.  Dz'evčatko,  jak 
vídzelo,  dze  on  kostki  odrucoval,  ta  do  fartušku  koátki  posberalo. 
Jak  išlo  domo',  tak  pod  jednoho  kračka  sebe  kostki  posadzelo.'  í 
vera  z  tich  kostkoch  jeden  barz  pekni  vtak  viros'.  Tak  tot  vtačok 
višol  napoledňe  na  chižu  gu  komínu  i  začal  sebe  rozkošné  špivac. 


♦)  Tilto  i  nasledujúcu  prípoviedku  rozprávalft  Anna  Plichta,  dievča  ruskej 
viery,  rodom  zo  Žiroviec.  Zápia  v  Žirovciach  u  Jáqa  AJitriSf^  30.  júla  r.  1905, 
Slorenaká  ret  23 
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Tak  sebe  Apival:  „Mac  me  zařezala  a  ocec  me  ž'ed,  Haňička,  se- 
střička kostki  ze  mne  pod  kračka  zasadzela,  a  ja  virozumni  vtak, 
špivam  sebe  tak!"  Tam  išol  jeden  teki  chudobní  člověk,  co  vozil 
po  valaloch  galunki  i  na  sukňe.  Tak  von  zasol  do  těkej  hlibokej 
jami,  co  ňemoh  ani  rušic.  Tot  vtačok  mu  tak  hutorel:  ,, Člověče! 
Ja  ci  spomožem  v  tvojim  sužeňu,  ja  ci  vimentujem  tot  voz  z  jami 
(-f  dolini),  ked  mi  daá  toto,  co  ja  budzem  žadac!"  Tot  člověk 
mu  tak  hutorel:  ,,Dam  ci  vtačku  co  žadaš,  Tem  mevimentuj!"  Ta 
'  vtačok  žádal  na  jednu  suken  i  tam  dajeku  pantTičku,  i  tri  refi  na 
jopku.  Vtačok  začal  zaš  spivac  na  komine :  „Mac  me  zařezala,  ocec 
me  ž'ed,  Haňička  sestřička  zo  mňa  kostki  pod  kračka  zasadzela  a 
ja  virozumni  vtak  špivam  sebe  tak!"  Haňička  to  čula,  pošla  pod 
střechu  a  patrola  na  toho  vtaka.  Vtak  jej  spuščel  toto,  co  jej  vi- 
pital,  od  toho  člověka.  Jak  vona  to  vzala,  pošla  z  radoscu  gu  ocovi 
do  chiži.  Išol  druhi  voz,  co  vez  čapki  i  gubaňe.  Tot  voz  do  istej 
tej  jami  zasol,  co  i  tamtot.  Tot  vtačok  sebe  ňpival  na  chiži  a  tak 
povedzel  tomu  člověku :  „Člověče,  ja  i  tebe  vimentujem  z  tej  jami, 
ked  mi  daš,  co  budzem  žadac."  Tot  člověk  tak  povedzel:  „Dam  ci 
vtačku,  co  žadaš,  lem  me  vimentuj  z  tej  jami !"  Tak  von  pital  jednu 
čapku  i  jednu  gubaňu.  Ta  sebe  zaš  začal  rozkošné  na  tej  chiži 
špivac  a  Haňička  otcoj  tak  povedala:  „Apo,  idzce  von,  ked  můe 
ten  vtačok  dačim  obdaroval,  ta  i  vas  može  obdaruje."  Ocec  pošol 
pod  střechu  a  tot  vtačok  s  tej  štrechi  spuščel  čapku  i  gubaňu. 
Ocec  pošol  gu  žene  z  radoscu,  že  i  jeho  vtačok  už  obdaroval. 
Jak  ocec  darunok  dostal  od  vtačka,  zaš  tam  išol  voz,  už  treci.  Ta 
pitĎe  do  tej  jami  zasol,  co  i  tamtot.  Mal  na  voze  č'eške  kamene. 
Ňemoh  z  tej  jami  še  vimentovac.  Tot  vtačok  zaš  i  jemu  povedal: 
„Člověče,  ja  ce  vimentujem  z  tej  jami,  ked  mi  daš,  co  ja  budzem 
žadac."  „Ja  ci  dam  vtačku  co  požádáš,  lem  me  vimentuj."  Vtačok 
žádal  najč'ežši  kameň,  co  bol  na  voze.  Vtačok  vzal  kameň  a  zaš 
z  ňim  Tecel  na  totu  střechu  a  zaš  sebe  začal  špivac :  „Mac  me  za- 
řezala, ocec  me  ž'ed,  Haňička  sestřička  zo  mňe  kostki  pod  kračka 
zasadzela  a  ja  virozumni  vtak,  špivam  sebe  tak!"  Muž  na  ženu 
hutorel:  „Ženo,  ked  nas  už  dvojo  ten  vtačok  obdaroval,  ta  može, 
že  i  tebe  obdaruje"  . . .  Žena  pošla,  stanula  pod  štiechu,  tak  tot 
vtačok  zrucel  jej  tot  kameň  na  hlavu,  co  ztamadz  s  mesca  ňigda 
nestanula.  Tot  vtačok  še  vec  straš  na  tekeho  pitného  chlapca  jak 
i  predtem  bol.  I  doteraz  žiju,  ked  neumarli.  Išol  d?ad  od  Rosí^- 
novec  —  mojej  pripovedce  konec, 
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183.  §.  Buli  dvome  braca.    Jeden  bol  chudobní  a  druhi  bol 

barz  velki  boháč.    Tot  chudobní  ňemal  vecej  pri  svojej   duši  jak 

jednu  kravičku.  Tak  už  vidzel,  že  uema  co  ž'esc  zo  svojima  dzecmí 

i  zo  svoju  ženu,   tak  hutorel  na  ženu:     „Ženo,  už  musim  s  totu 

kravičku  ísc  na  jormak,  bo  už  nemáme  co  ž'esc  i  mi  nehodní  bic 

dalej  o  hladze."     Tak  žena  mu  vimetla  ostatňu  mučku  z  bački  a 

upekla  mu  na  dráhu  jeden  vakarovik.    Von  vzal   i  sebe  í  kravce 

tam  co  mal  a  íšol  na  jormak  i  s  bratom  bohatim.    Pokel  do  jor- 

maku  dešol,  ta  i  svojo  co  mal  ž'ed  i  kravka  mu  šitko  žedla.  I  stalo 

še,   že  on  kravku  na  jormaku  nepředal.    Barz  še  staral,  jak  von 

domo'  dejdze  o  hladze  i  co  budze  s  dzecmí  jesc,  kedz  už  ňema  ní- 

čoho  nič?  Barz  bol  lační,  co  už  ňemoh  od  hladu  vítrímac.  Kravce, 

co  tam  dzejeke  kočiše  karmelí,  posberal  po  draze,  ta  jej  dal,  a  sam 

už  ňemal  co  ž'es'.  Ta  hutorel  na  brata :  „Bratu,  pre  Boha  ce  pítam, 

daj  mí  hoIem  na  raz  do  ust."  A  brat  mu  tak  povedal:   „Dam  cí, 

ked  daš  sebe  jedno  oko  vidlubac.  Dam  cí  falat  opreska  i  porciju 

palenki."    Chudobní  člověk  tak  povedal:    „Bratu,  už  teraz  mí  ňe- 

hodzen  vížíc  na  švece,  co  vidzim,  a  jak  si  dam  vidlubac  oko,  ta 

už  zahiňem  í  zo  svojima  dzecmí"  . . .    Jak  ho  raz  hlad  dop'el,  dal 

sebe  oko  vidlubac.  Tak  mu  brat  dal  toho  opreska  i  porciju  paTenki. 

Prekušel  a  íšol  s  Bohom  dafej.  Prídu  do  druhej  karčmi,  zaš  tak. 

barz  še  vílačňel,  ta  zaš  sebe  pítal  od  brata . . .     „Dam  cí  bratu,  í 

teraz,  ked  daš  sebe  i  druhé  oko  vidlubac."   „Jak  už  dam  í  druhé, 

ta  ja  nehodzen  aňí  gu  svojím  dzecom  dejsc;    daj  mí  jesc  teraz  a 

očí  až  doma  vidlubeš,  bo  išče  aňí  totu  ostatĎu  kraúku  mí  ňebudze 

mac  chto  povesc."    „Věra  bratu  ja  ci  tu  jesc  ňedam,  ked  ňedaš 

sebe  i  druhé  oko  vidlubac.    Ja  í  tebe  odvedzem  domoů  i  kraůkil 

ci."  Jak  už  ňemoh  dalej  hladu  vítrímac,  tak  dal  sebe  i  druhé  oko 

vidlubac.  Už  ňemal  aňí  jedno.  Co  mu  brat  tam  dal,  ta  žed  i  kraňce 

mu  dačo  rucel . . .   Išli  dalej.    Jak  išli,  ta  přišli  do  jednoho  barz 

velikoho  lesa.  Jak  prisri  nastred  lesa,  tam  pitňe  utrafeli  pod  šíbeň. 

Bohatí  brat  hutori  na  chudobnoho:    „Bratu,  ostaň  ti  tu,  ja  ídzem 

dalej  na  stranu,  ta  do  tebe  pridzem  doraz."  Jak  von  ho  tam  ochabel, 

po  ňeho  ňigda  vecej  ňeprišol.  Vzal  še  i  s  kravku,  ta  pošol  domu. 

Dzecí  jak  še  doznali,  že  brat  ocoú  už  "tu,  pošK  še  pitac,  že  čí  ňe- 

idu  i  jích  ocec.  Tot  bohatí  brat  jím  tak  hutorel :  „ Ja  vašoho  occa 

na  jormaku  ňevídzel,  ani  ja  še  z  ňím  ňezešol."   Tak  plakali  dzecí 

í  8  maceru;  už  nemohli  od  hladu  aňí  vítrímac. 

23* 
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Jak  tot  chudobní  zostal  pod  ňibeňu,  ta  Panboh  zoslal  z  ňeba 
tekich  troch  vtačkoch,  co  mu  hutoreli:  „Idz,  člověče,  na  koFenoch 
dajak,  smikajuci,  ta  na  jednej  luče  najdzes  jednu  studzeňku,  pri 
tej  studzeňce  jest  teka  tráva,  co  ked  s  totu  vodu  oči  vimiješ, 
a  s  trávu  se  pouceraš,  ta  doraz  prepatriš"  . . .  Von  pošol  jak  rau 
tote  vtački  hutoreli,  lem  išol ...  ta  dešol  gu  tej  studzeňce.  Jak  s  vodu 
oči  sebe  počapkal  a  s  trávu  še  pouciral,  doraz  prepatrell  Ta  barz 
se  zradoval,  Tem  se  zarmucoval,  že  jak  pojdze  gu  svojim  dzecom, 
ked  ňema  aňi  kraúki  ani  ňičoho  pri  svojej  duši?  Ta  co  budze 
8  dzecmi  jescV  Prileceli  tote  tromi  vtaki  zas  gu  ňomu,  ta  tak  mu 
hutoreli :  „Chudobní  člověče,  už  me  ci  jednu  poradu  dali,  ti  ši  pre- 
patrel  na  oči!  Teraz  ci  dáme  druhu  poradu,  že  budzeš  mac  i  co 
jesc  s  dzecmi'/*  Dalej  hutoreli:  „V  jednim  valale  voda  skapala, 
vodi  ňet  nič,  idz  prez  toho  lesa,  trefíš  na  jednu  luku,  tam  najdzeš 
jednu  studnu  a  na  ňej  vefki  kameň  přivaleni ...  Ti  ho  ňeodkulaj, 
ale  idz  perši  do  valala  do  karčmi.  Tam  povedz  ludzom,  že  tak  i 
tak...  ti  jim  vodu  puščiš,  ked  ci  dobré  zaplácá.'*  Tak  še  stalo.  Eudze 
mu  velo  peňeži  obecaTi,  lem  naj  jim  vodu  pušči . . .  Von  pošol  na- 
totu  luku,  odkulal  ten  kameň,  už  mali  ludze  dosc  vodi.  Pošol  na- 
zad do  valala,  ta  telo  mu  dukatoch  zlatich  dali,  co  ledvo  jich  pones 
domo'  Jak  prišol  gu  svojim  dzecom,  barz  še  z;*adovari.  I  plakali, 
že  dze  bol  telo.  Von  jim  šicko  porozpovedal,  že  jak  še  z  óim  vo- 
dzelo,  že  mu  brat  oči  vidlubal . . .  Ráno  jim  kázal,  žebi  pošli  do 
brata  mu  po  korec,  co  pomeraju  peňezi.  Ale  jim  tak  povedzel,  žebi 
ňepovedzeli,  že  naco  jim  tot  korec.  Dzeci  pošli.  Pital  se  jich  bačik, 
že  co  budu  s  tim  korcom  merac,  že  aňi  pšenici  ňemaju  ani  ňič, 
ta  naco  jim  tot  korec?  Dzeci  s  korcom  přišli  domo',  ta  pomerali 
tote  peňeži,  ale  dzeška  na  obručku  še  ulepel  jeden  dukát.  Jak  po- 
nesli korec,  ta  bačik  patrel,  že  co  z  ňim  merali,  či  še  dagdze 
dačo  ňezapchalo? . . .  Ta  jak  obracel  korec  naspak,  ta  nasol  tam 
jeden  dukát  zláti,  doraz  popchnul  do  brata  chudobného,  že  zkadzi 
vzal  tote  peňeži?  Tot  brat  chudobní  mu  tak  povedzel:  „Bratu, 
daj  sebe  tak  oči  vidiubac  jak  i  ja,  ta  i  ti  telo  peňeži  přineseš!" 
Bohatí  brat  tak  hutorel :  „Ta  vidlub  mňe  oči,  bratu,  a  povedz  me 
tam  na  toto  mesco,  dze  ja  ce  tedi  ochabil!"  „Ja  ci  to  vdzečňe 
tež  zrobim."  Tak  vidlubal  mu  oči  a  poved  ho  tam  pod  totu 
šibeň.  Jak  ho  tam  ochab'el,  tam  zostal.  I  tam  je  i  doteraz,  ke4 
ňeumar. 
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h)  Osnovy  východnoslovenského  nárečia 
pomiešaného. 

a)  Podrečie  zemplínsko-ungské. 

ZempUnska  stolica. 

z  Trebišova.*) 

184.  §.  Dakedi  vojáci  služili  po  dvanac  roki,  ta  šicko  i  dobré 
i  podle  znali.  Bul  jeden  voják,  —  Jančo  mu  bulo  měno,  —  co  figii 
robil.  Ta  ^-az  zrobil  taki  figel . . .  Kačmar  mu  hutori :  „ Janču,  ja  mam 
tri  vepři  a  mam  dobrich  psoů,  ked  voňi  mi  toti  vepři  vinu  z  moho 
dvora  od  tich  psoů,  ta  ja  jim  toti  vepři  podarujem!"  Vun  vec  tak 
zrobil :  Vzal  sebe  pajtašoů  a  oni  naMi  piva  pre  tich  veproů  do  va- 
lová, a  ručili  dnu  koláč,  žebi  še  ulapili  jesc  a  pic.  Jak  buli  už  vepřové 
spiti,  ta  jich  toti  pajtaši  pooblikaTi  do  vojenskich  šat  i  tak  jich 
vojáci  povivodzali  ztamadz  jak  pijanich  vojakoů.  A  jeden  voják 
zabavjal  psoů.  Vec  jich  povedli  do  truparói  pri  kasarňi,  ta  tam 
jich  do  por'adku  priilešli,  zoblekli  jich  a  dali  pod  plachtu,  že  to 
mertve  cela.  Ráno  prišol  kačmar,  ta  hleda  veproů,  veproů  nit. 
Pošol  do  kasarňi,  bo  vedzel,  že  tam  muša  buc ...  Ta  mu  kapitán  do- 
zvoTil  hledač.  Šadzi  hledal,  ale  ňenaáol.  Bul  i  v  totej  chiži,  u  tru- 
parňi,  dze  buli  vepřové  pod  plachtu  prikriti,  tak  vipatrali  jak 
mertve  cela,  aj  štiri  svički  pri  nich  hořeli.  Mišlel,  že  to  vojáci 
mertvi,  i  kleknul  na  kolena  i  pomodlil  še,  jak  običaj  pri  umar- 
tich . . . 

Tak  še  vun  pomodlil  pri  svojich  veproch  ukradzenich.  Ta  voják 
vihral  zastaůku. 

Zo  Sečovíec.**) 

185.  §.  Ddze  bul  tam  bul,  bul  jeden  sklepar  i  skleparka,  maTi 
voňi  jedno  dziůče,  co  mu  bulo  měno  Eenorka.  A  barz  bohaté  ludze 
buli.  Tak  voňi  toto  dziůče  do  školi  dávali.  Vono  také  glupe  bulo 
jak  huška,  ale  dze  še  vzal  tam  še  vzal  jeden  pastir  u  tim  mesce. 
A  vun  mal  jednoho  chlapca,  co  mu  bulo  měno  Jančo.    Dal  ho  do 


*)  Rozprával  Michal  Ďurisin,  64-ročný,  gréko-katolík,  rodom  z  Trebi* 
Sova.  ZápÍ8  v  Trebišov^e  v  not.  kancellárii  17.  okt.  r.  1904. 

*♦)  Rozprával  Ján  Benedek,  kal  vín,  rodom  zo  Sečoviec.  Zápis  v  Sečov 
ciach  v  hostinci  Jambora  16.  okt.  r.  1904. 
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školí  a  tot  chlapec  tak  še  fajňe  učii,  co  o  dva  roki  už  barz  fajňe 
druhi  dzeci  vun  učil,  ta  í  totu  Eenorku.  Tak  jeden  čas  přišla  vona 
domu  na  obid.  Apo  i  mama  áe  jej  pita:  ,,Lenorko,  či  ti  už  znáš 
dačo?"  „Apo,  ja  už  znám  dačo  I"  „Ta,  chto  ce  naučil?"  „Ta  pa- 
stiroů  Jančo."  „Vun  ce  uči?"  „Hej!"  „No,  ta  znáš  co,  vez  cukru 
do  papira  a  daj  mu . . .  A  tak  mu  povidz,  že  bi  ci  ukazoval  šicko, 
co  vun  zna."  Tak  dziůče  nabralo  zos  sklepu  do  papira  cukru,  pošlo 
do  školi  a  ponuklo  cukru  pastirovomu  Jančoj.  Vun  cuker  vzal  a  tak 
išče  Tepši  ju  učil.  Dziůče  přišlo  iz  radoscu  domu:  „Apa,  mama, 
jak  ja  mu  cuker  dala,  tak  vun  mne  išče  lepši  učil."  „No  tak  mu 
povidz,  že  bi  taki  dobři  bul  a  prišol  na  več'ar  do  nas  i  s  tobu  jak 
vijdzece  zo  školi."  Eenorka  pastirovomu  Jančoj  to  povedzela;  vun 
še  zradoval.  Tak  dumal,  že  joho  tam  na  cuker  volaju.  Tot  pan 
sklepar  i  pani  skleparka  dobré  ho  opatreli.  A  vun  —  barz  pláni 
šatki  mal  na  sebe.  Ta  pan  sklepar  pomerjal  ho,  jaki  je  velki  a  jaki 
hrubi  aji  jaki  čižemki  mu  trebalo  a  tak  mu  povedzel :  „Idz,  Janču, 
domu,  ja  tebe  najutre  taki  šati  dam  ušic,  co  vecej  chlapci  taki  mac 
nebudu  jak  tvojo."  Chlapec  i  radoscu  prišol  domu,  ta  hutori  occoj 
svojomu:  „Apo,  kebi  sce  znali,  dze  ja  bul?"  „Ta  dzesinu?"  „No, 
apo,  ta  u  toho  bohatoho  sklepara,  co  ma  toti  šejsc  sklepi."  „Ta 
co  ši  tam  robil?"  „Ta  ma  vun  jedno  dziůče,  Eenorku,  .ta  to  taká 
glupa  bula  jak  huš  a  tak  ja  še  ulapil  gu  ňej,  ta  mi  jej  daskelo 
raz  učil :  „Pale,  Eenorko,  vidziš,  to  a,  to  w,  to  Icy  vidziš,  dobré  še 
pripaf  na  tote  literi"  ...  a  tak  dziůče  še  dačo  naučilo.  Jej  ocec 
mi  dal  za  to  ušic  šatki"  . . .  Jančo  učil  Eenorku  vše.  Vona  raz  přišla 
do  domu  zo  školi,  ta  pověda:  „Afuš,  naj  lem  pridu,  co  ja  jim  úka- 
zem!" Vzala  krejdu,  napisala  a  a  pitala  še:  „Aťuš,  či  voňi  to  po- 
znaju,  co  ja  napisala?"  Tot  pan  skfepar  patři,  ta  se  zradoval: 
„Chvajabohu!  Ta  i  vecej  dačo  znáš?"  „Ó,  hej!"  Žala,  zas  napisala 
a  w  (?  o  a  tot  pan  sklepar  z  radoscu  pošol  na  oblačok,  zaklopkal  na 
svoju  panu:  „Podz  lem  podz,  pale  pa,  chválabohu  velku  radosc 
mam,  pale  naša  Eenorka  už  zna  daskelo  Kteri  napisac!"  To  ta  skle- 
parka tak  še  zradovala  co  z  radosci  už  neznala  aňi  co  robic.  „Ta," 
pověda,  „či  už  toti  šati  tomu  pastirovomu  Jančoj  hotovi?  Ked  su 
hotovi,  ta  jich  zaplač  a  daj  mu  jich,  naj  ju  išček  lepši  uči."  Sklepar 
pověda:  „Ja  išče  neznám,  či  su  hotovi  či  ne,  ale  pošlém  ta  do 
toho  sabola,  že  bi  jich  virichtoval."  A  tak  pani  pověda:  „A  narano 
jak  budze  isc  Eenorka  do  školi ;  ta  mu  pošli  das  páru  grajcari,  že 
bi  še  zradoval,  ta  sebe  kupi  šumnu  teku  i  šumni  kalamář  aji  pírko 
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farbene,  ta  budze  mac  řepšu  dzeku  gu  nasej  Eenorkoj."  Sklepar 
\ŽBÍ  daskelo  grajcari,  ta  dziúčecu  do  ruki  da} :  „To  daš  pastirovomu 
Jančoj,  že  bi  ce  lepši  uči},  aji  daj  mu  kolačka,  tu  maš  jeden  fa- 
latok  pre  sebe  a  druhi  pre  noho.  Ta  tedik  budze  mac  dobře  serco 
gu  tebe."  Dziůče  toti  grajcari  Jančoj  dala,  aji  falatok  kolačka.  Tak 
von  8  velku  radojscu  už  i  rachunki  jej  počal  ukazovac.  Toto  dziúče 
tak  sebe  do  hlavi  bralo,  jak  bi  mu  sam  Panboch  nakázal,  a  tak 
přišlo  raz  do  domu  iz  venku  radoscu:  „Apo,  co  koštuje  to  ta  la- 
dička  kaveju?"  „Ta  co  chceš?"  „Ta,  apo,  ja  bi  chcela  jim  poracho- 
vac,  kelo  budze  funt  kaveju  koštovac?"  „Ta  ti  to  už  znáš?  Ta  tota 
ladička  mne  koštuje  dvasto  zlati"  . . .  „Ta  kelo  funti  váži?"  Ta  to 
šidzem  dzešac  funti  váži.  A  tak  dziúče  dorazučka  virachovalo :  „Apo, 
ta  —  po  telo  jich  funt  koštuje!"  Tot  pan  sklepar  lem  še  začudoval: 
„Bože,  ta  co  še  s  tobu  stalo,  že  ti  taká  glupa  bula  a  teraz  už  znáš 
dačo.  Tak  vun  pošol  do  školi  gu  panoj  rechtoroj.  Ta  pověda:  „Pan 
rechtor!  Co  še  stalo  iz  mojim  dziůčecom.  Štiri  roki  do  školi  cho- 
dzilo,  a  vono  ňič  neznalo,  —  až  teraz?"  „No,  ja  jim  povim.  Jest 
u  škole  pastiroů  chlapec  Jančo.  Ja  už  velo,  roki  dzeci  učim^  iiigdam 
takoho  chlapca  ňemal  jak  tot.  Co  mu  ukažem  a  nápisem,  to  pitňe  tak 
—  jak  bi  ja  —  zrobi ;  to  čudna  vec.  Ja  jim  povim :  Ja  už  dzeci  málo 
i  učim,  lem  tot  pastiroů  Jančo  jich  šicki  uči,  ja  barz  še  radujem 
u  tim  chlapců,  Boh  zna,  co  z  toho  chlapca  budze  jak  pridze  do 
svojich  rokoch"  ...  A  tak  sklepar  Tem  sluhal.  No  prišol  domu,  ta 
pověda  svojej  paóej:  „PaFe,  nam  třeba  chlapca  učňa,  znáš  ti  co, 
vežmemi  toho  pastirovoho  Janča,  pale,  šak  už  mi  mu  i  šatki  kupil. 
Ta  najbi  bul  tu  u  sWepe.  Ta  i  dziúče  budze  učic,  bo  rechtor  tak 
povedal,  že  vun  dzeci  ňeuči,  lem  pastiroíl  Jančo,  —  ta  naj  ju  uči 
doma.  A  tak  sklepar  dal  pastira  zavolac  do  sebe  a  tak  mu  hutorel : 
„Muj  lubi  pastiru,  mace  vi  vecej  dzeci  jak  toho  jednoho  Janča?" 
„Ó,  hej,  pan  urodzeni,  šak  išče  doma  šidzem,  štiri  chlapci  a  tri 
dziúčata,  co  mi  pomahaju  statki  pajsc,  ta  čom  še  pitaju?"  „Ta  ja 
vam  povim:  „Muj  lubi,  ja  toho  vašeho  chlapca  chcem  vžac  do 
sklepu,  bo  čujem,  že  je  mudri  chlapec,  ta  ja  iz  noho  fajnoho  člo- 
věka zrobim."  Pastir  se  zradoval,  ta  skleparoj  tak  povedal:  „Chvá- 
labohu, ta  naj  sebe  ho  vezmu,  šak  ja  znám,  že  jomu  tu  lepši  budze 
jak  doma, ...  aji  dakus  inšaki  člověk  ž  noho  budze."  Pošol  pastir 
domu  a  tak  pověda  svojej  žene :  „tuba  ženo,  co  ja  ci  povim,  novinu, 
naco  me  tot  sklepar  volal  gu  sebe?"  „Ta  naco?"  „Znáš  ti  co? 
Vun  našoho  Janča  bere  do  sklepu,   budze  še  učic  za  sklepara  aji 
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joho  dziúče  budze  učic."  řastirka  pověda:  „Ta  naj  ídze,  Sak  lem 
dakus  inšaki  člověk  budze  jak  mi  teraz."  A  tak  vzal  pastir  chlapca 
i  povid  ho  do  pana  sklepara :  „No,  ta  ked  ňefigluju,  ta  tu  je  I  Ta 
naj  še  báči,  naj  sebe  ho  odo  mňe  odběru!"  Sklepar  išček  pastira 
daščim  tam  i  obdaroval  a  tak  mu  povedal:  „Budzce  vi  pastiru  na 
pokojů,  vašo  dzecko  budze  ščešlive,  ja  ho  po8tavim  za  člověka!" 
Tak  pastir  pošol,  a  chlapec  Jančo  ostal.  Mama  pověda:  „Eenorko, 
pale  už  pastiroQ  Jančo  u  nas  u  sWepe!"  „Ta  co  tu  budze  robic?" 
„Ta  še  budze  za  sklepara  učic."  Dziúče  še  zradovalo:  „Jajaj,  mama, 
šak  ja  ho  tak  lubim  jak  tebe."  Skleparka  poběhlá  gu  svojomu  pa- 
noj  ta  pověda:  „Kebi  si  bul  vidzel,  jak  še  naáo  dziúče  zradovalo 
tomu  Jančoj,  že  voni  še  budu  vjedno  učic!"  „Chlapec  barz  mudri, 
znáš  co,  ja  mu  už  ukázal  svojo  rachunki,  ta  punkt  tak  virachoval 
jak  ja." 

Co  ale  se  stalo?  Chlapec  a  dziúče  vjedno  rošli.  Jak  rošli  tak 
rošTi,  a  strašné  še  fubili.  Raz  še  bočkafi,  a  mama  prik  skliňa- 
nich  dzveri  šicko  vidzela,  a  tak  vona  pošla  gu  svojomu  panoj :  „Ti, 
žnaš  ti  co  ?  Velke  neščesce  še  s  tobu  i  zo  mnu  stane.  Mi  budzeme 
u  velkej  haůbe!"  „Ta  čom?"  „Pale,  tot  žobrak,  pastiroů  Jančo, 
našo  dziúče  bočkal,  i  vona  joho,  dobré  še  nedojedza...  Ja  to  ňeenge- 
dujem.  Takoho  žobraka  dzecko  žebi  mojo  dziúče  za  ženu  vzalo,  — 
to  ja  ňescem  vidzec  aňi  čuc!"  A  sklepar  tak  pověda:  „Šak  ja  šicko 
vidzim  jak  voňi  še  radzi  máju  toti  dvojo  dzeci,  ja  še  za  to  barz 
radujem,  šak  tot  chlapec  už  mudrejši  jak  ja,  budz  na  pokojů,  dal 
bi  Panboch,  že  bi  še  pobraTi!  Vtedi  ja  bi  še  radoval."  Ale  skle- 
parka zjojčela,  tak  jak  ked  bi  do  nej  perun  udeřil :  „ Jajjaj,  doraz 
umrem,...  choč  me  nič  neboli."  Tedi  sklepar  tak  pověda:  „Ta  co 
z  nim  mam  zrobic?"  „Ta  znáš  co,  idz  na  polo  na  vadasku  a  vež 
ho  zo  sobu  a  zastřel  ho  tak  jak  psa  a  ochab  ho  u  kenderici !"  A  tak 
raz  sklepar  na  noho  pověda:  „Janču,  pojdzeš  ti  zo  mnu  na  vadasku?" 
„Pojdzem,  ked  me  rača  vžac  zo  sobu,"  a  s  velku  radoscu  hlapec 
še  oblikal.  Išče  i  panoj  skTeparoj  pušku  kam-skorej  očiscil.  „No, 
pan  urodzeni,  ja  už  hotovil"  Sklepar  tak  pověda:  „Čekaj  kus!" 
Nabral  prevelo-velo  peňez'i  gu  sebe  a  tak  še  zobrali  obidvomi.  Ta 
išTi  na  polo.  Jak  přišli  na  jeden  šaňec,  ta  sebe  pošidali,  ta  tak 
pověda  sklepar:  „Janču,  poviďz  mi  teraz  po  vlasnej  praúdze,  či  ti 
moju  Lenorku  lubiš,  či  ňe?"  Chlapec  tak  pověda:  „Jaj,  pan  urodzeni, 
tak  ju  lubim  jak  samoho  Boha!"  Tedi  sklepar  zaplakal,  slizi  mu 
kapkali  od  velkoho  žalu...  Chlapec  patři:  „Co  jim,  pane,  že  voňi 
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tak  hořko  píaču,  Šak  ja  ňemušira  u  nich  buc,  ked  še  me  haůbja  a 
jich  dziúčatko  ja  nemušim  lubic,  kéd  še  me  boja,  že  ja  chudobní ; 
najdzem  sebe  taku,  jaku  mi  Boh  obécal!"  Sklepar  chlapců  to  po- 
vedzel:  „Ti  tu  maš  život  položic,  bo  moja  pani  nehodná  na  tebe 
patrec,  že  ti  našo  dziůče  Eenorku  lubiš."  „Isce  ju  lubim,  to  jim 
povim."  „No  tu  maš  tišice,  a  tišice  a  merkuj  na  sebe !  Tu  maš  totu 
kartku,  atress;  to  za  Červením  morjom  toto  město,  dze  ti  maš  tot 
atress.  S  Bohom  idz,  a  mí  piš...  Znáš,  chto  ja,  jak  ja,  co  ja,  ta  mi 
nazad  piš  o  šickim ;  pozdravujem  toho  pana  sklepara,  dze  ti  pridzeš 
s  tim  atresom."  No  dobré,  chlapec  ruku  panoj  pobočkal,  kleknul  a 
mu  šumňe  podzekoval ;  zobral  še  i  pošol.  Sklepar  prišol  domu,  při- 
běhne dziůče  Eenorka:  „Apo,  ta  dze  Jančo,  a  či  zaétreKl  dačo?" 
Panoj  še  slizi  skrucili  a  dziůče,  ked  to  vidzelo,  počalo  plakac  tiž. 
Poběhlá  gu  mamoj:  „Mama,  ja  še  pitala  api,  dze  Jančo,  ta  apa 
ňehutori  óič,  lem  tak  mu  slizi  kapkaju  co  i  ja  še  rozplakala."  Pani 
už  dumala  sebe:  „Aha,  ta  už  ho  nit!"  Ta  pověda:  „Eenorko,  budz 
na  pokojů,  chlapec  Jančo  pošol  nk  vakaciu  do  domu,  zato  ho  apa 
tak  Šumňe  oblik  i  pušku  mu  dal,  žebi  chodzil  po  poTu  za  kraůmi 
štrilajuci,  —  bo  joho  ocec  taki  žobrak,  co  lem  valalski  kravi  paše." 
Přišla  pani  gu  panoj:  „Ta  jak  tam?"  „Ta  co  ši  chcela,  ta  už  mi 
skončil."  „Chválabohu.  Ta  už  budzem  zdrava!"  Pošla,  špivala,  hvíz- 
dala, z  veFkej  radoscí  i  sivar  sebe  zakurila. 

Dobré,  co  še  stalo?  Jančo  za  Červením  morjom  fajňe  še  spra- 
voval, ale  už  joho  roki  přišli  a  tak  jomu  přišlo  na  rozum,  že  jomu 
še  ožeňic  třeba.  A  tak  vun  pisal  tomu  panoj  sWeparoj  písmo  na 
recepisse.  Pan  dostal,  velku  radosc  maJ,  ale  Jančo  i  Eenorkoj  pisal. . . 
Mama  od  briftragera  Eeňorkovo  písmo  odobrala  a  počítala  a  tak  vona 
písmo  spálila...  Eeňorka  za  šidzem  roki  ůigda  jedno  písmo  od  Janča 
nedostala.  Dumala,  že  Boh  zna,  dze  še  podzel.  Dojsc  vona  každí 
dzeň  za  nim  plakala,  ale  ked  neznala,  že  dze  je? 

Co  še  stalo?  Prišol  jeden  generál,  mladí  pěkní  chlap,  a  Ee- 
norku špital  za  ženu.  No  už  Eeňorka  špitaná!  Co  ale  še  stalo? 
Jančoj  za  Červením  morjom  še  přisnilo,  že  joho  lubi  ocec  na  šmer* 
telnej  posceFí  leží,  ta  vun  dotla  neskoná  pokel  svoho  Janča  ne* 
uvidzi.  Jančo  ráno  vstane  a  ruki  svomu  panoj  bočka:  „Pane  muj 
lubi,  kebi  oni  znalí,  co  mňe  še  tej  nocí  šňilo ...  že  muj  ocec 
dotla  neskoná,  pokel  mňe  ňeuvidzi!"  „No,  ta  znaS  co,  porichtuj  sebe 
tarišňu  na  dráhu  a  ja  cí  dam  das  páru  tišíce  na  dráhu ...  i  tak  s  Bo- 
hom pojdzeš."  Dobré.  Jančo  peňeži  nabral,  prišol  do  toho  města  dzé 
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ten  pan  bival,  co  Eenorku  mal.  Pošol  do  traktírňi  a  tak  áe  pitaí 
traktirňika:  „Pane,  co  tu  jest  za  novina?"  Pověda:  „Barz  velka 
novina  tu,  pane;  najutre  prevelke  a  velke  vesele  budze,  bo  jeden 
generál  tu  jednoho  sklepara  kisasonku  bere  za  ženu,  co  jcá  měno 
Eenorka.  Jančo  sebe  podumair  „Hohohó,  šak  to  tota,  co  ja  ju  da- 
kedik  u  škole  uči!,  ach.  Bože  muj,  engeduj  mi  ju,  šak  vona  mne 
tak  šíubovala,  že  vona  radňej  šmerc  podstupi  a  krém  mne  še 
Ďeodda,  Bože  muj,  Bože  muj,  co  ja  mam  robic?  Pan  traktirňik, 
naj  taki  dobři  budu,  naj  mi  pošlu  tu  jednu  stáru  ženu."  „Dobře, 
to  jich  budze  peĎeži  koštovac!"  „Dobré,  ja  jej  zaplacim."  Tak 
Jančo  pita!  falatok  papiru,  napisai  svojo  měno  a  tak  dal  tej 
starej  žene  do  ruki :  „Ninko  moja  luba,  pre  Boha  ja  vas  pitam, . . . 
totu  kartočku, . . .  ochpajce  se  gu  tej  mladej, ...  a  dajce  jej  do 
ruki,  a  tu  mace  sto  zláti,  ale  to  zrobce  na  vašo  sumene"  . . .  Baba 
bohabojná  bula  a  tak  se  ochpala  na  éilu,  choč  ju  jak  ňechceK 
tam  puščic,  a  kartočku  do  ruki  mladej  ochpala,  ked  ju  oblikali . . . 
Mladu  dvanac  frajcimirki  oblikali.  Mlada  totu  kartočku  do  pazuchi 
puščila.  Dobré.  Pošli  do  koscela  i  s  panom  generalom.  Priéahli. 
„Chválabohu  I"  mamka  se  raduje,  jak  ju  pan  generál  pobočkal  a 
pozval  pani  matku.  Jančo  u  traktirňi  horko  plakal:  „Bože  muj, 
ta  vona  o  mňe  zabula  alebo  tota  stará  žena  kartočku  jej  nedala!" 
Dobré.  Jak  přišli  iz  koscela,  — jak  ju  dvanac  oMikali,  tak  ju  dvanac 
zoMikali,  —  tedi  jej  iz  pazuchi  kartka  vipadla.  Počítala,  lem  še 
stresla,  uraarla.  Co  robic?  Velke  panstvo  povolané,  hojscina  vi- 
richtovana,  —  ale  už  smutok  a  velki  žal.  Co  zrobili?  Umarte  celo 
do  koscela  ponesli.  Velka  hutka  (-|-chir)  pošla  po  tim  mesce,  že 
tota,  co  teraz  s  panom  generalom  přisahala,  —  už  umarla.  Jančo 
u  traktirňi  gu  Bohu  zdichnul :  „Bože  muj,  až  teraz  uznám,  že  chto 
prišahu  poláme,  ta  ho  Panboh  najdze.  Vona  mi  šíubovala,  teraz  muj 
chir'  uvidzela  i  počítala,  tak  ju  Panboch  na  druhi  švet  odobrall 
Poručenu  Bohu,  idzem  ja  še  pomodlic  za  jej  dušičku  do  koscela." 
Bul  tam,  v  traktirňi,  jeden  cudzi  vandrovňik,  povedzel  mu  Jančo : 
„Pajtaš,  ti  ňemaš  peůeži"  . . .  „Věra  ňe,  a  ti  maš?"  „Ja  mam  dojsc. 
Znáš  co?  Podz  ti  zo  mnu  do  koscela,  cholem  uvidziš  totu  umartu 
Eenorku,  co  ja  ju  dakedik  u  škole  učil,  aji  Tuboval.  Vona  mi  šlubila, 
že  vona  še  ňigda  za  druhoho  ňeodda,  a  teraz  prisahla  s  generalom. 
Ta  preto  umarla !  —  Jak  Boch  da,  tak  budze.  Podz,  pajtaš,  zo  mnu ; 
budzeme  še  Bohu  modlic,  ozda  Boh  mi  pomože,  že  išček  obžije  a  budze 
moja  žena''...  a  tak  pošli  do  koscela.  Tak  še  Jančo  Bohu  modlil  ščiro, 
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že  dobré  toti  muri  ňepopukaíi . . .  Dze  še  vzal,  tam  se  vzal  jeden 
velki  had.  Zpod  kameňa  u  koscele  višol  a  tak  gu  Jančoj  běžel  še 
metajuci . . .  Jančo  še  bal,  ale  od  hada  uceknuc  ňemuch,  bo  koscel 
zamknuti  bul.  Iz  piska  ochpal  Jančoj  do  ruki  jednu  ritorosc,  tak 
Jančo  pověda:  „Co  mi  Boch  poslal  jaku  kvítku,  taku  ja  tebe  ILe- 
norko  dam  popachac!"  Had  še  zobral,  pošol  nazad  pod  kameň. 
Jančo  s  litoroscu  pomajdal  jej  popod  nos,  Eenorka  še  stresla  a 
iz  trůni  hoře  stanula.  „Ach,  ach,  muj  milí  věrni  Janičku,  ta  dze 
ši  še  tu  vzal?"  „Eenorko  moja  luba,  čom  si  taká  zaúžata  bula,  ja 
tebe  sto  a  sto  listi  pisal  zza  Červenoho  morja  a  ti  mi  ňigda  aňi 
jeden  ňepisala, ...  a  teraz  ši  dostala  muj  list?  „Hej,  Janičku  i  za.  to 
mi  pre  tebe  umarla  jak  mi  tvojo  měno  a  slovo  počitída.  Ale  znáš 
co,  ked  ci  Boch  engedoval,  že  ši  me  skrišil  tak  ja  budzem  Boža 
a  tvoja  Janču,  dušo  moja!"  Tak  vona  iz  trůni  višla  a  gu  ňomu  na 
stolok  šedla.  A  tak  iz  joho  kňižočki  še  obidvojo  modlili.  Tak,  ale 
co  še  stalo?  Pridze  ráno  koscelnik,  otvori  dzveri  do  koscela  a 
.  patři:  „Bože  muj,  či  mi  šáleni,  či  mi  pijani?  Šak  tam  dvojo  šedza, 
a  še  modla,  šak  ja  več'ar  každoho  vihnal,  lem  umarta  sama  bula? 
Idzem  ja  gu  panoj  plebanoj :  „Jich  milojsc,  kebi  znali,  co  ja  jim 
povim?"  „Co  také  Jožku?"  Jich  milojsc,  umarta  stanula  i  s  fra- 
jirom  šedzi !"  „Ti  šáleni  abo  ši  od  večera  pijani,  idz  gu  panoj  ka- 
planoj,  ta  opatce  dvomi,  bo  ja  to  ňeverim."  „Pochvaren  Ježiš,  naj 
stavaju,  pan  kaplani"  „Jožku,  co  scece?  Šak  pan  pleban  idu  na 
omšu,  ňe  ja!"  „Hej,  hej,  šak  ja  znám,  ale  znaju  co  V  Umarta  sta- 
nida  a  iz  frajirom  šedzi."  ^Idzce,  Jožku,  lehňice  spac,  bo  sce  šá- 
leni, pan  pleban  vas  doraz  daju  zamknuc  do  šamuna  (do  dziri)." 
Tak  —  Jožko  pošol  do  orgonisti:  „Pan  orgonista,  naj  stavaju!" 
„Co  za  novina?  Už  sce  zazvaňali?"  „Ňe,  ale  umarta  v  koscele  sta- 
nula!" „No,  no?  Jožku,  to  praiida?"  „Óh,  hej,  no  podzme."  Pan 
orgonista  scahnul  kamašli  na  nohi  a  tak  iz  Jožkom,  koscelňikom, 
prišol  do  koscela.  „Jožku,  ochpajce  kluč  do  dzveri,  vi  stujce  tu,  a  ja 
opatrim."  Jožko  otvoril,  pan  orgonista  vojdze,  patři,  —  to  praftdal 
„Joj,  Jožku,  Jožku,  Ďigdam  to  óevidzel,  že  bi  umarti  z  hrobu  stanul, 
a  tota  kisasonka  stanula!  Ta  co  to  budze?"  I  rodiče  še  doznali  i 
generál  a  s  velku  radoscu  do  koscela  pošli.  General  ulapil  Ee- 
norku  za  jej  bilu  ručku  a  chcel  ju  pobočkac,  vona  ale  skočila  zo 
stolka  a  zjojčela:  „Pane  muj,  naj  me  ňerušaju,  bo  ja  ňe  jich,  bo 
ja . . .  tu  je  pri  mňe,  ja  toho  mam  buc,  ja  še  tomu  obecala,  ja 
z  ňima  včera  prišahla,  ale  zmi  svomu  frajiru  slovo  ňetrimala,  zato 
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ja  umarla.  Teraz  vun  mňe  skrišii,  ta  ja  joho  chcem  buc."  Tedi 
naznovo  iz  Jančom  príáahrí.  General  horko  zaplakal,  ani  na  tim 
vešelu  už  nebul.  Dobré.  Už  vesele  se  odbulo,  Jančo  pošol  do  skle- 
poch,  tak  sklepar  dal  mu  šejsc  skTepi :  „Tu  maá,  gazduj  jak  znáš, 
a  šejsc  ochabil  sebe.  Jančo  velke  ščesce  mal,  ta  zo  sklepoch  šicko 
popredal,  ta  pověda :  „Eenorko,  ja  idzem  na  tovar  tam,  dze  ja  to- 
variš  bul!"  Tak  nabral  penězi,  scisnul  ju  za  jej  bilu  ručku  a  tak 
jupobočkal:  „Budz  zdrava,  ženo  moja  luba,  do  vidzeňa!"  Jančo  se 
zobral  a  pošol  na  tovar  za  Červené  morjo  do  svojoho  pana.  Pan 
mu  tovaru  tišice  a  tisice  dal  napakovac . . .  No,  co  še  stalo?  Raz 
přišlo  avizo  do  toho  města,  dze  tenorka  bivala,  že  tam  pridze 
jedna  kompaňija  vojska.  Eenorka  doma  bula.  Kišbirove  kvartele 
rozdávali,  každoho  oficira  na  fajne,  šumne  mesco  beštelovali.  Přišli 
gu  Eenorki :  ,,Paňi  urodzena,  dáme  jim  na  kvartil  jednoho  pana 
majora,  barz  šumní  člověk"  . . .  „Dobré,  barz  vzdečňe  primem." 
Přišlo  vojsko,  prišol  pan  major,  daju  mu  cidulku,  že  „na  toto  nu- 
mero tam  ma  svoj  kvarti!"  . . .  Dobré.  Pan  major  tak  še  paiiej 
pobačil,  co  odrazu  šidzem  raz  ju  zima  zbila  za  nim.  Jak  voňi,  toti 
vojáci,  odchadzali  na  druhé  město,  Eenorka  še  vipakovala  a  za 
panom  majorom  ucekla.  Rodiče  ňič  neznali,  lem  tot  tovariš,  co  da- 
kedik  iz  Jančom  u  traktirňi  pil,  ta  vun  tak  povedal:  „Pani  uro- 
dzena, voňi  budu  plakac  a  žalovac  za  svojim  panom  a  za  mojim 
kamaratom."  A  lem  ucekla.  Jančo  prišol  domu.  „Bratu,  dze  moja 
žena?"  „Ňepovim  ci  teraz  nič.  Spakujme  tovar  do  sklepoch.  I  tak 
ponošifi,  skladn  šicko  jak  se  patrelo.  „Ta,  pajtašu,  tvoja  žena 
ucekla  za  vojakami,  za  jednim  majorom.  Voňi  už  teraz  Panboh 
zna  dze!"  Tak  Jančo  kleknul  a  zaplakal:  „Bože  muj.  Bože  muj, 
šak  ja  ju  učil  kedi  malučka  bula ...  a  pre  mňe  i  umarla !  Co  to 
budze  z  toho?  Podz,  pajtaš,  mam  ja  peňeži,  pojdzeme  gu  tomu 
vojsku  a  še  zverbujeme,  šak  pan  major  hodzen  za  vojakoch  odo- 
brac,  napiše  cidulku  panoj  doktoroj,  —  tak  budze  dobré." 

Už  Jančo  iz  pajtašom  zverbovani ;  služa.  Jančo  už  frajter,  Jančo 
už  stražamešter,  Jančo  už  lajtnant,  Jančo  už  kapitán,  Jančo  už  oberš- 
lajtnant  a  tak  von  pisal  eštanciju  do  pana  čisara,  žebi  mu  najjas- 
Ďejši  pan  čisar  engedoval,  žebi  vun  u  tej  krajině  panoch  majoroch 
much  povizitirovac  iz  jich  paňami.  Dobré,  pan  čisar  to  engedoval 
a  tak  Jančo  oberšlajtnant,  u  befelu  vidal,  žebi  od  každoho  infan- 
teriskoho  regementu  majore  na  vizitu  še  postavili  i  zo  svojima  pa- 
ňami u  tim  i  u  tim  dňu...  I  tak  še  stalo,  chtori  major  ženu  mal,  každí 
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zo  svoju  prišol;  ten  major,  co  Eenorku  ukrad,  postaví!  še  sam, 
ale  joho  pani  ne.  A  tak  še  ho  Jančo  pital:  „Pan  major,  oni  su 
ženati  člověk?"  „H^j!"  j^Oňi  máju  svoju  panu,  jak  jej  měno?" 
„Eenorka."  „Dobré,  choč  je  jaká  chorá,  tu  ju  chcem  vidzec!"  Atak 
šidzem  dochtori  na  hintovi  pošidali  a  pani  majorovu  opatreTi  a  tak 
prišikovali.  „No,  pan  major,  co  sebe  odsudza  za  jich  sumeňe,  že 
moju  ženu  odo  mňe  odebrali?  Znaju,  ,žena  dluhe  vlasi,  kratki 
rozum  a  taká  jak  suka',  ale  voňi  horši  od  psa;  teraz  jak  Boch  da, 
tak  budze  zo  mnu.  Dam  jim  štandrek!  Ti  Lenorko,  ti  bula  moja, 
uznáš  me,  poznáš  me?  Chceš  prise  gu  mňe?"  Vona  še  rozplakala 
a  tak  jomu  prislubiia,  že  už  dobra  budze,  a  joho  ňigda  ňeopušči 
do  joho  šmerci  a  tak  i  doteraz  žiju,  ked  ňeumarli. 

Z  Vranova.*) 

186.  §.  Jeden  ocec  pošol  do  karčmi.  Sin  za  nim  prišol  i  tam 
še  povadzin,  bo  ten  sin  barz  podlo  robiL  Tak  ocec  ho  napominal: 
„Sinu,  nedobré  robiš!"  Sin  natelo  še  pohněval,  že  occa  udeřil  tri 
razi  po  tvari.  Ocec  vtedik  zo  žalu  velkoho  pošol  domu  i  tak  še  za- 
staral, že  o  páru  dni  z  toho  žalu  umar.  I  sin  do  takej  chorosci 
prišol,  že  ňezadluha  i  vun  umar.  Jak  umarli,  u  tej  karčme,  kadzi 
přišla  dzešata  hodzina  več'ar,  už  nichto  ňemuch  še  obstac,  bo  barz 
strašilo.  I  velo  ludzi  tam  umarli  zo  strachu,  co  tam  nocovali.  O 
páru  roki  prišol  jeden  vandrovni,  kovalski  tovariš,  i  pital  še  kač- 
marovi  na  noc.  Kačmar  mu  to  hutori:  „Ja  jich  ňehodzen  preno- 
covac,  bo  i  ja  tu  ňenocujem  už  tri  roki,  bo  tu  barz  straši."  „Pan 
kačmar,  ja  še  straška  ňebojim,  ja  zostaňem  tu  na  noc!"  „Dobré, 
ale  ja  za  ňih  ňestojim."  Richtar  bul  u  karčmi  a  hutori  na  to: 
„Naj  mu  daju  pokoj,  kačmaru!"  Kačmar  mu  dal  jednu  halvu  pa- 
lenki  i  karti  i  švički.  Kačmar  odešol  do  druhoho  bivaĎa.  Tot  sebe 
šedzi,  přišla  dzešata  hodzina.  Eem  raz  čuje  velki  křik  a  všelijaké 
larmi,  z  lancami  čerkotaňe,  jak  ked  bi  furraaňi  išli.  Naraz  lem 
še  dzvere  do  karčmi  otvorja,  i  pridu  dvomi  vojáci  i  patra  na  ko- 
vala. Vun  lem  šedzi  a  patři  tiž  na  nich.  Tote  še  vikrucili  i  pošli 
vonka.  I  přinesu  zo  sebu  dva  kožlini.  Zas  še  vikruca  a  von  pošli. 
Tedi  priňešu  jednu  trůnu  a  položili  ju  na  tote  kozlini.  Jeden  z  tich 
vojakoch  stanul  gu  nohom,   druhi  gu  hlavě.    Tedi  truna  še  začne 


*)  Rozprava!  Michal  Balogh,  72-ročný,  rodom  z  Vranova.  Zápis  vo  Vra- 
pove  v  hostinci  pod  yhorskou  korunou  13.  okt.  r-  1904, 
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otvirac  i  vindze  z  ňej  toho  starobo  umartoho  occa  umarti  sin.  Po 
šmerci  stanul,  i  šednul  sebe  na  laňku  gu  tomu  kovalskomu  tova- 
rišovi.  A  vše  idze  gu  ňomu  a  vše  bo  ciska  gu  múru  daFej.  Ko- 
valski  tovariš  mu  butori :  „Šedz  sebe,  ked  ci  dobré,  bo  jak  ne,  ta 
ci  dam  jednu  na  pisk"!"  Ale  tot  umarti  zas  bo  dalej  ciska,  tedi 
kovalski  tovariš  dal  mu  jednu  na  pisk . . .  Kratki  čas  pošedzel  umarti 
a  znova  začal  bo  ciskac.  Kovalski  tovariš  zas  mu  dal  jednu  po  pisku.. . 
Zaš  čas  pošedzel  sebe  spokojné  tot  umarti  a  zas  še  obracil  a  zaš 
začal  ciskac  kovala.  Ale  koval  mu  toto  povedzel:  „Kedz  ňebudzeš 
spokojni,  že  me  ešče  ciskac  budzeš,  ta  ci  taku  dam,  co  ce  firas 
ulapi"  ...  I  dal  mu.  Ůtedi  tot  umarti  stanul  a  podzekoval  mu  za 
za  tote  tri  po  pisku,  a  povedzel  mu :  „Ti  me  vimentoval,  bo  ja  bi 
bul  tu  na  veki  chodzil  strašic,  doWik  bi  ja  nedostal  bul  tote  tri 
po  pisku,  co  ja  svomu  occoj  dal.  I  vtedik  šicko  áe  stracilo,  i  vo- 
jáci, i  truna,  i  kožlini,  i  umarti  sin.  Ráno  prišol  kačmar,  že  co  se 
stalo  s  kovalom,  či  vun  išče  žije?  Nasol  ho  zdravého  a  pital  se 
ho,  covidzel?  Vidzel  mi  to  i  to,  i  porozpravjal  mu,  co  se  z  ňim 
vodzilo.  Kačmar  še  barz  čudoval  i  barz  še  zradoval,  i  viňal  dvacec 
zláti  a  kovaToj  podaroval.  I  odtedik  tam  ňigda  nestrašilo. 


Z  DobreJ.*) 

187.  §.  Jeden  lešňik  bul  u  Teše.  Prišol  gu  ňomu  jeden  Teů  a 
naňho  pověda:  „Hop,  stůj!"  Tot  še  odstrašel  a  še  ho  pita:  „Co 
chceš?"  Ta  tot  leů:  „Ti  chlop?"  Vun,  tot  lešňik:  „Ta  čom  pitaš 
še?"  „Ja  čul,  že  chlop  barz  mocni,  tak  bi  mi  še  z  ňim  pasoval!" 
Eešňik  pověda:  „Ja  ňe  chlop,  bo  ja  Tešňik,  ale  doraz  budze  isc  tu 
jeden  chlop."  Počekali  kuščok,  ta  išol  jeden  husar  na  koňů.  Tot 
lešňik  pověda:  „Tu  chlop  idze,  ta  š  ňim  še  pasuj."  Jak  husar  išol 
na  koňů,  leú  gu  ňomu  idze:  „Hop,  stůj!"  Ale  husar  nestal,  vun 
začal  štriFac  na  Feva  z  revolvera,  haj,  z  revolvera,  ale  Teů  ňedzba 
ňič,  lem  idze  gu  ňomu  dalej.  Jak  vidzel  to  husar,  ta  začal  rubac 
leva  po  hlavě,  po  čole  zo  šablu.  Jakoš  še  vimentoval  od  Teva,  i 
husar  pošol  svoju  dráhu,  dze  išol . . .  Eeu  še  vracil  gu  lešňikoj,  bo 
lešňik  še  prižiral  zza  buká,  ta  pověda  lešňikoj :  „Čul  mi,  že  chlop 
mocni,  a  vun  naisce  mocni,  bo  jak  raz  začal  pluvac  mňe  do  oč, 


♦)  Pozprával  Ján  Bak,  43-ročný,  rodom  z  Pobrej.  Zápis  v  Dobrej  v  ho- 
stinci Majera  Leboviča  IX.  okt  r.  1904. 
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ta  až  me  zašrepilo ...  (A  to  co  husar  štrilal  z  revolvera.) ...  a  to 
ůič  išče,  ale  jak  vicah  z  rici  jazik,  ta  me  začal  z  ňim  mocňe  majdac 
po  hlavě  a  po  čole,  až  rae  calkom  zaslepilo. 

188.  §.  Jeden  muž  zo  ženu  Ae  coška  povadzel.  I  muž  ju  ocha- 
bel  i  pošol  od  ňej.  I  nasol  sebe  službu  i  služil  da  za  jedno  petnac 
roki,  ochabil  dvoch  malich  chlapcofl  pri  žene.  Chlapci  chodzifi  do 
školi  i  barz  še  fajňe  učili.  Jak  višFi  z  valalskej  školi,  potim  išK 
do  vekšej  školi.  Učifl  še  v  školoch  barz  fajňe,  tak  buli  klerici, 
prišFi  domu  gu  matkoj  svojej,  opatrec  ju.  Večer  šedzeli  pri  stofe 
a  jich  ocec  pravé  zo  službi  odešol,  dze  služel,  popatrel  na  oblak 
a  vidzi,  že  tam  dvomi  gavalire  šedza  za  stolom.  Vun  patři  a  duma 
sebe,  jak  to,  že  gu  jeho  žene  chodza  gavafire?. . .  I  dumal,  že  na 
oblak  střeli  do  Ďich.  Ale  dostal  od  Panaboha  inakšu  dumu:  „Od- 
ložím ja  to  do  raná!"  A  ňepošol  do  zeni,  afe  do  jednoho  suseda 
nocovac.  I  še  pita  toho  sušeda,  —  a  tot  sušed  ho  už  nepoznal,  — 
jak  tota  vaša  suseda  še  ma?  Ta  sušed  pověda:  „Barz  še  dobré  ma, 
dala  dvoch  sinou  viučic,  už  su  klerici."  A  vun  sebe  podumal  vec: 
„Dobré,  že  ja  ňeštrelil,  bo  to  mojo  sinové!"  Ráno  vec  pošol  domu 
a  tak  še  přivítal  zo  ženu  i  zo  sinami  a  malí  velku  radosc,  že  še 
zešli  tak  vjedno.  Tak  Panbuch  spravuje  život  ludski. 

189.  §.  Na  lukoch  kosíme  seno,  kosa  ho  košače.  Kedz  je  po- 
kosené, ta  ho  obracaju  na  druhi  bok,  žebii  vischlo.  Jak  vischlo, 
tak  ho  skladaju  do  kupkoií.  Jak  je  u  kupkoch  dzeň-dva  abo  i  tri 
dňí,  ta  opatříme  ho,  či  je  suché  ?  Kedz  je  ňe  suché,  ta  ho  rozca- 
hňeme  na  Hich,  že  bi  še  sušilo  lepši*  Tak,  haj  1  Kedz  je  u  kup- 
koch suché,  takoj  ho  vozíme  domu.  Seno  še  s  poIa  vozí  na  šop, 
abo  do  oborová  (nom.  oborov.  Zapisov.).  Perša  tráva,  co  rošňe  na 
lukoch,  vola  še  seno,  a  druha  je  otava.  —  Mi  tu  tak  zvikli  na 
huroch,  že  ochabíme  na  ožiminu  uhoří,  potim  před  žĎívami  jích 
ořeme  perši  raz.  Ů  augustu  odvracame.  Dachtori  gazda  i  hnůj  na- 
vozí a  potim  odvraca.  Pluh  je  Tem  jednaki.  Kedz  še  po  třecí  poore, 
tak  posejeme  žito  abo  pěeňicu.  Chto  Ďehnojel  zem  na  žito  abo  na 
pšeňicu,  napřed  rozseje  žito  a  vec  potím  da  mučku  město  hnojů. 
Potim  zabráníme.  Ked  mučku  sejeme,  trafi  še,  že  še  lepši  urodzi, 
jak  bii  me  hnojiri . , , 
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Zo  Stropkov.*) 


190.  §.  Dakedi  v  Stropkovoch  bul  na  turňi  bachter  a  vikri- 
koval  hodzini  sverchu  s  turňi.  Eričel  každu  hodzinu:  „Vidzim  ce, 
vidzim  za  múrem,  prebijem  ce  s  kosturem!"  Jeden  zlodzej  ukrad- 
nul raz  kozu  i  išol  z  nu  prez  ulicu  v  noci  a  učul  hlas  s  turňi: 
,, Vidzim  ce  vidzim  za  múrem,  prebijem  ce  s  kosturem!"  Jak  zlo^ 
dzej  učul  toto  vikrikovaňe,  ta  kozu  puščil  a  sam  uceknul,  bo  mi- 
áfel,  že  bachter  joho  vidzi  a  že  na  noho  kriči. 

Dakedi  tu  v  Stropkovoch  ešči  bubna  ňemali.  Ta  rozkáži  tak 
publikovali :  Stanul  prišažňik  najmlači  na  bečku  a  ztamadz  sverchu 
s  bečki  křičel:  „Schodzce  še  shuri  i  sdoli,  budzem  vam  dačo  hu- 
toric !  Vtedi  i  vtedi  budze  u  Stropkovoch  (abo  indze . . .)  jurmak" 
atd.  Potim  dvomi  ludze  vzali  bečku  a  preňešIi  dalej  a  prišažni 
zas  višol  na  bečku  dohuri  a  zas  vikričel  rozkáži  richtar'ske. 

Za  starich  časoů  tak  porcije  u  nas  vibiraFi:  Išol  richtar'  zos 
prišažňikami  a  jeden  za  ňima  ňis  na  plecu  rovaše  na  špargi  na- 
cahnute.  Na  totej  špargi  viseli  toti  rovaše  za  redom.  Chto  placil 
porciju,  ta  kelo  zaplacil,  —  tdo  mu  na  rovaš  nařezali.  Na  jednej 
straňe  řezali  zláti  ňemecki,  a  na  druhej  straňe  dutki,  a  na  boku 
dzirki  naznačili,  to  buFi  grajcare.  Na  totu  porciju  jeden  nosil  ta- 
ňistru  a  do  tej  peňeži  skládali;  toho  volali  hromadskí  gazda.  Dudek 
buK  tri  grajcare,  a  do  grajcara  išli  dva  peňažki. 

Z  Banovíec.**) 

191.  §.  Bul  jeden  kral,  mal  vun  troch  sinoch.  Ale  vun  už 
stari  bul,  ta  tak  povedal  tim,  sinom :  „Sinové  mojo,  teraz  ňeznam, 
komu  mam  dac  krafoiístvo  svojo,  či  najmlaččomu,  či  najstaršomu, 
či  stredňomu.  Ja  vam  poradzim:  Chtori  dali  vištreli,  ten  budze 
kralom!"  Sami  perši  najstarši  štrilal.  Pokadzi  mu  padla  štrilka, 
tam  zrobili  znak.  Potim  stredňi.  Zas  tam  postavil  še  znak,  po- 
kadzi střelil.  Naostatku  najmlačči  střelil.  Toho  štrilka  išla  barz 
daleko  až  zem  párala.  Za  tim  šlidom  išK  hledač  i  velo  kopali, 
bo  štrifka  pošla  popod  huru.  Tam  kopali,  a  všadzi  bulo  znač,  kadzi 


*)  Rozprával  p.  Jozef  Žanoni,  66-roČný,  rodom  zo  Stropkov.  Zápis  v  Strop- 
kovách  v  not.  kancellárii  12.  okt.  r.  1904. 

**)  Rozprával  Ján  Papcun  (Kořeň),  55-ročný,  rodom  z  Banoviec.  Zápié 
v  Banovciach  v  hostinci  Adolfa  Mandulu  4.  okt,  r.  1904. 
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ona  išla.  I  prekopali  voňi  se  i  našK  štrilku.  Ale  to  už  bulo  na  tamtím 
krajů  huri  v  druhim  kraloilstve,  dze  bul  jeden  barz  krásni  zaklati 
kraloůski  burk.  Ta  prišol  gu  ňomu  najmlačči  královic,  co  najdali  mu 
pošla  štrilka,  iz  jedenac  husarami,  —  vun  bul  dvanasti.  U  tim  burku 
bulo  překrásné  šicko,  i  maštalňe.  PošK  do  maštalňoch,  uvadzifi  koňe, 
každí  mal  osobitňe  svůj  valoii  i  drabinku.  Před  každím  koňom  porcija 
oůsa,  porcija  sena,  ale  nikoho  nebulo  u  tim  burku  zachíric...  Jak  už 
jim  koňe  jedli  obrok,  tedi  pošFi  dnuka  do  burku  toti  jedenac  husare 
a  dvanasti  královic.  Tam  u  jednej  chiži  bul  obid  pre  dvanac  personí. 
Najedli  se,  bulo  i  vina  jak  običajňe  gu  obedoj.  Potím,  jak  poobedo- 
vali,  áe  zabrali  von.  Zabavili  še  do  olovrantu,  potím  pošH  zaé  do  salí, 
zas  tam  bul  olovrant.  Po  olovrance  še  zabavjali  až  do  več'ara.  Na 
več'er  zaé  koňe  malí  svoj  obrok  a  toti  zaň  pošFí  na  več'eru  a  mali 
šicko  jak  še  patři.  Po  veťeri  pošM  a  obzírali  burk,  a  našli  tam 
jednu  chížu,  co  se  u  ňej  spalo.  Bulo  u  ňej  jedenac  poscilki  jak  obi- 
čajňe, a  dvanasta  stríberna.  I  tak  povedzel  jim  královic:  „Cimbo* 
rove,  každi  do  svojej  Tehňice,  a  ja  do  stribernej !"  I  polihali  voňi, 
jak  bul  rozkaz.  Šicki  zaspaFi,  i  královic.  Tem  jeden  bul,  co  nespal. 
Nespal,  aFe  vun  se  zadal,  že  špi.  Kolo  jedenastej  hodzini  prišfi  je- 
denac frajcimirki  a  dvanasta  princeza,  co  buFí  zaklati.  Šicki  dva- 
nac buTí  čarne.  A  každá  Tehla  do  poscifkí  gu  svomu,  a  princeza 
gu  královicovi.  I  ňichto  o  tim  neznal,  lem  tot  jeden,  co  nespal. 
I  dzíňki  spali  tam,  a  ňichto  neznal,  kedi  voňi  od  nich  odišli. 
Ráno  povstávali  toti  dvanac,  pošFi  do  maštafňi,  koňe  šicko  maK 
jak  předtím.  Išli  do  svojej  chiži  a  zaá  malí  frištik  jak  i  před- 
tím. I  zabavifi  še  do  obědu.  Obid  zas  tak  bul  jak  i  predtim,  i  olo- 
vrant, i  veťera.  Ten  perSí,  co  peršu  noc  nespal,  tak  hutori  krá- 
lovicovi: „Co  bi  ja  jim  povedzel,  kebi  me  posluchali?  Jak  šmi 
peršu  noc  spali  u  tich  poscifkoch,  přišli  dvanac  dziůki,  a  každá 
Tehla  gu  svomu,  a  čarne  buFi.  Kebi  oňi  dali  pozor,  královiců,  ta 
bi  to  i  oňi  zbačili."  Tak  jak  už  po  več'eri  pošli  spac,  každi  spal 
zaš,  lem  krafovič  dal  pozor,  aj  tot  perší.  SpaFí  toti  dvomí,  ale 
prečík  nespali ...  I  prišfi  kolo  jedenastej  hodzini  zaš  toti  dziůki  a 
zaš  lehla  každá  gu  svomu.  Ale  po  pas  buK  už  bili  jak  šňich,  každá. 
Královic  to  už  vidzel.  Jomu  nedalo  sumeňe  spočinuc,  tak  se  rušil... 
a  toti  šicki  doraz  zFekri  še  a  pošFí  het  a  ňichto  neznal  že  kadzi 
abo  dze?  Přespali  voňi  tam,  toti  dvanac,  do  raná;  ráno  stanuK, 
pošli  do  maštaFňi...  koňe  rehocu,  bo  ňimaju  oůsa,  aňi  sena.  Toti 
dvanac  pošR  potím  na  frištik, . . .  pražni  šicko  bulo.  „No  kamaraci. 
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povidzce^  co  sce  teraz  narobili !  Koňe  ňemaju  co  jejs',  aĎi  mi . . . 
Dobré.  Teraz,  kamaraci,  dzeáec  se  vracce  nazad  do  moho  occa, 
zkadzi  sce  přišli,  a  ja  zoz  mojim  vernim  kamaratom  půjdu  za  to- 
tima  dziůkami."  Toti  dzeAec  še  vracili,  a  dvomi  pošFi  hledač  dziůki. 
I  išFi  voĎi,  aj  išFi,  přišli  do  jednoho  kraja.  I  voňi  sebe  tam  pitafi 
službu  i  žali  jich  do  službi.  Obomi  inaše  buli.  Ale  u  toho  krala 
lepšu  mal  počlivosc  sluha  jak  kraFovič.  Voňi  tam  služili . . .  Jeden 
raz  tot  cimbora  kralovičoii  tak  hutoril  svomu  kamaratoj:  „Je  to 
překrásná  princeza,  co  u  jej  occa  služime"...  KraFovič  tak  povedal 
cimborovi :  „Kamarat,  šumna  tota  naša  princeza,  ale  tota  moja  fra- 
jirka,  co  se  mnu  spala,  ma  spodok  nohi  šumňejši  jak  princezni  tvar!'* 
I  cimbora  kralovičoů  to  povedzel  princezoj . . .  Jak  princeza  toto  čula, 
duškom  dala  kraloviča  zavric  a  povedzela:  „Ked  do  oáem  dňi  ne- 
ukáže mňe  tvoja  frajirka  spodok  nohi,  ta  budzeš  zavěšeni!"  I  tak 
vun  zavarti  bul  do  osem  dňoch.  Už  osmi  dzeň  prišol.  Už  ho  vedTi 
pod  šibeň  nakonec  města.  Už  stal  pod  šibeňu...  Pfeban  še  z  nim 
modřil  naostatku ...  Od  poludňa  slunka  zrazu  vidza,  že  idze  bile  vojsko 
aj  štiri  bili  koňe  aji  bili  koč...  Jak  to  vidzel  národ,  co  ho  odpro- 
vadzil  pod  šibeĎ,   rozkázal  stač  katovi,   zakel  to  vojsko  ůepridze. 

0  pejc-šejs'  minut  už  tam  bulo  to  vojsko.  Tota,  co  na  tich  štiroch 
bilich  koňoch  išla,  stanula  před  šibeňu,  i  to  vojsko  bili,  i  zložila 
zo  svojej  nohi  zlatu  čerevičku  i  obracila  nohu  tak,  žebi  spodok 
bulo  vidno:  I  pekňejši  jej  bul  spodok  nohi  jak  princezi  tvar!  I 
duškom  ludze  povedzeli,  že  kraFovič  nezaslužil  šmerc,  bo  praůdu  hu- 
toril !  Ta  joho  frajirka,  co  přišla  na  štiroch  bilich  koňoch,  tak  mu  po- 
vedzela: „ŇechvaF  še  vecej  zo  mnu.  Tedi  me  dostaneš  jak  jednu  páru 
žeFeznich  bočkoroch  podřeš!"  I  s  tim  přepadla  i  ňichto  ju  vecej 
ňevidzel.  I  tak  vun  še  zabral  sam  jeden  a  išol  hurami-Fesami,  sta- 
rima  drahami  i  nasol  vun  žeFezni  Jbočkori ;  už  svoji  podral,  co  mal. 

1  tak  u  tich  bočkoroch  išol.  Ked  raz  kročil,  na  miFu  žeme  naraz 
kročil!  I  išol,  išol  i  už  toti  bočkori  popredziral.  Doraz  to  zbačil, 
bo  mu  už  cirňe  do  nohoch  bilo.  Išol  vun  u  velkej  cme  u  noci  i 
neznal  dze  je,  aFe  zdaFeka  vidzel  švetlo  i  pošol  vun  za  tim  švetlom. 
Dze  vun  prišol  V  Tam,  dze  še  švicilo,  to  veFki  bul  cinter...  Pridze 
vun  gu  tomu  švetloj ...  To  švetlo  stalo  na  jednim  kamenu  okruhlim 
a  veFki  bulo.  Kolo  švetla  dvanac  trůni  buFi  skFiňeni;  na  je- 
denac  trunoch  šedzela  čarna  vraná  a  na  dvanastej  havran.  Vun 
duškom  zložil  verch  dolu  s  tej  trůni,  dze  havran  šedzel . . .  tam  bula 
joho  frajirka,  i  sam  do  tej  trůni  Fehnul  gu  ňej . . .  Jak  Fehnul,  čuje 
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že  dzvoni  dzvoňa,  vojsko  bubnuje,  vojáci  se  execiruju,  oficire  se 
prechodza . . .  Nasol  ju,  bo  už  železné  bočkori  podral.  Vona  mu 
povedzela  u  tej  truňe:  „Ti  si  me  teraz  viérebodzil,  ti  rauj  muž  a 
ja  tvoja  žena!"  Z  cintera  pošFi  do  jej  burku,  chtori  bul  zakFati  a 
chtoroho  královic  višrebodzil.  Tak  mal  tot  královic  dva  burki,  po 
žene  jeden  a  po  occoj  druhi,  bo  vun  bul  ten  sin,  co  najdali 
střelil...  I  doĎeška  žiju  ked  ňepomarli. 

Zo  Stražského.*) 

192.  §.  Dze  bul  dze  óebul,  bul  jeden  chudobní  čfevek.  Tot 
chudobní  člevek  mal  ženu,  s  chtoru  žil  štiracec  roki,  ale  ňemali 
dzecka.  I  voňi  to  za  potupu  mali,  že  Panbuch  jich  dzecmi  Ďepo- 
žehnal.  Tot  chudobní  člevek  znal  ribi  lapač  i  z  toho  zo  svoju  ženu 
žil.  Prišol  jeden  čas  taki,  že  dal  Panbuch  diždžu  i  přišla  voda 
velka.  Tak  tot  člevek  pověda  svojej  žene :  „Ženo  luba,  přišla  voda 
velka,  snilo  še  mi,  že  ja  teraz  budzem  mac  ščesce  veFke  do  riboch. 
tem  škoda,  že  Ďemame  pomoci  ňijakej;  ludze  máju  dzeci  do  po- 
moci a  mi  nemáme  žadne,  mi  se  mušime  sami  dvojo  mučic."  Tot 
člevek  še  zabral  lapač  ribi.  I  mal  vun  jednu  kobulu  i  jednu  teFigu, 
tak  vun  pověda  svojej  žene:  „Ja  znám,  že  budzem  mac  velke 
ščesce  do  riboch,  ta  ja  vežnu  i  svoju  kobulu  i  tefigu"  ...  I  vun 
še  zabral  i  pošol  gu  vodze  ...  I  vera  jomu  Panbuch  dal  ščesce, 
i  nalapal  poůnu  teligu  riboů.  Eemže  vun  še  tam  zabavil  až  do 
večera.  Šicke  ludze  pošli  domu,  co  ribi  lapaK,  bo  mali  pomoci. 
Vun  ňemal  Ďikoho,  bul  Tem  zo  svoju  kobolku  i  zo  svoju  teligu, 
a  vera  joho  zamerklo.  Jak  vun  už  tote  ribi  nalapal,  pohnul  teligu 
i  puščil  vun  se  do  domu.  Idze  do  domu,  ale  joho  kobulka  ňe- 
birovala  cahac,  bo  barz  mechka  drahá  bula.  Vona  jomu  naštred 
zemi  stanula  jak  išol  do  domu.  Barz  vun  še  Bohu  žaloval,  že  co 
tak  joho  kriůdzi?  Stoji,  i  lem  še  Bohu  žaluje,  až  pláče.  Pri  tim 
tota  joho  kobulka  odpočinula,  i  dalej  pocahla.  I  přišla  na  druhé 
mesco.  Dokonala  še  zaš  —  a  stanula.  Tot  čFevek  zas  lementuje  a  gu 
Bohu  še  vola,  že  čomu  ho  tak  opuščil  ?  Že  ňema  do  pomoci  nikoho, 
že  joho  s  dzecmi  nepožehnal !  Kobulka  odpočinula,  vun  zahnal,  a 
prišK  až  gu  draze.  Jak  přišli  gu  draže,  —  kobulka  zaš  stanula.  Vun 

*)  Rozprával  Jozef  Vilegi,  66-roČný,  makej  viery,  rodom  zo  Stražského. 
Zápis  Y  Stražskom  v  hostínci  Sam.  Glúcka.  Prvá  polovica  je  zapisaná  10.  okt, 
druhá  14.  oktv  r.  1904. 
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zas  pita  Boha  na  poDioc  a  pláče  jak  predtim,  že  co  joho  Panbuch 
tak  nepožehnal  s  dzecmi  a  s  pomocu  jak  druhoho  čFeveka?  Kobulka 
zas  odpočinula,  ír  i  caha  dalej...  AFe  co  ^e  stane?  Z  tich  riboch 
jedna  še  gu  ňomu  ozve 'i  tak  jomu  hutori:  „Ti,  čleveku,  preco  ti 
tak  pláčeš,  preco  ti  tak  bidkaš  Bohu?"  Vun  pověda:  „Xevidzim 
kolo  sebe  Ďikoho,  neznám  chto  gu  můe  hutori  ?"  Tota  riba  mu  tak 
pověda :  „Jest  tu  medži  tima  ribami,  co  ti  lapil  a  co  vezeš,  jedna  zlata 
riba.  Jak  ti  pridzeš  do  domu  a  jak  budzeš  toti  ribi  dolu  sbirac 
8  vožika,  ta  ti  ju  najdzeš,  bo  ma  zlatu  lupu ;  —  ti  me  potim  poznáš. 
Potim  me  vežňeš  a  položiš  do  takej  sudzini,  dze  bi  malá  vodu, 
že  bi  ja  žila.  Potim  da  Panbuch  dzeň,  ňaj  mňe  tvoja  žena  vežňe 
a  ňaj  mňe  odnese  do  varoša,  ta  me  předa  za  drahé  peňeži,  ta  ci 
budze  lepši  žic  na  svece.  Afe  jak  ti  pridzeš  do  domu,  tak  odorveš 
zo  mňe  dva  lupi  a  daě  zejs'  svojej  kobuTe,  odorveš  druhé  dva  lupi 
a  daš  zejs'  svojej  žene,  a  odorveš  trece  dva  lupi,  daš  zejs'  svojej 
sukoj,  odorveš  štvarte  dva  lupi  a  zasadziš  do  zahradki  a  zapraviš, 
co  bi  tam  nič  nepošlo ! . . .  Potim  mňe  tvoja  žena  ňaj  odnese  do  města. 
Tam  me  předa  za  di^ahe  peňeži."  S  tira  skričel  tot  chudobní  čFevek 
na  svoju  kobulku  „Vjo!"  i  pocahla.  I  idze  vun  za  hradsku  prosto 
do  domu,  afe  to  už  bulo  cma.  Joho  žena  nakonec  valala  už  ho 
vipatra  i  hutori  tak:  ,,Mužu  muj  Tubeni,  dze  ti  bul  do  takej  noci?" 
Vun  jej  tak  hutori :  „Ňebuj  še,  moja  ženo,  nič.  Ja,  chválabohu,  mal 
ščesce.  Odkadi  ja  žijem  iz  tobu,  ta  ja  také  ščesce  išče  ňemal  ňigda 
jak  teraz."  Jak  prišFi  do  domu,  toti  ribi  sbirali  s  vožika...  i  vera 
potrafili  i  na  totu  zlatu  ribu,  chtora  gu  němu  hutorila.  I  doraz 
totu  ribu  okreme  položili  do  jednoho  korita  do  vodi.  I  vona  tam 
bula  živa.  Žena  z  totich  riboch  zhotovila  večeru.  VečerjaH,  ale 
vun  nezabul,  co  jomu  zlata  riba  povedala.  I  doraz  pošol  i  od- 
lupil  dva  lupi  z  totej  zlatej  ribi  i  odňis  do  svojej  maštalňi.  Zalepil 
do  chleba  a  dal  zejs'  svojej  kobuFe.  Odlupil  druhé  dva  lupi  a  dal 
vun  zejs'  svojej  žene,  a  odlupil  trece  dva  lupi  a  dal  vun  zejs'  svojej 
sučkoj.  Odorval  štvarte  dva  lupi  i  poňis  do  zahradki  a  zasadzil  do 
zemi.  I  s  tim  polihali  spac.  Dal  Panbuch  narano  dzeň  i  joho  žena 
vežňe  totu  zlatu  ribu  i  ňeše  ju  do  města.  Riba  bula  živa.  Jak  ju 
vona  priňeše  do  města,  viloži  ju  na  plac.  Tam  prevelo  ludzi  še 
zešlo  jak  na  ukaziju,  že  taku  ribu  ňigda  ňevidzeli . . .  Židové  a  pa- 
nové, bai*oňi  a  grofove  pitali  še  tej  chudobnej  zeni,  co  vona  za  totu 
ribu  pita?  Vona,  jak  chudobná  žena,  neznala  co  pitac . . .  Prišol  jeden 
bohatl  grof.   Jak  vun  totu  ribu  uvidzel,  dora^  tej  žene  povedzel: 
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„řodz,  ženo,  poňeš  totu  ribu  za  mnu."  I  vona  ponesla  totu  ribu 
až  do  grofa.  Grof  totu  ribu  od  ňej  kupil  i  dal  jej  za  ňu  tišic 
zlatí.  Žena  chudobná  z  radoscu  domu  uceka,  že  vona  tak  ščešliva 
bula!  Ten  grof  dal  skreňeni  lavor  viduc  a  do  noho  vodi  puščic  a 
totu  ribu  do  toho  lavora ...  A  dal  na  svojim  dvore  jeden  šumni  slup 
zakopac  a  dal  ho  pozlacic  a  na  toho  slupa  dal  totu  ribu  na  zláti 
lanc  uvadzic.  PrišFi  panové  i  grofove  z  caloho  světa  patric  na  totu 
ribu  jak  na  ukaziju,  bo  ňigda  taku  ňevidzeli . . . 

A  teraz  čujme,  co  se  s  tima  chudobnima  Fudzmi  dalej  stalo.  Žena 
přišla  do  domu  gu  svomu  mužoj  s  veliku  radoscu,  že  přinesla  tiáic 
zláti  za  zlatu  ribu.  Voňi  dvojo  potim  žili  sebe  dobré.  Raz  ten  chu- 
dobní člevek  patři  na  svoju  ženu,  —  jakbi  bula  v  čeži . . .  Patři 
na  svoju  kobulku  a  vona,  —  jakbi  bula  žrebna.  A  patřil  na  svoju 
sučku, . . .  vona  jakbi  bula  kotna.  I  dal  Panbuch  čas,  ked  přešlo 
dzevec  mešaci,  že  joho  žena  zFehla,  i  malá  dvoch  chlapcoch.  A  taki 
toti  chlapci  buFi  krásni,  co  jim  v  calim  švece  pari  nebulo.  Mali 
zláti  vlasi.  Pridze  čas,  okocila  še  sučka,  malá  dva  pšiki,  a  mafi 
na  sebe  štribernu  šersc  a  jednaki  buli,  že  nichto  ňemuh  spoznac, 
chtori  jeden  a  chtori  druhi.  Aj  toti  dva  chlapci  taki  buli.  Pridze 
čas,  ožrebi  še  kobulka;  malá  dva  koniki,  taki,  co  u  calim  švece 
taki  ňebuFi.  Mali  na  sebe  zlatu  šersc.  Ta  ten  chudobni  člevek  barz 
še  radoval,  že  gu  joho  starosci  dal  mu  Panbuch  ščesce.  Pošol  vun 
do  zahradki,  dze  vun  toti  dva  lupi  zasadzil.  Co  vun  tam  uvidzel? 
Že  tam  rošňu  dva  zlaté  šabli.  I  tak  hoduje  vun  toti  dva  chlapci 
i  toti  dva  koni  i  toti  dva  pšiki  i  vihodoval  jich  do  dvanac  roki. 
Dal  vun  chlapcoů  do  školi  i  chlapcové  še  viučili  šelijaki  jazik  aj 
šelijake  pismo.  Toti  chlapci  o  svojej  krase  neznali.  Jak  mali  ošemnac 
roki,  tak  už  buli  viučeni  šeKjačinu.  Tak  voňi  povedaju  svomu  occu 
aji  svojej  maceri,  íe  voňi  gavalire,  ta  jim  škoda  u  tim  chudobnim 
valale . . .  „Mi  ked  pujdzeme  po  švece  —  hutori  jeden  —  ta  me  hodňi 
išče  krafoůstvo  vihrac."  Druhi  pověda:  „Hej,  bratu  muj,  Panbuch 
dal  nas  na  radosc  našomu  occoj  aj  nasej  matki  a  mi  teraz  na  staré 
dňi  či  jich  zochabime?  Co  voňi  budu  teraz  robic?*'  Pověda  mu 
brat :  „No,  bratu,  mi  obidvomi  razom  ňepujdzeme,  jeden  pri  svojim 
occoj  a  pri  svojej  matki  zostaňeme,  a  lem  jeden  pujdzeme  probovac 
švet."  Heůtot  mu  hutori:  „Chtori,  bratu,  napridz  pujdzeme?'' 
„Ta  chtori  zme  starši."  „Hej,  bratu  muj  lubeni,  ta  chtori  mi  starši, 
ked  mi  še  dvojňaki  narodziH?"  Are  tot  mu  pověda:  „Hej,  bratu, 
ale  obidvomi  žme  naraz  še  ňenarodziFi.   Lem  jeden  bul  napridz  a 
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a  druhi  bul  za  nim.  Mi  se  popitame  svojej  maceri,  chtorl  mi  áe 
napridz  narodzil,  tot  žme  starší.  A  chtori  bul  za  nim,  tot  je  mlačči." 
I  prišfi  voní  domu  i  pitaTi  áe  svojej  matki:  ^Matko  naša,  vi  nam 
povidzce,  chtori  žme  starší  a  chtori  mlačči?"  A  jích  matka  po- 
vedzela:  „Sinu  muj  fubeni,  ti  se  narodzil  napridz,  ta  ti  starší, 
a  ti  áe  narodzil  za  nim,  ta  ti  mlačči."  „No  teraz,  mamčo  moja 
luba,  aj  vi  apko  naš  lubi,  jeden  od  vas  odejdzeme,  mi  pujdzeme 
svět  probovac,  bo  mí  možeme  išče  sebe  dagdze  krafoůstvo  vihrac.'* 
Ocec  a  matka  začali  plakac,  že  dal  jim  Panbuch  dva  dzeci  na 
radosc  a  voní  jich  chceju  zochabic  na  starosc...'*  Voňi,  dva  sinové, 
tak  povedaju:  „Ňebujce  še,  mamko,  ani  vi,  apko,  bo  mi  obidvomi 
naraz  nepujdzeme.  Jeden  pujdze  do  šveta  švet  probovac  a  druhi 
zostaňe  pri  vas:  vas  hodovac."  Ta  starší  še  sbira,  že  idze...  i  vidzi 
ocec  jich  aji  matka,  že  to  už  ňe  figFe,  že  starší  sin  naisce  jich 
zochabi . . . 

Sinové,  jak  pri  svojim  otcoj  žiK  a  jak  u  školoch  še  učiti, 
ňigda  ňevidzeli  toti  dva  krásni  koňe,  aňi  toti  dva  pšiki,  co  jim 
ocec  hodoval.  Jak  ocec  vidzel,  že  voňi  Ae  už  isce  roztičuju,  že 
jeden  odchodzi  a  druhi  ostava,  tak  povedzel :  „No  podzce,  dzeci,  tu, 
išče  vam  dačo  ukážu."  Vun  jich  privid  do  totej  maštalňí,  dze  toti 
dva  koňe  bulí  i  tak  jim  pověda:  „Patce,  dzeci  mojo,  to  vam 
prislucha,  ňe  mňe."  I  toti  dva  chlapci,  jak  toti  dva  koňe  uvídzeli, 
odrazu  skočiH  na  dzvere  do  maštalňí  i  doraz  skočil  jeden  gu  jed- 
nomu, druhi  gu  druhomu  koňů  i  svomu  occoj  povedaju :  „No,  ocec 
naš,  ta  mí  Tem  až  teraz  budzeme  princové!"  Ocec  jích  potim  za- 
volal do  druhej  maštafeňki,  dze  buli  toti  dva  pšíki:  „No,  dzeci 
mojo,  paťce,  i  to  vam  prislucha,  ňe  mňe.  Voňi  z  radosci  gu  tím 
pšikom  skočin  a  chopil  jeden  jednoho  a  druhi  druhoho.  I  preveriku 
radosc  dostali.  Išče  jim  ocec  pověda:  „Podzce,  dzeci  mojo,  išče 
vam  ukážu  jednu  vec,  i  to  pre  vas,  ňe  pre  mňe."  Privid  jich  do 
zahradí  i  ukáže  jim  dva  zlaté  šabli:  „No,  dzeci  mojo,  i  to  vašo, 
ňe  mojo."  Chto  vekšu  radosc  dostal  jak  toti  chlapci,  že  jích  Pan- 
buch s  jich  chudobnim  occom  tak  požehnal?  Co  še  stane?  Naši 
dvomi  gavafire  idu  do  města  a  na  svojo  dva  koňe  taki  mundúr 
daju  zrobic  jak  še  na  nich  prislucha:  šumne  kantare,  zubadla  a 
štremena  štriberne  a  šedla  pozlacené...  Jak  jim  to  virobili  majstrove 
v  mesce,  zaraz  svojo  koňe  šumňe  pošedlali  a  na  svojo  dva  pšiki 
daří  zrobic  šumne  kariki  na  šije  aj  šumne  lancki  pozlacené,  co 
jich  za  ňe  gu  sebe  prikapčafi . . .  Tak  zrobifi.  Jak  voňi  to  skončili. 
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přišla  hodzina  i  áe  odbiraju.  Starší  brat  idze  do  šveta  i  tak  mlač- 
čomu  pověda:  „Muj  lubeni  bratu,  ja  idzem  do  světa,  ti  zostavaš 
pri  našoinu  occoj  aj  pri  nasej  matki.  Dopať  jich,  bratu  muj,  u  jich 
starosci,  ked  voňi  nas  vihodovali  u  nasej  malučkosci.  Ja  budzem 
hledač  svojo  ščesce ,  i  pre  sebe  i  pre  tebe.  Ja  tebe  zochabim  znak . . . 
Vidziš  tot  nuž?  Ked  ti  pridzeš  do  svojej  maštaFni  svoho  koňa 
futrovac,  ta  na  tot  nuž,  co  tu  zapcham  do  hredi,  ti  budzeš  pozo- 
rovac  každi  čas . . .  Dokedi  z  toho  noža  kreů  ňebudze  isc,  ta  ja 
dotedi  budzem  žic,  ale  ked  z  toho  noža  kreů  budze  isc,  ta  ti  mĎe 
pridz  Wedac,  hoc  umartoho."  I  še  rozlučili.  Starši  bul  Ludvik  a 
mlačči  Šandor.  Ludvik  idze  na  svojim  koňů  za  dráhu  z  varoša  do 
varoša,  z  města  do  města  a  všelijaké  novinki-  presluchuje  aji  od 
každoho  se  dopituje ...  na  šicko.  Raz  beži  napridz  noho  jedna 
dziůka.  Vun  kriči  na  ňu:  „Stůj,  ňebuj  se,  raoja  dziůko!"  Tota  še 
ohladla,  ta  dostala  verki  strach.  Ludvik  zaraz  iz  koňa  dolu  zešol 
a  hutori  gu  uej:  „Ňebuj  še,  moja  dziůko,  ja  ješ  dobři  crevek," 
i  viůal  dva  talari:  „Tu  maš,  moja  dziůko,  budzeš  mac  na  čižmi. 
Čom  ši  še  tak  žFekla?"  Vona  mu  hutori:  „Bo  ja  takoho,  jak  ti, 
ňigda  ňevidzela."  „Ňebuj  šé,  ja  čFevek  taki  jak  ti.  A  Com  ti  še 
tak  ponahlaš?"  „Bo  ja  ňešem  od  paňej  kurent  frišni,  ja  služňička, 
ta  še  bojim,  žebi  na  mňe  nekřičeli."  „Ukaž,  dziůko  moja,  ten 
kurent."  Vona  mu  ho  pokazala,  vun  popatrel,  co  u  ňim  stoji. 
U  tim  kurentu  tak  jest  pisano :  Stala  še  taká  vec  u  mesce  Ragulič, 
že  tam  buli  tri  šarkaňe  nad  mestom  u  jednej  hure.  Mali  voňi  tam  svůj 
klaštor  (+  zamok).  Voňi  še  tak  zmocovali  nad  mestom  Ragulič,  že 
jim  trebalo  každi  dzeň  dac  pojis'  jednoho  čFeveka.  Už  tak  še  vodzilo 
štiracec  roki.  Dva  raz  obešli  krala,  ale  přišlo  na  trecim  na  krala. 
Kraff  mal  tri  princezi.  Kazdu  sanoval.  Dva  princezi,  najstarša  aji 
štredňa,  buli  šumne,  ale  najmlačča  najšumňejša.  Mála  zlaté  vlasi. 
U  calim  švece  takej  krasnej  nebulo  jak  vona.  Tak  přišlo  na  krala, 
žebi  vun  dal  jednu  princezu  šarkaňom . . .  AFe  kral  barz  Tubil  svojo 
princezi.  Dal  pisac  na  sidzem  stráni  kurenti  po  krajině,  že  chto 
bi  še  nasol  taki  vitez,  žebi  prišol  město  joho  princezi  stanuc  před 
šarkaňoch  a  princezu  od  šmerci  odejme,  že  dostane  ju  za  ženu  aji 
pol  kraloůstva  z  ňu  . . . 

Ked  Ludvik  tot  kurent  prečital,  scisnul  svoho  koňa  i  ucekal 
do  města  Ragulič.  Prišol  tam  na  samu  dvanastu  hodzinu  do  jednej 
trakterňi.  Město  bulo  calkom  obcahnute  s  čarnu  tafotu.  Ta  še  Ludvik 
pital:  „Co  tu  je  za  novina?"  „Tu  veliká  žaloba,  bo  tu  našoho  krala 
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princeza  budze  šarkaňoj  oddaná."  Ludvik  še  pita:  „Co  bi  bulo  za- 
placeno tomu,  chtori  bi  princezu  višlebodzil  a  šarkaňoii  zvojovaů  ?" 
Traktirňik  tak  povedal :  „Chto  město  ňej  stane  a  ju  od  ámerci  odejme, 
tak  dostane  ju  za  ženu  a  po  krafovej  ámerci  korunu."  Ta  vun  dal 
zavolac  stáru  babu  a  jej  povedzel :  „ Ja  pujdzem  het  a  ti  ňebudzeš 
mac  druhej  robotí,  Tem  jak  se  muj  kun  budze  tarhac  aji  muj  pes, 
ta  jich  puščiš" . . .  Vun  potim  pošol  stanuc  na  toto  město,  dze  maK 
princezu  privesc.  Vun  stanul  tam  i  stoji,  patři,  Ďevidzi  okolo  sebe 
nikoho . . .  Pridze  dva  hodzini  po  obedze,  čas  prichodzi  šarkaňom 
odšikovac  princezu . . .  Přivezu  princezu  na  koču  i  jak  ju  tam  zložili 
iz  koča  dolu,  vona  uvidzela  Ludvika  i  beži  gu  ňomu  i  oBkluči  ho 
okolo  šiji  z  rukami  i  pověda  mu  tak :  „Ti  muj  a  ja  tvoja,  ja  ce  ée 
ňepuščim,  s  tobu  émerc  požijem!"  Ale  vun  jej  tak:  „Strac  ti  še  odo 
mne  a  dagdze  še  schovaj,  —  ja  za  tebe  svůj  život  skládám !"  Princeza 
prečerela  svůj  persceň  z  Ludvikom  i  jednu  chustočku  hadvabnu  na 
pólo  rozodrala  a  jednu  poloůku  Ludvíkovi  dala  a  jednu  sebe  zotrimala. 
Vun  jej  potim  kázal  schovac  še  a  žebi  až  na  treci  dzeň  svomu  otcovi 
še  ukázala...  Popoladnu  o  dva  hodzini  prišol  najstarši  šarkaň,  chtori 
mal  štiridvacec  hlavi  a  povedzel  najmlaččomu  bratoj,  co  mal  dzevec 
hlavi:  „Chodz,  popatři,  či  už  tam  naš  obid?"  Jak  tot  vifeci,  za- 
patril  Ludvika  i  křičí  na  Ďoho  zdaleka:  „Vitaj,  išče  som  taku  pe- 
čenku ňej'idol,  jaku  z  tebe  budzem  jesc."  Ludvik  hutori  tak:  „Jedol 
ši,  a  budzeš  jejs'  abo  ňel"  Šarkaň  zo  zlosci  puscil  naňho  velki  oheň, 
co  až  pod  nim  tráva  hořela.  Ludvik  mal  hadvabnu  chustočku  pri 
sebe,  doraz  na  šarkaňa  s  totu  chustočku  máchnul  i  doraz  oheň 
na  nim  zahašil.  Šarkaň  skočil  gu  ňomu  dolu  i  pital  še  ho,  jak  še 
chce  bic,  či  na  meče,  či  na  kije?  Ludvik  mu  tak  pověda:  „Ja  ne 
živan,  ja  na  kije  še  bic  neznám,  ja  lem  s  mečom  vojovac  znám!" 
I  ulapifi  še,  počali  še  bic  i  Ludvik  musel  šarkaňovi  tri  razí  každu 
hlavu  occac,  bo  ked  mu  jednu  occal,  vona  poskočila  hoře  i  zaraz 
prirosla...  Zato  vun  mu  musel  každu  hlavu  tri  razí  rubac.  Jak  mu 
occal  dzevec  hlaví,  každu  po  tri  raz,  tedi  šarkaň  spadnul  na  zem 
i  tedi  ho  rozcal  na  křiž  s  mečom,  —  lem  se  z  noho  kolimaz  vílala. 
Zarazučka  sebe  z  každej  hlavi  jazik  virezal,  virezal  z  dzevec  hlavou 
dzevec  jazíki  i  to  sebe  odložil,  bo  vun  sebe  tak  dumal,  že  to  jomu 
še  dakedi  prida . . .  Jak  už  sebe  toti  jaziki  odložil,  najstarši  šarkaň 
patři  zos  svoho  zámku,  že  čom  mlačči  brat  mu  ňeňeše  obid,  i  doraz 
kriči  na  štredůoho  brata,  chtori  mal  dvanac  hlavi:  „Idz  lem  tam 
popatric,  co  vun  tam  telo  diškurujel**  Vidze  tot  štredni  šarkaň,  tak 
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jak  leci  od  klaštora,  ta  kriči :  „Hej,  vitaj,  Ludviku,  dumáš,  že  ked 
ši  moho  brata  zo  šveta  zňis,  ta  i  mne  zňeáeš?  Zůešem  ja  —  tebe!" 
Ludvik  mu  tak  hutori:  „Zňeáeš,  abo  ňe!"  Tot  šarkaň  na  noho  išče 
vekši  oheň  puščil.  Ludvik  doraz  svoju  chustočku  vzal  i  zaraz  oheň 
zahašil.  I  šarkaň  kriči  na  noho:  „Jak  se  budzeme  vojovac,  či  na 
kije,  či  na  meče?"  Ludvik  mu  hutori:  ,,Ja  ňe  živan,  ja  s  kijami 
še  ůeznam  bic,  ja  lem  s  mečom  naučeni  vojovac!"  I  doraz  se  ula- 
pili  rubac.  I  rubaFi  še,  dokfa  Ludvik  šarkaňovi  každu  hlavu  ňe- 
occal  po  tri  raz.  Tedi  šarkaň  padnul  na  zem  i  Ludvik  ho  rozcal 
na  křiž,  tak  jak  aj  joho  mlaččoho  brata.  Ludvik,  ked  ho  rozcal, 
barz  še  dokonal.  Barz  bul  zoznojeni,  pouciral  še,  ale  zakTa  vun  še 
pouciral,  najstarši  šarkaň,  chtori  mal  štiridvacec  hlavi,  ňemuh  še 
dočekac  i  vun  rad-ňerad  musel  sam  vise  zo  svoho  klaštora.  Kádi 
vun  zo  svoho  klaštora  vilecel,  doraz  vidzel,  že  už  joho  dvomi 
braca  porubané  i  vun  dostal  velku  zlosc  na  Ludvika.  I  kriči: 
„Dumáš,  že  i  mne  zo  šveta  zňešeš,  ked  ši  mojich  dvoch  bratou 
zo  šveta  zňis?  Teraz  zňešem  ja  —  tebe!"  Ludvik  še  barz  ustrašil, 
že  ňevídzi  nikoho  okolo  sebe.  Tota  baba  u  trakterňi  zadrimala, 
a  nebul,  chto  bi  joho  koňa  i  psa  puščil  jomu  na  pomoc.  Šarkaň, 
jak  še  puščil  gu  ůomu,  taki  velki  oheň  na  noho  puščil,  co  až  pod 
ňim  zem  hořela.  Ludvik  na  tri  razi  máchal  na  noho  s  totu  chu- 
stočku a  nijak  oheň  ňemuch  zahašic.  Tak  vun  sebe  dumal,  že  už 
naisce  muši  tam  šmerc  podstupic.  PočaFi  voňi  še  dvomi  bic.  I  šarkaň 
už  Ludvika  premaha...  Ludvik  še  oMada,  ňevidzi  okolo  sebe  aňi 
svoho  koňa,  aňi  svoho  psa . . .  I  teraz  mu  trebalo  každu  hlavu  šarka- 
ňovu  tri  raz  rubac . . .  Vun  sebe  neznal  už  co  počac,  ta  vizul  s  právej 
nohi  čižmu  i  s  totu  čižmu  ručil  na  oblak  tej  trakterňi,  dze  ta  baba 
zadrimala.  Baba  še  schopila,  poběhlá  do  maštafňi,  puščila  joho  koňa 
i  psa...  Tote  dva  beža  gu  Ludvikoj  i*  vun  še  obradoval  i  osmělil. 
Jak  přiběhli  gu  ňomu,  doraz  mu  buli  na  pomoci.  Chtoru  vun  hlavu 
occal,  pes  ulapil  a  trimal  a  kun  z  nohami  bil . . .  i  tak  mu  Panbuch 
dopomuch,  že  i  toho  trecoho  zvojoval.  I  vtedi  zo  šickich  hlavou 
jaziki  povirezoval,  žebi  jich  mal  na  znak,  ked  bi  še  ho  dachto  da- 
kedi  pital,  či  to  vun  tich  šarkaňoů  zvojoval?  Vun  še  s  tim  po- 
sbíral i  šednul  na  svoho  koňa  aji  svoho  psa  uvadzil  gu  sebe.  I  tak 
pošol  prez  město,  jak  bi  lem  raz  bKsklo.  Ňigda  neznal  ňichto,  chto 
bul  a  co  za  jeden  bul?  Ludvik  s  tim  bul  pochibil,  že  vun  še 
u  krala  neohlásil,  ta  kral  o  ňim  neznal  ňič. . .  Ta  teraz  ho  zochabme, 
ňaj  idze  za  svoju  dráhu. 
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Teraz  budzeme  hutoric,  co  še  stalo  s  totu  princezu.  Jak  prin- 
ceza  pošla  od  noho,  ta  vun  še  jej  kázal  skric  za  tri  dňi  do  daja- 
koho  chudobnoho  čreveka.  Ale  vona  se  hanbila  ise  do  chudobnoho 
čFeveka,  ta  išla  do  lesa  i  přišla  do  jednej  pivnici,  do  pustej,  co 
už  aĎi  dzveri  nebulo,  lem  taká  bula  zavalena,  bula  už  Tem  dzira, 
i  vona  áe  do  tej  pustej  pivnici  schovala.  Ta  ňaj  vona  tam  nebohá 
šedzi  iz  svojim  velikini  strachom,  —  teraz  budzeme  hutoric,  co  še 
stalo  s  tim  kočišom,  co  ju  před  šarkaňoů  priviz.  Kočiš,  ked  prin- 
cezu doviz,  schoval  é,e  do  jednoho  kraka  a  priziral  še  co  budze . . . 
I  jak  vun  šicko  vidzel,  jak  vidzel,  že  Ludvik  tich  šarkaňoů  po- 
rubal i  vidzel,  jak  potim  hetka  pošol,  —  ta  vun  sebe  tak  dumal : 
„Chto  zna,  co  to  za  jeden  bul,  či  vun  vežňe  totu  princezu  za  ženu 
abo  ne?"  Kočiš  proboval  ščesce.  Vun  barz  mocni  bul,  tak  sebe  po- 
dumal :  „ Ja  sebe  probujem  ščesce.  Ja  povím,  že  to  ja  tich  šarkaňoů 
porubal,  ta  ozda  mne  daju  princezu  za  ženu."  Tak  co  vun  zrobil? 
Pošol  do  města  do  jednoho  lakatoša  a  dal  sebe  spravic  jednu  baltu 
zo  samej  oceli,  ostru  jak  briteů  a  pošol  do  jednoho  kolesara,  dal 
sebe  spravic  do  tej  balti  dluhe  porisko,  tak  co  málo  ^hu,  i  prišol 
vun  nazad  tam  na  toto  město  i  totu  baltu  okervavil,  i  na  sebe 
šati,  calkom  se  skervavil,  jak  bi  vun  tich  šarkaňoů  bul  porubal. 
Přišlo  jomu  do  rozuma,  že  ked  bi  še  ho  opitali  panové  a  krale, 
dze  z  tich  šarkaňoů  hlavi,  tak  vun  toto  muši  povedzec.  Vun 
vzal  tote  hlavi  a  nosil  jich  do  tej  dziri,  dze  princeza  bula  scho- 
vaná. Priůis  raz,  pošol  druhi  raz  i  priňis  druhi  raz.  I  na  trecim 
pošol  i  priňis  ťreci  raz.  U  tej  dzire,  dze  bula  princeza,  bulo  cma, 
i  stalo  še,  že  princeza  kuščok  skašFela,  bo  u  sebe  zo  strachu  páru 
fojtovala.  I  kočiš  učul,  že  tam  ktoška  skašlel  i  doraz  na  ňu  skriči : 
„Chto  ši  tu,  ozivaj  še!  Bo  už  som  porubal  troch  šarkaňoů  i  tebe 
porubám,  choč'  bi  ši  sam  djabol  bul!"  Vona  še  vera  bála  ozvic. 
Vun  pověda:  „Ozivaj  še,  bo  ce  Wedam,  ked  še  neozveš  i  ked  ce 
najdu,  doraz  ce  porubám!"  I  počal  ju  Wedac  po  tej  pivnici ...  Vona 
strach  dostala,  išče  horši,  jak  od  tich  šarkaňoů  malá,  i  rada-ňerada, 
ta  še  mu  ozvala:  „Jaj,  Jožku  naš,  Jožku,  ja  to,  ja!"  Vun  doraz 
na  nu  kriči:  „To  ti,  Verono?  Ta  teraz  prišahui  predo  mnu  dvanac 
raz,  že  tak  budzeš  hutoric,  jak  ja  ce  naučim,  bo  ked  ne,  tak  ked 
ce  ňežedli  šarkaňe,  —  i  stanul  jej  s  baltu  nad  hlavu,  —  ta  ja  ce 
porubám!"  Vona  še  barz  bála,  —  poratuňku  ňijakoho  nemalá,  —  i  tak 
vera  před  nim  prišahla,  že  tak  povi  před  svojim  occom,  před  krafom, 
že  ju  vera  krafoůski  kočiš  od  šarkaňoů  odňal,  že  vun  tich  šarkaňoů 


Digitized  by 


Google 


Š?9 

porubal.  1  v  totej  dzire  od  ňej  persceň  pital.  Ale  vona  povedala, 
že  se  jej  u  taj  dzire  s  palca  stracil,  voĎi  ho  Wedali,  aFe  ho  najsc 
ňemohri.  S  tim  še  oňi  dvojmi  ztamadz  rozešFi.  Ko{iiš  pošol  do  domu, 
do  burku,  i  poŠol  do  svojej  maštalňi  i  zoblik  toti  šati  kervavi, 
i  totu  baltu  okirvavenu  odložil . . .  Přišla  i  princeza  na  treci  dzeň  do 
domu.  Jak  ju  uvidzefi,  že  vona  se  nazad  vracila,  s  veliku  radoscu 
a  s  bandu  gu  ňej  běželi  a  še  jej  pitali,  jak  še  jej  stalo?  I  vona 
tak  povedala,  jak  ju  kočiš  sprišahnul,  že  ju  kočiš  kraloůski  od  šar- 
kaňoú  odňal  a  že  vun  šarkaňoú  porubal.  Doraz  kočiša  zavolali: 
„Povidz,  jakim  sposobom  ti  much  tich  šarkaňoú  zvojovac?"  Kočiš 
doraz  še  oblik  do  tich  kervavich  šat  a  vzal  baltu,  i  prišol  před 
krala...  Ta,  že  vun  bul  mocni  chlop,  ta  mu  uveriH,  že  vun  muh 
tich  šarkaňoch  zvojovac.  Pital  se  ho  kral:  „Čom  ti,  sinu,  skorej 
ňespomahal,  ked  ši  vidzel,  že  kefo  ludzi  šarkaňe  mušefi  potrate vac  V" 
A  vun  tak  krafovi  feFeloval:  „Krafu  naš,  dokedi  nas  ňerušali,  ta 
ja  na  pokojů  bul.  Ale  jak  na  nas  šor  prišol,  tak  ja  pošol  stač  za 
našu  princezu."  Doraz  kočiša  oblekli  do  princoůskich  šat  i  dali 
mu  zlatu  šablu,  aji  princezu  pod  ruku,  a  doraz  kral  dal  pisac  po 
krajině,  že  stala  še  taká  vec  u  mesce  Ragulič,  že  kraíoůski  kočiš 
stanul  za  princezu  i  šarkaňoú  troch  porubal  a  ju  odňal  od  šmerci 
a  teraz  ju  budze  brac  za  ženu,  tak  žebi  še  schadzali  panové,  gro- 
fove,  kraFove,  arcibiskupové,  velki  premasove  na  toto  vesele . . . 
Pošli  kurenti  po  krajině... 

A  co  še  stalo  s  LudvikomV  Jak  chodzi,  dostane  i  vun  taki 
kurent  do  ruki,  i  čita  co  še  vodzi  u  mesce  Ragulič...  I  beži  vun  nazad 
do  města  RaguNč  na  toto  vesele.  Jak  vun  pridze  tam,  pridze  do 
kraloůskoho  burku.  Jak  ho  spatreli  panové,  barz  še  na  ňim  čudo- 
vali,  že  takoho  ňigda  ňevidzeli  i  brafi  ho  zo  sobu  na  totu  hoscinu 
dnuka.  I  vun  še  pital,  chto  še  taki  vitez  (-f  ritir)  nasol,  co  tich 
šarkaňoú  porubal?  I  doraz  totoho  oblečeného  kočiša  mu  ukazafi, 
že  tot  bul  vitez.  Tak  vun  tich  panoú  prepital,  žebi  ten  vitez  ukázal, 
jaké  šarkaň  hlavi  ma?  Kočiš  doraz  dal  priňesc  tote  hlavi  a  ukázal. 
Ludvik  pověda;  „Chto  zabil  tich  šarkaňoú,  či  tot,  co  ukáže  hlavi, 
či  tot,  co  ukáže  jaziki  z  nich?"  Zavolali  kočiša,  i  tak  áe  ho  pitaju: 
„Preco  u  tich  hlavoch  ňit  jazikoú?"  Kočiš  tak  pověda:  „Dze  bi 
šarkaň  jazik  mal?"  Ale  Ludvik  ukázal  z  každej  hlavi  jazik. ..  Tak 
povedzefi,  že  tot  zabil  šarkaňoú,  chto  ma  jaziki ;  to  je  perši  vitez. 
AFe  kočiš  tak  pověda  gu  princezi :  „  Vidziš,  može  bic,  že  vun  vtedi 
v  tej  dzire  bul,  kedi  ja  tote  hlavi  nosil,  a  može  bic,  že  tam  tote 
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jaziki  povirezoval" . . .  Ludvik  potim  ukázal  aji  persceň  od  princezí. 
Ukázal  i  totu  chustočku,  chtoru  princeza  na  dvojo  rozodi-ala  a 
z  chtorej  polovicu  sebe  zochabila  a  polovicu  Ludvíkovi  dala.  Už 
bula  lem  jedna  hodzina  do  prišahi,  zaraz  princeza  prepitala  šickich 
panou,  že  vona  bi  áe  rada  pujsc  vispovedac.  Doraz  jej  vibraH 
jednoho  arcibiskupa  i  doraz  ju  vispovedal  i  vona  při  spovedzi  po- 
vedzela,  že  ne  kočiš  zabil  tich  šarkaňoů,  ale  Ludvik.  Doraz  vzali 
kočiša  napredok  i  doraz  z  noho  princoůske  šati  zoblekli  doloú,  aj 
šaWu  ódpasali,  a  doraz  ho  štirme  husare  pod  vartu  vžaK  a  tak  mu 
na  tri  stranki  právo  sudzili.  Králové  jedno  právo,  panové  a  gro- 
fove  druhé  právo  a  kňaiove  trece  právo.  Panové  a  grofove  i  kňa- 
žove  mu  usudzili  smerc,  ale  krafove  mu  šmerc  nesudzifi,  bo  že 
vun  nikoho  neušmercil.  Potim  daK  opatric  princezu  doktorom,  či 
vun  ju  ňepoškvernil,  ale  bula  čistá  od  noho,  tak  mu  šibeňicu  ňe- 
odsudzili.  Lem  vzali  jedno  železo,  na  chtorim  šibeňica  virajsovana, 
i  tak  mu  horuce  na  chribet  přiložili,  tak  mu  šibeňicu  na  chribce 
vipekFi  jak  bi  obeáeni  bul.  Potim  Ludvik  i  s  princezu  pošol  i  pri- 
áahli  še  i  žili  sebe  za  páru  časi  v  pokojů  *) . . . 

Z  Humenného.**) 

193.  §.  Mal  turecki   Čisar  jednu  jedinu  dziúku,  chtorej   pari 
nebulo  na  calim  švece.   Co  še  ale  stalo?   Princeza  jednu  noc  pre- 


*)  Rozpravač  vie  prípoviedku  súvisle  a  plynné  rozprávai  Ale  po  isťom 
čase  opustia  ho  duchovné  sily  a  —  zastane.  V  ten  deň  s  ním  uŽ  niČoho  ne- 
počneí.  Prvú  polovicu  tu  podanej  osnovy  zapísal  som  si  20.  okt.  Bol  som 
v  Stražflkom  z  Humenného.  14.  októbra  vyletěl  som  ta  z  Vranova  po  ostatok 
prípoviedky.  Rozpovedal  mi  druhů  polovicu  tu  vytlačenej  osnovy.  Potom  zastal, 
a  nevěděl  sa  dalej  hnut  Posilňovacie  prostriedky  malý  opačný  líčlnok.  Po- 
daná tu  osnova  obsahuje  dve  třetiny  celej  prípoviedky.  Prípoviedka  končí  sa 
takto:  Mladý  král  Ludvik  išiel  raz  na  polovačku  a  zablúdil  v  lesoch.  Dostal 
sa  do  jedného  zámku,  kde  bývala  matka  tých  sarkanov,  ktorých  zmarnil. 
Matka  chcúc  pomstiC  svojich  synov,  Ludvika  svojou  mocou  usmrtí.  Brat  Lud- 
vikov  našiel  nato  vo  svojej  „maňtalňi"  skrvavený  nóŽ,  znak  smrti  Ludvikovej, 
a  vybral  sa  vyhFadaC  ho.  Všelijakými  prostriedkami  matku  Sarkanov  príniltil, 
aby  vzkriesila  Ludvika  a  ju  potom  zabil.  Zámok  a  les  tým  odklial  a  ostal 
v  ňom  sám  kraTovať. 

**)  Napísal  pre  povodců  tejto  práce  pán  organista  z  Humenného  Ján 
Punday  1.  júla  r.  1898.  —  Rukopis  sme  prezeralí  po  dva  rázy  so  strany  lu- 
dovej  řeči.  Pán  Punday ^  městský  p.  notár  Jozef  Gócs  a  ja.  Po  druhý  raz 
10.  okt.  r.  1904. 
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padla.  Dal  turecki  čisar  mudercoch  posvolovac,  žebi  mu  povedzeli, 
chto  princezu  ukrad?  Nebulo  rauderca  u  calej  krajině,  co  bi  znal 
povedzec,  dze  še  podzela  princeza,  až  jedna  jedžibaba  to  povedzela, 
až  ju  moskoúski  královic  ukrad...  Čisar  vidal  rozkaz:  „Chto  princezu 
najdze,  budze  joho  ženu,  aj  dostane  pul  kraloůstva!"  I  nasol  še 
jeden  bubnar,  chtori  še  volal  Garas.  Ten  še  podňal,  že  princezu 
vihleda  choť  za  Čarnim  morjom.  I  vifasoval  korec  dukatoch  i  šidzem 
čomovi  dohanu.  Garas  prišol  gu  jednomu  viternomu  mlinoj,  a  kuká 
zdaleka :  nilin  še  obraca  a  viter  ňeduje ...  A  co  vidzi  ?  Minarčik 
nohaůki  spuščil  a  taki  vichor  robil,  až  dobré  mlin  ňeprevracil. 
„Daj  Bože  ščesce,  bratu,  co  ti  tu  robiš?"  „Ta  nič,  kedz  vitor  ňe- 
duje, spuščim  nohaňki,  ta  dujem  na  křidla  sam,  co  bi  žme  mlec 
mohli"...  „Podz  ti,  bratu,  zo  mnu,  mam  na  ce  potřebu!"  Idu, 
idu  dalej,  střetnu  še  s  jednim  chlopom,  co  ňeše  duba  s  koreňom 
na  plecoch.  „Daj  Bože  ščesce,  bratu,  dze  ti  ňešeš  toho  duba?" 
„Do  varoša  óešem  na  predaj !"  „Truc  toho  duba  a  podz  z  námi, 
mamě  na  ce  potřebu!"  Idu,  idu  i  pridu  na  jednu  huru  a  tam  šedzi 
jeden  chlop.  Taki  oči  ma,  jak  na  furiku  koleska,  a  patři  ku  Čar- 
nomu  morjoj.  „Ňeviškiraj  oči,  ale  podz  z  námi,  mamě  na  ce  potřebu!" 
Pošli.  Šidzem  mešace,  šidzem  tizňe  i  šidzem  dňi  přešlo,  o  princezi 
ani  chiru  nit.  Naraz  vidza,  že  jeden  chlop  s  huri  na  huru  skáče. 
„Hole,  bratu,  dze  idzeš,  zkadzi  ši?"  „Ta  Fist  žmi  nosil  od  mo- 
skouskoho  čisara  ku  muriňskomu  kraFoj,  žebi  na  vesele  prišol,  bo 
princeza,  co  ukrad  sebe  moskoúski  čisar  od  tureckoho  čisara,  budze 
še  vidavac" . . .  „Daj  heú  tot  list  a  podz  z  námi,  mamě  na  ce 
potřebu!"  Garas  pita  še  od  noho:  „Či  daleko  je  ztadzi  toto 
město,  dze  princeza  biva?"  Odpoveda:  „Na  pešo  šidzem  dňi,  aFe 
můe  —  na  šidzem  skočené  i  tam  žmi."  „Vez  nas  na  gingi,  a  skakaj !" 
„Hip,  hop  —  už  žme  na  moskouskoho  čisara  dvore!"  Už  buFi  na 
moskoůskoho  čisara  dvore.  Jeden  ĎeňiraF  gu  nim  idze  a  pita  še: 
„S  čijim  dovoleňom  vi  tu  přišli  a  komu  sce  še  meldovali?"  „Mi 
přišli  od  tureckoho  čisara  po  princezu,  bo  kedz  nam  ju  ňedaju, 
rozbijeme  calu  rezedenciju!"  Ďeňeral  melduje  čisaroj,  že  tu  su 
štirmi,  chtore  po  princezu  prišFi,  žebi  ju  gu  occoj  nazad  odšikovafi .. ." 
Čisar:  „Dobré,  kedz  mi  na  obid  z  Čarnoho  morja  vodu  priňešece, 
ta  princeza  vaša!"  „Ole,  bratu  Skočikraku,  priňeš  koršoú  vodi"... 
Hip,  hop,  Skočikrak  už  vodu  čerpá  pri  Čarnim  morjoj . . .  Ale  už 
i  na  dvanastu  a  Skočikržika  nazad  ňit . . .  „Ale  ti,  Okalu,  popaf  lem, 
co  tot  še  tam  telo  baví?"  Okal  viškiri  oči . . .  „Hej,  nedobrá  robota, 
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Skočikrak  špi  na  kobulej  hlavě  a  jendžibaba  ho  z  ohreblom  češe"... 
„Nolem,  bratu  Mocnaru,  šmar  doňho  s  kameňom  a  prebudz  ho,  bo 
už  dvanasta  blízko  1"  Mocnar  chopi  kameň  a  buchne  do  noho,  až 
mu  kobula  hlava  zpod  hlavi  viskočila . . .  Pravé  co  Skočikrak  dobich, 
už  na  obid  cilingali.  Čisar  ani  obedovac  ňechcel,  lem  na  tim  štu- 
diroval,  co  ma  s  tima  kumštarmajstrami  robic?...  Dobře,  dal  čisar 
šidzem  bavole  skuri  zošic,  a  princezi  šicki  věci  i  ju  dal  do  tich  skuroch 
zapakovac  a  povedzel:  „Kedz  vi  tote  věci  odňeéece,  ta  princeza 
vaša!"  „Oj,  le  ti,  Mocnaru,  vez  tote  věci  na  gingi,  a  podzme  domu!" 
Jak  čisar  vidzel,  že  to  ne  iigTe,  áidzem  regementi  puščil  za  ňima  a 
vidal  rozkaz,  žebi  jich  do  špentu  poštrilali.  Kuká  nazadok  Garas,  — 
kulki  hvizdaju...  „Chlapci,  to  ňe  špás,  co  budzeme  robic?"  „Ejh"... 
naraz  Minarčik  spušči  nohaůki,  —  durk.  Šidzem  regementoů  odrazu 
spadlo.  Co  se  potira  zoz  princezu  stalo?  To  bi  ani  veščec(+veščuch) 
neznal  vihadnuc  . . . 

194.  §.  Roku  1856  vranoůski  ňemecki  solgabirou  dal  před  sebe 
zavolac  jednoho  gazdu,  chtori  škodu  zrobil  na  lukoch,  a  tak  gu 
ňoniu  hvaril :  „Eubi  bratu,  vi  sce  škodu  zrobili  na  lukoch,  a  budzece 
karani  na  šejsc  palic."  Gazda  že  vihvarjal,  že  vun  totej  škodi  ňe 
pričina,  naj  ho  tak  ňekara . . .  „Tota  vec  inakši  ňemože  buc,  bo  zákon 
tak  uridzuje,  a  kedz  ňeverice,  ta  kukajce  tu"  . . .  Gazda  še  odmahal, 
a  pital  solgabirova,  žebi  mu  totu  pokutu  odengendoval :  „ Ja  kukac 
ňebudzem,  bo  u  nas  lem  dzeci  kukaju!"  „To  je  ňe  vihvarka,  tu 
je  zákon,  kukajce  tu!"  A  tak  gazda  schilil  áe  na  zákon  a  začal 
kukac :  kukuk  . . .  kukuk  . . .  kukuk  ... 

195.  §.  Ižov  pisal  z  Peštu  do  Košic  gu  Klimkovičoj,  že  pridze 
totu  skálu  opatric,  co  na  Furči  stoji.  Jak  se  Košičaňe  doznali,  že  Ižov 
pridze  do  Košic,  veliku  polovačku  dali  na  slavnosc  Ižovovi.  Panové 
pošli  polovac,  a  Ižov  s  Klimkovičora,  aji  dva  cahanoůske  chlopi, 
pošli  skálu  opatrac.  Ižov  mal  na  sebe  z  gutapergi  kepeňak,  lebo 
dišč  začal  kropic.  Ižov  vine  notez  a  skálu  maluje, ...  a  cahanoúski 
chlop  hvari  gu  druhomu:  „Onder,  mne  še  ten  pan  ňepači,  bo  tak 
vipatra,  jak  chmarňik,  preco  vun  skálu  maluje?"  Kedz  odmaloval 
skálu,  navracili  še  nazad,  dze  obid  richtovaTi . . .  Jak  gu  ohňů  přišli, 
naraz  panové  poskakaK,  a  zoz  špásu  puški  chvátali:  „Stůj!  co  ši  za 
jeden r"  Nato  cahanoúski  chlop  gu  druhomu  hvari:  „Ja  ci  hutoril,  že 
tot  pan  jakiš  čudni  člověk,  zato  na  Ďoho  s  puškami  cilovali". . .  Potom 
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Ižov  vine  zlatoňku  a  dava  Cahanoůčanoj.  Cahanoůčan  zadkom  fartuje 
a  hvari :  „Dzekujem,  mi  od  takoho  pana  peňezi  Ďechceme,  co  skali 
maluje."  Klimkovič  še  pita :  „Ta  preco  ňevežňeš,  šak  to  pan  dobři 
zoz  Peštu!"  „Ňe  pan  to,  ale  chmarňik,  co  chmari  na  remeftu 
caha" . . .  Druhi  dzen  cahanoúski  chotar  kamenec  zbil.  Cahanoúčaňe 
poslali  deputaciju  do  Košic  gu  polgarmeštroj,  žebi  toho  člověka 
kurentoval,  chtori  na  cahanoúski  chotar  kamenec  puščil . . . 

196.  §.  Hermana  Kelnera  poFske  židzi  preklali  preto,  bo  před 
ňima  hutoril,  že  už  štiri  roki  nebul  u  buzňi,  a  preklace  še  na  ňim 
stanulo . . .  jak  už  ženati  bul.  Herman  kupil  jedno  kilo  mesa  a  dal 
žene,  žebi  ho  pririchtovala  na  sabaá.  Jak  meso  do  peca  zabardzili, 
meso  počalo  jojkac. .  Sušedki  še  posbehovali,  že  še  velke  čudo  stalo, 
bo  že  u  Hermana  meso  pláče  u  harku!  Pošli  gu  rabinoj,  a  pitali 
še  ho,  co  za  pričina,  že  meso  u  harku  jojka?  „Preto  jojka,  bo 
trafne  meso  kupil  na  sabaš!" 

Na  rozkaz  rabina  meso  i  s  harkom  zakopali  do  hnojů.  Tak  še 
polskim  židom  preklace  stanulo. 

197.  §.  těsni  kerul  prišol  do  birova  a  mu  povedzel,  že  u  jedním 
buku  u  dudle  také  ptački  su  jak  duch  svati :  „To  naisce  budu  svate 
ptáčata,  tak  jich  třeba  vibrac  a  do  koscela'  přinese!"  Birov  dal 
valal  svolac.  V  okamžeňu  jednu  dluhu  drabinu  zrobili  a  za  kerulom 
išli  do  lesa,  tam,  dze  buli  tote  svate  ptáčata.  Ale  drabinu  ňe  na 
zdluž,  ale  na  šir'  Ďesli  popřed  sebe.  Dze  buk  na  zavadze  bul, 
potamadz  z  drabini  vše  odrubali  tak,  že  kedi  gu  svatim  ptačatom 
přišli,  z  drabini  už  Tem  da  na  šáhu  zostalo.  —  Komu  še  robota 
Ďedari,  ta  na  toho  u  nas  toto  příslovko  chasnuju:  „Idze  jak  Hru- 
bovci  s  drabinu!" 

198.  §.  U  tich  časoch,  kedi  železnice  aňi  orsacke  drahi  ne- 
bulí, furmaúoch,  chtore  vino  z  Hedali  vozili  do  Poišči,  zaliva 
napadla.  Tam  museli  roštokovac.  To,  co  tu  povim,  stanulo  še 
u  Koškoůcoch.  Furmaňi  zos  bečkoch  natočili  jeden  šaflik  vína 
a  ochabili  ho  pod  vozom.  Dereš,  kun,  barz  smedni  bul,  odvjazal 
še  a  zos  šafTíka  vino  do  špentu  (-[-  do  maku)  vípil  a  še  opil. 
Ráno  furmaňi  prahaju,  kuň  Dereš  še  ňeruša ...  Co  zrobili? 
Dereša  odarFí,  skůru  židovi  předali.    Ale  jak   furmaňi  na  konců 


Digitized  by 


Google 


384 

valala  buli,  Dereš  še  vitrižbil  a  za  funnanami  rehotajuci  išol  — 
prez  ikuri,  Z  toho  je  u  nas  prisloúko  o  Koškoúčanoch.  Eed  áe 
dachto  opita:  „Zkadzi  ši,  bratu?"  a  povi:  „Z  Koškovec"  —  tak 
mu  povedza:  „Aha,  ta  to  ztamadz,  dze  Dereša  odarli!" 

Z  Udavského.*) 

199.  §.  Išli  furraaňi,  vezli  rebe  a  tam  jedna  liška  bula  pod 
bukom,  co  sfe  líerušala,  tak  voňi,  toti  rebare,  povedali:  „Vezňime 
ju,  ta  ju  udrime,  tak  budzeme  ž  ňej  mac  skurku."  A  vecej  voňi  ju 
položili  na  voz,  tam  ku  tem  rebom.  Liška  bula  živa,  tak  vona  te 
rebe  pounošela  sebe  po  jednej  pod  buká.  Prišoú  ku  ňej  velk  a  von 
od  ňej  petaů,  co  bii  mu  dala  z  teh  reboů.  Vona  mu  dala  jednu 
zesc, ...  a  vec  von  ju  volaů,  sobii  pošla  ukazac,  dze  tote  rebe  jest. 
A  tak  ona  ho  povedla  do  jednej  prilube;  tak  povedzela:  „Zachpaj, 
velčku,  tu  chvost  do  tej  vodě,  ja  budu  hnac,  ta  ci  še  nalapá" . . . 
Vun  uchpaů  chvust,  ta  mu  primarz,  a  kedz  ho  chceů  vicahnuc,  ta 
še  mu  odorvaů.  A  vec  počaů  plakac,  hvari:  „Vidziš,  lišofika,  jak 
ái  me  podlo  navedla."  A  vec  vona:  „Neplač,  velčku,  neplač,  jest 
tam  u  valale  jedno  věšeli,  ta  pujdzeme  tam  na  hoscinu."  Tak  voňi 
tam  ušli  do  komoře,  tam  bélo  m'e80,  beliša  (+  langoša)  a  voňi  to 
pojedli,  i  popili,  co  našli,  a  tak  toten  velčok,  pijani,  na  lišočku: 
„Ja  budu  špivac!"  A  ona  na  noho:  „Ej,  velčku,  ňešpivaj,  bo  bů 
nas  tu  učuli,  ta  bii  nas  zabili!"  Ale  vun  ju  ňesluchaú,  lem  spivaii. 
Tak  to  svadbene  ocec  učuú,  tak  on  prišoů  do  komoře  i  biu  ho; 
lišočka  se  uschovala  pod  šopu,  ta  vona  nebula  bita.  Vona  še  ž  noho 
dobré  šnťala.  Gazda  behaů  za  velkom  povoň  a  lišočka  ušla  —  do 
chiži.  Ta  našla  u  korice  cesto,  co  na  chlib  biilo  spravjftne.  Tak 
vona  še  povalala  po  ňim,  po  tem  cesce,  a  vúšla  pod  šopu.  Tam 
še  povalala  po  pazdzer'u.  Tak  vona  přišla  vejc  ku  velkoj  a  tak 
vona  na  noho  pověda:  „Vidziš,  jak  i  mňa  mocno  bili  a  zo  mňa 
celo  opadalo!"  A  tak  voňi  vec  už  pošli  ku  svojej  dzire  do  lesa. 
Velčok  še  barz  na  ňu  hňevaú,  ta  povedaú,  až  ju  žje . . .  I  chceú  ju 
lapic,  ale  vona  uskočila  do  svojej  dzire.  Velčok  lem  chodzi  kolo 
dzire:  ,,Ja  ce  zim!"  A  liška  podala  mu  kořeň  zo  stromu,  abii 
uchopiú  a  povedzela:  „Šalene  velk,  uchop  mňa,  ale  ňe  za  nohu, 
lem  za  kořeň!" 

*)  Rozprávala  Anna  Saíáta,  staršia  osoba.  Zápis  v  Udavskom,  v  bývaní 
p.  not.  Štef.  Kulu,  18.  júla  r.  1898. 
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Z  Koškovlec.*) 


200.  §.  Bul  jeden  princ,  a  mal  jednoho  inaša  a  tot  inaS  velo 
roki  uňho  shižel,  ta  ša  ho  chcel  už  stracic,  že  bul  stari.  Bul  jar- 
marok,  ta  von,  tot  princ,  mal  oůca.  Tak  von  tak  povedzel  tomu 
inašovi:  „Hon  tó  tote  oúca  na  jarmarok,  ale  tak,  so  bU  si  penězi 
príňes  i  oúca  nazad  přihnal.  Kedz  til  to  ůezrobiš,  ta  tú  zaveáani 
budzešI"Von  na  tot  jarmarok  išol  barz  plaCuci,  bo  neznal,  jak  von 
to  ma  porobic?  Jedna  dziúka  chudobná  išla  tiž  na  jarmarok,  ta  se 
zišli;  ta  še  ho  pitala:  „So  ti,  ňeboža,  pláčeš?**  „Jak  bii  ja  ne- 
plakal, ked  ja  přihnal  predac  oQca,  ta  mi  kazafi  i  peňeži  přinese 
i  oúca  nazad** . . .  Vona  mu  tak  povedzela :  „Neplač,  ňebuj  še  nič. 
Zavolaj  sebe  štiroch  chlopoú  a  poštrihaj  tote  oúca,  ta  voúnu  predaš : 
i  peňeži  poňeáa^i  oúca  nazad  požeňeš!"  I  tak  zrobil.  Hoňi  tot  inaš 
tote  oúca  domuú  a  princ  stoji  na  ganku,  ta  pov'eda:  „Jaksi  po- 
robel?"  „Ta  tu  máju  peňeži  i  oúca  ja  nazad  přihnal  poštrihane. 
Tak  ja  to  porobell**  „Tak  chto  ci  takij  radii  dal?**  A  von  tak  po- 
vedzel mu:  „Jedna  dziúka,  so  bula  na  jarmarku  I''  ,«Ta  idz  zaé  na 
jarmarok,  ja  idzem  s  tebu,  a  ked  ttt  totu  dziúku  Ďespoznaš  tam, 
ta  preč'ik  zavešani  budzešl""  J&k  došli  na  jarmarok,  von  dziúku 
spoznal.  Tak  tot  inaš  na  svoho  princa  pov'eda :  „Tota  je  I"  Ta  princ 
ša  pital:  „Odkel  tú?"  „Ja  z  toho  i  z  toho  valala.**  „A  jak  tu  še 
pišeš?"  „Ja  še  pišu  S  konca  na  jaziku."  Tak  princ  i  z  inašom 
pošli  do  jej  chiižú.  Barz  chudobná  bula.  PrišK  voňi  tam,  povedzeli 
jej  „Dobré  polodňa!",  ta  ša  jej  pitaTí:  „So  robiš,  ňemaš  nikoho, 
lem  sama  éi?**  „Mam  ja  i  brata."  „Ta  dze  tot  brat?**  „Pošol  na 
polovačku."  „A  na  jáku  to  polovačku?"  „Ta  na  taku:  So  ňenajdze, 
ta  priňeše,  a  so  najdze,  ta  zabije,  aňi  škurki  domuú  nepřinese." 
„No  ta  jáke  to  divirata?  Povedz,  til  barz  mudra  ši". ..  „Ta  von 
na  taku  polovačku  pošol,  že  šol  do  kerti  úši  bic . . .  Bo  von  barz 
chudobni.  Ta  kotru  zabije,  ta  ju  ochabi  tam,  aňi  škurki  ž  nich  ne- 
přinese domuú  a  kotru  ňenajdze,  ta  ju  priňeše  domuú.  Taká  to  po- 
lovačka."  Pošol  princ  i  z  inašom  do  domu.  Pobuli  doma  dzeň,  dva 
dňi,  povedal  princ  inašovi:  „Idz  nazad  gu  tej  dziůkoj,  tak  jej 
povedz:  „Ják  vona  chce  bttc  moja  žena,  zebu  s  tebu  přišla.  ATe 
ňaj  pridze  ňe  holá,  ňe  oblečana,  ňe  lačná,  ňe  seta  i  ňaj  ňeše  da- 
runok  i  ňe  darunok,  ta  vona  budze  moja  žena!" 


*)  Rozpráyata  Máría  Sahov^  asi  55-ročná,   rodem  z  Koškoviec.    Zápis 
v  KoSkovciach  v  hostinci  Berkoviča  9.  okt.  r.  1904. 

SlorentkA  ni,  25 
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Tak  Yona  sebe  zhotovila,  prepetuju,  jednu  kozu, ...  i  jednu  m5š 
sebe  našla.  A  oblikla  se  do  saka.  Idze  vona,  jttk  áe  obHkla,  do  toho 
princa,  kolo  kozi  šla.  Princ  stal  na  ganku,  ta  na  toho  inaša :  „Vona 
už  idze . . .  vona  barz  raudra,  bo  jak  ja  tebe  nakázal,  ta  vona 
idze  zo  šitkim  tak.  Ale  ja  ju  preč'ik  ňechcu  za  ženu :  Vipušfi  pejci- 
dvacec  psoů,  ňaj  ju  roztarhaju!"  Jak  tot  inaš  psoů  vipuščil,  tak 
vona  nasamipridz  kozu  puščila . . .  tote  psi  ša  gu  tej  koze  sběhli  a 
vona  sama  až  na  ganok  přiběhla  gu  princoj.  Ják  přišla  gu  princoj : 
„Ja  přišla  guňira  holá,  bo  v  saku,  ňeoblečana,  aji  nesu  darunok 
i  ňe  darunok!"  Jak  vošla  do  princoúho  domu,  ta  tak  mu  hutorila: 
„Ta  kelo  máju  u  svojim  dome  dziroú,  ta  ňaj  šetke  pozapťichaju, 
bo  ja  priĎesla  darunok  i  ňe  darunok!"  Ale  jednu  dziru  ochabili, 
so  zabufi  o  ňej  pod  poscelu...  „Ta  ukaž  tot  darunok!"  Vona 
puščila  z  ruki  miiš  i  miiš  ucekla  do  dziri  pod  poscel ...  už  jej  ňet ! 
Ta  princ :  „Ta  kedz  ti  taká  mudra,  dziůko,  ta  tii  budzeš  preťik 
moja  žena.  Aj  ti,  inaš,  budzeš  aj  dalej  služic  u  mňe!" 

Z  Papina.*) 

201.  §.  Buol  jeden  hudobni  slovek,  ta  mal  vife  dzeci,  ta  neznal 
jich  jak  hodovac,  bo  chleba  ňemal.  Tak  von  soba  pital  od  Boha 
jedné  husle,  tak'e,  jak  zahra,  žebíi  dzecko  zapomnulo,  že  je  lačné, 
a  žebú  každi  tancoval,  jak  jich  osuje...  Ta  jemu  Panboh  dal  taťe. 
Ale  dzeci  vše  pitali  jesc,  tak  von  sja  pojednal  do  dvora  gu  kravom 
a  tam  už'  buli  štiri  majerňici.  Honil  jeden,  ta  kravi  dobré  dávali 
mFeka ;  hoňifi  šetke,  ta  dobré  dávali . . .  Ale  honil  von  pjati,  ta 
už  podleji  dali  mleka.  Tak  joho  še  žid  pital,  čom  tak  podlo  kravi 
mljeka  dali?  . . .  Žid  pošol  za  fiim  na  druhi  dzeň  na  polo,  ta  patrel, 
so  on  s  ki-avami  robi?  Žid  soba  pošol  do  cirňa  sadnuc  a  tak  on 
patrel  i  vidzel  jak  sja  kravom  pase  nedal:  Jak  jim  zahrál,  ta  mu- 
seli tancovac ...  I  žid  u  cirňu  tancoval,  so  na  sja  šotke  šate  i  skůru 
podral...  Žid  prišol  domoú,#ta  povedzel:  „Ženo  moja,  zato  našo 
kravii  tak  podlo  mljeka  davaju,  bo  majerňik  jich  nepasa,  lem  jim 
hra,  ta  mus'a  tancovac."  Majerňik  přihnal  kravii,  ta  mu  tak  židoúka 
povedzela:  „A  so  to  za  frasa  robiš  s  kravami?"  A  vona  soba  mezi 
kravii  stanula.  Majerňik  zahrál, ...  ta  musela  i  s  kravami  tancovac ! 
I  žid  tancoval,  chteri  sja  pripatral...  Žid  tak  povedzel:  „Privazce 


*)  Rozprávala  Juliana  Dupkášj  dievČica,  rodom  z  Papina.  Zápis  v  Udav- 
ekom  18.  júla  r.  1898, 
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mĎa  ku  slupoj !"  A  tak  mu  ruki  i  nohi  privjazali  ku  slupoj,  ale  von 
zato  musel  tancovac  kolo  slupa,  ják  majerůik  zahrál,  až  soba  skůru 
na  chrbce  zodral . . .  Žid  sja  mocno  pohněval,  ta  von  dal  žandari 
privesc,  80  bč  dasco  iz  tira  chlopom  robili.  Žid  zhotovil  šubiň 
(=  šibeň).  Prišfi  žandará.  Ják  přišli  žandarft,  židoůka  poliůku 
na  miskoj  nesla...  Majerňik  pujtal  tíijch  žandari,  co  bo  mu  deli  išá 
raz  zahrac.  Defi  mu,  tak  von  soba  zahi-al.  Ta  tak  počeli  i  žandará 
tancovac,  a  židoůka,  ják  poliúku  Ďesla,  ta  musela  s  totu  poliůku 
tancovac,  iz  vrjacu.  Ta  ona  soba  barz  na  ruki  zlala,  so  jej  z  nich 
už  skorá  opadala . . .  Prišol  žid  gu  ňej,  ta  sja  jej  pital:  „So  to  tobá, 
ženo  moja?"  A  ona  tak  povedzela:  „Tot  majerňik  tak  mi  narobil, 
ja  poliůku  nesla  a  on  tadó  zahrál,  tak  ja  musela  s  totu  poliůku 
tancovac  před  priklata,  jak  žmi  z  ňu  išla."  Majerňik  i  po  druhi 
raz  zahrál...  Ulapili  se  obidvojo,  žid  zo  židoůku  a  tak  tancovali 
po  prikTece...  Majerňik  přestal  vec  hrac.  Židoůka  chljeb  mjesila. 
Ják  ho  umjesila,  tak  korotko  vzjala  do  ruk  a  on  zas'  zahrál ...  Ta 
tak  vona  s  tóm  korótkom  mocno  tancovala,  so  z  ňej  až  šato  spadali . . . 
Vec  vona  sadzala  chljib,  ta  tak  tancovala,  jak  von  zas'  zahrál,  až' 
soba.  pec  rozvalala.  Žid  neznal  ^o  z  ňim  robic,  iz  tim  majerňikom, 
tak  von  ho  dal  žandarom  do  oreštu.  Jomu  Panboh  dobré  dal  iz  toma 
husfami;  panstvo  ša  chcelo  mulatovac,  tancovac,  ta  majerňik  ne- 
pošel do  oreštu,  ale  mezi  panstvo.  Panstvu  jak  tam  zahrál,  ta 
museli  šitki  tancovac.  Jedna  pani,  so  stul  zakrůvala,  tak  muáala 
tancovac  kolo  štola,  so  šitku  grati  na  zem  zmetala . . .  Panové 
mu  prebašili,  i  zoz  oreštu  ho  puščili.  Panové  ho  soba  pojádnaJi, 
ta  mu  kázali  hrac  na  varošu.  Ta  chto  šol,  ta  každi  musel  tancovac. 
A  jak  panové  na  bale  tancovali,  tu  von  s  tómi  huslami  tak  hrál, 
so  tote  panové  až  soba  topanki  potracili.  A  vec  von  sja  pojádnal 
i  do  druhoho  města,  hrál  i  tam,  až  sja  mu  husle  polámali...  Vec 
von  soba  vůpťital  od  Boha  druhé,  ale  tak'e,  so  kedz  staré  ludze 
budu  šuc,  ta  muša  tancovac,  ják  un  budze  hrac.  Ta  jomu  dal  Pan- 
boh tak'e,  so  ják  zahrál,  ta  staré  Tudzi  tak  tancovali,  so  soba  až' 
nohi  pozbijáli.  Tak  von  sja,  tot  majerňik,  dobré  zagazdoval.  Tak 
von  vec  ňišoho  žádni  nebol  a  vec  von  soba  kupil  tak'e  statki,  so 
z  ňima  chodzil  do  roboto.  Raz  pošol  von  na  pofo  orac.  Ta  ják 
oral,  to  vopred  noho  bol  medzvedz  u  machu,...  von  mu  zahrál, 
ta  tak  medzvedz  u  machu  tancoval,  so  sja  gu  ňomu  šotk'e  medz- 
vedzá  posbehali.  A  vec  von  šotkim  tak  hrál,  so  šotke  museK 
tak  tancovac,  so  sebá  rado   dec  nemohli.   Von  vec  prišol  domoů, 

25* 
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ta  pošol  gu  židoúkoj.  Tu  tak  jej  povedzel:  „Pani  moja,  poj  na 
jeden  tanec!"  Vona  cásto  odvarala,  ta  vona  mu  tak  povedzela: 
„Idz  odo  mňá,  bo  ci  uleju  vrjacej  vodtt  mezi  oši!"  Von  jej  za- 
hrál . . .  Židoúka  i  s  totu  vrjacu  vodu  tak  tancovala,  so  soba  barz 
mocno  tvar'  opařila.  Prišol  gu  ňomu  žid,  ta  tak  von  mu  sja  už 
šumňe  popaňkal:  ,,Už  dos\  dej  nam  pokoj.  Dos'  toho,  so  si  nam 
kravom  hrál,  a  nam  nemusíš. "*  Tak  sja  majerňik  z  toho  smjal,  ta 
povedzel:  „Ti  mne  dal  do  oreštul  Šakaj,  juk  ja  sja  toba  odslužu, 
til  ňebudzeš  mac  pokoja  odo  mňa, ...  juk  tii  sja  budzeš  najlepšl 
modlic,  i  tedii  ja  ci  šumnu  zahram."  Tak  jomu  žid  povedzel :  „Ta 
už  lem  hraj,  choč'  ja  svojich  noch  utracju.  Budu  ja  hodan  telo 
tancovac.  Ale  šakaj,  ta  tii  za  tom  budzeš  banovac!"  Majerňik  mu 
zahrál  a  žid  tak  poskošil,  so  soba  až'  nohu  zlomil.  Židoúka  barz 
joůkala:  „Zbol  si  me  mojich  ruk,  so  ja  soba  spařila  a  ceperka  si 
joho  tak  fajňa  připral,  so  von  cepeť  musi  lažec!"  Majerňik  tak 
povedzil:  „Ňebuj  sja,  ňebudze  žid  lážec,  hoc  von  ma  nohu  polá- 
mánu, bo  ja  mu  zahram !  Zahrál,  tak  žid  segin  o  jadnej  nohoj  musil 
tancovac.  Ta  tak  vun,  majerňik,  jej  povedzel:  „Vidziš,  židoůko, 
až'  žid  ňelažil"  A  ona  tak  povedzela:  „Dobré  bii  mi  bulo,  kebii  ši 
lem  ňehral!"  Ale  von  jej  každO  ráno  prichodzil  hrac;  židoiika,  kelo 
raz  sja  modlila,  ta  tak  tancovala,...  už  sja  aňi  modlic  nemohla. 
A  žid  o  jadnej  nohoj  musil  tancovac.  Tak  už  ho  barz  pitala,  so  bii 
už  ňehral.  Von  jej  povedzel :  „Bála  si  sja,  až'  ci  žid  musi  fežec.  Neboj 
sja,  von  ci  tancuje!"  „Eem  hraj,  zakla  sja  mu  Ďezahoji!"  Tak  von 
chodzil  mu  hrac,  a  segin  žid  vša  tancoval.  Majerňik  mu  tak  po- 
vedzel: „Neboj  sja,  židku,  kedz  ja  ci  toho  narobil,  da  Panboh,  až' 
ci  úša  horše  narobim,  žebo  to  pomnul  toho,  kedz  ši  me  dal  do 
oreštu" . . . 

Z  Dluhého  na  Ciroche/) 

202.  §.  Btil**)  jeden  cigán,  ta  un  furt  chodzel  na  faru  gu 
panuj  klebanu  piitac***)  almužnu,  ale  panu  klebanu  še  zmeržilo 
juž  telo  davac,  ta  mu  hvarel:   „Presco  ti,  cigán,  ňerobiš,  so  bti  ši 


*)  Kozprával  Ján  Kohut,  opravoval  Andr.  Kováč,  rodom  z  Dluhého  ua 
Ciroche.  Zápis  v  Dluhom  na  Ciroche,  na  rim.-kat.  faře,  16  jtíla  r.  1898. 

**)  V  Čin.  príčastí  minulom  miesto  přípony  -/,  Často  počuC:  -ií  i  i?.   Mie- 
6ajú  sa  bez  riadu  a  skladu. 

***)  V  neuréitku   popři  prípone  -c,  počuť  aj  í,  ť,  c,  t  j.  popři   piitac  aj: 
pQtat,  pUtať,  půtaé. 
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mal  na  viživnosc,  ta  bů  ái  ňemusď  chodzíc  almužnu  pUtac/  A  cigán 
pověda:  „Moja  familia  nerobila,  ani  ja  nebudu!"  „Tak  kedz,  cigán, 
Ďechcáš  robic,  ta  idz  gu  križu  modlic  áe,  ta  ptitaj  Panaboha,  obii 
ci  pomuh  na  švece  žic."  I  cigán  posiuchal  pana  klebana  i  pošol 
še  modKc  gu  križu.  A  on  še  modlil  ráno  i  veťar,  a  piital  Pana- 
boha o  jedno  sto  bankoúok,  so  bii  mu  dal.  Ale  že  kedz  budze 
chibec  lem  jeden  grajcár,  ta  nevezme ;  lem  sto  zláti  calkovite.  Jeden 
žid  se  prisluchoval  a  čul  joho  modlitbu,  jak  vun  Panaboha  piita 

0  sto  bankoůki,  a  jak  prišaha,  že  nevezme,  lem  sto  zláti  cálkoviti ; 
.choč'  budze  dzevedzešecdzevec  zláti,  dzevedzešecdzevec  grajcári,  ta 
že  nevezme ;  lem  sto  zlatí . . .  Jak  joho  žid  visluchol,  ta  ho  chcel  vi- 
probovac,  či  vun  naišňe  tak  praůdu  pověda . . .  Tak  mu  žid  veťer 
podnicil  dzevecdzešec  zláti  pod  křiž.  Ráno  cigán  stanul  i  išol  še  pod 
křiž  modlic  i  jak  prichodzil  gu  kilžu,  chcel  kleknuc  na  kameň 
i  vidzi  tam  peňezi  i  ůžal  do  ruk,  počitál,  bulo  dzevecdzešac  zláti. 

1  cigán  úžal  peůeži  i  položil  do  kešeňi  a  zač^  Panubohu  dzekovac, 
že  mu  hoIem  telo  dal . . .  I  pomodlil  še  ščiro  Panubohu  i  zabral 
áe  i  išol  domoů  s  peĎežmi.  Židek  vidzel,  že  cigán  ůžal  peňezi: 
„Ho,  cigán,  daj  peňezi,  bo  to  ja  tam  položili"  „Ale  dze  ti?  Mne 
Panboh  dal!"  A  žid  povedzel:  „Ja  to  podrucel,  bo  ja  ce  chcel  vi- 
probovac,  či  to  ti  še  ščiro  modliš  gu  Panubohu.  Ti  si  povádal,  že 
choč'  grajcar  budze  chibec,  ta  nevezmeš,  lem  sto  zláti  cálkoviti." 
Ale  cigán:  „To  mňe  Panboh  dal,  ti  ůe  praúdu  povedáš;.ja  ci 
ňedam  peňázi."  Věra  židek  vidzel,  že  peňezi  nedostane,  tak  še  dal 
do  bitki  s  ciganom  pre  peůeži.  I  tak  darmo  bulo,  bo  cigán  moc- 
nější bul,  ta  nedal  peňezi  židovi.  Žid  ho  zadal  na  právo.  I  přišla 
po  cigána  komišia,  so  bii  išol  zo  židom  na  právo.  Cigán  ňechcel 
ísc,  bo  že  ňima  šatí.  Tak  od  žida  piital,  žebii  mu  dal  gerok  i  kalap 
i  čižmí,  ta  že  pujdze  na  právo,  a  kedz  mu  ůeda,  ta  ňepujdze.  Žid  dal 
mu  šati.  I  pošli  do  kancelarňi,  ta  žid  povedal,  so  še  stalo  a  cigán 
povedál,  že  to  Ďe  praúda...  I  dalej  doložil:  „Žid  bii  muh  povedzec, 
že  to  i  gerok,  i  kalap,  i  čižmí  židovo  —  na  mňe."  A  žid  pověda: 
„To  praůdá;  šati  mojo!"  A  cigán  pověda,  že  to  ňe  praůdá.  Panové 
sami  vidzeli,  že  to  ňemuže  praůda  buc,  žebii  židoiiski  šatí  na  ci- 
gánu biili.  Tak  nemohli  z  toho  panové  virozumec  praůdu,  ta  vi- 
hnali  žida  i  cigána  von. 

Tak  cigán  mal  i  peňezi,  i  šatí,  a  žid  ňemal  ňič.  Cigán  prišol 
gu  pana  klebanu  a  povedal,  že  mu  praůdu  pan  kleban  povedaíi, 
so  bii  se  modlil,  že  mu  Panboh  da , . . 
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203.  §.  Bul  jeden  Šuster,  ta  biival  un  vUše  valala.  Hudobní 
buli  zo  ženu  a  ňemali  dzeci  nič.  Oňi  lem  tak  žifi  chudobné,  z  toho, 
80  zarobil  muž.  Raz  jeden  voják  dal  mu  šescdzešac  grajcari,  so 
mu  popravil  bokanče.  Ta  vun  ten  šuster,  dal  šteracec  grajcari 
na  kilo  m'esa,  so  bii  žena  išla  přinese,  a  dvacec  grajcari  na  pol- 
Ktra  palenki.  Žena  priňasla  m'eso,  tak  hceH  hotovic  ho, . . .  ta  ňeman 
u  čím  hotovic,  taki  hudobňi  buli.  I  žena  pověda  mužů,  žebii  išol 
do  sušedu  požičic  harčka,  so  bú  mali  u  čim  m'eso  uvaric . . .  Muž 
pověda:  „Ja  půjdu  požičic,  ale  harčok  ti  mušiš  nazad  odnese." 
Ta  m'eso  uvařili  i  pojedli  i  pálenku  vipifi  a  harčok  žena  nescela 
zanese  nazad.  I  zaá  pověda  mužovi,  obu  ho  odnes,  kedz  ho  přines. 
Ale  muž  chcel,  obii  ho  Tem  žena  odňasla.  Nemohli  še  zhodnuc,  ta 
žena  pověda  tak:  „Kotre  skorej  prehvari  ku  kotromu,  ta  tot  od- 
nese harčok!"  Tak  voňi  buli  za  tri  dni,  co  jeden  k  druhomu  ňe- 
hvareli,  bo  kedz  bi  kotri  prehvarel,  tot  bii  musel  harčok  odňisc. 
Išol  jeden  žid,  tak  več^ar,  a  mal  barz  podle  bokanče.  Išol  von 
z  valala,  vidzi  na  krajů  chižu,  že  u  ňej  dvojo  ludzi  stari  žiju. 
I  išol  dnu  do  chiži  i  povadal:  „Dobři  več^ar!"  Ňichto  mu  ňe- 
dzekoval.  I  puta  še  šustra,  či  mu  bokanče  Ďepopravi?  Šuster  kiva 
hlavu,  že  hej,  ale  ňesce  prehvarec.  Žid  še  piita,  za  kelo  mu  po- 
pravi?  Šuster  ůič  ňehvari,  lem  hlavu  kiva,  že  mu  popravi...  Žid  še 
ňemuh  zo  šustrom  pojednac,  so  bii  mu  bokanče  popravil.  U  druhej 
chiži  šustrova  žena  prádla,  ta  žid  še  puta  žene,  či  mu  jej  muž 
popravi  bokanče?  Žena  kiva  hlavu,  že  ,.hej",  ale  ňehvari  nič.  I  žid 
še  piita  vacej,  že  čom  nechce  hvarec  ani  šuster,  aňi  mu  žena? 
Žena  lem  z  hlavu  pokivuje  na  židovo  slova.  Tak  žid  še  ňemuh 
dočakac,  so  bii  dajedno  hvarelo . . .  Žena  šedzela  na  posceK,  ta  žid 
vivracil  ženu  a  robil,  jak  bi  ju  za  ženu  potřeboval.  Šuster  vidzel, 
ta  še  barz  s  ruku  hrozil  na  žida,  afe  ňeprehvarel.  Žena  ňič  ňehva- 
rela,  ale  jak  žid  išol  het  iz  chiži,  ona  skočila  s  posceli,  ta  chopila 
dřevo,  ta  udeřila  muža,  ta  povedala:  „Kristus  bii  takoho  muža 
pokáral,  so  vun  dal  bi  svoju  ženu  druhomu  chlopoj  vipotrebovac 
a  ňič  nepověda!"...  A  chlop  povedal:  „Chválabohu,  že  ši  pre- 
hvarela  perši  jak  ja,  ta  ceper'  ti  odneseš  harčok!"  —  A  žena  mu- 
sela odnese  harčok. 
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Zo  Sobranieo. 

204.  §.  Buů  jeden  kral,  maů  lem  jednoho  siná  a  tot,  kedz 
maů  už  dvanac — trinac  roki,  a  maů  rozum,  že  jak  žic  na  švece, 
višou  na  dvůr ...  a  popatriů  hoře  do  ňeba :  tam  še  mu  ukázala 
šibeň  jak  na  znak,  že  v  žicu  dostane  šibeň.*)  Vun  (+úun,  un 
+  voň,  ůon,  on)  z  toho  še  zastareů,  ta  sebe  podumaů,  že  pola  occa 
hanba  mu  budze  taku  šmerc  dostač.  A  tedi  un  še  pitaů  od  occa,  že 
un  pujdze  het  do  šveta,  švet  probovac.  Ocec  mu  káže :  „Sinu  muj, 
ňechodz  ňigdze,  budz  doma,  bo  to  podlo  po  svece  chodzic."  Ale  vun, 
sin,  tak  velo  occa  paůkaú,  že  ocec  povedzeů:  „Ta  idz,  kedz  maš 
dzeku,  a  probuj  švet."  Potim  sin  pošoů  do  kerti  na  špacirku  a  še 
barz  zastareů.  A  jak  vun  tam  chodzi  a  še  stará,  ta  vidze  zo  zemi 
zemni  duch ...  Ta  še  mu  ukazaů . . .  Duch  še  pita :  „Preco  še,  princů, 
tak  staraS,  dobré  ci  doma  a  ti  idzeš  het?".,.  „Ale  kedz  maš  dzeku, 
lem  idz,"  zemni  duch  mu  káže,  „a  lem  sebe  na  mňe  podumaj,  kedz 
na  tebe  č'ežko  budze;  ta  ja  už  pri  tebe  budu  na  pomoci!"  Zemni 
duch  mu  potim  zašhutori:  „Jes'  tuto,  ta  pale,  smutná  verba,  vez 
ti  jeden  prucik  z  tej  smutnej  verbi,  to  se  ci  prida,  dze  budze  na  ce 
č'ežko.  Z  toho  prucika  zrob'  sebe  persceň  na  palec,  tak  ci  še  ne- 
straci."  Vun  sebe  zrobiů  ten  prucik  a  vžaů  sebe  na  palec,  tak 
jak  mu  kazaň  zemni  duch.  Potim  pošoů  gu  occoj  a  še  šumňe  od- 
pitaů  od  occa,  že  už  idze  het  do  šveta.  Jeden  poplakaů,  druhi 
poplakaů  a  še  rozišFi;  rozlučiFi  še.  Tak  vun  potim  še  zabraů  a 
prešoů  prik  krajini  svojej.  Raz  še  obžerne,  ta  vidzi,  že  idze  gu 
ňomu  jeden  šusterski  tovariš.  Tak  še  ho  pita:  „Zkadze  ti,  bratu?" 
„Ta  ja  z  tej  i  z  tej  krajini  idu."  Tot  princ  še  pita  šusterskoho  tova- 
riša:  „Ta  a  dze  idzeš?"  „Ta  idu  sebe  robotu  hládac,  bo  u  nas  podlo 
žic,  idu  do  lepšoho  krajů!"  A  princ  tak  káže:  „No,  bratu,  pujdzeme 
vedno,  bo  i  ja  idu  sebe  hládac  robotu!"  Princ  še  pribraú  za  ka- 
lapošskoho  tovariša  a  kazaů:  „Ja,  bratu,  kalapošski  tovariš!  Ta 
pujdzeme  vedno  robotu  hlildac  do  trecej  krajini!"  Pošli  ůoňi  sebe 
m'esto  najsc  a  našli  každi  svoju  robotu,  tot  šustersku  i  tot  kala- 
pošsku.    Tak  jeden   dzeů  abo  dva  dňi  porobili,   tot  tu  a  tot  tu  a 


*)  Rozprával  Michal  Ščavincký,  65  ročný,  grékokatolík,  nar.  v  HaŽine 
při  Lučkách  v  Ung.,  v  Sobranciach  bývá  od  12.  roku  veku  svojho.  Zápis 
v  Sobranciach  vo  „Velkom  hostinci"  30.  jiUa  r.  1898.  S  rozpravačom  osnovu 
znova  som  prezrel  v  Sobranciach  v  hostinci  Leop.  Winklera  2.  okt.  r.  1904, 
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na  treci  dzeň  še  zišli  vedno  a  áe  pitali  jeden  druhoho :  „Tak  jak 
tu,  bratu,  žic?"  „Věra,  bratu,  tu  ešči  podlejši  žic,  jak  u  našim  krajů 
bulo."*  Princ  hutori:  „Tu  verbuju,  ta  še  zverbujme,  ta  nam  lepši 
budzeť"  Šusterski  tovariš  na  to  pristanuň.  Jak  se  verbovali,  tajím 
kázali:  „Mace  muziku,  jesc  a  pic,  ta  Tem  tancujce  a  spívajce  do 
veťera!"  Ta  jim  barz  dobré  bulo  do  več'era,  tancovali,  špivaTi, 
ale  na  več^er  pridze  jeden  kapraT  a  káže:  „No,  chlapci,  z  vas 
dvoch  jeden  na  vartu  pojce!"  „No,  tak  chtori  pojdzeme?"  „Půjdu 
ja,"  káže  šusterski  tovariš.  Ta  kaprál  privid  ho  do  jednoho  kostela 
na  vartu.  Jak  ho  zavař,  tak  tam  buú  do  raná.  Ráno  jak  popatriú 
kaprál  do  kostela,  tam  už  z  vojáka  lem  kosci  zostaTi . . . 

Princ  čáka  svoho  kamarata,  ale  ňechodzi;  ňit  ho.  „Tak  to  už 
podlo,"  káže,  „už  je  več'er  a  kamarata  ňit.''  Prišoú  i  po  noho  kaprál: 
„Podz  ti  na  vartu!''  A  úun  še  zabraú  a  išoú  ulicu  s  tim  kapralom 
a  tak  sebe  duma:  „Kedz  kamarata  ňit,  to  so  mnu  budze  dačo 
podlo."  Úun  tak  sebe  podumaů:  „Bože,  kebi  maň  u  sebe  toho 
ducha,  co  se  mi  u  kerce  moho  occa  ukazaú."*  A  doraz,  jak  sebe 
podumaú,  zemni  duch  už  úzadu  princa  buú.  „Tu  ja,  princů,''  káže, 
„kedz  ši  ái  podumaú  o  mňe" . . .  Duch  káže :  „Princů,  sluchaj  mne  a 
pochodziš  dobré;  kedz  ňebudzeš  mne  sluchac,  budze  s  tebu  podlo." 
Kaprál  pošoň  s  princom  až  gu  kraloj,  ta  pověda  mu  kral:  „Kedz 
odvartuješ  u  tim  koscele  noc,  ja  ci  dam  poů  kraloústva  i  princezu 
za  ženu.  A  po  mojej  šmerci  šicko  tvojo  budze  I'*  Ta  kaprál  ho 
pušciú  do  koscela.  Zemni  duch  mu  nakazaú,  žebi  gver  položiů  do 
kucika  a  kepeň  a  čakod  žebi  položiú  na  gver:  „A  potom  idz  a 
šedni  sebe  do  kazatelňici  a  aňi  še  neruš,  aňi  še  ňeozivaj,  Tem  sedz 
tam!''  A  vun  tak  zrobiú,  jak  zemni  duch  nakazaú,  čakoú  i  kepeň 
položiú  na  gver  a  vun  sebe  šednuú  do  kazatelňici.  Šedzeú  tam 
do  dvanastej  hodzini ...  a  višla  jedna  baba  z  kripti  a  kázala :  „Dze 
moja  varta?"  Popatři,...  varti  ňit!  Chopi  tot  kepeň  i  tot  gver, 
polámala  i  pobila  šicko  tam.  Úun  sebe  tam  sedzeú  a  maú  strach, 
ale  baba,  jak  dvanasta  hodzina  odbila,  pošla  nazad  Tehnuc  sebe  do 
kripti.  A  tak  pridze  ráno  kaprál,  otvori  koscel  a  vidzi,  že  varta 
žije!  Pošoú  s  vojakom  gu  kraloj  a  kral  kazaú:  „No,  sinu,  ta  kedz 
ši  odvartovaú  ščešKvo  jednu  noc,  odvartuj  aj  druhé  noce,  com  ci 
obecaú,  to  ci  dam :  poú  kraloústva  a  princezu  za  ženu  a  po  šmerci 
šicko  tvojo  budze.  A  teraz  idz  gu  muzikoj  a  tancuj  a  épivaj  do 
veťeraJ"  Do  več'era  mulatovaú.  Potim  zaš  prišoú  tot  kaprál  volac 
ho  na  vartu.  Káže:  „Bratu,  ta  ňit  vecej  vojaki,  lem  ja  mušu  isc?" 
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„Ta  nit,"  káže,  „ta  kedz  ši  áe  do  toho  podňaů,  ta  svojo  konči" 
Ta  idu  ulicu,  princ  zaš  še  zastareů.  Ale  co  se  zastareů,  doraz  ée 
ukáže  zemni  duch  úzad  noho :  „ Ja  tu,"  káže,  „ňestaraj  áe  ňič,  lem 
mňe  sluchaj :  Teraz  pujdzeá  tam  do  koscela  a  zaš  tam  zrucíš  gver, 
čakou  a  šicko,  ale  už  nesedni  do  kazatelňici,  bo  tam  bi  ce  baba 
našla  a  bi  ce  žedla.  Ale  idz  za  křiž,  tam  stůj  o  dvanastej  hodziňe 
a  rozšiř  ruki,  ta  tam  ce  Ďenajdze" . . .  Baba  višla  o  dvanastej  ho- 
dziňe z  kripti  a  káže:  „Dze  moja  varta?  Aha,  tu  ši!"  káže,  a 
chopila  gver  a  polámala,  potarhala  a  barz  se  hněvala,  že  vojáka 
nenašla,  bo  barz  hladná  bula . . .  Dva  noci  nejedla. 

Jak  dvanasta  odbila  a  jej  moc  přestala,  ona  káže :  „Ha,  ta  ti 
tam  za  križom  stojíš,  čakaj,  najdu  ja  ce  tam  na  trecu  noc  I"  kázala  gu 
princoj.  Zabrala  še  a  pošla  do  kripti,  tam  trucila  sebu  a  lehla.  Ráno 
pridze  kaprál,  popatři,  —  varta  žije.  Doraz  gu  kraloj  pošoú  a  kraf  se 
barz  cešiú,  že  voják  už  druhu  noc  odvartovaú.  Kral  mu  zas  káže: 
„Idz  a  mulatuj  zaš  do  več'era."  Pošoů  ůun  do  več'era  zaš  mulatovac, 
tam  jed  a  piú  a  tancovaú.  Naveč^er  pridze  zaš  ten  kaprál  po  noho : 
„No  podz,  sinu,  na  vartu,"  káže.  „Ta,  pan  kapraT,"  káže,  „či  ňit 
vecej  vojakoů.  Tem  ja  mušu?"  „Kedz  ši  še  do  toho  dobraú,  ta  už 
koóč  svojo.  Kedz  ši  dva  noce  už  prebuů,  ta  aj  trecu  už  ozda  pre- 
budzeš!"  „Hej,  ja  dva  už  prebuú,  ale  s  totu  trecu  Panbuh  znajak 
budze**. . .  Kaprál  mu  káže :  „Bratu,  kedz  ci  Panbuh  pomuh  dva  noce, 
ta  i  trecu  ozda  ci  pomože!"  S  tim  še  zobrau  a  idze  uficu  s  ka- 
pralom.  A  tak  žTe  o  sebe  dumaú,  až  plakaú,  že  už  podlo  budze 
trecu  noc...  I  podumaů  sebe:  „Ej,  kebi  tu  buů  tot  zemni  duch, 
co  mi  še  úkazaů  u  kercel"  „Tuja,"  káže,  „princů,"  i  tu  buů  zemni 
duch !  A  káže  duch :  „ Vidziš,  princů,  lepši  bulo  doma  pri  occoj,  jak 
po  švece  chodzic...  A  teraz  tak  rob',  jak  ja  ci  hutoru:  Pujdzeš  tam 
do  kostela  a  gver,  čakoů,  kepeň,  šicko  zaš  tak  položíš.  A  budzeš 
tam  do  dvanastej  či  spac  či  dačo  inše  robíc,  Ďebuj  še  ňič . . . ,  potím 
staneš  gu  kripce  pokoňec  jej  hlaví,  o  dvanastej  hodziňe  tam  stůj, 
a  jak  baba  vidze  z  ladí  vonka,  ta  lehni  na  jej  ra'esto  do  ladí . . . 
Vona  (+  ůona,  ona)  budze  po  kostele  šicko  rozbijac,  tarhac  a 
hňevac  še,  že  je  lačná,  ale  tebe  ňenajdze."  Tak  še  stalo . . .  Princ 
pošoů  do  koscela  í  stanuů  tam  pokoňec  jej  hlavi . . .  Baba  višla  z  kripti 
a  vojáka  nenašla  i  začala  kričac  na  svoho  muža,  na  krala:  „č)».kaj, 
stari  pše,  ňemaš  mi  už  co  dac  žejs',  ta  tebe  žjim,  staří  pse!"  Jak  vona 
tam  už  po  koscele  šicko  pobila,  šicko  potrepala,  a  dvanasta  hodzina 
prichodzila,  přišla  gu  kripce  a  vidzela  u  ladze  princa  ležec,  ta 
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kázala:  „Varuj  het  z  moho  m'esta,  bo  ce  žjiml"  A  oheň  pušča 
na  Ďoho :  „Varuj  het,  bo  ce  spalim  a  odstup'  še  mi,  bo  to  ne  tvojo 
m^esto,  ale  mojo!"  Ale  vun  še  ňeozivaú  ňič,  aňi  ée  nerušaů,  bo 
ůun  strach  maň  veliki.  Napudziú  se  a  lem  ležeú  sebe.  Ůon  už  taki 
buů  jak  na  poli  umarti  od  strachu ...  A  vona  už  calkom  pobilela,  bo 
predtim  strašné  čarna  bula.  A  tak  vona  káže:  „Muj  sinu,  varuj 
het  s  moho  m'esta,  bo  to  Ďi  tvojo,  to  mojo  m'esto  na  veki  tu 
budze!"  A  tak  oblapila  a  pobočkala  ho:  „Idz,  sinu,  bo  to  mojo 
m'esto !"  Vona  ho  sama  podzvihla:  „Za  to  ci  dzekuju,  že  éi  me  višle- 
bodziů,  že  ňemušim  vecej  po  švece  pokutovac,  bo  ja  už  budu  teraz 
spočivac  v  pokojů,  za  to  ci  dzekuju.  A  svoju  dziúku,  princezu,  jak 
i  ocec  kazaó,  tak  i  ja  tebe  oferuju  za  ženu  a  po  šmerci  krala  ňaj 
šicko  budze  tvojo  a  mojej  dziůki.  Možeš  s  moju  dziúku  ščešlive 
kralovac,  jak  bi  ši  buů  princ  a  ne  kalapošski  tovariš!"  Kaprál 
ráno  popatři:  Varta  žije!  Uceka  gu  kraloj:  „Varta  žije!"  A  kral 
pověda:  „Třeba  zaprahnuc  do  batara  štiri  koňe  a  ůžac  vartu  do 
batara  a  tak  ho  přiveze  jak  princa  a  ňe  jak  kalapošskoho  tovariša, 
kedz  totu  strašnu  vartu  dokoňčiů" ! . . .  „Ta  teraz  ci,  sinu,  dam  poú 
kraloůstva  aj  princezu  za  ženu  a  po  mojej  šmerci  šicko  tvojo  budze!'' 
A  potim  še  ho  pita,  čiji  je  sin?  „Ja,"  káže,  „kraloůski  sin,  ja  ňe 
kalapošski  tovariš,  lem  šveta  probuju."  „No,  ta  ja,  muj  sinu,  kebi  buú 
znaů,  že  ti  kraloůski  princ,  ta  bi  šmi  ce  ůeposlaú  buů  na  vartu" . . . 
Potim  urobiFi  vesele  i  pobrali  še  s  princezu.  A  tak  požili  das  poů- 
rok . . .  Raz  pověda  mladi  kra!  svojej  žeůe :  „ Ja  idu  svoho  occa 
popatric,  či  žije  a  jak  še  ma,  bo  chcu,  žebi  znaů,  že  jak  ja  po- 
chodziů  a  jak  šmi  še  oženiů,  jaké  strašné  varti  dokoňčiů . . .  A  kedz 
mi  Panbuh  dopomuh  strašné  varti  dokoňčic,  a  kedz  šmi  še  už 
ožeňiů,  chcu,  žebi  ocec  znaů,  že  ja  už  u  dobrim  porjadku!"  „Hej, 
mužů,  kedz  ti  idzeš,  ta  i  mne  ber  zo  sobu,  ňezochab'  me  doma. 
Bo  i  ja  chcu  vidzec  tvoho  occa!"  No,  voňi  še  zobraK,  vzali  kočiša 
i  inaša  zo  sebu.  A  tak  voňi  (-f  uoni,  oni)  dafi  zaprahnuc  do  koča  štiri 
koňe  a  išli  occa  popatric.  A  tak  jak  išli  za  orsacku  dráhu,  na  boku 
boli  mlaki,  dze  kački  plavali.  Ůon  skočiů  za  kačkoma  s  pušku  gu 
tim  mlakom  a  káže  kočišoj:  „Idzce,  a  pri  karčme  me  počakajcel" 
Pošli  oňi  sebe  gu  karčme,  tam  stanuli  a  pana  čilkali.  Oňi  dvomi, 
kočiš  aji  inaš,  pošli  sebe  palenki  vipic  aji  zakuric  v  karčme.  V  tej 
krajině  nebulo  krala,  lem  perši  minister  tam  buů,  chtori  zeni  ňemaů. 
Idze  tamadz  tot  minister  kolo  tej  kraloůnej,  jak  u  koču  šedzela 
sama,  von  jej  še  ukloňiů  a  pita  še  zkadzi  je  aji  co  za  jedna? 
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A  tak  káže:  „Ale  co  to  za  kraí,  kedz  jich  tu  na  draže  pola 
karčmi  zochabiů?  Von  pošoů  za  kačkami  a  jich  zochabiú  pri  karčme 
jak  židoúku?  Znaju  co,"  káže,  „ja  nemam  zeni  a  budu  za  krala 
u  tej  krajině,  ta  naj  idu  zo  mnu . . .  Kebi  jich  muž  (-{-  chlop)  sta- 
tečni  buú,  ta  bi  jich  ňeochabiů  samu  na  draze  pri  karčme". . .  A  vona 
posJuchala  a  skočila  gu  tomu  ministroj  do  koča,  chtori  buú  šumni, 
a  pošla  z  nim  het . . .  Pridze  kral,  popatři  do  koča . . .  kočiš  i  inaš 
u  karčme  išče.  Úon  povi:  „A  pani  se  dze  podzela,  pani  u  koču 
nit?"  „Ta  mi  vipili  kus  palenki  a  zakurili  zme  sebe  tu  v  karčme, 
ta  mi  neznáme,  dze  še  zakla  podzela?"  Ale  žid  káže:  „Hej,  pane, 
či  oňi  su  kral?"  Pověda:  „Hej,  ja  kral!"  „A  jich  žena  co?"  káže. 
„Moja  žena  kraloůna!"  „Hej,  pane,  kebi  jich  žena  bula  kraloůna, 
ta  bi  to  ňezrobila,  co  zrobila,  bi  neucekla  od  nich  a  jich  bi  ňe- 
zochabila . . .  Ale  je  ňestatečna  i  pošla  s  druhim.  Ja  še  prižiraů  na 
oblak, ...  po  draže  išoů  jeden  pan  na  štiroch  koňoch,  pri  ňej  stanuů, 
ta  sebe  pohutorefi  a  zabrala  še  a  pošla  z  nim."  Tak  kral  kazaů: 
„Tak,  chlapci,  dam  vam  pismo  gu  staromu  kraloj,  vracce  še  nazad 
a  povedzce,  že  pani  me  tak  i  tak  zochabila,  pošla  s  jedním  panom 
na  štiroch  koňoch."  Kočiš  i  inaš  še  vracili  nazad  a  kral  išoů  to  tu 
dráhu,  kadzi  tot  pan  s  joho  ženu  pošoú.  Cšadzi  še  pitaů,  kadzi 
išou  pan  na  štiroch  koňoch  a  úšadzi  išoů  za  ňim.  A  tak  prišoů 
hen  do  toho  m'esta,  zkadze  ten  minister  buů.  A  tak  co  mladi  kral 
ňezrobiů,  —  ůon  še  tam  zverbovaů  za  vojáka!  Jak  přišli  raz  vojáci  na 
parádu  před  ministra,  joho  žena  ho  spoznala...  a  na  svoho  muža 
pověda:  „Pale,  tu  muj  muž  za  mnu  prišoů!  .Co  budzeme  z  ňim 
robic?"  pita  še  ona.  A  von  pověda:  „Ja  budu  znač  z  ňim  co  robic." 
A  tak  ůon  ho  naveč'er  doraz  vžaů  gu  braňe  kraloůskej,  —  minister 
tam  bivaů,  bo  krala  nebulo,  —  postaviů  ho  tam  na  vartu  a  voják 
mušeů  tam  vartovac  do  raná.  Narano  pridze  gu  ňomu  tot  minister 
a  vžaů  od  noho  gver.  Potim  mu  vžaů  kraloůňin  persceň  a  truciů 
ho  do  gvera  a  tak  zatkaů,  zaflancovaů  gver ...  Ta  počerkaů  s  gve- 
rom  a  pita  se  tot  minister:  „Co  ti  to  maš  u  gveroj?"  Ta  káže: 
„Nič,  ja  ůič  tam  ňepoložiů."  Tak  minister  gver  rozflancovaů,  obraciů 
a  z  gveru  persceň  vipad:  „No,"  káže,  „peršu  noc  vartuješ,  a  si 
ukrad  kraloůnej  persceň?  Ti  tedi  velki  živan,  kedz  tak  znáš 
kradnucl".. .  A  tak  daů  ho  lapic  a  bez  žadnoho  pravá  chceů  ho 
dac  zavesic. 

Ta  už  še  mu  šibeň  našla,  co  še  mu  na  nebe  ukázala... 
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Jak  ho  malí  zaveáic,  pitaú  ministra,  že  bi  s  jednim  starim 
vojakom  pohutoric  muh.  Miadi  kral  tomu  staromu  Yojakovi  káže: 
„Pan  ocec,  ja,"  káže,  „tu  mam  peůezi,  ta  to  jim  ochab'u,  ale  ňej 
oňi  zrobja,  co  ja  budu  jich  pitac!**  Zňaů  tedi  svoj  perscen,  co 
u  svoho  occa  u  kerce  z  verbi  spraviů,  co  mu  tot  zemni  duch  na- 
kázán spravic,  a  kazaů  gu  staromu  vojakoj:  „Tot  persceĎ  Ďaj  roz- 
kruca,  za  to  šmi  jim  toti  peňiži  ochabiů,  žebi  mĎe  buli  na  pomoci 
po  mojej  šmerci.  Kedz  me  sdejmu  zo  šibeůi  a  me  zahrebu  do  hrobu, 
ňaj  oni  s  tima  prucikoma  z  toho  persceňa  tri  raz  uderja  po  mojim 
hrobu,  Ďaj  še  fieboja  nič,  ja  jim  ňezrobim  Řič,  kedz  me  budu  z  mer- 
tvich  dvihac.  Jak  uderja  s  tima  prucikoma,  ta  ja  stanu.  Ňaj  še 
ňeboja,  jim  ešče  dobré  budze  pri  mňe!"  I  tak  še  stalo.  Mladoho 
krala  zavěsili  na  šibeň  a  zahrebli  ho.  Ale  stari  voják  prišoů  doraz 
gu  hrobu,  jak  ho  zahrebK.  Bojiů  še  uderic  na  hrob  višelca,  ale  še 
odvažiů  a  uderiú  prucikoma  tri  raz  po  hrobe.  Zem  še  otvorila  a 
nevinen  stanuů  z  hrobu.  Ale  segiň  voják  še  napudziů,  ta  ucekaů  od 
noho.  Prišoů  gu  varošu  a  tu  stanuů  sebe  a  ho  počákaů ;  dumaů  sebe, 
že  mu  už  pri  varošu  nič  ňezrobi.  Kedz  ho  kral  zdohoĎiů :  „Ňaj  še  me 
ňeboja,"  káže,  „ja  jim  ňezrobim  ňič,  ale  jak  máju  z  tich  peňezi, 
co  šmi  daů  jim,  ta  ňaj  mi  kupa  dajaki  šatki,  gubaňočku  a  da- 
jaki  kalap,  bočkori,  lem  žebim  oblečeni  buů.**  No  dobré,  tak  stari 
voják  ho  oblik.  Potim  povedzeů  mladi  kral:  „Či  máju  ešče  z  tich 
peňezi?  Ta  ňaj  mi  požičaju  na  páru  dňi."  I  tak  voják  požičiů  mu 
a  von  už  še  tam  po  varošu  valaů  jak  prosti  člevek . . .  Stalo  se,  že  mi- 
nister  chceů,  žebi  ho  vivolili  za  krala,  a  vecka  zišli  še  ludze,  žebi 
ho  postavic  za  krala.  Krajina  tak  sudzila,  že  pušča  korunu  do  huri 
a  na  koho  šedne,  —  to  budze  kral!  A  tot  princ  prišoů  i  s  totim 
starim  vojakom  pripatrac  še  gu  kapure.  A  tak  puščili  raz  korunu,  — 
šedla  na  princa.  Tak  vivat,  boů  kral !  A  stari  voják  še  obradovaů. 
„No  vidziš,"  povi  princ,  „ja  ci  kazaú,  že  ci  budze  dobře  pri  mňe." 
Ale  mu  zňali  korunu,  bo  joho  ňechceK  za  krala.  Puščili  korunu 
druhi  raz  do  huri  a  vona  zaš  šedla  na  noho.  Zňali  ju  druhi  raz 
a  puščili  treci  raz,  —  zaš  na  noho  šedla.  Tedi  už  obsudzila  kra- 
jina, že  tot  budze  kral,  na  koho  šedla  treci  raz  koruna.  Ta  vivat 
kraf!...  a  vzali  ho  do  burku.  Žena  ho  už  tam  nepoznala,  že  je  tot 
jej  muž,  bo  še  druhi  raz  už  zrodziů.  Tak  von  obstaů  kralom  a 
perši  minister,  co  joho  ženu  ukrad,  odvid,  zostaů  jak  buů  minister. 
Kral  narano  kazaú  ministroj:  „Ňaj  vidze  vojsko  pod  parádu!"  Tak 
višlo  vojsko  pod  parádu  vonka  z  varoša.  A  tomu  staromu  vojakoj, 
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co  mu  peňezi  požíčiů,  kazaů:  „Ňeidz  tam  s  vojskom,  ale  idz  do 
karčmi,  napi  še  a  zamurcaj  se,  žebi  ši  bridki  buů!"  Tak  višlo 
vojsko  pod  parádu.  Prišoů  kra!  patric.  Každi  voják  tu,  lem  toho 
starobo  ňit.  Ta  pita  še  kral  joho  kaprála:  „Ta  dze  ci  voják?" 
„Ta  ja  Ďeznam.  To  stari,  nechce  sluchac  už!"  „A  tam  chto  špiva 
u  karčme?  Idz  Tem  popatric,  ozda  von  tam  budze."  A  von  tam 
buů  a  kaprál  ho  provadzi  do  glejtu.  Ale  von  pijani . . .  idze  sebe 
špivajuci  a  kurjaci.  Kaprar  mu  káže:  „Cicho  budz,  fiešpivajl" 
A  von:  „Ja  še  ňebojim  aňi  krala,  bo  ja  stari  voják,  ja  velo  služiů!" 
Stanuů  do  glejtu  a  voják  ešče  sebe  špivaů...  Tak  kra!  na  ministra: 
„Ej,  ta  to  také  regulárně  vojsko,  ta  ti  tak  dožiraš?  Ta  vi  dvojo 
budzece  zavěšeni,"  kazaů  kral.  A  kapra!  i  stari  voják  dumali,  že  to 
voůi  dvojo  budu  zavěšeni.  Kraí  rozkazaů,  žebi  dva  sulaki  (=  štípy  1) 
zakopac  a  dvoch  priprovadzic :  kaprála  i  starobo  vojáka.  Mini- 
strova žena  pověda  mužoj:  „Kedz  budu  vešac  i  ja  půjdu  patric!" 
Tak  i  vona  pošla  patric.  Segiň  kapra!  pod  šibeňu  plakaů,  že  muši 
višec  nevinen  mladi  člověk,  a!e  stari  voják  špivaů  sebe  a  kazaů: 
„Ňebuj  še,  bratu,  nič  nam  ňebudze!"  Ta  káže:  „Ti  stari,  ti  ňe- 
dzbaš  už  o  sebe,  a!e  ja  mladi  za  tebe  mušu  višec  nevinen."  A  tak 
stanuli  pod  šibeň.  Ale  kra!  káže:  „Hej,  chlapci,  pridzce  het  zpod 
šibeůi,  bo  vi  nič  nevinni,"  a  ukáže  na  svoho  ministra,  „ti  vinni, 
ti  moju  ženu  na  draže  ukrad  a  mne  ši  daů  ňevinnoho  zavešic,  ti 
ješ  živan,  teraz  ja  tebe  dam  zavešic.  Ja  kra!  buů  i  budu,  a!e  tebe 
Panbuh  nedopomoch  kra!ovac,  bo  ti  ňebuů  statečni  člevek!"  Atak 
daů  ministra  zavešic.  A  potem  na  ženu :  „Ženo,  ja  za  tebe  strašné 
varti  robiů  a  ti  me  ochabila,  ti  pošla  s  druhím,  s  živanom,  i  mne 
ši  dala  zavešic.  Ja  tebe  šmerc  Ďezrobim  ňijaku.  A!e  dam  pismo 
tvomu  ocoj,  a  napišu,  co  ti  zo  mnu  zrobila  a  naj  tvůj  ocec  zrobi 
s  tobu  co  chce;  ja  ce  za  ženu  vecej  nechcu!" 

A  tak  napisaů  pismo,  daů  žandarom  a  toti  ju  odved!i  g  occoj. 
A  ocec  še  nahňevaů,  že  s  mužom  tak  ž!e  robila  a  jomu,  kra!ovi, 
na  hanbu  bula,  a  preto  sam  ju  daů  zahubic. 

205.  §.  Buů  dze  ňebuů  buů  jeden  kra!  a  maů  barz  šumnoho 
siná.*)  Von  še  velo  staraů  jak  gu  ůomu  páru  dostač.  Tak  co  robic  ? 
Radziů  še  svojich  mudercoch,   ta  oni  to  kaza!i:    „Tak  zrobme,  že 

*)  Rozprával  ten  istý.  Spolu  s  ním  prezrel  som  i  tuto  osnovu  po  druhý 
raz.  Miesto  a  čas  zápisu  i  nového  prezerania  vidz  pod  *)  na  str.  391. 
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viložime  obraz  princa  gu  draze,  ozda  se  najdze  člevek,  chtori 
pujdze  po  draže,  co  budze  znač  o  takej,  co  bi  mu  za  ženu  páro- 
vala." Potimka  viložili  taki  obraz  gu  draze  na  sulak  pri  burku. 
Ta  raz  išoů  ztamadz  kolo  burku  jeden  furman  s  troma  vozami  a 
pověda:  „Stance  tu  kuščok,  ňaj  še  poprižiram  na  tot  obraz  i  na 
princa,  či  taki  je,  jak  je  vimalovani  na  totim  obraze?"  Varta  nm 
pověda:  „Šlebodno  princa  popatric,  či  taki  je  jak  na  obraze!"  Tak 
pošla  vai-ta  i  furman  popatric  princa,  a  kedz  ho  furman  vidzeů, 
ta  hvariů:  „Jes'  mu  para  za  moťom!"  „Ta  znáš  ti  o  tej  pare?" 
„Znám,  bo  ja  tam  predavaů  tovar  tej  šumnej  princezoj!"  Ta  tedi 
princ  káže :  „Tote  tvojo  tri  vozi  ňaj  tu  ostanu  u  dvore  a  ja  po 
tvojo  dzeci  i  ženu  pošlu  a  ňaj  bivaju  u  mňe,  ja  budu  mac  starosc 
na  ňe.  Ja  chcu,  žebi  ái  ti  totu  princezu  dostaíí,  —  či  ti  ju  hodzen 
dostač?"  „Ja  ju  dostanu,  kedz  mi  daju  pomoc  na  to.  Daju  mi, 
najjašĎejši  kral,  zrobic  jeden  danšif  a  do  toho  dajaki  tovar  mi 
třeba  položic;  vežňem  zo  sobu  princa  a  pujdzeme  dvojo  ludzi." 
Potim  položili  dajaki  tovar  do  šifa,  jaki  mali,  ale  tot  furman  po- 
vedaů:  „Ja  bi  chceů  jedni  šumne  kamašňe  dac  zrobic  do  šifa." 
„Ta,  to  še  stane.  A  z  čoho-  bi  to  še  zrobilo?"  A  furman  odpoveda: 
„Ni  z  čoho  še  tak  ňezrobi,  jak  takto :  Jednu  voš  třeba  lapic  a  na 
mašle  karmic  a  zoz  skuri  jej  še  zrobi."  Ta  voš  našli  a  potim  ju 
karmili  na  mašFe  i  dluho  ju  karmili  a  vona  tak  virosla  jak  prasátko. 
Virosla  tak  veliká,  že  ju  mušeK  uvjazac  na  lanc,  bo  bi  bula  i  ludzi 
pokusala.  Potim  třeba  bulo  hládac  takoho  majstra,  chto  bi  zrobiú 
z  ňej  kamašle.  Nakázali  várce,  žebi  še  pitala  každoho  vandrovňika,  či 
bi  ňeznaů  zrobic  také  kamašle  zoz  skuri  vši.  Raz  nadišoú  šusterski 
tovariš  a  pitali  še,  či  bi  vun  to  zrobiú  ?  Hutoreů,  že  vun  to  zrobi. 
A  tak  oňi  voš  ůžali,  zaštreliTi,  a  zůáů  z  ňej  tot  tovariš  skůru.  A  tot 
tovariš  zrobiú  kamašňe,  co  také  nebulo . . .  Kedz  do  nich  popatriú,  ta 
tri  stolice  uvidzeú  jak  u  džveredle,  také  vidňjace  buli.  No  tak  už  mali 
šicko  hotové  a  pošli  po  princezu.  Položili  i  kamašňe  do  tovaru.  Tak 
še  zabrali  a  pošli  s  princom  až  za  morje  gu  tomu  burku,  dze  ta 
princeza  bula.  Ta  princeza  znala,  že  tot  furman  úše  jej  doňis  tovar 
i  spozuala  ho  doraz.  Ta  princeza  pověda  na  inaša :  „Idz,  Janču,  a 
popať  tam,  jaki  tam  jes'  tovar  na  šife."  On  prišoú  popatric,  ale 
furman  ho  do  šifa  úepuščiú,  bo  že  je  pre  kraloúnu  tovar  a  ňebi- 
zuje  ho  na  inaša.  „Povedz,  Janču,  žebi  sama  princeza  přišla  do 
sklepu  na  šifu  opatric."  Tak  princeza  še  zabrala  a  přišla  tam, 
Inaša  furman  preto  puščic  dnuka  Ďechceú,  žebi  inaš  princa  tam 
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ňevidzeu.  Jak  princeza  přišla,  furman  ju  doraz  puščiů  do  sklepu 
gu  princoj.  Vona  sebe  tam  vibira  tovar,  prebira,  ale  pritim  aj  na 
princa  patři,  bo  áe  jej  pobačiú.  Jak  furman  vidzeů,  jak  še  voňi 
tam  u  sklepe  bavili  a  besedovali  jak  mladi  ludze,  ta  furman  puščiú 
šifu  na  morje.  Šifa  še  rušala,  ale  princeza  dumala,  že  to  še  ruša 
lem  od  mor'a  a  ňevedzela,  že  ju,  prinrezu,  ukradli.  Princeza  pre- 
metovala  tovar  a  našla  i  kamašňe  zo  vši.  Jak  popatrela  do  nich: 
„Voni  me  už  ukradli,  bo  ja  už  daleko  od  svoho  burku,  už  u  trecej 
stolici!"  Nemohla  uceknuc  ani  heů,  ani  tam  a  do  vodi  skočic 
ňechcela.  I  tak  voni  sebe  šedzeli  s  princom,  až  přišla  jedna 
burka,  ta  počalo  zo  šifom  rozhaňac  na  morju.  Tedi  furman  puščiů 
mačku  do  zemi  a  privaziů  sebe  darašif.  Von  sebe  pritim  šednuů  a 
kuriů  a  princeza  s  princom  aňi  neznali  jak  jim  čas  prešoů.  Pridze 
jeden  stari  čFevek  gu  tomu  furmanoj,  ta  mu  hutori:  „Daj  Bože 
ščesce,  stari  furman!"  Tot  mu  odpovi:  „Daj  Bože  i  jim,  pan  ocec!" 
Tu  pověda  ten  stari  člevek:  „Co  sce  chceK,  ta  sce  dostali.  Ale 
chto  zna,  či  princeza  išče  budze  vaSa  abo  ňe.  Bo  kedz  išče  jej 
mac  u  č'eži  bula  a  še  trucila  u  jej  živoce,  ta  mac  ju  obecala  šar- 
kanoj  o  tri  hlavi.  Ta  chto  zna,...  bo  jak  ju  obecala,  ta  možno,  že 
šarkan  pridze  a  ju  od  vas  vežňe !  Kedz  budze  is'  princ  do  koscela 
prišahac  s  princezoj,  ta  jak  budze  oblikac  košulu,  ta  princ  zhori 
u  ňej.  Ale  kebi  še  taki  čfevek  našoů,  co  bi  od  princa  košulu  vi- 
chopiů  a  truciů  na  zem,  ta  košula  zhori  a  princoj  ňebudze  nič. 
Ale  tot  člevek,  co  to  čuu  a  vipovi,  po  kolena  kameň  stane!"  Tak 
še  stari  zabraú  a  pošoů  het.  I  furman  zas  s  princom  išoú  dalej 
morjom  do  več^era.  Potim  zaš  přišla  taká  burka,  že  še  šif  chceů 
prevracic,  ale  on  zaš  uvaziů  sebe  šifu  a  stanuli.  A  zaš  prišoů  tot 
stari  člevek.  Ta  káže:  „Daj  Bože  ščesce,  stari  furman,  co  sce  chceli, 
to  sce  dostán,  ale  chto  zna,  či  princeza  budze  vaša,  kedz  ju  mac 
obecala  šarkanoj  v  macerinom  živoce.  Bo  princ,  jak  budze  is'  do 
prišahi  do  koscela  aj  s  princezu  a  šedne  na  koňa,  tak  kun  pod 
nim  stane  na  dva  nohi  a  še  truci  horeznač  a  princa  može  zabic. 
kle  kebi  še  taki  čfevek  našou,  žebi  zaklau  toho  koňa  pod  princom, 
ta  princovi  bi  nebulo  ňič'' ...  A  tak  hutori  tot  stari  člevek  fur- 
manoj: „. . .  a  chto  totu  moju  besedu  vipovi,  ta  po  pas  šivi  kameň 
zostaůe!"  A  potim  podzekovali  sebe  i  tak  každí  pošoú  svoju  dráhu. 
Princ  a  princeza  neznali  ňič  o  tim.  Oňi  sebe  spali.  I  tak  idze  šif 
dalej  zaš  cali  dzeu  do  več'era.  Na  trecu  noc  zaš  přišla  burka 
(-f  tuča,  i  vitor)  a  cbcela  ho  prevracic.  Tak  furman  zaš  stanuú  sebe 
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zo  ěifu.  A  stari  člevek  zaš  pridze  gu  furmanoj :  „Daj  Bože  ěčesce, 
furman!  Vi  sce  dostaTi,  co  sce  chceli,  ale  chto  zna,  či  princeza 
budze  vaša.  Bo  mac  ju  obecala  ěarkanoj  o  tri  hlavi,  ešče  v  svojim 
živoce.  Jak  budze  peršu  noc  spac  princ  vo  svojim  dome  zo  svoju 
princezu,  ta  pridze  šarkan,  rozbije  oblak,  mur  vivali  a  princa  žji. 
A  jak  joho  žji,  tak  princezu  sebe  vežňe.  Hej,  kebi  áe  našoú  taki 
člevek,  chto  bi  stanuú  gu  oblakoj  s  mečom  a  šarkanoj  hlavu  od- 
rubaů,  ta  bi  še  princoj  nič  nestalo . . .  Ale  chto  toto  čuje  a  vi- 
povi,  ta  calkom  kameňom  zostaňe!*  A  to  óichto  Ďečuů,  lem  stari 
furman.  Ta  už  sebe  furman  dumaú:  ,Bože  moj,  už  na  mne  podlo, 
bo  lem  ja  čuju  a  kedz  ja  to  vipovim,  ta  kameňom  stanul'  ATe 
darmo,  už  lem  išoú  zo  šifom  pomali  domoú.  I  jak  přišli  domoú, 
veliká  radosc  še  stala.  Princezu  žali  dolu  i  princa.  Aj  toho  fur- 
mana  doraz  panstvo  chopilo,  bo  še  cešili,  že  von  tu  princezu  vi- 
dostaů.  Robili  doraz  vesele.  Naschodzilo  še  velo  panstvo  na  vesele. 
Princoj  trebalo  družbu,  ta  chto  budze  družba?  Ta  povedzeR,  naj 
budze  družba  tot  furman.  Von  princezu  perši  našoů;  naj  šicko 
z  nu  aj  skonči.  Panstvo  povedzelo,  že  to  stari  člevek,  že  še  ne- 
přidá za  družbu  gu  princoj...  Ale  jeden  muderc  povida,  že  može 
buc  furman  družbom,  choč'  je  stari  člevek.  No  dobré;  ta  žaTi  ho 
doraz  do  balbira,  šumňe  ho  ostrihaK,  šumňe  ho  umili  a  tak  choč' 
stari  čfevek  buů:  šumni  člevek  buů!  No  dobré,  dali  mu  šablu  jak 
družboj:  „Ta  ti  ochraňuj  svoho  princa  iz  princezu  jak  ši  jich 
dotla  ochraňován!"  No,  dobré,  jak  še  sbirali  do  prišahi  a  princoj 
dávali  košulu,  tak  furman  chopiú  košulu  a —  zhorela...,  a  princ 
zostaú.  Ta  še  ho  pitaju,  furmana,  co  to  robi?  Ta  pověda:  „Co 
znám,  to  ja  rob'u"  . . .  Potim,  kedz  mali  isc  do  koscela,  princ 
šednuů  sebe  na  jednoho  šumnoho  koňa.  Družba  ňechceů  na  koňa 
šednuc,  Tem  pešo  kolo  princa  isc,  šabla  v  ruce.  Raz  kun  počaů 
skacac  a  že  princa  zabije...  Ta  tot  družba  uchopiů  šablu  a  uderiú 
do  koňa.  Princ,  jak  vidzeú,  že  družba  koňa  uderiú,  skočiů  s  koňa 
dolu.  Ta  princů  nebulo  ňič,  ale  koňa  zaklaů  družba.  Jak  už  še 
prišahli  princ  iz  princezu,  ta  peršu  noc  jak  lehli  spac  princ  iz  prin- 
cezu, . . .  chceů  z  nimi  u  jednej  chiži  spac  i  furman.  AFe  to  mu  do- 
zvolic  ňechceli.  Ale  jeden  muderc  povedaů :  „Ňaj  vun  tam  lem  do- 
žiral"  Princ  iz  princezu  leMi  sebe  pri  oblaku  na  poscel  a  furman, 
kedz  pospán,  tu  poscel  od  oblaka  het  dalej  odcahnuů.  Stari  furman 
potim  sebe  kuriů . . .  Pridze  o  dvanastej  hodziňe  šarkan  a  dijrk  do 
oblaka,  viibiů  oblak.   Potim  hlílda  jazikoma,  dze  je  princ  iz  prin- 
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cezu,  ale  jich  poIa  oblaka  nit . . .  Šarkan  še  pohňevaů,  že  prínca  a 
princezu  ňeinohoů  najsc,  a  —  durk  do  oblaka  po  druhi  raz.  Na  treci 
išče  raz  durk  do  oblaka  a  už  hlavi  upchaú  dnuka . . .  išče  še  sam 
ňemuh  upchac.  A  jak  hlavi  upchaú  na  oblak,  furman  še  pri- 
chopiú  a  hlavi  mu  odcau.  Hlavi  vimetaů  vonka  a  trup  sam  spad 
pod  mur.  Princ  i  princeza  neznali  ftič,  co  še  povodzilo  z  ňima. 
Furman  už  dokoňčiů,  zavarovaů  jich  od  smerci;  buu  spokojní  a 
pospaů  sebe  do  raná.  Ráno  postavaju  doraz.  Co  še  porobilo,  že 
jes'  oblak  vibiti?  Tak  pitaju  še  furmana:  „Ta  co  še  tu  také  stalo?" 
„Ňepitajce  še  mňe  nič,  už,  chvála  Bohu,  dobré  je,  ja  šicko  do- 
koňčiů I"  Ale  tam  buH  taki  panové,  co  chceK  viznac,  co  to  von 
také  čudo  robiů?  „Ta  kedz  mi  ňechcece  dac  pokoj,  ta  uvidzice,  co 
se  zo  mnu  stane"  ...  A  tak  furman,  barz  še  zastareů  o  svojo 
dzeci,  ženu,  stanuú  sebe  do  kucika  gu  dverom,  žebi  nikomu  ňebuů 
na  zavadze,  i  rozpravja :  „Kedi  ja  peršu  noc  išoú,  ta  me  tuča  sparla 
a  prišoů  gu  mňe  jeden  stari  člevek  a  povedaů:  Co  sce  chceK, 
furman,  to  sce  dostali,  ale  či  princeza  budze  vaša,  to  ňeznam,  bo 
je  šarkanoj  obecana.  Kedz  princ  budze  sebe  košulu  oblikac  do  ko- 
scela,  ta  vun  zhori  u  ňej,  afe  kedz  še  taki  člevek  najdze,  chtori 
vtichopi  tu  košulu  a  truci  na  zem,  ta  košuTa  zhori  a  princ  zostaňe. 
A  chto  toto  čuje  a  vipovi,  ostane  po  kolena  kameň.  A  ja  toto  čuů 
a  povedaú,  ta  patrice  na  mňe,  ja  še  stau  po  kolena  kameň  1"  A  tak 
voňi  mu  hutora:  „Ňehutor  vecej  už,  aFe  von  kazaú:  „Teraz  mi  už 
šicko  jedno,  kedz  mi  po  kolena  kameň,  ňaj  budzem  už  i  po  pas. 
Jak  už  mi  druhu  noc  išoú,  zaš  přišla  burka  a  ja  sebe  stanuů  zo 
šifom  a  zaš  prišoů  gu  mňe  ten  stari  člevek:  „Daj  Bože  ščescel" 
„Daj  Bože!"  „Co  sce  chceli,  to  sce  dostali,  ale  chto  zna,  či  prin- 
ceza budze  vaša,  bo  šarkanoj  obecana."  Aj  to  mi  tot  stari  číevek 
hutoreů,  že  kedz  pujdze  princ  do  koscela  a  šedne  na  koňa,  ta  ten 
kuň  budze  skakac,  trucic  hoře  nohami,  žebi  princa  zabiů,  že  chto 
bi  toho  koňa  zaklaů,  ta  ten  bi  princa  od  šnierci  ošlebodziů.  A  že 
chto  toto  čuů  a  druhim  vipovi,  tot  po  pas  kameň  šivi  ostane  1" 
A  furman  doraz  po  pas  kameň  šivi  stanuů.  „Jak  trecu  noc  přišla 
burka,  zaš  ja  stanuů  zo  šifom  a  zaš  prišoů  ten  stari  a  povedzeů: 
„Daj  Bože  ščesce,  furman,  co  sce  chceli,  to  sce  dostali,  a  či  to 
budze  vaše  abo  ňe,  to  ňeznam,  bo  princeza  šarkanoj  obecana.  Kedi 
budze  princ  iz  princezu  nocovac  u  posceli  pri  oblaku,  ta  pridze 
šarkan,  durkňe  do  oblaka,  zabije  princa  a  princezu  sebe  vežňe. 
A  chto  toto  čuů  a  vipovi:  tak  calkom  kameň  šivi  stane!"  A  furman 
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staú  calkom  šivira  kameňom.  Č'ežko  bulo  patric  na  ten  kameň 
kraloj  i  mladej  pare  kraloůskej, . . .  tot,  chto  tefo  chodziú  za  nich, 
naostatku  kameň  ostaň!  Stalo  Ae,  že  princeza  mlada  malá  chlapca 
šumnoho  a  še  barz  u  ňim  cešili . . .  Raz  taki  son  še  prisnuů  princeze, 
že  kebi  toho  chlapca  dali  zarezac,  a  tot  kameň  furmana  kebi 
s  jeho  krevu  pomascili,  žebi  furman  odžiú.  Ta  chlapca  zabili,  s  jeho 
krevu  kameň  furmana  pomasciFi  a  tot  odžiú,  aj  chlapec  odžiú.  A  bula 
radosc  v  calim  burku. 

206.  §.  Buú  jeden  chudobni  člevek  a  maú  vun  jednu  ženu  a 
tota  joho  žena  bula  u  č'eži.*)  I  tak  vona  porodzila  jednoho  chlapca. 
I  jak  přišla  gu  ňej  baba  ta  toto  dzecko  uvidzela,  ta  hutori:  „To 
mocni  chlapec  budze!"  Dali  mu  měno  Lomidrevo.  I  toho  chlapca 
dojčila  mac  za  šidzem  roki.  U  šidzem  roki  pošoú  vun  do  lesa 
i  vicahnuú  vun  jednoho  fijatala  iz  koreftom  zo  zemi,  Vun  tak  gu 
sebe  hutori:  „Šče  smi  slabi."  Pujdze  domoú  a  hutori  maceri:  „No, 
dajce  mi  išče  za  Aidzem  roki  cickaď*  Mac  ho  dojčila  išče  za  šidzem 
roki,  O  šidzem  roki  pošoú  zaš  do  lesa,  vicahnuú  už  stredňoho 
fijatala.  Šče  tak  gu  sebe  hutori :  „Išče  smi  úše  slabi."  I  tak  pujdze 
domoú  nazad  i  káže  maceri:  „Dajce  mi  išče  za  šidzem  roki  cickac!" 

0  šidzem  roki  pošoú  zaš  do  lesa,  vicahnuú  jaki  najhrubši  dřevo. 

1  tak  prišoú  domoú,  káže  svojmu  occoj,  maceri :  „No,  apo,  mamo, 
ja  še  od  vas  odběru,  půjdu  po  švece!"  I  tak  vun  še  zabraň,  šumňe 
še  odpitaú  od  occa  i  od  maceri ...  I  idze,  kelo  idze,  za  drahou, 
i  najdze  vun  tam  jednoho  takoho,  co  železo  sciskaů  u  rukoch  jak 
bláto.  Pridze  gu  ňomu:  „Daj  Bože  ščesce!  Co  ti  robiš,  bratu?" 
Vun  na  noho:  .,Ta,"  hvari,  „železo  davim."  „No  podz  ti,"  hvari, 
„izo  mnou,  budzeme  dvomi  dobři  chlopi."  I  tak  išli  dvomi  dalej. 
Našli  trecoho,  co  hui*i  prevracaú,  tak  prišFi  gu  ňomu:  „Daj  Bože 
ščesce,  co  ti  robiš  V"  „Ta  ja  huri  prevracam!"  „No  podz  z  námi,  bu- 
dzeme tromi  dobři  chlopi."  Idu  za  drahou.  Najšli  tam  furmanoú,  co 
vezli  železo.  Ta  toti  furmaňi  tam  zavjažli  —  ůehodni  bufi  vicahuuc 
odtam.  Tak  vun,  tot  Lomidrevo:  „Ked  mi,"  hvari,  „dače  z  toho 
železa,  kelo  poneseme  mi  tromi,  ta  ja  vas  votti  viratuju!"  „No," 
hvari,  „dáme!"  Tak  vun  kazaú  koňe  viprahac,  ulapiú  za  druk 
(=  oje !  Zapiš.)  rukou  šicki  vozi  a  jich  precahnuú.    Tak  jak  jich 


*)  Rozprava!  Ján  Oklamcak,  rimo-katolík,  rodom  zo  Sobraniec.  Zápis 
v  tíobranciach  vo  „Velkom  hostinci"  30.  júla  r.  1898.  8  ním  znova  som  pře- 
zřel  v  Sobranciíích  v  hostinci  Leop.  Winklera  2.  okt.  r.  1904. 
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precahnuů,  za  placu  zobrafi  s  vozoíi  šicko  železo.  I  tak  vun  hutori 
na  toho,  co  železo  daviů:  „Či  znáš  co,"  hvari,  „spraú  ti  nam  z  toho 
železa  troji  copi  a  pujdzeme  dadze  na  mladzbu."  Přišli  voňi  do 
jednoho  pana  i  pojednali  se  mlacic.  Tak  še  pojednali,  žebi  jim 
telo  daii  caloho  vimlatku,  zarna,  kelo  voňi  tromi  poňešu . . .  Dumaú, 
že  jeden  vecej  neodnese  jak  za  mech,  ta  jim  kazaů,  žebi  Tem  mla- 
cili,  že  jim  da,  kelo  odňešu.  I  tak  voni  zarno  vimlacili  i  vivjali 
čisto  od  plevi.  Pan  na  nich  káže :  „No,  dze  mace  mechi  na  zarno  ?" 
„Eh,"  hvari,  „nam  mechi  netřeba,  lem  zložme  ho  do  sipancu  šicko. 
I  ked  už  bulo  šicko  zarno  v  sipancu,  tot  Lomidrevo  na  toho,  co 
huri  prevracaů,  tak  kázal :  „No,  ti  Valihuro,  ber  na  pleci  tot  sipaňec 
zo  zarnom,  a  ňeš!"  I  išli  z  dvora  šicki  tromi.  Ale  panoj  barz  ťeško 
bulo . . .  Tak  jak  voňi  už  išli  za  drahou,  ta  puščiů  jednoho  bujaka  za 
ňima,  i  tot  bujak  bežiů  za  ňima . . .  Lomidrevo  ulapiú  toho  bujaka 
za  rohi  i  uderiů  ž  ňim  do  zemi,  zabiů  ho  i  truciíi  ho  do  sipanca. 
I  tak  pan  vecka  puščiú  dzivoho  kornaza.  Lomidrevo  i  toho  ulapiú 
i  zabiú.  No  už  jim  pan  ňehodzen  buů  narobic  ňič,  ta  poslaú  svojich 
sluhou  opřed  nich  zarubac  jim  dráhu.  Ale  voňi  dřevo  s  drahi  od- 
metali  i  pošli  dalej.  I  tak  prišFi  šicki  tromi  do  domu  Lomidreva 
otca  i  tam  še  podzelili  na  tot  šicok  zarobok.  I  s  tim  podzekovali 
jeden  druhomu  i  še  rozišH. 

207.  §.  Buů  jeden  voják,  co  tri  roki  služiú  u  krala,  ta  mu 
daů  kral  na  dráhu  tri  grajcare.*)  S  tim  vun  idze  za  dráhu  i 
obehnuů  ho  jeden  žobrak  napřed  noho  i  pita  almužnu.  I  tak  vun 
mu  daů  jeden  grajcar.  Tot  žobrak  ho  obehnuů  zaš.  Ta  zas  od  noho 
pitaů  almužnu.  „Daů  žmi  jednomu,  dam  i  vam  jeden  grajcar."  I  tot 
žobrak  zaš  ho  obehnuů  na  trecira  a  pita  almužnu.  „Eh,"  hvari, 
kedz  žmi  daů  už  dva  grajcare,  dam  i  treci."  Obehnuů  ho  zas  na 
štvartim:  „No,  dzedu,"  hvari,  už  vam  nemam  co  dac.  Maů  žmi  tri 
grajcare,  co  mi  kraF  daů  na  dráhu,  ta  daů  /mi  jich  trom  žobrakom." 
I  tot  žobrak  na  noho:  „Co  ti  pitaš  za  te  tri  grajcare  V*'  „Ta  co 
pitac?  Co  mace  dzeku,  to  mi  dajce,  jak  dac  chcece!"  Tak  vun  mu  daů 
jednu  tašku,  taku,  kedz  jej  povedzeů,  „Lap  ho  taška!",  ta  ho  doraz 
ulapila,  a  jeden  žačkou,  u  chtorim  maů  ůse  dohanu.  I  tak  vun  prišoů 
do  jednej  karčmi,  ta  Ae  pita  na  noc  ...  A  kačmar  na  noho :  „Dobři 


*)  Rozprával  ten  iatý.  Spolu  s  ním  prezrel  som  i  tuto  osnovu  po  druhý 
raz.  MieHto  a  Čas  zápisu  i  nového  prezerania  vidz  pod  *)  na  str.  402. 
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čreveče,  mi  sami  idzeme  votti  het,  bo  tu  žáden  člevek  ňehodzen 
prenocovac!"  „Ja,"  hvari,  „prenocuju!"  I  zostaů  na  noc.  Švička 
mu  hořela,  ta  še  na  karti  sam  baviů.  I  prišoů  pod  oblak  jeden 
čort:  „Jak  sehraješ,  ta  přijmi  i  mňe  gu  sebe"...  „No  ta,"*  hutori, 
„přines  mech  peňeži!'*  I  čort  priňis.  Hutori  čort:  „Otvor  mi  dveře  I" 
„Otvor  sebe  sam,  šak  ti,'*  hvari,  „hodzen  i  sam!"  I  tak  oni  áe  hrali 
na  karti.  Prehraú  čort  mech  penězi.  Rozširiů  ruki,  že  ulapi  toho  vo- 
jáka, ale  tot  skriči :  „Lap  ho,  taška !"  Taška  ho  lapila.  Prišoú  pod  oblak 
druhi  čort:  „Přijmi  me",  hvari,  „g  sebe  hrac  za  cimboru."  „Priňeá  taki 
mech  peňeži  jak  ja  mam."  I  tot  doraz  priňis  a  hutori :  ^Otvor  mi 
dveře!"  I  voják  hvari:  „Šak  ja  ne  tvoj  sluha,  otvor  sebe  sam!" 
I  čort  sebe  otvoriú,  prišou  gu  vojakoj  i  hrafi  še  na  karti.  I  pře- 
hrán čort  mech  peňeži.  Čort  rozširiň  ruki,  že  ho  ulapi,  ale  voják 
skriči  na  tašku:  „Lap  ho,  taška!"  Taška  ho  lapila.  Prišoú  treci  čort 
a  hutori:  „Ňeprijaů  bi  ši  mňe  gu  sebe  na  karti  hrac?"  „Priňeš," 
hvari  voják,  „taki  dva  mechi  peňeži  jak  ja  mam!"  I  tot  doraz 
priňis.  Tak  vuňi  še  hrali.  Prehraú  čort  svojo  peňeži.  Čort  rozširiů 
ruki,  že  vojáka  lapi  a  zabije  a  peňeži  odběre  od  noho,  ale  voják 
skriči  na  tašku:  „Lap  ho,  taška!"  I  taška  ho  lapila.  Ilazom  počali 
se  sipac  čorci,  tak  že  vun  furt  hutoriú:  „Lap  ho,  taška!"  „Lap 
ho,  taška!"...  Nakonec  šickich  polapaú  do  taški  i  lehnuú  sebe 
spac.  Ráno  prišoů  kačmar,  otvori  dzvere  —  i  voják  žije.  Ta  na 
noho  hutori :  „No,  kelo  tu  ludzi  nocovalo,  ani  jeden  do  raná  ne- 
obstán, až  voňi  zostanuli,  pan  voják!"  „No  ňič,  pan  kačmar,  ůaj 
mi  daju  dvanac  mlackoú!"  I  tak  vun  mu  jich  doraz  pohládaú. 
Přišli  toti  dvanac  mlacki,  truciú  totu  tašku  nastred  dvora  i  roz- 
kázán, žebi  šejs'mi  bili  na  ňu.  Jak  se  toti  šejs'mi  dokonali,  tak 
druhi  šejs^mi  ulapifi  copi . . .  Doti  bili,  dokla  še  čorci  ňeodpitovali  a 
tak  ňehvareli:  ,,Lem  pušč  nas,  ňigda  tu  vilcej  ňepridzeme!"  I  tak 
vun  jich  puščiú.  Ta  hutoriFi  toti  čorci,  jak  už  jich  puščiú :  „No,  može 
tu  ta  karčma  buc,  ňigda  mi  do  ňej  ňepujdzeme!"  Tak  kačmar  potim 
daň  vojakoj  do  šmerci  u  tej  karčme  bivaňe.  A  voják,  kedz  maú 
poúni  žačkou  dohanu  aj  šteri  mechi  peňeži,  ožeňiú  še  a  zostaú  tam 
žic  až  do  šmerci. 
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Zo  Sobranských  Komaroviec.*) 


208.  §.  Raz  bul  jeden  stari  kra!  a  vun  ogdovei.  Ta  sebe  vzal 
jednu  šumnu  mladu  ženu.  A  tota  žena  ho  ůebarz  rada  malá.  Raz 
ů  noci  še  jej  přisnil  jeden  šumni  mladzeóec  zoz  druhej  krajini, 
jednoho  krala  sin.  Tiž  barz  šumni  bul  a  še  polubili  oboje  u  šňe. 
Tot  mladzeňec  ňemal  pokojů,  doki  ju  Ďenašol.  Zobral  še  i.prišol 
až  do  toho  varoša,  dze  tota  kraloúna  bivala.  Vona  ho  uvidzela  na 
oblak.  Vona  bula  zamknuta  u  jednej  chiži,  bo  še  kra!  bal  o  ňu. 
Od  tej  chiži  kluč  kral  nosil  u  žebňi  (-f  u  zebu).  Jak  ona  ho 
zbačila,  doraz  mu  pismo  napisala  a  mu  ho  puščila  z  oblaka  na 
ěnurki.  I  vun  to  vzal  i  počital.  U  tim  pišm'e  bulo  napisano,  že 
vona  joho  hleda ...  A  vun  jej  napisal  nazad,  že  aji  vun  ju  hleda, 
že  vona  še  jomu  přisnila ;  teraz  zaTubili  še  znova.  Vun  še  pojednal 
do  toho  krala  za  inaša.  Doraz  ho  kra!  oblubil,  bo  barz  šikovni 
bul.  Vun  potajomňe  besedoval  s  kralounu  páru  razi.  I  kraloilna 
jomu  dala  rádi,  žebi  sebe  dal  zrobic  jednu  chižku  okremšu. . .  a  žebi 
z  óej  dal  vimurovac  gu  Ďej  jeden  ganok  popod  zem.  I  vun  to 
zrobil.  Nasol  mudroho  murňika,  co  mu  to  vimuroval  a  toho  mur- 
ňika  dal  prišahnuc, . . .  žebi  še  óigda  o  tim  ňichto  nedoznal.  Potim 
chodzil  gu  kraloůnej  vše.. .  Raz  gu  ůej  prišol,  ta  jak  še  lubiH,  ta  vona 
mu  dala  svoj  persceň  na  palec  a  vun  jej  ho  zabol  nazad  dac.  S  tim 
persceuom  pošol  s  kralora  na  polovačku.  Kral  persceň  uvidzel,  jak 
obědovali,  i  poznal  ho,  ale  ňehutorel  mu  nič,  Tem  sebe  podumal, 
že  to  zaisce  persceň  joho  pani...  Ked  kral  prišol  domu,  kruč  mal 
u  sebe,  doraz  šol  odomknuc  panu.  Inaš  znal,  že  kral  pujdze  opatrec, 
ta  skorej  pošatoval  tim  gankom  i  dal  persceň  pani  s  tim  slovom: 
„Ňemame  času  vecej  hutorec,  lem  vez  persceň  na  palec!"  Prišoú 
akurat  kral  gu  ňej  a  jej  hutori:  „Pani,  zle  mi  dumaů  o  tebe.  Mi 
vidzel  na  našom  inašoj  pitni  tvůj  persceň,  ale  teraz  vidzim,  že  to 
už  ňepraůda,  že  to  bul  persceň  di*uhi,  bo  tvůj  persceň  je  na  tvojej 
ruce!"  Vona  doraz  počala  plakac  i  hutorela:  „Ti  mňe  taku  nevěrnu 
trimašl"  I  vun  ju  požaloval  i  pital  od  ňej  prebačeňe.  Vun  neznal, 
že  vona  ho  prečik  klame.  Joho  inaš  raz  pital  sebe  od  noho  na 
jeden  mešac  urlab  na  žeňeňe,  že  pujdze  do  svoho  krajů  še  ožeňic 
a  ztamadz  sebe  privedze  ženu.  Ale  vim  ňepošoů  do  svoho  krajů, 
lem  u  tim  mesce  še  zabavil  u  jednim  kavehauže.  I  sebe  virichtoval 


*)  Rozprával  Ďuro  Koiakj  28-ročný,  gréko-katolík,  rodom  zo  Sobranakých 
Komaroviec.    Zápis  v  Sobranciach   v  hostinci  Leop.  Winklera  2.  okt.  r.  1904, 
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šicko  gu  vešelu ...  I  prišol  nazad  do  toho  domiku,  dze  bival.  I  muzi- 
kantoch  privid.  I  vidal  chir  o  sebe,  že  vun  se  žeňi  a  sebe  privid 
ženu  z  tej  krajini,  zkadzi  vun  je  rodzeni . . .  Lemže  vun  sebe  ženu 
ňeprivid.  Eem  pofalešůe  začal  vesele  robíc.  Aj  sam  kral  že  do- 
znal o  tim  vešelu.  Aj  vun  sam  bi  bul  rad  vidzec  toto  vesele,  aj 
totu  joho  mladu  ženu.  I  kázal  kraF  inašovi,  žebi  i  joho  zval  na 
svojo  vesele.  Jak  kral  mal  prisc  na  toto  vesele,  inaš  pošol  po 
kraFounu  i  privid  ju  tini  tajnim  gankom  i  šednul  sebe  á  ůu  za 
stul  i  hutorel,  že  tota  joho  mladica.  A  to  krafoúna  bula.  Kral  jak 
prišoů,  a  ju  vidzel,  ta  doraz  hutorel:  „To  mojej  kraloúnej  še  po- 
doba tota  žena  —  na  každi  vlas  !**  Ta  inašoj  hutorel :  „To  pitná  taká 
pani  jak  moja,  na  každi  vlas  še  jej  podoba!"  A  to  tak  oj  vona  bula, 
lemže  kraF  neznal,  ta  sam  sebe  ňeveril . . .  Uchpaů  ruku  do  žebňi 
a  nasol  kluč,  ta  sebe  duma:  „To  ňemože  buc  moja  pani,  bo  ona 
je  tvardo  zamknuta  a  kluč  u  mňe!"  Ale  še  neuspokojil  i  ňemu- 
latoval  dafej.  Tem  vše  na  totu  mladicu  patrel  a  tak  sebe  dumal 
u  svojim  rozume;  „Tota  mladica,  to  pitná  jak  moja  pani!"  Pošol 
opatrec  svoju  panu . . .  Inaš  vidzel,  kedi  vun  idze  het,  ta  doraz  úžal 
paĎu  za  ruku  a  tim  tajnim  gankom  ju  odšikoval  nazad  do  jej  chiži. 
Krar  prišoů,  odomknul  dzvere,  a  vidzel  ju  tu,  zas  jej  hutori:  „Pani 
moja,  zajš  mi  o  tebe  zle  dumal.  Naš  inaš  ma  taku  panu  mladicu 
pitnu  jak  jes'  ti.  Privid  iz  svoho  krajů,  ta  ja  dumal,  že  to  ti  jes'. 
Prebač  mi,  žem  ci  ubližil,  bo  ti  tu.  Ta  lem  budz  s  Bohom  a  ja 
idzem  nazad  na  toto  vesele.  Bo  ja  tam  jes'  voláni"...  I  prišoů  kral 
nazad  na  toto  vesele.  Čim  vun  tam  bul,  inaš  privid  nazad  kraíoůnu, 
svoju  mladicu.  Kral  to  neznal  i  zajš  sebe  dumal:  „Co  to  ma  buc?" 
Sam  gu  sebe  hutori:  „Teraz  mi  ju  na  kanapiju  zochabil  šedzec, 
a  vona  tu  . . .  už  ňeverim  nič,  choč'  je  kfuč  u  mojej  kešeňi"  . . . 
Prišol  inaš  gu  ňomu  a  mu  hutori :  „Najjašňejši  kralu.  Jich  veFkojs', 
kebi  tak  dobři  buli,  žebi  mňe  zosobašic  dali  zoz  moju  mladicu!" 
I  kral  dal  gu  tomu  dovoreňe.  Doraz  šedfi  na  kraFouski  koč  i  išli 
do  koscela  a  jich  pleban  priáahnul.  Jak  višli  z  koscela,  U  sam  kral 
jich  išče  požehnal,  dal  jim  zo  svojej  dzeki  boski  požehnané  a  šicko 
jim  dobré  vinšoval  a  na  dobro  jich  upominal  a  jim  hutoril :  „Žice 
ščešlivo  odteraz  až  do  šmerci,  sluchajce  jedno  druhoho  a  prišahu 
bosku  ňezapomňice,  věrnu  lásku,  co  sce  přisahali,  trimajce!"  s  tim 
jich  sprovadzil  na  šifu  do  druhej  krajini.  A  šče  i  tam  na  dráhu 
jim  šicko  dobré  vinčoval.  Potim  voňi  pošli  áe  ámejuci,  že  krala 
tak  oklamali  .  .  .    Kral  prišoů  domu.    Doraz   išoů  do    svojej  kra- 
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íoůni,  jej  hutorec,  jaku  páru  vun  zosobašil !  Jak  odomknul  dzvere  — 
ta  až  dobré  ňezamdrel,  kedz  ňevidzel  tam  nikoho ...  Až  utedi  mu 
přišlo  do  rozuma,  že  vun  svoju  vlasnu  kraloúnu  zoz  druhim,  zoz 
inašom,  požehnal  .  .  .  Tak  zoz  tej  starosci  kraT  ochorel  i  u  pol 
roka  umar.  ' 

Z  Ostrova  a  z  Karčavi.*) 

209.  §.  Bul  dze  nebul  bul  jeden  mesaroš.  A  vun  mal  jednoho  siná 
das  ošemnacročnoho.  Ocec  už  stari  bul,  ta  sin  ho  pital,  žebi  už  na 
noho  sdal  svojo  gazdoústvo,  že  vun  budze  hodovac  i  occa  i  matku. 
Ta  ocec  mu  oddal  gazdoústvo  na  próbu.  Dvatišic  zláti  mu  dal. 
Tak  hutoril:  „No,  sinu,  gazduj;  ale  toti  peňeži  ňesm^iš  čitac,  lem 
u  rok.  Jak  pejcsto  zláti  budzeš  mac  višši  jak  maš  teraz,  ta  potira 
možeš  sam  gazdovac"...  Ta  ten  sin  chodzil  po  švece,  toti  peňeži 
Ďečital,  až  u  rok.  Tak  mal  pejcsto  zláti  višši.  Ta  vun  prišoů  gu 
occoj  a  tak  mu  hutori:  „Apo  muj  lubi,  pejcsto  zláti  mam  višši!" 
Tak  mu  ocec  hutori:  „Sinu  muj,  dobře  ci  idze,  lem  ňaj  ci  nadalej 
serenča  tak  pruži,  ta  gazduj  sam!"  Jeden  pan  tomu  mesarošskomu 
sinovi  pisalj  že  ma  na  predaňe  velo  celata.  A  to  ztaraadz,  od  me- 
saroša,  barz  nadaleko  bulo.  Jeden  velki  les  tam  bul,  ta  bulo  trebalo 
.  za  jeden  tidzeň  isc  dookola  toho  lesa,  ale  středkem  lesa  bula  drahá, 
ta  tamadz  bližej  bulo.  U  tim  Tese  bul  jeden  živan,  taki,  že  vun  še 
oblik  všelijak,  všelijaké  ,šati  mal,  t^i  ňichto  ho  ňehodzen  bul  spoznac, 
bo  každi  dzeň  bul  u  inšakich  šátoch  oblečeni.  Ten  mesarošski  sin 
chcel  isc  čez  ten  les  středkem.  Ta  vun  sebe  vzal  gver,  aj  jednoho 
psa.  Tak  hutorel  sebe:  „Ňebojim  še,  bo  ja  birujem  za  šejs'  chlo- 
poch:  muj  gver  za  dva  aji  ja  za  dva  aji  muj  pes  za  dva!'*  Tak 
vun  pošol  čez  ten  Tes.  Prišol  vun  nastred  fesa,  ta  tam  nasol  toho 
zbujňika  kolo  jednej  studzinki.  Ale  mesaroš  neznal,  že  to  tot 
zbujňik  je  kolo  studzinki.  Zbujiíik  joho  volal:  „Podz  ti  tu,  mesa- 
rošu,  odpočineš  sebe,  bo  barz  ceplo,  potim  i  ja  s  tebu  pujdzem!" 
A  vun  posluchal  i  sebe  šednul  kolo  noho.  Vun  še  ho  potim  pita, 
ten  zbujňik:  ,,Či  ti  še  ňebojiš  is'  čez  lesV"  Mesaroš  hutori:  „Dze 
bi  ja  še  bal,  ked  ja  vefki  zbruj  mam  kolo  sebe!''  „JakiV'  „Muj 
gver  še  Ďeboji  dvoch  chlopoch,  aji  ja  sani  dvoch  ňe,  aji  muj  pes 
še  dvoch  chlopoch  ňeboji"...   Živan  pita  od  noho  ten  gver,  že  ho 


*)  Rozprával  Anton  IHUtt,  26-ročný  rimo-katolík.  Ako  -áročný  chlapec 
prisiel  zo  Šarišskej  do  Karčavi,  od  8  rokov  bývá  v  Ostrove.  Zápis  v  Sobran- 
clach  v  hostinci  Leop.  Wiaklera  2.  okt.  r.  1904. 
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opatři,  „bo,"  hutori,  „i  ja  mam  doma  taki,  ale  mňe  áe  vídzi,  že  to 
pri  tvojim  kunšt  kuščok  inšaki" . . .  Mesaroš  mu  ho  ňechcel  dac, 
ta  žlvan  hutori:  „Napi  se  vodi,  pujdzeme  hetl"  Mesaroš  položil 
gver  kolo  sebe  a  sam  se  schiriů  do  studzenki  vodu  pic.  Jak  vun 
še  schiriů,  ůžal  ten  živan  gver  a  zastřelil  mu  psa  a  mu  hutori: 
,,Či  še  išče  ňebojiš?"  Mesaroš  nič  na  to  ňehutoril,  bo  še  barz  zalik. 
Živan  mu  zavjazal  ruki  pod  pejscoma  a  tak  ho  poprovadzil  do 
svojej  chiži,  dze  vun  ludzi  rubal . . .  Sam  potim  pošol  na  večeru.  Jak 
še  navečeral,  ta  vracil  še  gu  mesarošoj,  ta  še  ho  pita:  „Zkadzi  ce 
mam  rubac,  či  od  nohoch,  či  od  rukoch,  či  od  hlavi?"  Mesaroš 
mu  hutori:  „Či  maš  ostři  bart,  perši  ho  naostři,  ta  tedi  ci  povim!" 
Pošol  živan,  bart  naostřil,  vraci  še  gu  ňomu,  ta  hutori :  „Už  bart 
naostřeni"...  Ta  mesaroš  mu  hutori:  „Znáš  ti  co  V  Eem  od  rukoch 
me  rubaj  a  tak,  žebi  mojo  ruki  odrazu  odpadli,  bo  kedz  neodpadnu, 
ta  tedi  je  tebe  šmerď*  Potim  položiň  ruki  na  klát  a  živan  vi- 
machnul  s  bartom  i  začal .  .  .  Mesaroš  ruki  odchopil  i  ulapil  ži- 
vana  za  tvar  i  z  óim  udeřil  do  zemi  a  potim  svojo  ruki  skrucil, 
lanc  mu  puknul  na  rukoch,  a  živanoj  hutori:  „No,  zkadzi  ja  tebe 
mam  teraz  rubac?"  Živan  mu  hutori:  „Daruj  mi  život,  co  chceš, 
to  ci  dam,  velo  peňeži"  . . .  Mesaroš  mu  hutori :  „Nedarujem  ci  život, 
bo  si  barz  velo  ludzi  porubal,  aji  mňe  bul  ši  zrubal ...  ta  bul 
muj  ocec  i  matka  sirotu  ostala,  bo  bul  jich  ňemal  chto  hodovac, 
ti  to  dobré  znáš,  že  ja  svoju  matku  i  occa  za  rozuma  hodujem  aj 
za  chodu ...  I  tedi  ůžal  mesaroš  ten  bart  i  živana  pošik  na  kapustu, 
Potim  sebe  lehnul  spac  i  přespal  totu  noc  u  tej  chiži  živauskej. 
Jak  Panbuch  dzeň  dal,  tedi  še  zabral  i  prišol  domu  nazad.  Doraz 
melduje  do  hivatalu,  že  tak  a  tak  še  z  ňim  stalo,  že  vun  živana 
porubal,  toho,  co  še  tak  preoblikal.  Doraz  panstvo  pošlo  i  z  ňim 
do  lesa,  prepatreli  tam  . . .  Tote  ludze,  co  buli  tam  porubané,  šicko 
dali  pochovac,  a  toti  peňeži,  co  tam  buK,  to  šicko  zobrali  i  mesa- 
rošoj z  tich  peňežoch  telo  dali,  že  zakla  vun  žil,  ta  mal  dosc  na 
viživnosc.  A  tamti  peňeži  vžaFi  na  krajinu.  Mesaroš  išček  i  ňeška 
žije,  kedz  ňeumar. 

Z  Lučók/) 

210.  §.   Buli  tri  bratové,   dva  bulí  bohati,   treci  buú**)  chu- 
dobni.  Toho  sebe  vše  pojednali  za  pohaňčara,  tak  jak  kupce  máju  svo- 


•)  Rozprával  Ján  Hurá,  asi  35-ročný,  kalvín.  Zápis  v  Lučkách  v  bývaní 
kalv.  p.  farára  Stefana  Szakala  3.  okt.  r.  1904. 

**)   V  činnom  príČ.  min.  popři  příponě  -ti  počuť  oj  /,  tedy  popři  buů  aj 
bul  atp. 
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jich  pohaňčaroch.  Raz  išli  do  jarmarku.  Dali  bratovi  šejs'  zlatoůki. 
Išli  za  dráhu,  přišli  do  žida  na  nocĎik.  Toti  dvomi  bratové  dostali 
dobři  kvarte!,  'bo  buli  bohatí  a  treci,  chudobni,  ostaň  na  karčme 
nocovac.  Tak  stari  žid  hutoril  jomu,  že  zna  mu  povedzec  tri  nauki. 
Perša  taká:  Obi  se  starij  drahi  ftepuščiů  a  novu  sebe  nerobiú. 
Druha  nauka:  Obi  cudzeho  čleveka  za  svoho  ňetrimaů.  Treca: 
Obi  še  žene  ňigda  nesveriů.  Za  každu  nauku  dostaú  žid  dva  zla- 
toůki. Ta  vun,  tot  pohaňčar,  zostaii  prez  peňežoch . . .  Ráno  bratové 
stanuli  a  išli  do  jarmarku  a  vun  z  nima.  PrišFi  na  dráhu,  tam 
bula  voda.  Ta  voňi  dvomi  obchodzili  vodu  a  pohaňčar  sebe  dumaú, 
že  novu  dráhu  Ďezrobi,  tedi  išoii  do  vodi  za  stáru  dráhu.  Tedi 
trafiú  tam  najsc  jeden  čeres.  V  ňim  buli  velo  peňeži.  Peňeži  buli 
zláti.  Vun  sebe  opatriů,  co  u  ňim  jest,  ta  uložiú  sebe  do  kobiiki. 
Prišri  do  tarhu.  Kedz  joho  bratové  tarhovali  voli,  vun  vzadu  slu- 
chaů.  Kedz  bratové  odstupili,  že  draho  pitaju,  tedi  vun  pristupiů 
a  zaplaciú  žadanu  sumu.  Cali  jarmárek  joho  bratové  nekupili  nič, 
bo  co  voĎi  vitarhovali,  vun  to  zaplaciťí.  Šterecec  pari  voli  kupiů. 
Tedi  sebe  hnaii  domoů  tote  voli;  bratech  ochabiů.  Jak  prišou 
domu,  uhnal  voli  do  svoho  dvora  v  noci.  Žena  mu  višla  ven,  pita 
se  ho :  „Čije  to  voli?"  Hutori  jej :  „Mojo !"  ,,Ta  dze  ti  maň  peňeži?" 
Vun  pověda :  „Ženo,  budz  cicho,  bo  ja  bratech  zabiů  a  peňeži  jim 
uzaů,  ta  mi  kupiú  voli.  Teraz  budu  běhati."  Vona  hutori:  „Dobré." 
Potim  prišoů  od  ňij  pitac  jejs'.  Vona:  „Maů  ši  i  mne  kupic  do 
komori,  ked  ši  velo  peňeži  užaů,  bo  ja  doma  ňič  nemam."  Tak 
vun  še  z  toho  pohňevaů,  že  jejs'  nedostán,  a  ženu  uderiů.  Vona 
s  tim  išla  ven  a  křičela:  „Ti  živan,  co  ši  bratech  zabiň,  ta  i  mňe 
chceš  zabic!"  To  sušedi  čuTi.  Doraz  išli  do  dvora,  či  to  praiida? 
Doraz  joho  obsudzili  zavešic  za  dvoch  bratech.  I  zakopali  mu  slupa 
a  ho  vedrí  gu  ňomu.  Jak  prišH  gu  mescu,  dze  buu  slup,  to  ne- 
bulo, chto  bi  ho  zavešiů.  Každi  ho  sanován.  Vun,  tot  pohaňčar, 
cudzeho  hodovaů  u  sebe  za  svoho,  ta  ten  še  podňaú  zavešic  ho! 
Na  ščesce  joho  bratové  išli  s  jarmarku  domoú.  Vidzeli  vefiki  národ 
pri  draže.  Čudovali  še,  co  tam  može  buc?  Tak  běželi  jak  skorej. 
PrišH  tam  gu  šibeňi,  pitali  še:  „Co  jest  tu?"  Hutorja  ludze  tak: 
„Vašeho  brata  višame,  že  vas  dvoch  zabili  a  vaše  peňeži  užaů!" 
Tedi  skričeli:  „Ňešlebodno  ho  zavešic,  bo  nam  ňič  ňezrobiů!"  Tedi 
hutoreH  joho  bratové,  že  vun  peňeži  sebe  našoů,  bo  jomu  žid  tri 
nauki  daů  za  šejs'  zlatoůki,  a  tote  nauki  še  prešvečifi.  Jedna  bula: 
Obi  še  starij   drahi  ůepuščiů  a  novu  sebe  ňerobiu.   Vun  še  starej 
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drahi  nepuščeu,  kedz  išoú  do  tarhu  čez  vodu;  —  a  v  totej  vodze 
našoů  sebe  penězi!  Druha  nauka  bula:  Obi  še  žene  ňesveriú.  Žene 
áe  sveriú  i  vona  vivolala  na  ůoho,  že  zabiú  bratoch,  choč'  nebula 
praúdu.  Treca  nauka :  Obi  cudzeho  ňetriinaú  za  svoho.  I  to  praůda, 
bo  —  joho  hodovařiec  ho  chceú  sam  zavesic  . . . 

Z  Tašole.*) 

211.  §.  U  jedněm  ňalafe  buvaů  jeden  chudobní  člevek.  Tot 
čJevek  ňemaů  so  jis'  iz  svojima  dzecnii.  I  jeden  raz  úon  ^e  do- 
hůaraú  iz  svojoů  ženou,  že  ňon  muši  pojs'  dagdze  dasco  hledač, 
žebi  úon  přines  dzecom  jejs'  I  tak  úon  užaů  baltu  a  pošoů  iz  domu 
na  polo  a  Medaů  dajakoho  zajaca,  co  jagrove  zastřelili  a  ho  ne- 
našli. Že  kedz  ůon  ho  najdze,  ta  přinese  ho  domoů,  co  cholem 
raz  dzeci  še  najedza.  Con  idze,  idze,  i  prišoú  na  jednu  luku,  našoů 
úon  tam  jednoho  elefana  na  ležaci.  A  elefan,  kedz  lehne  raz,  ta 
ůon  ňemože  stanuc  sam  vecej  ňigda.  I  elefan  káže  tomu  člevekoj: 
,,Znaš  ti  co,  čleveče,  nadzvihňi  ti  mne  dajak,  ja  tebe  zaplacu!" 
I  tot  člevek  mu  hutori:  „Hej,  ta  jak  ja  tebe  nadzvihnu,  kedz  ti 
taki  ťežki  a  vefiki V"  AFe  efefan  mu  káže:  „Tak  pat  dajaki  sposob, 
žebiš  me  nadzvihnuú,  ja  ci  zaplacu  dobré!"  I  tedi  člevek  pošoú  do 
lesa  a  virubaů  jeden  kolik.  Prišoú  gu  elefanoj  i  počaů  ho  dzvihac . . . 
Telo  dzviha  a  telo  dzviha,  že  ůon  ho  jakoš  nadzvihnuú.  Jak  ho 
podzvihnuú  na  nohi,  tak  efefan  jomu  káže:  „Ta  znáš  ti,  čle- 
veče, jak  ja  tebe  ceper  zaplacu?"  Člevek  pita  še  jomu:  „Jak  mi 
zaplacišr"  Elefan  mu  hutori:  „Ta  ja  ce  žjim!"  I  člevek  počaů 
plakac  a  káže  jomu :  „ Ja  tebe  nadzvihnuú,  co  boů  si  tam  i  zdoch, 
kedz  ňe  ja,  a  ti  mňe  chceš  ceper  žijs'?"  „Ta  darmo  ňebože,  bo 
ja  tebe  žjem!"  Ale  čfevek  hutori:  „Ta  znáš  ti  co,  elefane,  ta  po- 
jdzenie  perši  na  právo ...  jak  bi  to  mohlo  buc . . .  ja  tebe  nadzvihnuú 
a  ti  mňe  chceš  žijs'V"  Elefan  hutoriů:  „Ja  ňezbam,  ta  pojme!" 
I  úoňi  se  zabrali,  ta  idut,  telo  idut,  až  přišli  ůoňi  gu  jednej  starej 
kobule,  co  še  pásla.  Člevek  hutori:  „No,  vidziš,  tu  naš  pravo- 
sudňik!"     Přišli   ůoňi  gu  kobule,   člevek  še  pita:     „No,  čuješ,  ti 


*)  Dia  vypravovania  Jána  Kotáru  z  Tašole  zaznačil  Fedor  Houdek^  vidz 
v  SMSS  z  1901.,  na  str.  74  atJ.  —  29.  sept.  r.  1904  hladal  som  rozpravača 
v  Tažoli,  aby  s  ním  srovnal  uveřejněnu  osnovu.  Ale  v  ten  ías  ho  nebolo  v  obci. 
Opravil  8oin  tedy  osnovu  s  přibráním  niekolko  domorodých  občanov  —  v  ta- 
mojšej  krčmičke. 
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kobulo  stará,  povedz  ti  nam  dvom,  jak  može  buc,  pař  lem:  Ja 
toho  elefana  podzvihnuu,  so  uon  boů  i  zdoch,  keb'  bou  ne  ja,  — 
a  ůon  můe  chce  ceper  žejs'.  Ta  jak  to  ma  buc  toto  právo  V"  Ko- 
bula  odpoveda  na  to :  „Praůdu  ma  elefan,  ůaj  ce  žje,  bo  nit  večšoho 
huncuta  jak  člevek,  bo  vidziš  ti,  doki  ja  bula  šumna,  so  šmi  hodná 
bula  behac,  ta  moj  gazda  se  u  mne  paradzeú,  a  jak  šmi  ostarela, 
ta  mi  ňehce  dac  aňi  slami,  a  doti  mi  davaú  sena  i  oúsa!  A  ceper 
me  vihnaů  tu,  tu  mam  lem  toti  stari  kořene  iz  travi.  Ta  praúdu 
ma  elefan,  bo  každi  črevek  huncut,  —  naj  ce  žje."  Člevek  už  vidzi, 
že  právo  nedobři,  tedi  hutori:  „Ja  ňepristavam  na  toto  právo, 
podzme  dalej  na  višši  právo!"  EFefan  odpoveda:  „Ja  ňezbam,  ta 
podzme"...  I  idut  ůoňi  dalej,  najdut  ůoňi  kolo  drahi  jednu  chrómu 
lišku.  „No,  ti,  liško,  znáš  ti  so?  Mi  přišli  gu  tebe  na  právo,  ja 
s  tim  elefanoml"  I  Kška  še  pita:  „Jaké  právo  mace?"  Člevek  roz- 
prava jej :  „ Ja  šmi  toho  elefana  nadzvihnuú  iz  zemi,  so  tam  ležiů, . . . 
kib'  boú  ne  ja,  ta  boů  úon  tam  zdoch,  a  ůon  mňe  ceper  chce  žejs'. . . 
Ta  jak  to  može  buc?"  Eiška  patři  a  čuduje  še,  že  jak  bi  ůon 
hodzen  nadzvihnuc  takoho  č'ežkoho  džvera? ...  I  liška  hutori :  „ Ja  to 
ňeveru  nijak,  žebi  ti  toho  elefana  birovaů  iz  zemi  hoře  podzvihnucl" 
Elefan  hutori:  „Oj,  hej,  ůon  mňe  podzvihnuů"...  Eiška  zaš  káže: 
„Ja  to  ňeveru,  kebim  uvidzela,  ta  bi  šmi  věřila.  No,  ta  znáš  ti  so, 
elefaňe,  ole  ti  šče  raz  lehni  na  zem,  či  ůon  tebe  podzvihue,  žebi 
ja  sama  vidzela,...  ta  tedi  vam  budu  právo  sudzic."  I  elefan  tedi 
lehnuů.  Eiška  tomu  čfevekoj  káže:  „Ucekaj  od  noho,  ňaj  ůon  tu 
leži!"  Člevek  počaů  iz  liškou  is'  het.  I  elefan  obžerňe  še  nazad, 
vola  na  Čleveka:  „Pitam  ce  pre  Boha,  poj  me  podzvihnuc,  veruj, 
že  ce  už  ňežjem!"  Ale  člevek  viska  na  noho  nazad:  „Eež  ti  tam 
do  sudu,  nepojdu  ja  tebe  vecej  dzvihac!"  Prišoů  gu  lesoj  iz  liškou 
tot  člevek,  Eiška  jomu  káže:  „Znáš  ti  so,  čleveče,  ja  tebe  od  šmerci 
mentovala,  bo  elefan  boů  ce  žjed,  kedz  ne  ja,  a  vidziš,  ja  chromá, 
ja  ňemožu  pojs'  sebe  jejs'  priňejs',  nič  nedostanu,  so  bim  žjedla, 
ta  priňeš  ti  mňe  dačo  za  odmeňeňe"...  I  člevek  jej  hutori:  „Dobré, 
liško,  počekaj  me  tu,  ja  idu  do  ůalala,  ta  ja  ci  priňešu!"  Člevek 
pošoů  do  ůalala,  a  u  tim  ůalafe  buvaů  jeden  pan,  taki,  so  Tubeů 
po  vadaskoch  chodzic  a  maů  velo  psoů,  kopovou . . .  Prišoů  ůon  do 
toho  pana,  i  káže  panoj:  „Panel  znajut  ůoňi  so,  ňaj  ůoňi  mňe 
dajut  svojich  kopovou  dvoch,  ja  jim  přivedu  jich  nazad  doraz!"  I  pan 
mu  daů.  Úon  u/aů  tich  kopovou  do  mecha  na  pleci,  i  ňeše  jich 
gu  lišce.    Eiška  mu  káže:   „Tu  ši?"  „Tu!"    „Ta  priňeš  ši?"    „No, 


Digitized  by 


Google 


412 

tak  jakbim  ci  nepřines,  liško,  kedz  ti  raňe  od  smerci  odňala!" 
„Ta  visip  mi  iz  toho  mecha,  so  ši  přines!"  I  ůon  tedi  vežňe  mech 
iz  pleca,  i  višipe  tich  dvoch  kopovoíí...  Psi,  jak  uvidzeli  Tisku,  ta 
gu  ňej,  a  liška  počala  ucekac...  Segiň  chromá  liška!  Ale  ůona  tam 
malá  blizko  svoju  dzjiru  u  zemi,  ta  ucekla  do  dzjiri;  ňeulapili  ju 
psi.  Psi  kolo  tej  dzjiri  dliiho  chodzili,  virčaci,  ale  liška  ňevišla 
lion.  Až  čula,  že  psoii  nit,  ta  višla  uon  ostrašena,  i  káže:  „Ta, 
praúdu  malá  kobula,  že  ňit  večšoho  huncuta  na  švece,  jak  člevek. 
. . .  Kib'  bula  ja  znala,  že  ti  mne  taku  hoscinu  přineseš,  ta  ja  bula 
nekázala  elefanoj  Tehnuc,  ilaj  buů  ce  žjed!" 

Z  Bežoviec.*) 

212.  §.  Boů  dze  ňeboů  bou  jeden  chudobní  člevek,  so  (+  co) 
pole  nikoho  buvaů  u  Ňikdzevarošu.  A  ten  chudobní  člevek  mau 
šedzem  dzeci ,  šejs'  chlopcoú  a  šedzme  dzeuče.  Tomu  dzeůčetovi  bulo 
měno  Hanuša,  a  najstaršomu  chlopcu  bulo  měno  Janko.  Ten  člevek 
ukrutné  chudobní  boií.  Tak  von  (-(-  ůon  -f-  vun  -|-  ůun  -f-  un 
+  on)  raz  svojej  žene  rozkázali,  obi  tote  dzeci  od  najmenšoho 
do  največšoho  řezala  na  viživeňe ...  I  tak  vona  (+  úona  +  ona) 
pejcoch  zařezala.  Už  přišla  na  šestoho,  na  Jánka.  Janko  čuů, 
jak  ocec  matki  kazaů,  žebi  i  Jánka  zarezac.  I  tak  Janko  na  sestru 
Hanušů:  „Stavaj,  sestro,  bo  nas  mac  zařeže,  ked  ztadzi  ňeucek- 
Ďeme.  Bo  heůti  pejc  žme  žedli,  tak  i  nas  bi  mac  a  ocec  žedli"... 
I  tak  Janko  a  Hanuša  od  matki  ucekli  i  išli  s  valala  na  valal. 
I  přišli  voni  (+  ůoňi  +  oni)  do  Šedmohradskej  krajini,  do  Dakdze- 
varoša.  I  bula  tam  jedna  krásna  kerta  a  u  tej  kerce  krásni  stromi, 
a  oĎi  dvojo  buli  dužo  hladné.  I  tak  Hanuša  na  Jánka:  „Vez  kameň 
a  truc  do  toho  stroma  a  zbi  dajake  jabluko,  bo  ja  dužo  hladná,  dobré 
z  hladu  ňezahinu!"  A  tak  Janko  vžaú  kameň,  ta  zbiú  jabluko.  Ten 
pan,  co  joho  kerta  bula,  vidzeii  to.  Vun  boii  jich  occa  brat.  Kedi  cesni 


*)  Rozprával  Ďuro  HaUgéik  (Murvay),  gréko-katolík.  Zápis  v  Bežovclach 
v  hostinci  Ackermanna  27.  júla  r.  1898.  RozpravaČ  bol  vojakom,  předpokládal 
som,  že  sa  na  něho  vela  řečových  cudzotín  nalepilo,  ČiastoČne  z  tej  příčiny 
a  čiaatočne  z  tej  příčiny,  aby  reč  gréko-katolíkov  srovnal  a  reČou  k^vínov, 
29.  sept  r.  1904  došiel  som  zas  do  BeŽoviec  a  v  hostinci  Ackermanna  v  pří- 
tomnosti rozpravaČa  a  dvoch  kalvínov  Michala  Gajdoša  a  Michala  Železa  pre- 
zrel  som  znova  celu  prípoviedku.  Zistil  som,  že  v  obci  kal  ví  ni  a  gréko -katolíci 
rovnako  rozpráN'MJú,  a  že  sil  řečové  nedóslednosti  (na  pr.  vofii  piju  -\-  voňi 
pijut,  80  a  co)  v  celej  obci  beŽné. 
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čas  boů  i  von  z  toho  Ňikdzevaroša  višoů  het.  Zaisce  vim  boů  jich 
occa  brat...  Vun  do  toho  Dakdzevaroša  prišoú  a  mu  daií  Pan- 
boh  ščesce,  co  sebe  nagazdovaů  s  tovarom.  Zostaů  dobři  majetňik. 
I  tak  toti  dvojo  dzeci  tiž  tam  trafili  gu  joho  kerce,  dze  zbili 
jaWuka  sebe,  so  vun  vidzeii.  Vun  gu  ňim  prišoii :  „Naco  vi  to  ru- 
šace,  kedz  to  ňe  vašo,  znače  to  dobré,  že  to  paňski,  ňešlebodno 
rušic!"  Vun,  ten  pan,  še  pitaú:  „Zkadzi  vi  sce,  dzeci  mojo?" 
I  Janko  pověda:  „Z  Ňikdzevaroša!"  „Jak  še  vaš  ocec  volaV"  „Ňi- 
polekohobiva!"  I  tak  pan  povida:  „Hej,  šak  vi  mojho  brata  dzeci, 
bo  i  ja  še  tak  volám.  Ta  podzce  dnu,  dzeci  mojo,  do  moho  domu, 
ta  vas  vežnu  za  svojo,  budzece  tak  jak  bi  sce  mojo  buli."  I  tak 
přišli  dnuka  i  pan  doraz  na  ženu  hutori:  „Ženo,  pat  lem,  mojoho 
brata  dvojo  dzeci  tu.  Mi  nemáme  dzeci  ňijake,  ta  jich  vežňeme 
za  svojo,  ta  budzeme  jich  mac  tak  jak  kedzbi  našo  vlasni  buli". . . 
I  tak  jich  doraz  šumňe  oblec  daií.  Z  Jánka  boů  hodni  16-ročni 
urfi  a  z  Anni  bula  krásna  dzeiíka,  kišasoňa.  I  tak  ten  pan,  jich 
occa  brat,  dužo  še  u  tem  cešeú  iz  svoju  panu,  že  jim  daii  Panboh 
taki  šumni  dvojo  dzeci.  Ten  pan  maii  velo  sklepech  na  tovar, 
tak  Jánka,  jak  še  viučiii,  daů  do  jednoho  sklepu,  a  dobré  mu  ščesce 
išlo,  a  Hanušů  do  druhoho.  I  jim  dvojim  ščesce  barz  dobré  za  ruku 
išlo.  Ale  už  tomu  panu  tovar  vichodzeů  i  tak  na  svoju  panu 
hutori:  „Ženo  moja,  už  ňevelo  mamě  tovaru  u  sklepech,  ta  třeba 
bi  nam  bulo  pujsc  sebe  přiveze"...  I  tak  voňi,  pan  s  panu,  pošli  do 
Mai*šalvaroša,  obi  nakupili  velo  tovaru,  a  jich  dvojo,  Jánka  i  Hanušů, 
doma  zochabili  predavac,  so  ešče  bulo ...  I  tak  Hanuša  u  jedněm 
sklepe  a  Janko  u  druhem  předávali,  ale  od  toho  času,  jak  pan 
pošoů  s  panu  na  tovar,  Hanuša  lepši  ščesci  malá  jak  Janko.  Raz 
Janko  še  zobraů  iz  svoho  sklepu,  ta  pošoů  do  jej  sklepu,  gu  Hanušoj, 
i  nabraů  sebe  peňeži  zo  svoho  sklepu  dos'  a  tak  prišoů  gu  šestre. 
Ta  na  sestru  povida:  „Sestro  moja,  maš  i  ti  peňeži  dos'  i  ja  mam. 
Hrajme  še  na  nich  na  karti,  kotri  žme  ščešTivejši ?"  I  tak  začali 
se  hrac.  Janko  maů  tam  šteracecpejctišic  zláti  a  začaů  še  s  Ha- 
nušů hrac  i  šicki  od  noho  vihrala  i  tak  mu  kázala:  „No  vidziš, 
bratu  Janku,  kedi  boů  od  ce  druhi  vihraú,  to  boů  ci  jich  ňevraceů, 
ale  ja  ci  jich  vracu,  bo  ši  mne  brat  a  ja  tebe  sestra."  Janko  še 
mocno  nahňevaů.  Káže,  jak  mu  vracila  peňeži  joho:  „Sestro, 
hrajme  zaš!"  I  tak  še  hraTi  druhi  raz.  Zas  od  noho  vihrala  šicki 
joho  peňeži.  I  zas  Janko  še  mocno  pohňevaů  a  svoju  čapku  do 
zemi  truceů  i  to  pověda  na  sestru:    „Bodaj   ce  čort  vžaů,  to  ši 
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ščešliva...  už  ši  druhi  raz  odo  mne  vihrala!"  I  ů  tot  čas  takoj  čort 
prišoů  i  úzaů  sestru ...  I  tak  Janko  mocno  še  zastareú,  že  on  sestru 
čortoi  daů.  I  Janko  sebe  sam  hutori:  „Sója,"  pověda,  „teraz  budu 
robic,  kedz  ja  už  šestri  nemam?  Pridze  mojoho  occa  brat,  so  von 
mne  na  to  povi,  že  dze  je  moja  sestra,  komu  ja  ju  daú,  ja  mu 
na  to  nebudu  znač  so  kazac" ...  I  tak  Janko  iz  žalom  šoů  do  svoho 
sklepu  i  začaů  plakac,  že  von  daú  čortoi  svoju  sestru,  preto,  že 
od  noho  joho  penězi  vihrala.  I  tak  Janko:  „So  ja  tu  budu  už 
robic  teraz?"  Nabraú  sebe  peňeži  ešče  i  pejc  raz  telo  jak  maů, 
i  tak  idze  dalej  do  šveta  vandrovac . . .  Bo  joho  ocoú  brat,  kedz  bi 
ho  doma  u  sklepe  najšoů,  mocno  bi  ho  iaů  pre  éestru,  že  dze  vun 
ju  oddaú?  Von  bi  mu  na  to  ňeznaů  co  odpovedzec . . .  Ta  tak  šicko 
zochabiů,  lem  peňeži  sebe  nabraú,  kupiú  sebe  u  varošu  jednoho 
koňa  i  tak  ztamadz  pošoů  het.  Ani  joho  occa  brat  ňeznaů  kedi, 
bo  ho  doma  nebulo,...  lem  kluče  mu  zochabiů  pod  sklepom  pod 
dzvermi,  pod  prahom.  I  tak  vun  íšoú  daleko  do  jednoho  varoša 
i  stretnuů  tam  jednoho  juhasa.  I  pita  še  tomu  juhasoj,  že  co  je 
u  tem  varošu  za  novina?  „U  tem  varošu  je  veliká  novina,"  tak 
mu  juhas  povida.  „Biva  tu  jeden  kral  a  ten  kral  ma  jednu  huru, 
ta  ňehodzen  sebe  do  ňej  takoho  foštra  dobrac,  obi  mu  totu  huru 
obohnaů,  žebi  pošoú  do  ňej,  a  žebi  mu  odtamadz  dačo  priňes  na 
ukaž."  Janko  zadumaní  prišoú  do  varoša,  i  prišoú  nakonec  do 
jednej  karčmi:  „Daj  Bože  dobři  dzeň,  pan  kačmar!  Co  je  tu 
novoho?  Ňemali  bi  pre  jednoho  koňa  jedzeňe,  oůsa  a  sena,  aji 
pre  mňe  jedzeňe?"  I  kačmar  doraz  povedaú:  „Preco  ňe?"  I  tak 
kačmar  doraz  daú  oves  i  seno  pre  koňa,  tak  i  pre  Jánka  jedzeňe. 
Janko,  jak  pofrištikovaň,  išoú  doraz  do  města,  i  kupeú  sebe  foštroúski 
šati  i  jednu  pušku.  I  tak  išoú  gu  tomu  kraloj  oblečeni  jak  fošter. 
Pridze  na  bránu  i  doraz  voják  na  noho:  „Dze  idzeš,  foštru? 
Ňeznaš,  že  tu  je  varta,  že  tu  neslebodno  isc?"  „Ta  ja  idu  gu 
kraloj  za  službu,  bo  zmi  čuú,  že  mu  třeba  foštra"...  Voják  doraz  mel- 
dovaú  vachkomandantoj  i  tot  višoú  gu  ňomu  a  pita  še:  „Co  chceš?" 
„Idu,"  káže,  „gu  kraloj,  ňaj  mi  dajku  službu  da"...  I  tak  vach- 
komandant  doraz  išoú  sam  gu  kraloj :  „Kralu,  je  tu  jeden  fošter, 
co  Weda  u  nich  službu,  či  ho  šTebodno  puščic  dnu  abo  ňe?"  I  kral 
povida:  „Ňej  pridze  dnu."  I  tak  Janko  prišoú  gu  kraloj.  I  kral 
mu  pověda:  „Sože  ti  hledáš?"  „Ta  hledám,  najjašňejši  kralu,  dajku 
službu!"  I  kral  mu  to  pověda:  „Mam  ja  jednu  huru,  už  tristo  roki 
každi  dzeň  jeden  fošter  tam  zahiňe,  — jak  ráno  pojdze,  večer  še  ňigda 
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ňevraci  domu,  —  tak  kedz  chceš  do  tej  huri,  ta  staň  za  foštra!" 
I  tak  Janko  stanou  za  foštra  do  tej  huri.  Kral  mu  povida:  „Jak 
pojdzeš  do  tej  huri,  ta  mi  priňešeš  na  znak,  so  u  ňej  najdzeš,  bo 
jest  tam  drahi  věci  u  tej  hure,  ale  ja  už  tristo  roki  odtamadz 
nemam  iiijakoho  znaku,  bo  žmi  tam  ňehodzen  sam  pujsc."  I  tak 
daů  Panboh  ráno.  Janko  prespaů  u  krala  i  to  pověda  kraloj :  „Pojdu 
do  tej  huri  jutro.  Daju  mi  jeden  veliki  chleb  upec,  aj  dva  šoúdre  šviň- 
skoho  m'esa  gu  tomu.  I  jeden  bokoloů  vina  aji  jeden  pohár  i  jeden 
nuž  a  jutro  ráno  ňej  me  viprovadza  s  hudakoma  do  tej  huri,  bo 
Panboh  zna,  či  ja  še  dakedi  vracu  či  ňe,  kedz  tam  tak  foštrove 
hinu". . .  Na  druhi  dzeů  kra!  rozkazaú  regement  vojska  do  paradi  oblec 
a  foštra  Jánka  tak  do  tej  huri  viprovadzic.  A  rozkazaii  mu  jeden  koč 
štiromo  koňmi  zaprahnuc.  Janko  šednoft  jak  fošter  a  kral  kazaů: 
„Idz,  Janku,  do  tej  huri  i  ja  ce  odprevadzu,  a  priňešeš  mi  ztamadz 
znak!"  Janko  ňeznaů  ňič,  sóje  u  tej  hure,  ale  kral  maů  u  svojich 
kňihoch  napisano,  ešče  joho  dzeda  dzedo  napisaů,  že  u  tej  huri  jes' 
jeden  zláti  ribňik  i  jedna  zlata  kerta,  a  u  tej  kerce  zláti  stromi,  ovoc, 
a  jeden  zláti  dub,  a  pola  toho  zlatoho  duba  jeden  viliki  toň,  a  u  tej 
kerce  i  šelijake  zláti  růži  (-f-  roilži)  buli.  I  tak  Jánka,  novoho  foštra, 
s  hudakoma  iz  parádu  veliku  do  tej  huri  kral  viprovadziú.  Přišli 
nedaleko  huri, . . .  ešče  bulo  jedna  hodzina  chodzeňa  od  huri, . . .  kral 
doraz  zakomandirovaů,  žebi  vojsko  stanulo,  i  koč  stanou  pod  kralom 
i  pod  Jankom.  „No,  Janku,  lubi  fošter,  ta  sběr  še  a  idz  do  tej  huri !" 
I  tak  Janko  užal  na  sebe  ten  chlib  u  kobeli  i  tot  bokoloů  vina  i  toti 
věci,  so  sebe  pitaii  od  krala,  kazaů :  „V'eč'ar  ňaj  me  na  tem  mesce  tu 
čekaju!"  I  tak  Janko  zobraů  še  a  išoů  do  tej  huri  i  trafeů  vun  u  tej 
hure  na  jednu  di*ažku,  i  tota  drážka  ho  vedla  prosto  gu  tomu  veli- 
komu  tovoj;  pola  toho  tova  boů  tot  veliki  zláti  dub.  Janko  sebe 
sednou  pod  toho  zlatoho  duba.  Zložeů  kobelu,  tak  i  pušku  i  upar  pod 
duba.  To  bulo  ráno  das  kolo  dzešec  hodzin,  i  ůžjaů  bokoloů,  nalaů 
sebe  do  pohara  vina  i  viňau  chleb  i  šoůdar  i  zakušeů  i  vipeů. 
Tak  sebe  tam  pošedzeů  kolo  tich  vecoch,  so  u  sebe  maů.  Bulo  už 
jedenac  hodzin,  Janko  še  obzerňe  na  ten  veliki  toů,  i  vidzi 
na  tem  velikém  tove  lecec  dvanac  kački.  Toti  kački  prosto  gu 
ňomu  přišli.  Jak  gu  ňomu  přišli,  doraz  še  strešli  i  stanuli  dvanac 
dzeůki,  a  toti  dvanac  dzeůki  taki  buli  panni  jak  aj  druhi.  A  toti 
dvanac  dzeůki  buli  z  kraloůskoho  domu.  Jedenac  buli  frajcimerki 
a  dvanáctá  bula  princeza.  Bulo  jej  měno  Makom  višivana.  Jak  gu 
ňomu  přišli,  káže:  „Vitajce,  panni,  umňe!  So  mam,"  káže,  „s  tini 
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vas  poživu"...  Vžaů  bokoloú  i  tak  nalevaů  jim  vino  do  toho  pohara 
a  davaů  jim  pic.  A  vžaú  chfeb  i  toti  dva  šoňdri.a  rezaú  a  davaů 
jim:  „Jedzce  a  pice,  so  mam,  s  tim  vas  budu  živic,  bo  Panboh 
zna,  či  ja  odti  pojdu,  kedz  tu  tak  foštrove  mocno  u  hure  hinu,  kedz 
každi  dzeň  jeden  zahiňe"...  Doraz  tota  Makom  višivana  princeza, 
kázala :  „Neboj  se,  Janku,  pojdzeš  ti  odti  a  kraloj  poneseš  znak,  bo 
ja  tu  tebe  velo  roki  Cekala . . .  Kedz  budzeš  mňe  sluchac,  ta  budu  ja 
tvoja  žena  a  ti  budzeš  moj  muž.  Ja  jes'  kraloůska  dziúka,  princeza, 
ale  teraz  émi  čarna  tak  jak  hlaveň,  bo  mne  i  s  mojima  jedenac 
frajcimerkoma  dabli  ukradK  od  mojoho  occa.  Tak  jak  ti  pojdzeš 
gu  kraloj  nazad  v'eťar,  mulatuj  še,  ňaj  ci  da  dobru,  šumnu  mu- 
žiku, obi  ci  hrála  od  ošmej  v'eč'ar  do  jedenastéj.  Jak  budze  fertal 
na  dvanastu,  ta  tedi  še  rozidze  tota  mužika.  Tam  ňaj  je  šle- 
bodno  každomu  i  chudobnomu  i  bohatomu,  panoj,  ciganoj,  každomu 
jednomu.  Ňaj  každi  mulatuje  se,  kelo  Tbiruje,  a  pic  a  jejs'  ňaj  da- 
vaju,  ale  obi  ši  ti  ňeplaciú  aůi  grajcar,  ňaj  kral  zaplaci.  Budzeš 
sebe  pitac  od  krala  tri  r*ečice  dukatoů,  obi  sami  čisti  zláti  buli, 
a  taki  bohati  pojdzeš  na  totu  mužiku.  A  teraz  ci  povedam,  že  ja 
zaklata,  zato  ja  taká  čarna  jak  hlaveň.  Zato  me  volaju  Makom 
višivana.  Ti  na  tej  muzice  mňe  višlebodziů  bi  ši  od  toho  čarnoho 
zaklaca  a  ja  bi  bula  taká  panna,  že  ů  švece  vecej  pari  mi  ňet,  aj 
mojo  frajcimerki  bi  buli  čisti,  ale  ja  bi  bula  najkrašša.  Ceper  ja  — 
jak  kedz  bi  jednu  chleboúku  s  makom  povišivaů  na  mňe,. . .  a  odceper, 
ja  ci  to  povedam,  že  ja  jes'  tvoja  frajirka.  A  tak  s  tim  pojdzeš 
domoů  a  nestane  še  ci  ňič.  Eeni  na  tej  muzice  ňepochval  še,  že 
maš  frajerku,  obi  ce  chto  jak  dopiraů"...  I  tak  najedli  še,  napili 
še  vjedno  šicki  trinac  ludzi,  i  ona  še  s  tim  zabrala . . .  Eem  še  strešli 
šicki  dvanac  i  spravili  še  na  dvanac  kački,  aj  pošli  svoju  dráhu. 
Von  zlamaů  sebe  s  toho  duba  jeden  šumni  verch  trilistkovi  i  za- 
chpaů  sebe  za  svoj  kalap.  I  tak  za  drážku  išoů  domoii.  Jak 
von  prišoů  vonka  z  huri,  mohli  buc  popoludůu  štiri  abo  pejc 
hodzin.  Išče  jomu  še  v'eč'ar  calkom  ňevidzeú,  bo  v  lece  prečik 
dluhi  je  dzeň  . . . 

Von  kraloj  kazau,  obi  čekaů  až  o  šestej  hodziňe  popoludňu 
tam  na  tem  mesce,  dze  ho  zložiů  s  koča.  I  tak  von  še  tam  kuščok 
zabaveú  i  čekaií . . . 

Bulo  šesc  hodzin,  i  kral  išou  na  koču  i  s  mužiku,  s  bandu  opřed 
noho  i  kazaů :  ,,Panboh  zna,  či  fošter  žije  abo  ňe  ?"  Ale  Janko  doraz 
daů  znak,  bo  streHu  z  svojej  puški  i  tak  išoii  gu  kraloj . . .  Kral  jak 
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vidzeu,  že  Janko  daů  znak  a  že  žije,  doraz  kočišoj  rozkazaú,  obi  išou 
opřed  íioho  a  vžaů  ho  na  koč.  I  mužiki  rozkazaú,  obi  mu  hrála  a 
išli  do  kraloůskoho  domu  s  veliku  radoscu . . .  Kra!  še  barz  cesiu,  bo 
za  tristo  roki  še  aňi  jeden  fošter  ztamadz  ani  jeden  dzen  ňevraceů,- 
až  še  Yon  taki  najšoů,  kotri  še  ztaraadz  vraceů  a  priňes  mu  znak. 
I  doraz  kra!  išoů  do  svoho  burku  ají  z  nim  porovnak,  i  doraz  patreu 
do  svojich  kĎihoii,  že  či  jes'  tam  napisano  u  tich  kňihoch,  žebi  tam 
boů  pravé  taki  zláti  dub  u  tej  hure  ?  I  tak  najšoú  von  to,  i  še  barz 
pocešiú  u  tej  roboce  joho,  že  von  totu  huru  ovartovaii...  Janko  kraloj 
hutori:  „Najjašňejši  kralu,  chcu,  žebi  mňe  mužika  hrála  do  jede- 
nastej  hodzini  u  jednej  karčme,  a  tam  žebi  šlebodno  bulo  is'  kaž- 
domu,  chudobnomu-bohatomu,  a  žebi  šlebodno  bulo  každomu  za- 
darmo jejsc  aj  pic  aj  tancovac,  chto  ma  dzeku,  chto  lem  kolvek 
chce.  A  mňe  ňaj  daju  tri  r'ečice  dukatoú  poůni,  bo  ja  tam  mušu 
pojsc...  ja  budu  placic". ..  A  kral  mu  pověda:  „Doraz  še  stane,  so 
chceš!"  I  tak  doraz  mu  se  dalo,  i  von  tam  išoú  do  tej  karčmi, 
i  tam  še  naschodzili  šelijaki  ludze,  chudobní  i  bohati  i  grofski 
sinové  i  baronski,  a  tak  jedli  a  pili  dovjedna  aj  tancovali,  chto 
maň  dzeku,  do  dzešatej  hodzini.  Jak  dzešec  hodzin  minulo,  tak  tot 
národ  přepad  vodtam,  ňichto  ňezostaú,  lem  sam  Janko  a  kelnere  a 
u  tem  čase  po  dzešatej  tak  gu  ňomu  foštrove  išli,  so  še  na  dzvere 
jeden  před  druhim  ňemoMi  aňi  prechpac  a  šedali  za  stol,  jedli  a 
pili,  a  Janko  z  ňima.  Jeden  stari,  šivi,  doraz  prišoů  gu  ňomu 
a  káže:  „Pajtaš  fošter,  so  ti,"  káže,  „taki  smutni  šedziš  a  še  tak 
staráš?...  Ja,"  káže,  „taki  stari,  šivi,  jak  holub,  ta  še  nestarám  ňič,... 
a  ti  také  mladé  chlop  a  še  staráš. . .  Ňemaš  ňijakej  fraj'erki  abo  zeni, 
že  še  tak  mocno  staráš?"...  Ten  stari  šivi  fošter  taku  sebe  mladu 
kišasoňu  přived  sobu,  so  išče  ňemala  petnajsc  roki  a  povedail,  — 
že  to  joho  fraj^erka . . .  Ale  přišlo  už  jedenac  hodzin,  i  tak  doraz  šicko 
to  propadlo,  lem  Janko  zostaů  a  mužika.  Von  tote  tri  r'ečice  du- 
katoú muzikantom  do  hušloú  a  truboú  podavaú.  I  išoú  gu  kra- 
loj spac.  Druhi  dzeň  ráno  pověda  kraloj :  „Najjašňejši  kralu,  jeden 
dzeň  žmi  maú  jeden  chleb  a  dňeš  chcu  dva,  aj  štiri  šoůdri 
šviňskoho  mesa,  a  trinac  nože,  trinac  pohari  a  tri  bokolovi  vina 
a  tak  me  viprovadzic  zaš  jak  aj  vč'era".. .  Tak  Janko  šednul  do  koča 
s  kralom  i  išoů  nazad  do  tej  huri.  Ale  jak  prišoú  do  huri,  ta  ňe- 
trafiú  na  totu  drážku,  so  išou  za  nu  vč'era,  ale  na  druhu  trafiů 
drážku,  i  tota  druha  ho  přivedla  gu  zlatomu  ribňikoj.  Ribnik  da- 
leko boú  od  toho  duba,  a  pora  toho  ribňika  bula  jedna  zlata  chiža. 
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Toů  boň  poIa  duba.  Á  kolo  toho  ribňika  bula  zlata  lelija.  Janko 
poopatral  i  zorvaů  sebe  jednu  a  zachpaů  za  svoj  kalap,  a  obžerňe 
še  na  pravi  bok  i  vidzi  na  tem  ribňiku  dvanac  kački  lecec,  hlavi  jim 
*torne,  driki  tíž  čarne,  a  chvosti  taki  buli  jak  mleko,  až  áe  od  nich 
napudzeú.  Prosto  přišli  gu  ňomu.  Doraz  še  strešfi  i  stanuli  še 
dvanac  dzeůkoma.  Po  kolena  také  buli  jak  mleko  a  od  kolen  po 
verch  také  jak  hlaveň  čarni.  Tota  Makom  višívana  přišla  gu  ňomu 
i  doraz  ho  oblapila:  ^Vitaj,  Janku  moj,  dzekuju  ci,  že  ši  na  mňe 
ňevipovedzeů,  že  maš  frajerku.  Vidziš,  jaki  mi  šicke  dvanac  po 
kolena  běli  jak  mleko.  Olem  popaf  na  mojo  nohi,  znám,  že  ši  šče 
také  ňigda  Ďevidzeů."  Jak  von  tam  popatreú,  —  ta  ho  až  zima  zbila, 
tak  mu  se  princezna  dužo  polubila.  I  doraz  káže  na  toti  dvanac 
dzeůki:  „Jes'  tam  tri  bokolovi  vina  a  jes*  tam  trinac  poháre, 
vídlički  i  nože  trinac,  i  tri  šoůdri,  i  tri  chlebí,  lejce  a  pice  a 
jedzce,  bo  ja  to  pre  vas  priňes!"  I  vona  ho  doraz  oblapila  i  po- 
božkala,  lepši  jak  predtem.  I  tak  oňi  jedli  a  pili  a  se  hosciri. 
I  prichodzila  už  dvanasta  hodzina  na  oběd  a  voňi  še  šče  mula- 
tuju ...  A  začali  plakac  toti  dvanac  dziúkí  tak,  so  slizí  kolo  ňích  zem 
zaláli,  jak  kedz  boů  tam  gargalu  vodi  vilaů.  I  jomu  vona  káže: 
„Pojdzeš  domoů  do  svoho  krala  a  vlašůe  taku  mužiku  zrob,  jak  ši 
heůtu  robiů,  lem  na  mňe  Ďevlpovedz,  že  maš  fraj'erku.  Uvidziš 
me  treci  dzeň  do  pasa  jaká  budu!"  I  s  tem  se  mu  podzekovala 
vona  i  heiiti  jej  frajcimerki  a  odišli  od  noho  plačuci.  Von  še  s  tem 
zobraú  i  išou  gu  krajoj  lesa  i  kraT  ho  už  zas  tam  čekaů  jak  perši 
dzeň  s  mužiku  i  s  vojskem.  I  doraz  mu  še  pita:  „Vitaj,  Janku, 
fošter,  co  ši  tam  vidzeů?"  „Tu  maš,  kralu,  znak  za  mojim  kalapom, 
zlatu  lelijut  Boú  žmi  kolo  zlatoho  ribňika,  vodtara  žmi  ju  zorvaů 
a  tak  tebem  ju  na  znak  priňes,  žebi  si  vereů,  žem  tam  boú!" 
I  kral  išoů  doraz  do  kňihi  i  patriů,  či  je  to  praůda,  i  svojej  kra- 
loůnej  pověda  kral :  „To  dobři  fošter,  ženo,  bo  tot  znak  priňes  už 
druhi !"  I  vona  mu  to  odpoveda  :  „Veraže  je  dobři  chlop,  vitez 
nad  vitezoma,  bo  kelo  tam  foštroů  chodzilo,  aňi  jeden  to  ňemoh 
priňes,  so  von  priňes!"  Kral  mau  jednu  dzeůku,  měno  jej  bulo 
Tereza.  Vona  barz  bridka  bula,  zubatá,  trombata  a  kraloůna  bula 
bi  rada  za  Jánka  ju  dac,  bo  šumni  chlop  boů . . .  Daů  Panboh  tot 
čas,  že  trebalo  is'  nazad  na  karčmu,  dze  predtem  bou,  i  kral  mu 
zaš  daů  peňeži  jak  i  predtem.  Tam  na  karčme  šicko  stanulo  jak 
i  predtem  bulo.  Do  dzešatej  hodzini  še  mulatovalo,  chudobní,  bo- 
hatl, jak  i  predtem  bulo.   A  po  dzešatej  hodziůe  jakbi  šicko  pro- 
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padlo,  lem  Janko  zostaů  s  kelneroma  a  s  muzikou,  ale  doraz  išče 
vecej  foštri  přišli  jak  predtem  buli  a  ňedajut  a  jedza  a  pijut  aj 
tancujut  a  von  medži  ňema  sedzi.  I  tak  na  noho  hutora:  „Čom  ti 
ňetancuješ,  iíeješ,  nepiješ,  ta  načže  trimaš  mužiku?"  Ale  von  jem 
na  to  nič  ňekazaů.  Daů  Panboh  už  dvanac  hodzin,  oni  se  rozišTi, 
von  sam  zostanou  s  muzikou.  I  na  hudakoů  hutori:  „Idzce  teraz 
domoú  spací"  Tote  tri  r'ečice  dukatoů,  so  dostaů,  hudakom  rozdaú, 
jak  i  predtem,  i  išoů  gu  kraloj  i'  sam  spac.  Daú  Panboh  treci 
dzeň  ráno:  „Kralu,  štiri  bokolovi  vina  a  štiri  šoůdre,  a  štiri 
chlebi,  trinac  noži  i  poháre,  jak  i  predtem  bulo!"  I  teraz  mužika 
ho  tak  provadzi  jak  i  heůti  dňi,  aj  sam  kral.  Ale  už  i  sam  fošter 
plakaů,  či  še  vraci  či  ne?...  I  tak  išoů  gu  tej  hure,  mužika  ho 
provadzi . . .  Prišou  gu  tej  hure  i  trafeú  na  trecu  drážku,  i  za  totu 
drážku  išoú.  Aj  svojo  věci,  co  mu  trebalo  šicko,  sobu  ňis.  Tak 
u  tej  hui'e  prišou  gu  zlatej  kerce  i  doraz  išoů  do  ňej.  Také 
krasne  roůže  vidzeů,  co  ňigda  také  ňevidzeů  odkedi  je  na  švece. 
I  zorvaů  sebe  jednu  roůžu  a  zachpaů  sebe  za  kalap.  Višoů  vonka 
z  tej  kerti  i  šednou  sebe  pod  mur,  bo  ta  kerta  bula  murom  obcah- 
nuta.  Ale  ráno  išče  ů  tot  dzeň  nebulo,  išče  lem  dzevec  hodzin  bulo, 
kedi  von  tam  už  boů . . .  Žerkňe  (+  popatři)  na  kertu  i  vidzi  tote 
dvanac  kački  lecec  i  prosto  gu  ňomu  přišli  i  zaraz  še  strešli  a 
stali  še  dzeůkoma  jak  i  predtem  buli.  Makom  višivana,  kraloůna 
jich,  zaraz  ho  oblapila  a  ho  pobožkala:  „Pať,  dušo  moja,  jaká  ja 
krásna  do  pasa,  čis'  vidzeů  dakedi  taku  pannu  abo  ne  ?"  Von  kazaů : 
„Ňikdam  taku  ňevidzeů!  Sedajce,  bérce  pohár  a  pice!"  Voňi  doraz 
šedli,  Mi,  pili  a  jedli.  I  tak  vona  jomu  hutori :  „Pojdzeš  domoů 
na  v'eč'ar;  mužika  po  treci  raz  ňej  ci  hra  a  ti  pojdzeš  tam,  ale 
merkuj,  obi  si  me  horši  ňepredaů  jak  žmi  bula,  bo  ja  bi  musela 
na  Hamadejovej  posceli  spavac,  co  u  ňej  štiridvacec  britvi,  dvanac 
hoře  a  dvanac  doloů  uchodza,  a  tak  moj  drjik  zrežu,  co  z  noho 
kreů  tak  budze  cec,  jak  kedz  bi  vola  zarezajM^.  Ti  pujdzeš  domoů, 
mužika  ňej  hra  jak  hrála,  lem  še  ňepochval,  že  maš  frajirku!" 
I  von  s  téma  slovama  še  dužo  zastaraů,  bo  vona  mu  tak  kázala, 
že  tej  noci  na  noho  najhorši  budze,  že  toti  foštrove  tak  ho  tarhac 
budut  jak  —  prebača  —  psi  slaninu.  „Eem  merkuj  na  sebe  a  kedz 
na  sebe  boš  merkovac,  jutro  ši  zo  mnu  u  mojoho  otca  u  krafoůskem 
burku.  Lem  tak  rob',  jak  ci  kážu,  ta  dobré  budze!"  I  tak  voňi 
štrešli  še  šicke  dvanac  na  kački  a  šli  za  svoju  dráhu.  I  von  z  tej 
huri  na  kraj   lesa  višoů  na  dráhu.   Kral  ho  už  čekaů  tam  i  išoů 
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gu  ňomu  i  káže:  „Vitaj,  moj  sinu!"  Dužo  ho  kra!  rad  už  maú, 
bo  vidzeů  mu  zlatu  ružu  za  kalapom.  I  doraz  ho  užaů  na  koč  gu 
sebe.  I  išli  domoůka,  do  burku.  Jak  voňi  přišli  doraoĎka,  Janko  hu- 
tori  kraloj :  „Najjaéňejši  krafu  I  Šejsc  r'ečice  dukatoů  ňaj  daju  a  ňaj 
daju  na  varoš  zabubnovac,  že  chto  ma  dzeku  jejsc  a  pic  a  tancovac, 
ňaj  idze  tam  na  karčmu.  Bo  i  ja  idu  takoj  sam!**  Kraloj  oddail 
totu  ružu,  a  kraT  mu  daů  tote  šejs'  r'ečice  dukatoů,  von  to  zabraň 
i  išoů  na  karčmu...  Tam  mužika  hra,  už  ho  čeká.  Chudobni-bo- 
hati  tancujut ;  chto  lem  ma  dzeku.  I  von  vipiů  tam  dva-tri  poháre 
vina  a  sebe  sednou  za  stol.  Šedzi,  ta  se  stará,  so  z  ňim  budze... 
Are  už  prichodzila  dzešata  hodzina  v'eč'ar  i  šicok  národ  vodtam 
še  viondzeú  het . . .  i  po  tej  dzešatej  hodziňe  začitli  še  foštri  tam 
tak  chpac,  so  jeden  ňemaů  še  dze  druhomu  odstupic,  a  každi  s  parou 
išoů.  I  poprichodzili  také  staré,  šive . . .  Jeden,  so  mu  compel  z  nosa 
virgaů  až  po  kolena,  maů  kolo  sebe  kišasoňku,  ošemnacročnu  a 
pridze  gu  Jankovi:  „So  ti,"  káže,  „šedziš  zastaráni,  že  ňetancuješ, 
aňí  nepiješ,  ani  ňeješ?"  1  von,  stari,  svoju  mladu  kiSasoňu  po- 
chopeů  do  tanců,  ta  tak  z  ňu  tancovaů,  so  až  dile  pod  nim 
u  sali  pukalo.  Ale  Janko  Tem  šedzi  sam.  I  pridu  gu  Ďomu  das 
dvanac:  „So  ti  šedziš  zastaráni  a  pláčeš?"  Von  na  to  nič  ňekazaů. 
Toti  od  noho  odišli  het.  Prišoů  gu  ňomu  jeden  chromi,  káže:  „So 
ti  še  staráš,  pajtaš?  Na  mňe  popatři!"  a  taku  dziůku  s  sebu 
přived,  tot  chromi,  so  ešče  nemalá  lem  šedzemnac  roki.  „Ti  se 
tak  staráš,  pajtaš,  a  ja  taki  stari,  chromi,  ta  še  ňič  nestarám. 
Vidziš,  jaku  šumnu  fraj'erku  mam  a  ti  ňemaš  ňič!"  Janko  mu 
na  to  ňič  ňekazaů,  ale  tota  kišasoňa,  chromého  frajirka,  doraz 
Jánka  cahala  tancovac...  Janko  še  dosc  odmahaů,  že  nijak  ňebudze, 
ale  přiskočili  gu  tej  jednej  išče  tri  i  tak  ho  chopili  medži  sebe 
aj  mu  še  pitaju:  „Dze  je  tvoja  fraj'erka,  ti  taki  šumni  chlop  a  ti 
fraj'erki  ňemaš, . . .  možeš  sebe  z  nas  štiroch  vibrac, . . .  kotru  chceš?" 
Von  jim  na  to  ůič  ňekazaů.  Ale  přiskočili  gu  ňomu  išče  štiri  ňe 
také,  jak  heů  buli,  šče  pejc  abo  šejs'  raz  krašši,  to  ho  volali  medži 
sebe  tancovac.  Ale  von  ňechceů  nijak  is',  bo  von  sebe  na  svoju 
Makom  višivanu  dumaů.  Doraz  přiskočila  šče  gu  ňomu  jedna  a 
chopila  ho  za  ruku:  „Ňestaraj  še,  ňedumaj  še  ůič  a  podz  medži 
nas,  bo  mušiš!"  Ta  ho  chopili  medži  sebe,  tak  jak  čorci  hrišnu 
dušu.  I  doraz  na  noho:  „Dze  je  tvoja  fraj^erka?"  I  von  to  povedaů, 
jak  už  ho  mocno  doparli:  „So  vi  mňe  še  pitace  za  moju  fraj'erku, 
kedz  moja  fraj'erka  taká,  že  vi  to  ňehodňi  sce  aňi  podumac,  aňi 
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do  jej  kroíaju  stupic,  bo  moja  fraj*erka  kraššu  petu  ma,  jak  Kco 
dzeůki  vašoho  krala!"  I  tak  doraz  še  toti  dzeůki  schopili  a  pošli 
medži  tich  foštroů  i  povedali  tomu  chromomu,  i  tomu  s  tim  complom, 
i  doraz  tot  chromi  povedaů:  „Už  je  naši" 

Makom  višivana  princeza  uznala  na  Hamadejovej  posceli,  — 
že  šče  šedzem  raz  horši  zaklata  zostala  jak  predtem  bula . . . 

No  dobré.  Doraz  toti  foštrove  šli  gu  kraloj  i  povedali: 
„Ta  ti  takoho  bitangu  trimaš  foštra,  co  z  tvojej  dzeůki  šm'ech 
robi?  Von  to  povedaú,  že  joho  fraj'erka  kraššu  petu  ma  jak  tvoja 
dzeůka  tvar!"  Kral  še  dužo  nahůevaú.  Bo  mu  to  toti  foštrove  po- 
vedali, ked  i  joho  ministře  tam  buli,  ta  še  pohaňbeů  dužo,  že 
jeden  fošter  joho  dzeúče  dohaňa.  I  doraz  kral  dail  katom  šibeň 
zakopac,  že  da  Jánka  zavešic  bez  žadnoho  pravá.  I  tak  joho  kati 
ulapili  i  joho  gu  šibeňi  vedut.  Ale  přišla  jomu  na  rozum  joho 
fraj'erka  Makom  višivana,  i  podumaú,  že  še  za  nu  išče  tri  očenaše 
pomodli...  I  tak,  kedz  joho  na  šibeň  cahali,  von  sebe  pitaů  išče  od 
krala,  žebi  jomu  bulo  slebodno  pomodlic  še  tri  očenaše.  Ale  perši 
pitaů  od  krala,  obi  ho  pleban  vispovedaů,  i  to  mu  kral  dovoleů. 
Pleban  ho  vispovedaů  i  tak  kat  na  noho  pověda:  „Friško  modli 
se  toti  tri  očenaše  1"  I  von  se  začaů  modlic  jeden  očenaě,  obžerňe 
še  na  pravi  bok :  ňevidzi  nič . . .  A  toti  foštrove  ů  spodu  křičeli : 
„Eem  het  ho  zavešic!"  Kat  mu  pověda:  „Modli  se  druhi  očenaš 
jak  skorej!"  Ale  von  sebe  lem  pomali  rozvodzeů.  Jak  še  vimodliů 
druhi,  obžerňe  se  druhi  raz  na  pravi  bok,  ňevidzi  ňič...  Kat  mu 
povida:  „Modli  še  treci  raz  jak  skorej,  bo  už  ši  hotovi!"  I  von 
še  obžerňe  na  pravi  bok  treci  raz,  išče  sto  mil.  daleko  vidzi  jednu 
červenu  chmaru  Tecec  s  diždžom  a  vetrom ...  I  začne  še  modlic 
treci  očenaš  už  kedi  še  ta  chmara  gu  ňomu  přibližuje.  A  to  ne- 
bula chmara,  ale  regement  vojska . . .  Tota  joho  fraj'erka  iz  pekla 
regement  čortoů  ůžala  jomu  na  pomoc  i  tak  přišla  tam  gu  ňomu 
i  doraz  chopila  kata  a  zrucila  ho  doloů  s  šibeňi.  Išla  gu  kraloj : 
„Co  ti  robiš,  kralu,  ti  chceš  zavešic  Jánka,  moho  fraj'era?  Či 
chceš  ti  žic  a  tvojo  vojsko  abo  ňe,  bo  doraz  ci  šicko  zňivoču, 
zatracu!?"  I  kral  jak  to  vidzeů,  jej  še  poddaů!  I  vona  mu  pověda: 
„Chceš  ti  vidzec,  že  moja  krašša  peta  jak  tvojej  dzeůki  tvar'?" 
Skričela  na  svoju  frajcimerku  jedenastu:  „Verušo,  podz  (-[-  poj)  lem 
heů,  olem  scahňi  moju  kamašňu,  ůaj  ten  kral  vidzi,  jaká  peta  na 
mojej  nože,  či  ňe  krašša  jak  joho  dziůki  lico?"  Jedenasta  fraj- 
cimerka  přiskočila  i  scahla  kamašňu  a  vidzi  kral  jej  nohu,  až  ho 
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zara  zabila  od  velikej  krasoti,  bo  taká  bula  až  prekvitala . . .  Makom 
visivana  přiskočila  gu  Jankoj :  „Sója  tebe,  Janku,  bitango,  kázala? 
So  ti  mňe  tak  záklaů,  Sče  horši  jak  žmi  predtem  bula?  Teraz  so 
chceš,  šmerc  abo  život?  Bo  kedz  ce  dvanac  chopíme,  ta  ce  aůi 
dvanacsto  kul  tak  ňechopa;  teraz  život  ci  darujem,  možeš  is'  kadzi 
chceš  a  kraloj  ce  ůešlebodno  ůigdze  rušíc!"  A  přišla  gu  kraloj 
iz  Jaukom:  „Ti,  kralu,"  vona  pověda,  „obiš'  aili  ňepodumaú  o  joho 
šmerci!"  I  tak  kra!  z  sebe  doraz  daů  pismo,  že  može  isc  kadzi 
chce  po  joho  krajině  a  ňešlebodno  mu  ňigdzé  nič  zrobic,  choč'  bi 
von  sO'zrobiú!"  „Kedz  ma  dzeku,"  pověda  Makora  visivana,  ,,ta 
može  i  u  tebe  zostac  a  kralovac,  ale  mňe  nedostane,  choč'  bi 
šedzem  pari  železnich  bočkori  podraú.  Tvoju  dzeůku  Terezu,  kedz 
ma  dzeku,  za  ženu  može  ůžac,  bo  mne  vecej  óikdi  nedostane!" 
I  tak  mu  daú  kra!  iz  sebe  pismo  před  jej  očmi.  Vona  úe  za- 
brala, ta  šla  het  Makom  visivana  iz  svojim  vojskom,  jak  ohňena 
kraloůna.  Janko  tam  boú  jeden  rok  u  toho  kňižnoho  krala.  Kra! 
mu  to  povedaů:  „Sinu  Janku,  vez  moju  Terezu  za  ženu!"  AFe 
von  ňechceů  ju  nijak.  Kra!  mu  preči  šicko  svojo  gazdoůstvo  sdau, 
tak  že  Janko  rozkazován  jak  kral.  Ale  přišlo  jomu  u  dumě,  že 
von  totu  Makom  višivanu  za  ženu  išče  dostač  može...  Tak  von 
ošedlaů  sebe  jednoho  koňa  i  nabrau  sebe  korec  dukatoú  i  dva 
funti  sena  a  liter  oasa  a  gargalu  vodi,  jeden  bokoloů  vina  i  jeden 
chlib  i  štverňistu  kolbasu,  šednou  na  toho  koňa  a  išoů  dalej . . .  Kra- 
loůstvo  zochabiú. 

Idze  jednu  dráhu  i  zajšoú  medži  huri  a  lesi.  Von  tima  ho- 
rama  i  lesama  išou  za  šedzem  roki  i  za  šedzem  mešaci  i  za  šedzem 
dói.  I  tak  prišoů  von  gu  jednomu  kovalovi  gu  šmikňi  u  tem  Teše. 
U  tej  šmikňi  bulo  štiridvacec  tovarišoů  kolo  jednej  babki,  co  jeden 
voz  naraz  kovaH,  a  pejcidvacati  majster  boú...  Šedzeů  na  boce 
(=  na  boku !  Zapiš.)  kolo  stolika,  bokoloů  vina  před  ňim,  a  nalevaů 
do  pohara,  a  za  každim,  kelo  raz  kotri  tovariš  udereu  s  klepačom, 
vipiů  pohár  vina. 

Maů  tot  koval  psa.  Janko  prišoů  v'eč'ar,  ů  noci  kolo  dze- 
satej  hodzini,  tak  pes  zbrechaů,  i  koval  káže  na  tovariša:  „Idz 
lem,  tovariš,  von  a  opat,  chto  tam  jest,  bo  to  veliki  čudo,  že 
naš  Bodrik  zabrechaů;  bo  už  tricecpejc  roki  ja  tu  majster,  ja  od 
noho  ůigda  hlas  nečuů.  Višoů  tovariš  von  i  vidzeů  jednoho  jak 
princa  na  koňů.  I  tak  káže  majstroj:  „Tu  jeden  princ  na  koňů." 
„Ej,  segiů  člevek,  dze  von  še  tu  vžaů  u  tich  lesoch,  kedz  ja  tu 
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veío  roki  a  ja  tu  ňígda  čleveka  ňevidzeú  abo  hlas  od  dajkoho 
dzvira  ňečuů  a  von  še  tu  úzáii!  Hric,  volaj  ho  dnu!"  I  tak  šoů, 
přived  ho  dnuka  do  šmikňi.  „Dze  ši  še  tu  ůžaú,  čleveče,  co  ti  tu 
hledáš?"  „Ja  nič  nehledám,  lem  jedno.  Kedi  ja  mali  chlopec 
boů,  ta  mne  moj  dzedo  pripovedau,  že  jest  jedna  krásna  panna, 
so  še  vola  Makom  višivana . . .  Ta  bi  ju  rad  uvidzec!"  „Šedni  sebe 
na  stolok  a  na  pohár  vina  a  vipí!"  Kedz  vino  vipiů,  tak  mu 
majster  hutori :  „Kedz  bi  ja  znaú,  že  to  ti  boů,  co  našu  kraloúsku 
princeznu  zaklaů  šče  horši  jak  predtem  bula,  ta  —  vidziš,  jak  z  toho 
železa  iskri  pirskajut,  —  tak  bi  z  tebe  celo  pirskalo ...  Na  vina  a 
pi!"  I  přenocován  tam  do  raná.  Tot  majster  maú  jednoho  chlopca. 
Janko  mu  z  tich  peileži,  so  maú  kolo  sebe,  nasipau  jednu  štvar- 
toúku.  Majster  mu  daů  za  to  jeden  chlib  i  pošoů,  dalej.  Majster 
mu  hutoreů,  že  von  tej  princezi  Makom  višivanej  koval,  že  von  jej 
vozí  kuje.  I  tak  išoů  dalej  po  lese  druhi  šedzem  roki  a  hlqdaů  ju, 
kebi  ju  hodzen  dostanuc. 

O  šedzem  roki  prišou  do  jednoho  kolesara,  tam  bulo  štiridvacec 
tovarišoú . ..  Taki,  so  ked  naraz  utnut,  ta  naraz  jeden  vuz  sprav^at! 
Pravé  jeden  tovariš  višoú  von,  Jánka  tam  uvidzeů.  Jak  prišou  dnu, 
povedzeň  majstrovi,  že  tam  jeden  člevek  jest  na  koňů.  »Volaj  ho 
dnu!"  I  prišou  Janko  dnuka  i  pita  mu  še  majster,  so  von  tu 
hleda?  Von  mu  pověda,  že  bi  rad  Makom  višivanu  princezu  vidzec, 
Majster  hutori :  „To  vodtam  tak  daleko  jak  nebo  od  zemi."  Majster 
kazaú:  „Šedni  a  přenocuješ  tu!"  I  daú  mu  večeru,  jejsc  a  pic.  Jak 
daú  Panboh  ráno,  vodtam  idze  dalej ...  1  tak  prišou  u  tich  lesoch,  so 
už  nebulo  vidno  ani  slunko  ani  mešac,  úšadzi  tma  bula.  I  prišou 
von  gu  jednej  mliňici  a  u  tej  mliňici  buli  štiridvacec  tovariši  aj  štiri- 
dvacec kameiie,  so  muku  mleli,  a  na  každi  kameň  lem  jedno  zarno 
mož'  bulo  nasipac  na  hrot . . .  Majster  še  ho  pita,  so  von  tu  hleda  ? 
Von  hutori  majstroj,  že  von  čoú,  že  jest  tam  krásna  panna  Makom 
višivana,  tak  bi  ju  rad  uvidzec.  „Ňigda  ti  tam  ňedojdzeš,  bo  tam 
třeba  is'  za  šedzem  roki  čez  moro,  so  u  ňem  taká  voda,  u  tem  moroj, 
horuca,  že  kedz  biš'  tam  spad,  ta  lem  kosce  bi  z  tebe  ščerčeli"... 
I  tak  von  pověda:  „Ňigda  ja  tam  nebudu,  kedz  to  tak  daleko!" 
Ta  hutori  majstroj  Janko,  že  von  u  noho  zostaňe  za  tovariša . , ,  Boů 
von  tam  jeden  mešac  u  minara,  tak  vun  tam  vidzeíi  nochtenptaka, 
so  jeden  feršlog  zama  přines  a  u  ňem  tritišic  kabli  pšenici . . .  Tot 
nochtenptak  boú  tak  veliki  jak  jeden  dobři  vul,  žid  dva  kabli 
zarna  naraz.  Jak  Janko  ho  vidzeů,  pita  še  majstrovej,  že  so  to  za 
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pták  ?  Ona  mu  káže,  že  to  pták  totej  princezi,  so  von  še  za  ňu  pita, 
bo  majster,  minar,  jej  muku  mele.  Von  majstroj  pověda,  žebi  ho  do 
toho  feršloga  zapravic,  že  von  bi  rad  gu  princeže  šoú.  Ale  majster 
jomu  kazaú,  že  tot  nochtenptak  taki  džvir,  že  strach  veliki  bi  maů, 
kedz  bi  dajakoho  ňepoznatoho  čleveka  uvidzeú,  von  bi  tot  feršlog 
puščiťl,  ta  bi  še  muka  rozbila  abo  do  vodi  bi  propadla.  Ale  preči  daů 
še  majster  napaůkac,  že  ho  do  toho  feršloga  zapraviů  do  muki.  Noch- 
tenptak 8  pazuroma  ulapiů  feršlog  za  dva  kariki  i  leceů  do  svojej 
pani.  Nochtenptak  íeceů  za  dva  dňi  hoře  do  luftu,  Janko  dumaň 
u  tem  feršlogu,  že  už  šidzem  roki  je ...  že  dakdze  je  u  magaciňe  zlo- 
ženi ...  i  zavr'eskaů . . .  Jak  to  čoů  nochtenptak,  doraz  feršlog  puščiů 
z  pazuroů,  až  se  feršlog  rozbiů,  a  Janko  še  tak  stluk  na  skali,  jak 
kedz  boú  ho  dachto  najhorši  zbiů, ...  i  nochtenptak  pošoú  do  svojej 
pani.  Doraz  še  mu  paĎi  pita,  že  dze  je  feršlog?  „Tak,"  káže, 
„puščiů  žmi  ho,  bo  chtoš  u  ůem  vriskoů."  Napisala  pani  kartku  a 
z  nochtenptakom  poslala  minaroj.  Minar  popatreů  kartku,  u  ňej 
bulo  napisano:  „So  ti  zo  mnu  robiš  a  ptáka  mi  strašiš?  Viženu 
ce  z  tej  mliňici  von,  —  a  ňemaš  u  mňe  robotil"  Janko  prišoů  nazad 
gu  mliňici  zbiti,  sama  chrasta.  Majster,  jak  ho  uvidzeů,  na  noho 
barz  kričeů.  Zaš  za  dluhi  čas  boú  Janko  u  minara,  za  jeden  rok. 
I  majstra  zaš  paňkaů,  obi  ho  do  toho  feršloga  zaš  zapraviů.  Tak 
majster  ho  zapraviů  a  kazaů  mu,  že  teraz  daů  mu  hodzinku, 
žebi  znaů,  jaki  čas  budze  is\  I  daů  mu  na  viživeňe  u  tem 
feršlogu,  žebi  maů  so  jejs\  Nochtenptak  zaš  prišoů  i  ůžaů  tot  fer- 
šlog i  s  Jankom  i  leceů  het  do  svojej  paůi.  Janko  sebe  u  fer- 
šlogu hodzini  pisaů  za  šedzem  dňi.  Jak  šedzem  dňi  minuli,  Janko 
zaš  zavr^eskoů  i  nochtenptak  feršlog  zaš  puščiů,  ta  še  rozbiů,  i  tak 
Janko  spad  na  huri  a  na  skali . . .  Chodziů  Janko  zaš  tamadz  po  tich 
huroch  a  skaloch  za  jeden  tizdzeň  i  vidzi  tam  u  jednej  doIiňe 
jednu  cigansku  kolibu.  Prišoů  Janko  gu  tej  kolibe,  koho  tam  vidzi, 
jak  svoju  sestru  šedzec  a  u  harčičku  mešac.  „Daj  Bože  dobři  dzeů, 
sestro!"  „Dze  ti  še  tu  ůžaů,  moj  bratu,  kedz  znáš  dobré,  že  ti 
mňe  čortoj  daůl"  „Ta  tebe  hledám,  sestro,  a  dze  je  tvoj  gazda?" 
„Doraz  pridze  domoů"...  Eem  telo  so  vipovedzela,  už  čort  tu.  Čort 
hutori:  „Vitaj,  šógor,  jak  še  maš?"  „Dobré,  jak  ti  še  maš?"  „Koho 
ti  tu,  šógor,  hledáš?"  „Ta  prišoů  mi  ce  popatrec  jak  šógra,  i  sestru 
svoju."  „Ej,  šógor,  znám  ja  dze  ti  idzeš, ...  ta  šedaj  na  mňe,  ta  ja 
ce  tam  odnesu,  pravé  budu  še  za  tebu  modlic  toti  frajcimerki  i  tota 
princeza,  so  ti  za  ňu  idzeš!"  I  čort  ůzaů,  ta  ho  pones  tam  do  tej 
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princezi.  Pravé  vona,  tota  princeza,  zaá  na  totu  Hamadejovu  poscel 
lehnuc  malá,  i  lehla  na  toti  britve...  Jak  von  ho  tam  přines,  ta 
ho  položiů  pod  totu  poscel,  na  kotru  ona  lehla . . .  Strašné  ho  lála, 
toho  bitangu  Jánka,  že  ju  šče  horši  zaklaů  jak  predtem  bula.  Čort 
Jankovi  káže:  „Idz  a  lehni  na  ňu,  obi  toti  britve  až  do  kosci  jej 
postřehli!"  Janko  šoů  a  lehnuů  na  nu.  Jak  Jánka  uvidzela,  doraz 
ho  iz  sebe  drilila  a  stanula,  šedla  sebe  na  stolok.  I  čort  Jankoj 
káže:  „Idz,  daj  jej  jednu  po  pisku!"  Tak  von  šoii,  ta  jej  jednu 
uderiů  i...  doraz  še  staů  varoš  veliki,  začali  dzvoni  sami  dzvoňic 
a  vojsko  maširovac . . . 

Tim,  co  ju  udereu,  calkom  ju  i  varoš  vikupeú.  Bo  tam  boů 
zaklati  varoš.  A  vona  taká  krásna  zostala,  jak  boú  ju  perlami 
višeů.  I  joho  sestra  přišla  gu  ňomu.  A  čort  vodtam  ucik,  ňigda 
vecej  še  tam  ňenavraceů.  Bo  varoš  už  čisti,  vikupeni.  Janko  zostaů 
za  krala  a  Makom  višivana  za  kraloúnu  i  žiju  do  dňešdňa,  kedz 
ňepomarli. 

Z  Koromle.*) 

213.  §.  Buií  jeden  chudobní  šušter.  Ta  maů  macer'  aj  sestru. 
Robiů  sebe  u  chiži,  poplatovaů  čižmi.  Prišoů  do  noho  jeden  van- 
di^ovni  slovek,  a  to  buii  jednoho  krala  sin.  Vun  chodziů  po  švece 
prepatr^at  pomezi  národ,  že  jak  chudobní  národ  žije.  Vun  buú 
u  chudobnim  oblečenu  obrati.  Jak  prišoů  do  toho  šuštra,  ta  sa 
na  noho  priziraů,  že  jak  vun  poplatuje  čižmi?  Prošiú  se  od  noho, 
že  kelo  vun  na  dzeň  hodzen  zarobit  na  tej  roboce  ?  Tot  šušter  mu 
povedziů,  že  vun  na  dzeň  zarobi  vusem  dutki.  I  tak  mu  tot  van- 
drovni  slovek  kazaů,  že  jak  vun  iz  toho  hodzen  vužit?  Šušter  tak 
mu  odpovedziů:  „Kibo  ja  toti  vusem  dutki  na  dzeň  pre  sebe 
skeltovau,  to  so  bil  mne  se  vecej  chcelo?"  Tot  vandrovni  slovek 
mu  kazaů:  „A  dzeže  ti  iz  tich  dudok  maš  keltovať?"  Šušter  nato: 
„Dva  dutki  do  blata  mecu,  dva  dutki  intereš  placu,  dva  dutki 
u  dluzstvo  davam  a  dva  dutki  ja  sani  skeltujem."  Tot  vandrovni 
slovek  ůehodzen  buů  iz  toho  porozumec,  že  jak  to  padá  toti  slova, 
že  dva  dutki  do  blata  meče,  dva  dutki  intereš  dava?...  Ta  vun  ho 
se  putaů,  že  bu  mu  potolkovaů  totii  tri  puntu.  Káže  mu  vandrovňik : 
„Ja  ci  dobré  zaplacu,"  i  viiňaů  a  daů  mu  tristo  zlatoůki.  Na  Ďich 
buIi  kraloůski  obrazki.  A  mu  kazaů  tot  vandrovňik,  zebu  Tem  jomu 


*)  Rozprával  Ján  Chomič,  rodom  z  Koromle.  Zápis  v  KoromU  v  bývaní 
Tobiá&a  Weinbergera  30.  sept.  r.  1904. 
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potolkovaú,  ale  že  bu  vecej  ňigda  nikomu  ňetolkovaů  toti  tri  puntii 
okrom  noho,  bo  že  budze  hlavou  menši.  Eem  takim  sposobom,  že 
ked  mu  dachto  taki  obrazki  ukáže  jak  vun,  a  da  mu  jich  velo,  ta 
može  mu  potolkovaf.  Šušter  mu  potolkovaú:  Že  vun  maů  stáru 
macer'  aj  jednu  sestru.  Ta  dva  dutki  odkládá  sestře  na  částku 
každí  dzeň.  Ma(  umarla,  ta  dva  dutki  každi  dzeň  odkládá,  žebii 
za  ňoů  na  službu  (=  omšu)  daů.  Ocec  buů  išče  žiů,  ta  dva  dutki 
odkládali  pre  otca,  žebi  ho  hodzen  dalej  pohodovat...  I  tak  tot 
vandrovni  slovek  ztamad  pošoú  až  ř?u  svomu  otcoj,  najjasóejšomu 
krarej.  A  tak  to  otcoj  rozpovedzeú  a  pitaů  svoho  otca,  zebu  mu 
ocec  toti  puntu  potolkovaú.  Ale  vun  ňehodzen  buú  nijak.  I  zaraz 
daú  volat  svojich  miňistroch  gu  sebe.  Ta  od  nich  to  prosiú,  zebu 
to  voňi  potolkovali.  Aj  voňi  ňehodňi  buli  i  tak  zabrali  kňihi  a 
stali  čitaf  u  kňihoch,  či  se  voňi  dočitaju  do  toho.  Ta  ňehodňi  buli. 
I  tak  barz  se  na  nich  pohňevaú  kral.  Jeden  mezi  ňima  najmud- 
rejňi  buů  i  zaraz  išoú  na  vartu,  dze  vojaki  stoja  na  braňe,  ta  se 
pitaú:  ,,Či  tu  ňebuú  dajaki  slovek  kolo  krala?'*  I  zaraz  mu  tam 
povedzili,  že  buú  jeden  vandrovni  slovek.  I  povedzeli  mu,  kádi 
pošoú ...  a  vun  za  ňim  za  jazikom  iz  valala  na  valal.  Išoú  i  išoú 
a  pitaú  se  úšadi,  že  dze  ho  vidzeli?  I  tak  išoú  dote!,  dokla  i  vun 
ňetrafiú  do  toho  šuštra.  I  tot  prišoú,  ta  tiž  pitaú  ho  se,  že  či  bu 
mu  ňepotolkovaú  tote  slova?  Ta  vun  mu  kazaú,  že  jomu  nesle- 
bodno  povedzič,  chibal  ked  mu  taki  obrazok  dachto  da,  jak  tamtot 
vandrovni  slovek  mu  daú,  so  u  noho  buú.  I  tot  barz  se  zradovaú. 
Maú  velo  peňeži  kolo  sebe  a  telo  mu  daú,  zebu  vun  ňeplataú 
v'ecej  čižmi,  zebu  maú  iz  čoho  žif.  Šušter  mu  to  ceper'  potolkovaú 
i  vun  se  vodtam  vžau  i  pošoú  prosto  gu  svomu  kralej.  I  potol- 
kovaú kralej  tote  puntii.  I  dostaú  veFiku  slávu.  Kral  potim  daú 
toho  šuštra  gu  sebe  volat.  Prišoú  gu  ňomu  na  rozkaz.  I  potim 
sam  šušter  tolkovaú  kraloj.  1  tak  potim  vun,  šušter,  dostaú  službu 
kolo  krala.  I  žije  aj  dodnes'  ked  ňeumar. 

214.  §.  Buú  jeden  chudobní  slovek  a  maú  velo  dzeci.  Vun 
barz  se  u  nich  staraú.  Bo  ňemoh  jich  pohodovat.  Tak  chceú  buú, 
zebu  jednu  več'eru  na  frištik  zašpurovaú.  Ale  ňehoden  buú  znát, 
že  jak  bi  to?  Ta  tak  se  radziú  iz  svojoú  ženou,  že  ked  tim  dzecom 
svojim  da  po  dva  grajcare,  ta  ňebudut  od  noho  pitat  več^eru. 
Zrobiú  tak.  Daú  jim  po  dva  grajcare.  I  tak  veťera  ostala  na 
frištik.   Ráno  poustávali  ocec  i  mac,  aji  dzeci,  ale  dzeci  bojeli  se 
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i  teraz  prosit  jejsc,  bo  každo  málo  po  dva  grajcare.  Mac  zhotovila 
frištik  a  ocec  vidziů,  že  dzeci  barz  hládni,  ta  kazau  svojim  dzecom: 
„Dajce  mi  po  dva  grajcare  nazad,  dostaňece  frištik!"  I  tak  dzeci 
staK  volat  každo:  „I  ja  dam,  apo,  i  ja  dam!"  i  keío  jich  bulo, 
ta  dali  nazad  otcoj  po  dva  gracare.  Kázali:  „Bo  mi  barz  hládni, 
apo!"  Ta  tak  vun  več'eru  zašporovau  na  frištik. 


3)  Podrečie  lučivnianske. 

z  Lučlvnej.*) 

216.  §.  Bol  jeden  bohati  aptekar  a  ten  mal  jedneho  siná  a 
jednu  ceru.  Ten  sin  od  malička  nebol  dobré  vichovani.  Ocec  mu 
dával  šitko  po  voli.  I  on  sa  tak  naučil,  že  už  potim  bral  ocovi 
grajcjare  a  kupoval  si  po  sklepech  cukrikl.  A  z  teho  potim,  jak 
bol  starši,  tak  sa  naučil,  že  si  aj  popijal.  Ne  málo,  ale  hodné. 
Ale  už  potim  ocec  nemohol  s  nim  poradzic,  tak  sa  dohvaral  so 
svojov  ženov:  „Co  mamě  s  tim  galganom  urobic?  Znáš  ti,  čo  uro- 
bíme? Ja  ho  zašikujem  za  vojáka!"  I  zašikoval  ho.  Jak  ho  pri- 
šikoval,  rádi  ho  přijali,  bo  bol  chlap  šumne  virasceni.  Ked  ho 
oblekli,  tak  mu  ocec  povedal:  „Moj  sin,  len  sa  dobré  spravuj.  Jak 
budzeš  avandžirovac,  že  uvidzim,  že  si  dačim,  doraz  ci  pošlém 
'p'edzesjat  zláti."  On  sebe  dobré  zachoval,  že  mu  ocec  obecal  p'e- 
dzesjat  zláti.  „A  jak  budzeš  druhi  raz  avandžirovac,  ja  ci  pošlém 
sto  zláti.  A  čo  raz  višej  pojdzeš,  to  ci  vše  vjacej  pošlém."  Tak 
sa  rozlučil  zo  svojim  ocom.  O  nedlhi,  kratki  čas  pisal  svojmu 
ocovi,  žebi  mu  poslal,  čo  mu  obecal,  bo  že  on  je  už  pri  vojsku 
frajtrom.  Ocec  z  radosci  poslal  mu  p'edzesjat  zláti.  Ale  on  nebol 
frajtrom,  len  sa  učil  za  tambora.  Jak  te  peňaze  minul,  zas  pisal 
svojmu  ocovi,  že  už  avandžiroval  na  kaprála,  žebi  mu  poslal,  čo 
mu  obecal.  I  tak  dalej  od  oca  za  každim  razom  pital  peaazi . . . 
a  tak  avandžiroval  od  frajtra  až  do  majora.  Jak  pisal,  že  on  je 
už  majorem,  ocec  mu  peňazi  neposlal,  ale  sa  vibral  na  svojom 
vlastnom  koči  a  sjel**)  až  do  teho  města,  dze  sin  ležel,  bo 
sebe  jeho  ocec  mislel:  „Ej,  ked  si  ti  už  majorem,  přeci  bi  si 
ti  mohol  prisc  aspoň  na  jeden  mesjac  na  urlab!"  Vibral  sa  i  sjel. 


*)  Rozprával  Ján  Panmka,  rodom  z  Lučlvnej.  Zápia  v  kúpernom  hostinci 
13.  juna  r.  1900. 

**)  Forma  ^ei  zamieĎa  sa  a  formou  ^oi. 
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Prišol  do  teho  města,  i  sin  zdaleka  vidzel  oca  jak  išjel  popřed 
kasáren.  Hnedka  sa  zlaknuL  Pravé  mal  službu  i  boi  pri  várce. 
Ocec,  jak  vošjel  do  města,  postavil  si  do  jedneho  kavehauzu  koně 
a  išjel  na  město.  Střetnul  dvoch  vojakoch  i  pita  sa  ich,  že  dze  tu 
tak'elio  a  tak'eho  prezviska  major  biva?  Tje  mu  odpovedzeli,  že  tu 
ani  takjeho  prezviska  majora  njet.  Ale  on  sebe  mislel:  ,,Može,  že 
sa  to  dajakje  regruti,  to  oni  neznaju**...  Išjel  dalej,  vidzel  kaprála 
8  firerom  špacirovac  po  mesce,  i  pita  sa  tich,  že  či  neznaju,  dze 
tu  takjeho  a  tak'eho  prezviska  major  biva?  Oni  mu  na  to  taku  istu 
odpovedz  dali.  On  sa  čudoval...  Idze  dalej,  sretnul  sa  s  kapitánem, 
čo  pravé  pri  sinovej  kompanii  služil.  I  pita  sa  ho:  „Prosim  ich, 
či  oni  neznaju,  dze  tu  tak'eho  prezviska  major  biva?"  Ale  on  mu 
odpovedzel:  „Oh,  pane,  ani  pri  našom  regimence  taťeho  prezviska 
majora  njet.  Ale  ked  chcu  vedzec,  tak'eho  prezviska  pri  mojej 
kompanii  jesto  jeden  tambor.  On  ma  dneska  akuratne  službu. 
To  ho  najdzeme  i  uvidzja  ho!"  Sin  dával  pozor  na  svojho  oca, 
i  uceknul  z  kasami  von.  Prišjel  jeho  ocec  do  kasami,  tambora 
bledaju,  —  jeho  njet. 

Tambor  sa  zabral  i  uceknul  do  jedneho  lesa  a  stavil  sa  tam, 
kadzi  jeho  ocec  pojdze  domu.  I  čekal  ho.  Jak  prišol  jeho  ocec, 
on  viskočil  z  lesa  a  zastal  mu:  „Oče,  stoj!  Daj  peúazi,  šitke  kelo 
mašl"  Ocec  či  rad  či  nerad,  peňazi  mu  dal  šitke.  Ale  sin  sebe 
pomislel:  „Ej,  Bože,  zle  som  urobil,  že  ja  som  mojmu  ocovi  šitke 
peňazi  odebral!"  Tak  křičel  ešči  zaocom:  „Hó,  stoj,  stoj!"  Ocec 
postál,  to  mu  sin  vracil  z  tich  peňazi  jednu  stovku,  žebi  mal  o  čom 
domu  zajsc.  A  tak  mu  potim  ocec  povedal :  „Vidziš,  ti  si  nigda  moj 
sin  vjacej  nje.  Ked  pridzem  domu,  to  si  nahotujem  duplovku  a,  že 
bi  si  prišol,  zastřelím  ca!"  Sin  na  to  nedbal  nič.  On  sa  vracil 
nazad  do  města  a  nakupil  sebe  šelijakich  věci :  palenki,  aj  čo  zesc, 
a  cigár  oh,  a  pošol  do  lesa  nazad.  A  chodzil  po  tim  lese,  dze  bi  sa 
mohol  zakvartilovac.  Prišol  na  jednu  polán,  tam  na  tej  poláni,  na 
samom  posrjedku,  stal  jeden  pěkní  strom  husti,  čo  ani  dišč  nepro- 
padal. A  blizko  teho  stromu  bola  jedna  studzjenka.  On  sebe  mislel: 
„Ej,  tu  mi  budze  dobré,  mam  blizko  i  vodu!"  Jak  sedzel  tam  pod 
tim  stromem,  přišla  jedna  chromá  liška  na  troch  nohoch  i  išla  ku 
tej  studzjenke  a  napila  sa  vodi  a  on  rozmišla  si:  „Ej,  kebi  ja  mohol 
tu  lišku  ulapic.  Zanjesol  bi  som  ju  mojmu  kapitánovi,  ozdaj  bi  mi 
štróf  opuscil."  On  sa  zabral,  hibaj  za  to  v  liško  v . . .  Ucekal  za  nov, 
a  liška  vopred  něho  vše  natelo  len,  že  ju  za  chvost  nemoh  uchicic. 
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Tak  ucekal  za  nov  daleko,  že  už  potím  až  zunuí  a  vracil  sa  nazad . . . 
Prišjel  zas  pod  teho  stroma,  tam  nenaŠjel  nič.  On  si  misii:  „Ej, 
Bože,  čo  tu  bolo?  Kebi  to  bol  zvěr,  choc  bi  mi  m'eso  a  chljeb 
bol  požrel,  aspoň  bi  mi  bol  cigare  a  pálenku  nahai?"  Najedoval  sa, 
hibaj  za  tim  istim  chodnikom,  zkadzi  prišol,  —  že  dostane  áspon 
tu  lišku,  že  on  ju  musi  ulapic ...  I  priš'el  ku  liške,  —  dze  ju 
nahal,  tam  ju  aj  našjel.  A  tak  za  nov,  ale  ona  vedzela,  že  je  už 
pojedovani.  Ona  si  už  nedala  tak  blizko  ku  sebe  pristupic.  Tak 
ho  všikovala  medzi  tak'e  vrchi,  strosi,  čo  už  potim  neznal,  dze 
je.  I  dobré,  višikovala  ho  na  jeden  visoki  a  veliki  vrch  a  tam 
bol  jeden  stari  zamok.  Ona  vběhla  do  teho  zámku  a  on  za 
nov...  Jak  už  tam  vbehol,  doraz  železná  braná  sa  za  nim  za- 
přela. On  sebe  misii :  „Už  mi  nevindzeš  ztadzi  von.  Už  ca  teraz 
tu  ulapim!"  Ale  jemu  liška  skapala,  že  ju  vjacej  ani  nevidzel. 
Chodzi  on  tam  pomedzi  tje  muri,  to  šitko  spustošeno,  až  potrafil 
do  jednej  izbički.  Tam  bol  stol  prikriti  a  jedna  poscelka  a  na 
tom  stole,  čo  sa  mu  zažjadalo  šitkich  věci  mal  dosc...  Lačni  bol, 
sednul  ku  stolu  i  jel.  Jak  jedno  pojei,  tak  mu  druho  přišlo  i  potim, 
jak  poobedoval,  šumne  zo  štola  šitko  skapalo  a  nikoho  nevidzel. 
On  potim  viš^el  vonka  na  staro  zámčisko.  Tam  tráva  bola  ve- 
liká i  lehnul  si  do  tej  travi.  Přišlo  večer,  znovu  večera  hotova, 
a  nikoho  nevidzel,  poscjelka  připravena  i  lehnul  si  do  nej.  Ale 
zunuti  bol,  tak  sa  jemu  dobré  zaspalo,  že  nič  nevidzel,  aj  nič  ne- 
vedzel.  Až  ráno,  jak  sa  prebudzil,  vidzel,  že  volachto  ležel  pri 
nom.  „No,  počkaj,  ved  ja  zbačim,  chto  to  spal  pri  mne!"  Ráno 
voda  hotova,  topanki  vičiscenje  i  šumne  zrkadlo,  hřeben,  kefka  na 
zubi,  pomáda  na  bajuzi,  šitko  mal  hotovo.  Potim  přišla  káva,  aj  ku 
temu  inakši  trunok,  a  kifliki,  a  tak  sa  porjadne  nafrištikoval.  Ked 
sa  najel,  si  pomisli :  „No,  kebi  som  teraz  mal  fajku  a  dohanu  abo 
tje  cigare,  čo  mi  v  lese  skapali,  bi  som  sebe  zafajčil!"  Hnedki  sa 
mu  postavi  fajka  na  dlhom  pipasari,  aj  dohan  i  cigare.  Višjel 
na  dvoř,  pošpaciroval  sebe,  poobzjeral  totje  starje  muri  a  potim 
si  lehnul  pod  jedneho  stroma  a  tak  sa  vispal  do  obědu.  Na  oběd 
išjel:  Stol  zastreti,  a  na  nom  polévka,  za  polevkov  čušpajz,  m'eso, 
fljaška  piva  a  tak  sa  porjadne  naobedoval.  Potim  poznovu  zal  si 
pipku  a  dohanu  a  viš'el  na  dvoř  a  tak  chodzil  po  tich  muroch 
a  rozmišlal  si:  „Ej,  ved  mi  tu  ešči  lepši  budze  jak  pri  vojsku!" 
Potim  si  znovu  pospal,  a  tak  išjel  opačic,  či  ma  dajaki  ovrant? 
Ovrant  ho  čekal.  Na  stoliku,  čo  $ebe  zamislel,  to  šitko  mal.  Přišlo 
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večer.  Jak  sa  navečeral,  lehnul  si  do  poscjelkl,  ale  nespal,  dával 
pozor,  chto  to  pridze  gunmu.  Odrazu  otvorlla  dveře  tota  chromá 
liška.  Strjasla  sa  na  izbe  i  zrucila  škvoru  zo  seba  i  bola  barz 
pekna  pani  i  šumne  lehla  pocichu  gunmu  do  tej  poscjelki.  On 
nespal.  On  šitko  vidzel,  bo  vidno  bolo,  mesjačik  svjecil,  sebe  misii : 
„Ej,  kebi  ja  cebe  totu  škvoru  mohol  prekric!''  I  on  zidze  s  po- 
scjelki, pocichu,  tak,  čo  sa  jej  ani  nedotknul,  idze  na  izbu,  i  bere 
tu  škvoru  do  ruki,  ona  skoči:  „Hop!  ti  si  chitri,  a  ja  ešči  chi- 
trejša!"  Ona  mu  povedzela:  „Obspal  si  jednu  noc  so  mnu,  kebi 
si  bol  ešči  dve  noci,  bol  bi  si  ma  ztadzi  vimenil  a  teraz  už  ma 
vjacej  nevimeniš,  kim  ti  nepojdzeš  domu ...  Ti  znáš  že  od 
ceba  sa  už  tvoj  ocec  odrjekol,  i  tvoja  mac,  i  tvoja  sestra;  tvoj 
ocec  nabil  duplovku,  flintu,  že  jak  pridzeš  domu,  to  že  tje  dva 
šusi  budu  v  cebe...  Ked  ci  tvoj  ocec  odpusci,  to  ma  ztadzi  vimeniš! 
Ja  znám,  že  ci  ocec  neodpusci,  ale  ked  ci  aspoň  mac  a  sestra  od- 
puscja,  to  i  vtedi  ma  vimožeš"...  On  sa  zabral,  penazi  mal,  hibaj 
domu...  I  dobré,  ale  jak  tu  teraz  do  domu  vojsc?  Po  vidné  sa  bal, 
tak  v  noci  sa  popod  vrata  šturil  do  dvora.  A  potim  višjel  na  šop 
a  tam  sa  zaril  do  sena.  Přišla  dzjevka  kravi  dojic,  višla  na  šop  po 
seno,  —  i  našla  ho  tam  v  seně !  Ona  sa  ho  zlakla,  ale  on  ju  upital, 
žebi  išla  po  jeho  sestru.  Dzjevka  pridze :  „Kišasonka,  nachže  pridu 
na  šop!"  „A  čo  tam  maš?"  „No  len  nach  pridu,  už  im  volačo 
ukažem!"  Pridze  ona  tam,  sestra:  „Ach,  neščjasni  člověče,  čo  si  to 
urobil !  Tatuš  nabil  duplovku,  jak  ca  uvidzi,  tak  nigda  po  svece  ne- 
chodziš!"  Ale  on  klaknul  na  kolena  a  prosil  svoju  sestru,  žebi  mu 
odpuscila.  „Cože  ja.  Mne  si  nič  neurobil,  ale  mamuška  aj  tatuško, 
to  ci  neodpuscja."  Ale  on  ju  barz  pekne  prosil,  žebi  len  išla  po 
mamušu.  Ta  išla,  přišla  mamuša:  „No,  neščjasno  dzecko,  čo  si  to 
urobilo?  Jak  ca  ocec  uvidzi,  to  si  doraz  zastřeleni,  len  sa  pakuj 
z  domu  von!"  Klaknul  na  kolena  a  pital  maqer',  žebi  mu  odpuscila 
šitko.  Mac,  jako  mac  hrješna,  zlutovala  sa  nad  nim,  odpuscila  mu . . . 
On  mal  přikázáno  od  tej  liški,  žebi  z  domu  nič  nebral,  ani  za  pol 
grajcjar.  Ale  ked  sa  bral  het  z  domu,  to  mu  ta  jeho  sestra  po 
ukrijome  šturila  švabelničku  i  zo  švablikami,  taku,  čo  jej  měno 
bolo  vipisane  na  nej,  že  bi  to  mal  aspoň  na  pamjatku.  On  sa  potim 
zabral,  i  sjel  nazad,  ta  do  teho  zámku.  Prišjel  tam,  braná  bola 
otvorena  i  on  vošjel.  I  vošjel  do  tej  izbi,  dze  bol  aj  predtim,  tam 
už  ho  oběd  čekal.  Potim  večer  zas  si  lehnul  do  posceli,  i  přišla 
liška,  strjasla  škvoru  zo  seba  i  lehla  do  posceli  gu  němu.  On  sebe 
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mislel:  „Ej,  kebi  ja  ceba  mohol  vidzec  na  tvar,  Či  si  stará,  či  si 
mlada?"  I  on  iš'el  do  svojho  kešena,  nasol  tam  te  švabliki  i  za- 
pálil. Ona  sa  přebrala:  „Oh,  ti  neščjasni  člověku,  či  ja  som  cebe 
nevravela,  že  bi  si  ti  z  domu  nič  nebral.  Poce,  dzjabli,  a  bérce  ho 
a  zanesce  ho  na  ten  najviši  vrch  a  zaščepce  ho  do  tej  najvjačšej 
skali  až  do  polovici!"  Přišli  dzjabli,  uchicili  ho,  i  zanesli  ho  na 
ten  najvjačši  vrch  a  zaščepili  ho  do  tej  najvjačšej  skali...  On  tam 
bol  prez  calu  noc,  až  v  druhi  dzen  před  obedom  prišjet  taki  veliki 
pták,  čo  aj  koná  unese . . .  Jak  ho  chvacil  do  pazduroch,  tak  ho  vi- 
trhnul  z  tej  skali  a  potim  ho  chcel  svojim  mladim  znjesc,  ale  on 
mal  šablu  pri  boku,  voiaksi  sa  temu  ptákovi  obránil.  On  potim 
ostal  v  lese,  i  chodzil,  a  chcel  nazad  isc  do  teho  zámku.  Prišjel 
na  jednu  polanu  a  tam  bolo  plno  zverini,  zajace,  liški,  medzvedze, 
muchi,  mravce  a  všelinečo  a  mali  jedneho  dzivjeho  koná  zamordo- 
vanjeho  a  tako  bol  i  jeden  lev  medzi  nimi.  Ten  lev  zazřel,  že  je 
tam  voják...  Oni  sa  radzili,  ta  zvěřina,  že  jako  sa  máju  s  tim 
konom  podzelic.  Ked  lev  vidzel  teho  vojáka,  tak  on  poslal  frišno 
zajaca,  že  zna  najtukši  behac,  žebi  vojáka  prišikoval,  že  voják  na- 
učeni m'eso  talovac,  žebi  ich  prišjel  podzelic...  Voják  na  zajaca  nedal 
nič,  od  strachu  před  zverinov  viškrabal  sa  na  jeden  slabi  strom. 
Potim  poslal  lev  medzvedza:  „Ked  zajaca  neusluchnul,  idz  ti  po 
něho!"  Išjel  medzvedz,  prišjel  gunmu  i  stal  si  na  zaduje  labi  a 
kival  nanho  s  prednimi,  žebi  išjel  dolu  s  teho  stroma.  Ale  on  sa 
ho  bal  a  nechcel  isc  dolu.  Jak  medzvedz  vidzel,  že  voják  nejdze 
dolu,  pochicil  stroma  a  strjasnul  ho,  tak  že  voják  odpadnul  jako 
jablčko.  A  tak  ho  vzal  medzvedz  popod  pazuchi  a  zašitoval  ho  až 
tam,  gu  temu  levovi.  Tak  mu  lev  povedzel:  „Ke'  ci  ti  voják, 
podzel  nas  s  timto  m'esom  tak,  žebi  ani  jednemu  ani  druhjemu, 
od  najmenšjeho  do  najvjačšjeho  křivda  nebola.  Bo  jak  dachterjemu 
budze  křivda,  to  potim  mi  ceba  potalujeme!"  A  on  sebe  rozmišlal: 
,.Ah,  Bože,  jak  to  mam  urobic?"  Přišlo  mu  na  um  povedzec 
zverine:  „Menšjemu  menej  a  vjačšjemu  vjacej,  a  muškom  dam 
čreva,  bo  tje  sa  rádi  v  lajnoch  babraju.  A  mravce,  tje  običajne  sa 
rádi  pomedzi  dzjeri  pchaju,  totim  dam  hlavu.  Tam  máju  mozgi, 
jazik  a  šitko"...  i  tak  ich  podzelil.  Potim  iš'e}  het  od  nich.  Ale 
jak  už  bol  na  falatku,  poslal  lev  za  nim  vlka,  žebi  sa  vracil  nazad... 
On  od  strachu  už  ani  neznal,  čo  ma  robic.  Jedno  už  bol  slabi, 
bo  bol  lačni,  už  tri  dni  ani  nič  nejel  ani  len  vodi  sa  nemal  dze 
napic . . .  Tak  vlk  prišjel  gu  němu  i  vracil  sa  s  nim :  „Už  darmo  je, 
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som  musel  dachtorjemu  křivdu  urobic."  Prišjd  tam,  povje  mu  lev: 
„No,  ti,  čuješ,  ked  si  nam  ti  tak  dobré  urobil,  tak  teraz  aj  mi 
ci  chceme  dobré  urobic.  Teraz  sebe  vezmi  volačo  z  každjeho,  chtero 
zme,  zo  srscoch  po  jeduej  8i*sci,  z  muški  kredlo  a  z  mravca 
nožku.  A  ked  ci  budze  třeba  na  pomoc,  to  na  chtero  si  pomisliš, 
to  sa  takim  staneš,  a  ked  bi  si  chcel,  žebi  ci  na  pomoc  přišlo,  to 
ci  tjež  pridze."  I  on  sa  tak  zabral  od  nich  i  sjel  na  falatok.  Ale 
on  nechcel  veric,  že  bi  to  bolo  pravda.  I  tak  zal  z  muški  kredzelko : 
„Ej,  kebi  som  sa  teraz  muškov  stal!"  I  stal  sa  muškov  a  vilecel 
tak  visoko,  že  až  vidzel  toten  zamok,  dze  ta  liška  prebivala.  I  pri- 
šjel  tam,  v  Ijetku  vošjel  dnuka  i  zas  sebe  pomislel,  že  kebi  bol 
človekom!  I  zas  bol  človekom  a  vošjel  do  tej  chižki,  dze  bol  aj 
predtim,  ale  už  tam  ani  jesc  ani  pic  nedostal.  Zunuti  bol,  rozvalil 
poscjeF  a  lehnul  si  do  nej.  Přišla  liška,  strjasne  škvoru  zo  seba, 
idze  gu  posceli:  „Ach,  neščjasni  člověče,  ked  už  ani  dzjabli  s  cebov 
poradzic  nemožu,  čo  si  ti  za  jeden?  Dzjabli,  poce  a  mrvce  ho  na 
makové  zrnka!**  Ale  on  si  pomislel:  „Ej,  kebi  som  bol  frišno 
muškov!"  I  hnedki  bol  muškov  i  skril  sa  do  klučovej  dzjeri. 
Přišli  dzjabli,  hledali  ho  všadze,  ale  ho  nenašli.  Jak  dzjabli  odišli, 
tak  on  sa  z  klučovej  dzjeri  vivljekol  i  zas  sa  spravil  človekom. 
Ona  mu  už  potim  povedala:  „No  už  ani  dzjabli  s  cebov  nemožu 
poradzic!  Ti  ma  ztadzi  nevimOžeš  inakši,  hiba  jak  vindzeš  hoře 
na  ten  zamok,  tam  jest  jedna  kula  a  v  tej  kule  sedzi  jedna  ho- 
lubica  na  jednom  vajci.  Ked  mi  to  vajco  přineseš,  tak  vtedi  ma 
ztadzi  vimožeš". ..  On  sebe  pomislel:  „To  je  lahka  vec!"  Višjel 
vonka,  spravil  sa  mravcom  a  višjel  hoře  až  gu  tej  kule,  ale  jak 
vchadzal  do  kuli,  zazřela  ho  holubica,  tak  pochicila  vajco  do  pa- 
zduroch  a  lecela  s  nim.  On  sa  na  to  vajco  oblepil,  jak  přešla 
prez  to  zámčisko,  puscila  to  vajco  a  to  vajco  upadlo  do  zemi  na 
dzevec  sjah  hlboko.  Tak  on  potim  sa  spravil  znovu  človekom, 
vzal  z  liški  srsc,  a  pomislel  sebe:  „Ej,  kebi  přišlo  aspoň  dvanasc 
liškoch!"  I  hnedki  prilecelo  dvanasc  liškoch.  Tu  liški  sa  ho  pitaju: 
„Čo  rozkážeš,  najjasuejši  králi?"  „Nerozkažem  nič.  Lem  kebi  sce 
mi  to  vajco  z  tej  zemi  dostali". . .  I  liški  začali  hrebsc,  jedna  pře- 
stala, druha  počala  a  tak  hnedki  oni  to  vajco  dostali.  On  vzal 
vajco  i  zanjesol  tam  do  tej  chižki.  Přišla  ona,  už  nemalá  liščju 
škvoru,  ale  bola  nevidane  pekna  pani.  Dal  jej  vajco  do  ruki  i  doraz 
z  teho  starého  zámčiska  stal  sa  nevidani  pekni  burk  kralovski 
a  tota  zvěřina,  čo  bola  v  tom   lese,  to  bolo  šitko  vojsko.    A  tje 
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skali,  vrcbi  to  boli  samje  města  a  dzedzini,  on  dostal  od  nej 
kralovsku  korunu  i  ostal  kraloin.  I  tak  žili  mali-kratki  čas.  Ona 
mu  raz  povje:  „Sluchajže,  čo  ti  nepišeš  tvojmu  ocovi,  že  si  ti 
už  kralom?"  A  on  jej  na  to  dal  odpovedz:  „Sluchajže,  žena 
moja,  ja  som  pisal  mojmu  ocovi,  že  ja  som  majorom  a  on  mi 
neuvěřil,  ale  prišjel  ma  schválné  opačic;  kebi  som  ja  teraz  pisal, 
že  som  kralom,  to  mi  ani  tělo  neuveri.  Ale  znáš  ti  čo,  ja  si 
vezmem  aspoň  zo  dve  kompanie  vojska  a  tak  pojdzem  mojho  oca 
opačic!"  I  tak  urobil,  vibral  sa,  vzal  si  dve  kompanie  vojska  i  ofi- 
cjeroch,  takich  starších,  i  pošjel.  Tak  oni  šli  za  tri  dni,  za  tri 
noci  prez  jeden  les,  ale  nemohli  z  teho  lesa  nijakim  svetom  vinsc. 
Tak  postavili  vojsko  do  logi*u  a  on  vzal  dvoch  oficjeroch,  posedali 
na  koně  a  išli...  či  ešči  daleko  kraj  temu  lesu?  I  přišli  tam  do 
jednej  krčmi.  A  v  tej  krčme  len  samje  zbojnici  bivali.  Jak  ich  zboj- 
nici zazřeli,  doraz  ich  vzali  dnuka.  Koně  dali  do  maštalni  a  ich 
doraz  z  peňazi  pooberali.  Zbojnici  malí  jednu  mašinu  na  vodze.  Nad 
vodov  bola  chižka  a  v  tej  chižke  bola  taká  priprava,  že  jak  člověk 
vošjel,  stupil  na  dilu,  dila  sa  prevracila  a  člověk  vpadnul  do  mašini 
a  doraz  ho  tam  na  marnje  kuski  pořezalo  a  do  vodi  pometalo  a  voda 
ho  odnjesla . . .  Tak  sa  tje  zbojnici  dohvarali :  „Tim  dvom  oficjerom 
poodciname  hlavi  a  teho  mladjeho  krala  vsadzime  do  mašini!"  I  tak 
urobili,  zoblekli  krala  do  nahá  a  vsadzili  ho  do  tej  chižki.  Ale 
on  mal  dobři  rozum.  Jak  ho  tam  vsadzili,  ostal  stač  pri  dveroch 
a  potim  klaknul  na  kolena  a  tak  chodzil  makajuci  až  kim  netrafíl 
na  totu  dilu.  Jak  trafil,  dila  sa  převalila,  mašina  zhurkotala  a  on 
ostal  navrchu.  Tak  potim  sedzel,  kim  len  nečul  v  noci,  že  je 
už  calkom  cicho.  Potim  vzal  a  začal  runtovac  a  pral  oitko  do 
tej  mašini,  až  kim  tu  mašinu  tak  nezastavil,  čo  sa  ani  nerušila. 
Potim  sa  spuscil  popři  mašině  do  vodi  a  tak  plival  dolu  tov 
vodov,  až  kim  neprišol  von  z  lesa.  Ráno  už  slnko  svjecilo,  on  sa 
ohrjeval  pod  jednim  krjakom  nahi  jak  ho  Panboh  na  svět  dal. 
I  prišjel  tam  jeden  sedljak  na  volkoch  orac.  On  sa  zabere  i  hibaj 
gunmu.  Tu  sedljak,  jak  vidzel  nahjeho  člověka  gu  sebe  isc,  sa 
zlaknul,  a  voli  i  s  pluhom  nahal  a  uceknul,  ale  on  křičel  nanho, 
žebi  sa  nebal.  I  vracil  sa  sedljak  nazad.  Potim  ho  prosil,  žebi  sa 
zmiloval,  žebi  mu  dal  dajakje  starje  habi,  že  on  sa  mu  dakedi 
odsluži.  Sedljak  išjel  domu  a  prinjesol  mu*takje  starje  grati,  čo  už 
bol  poodrucoval.  On  vzal,  poobljekal  a  podzakoval  sa  mu,  i  s  tim 
sa  zabral  a  išjel  het.  Nazad  gu  vojakom  sa  bal  prez  ten  les  vracic, 
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ale  sa  zabral  gu  svojmu  ocovi  domu.  „Jak  sa  teraz  mojej  maceri 
a  sestře  ukažem?  Predtim  sorn  raal  dobré  grati.  Ale  tu  teraz  horšje 
jak  žobrak!"  I  tak  on  prišol  domu  i  znovu  sa  len  na  ten  šop  vi- 
škrabal,  dze  aj  predtim  bol.  Pridze  ráno  dzjevka  kraví  dojic,  idze 
na  šop  po  seno...  a  on  tam  v  seně  ležel.  Tu  dzjevka  sa  zlakne,  že  čo 
to  tam  za  žobrak,  ta  spraví  křik,  ale  on  ju  upital,  žebí  len  šla  po  jeho 
sestru...  Dzjevka  šla  jeho  sestru  zavolac.  Ta  přišla:  „Ah,  pre  Pana- 
boha,  člověče,  čo  si  to  urobil?  Ved  ti  už  ani  grati  nemáš  na  sebe, 
ved  ti  si  už  musel  dadzi  po  žobrani  chodzic !"  Ale  on  ju  prosil,  žebi 
mu  len  prinjesla  dajakje  grati  a  žebi  upitala  macer\'žebi  sa  nehně- 
vala. Přišla  mac,  on  sa  vižaloval...  i  potim  sa  tje  dvojo  tak  dohvarali 
(mac  s  dzjevkov) :  „Budzeme  pitac  tatuša,  kebi  mu  chcei  odpuscic, 
nach  bi  bol  u  nas  aspoň  za  sluhu"...  Pri  frištiku  spomla  mac  před 
ocom:  „Sluchaj,  tatuš,  kebi  tak  ten  naš  sin  prišjel  domu,  či  bi 
si  ho  to  naisce  zastřelil?"  „Hej,  ja  som  si  zaumenil,  že  z  teho 
gvera  nevistrelim,  kim  on  domu  nepridze,  a  tje  dva  šusi  musja  bic 
v  nom!"  Ale,  sluchaj  tatuš,  kebi  tak  prišjel,  ved  je  už  len  našo 
dzecko,  mohol  bi  si  ho  vzac  aspoň  za  sluhu"...  „No,  ked  už  tak, 
to  bi  som  ho  přijal,  ale  i  to  len  za  teho  najplanšjeho,  musel  bi 
mi  svine  pase!"  „No,  tatuš,  ked  už  si  mu  obecal  život,  tak  vikruc 
tje  fujtaše  pre  istotu,  jak  bi  prišjel,  žebi  si  mu  přeci  už  len  ten 
život  daroval . . .  Jak  vibral  z  gvera  fujtaše,  tak  siná  prišikovali 
gunmu...  Jak  ocec  sedzel  za  stolom,  tak  chvacil  jeden  velki  nož 
a  ručil  do  siná,  ale  ho  netrafil...  Sin  klaknul  na  kolena  a 
prosil  oca,  žebi  mu  šitke  vini  odpuscil  a  žebi  ho  přijal  aspoň  za 
sluhu . . .  Ocec  potim  povedzel :  „Budzeš  za  teho  najplanšjeho  sluhu, 
galgan,  budzeš  svine  pase!"  I  tak  doraz  musel  grati  pascjersk'e 
poobljekac  a  tak  ho  vipravili  do  jednej  dubini  a  tam  pasol  tje 
svine.  I  raz  potim  přišla  na  koči  jeho  sestra  ho  opačic,  bo  jej 
bolo  luto,  že  jej  brat  musi  svine  pase  i  ona  sa  ho  spituje:  „Jak 
sa  maš,  braček?"  „Dobré,  sestřičko,  lenže  sa  mi  cneje,  kebi  si  mi 
ti  kupila  buben  aj  trúbu,  bo  ja  som  bol  pri  vojsku  tamborom,  to 
ja  bi  som  si  bubnoval  a  trubil,  to  bi  mi  skorej  čas  prešjel!"  Ona 
sa  vzala,  hibaj  nazad  do  města  i  hnedka  mu  kupila  buben  i  trúbu. 
I  tak  potim  v  tej  dubině  mal  taku  rozgraciu  s  timi  svinami,  že 
ich  tak  naučil  egzecirku  jak  vojakoch.  I  tak  ich  potim  tam  pasol. 
Jeho  pani  doma  sa  onačila,  že  dze  on  sa  podzel?  I  ona  vzala 
vojsko  a  išla  ho  hledač.  I  ona  přišla  do  teho  lesa,  pitala  sa 
vojakoch,  čo  v  logri  zostali,  že  jak  dávno  ostali  stač  a  že  kadzi 
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tje  tromi  išli?  Ona  potim  Yzala  pohotové  vojsko  zo  sebu  a  šla 
na  koči.  A  rozkázala,  že  ked  ona  da  alarm  zatrubic,  žebi  sa  doraz 
přihrnuli ...  I  tak  ona  šla  i  přišla  na  tu  krčmu  i  doraz  ju 
tam  s  koča  zosadzili,  koně  poviprjahali  a  ju  len  cjahali  frišno  do 
izbi,  ale  ona  povedzela,  že  musi  vedzec,  dze  jej  koně  budu  stač. 
I  išla  do  maštalni  i  doraz  poznala  svojho  chlopa  koná  i  doraz 
znala,  že  už  on  musel  tam  zahinuc.  Doraz  dala  zatrubic,  vojsko 
obskočilo  krčmu  a  tak  ich  šitkich  dvanajsc  zbojnikoch  polapali  a 
z  něho  grati  jej  museli  dac  a  tim  zbojnikom  smrče  porobili.  Ona 
sa  potim  zabrala  i  šla  až  tam  do  teho  města,  zkadzi  bol  jej  chlop. 
Išla,  išla,  i  třeba  bolo  jej  isc  akuratne  prez  tu  dubinu,  dze  jej 
chlop  svine  pasoi.  Jak  on  vidzel  svojo  vojsko,  doraz  znal,  že  to 
ona  idze.  I  jak  išla,  tak  on  zatrubil  na  svine  a  svine  šitke  po- 
stávali do  gle'du  jak  vojáci  a  zakomandiroval  im:  „Rechts  schautl" 
tak  každá  svina  pisk  vikrucila  naproci  kralovnej  a  tak  ju  pekne 
hlavami  odprovadzili.  Jak  ona  to  vidzela,  tak  ho  poznávala,  či 
je  to  on  alebo  nje?  Len  zato  ho  poznávala,  že  ked  nemohli  ani 
dzjabli  s  nim  poradzic,  že  on  to  jak  isce  tim  zbojnikom  uceknul 
a  že  to  budze  on?...  Přišla  tam  do  teho  města  i  doraz  ju  už  tam 
čekali,  už  mali  jeden  dom  pririchtovani  jako  pre  cudzu  královnu, 
ale  ona  nechcela  tam  isc,  len  ona  chcela  tam  do  teho  aptekara, 
zkadzi  malá  chlopa.  Pošla  tam.  I  přišlo  gu  večeři  i  pitala  sa,  že  čije 
tje  svine,  čo  v  tej  dubině  sa  pasu  ?  A  ten  aptekar  odpovedzel :  „To 
moje!"  „Ej,"  pověda,  „kebi  tak  dobré  urobili,  čo  bi  ten  pascjer 
prišjei  domu  i  s  timi  svinami!"  Hnedki  on  to  dovolil,  poslal 
jedneho  sluhu,  žebi  pascjer  prišjei  domu  i  zo  svinami.  Jak  on 
išjel,  tak  išjel  mestom  trubjajuci  a  bubnujuci  a  svine  v  gle'dze  jak 
vojáci,  —  čo  sa  šitke  ludzja  čudovali.  Ked  prišol  domu,  dali  ho  za 
inaša,  čo  nosil  na  stol  šitko.  Ked  naostatku  njesol  poháre,  tak  sa 
mu  odpjala  na  krpcoch  navlaka  i  zaseknul  si  ju  do  dveri  i  spadnul : 
šitke  poháre  potrepal.  Tu  jeho  ocec  skočil  a  chcel  ho  bic,  ale  krá- 
lovna pitala  zanho,  žebi  mu  len  dali  pokoj,  že  ona  to  šitko  po- 
placi...  Přišlo  po  večeři,  tu  sa  pitaju,  že  či  máju  vartu  postavic? 
Ale  ona  povedzela:  „Netřeba,  hibaj  ten  huncut,  čo  tje  poháre  po- 
trepal, nach  vartuje  calu  noc  za  štróf !"  To  jemu  dali  gver  vojenski 
a  on  chodzil  popod  obloki  s  gverom  a  čo  raz  sa  obracil,  —  na  tej 
izbe,  dze  královna  spala,  vše  jednu  šibu  vibil.  Potim  královna,  ked 
ju  mrzelo,  že  jej  nedá  spac,  ho  zavolala  a  dala  sa  mu  obljesc  jak 
svojmu  chlopovi  do  čistich  kralovskich  grat.  Ráno,  jak  stali  hoře, 
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pri  frištiku  už  sedzel  i  kra!  i  královna  za  stolom,  aj  jeho  ocec, 
i  mac  i  sestra,  šitke  vespolek.  Aptekara  královna  sa  pitala:  „Či 
oni  malí  dakedi  siná?"  A  stari  povedzel:  „Hej,  mali  zme,  ale  umřel 
pri  vojsku!"  „A  kebi  tak,"  pověda,  „tu  bol  medzi  námi,  či  bi  ho 
poznali?"  „Ale  dze  bi  sa  on  tu  vzal?"  Král  stal:  „No,  ocec,  či 
ma  teraz  poznace?"  Tak  sa  jeho  ocec  kralovnej  zahanbil  a  prosil 
ju  za  odpuščenja,  žebi  mu  odpuscila...  a  tak  potim  porozpravjali 
jednodruhjemu,  jak  čo  pochodzilo ...  a  tak  potim  robili  svadzbu  a  po 
svadzbe  šli  potim  mladje  ludzja  do  svojhó  kralovstva. 

216.  §.  Bol  jeden  král  a  ten  král  sa  vibral  na  polovku  i  ten 
král  sa  stracil  od  svojich  kamaratoch.  Tak  daleko  do  lesa  iš'eí,  že 
až  zabludzil.  I  nemohol  sa  zo  svojimi  kamaratmi  zisc.  Zašla  ho  noc. 
I  chodzil  tělo  po  lese,  až  vidzel  světlo.  A  to  tam  bol  košjar.  I  on 
išjel  tam,  psi  nanho  skočili.  Prišol  bača  a  psov  oduril.  Král  sa 
pita:  „Prosim  vas,  či  bi  sce  ma  neprenocovali?  Ja  som  sa  stracil 
od  svojich  kamaratoch.  Teraz  bludzim  po  lese  i  nemožem  nijakim 
koncom  trafic!"  Dobré.  Bača  narichtoval  večeru  pre  svojich  juha- 
soch.  Aj  krala  zavolali  na  tu  večeru.  Dali  mu  varechu  do  ruki, 
abi  jel  s  nimi  a  že  lačni  bol,  aj  sa  barz  neodmahal . . .  Išjel  s  nimi 
na  tu  večeru.  Jak  oni  jedli,  tak  on  začal  svrchu  sirene  sberac. 
A  moj  bača  rjaf  ho  po  ruke  i  povje:  „A  čo  nezřeš  s  krajů,  jak 
i  druhé?"  Král  nato  nič  nepovedzel.  Bol  cicho.  Ale  to  sebe 
dobré  zamerkoval.  I  potim  ráno  stali.  Jak  običajne,  juhasi  išli  po- 
dojic  ovce  a  přišli  nazad  do  kolibi.  Každi  vzal  svoj  črpak  žinčici 
i  vipil.  A  potim  dali  aj  královi.  I  on  tak  urobil.  Král  pital  teho 
baču,  žebi  ho  von  z  teho  lesa  višikoval.  Jak  ho  višikoval,  král  mu 
povedzel:  „No,  dzakujem  ci  za  tvoju  večeru  aj  za  frištik  a  jutro 
sa  narichtuj  a  pridzeš  ku  mne  na  oběd.  Bo  jak  nepridzeš,  to  ca 
dam  obesicl"  I  moj  bača  na  druhi  dzen  oblekol  sa,  vzal  svoj  opasnik 
na  seba,  valašku  do  ruki,  a  zabral  sa  do  královského  dvoru.  Jak 
tam  prišol,  tam  ho  hnedki  přivítali,  bo  už  ho  čekali.  Tu  bača  pridze 
před  krala  a  král  přivita  ho.  Oběd  nahotoveni,  kážu  mu  sednuc 
za  stol,  ale  on  sa  hanbil, ...  že  jak  on  može  medzi  takimi  panami 
obedovac?  Ale  král  mu  povedal,  žebi  sa  nehanbil.  Že  ked  on  sa 
nehanbil  s  jeho  umascenimi  juhasami  jesc,  a  v  kolibe  ležec,  žebi 
i  on  sa  nehanbil  za  jeho  stolom  sedzec.  Bača  sa  osmělil  i  sednul 
za  stol.  Jak  jedli  druhé,  tak  jel  aj  on.  Přinesli  pečenku  na  stol, 
tak  jeden  z  ministroch  si  viberal  z  posrjedku  pečjenku.   A  bača 
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nevela  meškajuc,  vzal  ložku,  kecnul  ho  po  ruke:  „A  čo  nezřeš 
s  krajů  V"  Ale  ten  sa  barz  pohněval,  že  či  jeho  ešči  jeden  bača 
ma  po  ruke  bic . . .  Potim  král :  „Ternu  pokoj !  On  ma  pravdu^ 
Nach  každi  len  to  je,  čo  před  sebov  vidzi,  nach  nevibera,  čo  lepšo,. 
i  ja  som  to  isto  od  něho  dostal."  A  tak  ostal  bača  před  kralom 
vichvaleni,  a  už  potim  ho  takim  darom  obdaroval,  že  už  nepotře- 
boval do  svojej  smrči  vjacej  bačovac. 

Z  Batizoviec« 

217.  §.  Bol  jeden  chlop  zo  ienu,  mladje  ludzja.*)  Žili  dobré, 
ona  bola  tučná  žena  a  on  chudi.  Ked  obědovali  vedno  pri  stole, 
ona  nejedla,  —  len  z  ihlov  kasu.  On  sa  najedol  všelinejakich  jedloch, 
a  bol  suchi.  Chlop  sa  čudoval,  že  prečo  jeho  žena  je  tučná,  hoc 
neje  —  len  z  ihlov.  On  zbačil,  že  ona  indzej  jedava.  Dal  pozor 
na  nú  v  noci,  dze  ona  chodzi.  Chodzila  o  polnoci  na  cmiter  vi- 
hrjebac  umrtich  ludzi.  Posberala  prscene  s  palcoch  umrtim,  chustki 
hodbabnje,  grati,  a  potom  meso  z  umrtich  ludzi  pobrala  i  po- 
jedla. Jej  chlop  to  šecko  vidzel.  Prišjol  domu,  opitoval  sa  jej,  že 
dze  bola?  Ona  podala  (=  povedala),  že  bola  len  vonka,  a  on  po- 
dal: „Povedz  mi  pravdu,  dze  si  bola?"  Ona  vše  podala,  že  bola 
len  von.  Chlop  jej  ukázal  znak,  z  umrtich  ludzi  kosci:  „Vidziš, 
žena,  podala  si  mi,  že  si  nebola  len  von,  a  ti  si  bola  na  cmitri, 
vihrjebla  si  umrtich  ludzi,  pobrala  si  im  zlatje  věci,  prscene  s  pal- 
coch, pacjerki  zo  šiji,  grati,  hodbabnje  chustki  a  potom  si  z  nich, 
z  tich  umrtich  ludzi,  meso  pojedla  a  ja  som  na  svoje  oči  šetko 
vidzel.  Tak  si  přišla  ku  mne  do  posceli  a  nechcela  si  mi  podzec, 
dze  si  bola.  Si  mi  cigánila,  že  si  bola  von,  a  ti  si  bola  na  cmitri. 
Ja  som  ca  vivartoval"...  Potom  ju  od  seba  odohnal,  bo  znal,  že 
je  nje  samosvoja,  že  ona  je  už  s  čertami  opentana . . . 

218.  §.  Boli  dva  susedi.**)  Jeden  bol  chudobní,  druhi  bol  bo- 
hatl a  boli  kmotrovja.  Ten  chudobní  mal  jednu  úuku.  Musel  ju 
predac,  bo  sa  nemal  už  čoho  chicic.  Ked  bohatl  zvedzel,  že  ju  ma 


*)  Bozprávala  Hana  Urban,  39  roČná,  rodom  z  Batizoviec.  Zápis  v  Bati- 
zovciach  v  jej  dome  (Č.  16)  16.  augusta  r.  1904. 

**)  Rozprávali  spolu:  Zuzka  Varga,  65roČná,  a  Hana  Miíjan,  51-ročná; 
obidve  rodom  z  Batizoviec.  Zápis  v  Batizovciach  v  dome  Hany  Urbanovej 
(v  bývaní  „národného  básníka"  Jána  Štefku)  16*  aug.  r.  1904. 
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predac,  to  ju  kupil  od  něho.  Na  tej  uuke  bola  jedna  v'erba.  Bo- 
hatí ju  vikopal  i  našjel  tam  penjazi.  On  chcel  ternu  chudobnému 
nadzelic,  ale  nechcel,  abi  on  to  znal,  že  to  z  tej  predanej  jeho 
íluki.  Tak  žena  bohatého  upekla  jeden  chleb  a  do  chleba  položili 
z  tich  penjazi.  K  chudobnému  prišol  vandrovnik,  odkrojil  mu  z  teho 
chleba  krajik  i  dal  mu  v  tim  chlebe  tje  penjazi.  Ked  bohati  zve- 
dzel,  že  chudobní  nemá  nič  z  tich  penjazi,  to  mu  zas  do  chustečki 
uvjazal  a  vložil  mu  tam  do  obločka,  dze  chodzjeval,  že  ozdaj  ich 
tam  najdze.  Zas  prišjol  volachto  cudzi,  zas  mu  ich  vzal.  Ešči  treci 
raz  potom  uvjazal  do  červenej  chustečki  penjazi  a  kadzi  chudobní 
išjol,  na  ten  chodnik  ručil,  že  ozdaj  ich  teraz  zodvihne.  Ale  chu- 
dobnjeho  predešol  druhi  člověk  i  nenašol  ich  on.  Ten  bohati  kmoter 
slišel  hlas:  „Choc  mu  jak  žičiš  tje  penjazi,  to  su  jemu  nesudzenje, 
bo  to  su  neščaslivje."  Chudobní  potom  umřel  a  bohati  mu  šol  na 
pohřeb,  tak  vidzel  na  čele  temu  chudobnjemu  zlatima  literami  na- 
pisano:  „To  su  penjazi  neščaslivje,  i  ti  umřeš,  ked  tje  penjaze  na 
svatje  věci  neoddaš!" 

Z  Gerlachova  v  Sp.*) 

219.  §.  Bol  jeden  cigán,  mal  kobulku.  Šoí  do  lesa  a  rubal 
totu  haluz,  čo  stal  na  nej.  Išol  jeden  vandrovnik  kunmu  a  podal 
mu:  „Cigán,  nerubaj  tu  haluz,  bo  spadneš!"  Cigán  podal:  „A  čo 
si  ti  Panboch?"  Cigán  pod  sebov  tu  haluz  occal  i  spadnul.  Běžel 
potom  za  tim  vandrovnikom :  „Oo  si  ti,  či  si  Panboch?  Povedz  mi, 
kelo  roki  budzem  žic?"  Tak  mu  povedal:  „Kim  sa  tvoja  kobulka 
tri  razi  oprdne."  Cigán  nakladol  dužo  dřeva  na  voz.  Potom  išol 
s  vozom  do  mosta  do  vršku.  Oprdla  sa  ta  kobula.  Išol  zas  do  dru- 
hého vršku,  zas  sa  oprdla.  Pověda:  „To  už  nebudzem  len  jeden 
prd  žic."  Potom  zas  išol  do  jedneho  mosta  a  pod  tim  mostom  boli 
žabi.  Jak  poduril  do  mosta,  to  sa  mu  už  oprdla  treci  raz.  Tje  žabi 
pod  mostom  škrečeli,  on  sa  nazdal,  že  to  ho  už  anjele  volaju  na 
nebo.  Kobulku  puscil  a  on  sebe  lehnul  medzi  tje  žabi  a  čekal  smrč. 
Ale  neumjeral.  Chcelo  sa  mu  jesc,  tak  stanul  a  išol  za  cestov.  Tam 


♦)  Rozprával  Martin  Kičiriy  79-roČný,  rodom  z  Gerlachova.  Zápis  v  Ger- 
lachoye  v  hostinci  Goldhaimnera  16.  aug.  r.  1904.  —  Z  měna  „Kičin"  sQm 
zatváral,  že  rozpravač  s  iných  stráň  privandroval.  Moje  obavy  rozptýlil  tý- 
mito  slovami:  „Ja  som  sa  narodzil  v  Grlachove,  a  v  RoŽnave  som  boí  za 
štiri  roki.  Tam  mojho  occa  brat  bot,  krajč^er.  I  ten  boí  z  Grlachova," 
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išol  jeden  pan  na  voziku  a  zešol  s  vozika,  —  že  idze  sebe  čupnuc. 
Cigán  rovno  kunmu  išol.  Pan  sa  nahněval,  zavolal  kočiša  a  dal 
cigánovi  štiridvacec  vicac  a  vra  vel:  ,yKed  vidziš,  že  pan  čupňe, 
ti  maš  od  něho  ucekac  a  ne  k  němu  prisc!"  Cigán  potom  prišol 
do  jednej  dzedzíni.  Ta  dzedzina  hořela.  Cigán  jak  vidzel,  že  ho- 
rdo, tak  ucekal  od  ohna . . .  Ucekal  preto,  bo  od  pana  dostal  bitku, 
že  neucekal.  Cigána  ulapili,  že  to  on  podpálil  a  ho  zas  virezali  a 
podali  mu  tak,  že  ked  vidzi  oheň,  žebi  zaljeval  a  ne  ucekal.  Prišol 
potom  zas  do  jednej  dzedzini.*  Tam  sa  dvomi  bili.  On  vzal  kop  a 
obléval  ich,...  bo  mu  v  predešlej  dzedzine  povedali,  žebi  obléval, 
ale  neucekal.  Tak  ho  zas  vibili  a  podali,  že  nemá  ucekac,  ale 
bránic.  Potom  prišol  do  jedneho  póla.  Tam  dva  vlci  ukradli  hus  a 
sa  trhali.  Cigán  vešol  ku  nim,  on  ich  chcel  rozbranic.  Ale  vlci  ho 
chicili  a  roztrhali.  Z  teho  je  vidzec,  že  netřeba  sluchac  ludskje 
řeči,  ale  sa  vše  trimac  svojho  rozumu, 

Z  Vlkartoviec.*) 

220.  §.  Jeden  král  mal  dvanac  sinoch,  velmi  pekne.  Zrazu 
přišlo,  že  se  narodzi  trinasta  sestra.  Išla  matka  do  zahradi  aj 
s  kralom.  Tak  povedzel  král :  „Jak  se  narodzi  chlapec,  tak  budze 
dobré,  a  jak  dzevče,  tak  šicke  dzeci  dam  vistrelac!"  Tak  chodzila 
královna  velmi  zarmucena,  že  si  dvanac  sinoch  utraci.  Raz  se  naj- ' 
mlači  pita  matke:  „Čo  si  taká  zarmucena?"  A  ona  povedzela: 
„Moj  drahi  sin,  jak  se  mne  narodzi  dzevče,  tak  vas  tatko  šickich 
da  vistrelac."  Tak  im  dala  matka  zbroj  aj  .penězi  a  vivedla  ich 
naverch  do  zámku  a  povedzela  im,  že  tote  dvanac  bracja  musja 
každu  noc  po  jednom  vartovac.  Ked  naverchu  v  zámku  budze  dvanac 
svečok  hořec,  tak  možu  dobré  znač,  že  se  narodzil  chlapec.  Jak 
budze  trinac  svečki  hořec,  tak  se  narodzi  dzevče.  Tak  za  dvanac  noci 
každu  noc  išol  jeden  vartovac  do  chiži,  zkadzi  bolo  vidzec  svečki. 
Ostatni  najmlači  išol.  Prišol  do  izbi  a  vidzel,...  že  trinac  svečki  horja. 
Tak  išol  k  bratom  a  pověda  im :  „Bracja,  poberajme  se,  lebo  je  už 
sestra  na  svece!'*  Tak  oni  vzali  zbroj,  penězi  a  ucekali.  Išli  z  kra- 
jini  do  krajini,  horami,  tak  přišli  do  jednej  velkej  hoři  a  tam  našli 
jeden  zámek.  V  tom  zámku  nik  nebival,  ale  oni  to  neznali  a  preto 
vonka  nocovali.    Až  na  druhu  noc  oni  se  shovarali,  že  či  bi  oni 


*)  Rozprávala  Anna  Bednař,  IT-roČoá,  rodem  z  Vlkartoviec.  Zápis  v  Po- 
prade  v  hoteli  „Poprad"  14.  aug.  r.  1904. 
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nemohli  nocovac  dnuka  v  tom  zámku?  Tak  najstarší  povedzel: 
„Podzme  opatrec,  čo  tam  jest  v  tom  zámku?"  Tam  oni  nič  nenašli, 
lem  na  stole  jednu  porciu  polevki,  aj  jeden  falatek  čarneho  chleba 
pre  každého.  Tak  oni  se  začali  s  chižami  dzelic,  od  staršeho  do 
mlačeho.  Každi  mal  svoje  šati  na  klinou,  tam  im  visela  aj  áabla. 
Ked  už  boli  podzelene,  aj  oblečené,  tak  se  zobrali  a  šli  na  pólo- 
vačku,  že  si  dajakeho  zvěra  zastrelja  a  že  im  dachto  navari  i  mesa, 
ked  im  polevki  každi  dzen  navari  aj  čarneho  chleba  položi.  Tam 
oni  boli  za  dvanac  rokí,  ale  inšo  nič  nejedli,  chiba  tu  polévku  aj 
čarni  chleb.  Hoc  si  oni  přinesli  každi  jeden  každi  dzen  jednoho 
zvěra  a  kladli  šicko  na  jednu  hromadu,  že  im  to  už  raz  preca 
dachto  uvari,  —  přeci  im  to  nichto  nigda  neuvařil.  Raz  se  tak  za- 
brali na  polovačku  a  přišli  před  večerom  domu.  I  teraz  každi  mal 
lem  polévku  aj  ten  čarni  chleb.  A  zverin  už  ani  nebolo  v  zámku. 
Tak  se  shovarali,  dze  se  tota  zvěřina  podzela'?  Tak  začali  hledač 
teho  člověka,  chto  bi  to  mohol  odvlačic  teto  zverini?  Ale  nenašli 
nikeho  v  zámku.  Tak  se  zobrali  a  zas  išli  na  polovačku,  a  to  už 
bulo  na  třinácti  rok.  Doma  se  ich  sestra  matki  vše  pitala,  či  ona 
nemalá  nikeho  ani  sestri  ani  brata,  či  ona  je  lem  sama?  Tak  jej 
matka  i  ocec  povedal,  že  je  lem  sama.  Ale  ona  na  to  nič  nedala, 
nevěřila.  Išla  ona  do  dzedzini  a  tam  se  pitala  starich  ludzi, 
či  znaju,  že  ona  nemalá  ani  bratoch  ani  sestri?  Tam  bola  jedna 
stará  žena,  už  malá  sto  roki,  ta  jej  povedzela:  ^Miada  královna, 
oni  mali  dvanac  bratoch.  Jak  oni  se  narodzili,  tak  ich  ich  ocec 
šickith  dal  vistrelac.  (Bo  ludze  neznali,  že  bracja  ucekli  a  že  žiju.) 
Přišla  sestra  domu,  volala  se  Anička.  Tak  se  jej  snivaio,  že  jej 
dvanac  bratoch  žije  a  žebi  ich  išla  vihledac . . .  Ona  nič  nepo- 
vedala,  lem  si  vzala  penězi,  aj  jedlo  na  dráhu  a  pošla  do  světa  a 
pitala  se  z  města  do  města,  z  krajini  do  krajini,  či  nevidzeli 
dagdze  dvanac  peknich  mladzencoch,  jej  bratoch?  Nichto  neznal 
odpovedzec.  Išla  dalej  a  puscila  se  do  hoří.  Tak  išla  za  tu  istu 
dráhu,  kadzi  jej  bracja  išli.  Takisto  přišla  ku  ternu  vlasnemu 
zámku.  Vošia  dnuka,  bracja  doma  nebulí.  Ona  našla  tam  polévku 
i  čarni  chleb  na  stole  pre  dvanac  ludzi . . .  Najmlačemu  z  tanera 
vijedla  aj  z  čarneho  chleba  si  odščibla.  A  bula  jedna  třináctá  chižka 
v  tom  zámku,  tak  sa  ta  chižka  jej  otvorila;  jej  bratom  se  nigda* 
nekcela  dac  otvoríc.  Našla  ona  tam  zlatu  poscelku,  aj  pre  nu  zlaté 
šati,  aj  pěkní  perscen.  To  už  bulo  pre  nu  zhotoveno.  Ked  přišli 
domu  jej  bracja,  každi  do  svojej  chižki  vošol,  každi  svoju  porciu 
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mal  na  stole,  chibaj  najmlači  mal  pražni  taner.  Začal  kričec:  „Také 
vi  bracja,  ...tak  sce  mi  aj  moju  porciu  vi  pojedli,  čo  som  vas  od 
smerci  vislebodzil?"  Bracja  se  začali  zaklinač,  že  či  bi  oni  jeho 
porciu  pojedli?  Ostalo  šitko  tak.  Na  druhi  dzen  najmlači  povedal: 
„Teraz  budzem  v  tom  zámku  vartovac,  chto  bi  to  mne  bol  mohol 
pojesc?"  Tak  si  lehnul  ku  tej  trinactej  chižke.  Raz  počuje  v  nej 
velki  šust,  Anička  šuščela  šatami.  Tak  on  doraz  začne  dveri  pichac 
zo  šablu.  Ona  už  sa  bála,  bo  každi  brat  zaklínal  se,  že . . .  kebi  zme 
lem  toho  dostali,  co  tu  poljevku  zjedol,  tak  bi  zme  ho  zabili . . . 
ked  mi  tu  musime  pre  sestru  hladovac . . .  Bojazlive  ona  totu  svoju 
chižku  otvorila  a  doraz  padla  na  kolena  před  svojim  najmlačim 
bratom,  žebi  jej  lem  nič  nezrobili,  že  ich  ona  přišla  hledač,  že  od 
svojich  rodzičoch  ucekla,  bo  že  ona  ich  chce  nazad  do  rodzičovskeho 
domu  prišikovac.  Tak  ten  najmlači  brat  jej  povedal :  „Lem  ostaň  tu, 
sestra,  kim  ja  povjem  dačo  bratom."  Tak  jak  přišli  bracja  domu, 
on  im  povedal:  „Kebi  přišla  naša  sestra  a  volala  nas  nazad 
ku  rodzičom,  či  bi  sce  nešli  domu?"  Povedali  šicke  jedenac 
bracja,  že  bi  sestře  nič  nezrobili,  kebi  ich  přišla  volac  nazad  ku 
rodzičom.  Tak  ten  najmlači  povedal:  „Prisahajce  mi,  že  jej  nič 
nezrobice!"  Tak  šicke  přisahali.  Najmlači  ich  potom  zašikoval  do 
tej  trinactej  chižki,  dze  ich  sestra  bula...  Oni  ju  šicke  bozkali  a 
z  tej  chižki  si  zlata  nabrali  a  kladli  šicko  do  voza.  Doraz  aj 
koně  přišli,  ani  neznali  bracja,  chto  im  ich  prišikoval.  Tak  oni 
šicke  aj  zo  sestru  posedali  do  voza  a  odišli  daleko  od  teho  zámku. 
Zrazu  kriči  jeden  stari  za  nima:  „Tak  sce  se  mi,  moje  dzeci,  od- 
služili,  čo  som  vas  choval  už  třinácti  rok?"  Oni  s  vozom  po- 
stáli a  ku  starému  leceli,  že  jak  bi  sa  mu  mohli  odslužic  za  šicku 
dobrotu?  Oni  se  začali  dzekovac...  a  stari  im  v  každim  městu, 
kadzi  mali  isc,  jeden  zámek  podaroval,  aj  tej  trinactej  sestře  barz 
pekni  kastel  dal  a  tak  im  povedzel:  „Moje  dzeci,  ja  som  už  tu 
barz  vela  roki  v  tom  zámku  zaklati.  Ja  som  vašho  occa  brat.  Teraz 
mi  hlavu  otnice,  bo  som  ja  už  vela  žil  a  chcem  umrec!"  Bracja  ani 
jeden  nechceli  mu  to  zrobic,  žebi  mu  oni  taku  odsluhu  dali  za 
trinac  roki,  čo  im  i  jedzene  i  šati  dával.  Tak  on  povjel,  že  inač 
se  mu  noodslužja,  chib'ej  ked  mu  hlavu  otnu...  Tam  v  zámku 
bul  jeden  klát  zlati,  aj  topor  pri  nom.  Ten  najmlači  brat  ho  vi- 
nesol  von  zo  zámku  a  ten  stari,  brat  ich  occov,  položil  nan  svoju 
hlavu  a...  najmlači  mu  ju  occal.  V  tom  povjel:  „S  Bohom,  moje 
dzeci!"    A  bracja  aj  zo  sestru  přišli  na  tom  voze  ku  svojim  ro- 
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dzičom.  Už  ocec  sinoch  nepoznal,  lebo  už  bul  barz  stari.  Za- 
čali occovi  hvarec:  „Tak,  ocec,  mi  zme  tu,  vaše  sinové,  aj  sestra. 
Mi  zme  vas  přišli  ešče  raz  vidzec.  Vi  sce  nas  chceli  dacvistrelac, 
a  mi  přeci  ešče  žijeme!"  Ocec  bul  barz  v^lmi  rad,  že  sinové  sa 
navracili  domu.  Tak  šickich  poženil  a  každi  bival  vo  svojom  zámku, 
čo  imoccov  brat  podaroval,  čo  ich  za  trinac  roki  choval.  A  žiju 
až  dodneška,  jak  nepomreli. 

221.  §.  Dze  bulo  tam  bulo  v  sedzemdzesatejsedzmej  krajině, 
dze  se  voda  sipala  a  piesok  se  lal,  mal  král  dvoje  dzeci  velmi 
pekne,  tak  že  se  cali  svět  na  nich  dzival,  jaké  to  su  pekne  dzeci. 
Tak  oni,  te  dzeci,  si  vzali  raz  koč  a  šli  do  zahradi  se  vozic.  Od- 
razu zafukal  vjetor  a  mlada  princezna  zmizla  z  koča.  Tak  ostal 
sam  mladi  princ.  Prišol  ku  starému  královi:  „Moj  drahi  tatko,  už 
ja  nemam  sestri,  lebo  mi  z  koča  zmizla."  Pospolu  dal  stari  král 
princovi  penězi,  abi  išol  hledač  sestru  po  krajině  aj  s  velkim  voj- 
skom.  Tak  on  išol,  išol  daleko,  až  ho  vojsko  nahalo.  Už  ani  jesc 
nemal  čo,  už  jedol  aj  trávu.  Pridze  ku  jednemu  velkému  moru. 
A  vposred  moru  bula  jedna  velká  kačka.  On  vzal  flintu  s  plecí  a 
začne  do  tej  kački  strelac.  A  ta  kačka  kriči:  „Hop,  nestrelaj,  šak 
ja  som  dobré,  ne  zle,  ja  ci  budzem  na  dobrej  pomoci,  vjem  dze 
idzeš,  dobré  idzeš,  tvoja  sestra  na  vjeternom  zámku  1"  Položil  princ 
flintu  na  pleci  nazad  a  išol  dalej.  Prišol  ku  jednemu  kopenci  mra- 
vjencoch  a  začal  paličku  pichac.  Najstarši  mravjenec  višol  z  teho 
kopenca  a  povedal :  „Neburaj  moj  dom,  šak  ci  je  ne  v  cesce,  obindzi 
ho  na  právo,  ja  ci  budzem  na  dobrej  pomoci,  vjem  dze  idzeš,  dobré 
idzeš,  tvoja  sestra  na  vjeternom  zámku!"  Tak  vzal  paličku  a  šol 
dalej ...  Už  ani  dalej  nemohol,  ani  cesti  nebulo,  lem  čisté  hoři.  Tak 
on  začal  před  sebu  chodník  rubac  zo  šablu.  Rubal  dluho,  až  prišol 
ku  jednemu  hrubému  klatu,  v  tom  klace  bulí  včeli.  Jedna  víšla 
von  a  povje:  „Nesekaj  moj  dom,  šak  ci  je  ne  v  cesce,  obindzi  ho 
na  právo,  budzem  ci  na  dobrej  pomoci!"  Vzal  šablu,  vložil  nazad 
do  pošvi.  Šol  dalej,  už  bula  cesta.  Vidzi  jeden  šumní  bjeli  verch, 
ani  treski  ani  skalkí  nebulo  na  nom,  lem  čísti  holi.  Na  verchu 
bul  jeden  šumní  zamok.  Tak  on  rozdumuje,  jak  bi  on  mohol  ku 
temu  zámku  vise?  Proboval,  už  bul  v  pulverchu,  zafukal  vjetor, 
tak  ho  zošulal  až  na  dolinu.  Povje  sam  sebe :  „Tak  ešče  idzem  raz 
probovac.  Po  boku  pojdzem  a  zo  šablu  budzem  zapichovac,  žebí  ja 
hoře  višol  a  svoju  sestru  dostal."  Tak  po  bjedze  višol  hoře.  Vidzi 
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vjeterneho  krala  v  obloku  jak  hvizda . . .  Vjeterni  král  doraz  ho  po- 
znal a  povedzel:  „Vitaj,  švager,  ti  si  prišol  po  tvoju  ukradzenu 
sestru,  jaki  si  ti  mudri  1'*  Vzal  ho  ku  jednemu  moru.  Vjeterni  král 
so  svojho  palca  sňal  perscen  a  ručil  ho  doposred  mora :  „Tak, 
švager,  ked  mi  ho  do  raná  doneseš  nazad  na  palec,  tak  si  možeš 
odvesc  svoju  sestru!"  Princ  chodzi,  pláče  kolo  teho  mora,  jak  bi 
on  ten  perscen  mohol  dostač?  Na  svitani  prileci  ta  ista  kačka,  čo 
ju  mal  zastrelic :  „Dobři  člověče,  idz  ti  spac,  ja  ci  perscen  do  raná 
najdzem"...  Ráno  princ  stanul,  pozřel  na  ruku,  už  mal  perscen  na 
palci.  Kol  ku  vjeternemu  královi  a  povedal:  „Moj  drahi  švagre, 
tu  maš  tvoj  perscen!"  „Jaki  si  ti,  moj  švagre,  mudri,"  povedal 
vjeterni  král,  „jak  ti  to  mohol  dostač?  Jak  vidzim,  ti  si  ešče  moc- 
nější jak  ja?  Tak  pojdzeme  ešče  na  jedné  skusi!"  Vzal  vjeterni 
král  pul  gbola  maku  a  na  šumne  koleso  ho  rozsipal  na  bolu  zem : 
„To  mi  do  raná,  švagre,  posberaj,  šicko,  že  na  váhu  ani  jeden 
mak  chibec  nebudze!"  Princ  chodzi,  pláče  a  počne  sn^etac.  Jemu 
ta  robota  nijak  nejšla.  Odrazu  prilecja  te  mravjenci,  co  im  pokoj 
dal  v  kopenci.  Oni  povedzeli  princovi:  „Idz  ti  spac,  mi  to  do  raná 
šicko  posberame!"  Na  svitani  stane  princ,  už  šicko  na  váhu  vino- 
seno.  Pospolu  idze  zavolac  vjeterneho  krala:  „Tu  maš,  čo  si  mi 
rozkázal,  to  som  zrobil!"  „Jaki  si  ti  mudri,"  povedal  zas  vjeterni 
král,  „ešči  mi  zrobiš  jednu  vec:  Jak  svoju  sestru  poznáš  medzi 
dvanasc  paničkami,  čo  budu  šicke  na  jeden  parsun,  v  jednakich 
šatoch,  ta  ci  ju  dam!"  Ta  princovi  představil  sestru  medzi  dvanasc 
paničkami.  Princovi  se  meni  v  oč'ach,  bo  barz  velké  světlo  bulo. 
Odrazu  prileci  ku  uchu  princovi  jedna  ščela,  ta  ista,  čo  jej  dal 
pokoj.  Ta  mu  do  ucha  zašeptá:  „Lem  ti  daj  pozor,  kadzi  ja  budzem 
brunčec  a  chtorej  na  hlavu  sadnem,  to  jetvoja  sestra"...  Princ  dal 
pozor.  Jak  vidzel,  na  chtorej  panické  včela  sedzi,  išol  ku  nej  a 
pblapil  ju  a  povjel:  „Tato  je,  švagre,  moja  sestra!"  „Tak  ked  je 
tvoja,  posberajce  se  a  idzce  domu,  bo  s  tebu  už  nič  neporadzim, 
lebo  si  mocnejši  jak  ja!"  Ešče  aj  penazi  jemu  dával,  ale  princ 
nechcel  vzac  te  penazi.  Princ  chcel  lem  sestru.  Tak  princ  a  prin- 
cezna přišli  domu  ku  svojim  rodzičom.  Už  ju  ani  barz  nepoznali, 
bo  bula  barz  premeneta,  tak  jak  dziva.  Princ  se  oženil  a  princezna 
se  vidala  a  žiju,  jak  nepomreli. 
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z  Ceplice.*) 


222.  §.  Bol  jeden  král.  Kecl  už  bol  stari,  jak  už  mal  zomjerac, 
svojmu  princovi  poručil,  žebi  pošol  do  světa  vidzec,  jak  se  v  svece 
žije  a  že  po  nim  zostane  kralom.  Princ  se  zobral  na  cestu.  Nato 
povedala  jebo  manželka:  „Moj  mili  manželu!  nenehaj  ti  mne  tu, 
lebo  ja  smercu  zabinem!"  Ale  princ  pověda:  „Moja  manželko,  ja 
idzem  a  teraz  ja  tebe  nebavam  jeden  perscen,  ked  z  teho  perscena 
kerv  počeče,  tak  se  možeš  vidac,  bo  som  zahinul ;  a  jak  kerv  ne- 
počeče  z  nebo,  to  nevidaj  se,  bo  se  ja  vracim." 

Potim  on  dal  osedlac  petidvacec  ritirov  a  tak  se  zabrali  na 
cestu.  Přišli  oni  ku  jednemu  moru.  Pri  tom  more  sedli  na  šif  a 
ked  buli  na  šesdesac  mil  od  zemi,  ta  ich  pricahnul  k  sebe  magne- 
sovi  les.  A  ten  les  bol  zaklati  a  nebulo  tam  čo  jesc.  A  tak  oni 
pojedli  šitke  koně  a  jak  koně  pojedli,  tak  potim  jeden  druhého, 
až  zostal  lem  princ.  Tak  jak  už  šitko  pojedol,  vidzi,  že  v  lese 
chodzi  jedna  potvora  a  on  se  jej  pital:  „Či  si  zlje,  či  si  dobrje?" 
Ona  mu  odpovcdzela  tak :  ,, Ja  som  časom  zlje,  časom  dobrje.  K  tebe 
som  dobra  a  ci  pomožem;  ked  ti  z  tej  hoři  chceš  vinsc,  tak  se 
daj  do  konskej  kozí  zašic.  Pridze  pták  nocht  a  ten  tak  leči,  že 
čo  bi  si  mal  za  tri  roki  isc,  vindzeš  za  tri  dni,  ten  ce  vinese 
pre  svoje  mladje  ptački,  bo  budze  mislec,  že  si  kon.  A  jak  ce 
vinese,  to  se  dobré  zatrimaj,  že  mladje  ptački  do  jednoho  virubeš!" 
On  se  dobré  zatrimal,  mladje  ptački  virubal  a  šol  dalej  prez  jednu 
veliku  horu.  V  tej  hoře  slišel  v  jednej  dolině  velki  harmot,  tam 
se  bila  sána  s  levom.  Sána  malá  dzevec  hlav  a  lev  bol  sam.  Tak 
princ  sebe  mislel,  pri  kom  ma  zatrimac,  či  pri  levovi,  či  pri  saně? 
On  se  ručil  pri  levovi  zatrimac.  Saně  zrubal  hlavi  šitkje.  A  potim 
se  princ  i  z  levom  zobrali  a  pošli  bet.  Nato  přišli  medzi  visoke 
hoři.  A  princ  se  tu  bal  leva.  Višol  preto  na  jedno  visokje  dřevo 
a  tam  zostal  za  tri  dni.  Levovi  žal  bulo,  že  hladuje.  I  reval  od 
hladu.  A  jak  raz  mocno  zareval:  princ  spadol  a  se  stlukol.  Ale 
lev  bol  k  němu  dobři,  nasberal  kořeni  a  obložil  princa,  že  ho  vi- 
hojei.  Potim  išli  dalej  až  ku  horucemu  moru.  Přišli  ku  horucemu 
moru  a  chceli  prejsc  prezen.  Lev  lámal  dřevo  a  princ  šif  robjel. 
Ked  šif  už  bol  hotovi,  princ  chcel  visednuc  a  leva  tam  nahac,  bo 
se  ho  ešči  vše  bal.  Chcel  se  hnuc  od  breha  bez  leva,  ale  lev  skočel 


*)  Rozprával  Michal  Michlikj  rodom  z  Ceplice.   Zápis  v  Poprade  v  ho- 
teli  „Tatra"  11.  juna  r.  1900. 
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8  breha  za  nim  a  oparjel  si  zadok.  Potim  přišli  do  jedneho  zámku. 
Tam  bol  jeden  král.  „Vitaj,  princ,  dze  si  se  tu  vzal?"  pital  se. 
„Ja  idzem  do  zaklatjeho  města,  žebi  sebe  kralovstvo  vivojoval." 
„Ked  ti  idzeš  do  zaklatjeho  města,  tam  je  moja  cera,  ked  ti  ju 
vimožeš,  budze  tvojo  pol  kralovstvá  a  ona  ci  za  manželku  budze." 
Princ  privoljel.  Přišli  tam,  on  i  lev,  do  zaklatjeho  města,  ku  brané, 
a  tam  buli  zveri  takje,  čo  každi  roh  mal  na  hlavě,  čo  se  z  nim  bjel, 
a  jeden  mu  na  cherbece  bol.  Oni  ich  pobili.  Išol  ku  druhej  brané, 
tam  boli  takje  zveri,  čo  každi  mal  zubi  jak  braniki  i  tote  zveri  zabili. 
Prišol  ku  trecej  brané.  Tam  čistje  hadi  a  vrecenice;  i  tote  pobili.^ 
A  tak  potim  slebodne  vešol  na  město,  a  v^tom  mesce  nič  inšjeho  ne- 
vidzel,  lem  čisté  zlato  a  streblo  a  totu  kralovsku  pannu.  Prišol  ku 
nej :  „Vitaj,  princ,  dze  si  se  tu  vzal?  Tu  ptáčka,  človečka  net  a  ti  si 
se  tu  nasol?"  „Ja  idzem  po  tebe!"  „Ale  moj  muž,  ked  pridze,  ce 
zje,  bo  on  je  šarkan  a  teraz  je  na  dvanajc  mil  zemi;  ked  ruci 
skálu  na  dach,  to  už  znám,  že  idze!"  Princ  se  pita:  „Jakže 
ci  je  tu?"  ,.Dobre!  Tělo  jedino,  jak  na  mne  lehne  o  jednej  ho- 
dzine  po  obedze,  tak  leži  na  mne  do  dvanastej  v  noci.  Ale,  princ, 
neboj  se,  ja  ci  dam  silu !  Mam  ja  na  palců  perscen  a  toten  perscen 
nia  na  tristo  chlopov  šili.  Aj  inakši  ešči  ci  spomožem.  Ma  moj  muž 
dva  sudki  vina.  Ked  se  z  nich  napiješ,  budzeš  mac  zas  na  tristo 
chlopov  šili" . . .  Šarkan  rucel  skálu  a  prišol  na  oběd  a  vola 
princa  zo  sebu  na  ohed.  „Ja  som  s  tebu  nerobel,  ja  s  tebu  obe- 
dovac  nemožem!"  Nato  šarkan:  „Tak  se  budzeme  bicí"  „Či  poj- 
dzeme  na  paši,  či  pojdzeme  na  meče?"  Princ  mal  už  velku  silu 
a  chicili  se  za  paši.  Jak  šarkan  princa  ulapjel,  princovi  vpadli 
nohi  po  kolena.  A  ked  princ  šarkana  ulapjel :  tak  šarkan  padol  do 
pasa.  A  potim  lev  drápal  šarkana  a  princ  rubal  hlavi.  Nato  si 
zabrali  drahje  věci  a  pošli  ku  jej  ocovi . . .  Princ  tam  bol  tri  tižne. 
Raz  král  s  ceru  pošli  na  špacir  a  princ  zostal  sam.  Do  š'etkich 
izbov  mu  slebodno  bulo  isc  lem  do  jednej  nje.  Ale  on  do  tej  izbi 
prez  klučovu  dzjeru  vpatral  a  vidzel,  že  se  tam  jeden  stari  meč 
za  pecom  kival  a  ten  meč  mal  velku  silu:  šetko  zrubal.  On  se 
prez  klučovu  dzjeru  prizjeral  na  ten  meč.  Potim  kluč  nasol,  otvorjel 
on  totu  chižu  a  jak  ju  otvorjel,  meč  se  horši  kival.  Princ  svoj  meč 
vicahnul  a  do  svojej  pošvi  vložil  ten,  čo  se  kival.  Nato  přišlo,  že 
oni  dvojo,  princ  s  nu,  sami  buli.  Princ  se  jej  špital:  „Moja  naj- 
milejša,  ve'  ci  ti  moja,  povedzže  ti  mne,  prečo  se  ten  meč  v  tej 
jednej  izbe  tak  kive  xa  tim  pecom?"    „Oj,  princ  moj,  dzevec  roki 
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žádna  chlopska  pohlava  ten  meí  nevidzela...  Jak  si  ti  to  ten  meč 
mohol  zazrec  ?"  Ona  odskočila  a  zamkla  ho  na  dzevec  zamki.  Přišla 
ku  obědu  a  svojmu  ocovi  povedala,  že  princ  se  jej  to  i  to  špital, 
čo  ten  meč  se  kive?  A  povedzela:  „Ale  ja  som  ho  zamkla  na  dzevec 
zamki!"  Nato  stari  král  zavolal  princa  a  povedzel  mu:  „Ked  si 
chcel  šitko  znač,  o  hlavu  budzeš  menši!"  Ale  princ  vicahnul  toten 
meč  a  zavolal:  „Moj  lubi  meč,  šitkje  hlavi  dolu  prečl"  Usmrcil 
i  krala  i  jeho  ceru,  bo  to  buli  zlje  ludze.  Ztamac  pošol  a  prišol 
ku  bratovi  peršeho  šarkana.  Tam  bulo  v  burku  hotovo  pre  dva 
parsoni  jedlo,  vidlički  a  nože.  Prišol  šarkan :  „No  vitaj,  princ,  dze 
si  se  tu  vzal?"  „Prišol  som  ce  naččivicl"  A  povedzel:  „Moj  lubi 
meč!  Šitkje  jeho  hlavi  preč!"  Prišol  ku  druhjemu  bratovi  peršeho 
šarkana.  Pověda  mu  ten:  ., Vitaj,  princ!"  A  tu  zas  šitko  hotovo 
bulo  pre  dva  parsoni  jedlo ...  I  temu  meč  šitkje  hlavi  zrubal. 
I  prišol  teraz  ku  trecemu  bratovi  peršeho  šarkana.  Jak  prišol  tam, 
i  tam  bulo  šicko  hotovo  na  stole  pre  dva  parsoni.  Ten  šarkan  už 
vedzel,  čo  se  stalo  s  jeho  bratmi  a  se  prosjel :  „Ti  si  mojich  bratov 
zmarnjel,  ale  ja  chcem  zostac,  daruj  mi  život!"  „Ked  chceš  zostac, 
tak  zrob,  že  medzi  štiriadvacec  hodzinami  budzem  doma!"  A  jak 
chcel,  tak  se  stalo.  Ked  prišol  domu,  pošol  k  jednej  chudobnej 
vdově  na  komoru.  Pital  se  tej  chudobnej  vdovi:  „Čo  je  tu  no- 
vjeho?"  „Najjasnejša  královna  ma  se  dneska  vidavac.  Mamě  svjato!" 
Jeho  manželka  se  malá  vidavac!  Nato  princ  poslal  ku  kralovnej, 
abi  vložila  perscen  manželov  do  pohara  vodi,  že  uvidzi,  že  jej 
manžel  živi.  Ale  ona  už  chcela  druhého . . .  Nato  se  vzali  dvanac 
ritirov,  abi  princa  zmarnili.  A  šli  za  nimi ;  chceli  ho  rubac.  On  se 
lem  obracjel  a  povedzel:  „Moj  lubi  meč,  šitkim  hlavi  dolu  preč!" 
Nato  koně  šli  nazad  s  drekami  a  princ  se  už  vracjil  a  šol  ku  kra- 
lovnej: „Moja  luba  manželko!  Ja  som  tebe  zaklad  spravel  taki, 
ked  z  teho  perscena  kerv  nepoteče,  tak  se  vidac  nesmješ!  Ja  som 
se  vracil  a  ti  si  moju  ženu!"  Tak  potim  žili  vo  svornosci.  Ked 
mal  zomjerac,  zavolal  k  sebe  troch  ministrov.  Chcel  ten  meč  do 
mora  rucic,  „lebo,"  povedzel,  „kebi  ten  meč  po  mojej  smerci  zostal, 
pol  světa  virube!"  Tak  poslal  peršeho  ministra:  „No,  čo  se  stalo 
na  vodze,  ked  si  meč  vrucel?"  „Nič  inšjeho,  lem  se  rozbrizgla 
voda!"  „Daj  meč  sem,  lebo  ti  si  ho  nerucjel!"  Poslal  druhjeho, 
pital  se  zas:  „Čo  se  stalo  vo  vodze,  ked  si  meč  rucjel?"  „Nič 
ineho,  lem  se  voda  rozbrizgla!"  „Daj  meč  sem!"  Poslal  trecjeho. 
se:  „Čo  se  stalo  na  more,  ked  si  meč  vrucel?"  „Pane,  nič 
inšjeho,  lem  voda  v  more  čistá  kerv  zostala!". .. 
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Z  Hranovnlce.*) 

223.  §.  Bul  jeden  chlop  a  vzal  si  ženu  hlupu.  Poslal  ju  raz 
na  jormark.  Vzala  pod  pazuchu  kuru  a  za  povraz  krávu.  Na  jor- 
marku  pitaU  za  tu  kuru  tricec  zláti  a  za  krávu  dve  zláti.  Totu 
krávu  jej  hned  kupili,^  a  kuru  nosila  až  do  večera,  bo  ju  každo 
vismjevalo,  že  pita  tricec  zláti  za  kuru.  Ked  kuru  nemohla  predac,**) 
ta  išla  ku  tim  židom,  čo  krávu  kupili,  že  ked  krávu  za  dve  zlaté 
vzali,  žebi  i  kuru  vzali  za  tricec.  Nesceli  s  nu  štrajtac,  ta  jej  dali 
za  tu  kuru  tich  tricec  zláti.  Potim  ju  opojili  a  položili  ju  spát 
do  bočki  od  kolimaži.  I  posipali  ju  s  pjerami.  Jak  se  prebudzila, 
ta  sama  sebe  nevěřila,  či  je  ona,  či  je  pták  V  Rozmislela  sebe,  že 
pojdze  ku  svojim  kravom,  že  ked  ju  budu  oblizovac  jak  pei*ši,  ta 
že  je  ona,  a  jak  ne,  ta  že  je  dozajista  dajaki  pták.  Přišla  domu 
ku  tim  kravom,  ta  lem  fukali  na  nu.  Tak  ona  višla  na  dach, 
bo  mislela,  že  je  naisce  už  pták,  ta  že  budze  letac . . .  Jak  ju  chlop 
vidzel,  ta  vzal  flintu,  že  budze  strelac...  Jak  to  vidzela,  ta  skrikla: 
„Ach,  mužů  moj,  ved  to  ja!"  On  ju  hned  zavolal  dolu  s  dachu  a 
povedzel  jej :  „Ti  si  hlupa, . . .  barz  hlupa,  ja  pojdzem  teraz  do  světa 
a  lem  potim  se  vracim,  ked  najdzem  vjacej  takich  hlupich  jak  si 
ti;  inakši  se  nevracím  ku  tebe!"  Lem  se  pobral  a  pošol.  Prišol 
do  druhej  abo  do  trecej  dzedzini,  tam  vidzel,  jak  chlop  zo  ženu 
ustavičné  letaju  zo  sitami  zo  dvora  do  chiži.  On  se  ich  pita:  „Čo 
to  robice?"  Oni  mu  povedzeli:  „Slunko  do  chiži  nosime!"  A  ešči 
povedzeli,  že  kebi  im  dachto  dal  slunka  do  chiži,  že  bi  mu  dali 
sto  zláti.  A  on  se  na  tim  zasmjal  a  povedzel  im,  žebi  mu  dali 
sek'eru,  že  on  im  to  zrobi,  žebi  slunko  vše  mali  v  chiži.  Vzal 
sek'eru  i  virubal  im  oblok.  Tak  oni  neznali  ani  jak  se  mu 
podzekovac  máju  za  to.  Dali  mu  tich  sto  zláti  i  pošol.  Mal  se  volu 
už  vracic,  ale  si  pomislel,  že  ešči  idze  dalej.  Išol  zas  do  druhej 
dzedzini.  Išol  popod  oblok  i  slišel,  jak  tam  jeden  chlop  prehorečne 
pláče.  I  vešol  do  tej  chiži  a  pital  se:  „Čo  robiceV"  A  chlop  bo- 
lesne  povedzel,  žebi  volel  košelu  nemac  na  sebe,  bo  že  musi  velku 
bolesc  trimac, ...  že  mu  žena  košelu  ušila  a  mu  na  nej  dzeru 
nezrobila,  ta  že  ho  bije  po  hlavě,  kim  dzeru  na  nej  nespraví. 


*)  Rozprávala  Máría  Brumerčik  r.   Kolba,  rodom  z  Hranovnice.    Zápis 
v  Hranovnici  v  hostinci  Žig.  JuDga  20.  augusta  r.  1904. 

**)  Popři  infinitívoch  na  -c  (predac),  poČuC  aj  infinitivy  na  -ř  (předat). 
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On  se  žaloval  dalej\  že  už  bi  raci  pcdzesat  zláti  dal,  žebi  lem  tu 
bolesc  nemal...  Tak  toten,  čo  chodzil  na  skusi,  povedzel:  „Dajce  mi 
nožnice!"  Vzal  i  rozstrihnul . . .  i  doraz  bula  košela  hotova.  Dali  mu 
tich  pedzesat  zláti  i  pošol.  I  zas  sebe  dumal,  či  už  ma  isc  domu, 
bo  že  vidzi,  že  vjacej  jesto  takich  ludzi  jako  jeho  žena...  Ale  ešči 
lem  išol  dalej.  Prišol  do  jedneho  lesa.  Vešol  do  jedneho  kaštela. 
Povedzel:  „Pochválen  Pan  Ježiš  Kristus!"  Privitala  hozena:  „Vi- 
tajceže  u  nas,  zkadziže  sce?"  A  on  jej  povedzel,  že  z  Loboga. 
A  ona  se  opita,  či  od  Boha?  A  on  jak  vidzel,  že  je  hlupa,  ta  jej 
povedzel!  „Hej,  od  Boha!"  Ona  se  ho  opitala,  že  či  tam  nevidzel 
jej  peršich  chlopoch  Macejuša  a  Petruša, ...  že  to  šitko  po  nich, 
čo  ma.  A  on  je  povedzel:  „Hej,  vidzel  som  ich.  Macej  nemá  za  čo 
ani  palenki  vipic  a  Petro  musi  pešo  chodzic!"  A  ona  se  obracila, 
chitro  sto  zláti  posberala  a  Macejovi  na  pálenku  poslala  do  neba, 
a  Petrušovi  koná,  žebi  chudzaček  pešo  nechodzil.  Potim  išol  on 
s  tim  konom  i  s  tima  penazmi  už  domu,  ale  vidzel  ho  jej  treci 
chlop,  čo  ešči  žil,  že  to  jeho  kon, . . .  išol  za  nim,  že  mu  ho  odběre.- 
Naš  skusovatel,  jak  se  obzrel,  chitro  v  lese  koná  skril,  odřezal 
mu  z  hrivi  sersci  a  vinesol  tu  sersc  na  najviše  dřevo.  A  on  sebe 
lehnul  hoře  tvaru  a  prizeral  se  na  sersc  s  koná,  že  jak  ten  kon 
do  neba  idze...  Jak  toten  chlop  prišol  ku  němu,  pita  se  ho?  „Čo 
robiš?"  On  mu  povedzel:  „Koná  do  Boha  poselam,  ešči  vidno 
8  něho  sersc,  pozři!"  Ten  tjež  lehnul  a  kukal.  Kim  kukal  dohora, 
ten  kumštar  stanul,  vzal  i  teho  druhého  koná  a  uceknul...  Tak  gazda 
z  kaštela  prišol  nazad  domu  —  už  bez  koná.  Žena  mu  hvari:  „Kebi 
si  bul  skorej  prišol,  bul  bi  si  videi  člověka  od  Boha.  Som  poslala 
sto  zláti  Macejovi  na  pálenku  a  Petrovi  koná,  bo  že  pešo  chodzi"... 
A  on  jej  povedzel:  „Či  si  se  nehanbila  jedneho  koná  poslac  do  Boha? 
Ja  som  mu  ešči  druhého  přidal!"  Ona  ani  neznala,  čo  ma  robic  od 
radosci,  že  Petro  v  nebi  budze  mac  dva  koně.  —  Tak  prišol  naš  sku- 
sovatel domu  s  poltrecasto  zláti  penazmi  i  s  dvoma  kónami.  Kuká 
po  roloch,  všadzi  zelené,  poschadzane,  chibaj  na  jeho  roloch  ne . . . 
Pita  se  zeni:  „Čo  si  sála  na  te  role,  že  neposchadzalo V"  „No,  moj 
lubi  mužů,  nehal  u  nas  jeden  pan  štiri  mechi  soli,  ta  som  ju  roz- 
sala,  ale  neposchadzala!"  I  on  se  nahněval,  ale  po  svojich  sku- 
senoscoch  tak  povedzel:  „Ja  musim  už  lem  s  tebu  buse,  bo  ešči 
i  hlupše  ludze  se  na  svece  najdu  jak  si  ti!"  A  potim  veduo  žili 
až  do  smerci. 
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224.  §.  Buli  dvojo  ludzi,  žadnich  dzeci  nemali.  Roli  mali  dužo, 
dva  koně  i  dva  voli,  aj  jedneho  sluhu.  Gazda  prez  dzen  oral  i  na 
konoch  i  na  voloch.  Sluha  zas  chodzil  v  noci  past.  Jak  prišol  raz 
sluha  z  pasena,  gazda  se  pobral,  že  pojdze  orac, . . .  ale  zapomněl  bič 
na  scene.  Ked  se  vracil  domu,  sluha  už  pri  gazdzine  v  posceli  na 
ohrevke.  Jak  gazda  vešol  po  ten  bič,  oni  dvojo  se  zlakli;  peřinu 
zacahli  na  oči . . .  Gazda  vidzel  štiri  nohi  na  posceli . . .  Tak  lem  po- 
hrozil svojej  žene  nemiloserdne  s  bičom  a  odešol.  Jak  potim  po- 
stávali, přišla  jedna  žobračka  i  pita  se  gazdzini:  „Čo  sce  tak 
smutné  dneska  ráno,  ved  vi  vše  veselá  bivace?"  „Ej,  čo  mi?  Čo 
som  smutná,  choc  bi  som  vam  i  povedzela,  vi  mne  nespomožece"... 
„A  ked  bi  som  vam  i  mohla  spomost?  Ja  som  už  dužo  tak  spo- 
mohla". . .  I  rozpovedzela  jej  gazdina,  čo  se  stalo ...  že  puscila  sluhu 
ku  sebe  do  posceli,  a  že  vidzel  to  gazda  jak  se  vracil  po  bič,  a 
jej  nemiloserdne  s  tim  bičom  pohrozil...  Pita  se  žobračka,  že  čo 
jedol  jej  chlop  na  frištik?  Gazdzina  chvari,  že  tekvicu.  „No,  ne- 
bojce  se,  i  mne  dajce  tej  tekvici."  Jak  se  najedla,  pita  se  gazdzini, 
že  dze  ore  gazda?  Ona  ju  zašikovala  a  ukázala  jej,  že  tam...  a  se 
vracila  domu.  Žobračka  si  ruku  na  oči  založi  a  pohromuje,  idze 
dalej  ku  gazdovi  a  chvari  mu:  „Panboh  daj  ščesce!  Či  už  mace 
štiri  voli  i  dva  rohadla,  i  dva  chlopi  pri  rohadlu  stoja?"  A  on  ju 
skriči  —  že  on  nemá  lem  dva  voli,  jedno  rohadlo  a  on  že  je  sam ! 
Potim  žobračka  chvari,  že  bula  u  jednej  gazdzini,  že  jej  dala  tek- 
vici se  najest,  ta  že  se  jej  v  hlavě  kruci,  že  jak  idze  za  cestu,  že 
se  jej  z  jedneho  ukáže  dva . . .  Tak  pošla  ta  žobračka  od  něho  a  on 
prišol  na  oběd  domu  i  chvari  svojej  žene:  „Ti,  ženo,  žebi  si  mne 
vjacej  tekvicu  nedala  jest,  bo  ja  bi  som  tebe  bul  i  dneska  nevinné 
pokáral!"  A  ona  mu  chvari:  „Načože  bi  som  ci  to  dala  jest,  čo 
ci  škodzil"  A  bula  oslebodzena  od  trestu. 

II.  Ukážky  súsediacich  s  východnoslovenskou  rečou 
inoslovanských  nářečí. 

a)  Osnovy  polské. 

Z  ohcí  slovenskej  řeči  najhliíších. 
Z  Malého  Slavkova.'*') 

225.  §.  V  jednim  mješče  jeden  krul  ňimjol  džeči.  Tak  Boga 
pitoi,  zebii  im  Punbuk  dol  džeči.  Tak  zkonď  se  vžol . . .  stari  dzadek 

♦)  Rozprával  Matěj  fřtftan,  rodom  z  Malého  Slavkova.  Zápis  y  jeho 
dome  23.  aug.  r.  1904. 

8l0T6ntká  tt^  29 
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do  jego  burku.  Ta  Ae  pitol,  ze  co  tu  nove?  Tak  povedžala  ku- 
harka,  ze  sitkego  dofi,  lem  džeí^i  njit.  Tak  džjadek  povjedžol,  zebu 
kuharka  přinesla  mjesa  a  to  mjeso  zebu  uvareia.  Fto  z  teho  mjesa 
bedže  ješ,  bedže  mje<í  džecko.  Jak  ée  mjeso  vardo,  ta  kuharka 
pirso  kostuvala,  ostatně  dávala  pani . . .  Tak  uz  bili  dvoje  v  č'onži. 
A  džeá  se  nasmaňila  cigauka,  kuharka  dala  jij  tiz  z  tego  mjesa,  co 
zostalo.  Tak  i  ona  zostala  v  (^'onži.  Dobré.  Přišlo  trištverci  roka. 
Tak  přišli  te  dvje  do  pologu.  I  ciganka  gvarela  vtedi:  „I  jo  zo- 
stala v  é'onži,  ked  to  jadlam  z  tego  mjesa."  Tak  ée  krul  velice 
honoril,  ze  mu  Panbug  požehnal  truch  seuuv.  Sitkich  truv  senuv 
přijal  za  svoje  džeói  a  tego  cigansk'ego  najradsej  vidžol,  bo  bul 
najsikovňejsi.  Svojemu  dol  zaroz  vpisac  kralovstvo  a  mjano  mu 
dol  Pavel,  Želeni  vitiz.  Cigancenemu  tačik  a  zaroz  mu  poručil 
mjeéonc  a  temu  kuharcinemu  Jaňikovi  seš  gvjozdi.  A  v  tim  mješée 
jedna  stará  maó  mjala  troch  senuv,  šarkaňov.  Jeden  na  seš  glovi, 
drugi  na  dževinť',  treci  na  dvanoš.  Doznali  še  o  tim  šarkane,  že 
hačik  mo  mješonc  a  Jaňik  seš  gvjozdi . . .  Přišli  ku  dzečom  v  noci 
a  na  spaňu  odebrali  im  tote  věci.  Prislo  ráno,  smutné  som.  Petol 
še  ich  krul:  „Co  sce,  moje  džeéi,  tak'e  smutné?"  „Ked  num  šar- 
kane odebrali  vaše  ojcovsk'e,  co  šée  num  ohverovali";..  „Tak,  moje 
dze(^i,  uz  to  ňedostaňece  od  ňih!"  A  Lačik  gvari:  ,,Tato,  hej,  mi 
to  dostaneme!"  Prislo  na  drugi  džeó.  Zabral  še  Laéik  s  kuhar- 
cinim  a  idum  lasami.  Šarkaňe  idum  na  koňach.  Uz  še  im  bojům 
koĎe...  Gvari  pjirsi  šarkaů:  „Vijo,  kouu,  vijo,  cobi  num  tu  fto 
zrobil;  hebaj  La(^ik  a  teho  Ďjit  tu!"  Prišfi  uňi  uz  sici  ni  daleko  od 
sebe.  ř.ačik  i  jego  brat  uz  mješonc  i  gvjozdi  vidželi.  I  gvari  taéik : 
„Bi*atu,  naše  ojcovsťe  podarunki  uz  vidzime!"  Šarkaň  uz  blizko . . . 
Šarkaňovi  kun  uz  zaš  nechce  išé.  Lačik  gvari  šarkaůovi:  ,,Dolu 
s  kuna!"  Šarkaň  gvari:  „Dolu  abo  ni!"  Vžun  řiaéik  sable,  oéon 
kuňovi  jednimu  glove.  „Tak  še  teroz  bedeme  bič!"  ^Ta  jak?"  Ta 
šarkaň  gvari:  „Bedeme  še  bič  do  zemje!"  Tak  še  chičili.  Tak 
buhnol  šarkaň  ř.ačika  po  pas  do  žemje.  Lačik  viskocel  z  tij  žimje, 
chičil  šarkaňa  a  buhnol  go  az  po  pjerši.  Tak  še  pitol  šarkaň,  zebii 
mu  daruvol  život  v  tij  žimi.  „Ňe!  Dolu  glove!"...  poščinol  mu 
zo  sablu  sitke  glovti.  Teraz  petol  še  Lačik  šarkaňa  z  dževinč  glo- 
vami:  „No,  jak  se  bijeme?"  „O  ogeň!"  „Ti  pujdzes  na  tum  gure 
a  jo  pujdem  na  tum  gure, ...  jo  bedem  mjol  kolo  zelazne". . .  Šarkaň 
sobje  viivolel  kolo  olovjane . . .  Tak  lečeli  do  gurii,  tak  še  zaceni 
poIič  ogňem . . .  Kricol  šarkaň  na  jastremba:    ,,Zaduš,  jastrembje 
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ogeů-  nade  mnom,  bedes  mjol  na  tri  roki  mjisa  zrié!"  A  řiaéik 
krici:  „Jastrembje,  zadus  nade  mnum  ogeĎ,  bedzes  mjol  na  cali 
život  mjiso  zrié !"  Tak  jasromb  zaduhnul  ogeň  nad  liaéikem  a  šarkaň 
še  spolel.  Tak  zabil  i  šarkaňa  z  dvanoš  .glovami . . .  Doznala  še  mač 
šarkaňoch,  ze  Lačik  jij  poprontol  uz  senuv.  Ta  kobiila  staro,  — 
klapaňica  (zz  slepaňa!),  co  ked  una  chčala  na  svoje  óci  patric,  to 
mušala  dřeva  sobje  pod  povjicki  podlozič,  —  mjala  i  tri  ňivjasti. 
Tak  im  povjedzaáa:  „Teroz  pujdze  domu  Lačik  a  jego  brat,  co 
zabil  vašich  chlopuv.  Třeba  vara  ich  pomarňič!  Ubjerée  še  jedna 
za  študunke . . .  bedze  ée  im  fčalo  pié  vodíi,  tak  jak  še  napijum, 
ta  vtedi  ich  zmamis . . .  Drugo  še  ubjeres  za  poséel, . . .  bedze  še 
im  fóído  spaé,  jak  legnom,  ta  ich  pomarňis ...  A  trečo  še  ubjeres 
za  sumni  strum, . . .  bedum  gruski  na  nim,  bedom  ješ  š  nich,  ta 
vtedi  ich  pomarňis". . . 

Ale  še  tak  ůi  stalo!  Přisel  Laéik  ku  šťudonce,  začon  na  kriz 
bez  tum  študonke,  —  bila  cisto  krev.  Přisel  dalej,  vidželi  pošéil, 
zaš  skočil,  začon  na  kriz,  béla  cisto  krev ...  Na  treči  roz,  pohie 
im  gruski . . .  Skočil  Lačik  začon  do  tego  struma,  bil  cisto  krev . . . 
Tak  gvari  ta  staro  klapaňica:  „Uz  mi  Lačik  zmarnil  sitkicb  truch 
senuv  i  ňivjasti  sitki  tri.  Tak  jo  uz  sama,  afe  teroz  jo  jego  zmarňim  I 
Jo  teroz  jest  mořsko  šviňa,  puscim  še  dolu  žemjom,  ze  mne  bedze 
strasno  gma  (=  hmla!).  Tak  jak  go  dosčigňem,  ta  gma  go  zaduši!" 
Lačik  to  vjedžol,  co  staro  kobiila  zrobi . . .  Un  povjedžol:  „Teroz, 
bratu,  mi  dva  dajmi  požur  na  sobje!  Ňišlebodno  še  mi  obežrič, 
bo  ta  staro  pudže  dolu  žemjom,  pudže  jak  strasno  gma . . .  Jak  nos 
doleči,  a  jo  še  obežrem,  tak  zaroz  mňe  prelkňe!". ..  Tak  jak  Teči 
za  nimi,  ta  gvari  Jaňik :  „Bratu,  uzjegma  ňidaleko"...  Cem  barej 
mogK,  tak  uňi  na  tich  dvuch  kuňav  učekali.  Ale  ich  uz  dognala 
i  tak  volo:  „Uz  jes'  Lačik  muj!"  „Vtedi  bedem  tvůj,  jak  muj 
kabot  po  calim  švječe  rozneseš!"  Kabot  roznesla  po  calim  švječe... 
i  dofečala  go  zaš:  „Lačik  uz  jes'  muj!"  „Jak  tego  mojego  kuna 
zabiješ  a  po  calim  švječe  rozneseš,  to  bedem  tvůj !"  Kim  jego  kurta 
zabila  a  po  calim  švječe  roznesla,  un  hodáel  za  tin  cos  sobje  svoje 
ojcovsk'e  podarunki  sukač,  dze  sum  jest,  a  zaroz  še  rozpoznol  u  ko- 
volov  šarkaňov.  I  ze  svojim  bratem  tam  učekol  do  tich  kovofoch. 
Staro  klapaňica  Teči  za  ůimi,  volo:  „Uz  jes'  muj!"  Lačik:  „No  esci 
jev  ňi  tvůj !  Jak  tin  mur  prelizes,  dže  tvoji  majstrovje  robjum,  tak 
bedem  tvůj !"  Za  tin  cos,  kim  una  lizala  tin  mur,  kovole  rozpolili 
jiojvinkse  kfisce,  a  jak  una  uz  prelizuvala,  tak  jej  dohičili  jenzik 
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s  kTescami  a  vi^řungli  jum  do  tij  šmitňe  a  skuli  ju  na  inorskum 
šviňe,  co  sobje  vevolela ...  Ta  vtedi  Lačik  višlebodzil  i  kovoluv 
od  šarkaňov.  Kovole  tote  vlosi,  co  na  ňij,  na  klapaňici  buli,  sitke 
obstrigii  a  daTi  Laéikovi  do  goršéi  a  povjedžali  mu:  ^Ti  jes  nos 
višlebodzil,  ale  morska  šviňa  esci  mo  moc.  Teroz  idz  na  ůij,  na 
totej  šviňi,  cali  švjat.  Ked  še  éi  to,  tote  vlostt,  za  jednim  rázem 
spoli  v  goršéi,  to  ňipudzes  drugi  roz,  Tem  roz  bez  cali  švjat.  Ale 
jak  ni,  to  pujdzes  drugi  roz  esci  bez  cali  švjat;  lem  potim  stračí 
mořská  évióa  moc."  —  Dve  dzurki  v  nose,  skončilo  še . . . 

Zo  Slovenské]  vsi/) 

226.  §.  Jedna  matka  mjela  dvojo  džeči,  hlopca  i  dzevce.  Hlapcu 
biilo  Janičko  a  dževcencu  biilo  Maruš.  Drogi  cos  bul,  ňimjeli  co 
jesč.  Tak  še  matka  z  ocom  ugodali,  ze  to  dzevce  bii  mogli  zmarňič, 
i  zješč.  Postavili  vodii  a  matka  dzevce  zacenla  cesač,  a  hlopca,  Ja- 
nička, poslala  vonka.  Matka  sobje  nagotovala  britve,  ze  dzivcentu 
bedže  vlosii  rovnač,  bo  še  dzivce  putalo,  ze  na  co  jej  tota  břitva?... 
Matka  jum  fčala  zarezač.  Hlopjec,  Janičko,  znol,  co  matka  bedže 
robič.  Vlečol  do  izbii  i  vžol  snurecke  z  vlosov  Maruši  i  uceknul. 
Maruša  lečala  za  nim:  „Daj  mi.  Janičku,  moje  snurecke!"  Tak 
leceli  bez  džedžinu.  Priěli  nizij  džedžinii,  tak  jej  Janiček  povjadol : 
„Ja  tobje  od  šmerči  odkupil,  bo  če  fčala  matka  zarezač,  uz  še  voda 
varela  na  tobje.  Teraz  dze  še  puscimaí"  Tak  še  Maruša  rozplakala  : 
„Tak  pudzem,  dže  nas  Punbuk  doprovadži,  do  švjatu!"  Tak  vlezli 
do  veIk'ego  lasu.  Išli,  išli,  ňevidželi  lem  ilebo,  aj  zem.  Střetnul  še 
im  jeden  džadek  stari,  sivi.  I  tak  še  ich  piitol:  „Dže  idžeče,  džeči? 
Sak  tu  afti  ptoska  ňebirovač,  a  vu  idžeče  tu?"  Tak  mu  hlopjec  od- 
povjadol :  „Matka  šostre  fčala  zmarnič,  to  jom  ošlebodzil  od  šmerci." 
Tak  še  ich  puta!  ten  džadek:  „Z  cego,  džeči,  zijece?"  Janiček  od- 
povjadol  diadovi:  „Koricki  zbirama  a  z  tego  zijima."  Tak  džadek 
dol  mu  piscolke,  aj  malum  fTintke,  taku,  ze  šičko  zastřeli,  co  sobje 
pomisli.  A  ked  še  zápiska  na  tej  piscolce,  to  šičko  ku  ňemu  pridze. 
Tak  išli  dafej  timi  Tasami.  Co  Janiček  sobje  pomišlel,  to  sobje  za- 
střelil . . .  Ked  lezol  pod  smrekem  a  zapiskol  na  piscolce,  to  šičke 
dzvjirenta  prišK  ku  ňimu  a  jak'e  fčol,  tak'e  zastřelil.  To  biili  za 
dva  tižňe  tam.   Potim   mu  šostra  povjedžala:    „Janičku,  podžme 


*)  Rozprávala  Mána  Halaščik  r.  Damer,  rodom  zo  Slovenskej  vsi.  Zápis 
v  Slovenskej  vsi  v  hostÍDci  Fischpninda  27.  augusta  r.  1904. 
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zteía  daíej!"  Afe  Janiček  tak  povjedžol  jej :  „Šostricko,  di  nom  tu 
jest  dobré!"    Ale  ona  lem  go  volala.    Ta  on  jum  usluhnul,  tak  še 
pobrali  i  išli  za  dva  dni.    I  přišli  ku  jednij   skale  velkij.    Přišli 
tamok,  tam  biili  zbůjnici.   Maruša  kukala  na  okno  do  zbujňikoch 
i  tak  godala:    „Janičku,  kebii  jes  mog  ich   postrilac,  to  bú  mii 
mjeli  izbu  tu!"...    Tak  on  kuknul  na  okno,  i  tak  sobje  pomišlel: 
^Kebii  mog  siéke  zastrelié!"   Střelil,   tak  jedenošce  zastřelil,  ale 
dvanostego  lem  pokalicil.   Jak  vIoz  tam  potim  do  tich  izbov,  tak 
vjeTk'e  vídzel  zazraki  v  nich.   Povjedžol:   „Šostricko,  co  tu  teraz 
robié  bedema?"  A  ona  tak  povedzela:  „Najpjerse  poprontoma  zbuj- 
Ďikov  do  pivňicii"...    Totich  jedenac  porucali  a  dvanastemu  po- 
vjedželi,  ze  dokfa  tich  jedenošce  ňepoji,  to  ztamtela  nevindže.  I  tak 
zabili  za  nim  dzvere  v  tij  pivnici.  Potim  išli  po  tiiv  izbav  a  šiéko 
vidželi,  co  mjeli  zbůjnici  po  óiv...  Mjeli  tam  fTinti,  sablje  v  pirsej 
izbje  a  v  drug'ej  mjeli  duzo  pjiňenzi,  v  trecij  mjeli  vino  bečkami, 
i  šičko  tak'e,  co  mogli  zič  z  tego.    Jak  šičko  poopatruvali,  tak 
šostra  Jaňickovi  povjedžela:    „No  vidzis,  bračisku,  hoč  me  matka 
fóala  uámerčič,  preéi  nom  Panbuh  dobré  dol,  teroz  mome  šičko  uz 
dobré.    Ti  mos  izbii,  jo  či  bedem  visluhovač.    Ti  teroz  mozes  išč 
kazdi  džen  na  poluvke."  I  on  isel  vse.  Biili  tamok  uz  za  dva  mie- 
šonce  v  tich  pustačinoch . . .   Jak  roz  biila  vonka  Maruša,  ta  ten 
dvanosti  zbujňik  volol  na  ňu:    „Marušo,  pridz  ku  mne,  dačo  či 
povjim.   Ňesluhaj  tvego  brata,  ale  co  jo  či  povjim . . .   Ked  me  ti 
vizdrovis,  to  jo  či  bedem  na  dobrej  pomoci  i — jo  če  vezniim  za  babě." 
Ona  povjedžela:  „Scimjotebe  mozem  ozdrovič?"  On  jej  povjadol, 
ze  tam  a  tam  jest  taká  zelina,  co  go  ozdrovi ...    I  ona  mu  posla 
prinešč  i  dala  mu  popod  dzvere.    Roz  jej  potim  povjedžol,  ze  on 
je  uz  zdrovi.  I  povjedžol:  „Jak  bii  si  ti  mogla  tvego  brata  z  tego 
švjatu  zĎišč?"  Ona:  „Jo  vera  Ďeznom."  On:  „Jak  pridze  tvůj  brat, 
to  mu  povjec,  zeš  ti  barz  chorá.   On  še  če  bedže  piitol,  co  či  šo- 
stricko?   Ti   mu  povjedz:  Barz  mi  na  iiic.    Prislo  mi  ve  šáe,  ze 
v  tej  a  v  tej  pustačiňe  jest  jedna  levica  a  ta  mo  mlode,  kebiiš  mi 
jedno  přinos,  to  bti  še  uzdrovjala!"  Šostra  tak  zrobila,  jak  jej  zbujňik 
povjedžol.  Tak  Janiček  posel  i  —  strilol.  Eevica  mu  odpovjedzela : 
„Ňestriloj,  ale  podž  hav,  jo  či  dom  sama  jedno  mlode  a  daj  tvojej 
šostre,  ňech  še  udovi  šňim...  bo  ona  či  na  zradže  ^stoji."  I  přisel 
do  domu  ten  bračisek:  „Marušo,  šostricko,  uz  jo  či  přinos  to  žvire, 
cos  piitala.  AFe  mi  tak  ta  Tevica  odpovjedzela,  ze  mi  ti  na  zradže 
stojis!"  Ona  mu  povjedžala:  „Bračisku  ni,  preto,  zeš  me  od  šmerči 
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odkupil?"  Tak  on  še  barz  rozplakoi  i  vesel  vonka.  I  tak  posei 
dalej  od  tich  izbov.  Ten  zbujňik  zaš  na  ňom  zavolal:  „Ci  brat 
přisel  zdrovi  od  tej  levici?"  Ona:  „Věra  mu  levica  óic  ňezrobila!" 
Tak  zbůjník  povjedžol,  zebii  áe  esci  roz  zrobila  hora  a  zebii  bra- 
éiskovi  povjedzala,  ze  tam  a  tam  jest  jedna  vilcicA,  co  ma  mlode, 
zebii  jej  přinos  jedno;  zbujňik  mišlet,  ze  ho  ta  vilcica  potargo, 
ale  mlode  ze  mu  ůedo.  Brat  přisel  do  izbu.  Šostra  Tezi  na  poščeli : 
„Co  éi,  šostro?  Zaseš  hora?"  „Hejl  Idž  ku  tej  a  tej  vilcici  a  priňeš 
mi  od  ňej  jedno  mlode,  to  ja  zdrova  bedem  I"  Tak  isel  braéisek 
na  tum  pofuvke  i  tratil  na  tum  vilcice  i  strilo...  Ona  mu:  „Ňe- 
striloj,  ňemiroj !  Podz,  jo  či  dom  jedno  mtode  a  daj  svojej  šestre, 
ňech  go  zezre.  Di  ti  bedzes  pamjentač,  zeš  jej  go  dol". . .  Jak  přisel 
do  domu,  povjedžol :  „Šostricko !  přinos  jev  či,  coš  piitaía,  ale  barz 
me  vilcica  napominala,  ze  mi  ti  na  zradže  bedes"...  A  ona 
še  rozplakala,  .  . .  zebii  nic  ňevjeroí ...  Na  drugi  džeň  ráno 
ona  povjedzela:  „Bračisku,  idzes  zaš  na  pofuvke?"  On:  „Hej, 
pudem" .  .  .  „Kebúš  mi  esci  priňos  mlode  od  ňedžvedzicii,  to 
bii  jo  uz  calkem  zdrova  biila". . .  Tak  išel  JaĎicek.  A  uz  plakol, 
jak  mo  svoje  šostre  uzdrovié ...  I  isel  na  tom  pustač  i  přisel  ku 
ňedžvedžici.  Ta  mjala  dvanac  mlode  kolo  sobje.  Jak  isel  tam,  to 
barz  riicata.  On  jij  na  tij  piscolce  zapiskol,  aTe  neišli  te  zvi  renta 
ku  óemu,  lem  stará  vžela  do  pisku  mlode  a  mu  ho  ručila  pod 
nogi:  „Daj  jej,  šostre,  ňech  mo  roz  konec  s  tobom!"  On  přisel  do 
domu  barz  zunuti  i  priňos  jej  to  žvire  i  skaržol  še,  jak  še  mu  tam 
plono  vodžilo.  Ona:  „Bračisku,  ňefčem  aňi  ješč,  ked  či  tak  plono 
biilo  na  tij  poluvce"...  Tak  biil  Janiček  za  dva  dňi  doma.  V  treči 
džeň  tak  povjadoí:  „Idem,  Maruš,  zaš  na  poluvke!"  Ona:  „Di  jak 
fčes,  bračisku,  tak  idž!"  I  posel  on.  Zbujňik  potem  na  ňum  voíol: 
„Uz  mu  Ďezrobima  ňic,  ked  on  od  takich  truf  zliich  žvirent  zdrovii 
přiset,  ze  go  ňepotargali". . .  Zbujňik  še  jej  piitol:  „Jakom  brat 
sile  mo,  ze  on  še  ňic  ňeboji?  Tam  uz  velke  jagre  biili  a  ňemogli 
ku  tim  žvirentom  pristumpič,  zaroz  bii  ich  biiTi  potargaTi"...  Ona: 
„Brat  dostol  od  jednego  džadka  flintě  i  piscoike,  i  hoč  jaké  bii 
biilo  žvire,  to  on  go  zastřeli  z  tum  flintum,  a  ked  zápiska  na  tej 
piscolce,  to  žvirenta  pridum  sami  ku  ňimu!"  Tak  zbujňik:  „Vjes, 
co  zrobima  mu?  Tam  a  tam  jest  tak'e  žele, . . .  zrub'  mu  konpjel... 
stur  to  žele  do  tej  konpjeli, ...  jak  pujdže  do  tej  konpjeli,  to  še 
zevlece  a  piscoike  i  flintě  od  sobje  odloží, . . .  daj  požur,  dže  ich 
polozi, ...  jak  on  vleže  do  tej  konpjeli,   to  barz  oslabňe,  ti  vtedii 
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viindi  vonka,  povjedž  mu,  ze  mu  idzes  švizi  vodii  prinešé, . . .  vtedii 
me  ti  vipuščis  vonka  z  pivnici, ...  jo  vlezem  do  izbti, ...  ti  zo- 
staňes  vonka, .. .  jo  mu  veznem  flintě  i  piscolke"...  Šostra  zrobiía 
konpjel,  uz  Janiček  v  konpjeli  šedzi,  uz  zbujftik  vipušéeni,  uz 
zbujňik  pri  Janíčkovi:  „Jakum  šmercum  fčes  zejšč  z  tego  švjatu?" 
piitol  še  zbujňik  Janička,  bo  uz  mjeí  flintě  i  piscolke.  Stanuí  ku 
Ďemu  i  piitol  še  go  tak:  „Jak  fčes,  ci  če  porubač,  ci  če  zastrelié?" 
Brat  volol:  „Maruš,  šostro  moja,  di  jo  Ce  od  šmerči  odkupil?  Bože 
muj,  bedž  mi  i  ti  na  pomoci!  Daj  mi  tum  flintke  i  piscolke,  esci 
co  sobje  zápiskám"...  Maruša  tego  »bujňika  upiitala,  ze  ho6  mu 
flintě  ňedo,  zebii  mu  hoIem  piscolke  dol,  zebii  sobje  ostatňi  roz 
zapiskoí  na  ňej . . .  On  roz  zapiskol,  tak  drugi  roz,  i  treéi  roz . . . 
Zbujňik  stol  nad  ňim,  zebii  uz  skoro  dopiskol!  Janiček  barz  stabii 
bul  v  tej  konpjeli,  tak  ze  ňemog  ůic  zrobič  zbujňikovi.  Jak  treči 
roz  zapiskol,  prišK  te  tri  zvirenta,  levica,  viFéica  i  ňedžvedžica,  a 
tego  zbujňika  potargali . . .  Leéeli  i  do  Marusi,  afe  kiivol  renkom 
Janiček,  zebu  jej  pokuj  dali,  dokla  on  ňevindze  z  tej  konpjeli . . . 
On  godol:  „Vidzis,  Maruš,  jo  če  od  šmerči  odkupil  a  teš  mi  teroz 
štola  na  zivoče  mojim.  Coš  me  piitala,  jo  či  šičko  urobil . . .  Tak 
teroz,  sestřičko,  še  rozidema.  Ti  tam  pujdzes,  dze  zbujňik  šedzol".. . 
Tak  jum  do  pivůicU  sturil  a  tak  jej  povjedžol :  ,,Teroz  dokfaj  šičkiv 
ňezjes  tich  zbujaikov,  tu  zostaňes,  aj  sama  še  mušis  zješč.  A  teroz 
jo  pujdzem  het  od  tobje!"  Ona  barz  plakala,  ale  on  jum  Ďic  ňe- 
sluhol.  Te  tri  žvjerenta  vsendi  š  ňim  išli.  Přišli  do  jednego  mjasta. 
Tam  bul  jeden  burk  s  carnem  postavem  obiti.  Přisel  do  karcmi 
i  piitol,  zebii  dali  dačo  zric  tim  žvirencom.  I  dali  im  tamok.  On 
še  piitol  kacmora:  „Co  nove  tu  jest?"  Kacmor  mu  povjadol  tak: 
„Jedna  princezna  zaklenta  biila  v  macerinskim  zivoče  i  teroz  ten 
cos  prihodži,  co  dragoš  o  dvanac  glovov  mo  prišč  po  ňum'*...  Tak 
Janiček  povjedžol  kacmorovi,  zebii  on  mog  biič  na  pomoci  tej 
princezně.  Tak  kacmor  isel  do  burku  a  povjedžol,  ze  jest  u  ňeho 
jeden  jager,  co  bii  mog  biič  princezně  na  pomoci.  Tam  še  barz 
radovali  i  s  kacmorem  po  ňego  jehaH.  Ale  Janiček  ňefčol  na  kocu 
išč,  bo  zvirenta  fčot  ze  sobům  vžonšč.  Tak  on  isel  s  kacmorem 
pjeso.  Přišli  do  tego  burku  s  tim  kacmorem.  Prihodžila  dvanosta 
godžina.  Princezna  uz  na  dvore  štola,  švicki  še  kolo  ňij  barz  vefke 
švičilii.  Uz  na  ěmjerč  bula  odsundzona . . .  Jak  ten  drágoš  z  dvanac 
glovami  lečol,  tak  še  stromii  volali  a  dahe  het,  nadol  rucol ...  a 
sod  na  ten  dvůr.  Janiček  zacnul  piskač  na  tej  piscolce,  tote  glovii 
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zaroz  skokaTi,  a  dvanosia  se  obezvaía,  zebu  i  jej  ďol  Janiček  zá- 
piskaí  na  tej  piscolce . . .  Tak  on :  „Jo  či  dom  zapiskač,  jak  te 
jedenac  glove  dos  zervaé". . .  Ona,  ze  hej!  Tak  pošli  te  žvirenta, 
tote  glovi  stargali.  Potim  povjedzol  tej  dvanostej,  zebii  jej  dol 
zapiskaé,  are  ze  mo  dragoš  krive  palce.  Ta  dot  sobje  odervac  te 
pake,  bo  fčala  glova  piskaé  na  piscolce.  Uz  jej  davoí  te  piscolke 
Janiček,  ale  esci  povjedzol,  ze  lem  jak  totej  princezně  daruje  život ! 
Ona  še  priálubila,  ze  jej  daruje  život . . .  Tak  dol  potim  totej  dva- 
nostej gtovje  zapiskaé  roz.  Jak  zapiskata  roz,  to  uz  mjol  lev  dra- 
goša  za  gíove.  Potim  Janiček  povjedzoí:  „Šičke  tri  jum  íapce  a 
roztargajce  dragoša!'*  Tak  Janiček  princezně  viišlebodzil  od  šmeréi. 
Vjelka  veselošč  btila.  Janiček  vžoí  sobje  princeznu  za  babě . . . 

Z  KrížoveJ  vsi.*) 

227.  §.  Jeden  očec  mjoí  dvuch  sUnuv.  Jeden  biil  mondri,  drugi 
glupi.  Tak  rošli  za  dtugsi  cos  pri  ojcovi,  kim  on  ich  natelo  viihovoí, 
ze  ich  muh  do  švjatu  pušcič.  Biil  hudobnti,  to  ůemjol  ich  s  cim  zivié, 
bo  mjoí  vjencej  dzeci.  Tak  oni  pošli  do  tego  svjatu.  Trafili  do  jednego 
pana,  petali  go,  zebii  im  dol  sluzben  abo  roboten.  Ta  un  ich  prijol 
ovce  pasé.  PašFi  tam  uňgo  te  ovce  za  dlugi  cos.  Un  ich  sumňe  pri- 
odžolj  zebti  buli  poradné  slugove  jego.  Ale  co  še  nestalo  v  jedin  džin? 
Ten  glupi  timu  moudrému  tak  povjadol:  „Ti,  znos,  braée,  co  zro- 
bjime?  Mume  tu  jednego  najlepsego  barana,  vezmi  go  a  ručme 
go  tu  z  tego  viisok'ego  virhu  dolu.  To  povjime  panovi,  ze  un  sum 
skocel  a  še  zabil". . .  I  tak  urobili.  Vželi  barana  i  bouch  š  nim 
dolu...  Co  še  nestalo?  Jak  vidzali  te  tristo  ovjec,  ze  tego  ručili 
dolu,  tak  uni  sitke  za  nim ...  i  se  sitke  pobilti.  I  ten  glupi  povjada 
bratovi:  „Znos,  co  teroz  zrobjime?  Pudeme  dagdži  do  lasa  a  še 
skrijeme!"  Ale  ten  mondri  se  bol,  ta  lem  vse  plakol,  ze  jimu  biilo 
dobré  pri  timu  panovi  a  un  go  tak  teroz  spoůivjerol,  ze  un  ňi- 
moze  teroz  ani  ku  panovi  pristumpič,  bo  jak  pun  še  o  tim  dozná, 
ze  oĎi  to  zrobili,  ta  un  ich  postrilo ...  Ta  potim  ten  glupi  mu 
tak  povjedzol:  „Znos  co  zrobjime?  Ked  uz  tak  places,  ti  bojuncku, 
pudeme  do  domu,  i  tak  povjeme,  jak  se  nos  bedze  pun  petol,  ci 
sitke  ovce  zavařte,  ze  sitke,  tak  še  num  do  esce  naješč". . .  I  tak 
prislo.   Přišli  vjecor  do  domu  i  pun  še  ich  petal:   „Ci  sitke  ovce 

*)  Rozprával  Jindrek  Fedor,  rodom  z  Krížovej  vsi.  Zápis  v  Krížovej  vsi 
v  kréme  Nirnbergerki  24.  augusta  r.  19 Jé. 
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zavařte?"  Úňi  pov^edzeH,  ze  sitke. . .  Doí  se  im  navjecerač  i  pošli 
spáč.  Ráno,  jak  rajeli  ščigač  (=  vypůšfať !  I)  ovce,  pun  vusel  vunka. 
Uňi  išli  ku  dvoru  i  plakali  obidva.  Pun  to  sliisel  i  petal  še  ich, 
preco  placům?  I  ten  mondri  povjada:  Jak  biif  neplakol,  ked  ten 
gluptak  mí  sitke  ovce  pobjil!"  Jak  pun  to  sliisel,  zaroz  ich  doí 
povjunzač  a  do  pivňicu  šturié.  Šedželi  tam  dó  vjecora.  Jak  prisol 
vjecor,  ten  glupi  tak  povjadol:  „Slusis,  brače,  znas  co  zrobjime? 
Jo  vezním,  te  džvjire  vutomjim  a  ztela  učekniime !"  I  tak  zrobjíK . . . 
Vžilí,  te  dzvjíre  vulomalí  í  učeklí  do  jednego  hodnego  lasu.  Na- 
trafilí  tam  na  jednin  hodnín  jedlin  a  pod  tum  jedlum  še  pretri- 
muvaTí  zbůjníci.  I  ten  glupí  tak  povjadol:  „Znos,  braée,  jo  vezním 
te  dzvjíre  a  viiftesem  tu  hoře  na  vjirch  tij  jedli  a  tam  sobje  na 
Ďích  šedneme!"  I  tak  zrobjiK,  vůůešlí  bore  te  dzvjíre  í  tam  sobje 
posedali.  Přísel  vjecor,  přišlí  zbůjnicí  dvanoc  í  harnadž  š  ůími. 
I  te  zbůjnicí  vžjílí,  tego  harnadza  na  zlotí  lancusek  uvadzílí  o  tín 
jedlin.  I  tam  sobje  varíIí,  grali,  pílí,  tancuvalí  i  figie  robjili.  A  ten 
glupí  navjírch  jedlí  tak  povjadol:  „Braée,  mňe  še  fce  teroz  šikač!" 
Tín  drugí  brat  mu  tak  povjadol:  „Joj,  braée,  ňešíkoj,  bo  jak  bedžes 
šíkol,  tak  nos  te  zbůjnicí  pobíjom"...  Ale  glupí  povjadol:  Jo  šíkom!" 
I  tak  zrobjíl.  Vžul  í  šíkol.  A  te  zbůjnicí  pod  jedlum  vžjíli  hoře 
renkí  a  šulkali  a  lízali  a  tak  godali :  „Joj,  jak  nom  Panbuk  dobré 
daje,  mana  nebesko  leéí  nom  do  gembi!"...  I  ten  glupí  zas  tak 
povjadol:  Braée!  Jo  srum!"  A  brat  mu  povjadol:  „Joj,  braée, 
nerob'  to,  bo  nos  pobijum!"  Ale  glupí  ňesluhol,  lem  vžol  a  srol. 
I  te  zbůjníci  zas  vzelí  lapali  a  povjadalí :  „Jak  nam  Punbuk  dobré 
daje.  Pečené  haluškí  z  ňeba  nam  posila!"  Ten  glupi  vídzol,  jak 
zbujňicii  pijum,  tancujum,  ta  jemu  biilo  za  tim  zol.  I  tak  povjado: 
„Braée,  jo  veznin  te  džvjire,  ta  rucjím  dolu  . . .  Zbujňicii  sliiseli, 
ze  dačo  muší  biič  na  stromje.  Jeden  tak  povjado:  „Jo  vezním  a 
střelím  hoře!"  I  tak  zrobjíl.  Žul  revulver  i  střelil.  I  trafil  tímu 
glupjemu  do  palca.  I  puščila  še  mu  krev.  I  te  drug'e  zbujňicii  tak 
povjadalí:  „Vídžis,  mí  čí  godaTí,  ňestriloj,  bo  Punbuk  num  došč 
dobré  davol  a  ti  teroz  ješ  do  Panaboga  střelil."  I  ten  glupí  tak 
povjadol:  „Braée  vídžis,  uňi  ňeznajum,  ze  mi  tu,  ale  mtišlum,  ze 
Punbuk". . .  I  vžul  te  džvjire  i  boiich  dolu  na  zbujňíkov . . .  Zbujňicii 
miišleli,  ze  uz  nebo  leči  na  ňích  a  sitke  še  rozpjiršli  po  leše. 
A  tín  glupi  skoro  dolu  s  tij  jedlí, ...  ale  jedin  zostol  zo  zbujňikov, 
harnadž,  bo  tín  biil  privadzonii  o  jedlin,  tak  un  ňimug  uéekač. 
Ten  glupí  přísel  ku  ňemu,  mjol  nožek  i  mu  tak  povjadol,  tímu 
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harnadzovi:  „Ti,  jo  če  pušcim,  lim  mi  daj  na  tvojira  jenziku  muj 
nožek  poostrié,  bo  un  se  na  insim  ňeviiostri."  Harnadž  bul  glupsi,  dol 
rau  jenzik  vun  z  gembii,  glupi  vžol,  odřezal  jenzik, ...  i  potem  har- 
nadza  odvadži!.  A  muj  harnadž  za  timi  zbujňikami  leéol  a  kricol,  zebii 
se  vrucili,  ale  uni  go  Ďirozumjeli,  lebo  ňemjoí  jenzika,  ta  lem  vse 
kricel:  „Btbia,  blbla  1"...  I  tak  oňi  sebe  mišleli,  žebti  učekač,  i  tak 
sitke  pošli...  A  glupi  z  mondrim  pobrali  setko,  co  mjeli  zbůjnici 
nagazduvane  pod  svojum  jedlum.  I  tak  se  skončilo.  láli  ku  svo- 
jemu  ojcovi  i  tak  ziju,  ked  ňezomreli,  podňeska. 

Z  Nižných  Ružbách.*) 

228.  §.  Biil  jedin  gazda.  Mjel  málo  majontku  a  féol  bué  rázem 
bogati.  Nasadžel  sobje  barz  vjelo  cosneku.  Ked  mu  viiros,  barz 
go  opatržuval.  A  barz  še  bol,  zebil  mu  go  fto  neukrad.  Viiůos  sobje 
pošéel  na  role  a  vartuvol  go  za  dvje  noci,  —  ale  mu  zadin  nesel 
krase ...  Na  treče  noc  neposel  vartovac,  —  v  te  noc  mu  ukradli 
vsitko.  Posel  skaržié  do  sunca  (+  do  orsacťego).  Putal  še  go  sunca : 
„Ci  ši  zlodžeja  ůeulapil?"  Gazda  povjedžol:  „Jógo  ani  ňevidzol!" 
Sunca  še  go  piitot :  „Ci  maš  švjadka?"  Povjedžol:  „Ňimom!"  Potim 
še  go  piitol  sunca:  „Fto  tam  biil?"  Gazda:  „Posčel,  co  ja  na  ňij 
spol  pjirse  i  druge  noc."  Sunca  povjedžol:  „Vezniimii  pošéel  do 
sundu!"  Na  drugi  džeň  še  roznesla  povjeáé  po  calum  mješče,  ze 
bedum  poščel  sundžic  z  kradžeze.  I  tak  še  stalo.  Na  drugi  dzeň 
poslol  sunca  burgaroch,  haj,  burgaroch  a  tote  přinesli  poščel  do 
sundu.  Postavili  jum  na  tom  mjisce,  dže  obžalováni  stojom ;  ludži 
še  vjelo  zislo  nato  právo,...  ze  jak'e  to  bedže  právo  z  pošcelom? 
A  vsitke  še  pokrujimu  šmjali...  Nato  sunca  dol  bruno  zamknunc 
a  rozkazol  burgarom  pošcel  bič  az  jum  nacisto  potržepali.  Jak  uz 
biila  potržepana,  spravil  sunca  važne  tvarž,  jak  ked  bii  še  gňivol, 
ze  z  jego  sundu  še  šme'jom  a  potim  rozkazol  jim,  zebii  kozdi  funt 
cosneku  donos...  a  jak  ói,  to  do  herestu  zaprže  kozdego.  Eudže 
še  zlenkli,  kozdi  sel  kupic  a  kozdi  kupil,  dže  mog  kupic.  Sunca 
kozdego  do  protokolu  zapisol ...  I  hned  nasnošili  vjelo  po  funče. 
A  kozdi  musel  dač  zapisač,  dže  od  kogo  kupil . . .  Jak  uz  setke 
posnošili,  zavolol  sunca  tego  gazde,  co  jego  cosnek  ukradžonii  blil, 
i  putol  še  go:   „Ci  poznas  svůj  cosnek?"    Un  povjedžol,  ze  pozná 


*)  Rozprával  Rajmund  Matava,  rodom  z  Niž.  Kužbách.  Zápis  v  Nižných 
BuŽbachách  v  krčme  25.  aug.  r.  1904. 
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a  posei  pržebjerac  a  najvjinci*  z  jego  cosneku  biilo  nasnošone. 
Potím  sunca  se  putoí  z  protokolu,  dže  ftoiii  od  ftorego  kupca  kupit? 
Tego  kupca  dosikovali,  co  od  ůego  najvjencej  kupovali . . .  Sunca 
sundzil,  haj,  sundžil:  „To  zeš  tí  ukrad  totín  cosnek  z  tíj  role!" 
Kupjec  še  viimavjoí,  ze  un  od  jednego  rolníka  kupil...  Sunca  vu- 
pravil  po  rolníka  a  rolník  še  vumavil,  ze  to  un  svůj  cosnek  prže- 
dol . . .  Ale  viisío  nav'irch,  ze  un  svůj  cosnek  nimjol,  ale  timu 
ukrad...  Tak  vtislo  zlodzejstvo  navjerch.  Poščef  viijavita,  co  tam 
vartuvala . . . 

Z  ohdálečia. 
Zpod  Dukly.*) 

229.  §.  Jeden  cMop  pržedol  volii.  Zlodz'ij  vidžol,  jak  schovol 
pjiňondze,  ale  mu  ňemug  ukrašc.  Jidž  on  za  óim  jaž  do  jego  domu. 
CMop  pržišoí  do  komorii,  zašvjičol  se  i  rachuje.  Okno  buío  otvarte, 
bo  to  biilo  v  lece,  a  džeciska  volajum:  „Tatušo,  mje  pjiňendzti, 
tatuáo,  mje!**  Cblop  porachovot,  zvjonzoí  vorek  jak  vsut  do  ůego 
pjiňondze  i  chcol  džecom  povjedžeč,  ze  ůima  juž  pjiňendzii,  že 
komus  dol,  i  povjado  jak  džecom:  „Lála  né!"  —  i  víistavjol  vorek 
8  pjiňondzmi  na  dvůr  bez  okno.  A  ztodžij,  co  tom  čatovol,  lap  za 
vorek.  Lap,  tij  v  nogi,  cbíop  še  patrži,  leci  z  kržik'em,  ale  dziež 
tam,  všetko  darmo,  —  kto  vji,  dže  juž  ztodžij . . . 

b)  Osnovy  ruské. 

Z  obcí  so  slovenskými  ohcami  bezprostředné  súsedných. 
z  Nižných  Repáš.**) 

230.  §.  Bili  dva  bratové,  jeden  bit  bohatiij  a  druhiij  b^t 
chudobniij.  Tot  chudobniij-ňemohot  už  sobi  ňijakej  radii  dáti.  Žena 
ho  vupraviůa  ku  vorožcovi,  že  bii  ho  prosiů,  čom  je  takiij  chu- 
dobniij a  čom  joho  brat  bohatiij?  Tak  sobi  vorožca  prosil,  što  (+  co) 
bii  mu  dat  dajakej  poradii,  žebii  ho  bjida  ochabila.  Vorožec  mu 
kazaů,  žebii  išoii  do  korčmii,  de  budut  hráti  hudaci.  Kotra  diiíka 


*)  Podal  BroD.  (rustavicz  v  „Lude",  org.  Tudozn.,  roč.  VI.,  na  str.  251— 
252.  —  Zvukopisom,  ktorfm  sú  podané  osnovy  tejto  práce. 

**)  Rozprával  Ján  Pavlov,  50-roČDý,  rodom  z  Niž.  Repáš.  Zápis  v  Nižných 
Repašách  v  Isr^me  Marti  Šaški  4.  sept.  r.  1904. 
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piide  samo  perša  na  tanec,  ta  žebii  jej  tot  chudobnttj  prosil,  žebů 
išía  s  nim  tancovati.  Z  toho  chudobného  začali  ša  vo  korčmi  šraijati, 
že  kebii  lem  mat  što  dáti  ditom  jisti,  ne  s  bohatema  diůkami  tan- 
covati . . .  Ked  tota  diůka  s  nim  na  tanec  pošla,  viin  ša  je  prosil, 
žebii  ona  mu  poradila,  jak  bii  ho  bjida  ochabila?  I  ona  mu,  tota 
diúka,  takej  radu  dala,  žebii  ša  v  noci  zabral  zo  svojima  ditkami 
i  zo  ženu  a  žebti  zo  svoho  dómu  pošli  hetka,  bo  že  bjida  v  tiim 
dome  biiva.  Tak  vera,  ked  domu  prišol,  zobral  svoje  ditkii  i  ženu 
a  išol  hetka  z  domu.  Už  odišri  od  domu  na  falat,  ale  mafi  jedno 
diůča  dvaročne,  tak  toto  diůča  prosiůo  ňaĎu  (+  otca) :  „Dajte  mi 
vodu!"  Otec  mu  vodii  dával,  ale  ono  nechťiúo  z  ničoho  piti,  lem 
z  toho  zbančka,  što  vše  ša  baviúo  s  nim  doma.  Tak  otec  ša  mušiň 
nazad  domu  vernuti  po  ten  zbančok.  I  vidiú  tam  v  joho  domu 
švituo.  Tak  ša  barz  vstrašiů,  že  što  je  tam  za  bjida?  Prišol  do 
chiižu  a  vera  —  bjida  šidiůa  za  pecom  á  ša  obuvaůa.  Viin  ša  jej 
prosiů,  že  nač  ša  obuvat?  Tak  mu  ona  odpoviůa,  že  piide  za  nim... 
Jomu  přišlo  potiim  na  dum,  što  to  joho  bjida,  ta  ša  jej  prosil,  že 
jak  ona  s  nim  može  iti?  Ona  mu  hvariůa,  že  ša  mu  lapi  karku. 
Viin  jej  prosil,  žebii  vošla  do  toho  zbančka,  što  ho  bral  svomu 
diůčatu  na  vodu.  Ona  tam  vošůa,  bjida,  do  zbančka,  a  viin  jej  tam 
mocno  zatkal,  až  potim  ša  zabral  ku  žeňi  i  ku  tomu  ďiiičatu,  što 
ša  vernul  mu  po  vodu.  Přišli  na  jednu  marast, . . .  totu  bjidu  tam 
rutil  do  jazera  a  zrobil  tam  znak.  Přišli  na  cestu  i  stritli  jednoho 
grofa  na  koču  na  štiroch  koňoch.  Tot  grof  ša  ho  prosit,  že  de  ide 
zo  ženom  i  z  ditkami?  Viin  grofovi  skaržit  ša,  že  je  barz  chudobniij, 
že  nemože  z  ditma  viižiti.  Tak  grof  ho  prosil,  žebii  mu  ženu  i 
s  ditkami  odprodal  a  jomu  telo  peňazi  dast,  že  može  živiij  biiti  až 
do  smerti.  Tak  mu  dal  jednu  taňistru  dukatoů.  Bjidniij  člověk  od- 
cestován a  grof  vzal  ženu  s  ditma  do  koča  a  priviz  jich  do  svo- 
joho  kaštela.  Bjidak  ubohi  prišoů  na  korčmu  i  rozkazaíi  večeru. 
Žid  vidiu,  že  viin  maje  taňistru  dukatoii,  zrobiů  mu  fajnu  v'ečeru 
aji  mu  priňus  fajniij  napoj,  što  ša  chudák  opiii.  A  žid  totii  časii 
taňistru  dukatiiii  od  něho  odobraii.  Narano  chudák  už  je  prez  pe- 
ňazi . . .  čistiij . . .  Tak  chodiíi,  chodiu,  što  už  lem  zo  dvoch  ruk 
potim  žili.  Po  čaši,  po  kela  roki,  ša  pritiral  ku  tomu  dvoru,  de 
joho  žena  bula  u  grofa.  V  totii  času  lude  na  roli  robili  a  z  ubo- 
hého žobraka  šmichii  robili,  jak  išoů  kolo  nich.  Ked  grofka  vušla 
z  kaštela  von,  robotnikom  zakazaiia  smichii  robiti,  —  žebii  chudob- 
ného nebantovali.   Chudáka  daůa  zavolati  do  dvora.   Predstaviúa 
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mu  objid  i  ho  dala  extra  do  chužkti,  bo  ho  spoznaía,  že  to  bul 
dak'edu  jej  muž ...  A  grof  už  buí  poměr . . .  Tak  ona  sa  potim 
toho  žobraka  prosiía,  že  zkadi  pochodit?  Viin  ša  jej  přiznal  o  šitkim, 
jak  ša  s  nim  povodiůo,  že  jak  ženu  zaprodaů  i  ditkú  pro  chudob- 
stvo . . .  Ona  ša  mu  potim  priznaůa,  že  ona  je  vlasna  žena  joho. 
A  diti  joho,  chlopcii  už  buli  školtt  dokončili.  Buli  mladé  panové. 
Tak  matka  i  svojim  senom  rozpovjila,  že  to  je  jich  otec  vlasnttj. 
Tak  oni  ho  prijaíi  do  tej  grofskej  majetnosti,  bo  to  ša  po  starim 
grofovi  šitko  přešlo  na  nich.  Viin  po  čaši  chtiů  naštiviti  svojoho 
brata.  Do  koča  zaprjahnul  štiri  koni  i  šaú,  i  kočiša  vzjaú,  i  nabraů 
zo  sobom  moc  piňazi.  A  tak  prišol  ku  svojomu  bohatomu  bratovi. 
A  vtedi  joho  brat  richtariů.  Prišoů  a  prosiú  ša  do  richtara.  Richtar 
ho  prijaú  vJačňi,  bo  vidiů,  že  vun  grof.  Prišúo  v'ečur  do  rjiči, 
prosit  grof  richtara,  že  z  jak'ej  familii  richtar,  ci  maů  dak'edii 
bratoů  dakiich?  Richtar  povjiů,  že  maů  brata,  ale  že  bul  barz 
pláni,  že  ša  mu  nechííůo  robiti,  že  biiú  lump,  že  ša  zabraň  do 
svita,  ta  že  nič  o  nim  nečuti  nigde.  Grof  ša  mu  potim  přiznal,  že 
je  viin  joho  brat . . .  Bohatomu  bratovi  biiíia  barz  závist,  že  je  joho 
brat  takim  velkiim  panom.  Prosit  ho,  že  zkadi  viin  toto  bohatstvo 
dostali?  Bo  aj  viin  chfiň  taki  bohati  biiti  jak  joho  chudobniij  brat, 
što  je  teraz  grof.  Grof  povjiů,  že  bu  mu  to  nežičiii,  ale  brat  ho 
zato  unovaii,  žebii  mu  raz  to  povjiů,  zkadi  to  bohatstvo  dostaůV 
Tak  mu  grof  povjiů:  „Pod  so  mnom  tom  cestom,  kadě  ja  chodiů, 
tak  toto  bohatstvo  dostaneš,  što  ja  mau!"  Přišli  ku  tej  marasti, 
de  vůn  tot  zbančok  s  bjidom  do  středku  zarutiů  a  zrobiů  ku  nomu 
znak.  Jak  přišli,  ta  bratovi  povjiů,  zebu  ša  pozoblikaů  a  do  tej 
marasti  vošoů  a  tam  pri  tiim  a  pri  tiim  znaku  taki  zbančok  hladaů . . . 
I  vera  vttn  ho  našoů.  Vuňus  ho  vonka  z  marasti,  ta  mu  brat,  grof, 
povjil,  zebu  ho  odotkaů.  A  vun,  tot  brat,  jak  ho  odotkaů, , . .  zo 
zbanočka  bjida  vůskočiůa  a  bohatého  brata  za  kark  uůapiůa  a  ho 
krašňe  pobožkaůa  a  mu  prišTubiůa,  že  ho  nezochabit  nigda . . . 
Vernul  ša  nazad  s  cesti  domu,  a  ňiž  prišoů  domu,  tak  ša  mu  dva 
voůu  rozpučiůti  na  kleju.  Maů  peršu  škodu.  Po  čaši  ša  mu  zabili 
dva  koni.  Do  roka  zhoriů  mu  dom  i  šetkii  pribiitků,  už  nezostaůo 
mu  lem  jedna  kráva  a  jeden  somar . . .  Prešůo  po  čaši,  somar  skočiů 
s  mosta  za  kobiilom,  —  zůomiů  kark.  Prešůo  po  čaši,  prišůa  kráva 
ku  bujakovi,  biijak  jej  zaůamaů . . .  Tak  bohatiij  gazdovaů  až  do 
smerti,  PaqbOh  ho  skaral  za  joho  lakomstvo ! 
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231.  §.  Išoů  jeden  šuster,  maí  při  sobi  čižmii.  I  prišoů  na 
jednoho  mnicha.  Mnich  Težaů  opituj.  Šuster  vzat  s  mnicha  reve- 
rendu a  ša  obluk  za  popa.  Prišoů  na  jednu  dědinu,  de  nebut  sem 
roku  pttp.  Sobi  prosií  popovsku  síužbu  na  tttj  dediňi.  Rechtar  dal 
zohnati  prezendašoú  a  dat  ša  s  tom  popom  do  jednankč.  Ta  ho 
barz  rado  přijali.  Tak  sobi  pojednal  sem  gboli  fazuli,  sem  gboK 
viivsa,  sem  gboli  kukuricu,  sem  gboli  gruli,  sem  gboli  jarcu  (=  jač- 
meĎa)  i  všitko,  cu  mu  potrebno  biUo.  Tak  pošol  do  cerkvi,  ale 
v  cerkv'i  nezačat  službu  končiti.  Jed  i  pil,  až  nepojil  i  nepřepil 
všitko,  što  sob'i  vijednal:  Sim  gboli  pšenicii,  sim  gboH  kukurictt, 
sim  gboli  vuúsa,  sim  gboli  gruli,  sim  gboli  jarcu.  Nedoiiho  farnici 
jeden  do  druhoho  štichali,  že  je  to  ptáni  piip,  že  idut  ho  zaskaržiti 
ku  (ů)ladikovi.  Tak  išli  ho  skaržiti  ku  (ů)tadikovi ...  Na  druhu 
neditu  prišol  (ů)ladika  do  cerkvi  sam,  što  bi  videi  što  to  je  za  piip? 
Šuster  bul  na  kazatelnici ...  On  ša  ohladnul  a  vidil,  že  je  (ů)ta- 
dika  v  cerkv'i  i  doraz  začal  službu  končiti  tak:  ...  „išol  jem  hoři 
huroju,  nasol  jem  mnicha  s  knihoju  i  s  palicoju  i  s  reverendoju 
i  prišot  jem  na  jednu  dědinu,  de  nebtilo  sem  roki  piipa...  Tajem 
sobi  pojednal  sim  gboli  pšenicii,  sim  gboR  vuusa,  sim  gboli  gruli, 
sim  gboli  jarcu  i  všetko,  co  mi  potrebno  biilo,  ale  z  toho  potovicu 
(ů)ladikovi  dam!"...  A  (ů)ladikovi  se  to  polubilo  a  začat  za  nim 
spivati . . .  Tak  farnici  sobi  začali  prihvarjati :  „ Vidiš,  Janku,  hvari 
vjes,  že  to  pláni  jest  piip...  a  tu  sam  (ú)ladika  za  nim  spivajut!" 
Potům  ho  dal  (ů)tadika  poučiti  a  šuster  zostat  tam  popom.  Za  to, 
že  (ů)tadikovi  poúovičku  obecaů  zo  svojoho . . . 

Z  Orlova.*) 

232.  §.  B^l  jeden  chudobnuj  člověk  a  mal  velo  diti.  Ostatně 
nechtil  mu  už  nich  to  iti  do  kerstu  tri  máti.  Ůžal  svoje  dita,  pišol 
za  drahou.  Jak  išol  za  drahoii  (+  za  drahom  +  za  dráhu),  stritnul 
dadka  i  dadiuku:  „Bože  daj  ščesfa!"  „Bože  daj,  ta  de  ti  ideš,  člo- 
věče?" „Dal  mi  Boh  velo  diti  a  nechce  mi  nichto  iti  za  kuma, 
ta  Wadam  kuma!"  „Věrni  ša  nazad,  mi  toto  diťa  pokerstime!" 
Ked  přišli  s  kerstu,  kázala  dadiůka:  „Daj  nam  dašto  jisti!"  „Ja 
chudobnuj  člověk,  nič  nemam!"  „Lem  ite  do  pajstruni,  tam  mate 
dost  i  jisti  i  vipiti  što !*"...    Pišol  i  priňus  potim  pečinki,  koláči 

*)  Rozprával  Vasko  Fopadié,  asi  60-roČný,  od  detstva  v  Orlové.  Zápis 
v  Orlové  v  hostinci  na  nádraží  10.  sept.  r.  1898. 
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i  vina . . .  Tot  dadek  bil  Christus  Pan  a  dadiůka  Panna  Maria. 
Ked  z'iri  i  vxpili  i  maH  iti  domoú,  kumove  povili :  ,,Jak'e  křižmo 
dáti  novorodenej  Marički?"  Panna  Maria  dala  jij  tak'e  křižmo: 
„Ked  ša  budet  kupati,  kelo  vodii  budet  —  telo  stribla  budet  máti!" 
Christus  Pan  jij  dal  tak'e  křižmo:  „Jak  sa  budet  šmijati  —  to 
zlata  ruža  budet  jej  z  gambii  prekvitati!" 

Ale  otec  lem  bbl  chudobniíj,  ta  stal  gu  jednomu  panovi  za 
pastira  v  pustatiňocb.  Raz  pišol  kral  na  polovaná  i  pišol  až  tam 
do  toho  pastira.  Prosil  ša  napiti  vodě  i  oni  mu  dali  vodě.  I  pišol 
vin  potem  až  do  cheže.  Tota  diůka  Marička  šidit  i  šila.  Královi 
ša  barz  zapáčila.  Ta  vin  ša  tam  zabavil  do  večera  i  přenocoval. 
A  na  druhi  deň  zas  tam  bbl.  I  zas  ša  zabavil  do  večera,  i  pře- 
nocoval, i  vzal  gu  sobi  na  nič  to  diůča.  I  provodil  ju  do  šmichu 
i  zlata  ruža  počala  z  jij  ganiboů  prekvitati !  Kral  kázal,  že  musit 
bóti  žena  joho!  Rodiče  hvarjat,  že  ju  královi  nemožu  dáti,  bo  že 
ona  chudobné  diůča  pastira.  Vin  im  odpovel,  že  královi  choc  i  chu- 
dobná ša  spáči :  šetko  jedno,  bo  on  bohatiij ...  1  pišol  kra!  po 
Ďu  s  kočami.  I  tot  kral  mal  u  sebe  jednu  stáru  babu  a  tota  bhla 
jendžibaba.  Jak  s  misca  ša  pohli  koce,  ta  moloda  kraloůna  išla 
naperedi  s  tom  jendzibabom,  i  lefili  s  kiůmi  barz.  Princ  kričal: 
„Povoli,  žebi»  sa  mi  paůi  nepotrasla!"  Jendžibaba  kričit:  „Vidiš, 
tvij  muž  kričit,  žebiim  ti  oči  VT>dobala!"  „No  darmo,  ked  jem  ša 
od  Boha  tak  zaslužilal"  I  jendžibaba  jij  oči  v^dobala.  Potim  druhi 
raz  zas  kričit  kral:  „Pomali,  kočišů,  žebi*  ša  mi  pani  nepotrjasla!" 
„Vidiš,  tvij  muž  kričit,  žebii  jem  ti  rutB  zotinala!'*  Ona  zas  povist: 
„Darmo,  kem  ša  tak  od  Boha  zaslužila!"  I  jendžibaba  jej  ruki 
zotiníáa.  Trefi  raz  kričit  kral:  „Pomtíi,  kočišů,  žebii  ša  ml  pani 
nepotrasla!"  Jendžibaba:  „Tvij  muž  kričit,  žebiim  ti  nohT.  zoti- 
nala!"  „Tak  darmo,  ked  jem  ša  od  Boha  tak  zaslužila!"  Jendzi- 
.  baba  nohi>  zotinala  i  trup  pid  most  šmarila.  Přišli  domu,  svoju 
diiiku  oblekla  do  lach  kraloůninich . . .  Jak  kral  zbačil  totu  viče- 
ranu  ženu,  to  ša  mu  nepačilo,  bo  jij  z  gambT>  ruža  neprekvitala! 
Ale  vin  sobi  mišlil,  že  to  ša  jej  na  koču  stalo.  Išol  za  drahom 
jeden  chudobniíj  z  jarmaku  i  vjul  dva  telátka.  Ked  prišol  na  most, 
sliišftl  pid  mostom:  „Chto  Boha  virit,  neh  hrišnu  dušu  ratuje!" 
I  vin  sobi  tak  miišlil:  Bože,  što  to  také?  Už  jem  tu  neraz  prez 
tot  most  prešol,  iščim  jem  ňigda  tu  nečul  nič  a  teraz  štosi  tu 
kričit". . .  Išol  obzriti  pid  tot  most. . .  i  tam  trup!  Nemá  ani  oči, 
ani  ruk>,  ani  ^oh^,  i  trup  kričit:    „Vezte  na,  budete  máti  dobru 
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A  židovi  kázal,  žebii  šidil  pid  klocem.  áidil,  sídil  niž  nezašlo  sonce. 
Jak  sonce  zaSlo,  tak  pišol  doniuú . . .  Vandrivni  tež  pišol  ta  i  koila 
prodal...  Žid  pride  domuft,  ta  židtiůka  áa  ho  z'vidiye:  „Ujohonil 
jes  ho  V"  ^Je,  dohonil,  ale  nemih  piti  na  nohách  do  neba,  ta  mu 
ja  dal  svoho  koňa,  ta  pišol ...  i  nit  ho  išči  z  neba!'' 

Z  Domaniniec") 

234  5$.  Bulo  de  nebulo,  u  jedním  varošu  bul  jeden  sklepať 
bohaté.  Jeden  chudobné  čolovík  do  noho  mitlc  noseú,  kole  sam 
hoden  bou.  A  koli  nehoden  boů  sam :  maQ  jednu  divočku  dvanaccet- 
ročnu,  —  tota  ponesla  do  íioho  mi  tle.  Tot  sklepar'  vidiů,  že  di- 
vočka  cundrava,  i  podarovaú  jiij  na  sáta  desjatku.  Ďivočka  přišla 
do  svoho  vutca  (zr  otca)  s  velikou  radostoů,  že  pan  juj  podarovaú 
desjatku.  Ale  to.t  chudobní  človík  sja  uapudeů  napásti  í  mišlel, 
že  diúka  ukrala  od  pana  desjatku.  1  ulapeů  díůčinu  za  volosjá  i 
diůčínu  pobiú, ...  že  ona  ukrala  desjatku  od  sklcparja.  I  priviiů  jii 
do  skleparja  nazad.  Káže  chudobní  človík :  „Pane,  cí  neukrala  moja 
diůčína  desjatku  od  niuhV"  I  pan  ka/e:  ,,Ňit,  neukrala.  Bo  ja  jiij 
toto  podarovail  na  šata!"  Pan  sanován  díůčinu,  že  otiic  jíl  pobeů... 
U  tum  časi  skleparjka  umerla  a  skleparj  tutu  díůčinu  ůzjaů  za 
služnica  í  trímaů  ju  za  čoterí  rokí.  Jomu  sja  barz  velo  u  sklepi 
is  tou  diůčinoú.  V  čoterí  rokí  káže  un  diůčíni:  ..Ďíůčíno,  ja  tebe 
choču  ůzjati  za  žonu."*  Afo  diučina  káže  panoůi:  „Pane  muj,  ja 
u  vas  lem  služnica  a  ve  pan.  Ja  vaša  žona  nehodná  beti!''  Ale 
pan  na  toto  káže:  „Ked  ja  tebe  fulifu,  tak  te  musíš  beti  moja 
žona!"...  i  tak  diůčína  káže:  „Oni  z  mene  smích  robjat?"  I  pan 
na  toto  káže:  „Ja  smich  z  tebe,  díučino,  nerobFu!"  I  un  doraz 
daú  jii  ubrati  u  krasnoj  šata  i  daů  uprjahnuti  koni  i  pušol  do  popa 
i  poviů  popovi:  „Ja  choču  tutu  díůčinu  sobe  ůzjati  za  žonu.  Ja 
její  spoznaju,  že  ona  je  chudobnoho  vutcja  diůka,  ale  ona  u  mene 
pjate  ruk  služiť.  I  una  mini  barz  dobré  u  sklipi  porjadok  robila. 
Ja  sobi  kolo  ňoj  velo  prigazdovaů.  Ta  zato  ja  její  choču  ůzjati 
teperka  za  žonu"...  i  prisjabn  sja  u  popa.  I  potomu  žili  u  jedno 
da  za  jedno  sim  abo  vusem  rokí.  Vun  užek  tak  zbohafiů,  što 
u  cílům  varošu  nebolo  takoho  zamožnoho  skleparja.  ^Boli  v  varošu 
joho  cimborove.  Zobrali  sja  raz  skleparj  i  cimborove  jak  hú  iz  Ung- 

*)  Rozprával  Ondr.  Červeňák.  rodom  z  Doinanlniec.  ZápÍ8  v  Pomaninciacli 
koncom  jůla  r.  1898, 
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varu  do  Peštu.  I  onii  hovořili  za  svoje  žone.  Každii  svoju  chvaliíí, 
že  „moja  česna",  druhu  zas  káže,  ,,moja  česna",  i  treťi,  i  četvertii, 
i  každii  svoju  chvareů. ..  Skleparj  poviů,  že  takej  žonťi  statočnej, 
jak  joho,  ne  je, . . .  un  chudobnu  ůzal,  ale  vuu  tak  za  nu  feleluje, 
jak  sajn  za  sebe . . .  Joho  čotirjomi  cimborove  jomu  na  velikuj  zradi 
boH.  Jeden  z  těch  čotirjoch  káže:  .,Oj-jej,  tak  tu  za  svoju  žonu 
dobré  stojiš?"  Sklepaij  káže:  „Ja  dobré  za  nu  stojů!"  A  tot  káže: 
„No,  ta  stavíme  sja  u  cilťij  svůj  raajatok,  že  mene,  ked  půjdu 
ed  tvojUj  žoůi,  lipše  bude  tvoja  žona  lubiti,  jak  tebe!"  I  tot  bo- 
hatil skleparj  sja  stavili,  že  joho  žona  česna,  že  nebude  cimboru 
lubiti.  Zrobeli  ů  putovi  kontrak.  Tam  buli  medži  soboů  samu 
sobii  svidkove... 

Žona  skleparja  neznala,  že  sja  stavili  u  puťovi.  Mali  unii 
taki  kontrak  medži  soboů,  že  tot,  što  sja  staviii,  za  tró  dnii 
i  tri  noci  maje  tam  u  tiij  sklepaťki  buti  a  treti  den  maje  máti 
u  znak:  viliki  darunki  od  sklepaťki.  A  na  tum  misii,  de  totu  staůku 
robili,  jiji  gazdovi  maje  znaki  nevirnosti  proukazati . . .  I  tot,  što  sja 
otavili,  pušoů  ed  skrepar'ki.  I  perebOii  tam  i  zahnaů  jednu  stuúku 
na  veliku  hostinu,  žebii  kucharjka  nakupila,  što  Tem  jeji  pani  naj- 
lepše  rubit  jisti . . .  Kucharjka  pušla,  nakupela  kurčat,  kačok,  napuj 
všelijaki  a  tot,  što  sja  staviů,  tam  u  toj  sWeparjki  sidiů  do.  noci. 
Hovoreli,  hovoreli  u  česniij  bisidi,  ale  ked  dajakoj  slovo...  ked 
do  dakich  figiu  iz  sWeparjkou  zachodiú,  ona  uzaia  mitlu  i  panovi 
povila:  .,Ja  tii  daju  jisti,  piiti  jak  svomu  človikovi,  a  tii  zo  mnou 
do  dajakich  figlu  zachodiš?...  Marš  mi  iz  chiižii,  bo  moho  gazdii 
doma  ne  je . . .  Tii  znaješ,  že  joho  doma  ne  je,  nač  tii  do  mene 
ideš?  Ja  máju  pro  tvoji  kurčata,  pro  tvoji  kařata  što  jisti  i  šo 
piiti"...  I  ulapila  joho  i  uverhla  ho  vonka:  „Tii  zo  mnoii  nemaješ 
niič!"  Vun  zasmutiii  sja.  Prišoii  un  na  druhii  den  do  toj  skleparjki 
i  začali  sja  prehvarjati,  ale  tota  skleparjka  anii  nechofila  joho  vi- 
diti.  Un  zaklikaií  kucharjku  do  sebe  i  kazaů  jiij,  že  obíi  ona  pro- 
sila svoju  panu,  —  jak  vun  tam  zažene  do  nej  jeden  feršlog,  — 
že  bii  tot  feršlog  tam  perenočovaů  do  druhoho  raná.  Kucharjka 
povila,  že  to  može  stati  sja,  že  to  i  pani  nemusit  u  tum  znáti. 
I  tot  pláni  cimbora  daú  spraviti  jeden  feršlog,  dal  sja  do  noho 
zapakovati  a  kázal  zaklikati  sobii  dvoch  valuchoů.  Tote  feršlog 
ponesli  do  sWeparjki  a  proseli  kucharjku  aj  panu,  žebii  feršlog 
do  raná  perenočovali . . .  Skleparjka  neznala,  što  u  tum  feršlogovi 
može  boti.  Ona  sobi  dumala,  že  to  lem  porožni  alebo  dakoj  šaťa 
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u  ilom  je  a  u  tum  sobi  nedumala,  žebii  tara  jiji  zradnik  buů.  Tot, 
što  sja  staviů,  i  zamok  daů  spraviti  na  tum  feršlogovi,  što  sja 
zodnuka  vun  hoden  buú  otvoriti,  i  daů  sobi  na  tum  feršlogu  dva 
diri,  —  taki  na  oči,  —  urizati,  žebíi  vun  na  večur  vidiú  šetkoj,  što 
skleparjka  robiť  u  svojej  chiiži.  Tak  přinesli  dvomi  valuche  tot  feršlog 
do  skleparjki  a  skfeparjka  povila:  „Chižu  mi  neperestojiť.  Naj  pere- 
nocuje!"  Ona  neznala,  že  u  tum  feršiogu  zradnik  je,  „Ta  naj  pereno- 
čuje!"  Jak  pani  sUeparjka  zapálila  sobii  v^ečur  lampu,  ta  zradnik 
u  feršlogu  na  toti  dva  dirki  šitkoj  vidli  po  chiži,  ta  sobii  šitko  zapisal, 
što  vidil...  Jak  ona  išla  spáti,  vun  vidil,  de  što  položila,  i  jak  za- 
spala, un  sobii  odomknul  feršlog  i  ujšoú  vonka  i  uzjaů  od  nej  zolotiij 
persteň  i  šče  i  chusťata ...  I  šče . . .  jak  ona  spala  izual  sja  paplan 
i  tu  jůj  perši  holi  bull,  i  un  sobii  stal  daleko  od  óej  i  jiji  šitki 
znaki  sobi  spesau,  što  na  peršoch  malá ...  Ale  vun  nesmiú  sja 
jeji  dotuleti...  Bo  ona,  ke'  bola  joho  fula,  ta  un  buů  živii  vottam 
nepušoů!  Jak  sobi  spisaů  šitki  znaki,  sjiů  sobi  nazad  do  feršlogu 
i  čekaů  u  ferélogu  do  raná.  Ráno  přišli  tote  vafuche,  što  joho  přinesli 
tam,  i  ůzjali  ho  u  feršlogovi  i  ponesli  do  joho  domu.  Skleparjka  ne- 
znala ni  u  čim  nič.  Pláni  cimbora  iz  tiima  pismamii,  što  vun  sobi 
pesaú  ů  feršlogu,  aj  s  persteňom,  aji  s  tiima  „darunkoma",  što  un  od 
ňej  ukral,  ide  s  verikoů  radosíou  pered  jeji  gazdu,  i  káže  jomu:  „No," 
káže,  „možeš  sja  vernuti  nazad,  tam  de^s  boů,  bo  uže  majiitok  ne 
tvůj!"  Skleparj  jomu  káže :  „Čomu  bu  ne  muj,  ukaž  svoju  praůdu!" 
Cimbora  mu  ukáže  nasamiipered  zolotiij  persteň:  „To  je  perši 
znak,  što  ona  mini  dala!"  Ale  tot  skfeparj  poviů:  „Til  hoden  boů 
sobii  dáti  za  tot  čas  taki  persteň  ulati.  I  toto  jeji  imňa  daů  tu 
viibiti,  bo  znáješ  jak  sja  pěše.  Ja  zato  tobii  nehoden  virovati!" 
Cimbora  mu  ukáže  veleku  hromadu  chusíat ...  i  skleparj  uže  vidiú 
i  sam  spoznavaů,  že  to  od  joho  žono . . .  Uže  jomu  barz  nedobré 
na  sirdcu  bolo,  afe  vun  ešče  takmukazaů:  „Može,  Tehkos  ukral!" 
Ale  tot  ukáže  mu  pismo:  „Ked,"  káže,  „neviruješ,  ta  na,  pročetaj 
svojej  žonii  šitki  znaki,  što  ma  na  peršoch!"  Vun  tode  vidiů . . . 
i  začaů  užek  sja  hňivati,  šareniij  bul,  i  vun  domu-ka  ed  svojej 
žonu  i  nepušoů.  Veliki  žal  mu  boů,  že  cimbora  od  noho  majátok 
pro  nu  Ďerovaů  a  un  utratiů.  S  tim  vernol  sja  do  toho  varoša, 
de  boů,  i  s  kofišom.  I  tam,  doki  maů  hroši,  keltovaů,  jiů,  piů 
i  koťiša  trimaů  ešče  kolo  sebe  . . .  Tot  cimbora  vernuů  sja,  zradnik, 
do  skleparjki:  „Totu  žonu,"  poviů,  „viihnati  iz  sklepu,  bo  sklep 
uže  muj!"    Ale  opft  tak  povila  pravosudcam,  že  jak  to  može  butj, 
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žebů  ona  svobo  gazdii  inajetok  uchaHala,  ked  oiia  neuznaje  na 
svojomu  gazdovi  nijaki  doůch, ...  ke'  doúžen,  naj  prosit  tot,  komu 
doůžen,  ona  piatif  za  svoho  gazdu! 

Jeji  gazda  raz  jak  buů  v  druhům  varoše,  tak  sobi  podumaů : 
Zahnaů  koťiša  s  kuňrai  za  svojoů  žonuú  iz  pismom,  a  kotišovi  na- 
kazaú,  obii  svoju  panu,  ked  ju  bude  vézti,  odviz  do  lisa,  de  nichto 
nezachodit,  obii  ju  tam  zabiů  a  obii  pered  noho  priňis  znak  iz  ňoj. 
Ked  vun  utratiú  svůj  vutcujski  majátok  pro  nu,  pro  chudobnu  se- 
rochmaňu  (-|--ňku!),  tak  un  chofiu  jeji  smert.  Kotiš  prišoů  domu 
do  svojej  pani.  Pani  joho  užek  z  daleku  pozerala,  ei  pan  ide  domu, 
ale  ona  vidiť,  že  pana  jiji,  gazdii,  na  vozi  ne  je...  I  viijšla 
vonka,  začala  duze  jojkati,  že  ona  užek  četvertiij  den  svojoho  gazdu 
nevidiť...  Prosit  kofiša:  .,De  muj  je  pan?  Ci  ti  dahde  joho  ne- 
zabiti?'* Kotiš  káže:  „ííit,  lem  naj  sja  berut  oni  id  panovi,  bo  pan 
duze  chori"...  Ona  jak  ščira  žona  joho,  vima,  spravodíiva,  što 
mohla  na  sami  pered  hroši  uzjala  pro  sebe  i  pro  svoho  pana  na 
keKik  i  sjila  sobii  na  kočiju . . .  Mála  i  jednoho  malenkoho  krasnoho 
pseka  i  položela  ho  do  kočiji,  kolo  sebe.  Ide  iz  kofišom,  sama  ne- 
znaje  de  ide,  kotiš  jiji  veze  u  veliku  dobrju  (nom.  debrja).  I  jak 
ju  povjuz  daleko  u  veleku  pustiiňu,  že  tam  ešče  i  pták  nezaletit, 
káže  koťiš  svojij  pani:  „No,  paiii,  znajete,  nač  ja  vas  tu  privjuz?", 
„Na  što,  kotiSu  muj  lubii?''  bo  vže  sja  i  sama  pani  napudila... 
Káže  kotiš:  „Ja  vas  tu  priviz,  žebii  ja  vas  tu  zabiů,  bo  pan  tak 
nakázali''. . .  Pani  sobi  rozdumala  i  u  svojum  spravodlivum  živoťi 
neuznávala  nijaku  chebu,  neznala,  zebe  ona  nad  dakem  kreiídu 
zrobila,  i  káže  kotišu:  „Ja  tobi  nigda  chebu  nezrobela,  te  neraz 
iízjal  od  mene  placu,  ja  znala,  že  tii  sluha,  ked  ti  potrebno  bolo 
na  dašto,  na  šatinu,  —  ja  tobi  nigda  nerjachovala . . .  Ked  pan 
kazaú,  že  to  telo  od  mene  viibrau  placi,  ja  i  toto  tobi  nahorodila 
tak  što  pan  ueznaíi,  bo  ja  malá  votki*\ . .  Kotiš  počaíi  jojkati,  že 
jomu  pani  u  šitkoj  praiidu  hovořit.  .,AIe,-  káže  koťiš,  .,ja  dostaů 
rozkaz  od  pana,  žebo  ja  vas  zabei5!*'  Paiii  káže:  .,Tii  zabej  toho 
pseka  i  ujmi  jazok  i  uči  i  poniis  pered  pana,  obo  vun  vidiů  jazók 
i  uči,  vun  nespoznať,  že  iz  čoho  tote  voči  a  iz  čoho  tot  jazok  a 
ja  sja  zaberu,  kádi  ňa  dva  oči  moji  poveduf.  Ja  nepůjdu,  nebuj 
sja,  panovi  svomu  na  uči!"...  Kotiš  priňis  znak  id  svojomu  pa- 
novi, pan  uvidiú  oči  i  jazok  i  tak  kazaů:  „Niis  tam  do  hnojů  i 
tam  zahrabaj,  cho'  lem,  naj  ho  nevižu,  bo  mi  veleki  žal  za  mojim 
majatkom,  što  ona  ho  od  mene  odpro vadila'*...  Sklepaťka  zabrala 
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8ja,  ta  jde,  kudo  ji  dva  oči  vedut.  Išla  daleki  čas,  daleki  puť  žonou, 
ale  ona  vidila,  že  na  nu  aja  duze  panové  lakonilat,  bo  ona  duze 
bola  krásna  žona.  Raz  vidila  ona  tam  na  polu  jednoho  bačuuskoho 
legiňa,  maú  na  sobi  krásni  šerokí  gati.  Pušla  id  legiňu:  ^Jaku  te 
maješ  krásnu  odeždu,  kebo  til  mini  totu  odeždu  chotiú  prodati,  ja 
tobi  pláču,  kelo  prosiš,  možeš  sobi  kupiti  i  tre  pari  za  tofi  hroši, 
sto  ja  tobi  dam."  I  legiň  zuaů  svoje  šafa,  i  una  sja  ubrala  i  ká- 
zala mu:  „Maš  nožičkiV"  „Majů!"  ..Moje  volosjá  obstriž,  tak  jak 
jest  tvoje,  žebí)  ja  taki  parobok  boů  jak  tč!"  i  s  tom  zabrala  sja 
(+ s  tT»m).  Ide  varošom,  kudo  chto  —  za  ňoů  pozerať:  Takoho 
parobka  nichto  išči  nevidiů,  krasnoho,  molodoho,  dričnoho . . .  Choť 
bola  kelo  prosila  od  kočmarja,  ta  boů  juj  zaplatiiů,  lem  boů  tot 
legiň  zustaů  tam  služiti.  U  jednoho  zůstala  služiti.  Tam  chodili 
oficiri  na  poludenok  (-j-  obid),  i  sami  oficiri  mezi  soboů  takoho 
dričnoho  nevidili  jak  tot  inaš ...  I  kazaů  mu  raz  jeden  kapitán : 
„Inaš,"  káže,  „jak  tu  maješ  tu  služiti  za  inaša,  voliješ  tu  sja  zver- 
bovati,  ta  vojakom  služiti.  Z  tebe  može  buti  stražamešter  u  jeden 
misec"...  Inaš  káže:  .,Ja  bům  sja  zverbovaů,  ale  krém  žadnej  vi- 
zitirki,  bo  ja  chlop  zdorovi,  ja  sam  neznaju  u  sobi  chibu  nijaku 
i  mene  nemusit  dochtor  pozerati!"  „Dobré,"  kapitán  kázal,  „poj 
zo  mnou  do  magazina,  uber  sobi  šata"...  i  daů  ed  ňomu  jednoho 
kaprála,  žebtt  ho  učeů  execirku . . .  Legiň  tak  sja  učeů,  že  u  jeden 
misec  akuratno  užek  stražameštrom  boů!  I  tak  dafi  ho  do  školu 
kadetskij ...  I  tam  tak  mu  išlo  na  pamjaf,  že  do  roka  un  vujšoň 
na  oberlajtnanta,  ale  nichto  neznaú,  že  to  je  žona.  Služila  do  šisf 
rokuů  i  avanžirovala  na  majora  . . . 

Jeji  gazda  užek  zmarneů  hroši,  šo  maň,  i  koni  i  koč,  užek  ne- 
maů  iz  čoho  žiti,  i  tak  chodiů  po  chižach  žebrati,  ked  robotu  neznaů 
nijaku  ...  I  prišoů  i  do  toho  varoša,  de  joho  žona  majorom  bola.  Raz 
staů  sobi  prosto  ekzecirpiacu  i  sja  prizeral  na  vojakuů,  jak  to  sja 
krásno  exercirujut . . .  Jak  išli  domuů  u  jedenaccet  hodin,  joho  žona, 
tot  major,  spoznala  svoho  gazdu . . .  Káže :  ,,Što  te  tu  sja  prizeraš  a  ci 
bii  i  to  chotiů  vojakom  botiV"  .,Chotiů  bom,  kebim  valoůšen...  pan 
major!"  Pan  major  nekazaů  jomu  na  toto  nič,  ale  vun  spoznaů  svoho 
gazdu . . .  Káže  mu:  ,.Chof  bus'  nigda  ne  valoůšen  boů,  ta  ti  budeš 
vojakom"...  i  zaklikaů  major  jednoho  kompaňi-komendanta,  i  káže: 
„Toho  čolovika  vozmi  do  svojej  kompanii  i  daj  na  noho  mundúr, 
choť  bó  nigda  neboů  valoůšen".  .^.  I  služeň  vun  das  tri  roki  u  tuj 
kompanii  a  major  dotu  vanžirovaů  na  obeštra.  Raz  un,  tot  skleparj, 
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pušoů  na  vartu  a  obešter  išoú  íz  obidu.  Jiji  gazda  hojkaú:  „Gver 
heraus!"  Obešter  spoznaú,  že  to  joho  gazda  íiojkaf...  Obešter 
pošoů  id  svomu  gazdovi  i  poobziraú,  jakíj  z  noho  porjadočnii  voják... 
Nakázati  vachkomendantovi,  žebú  ho  ablezovati,  bo  vun  chočeť  joho 
vzjati  za  privadinera . . .  I  un  bo  uzjal.  Siužeů  jeden  ruk,  obešter 
duze  svoho  privadinera  karaů,  biu,  chof  vun  znaů,  že  to  joho  gazda. 
Ale  privadiner  neznaů,  že  obešter  joho  žena. . .  Služel  za  tri  roki.  Jak 
uže  tri  roki  uslužiů,  káže  obešter  privadinerovi :  „Što  tti  buů  doma 
dakoli?  Si  ti  buů  pan,  si  ti  buů  chudobni  čolovik,  si  ti  buů  kondaš, 
si  tu  buů  jakim  valahovom  (+  valuchom)?**  „Ja  boů  dakoli  svůj 
pan,  ale  ja  sja  svirovaů  svojej  žoňi ...  Ja  vzjaů  chudobnoho  čolo- 
vika  diůku  i  ja  dumaů,  že  taki  žoni  spravodlivii . . .  ja  dumaů,  že 
vec  sja  na  tum  sviti  nenajde  takej  spravodlivej,  vernej  žonti,  jak 
nioja!  Ja  sja  staviu  iz  svojiina  cimboroma. . .  Jeden  kazaů,  že  vun 
moju  žonu  od  mene  odlubif ". . .  Obešter  udariů  ho  póza  ucha  dvaraz 
i  káže:  „Peredo  mnou  praůdu  hovor,  bo  jak  praůdu  nekážeš,  tak 
tobi  holovu  izdojnui  krém  žadnoho  pravá"...  „Ja,  pan  obešter, 
praůdu  kážu"...  „Ci  bii  til  chofiů  svoju  žonu  viditiV"  „Ja  bom 
chofiú,  ale  ona  užek  nežije,  bo  ja  ji  daň  zabeti  kof išovi ;  kotiš 
mini  priůis  iz  ňij  znaki...  Ja  teper  nehoden  perebanovati". . . 
Obešter  káže:  „Ci  choceš  ešče  svůj  pan  boti,  tak  jak  jes  ^buů?"  „To 
nemože  buti,  bo  ja  svůj  majiitok  stratiů  pro  nevirnost  žoni,"  a  roz- 
poviů  šetko  jak  sja  stalo . . .  Obešter  sja  duze  pohftevaů  i  pesaů  pismo 
do  ministerii,  žebo  joho  regement  trasportovane  boů  do  toho  varoša, 
de  jiji  sklep  buů.  I  toto  zejšlo  ne  u  doůhi  čas.  Raz  pušla  ona  iz  svo- 
jim  privadinerom  do  svoho  sklepu  i  káže  tomu  novomu  skTeparjovi : 
„Dobrii  gazduješ,  pane  skleparjuV  Jak  ti  tot  sklep  diistaůV  Toto  bo- 
hatstvo?" SkFeparj  neznaů,  iz  kim  hovořit,  ta  rozpoviň  šetko,  jak 
sja  stalo . . .  Obešter  káže :  „Ta  poznáš  ti  mene?  Ja  jem  tota  žona,  što 
tu  id  Ďuj  chodiú,  ukaž  tot  kontrak,  što's  zrobiů !  I  skleparj  daů  jťlj 
ho.  Obešter  pročetaů,  duze  mu  merzko  bolo  za  totu  nepraůdu, . . . 
I  jak  pročetaů  zaklikaů, . . .  boli  tam  tistove ...  i  ukazaů  tot  kon- 
trakt,... i  todů  skleparj  chotiů  uže  uíikati...  Ale  obešter  utah 
šablu  i  sklepaijovi  holovu  odfaů  pered  šitkima  panama.  Tohdíl 
pereprosiů  šetko  panstvo  i  poviů,  že  un  je  žona  a  tot  prevadiner, 
že  to  jeji  gazda . . .  „Ja  teper  choču  ustupiti  na  pensiu,  bo  ja  uže 
dvanaccef  roki  uslužilam  a  teper  choču  iz  svojim  gazdom  žiti  do 
smerti!" 
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235.  §.  Boú  jeden  gazda,  bohatč  šlevek,  a  maň  vun  jednu 
diůku.  Tota  diůka  s'a  z  jedním  chudobnim  parobkom  zalubila.  Jej 
rodiči  nechotin  to,  obi  oni  s'a  pobraK.  Koli  tot  chudobnii  parobok 
prišoů  Svatati,  z  počHvosti  ho  viiňari . . .  Vun  neznal  iz  chuži  jak 
von  vtijti;  iz  plačom  vůšoů  von.  Vun  išoii  uduž  jedntij  kerti  i 
zustritiú  s'a  tam  z  jednou  starou  babou,  ona  jomu  hvariť:  „Čom 
to  ideš,  parobče,  plačuci?"  „Ja  idu  plačuci,  bo  ja  jednoho  bohača 
diuku  Fubim  a  z  na  jej  rodiči  smich  zrobili . . .  Ďiůka  mene  zvela, 
sto  bu  iti  Svatati  a  ottic  i  máti  nechotat  dáti"*...  Stará  baba  jomu 
hvarif:  „Poj  heů!  Šo  tii  meni  daš  za  to,  ked  ja  zrobim  tak,  šo 
totu  diůku  za  žonu  možeš  uzeti?"  „Ta  šo  žadajete,  to  vam  dam, 
babo!"  „Ja  nežádám  nič.  Tem  šo  perái  prihodovok  budete  máti 
u  gazdoůstvi,  ta  to  mni  daste"...  Parobok  povil:  „Ajno,  dáme!'* 
Baba:  „Tii,  parobče,  na  vjičur  idi  zas'  svatati,  —  ta  otiic  za  tja 
diúku  dasM"  Parobok  prišoů  v'ečar  i  ottic  mu  pribiztatovaů,  že  mu 
diůku  dasť.  Tak  oni  s'a  dvoji  pubrali,  za  devjaf  misecuů  vedno 
žuH  i  daů  Panbuh  dittinu  medži  dvojíma.  I  přišla  tota  stará  baba, 
ta  hvarit :  „Parobče,  zrobilam  ti  dobři,  šos'  chotiú  ju  zjati  za  žonu, 
to  si  ju  ůzjaů.  Šos'  mi  obicaů,  ta  to  mi  daj!"  Molodůj  gazda  počaů 
plakati  kolo  svojej  žono...  Žona  na  noho:  „Gazdo,  šo  ti  pláčeš?" 
„De  bem  ja  neplakaů,  ked  ja  tipirka  tíij  a  tuj  babi  mus'u  oddati 
dítinu,  šos'  típerj  porodila"...  A  ona  mu  hvari:  „Tu  šáleni  gazdo, 
nebuj  s'a  babu,  —  chiba  Tem  jednoho  Boha.  Zažeň  totu  babu  gu 
mĎi,  ja  s  ňoů  pobes'eduju!"  Přišla  baba  gu  nevisti,  i  hvarif  jůj: 
„Šo  tti  so  mnou  chotila,  nevisto?"  „Ta  ja  chotila  prosuti,  šo  vu 
iz  mojim  gazdom  chočete?"  A  baba  juj  hvarif:  „Koli  vtt  sja  dvoji 
pobírali,  ta  vam  staršina  nechofila  dáti  pobrati  s'a.  Ja  tak  zrobíta, 
že  staršina  na  to  přistála.  Ta  tvoj  gazda  mini  obical, ...  šo  s'a 
vam  perši  u  gazdoůstvi  prigazduje,  to  mni  dáte.  Ta  vu  prigazdo- 
vafi  jednu  ditinu,  dajte  mni  ju!"  Nevista:  „Ja  vam,  babo,  totu 
dítinu  dam,  ked  vu  z  moho  voloska  hvozdík  zrobite!"  Baba  sja 
přijala,  že  ona  tot  hvozdík  zrobiť.  Tak  nevista  juj  dala  jeden  vo- 
losok  —  svůj.  Tak  pušla  baba,  ona  tot  volosok  za  devjaf  rokuů 
kovala,  ta  ho  ukovala  na  hvozdík  i  tak  prinisla  tttj  nevisfi  tot 
hvozdík  i  hvarif  juj:  „Tu  maješ  tot  hvozdík!"  Ale  hvozdík  prosti 

♦)  RozprávaL  Mich.  Fedofy  rodom  z  Onokoviec.  Zápis  v  Onokovciach 
v  krčme  M.  Bergida  28.  sept.  r.  1904. 
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neboů,  lem  pokřivenu,  ta  jiij  tota  nevista  Ha  toto  hvarií :  „ Jaj  še 
nevidila,  žebó  hvozdík  nuvoj  pokriventi  boů!  Idi  tii,  babo,  i  tot 
hvozdík  naprostí,  potím  ja  tebí  dítínu  dam!"  Pošla  baba,  ta  za 
devjať  rokuů  tot  hvozdík  prostíla  a  nemohla  ho  sprostiti,  bo  hvozdík 
sja  vše  polamaú...  A  tak  baba  sja  zabrala  ta  í  vecej  ku  nevísfi 
nepřišla,  bo  hvozdík  naprostítí  nemohla . . .  Hvozdík  naprostití  preto 
nemohla,  bo  jiij  volos  —  ne  z  holoví  buú . . .  Tak  molodiij  gazda 
íz  svojoů  žonoú  zustari  u  pokojů  žíiti  í  s  svojim  dítvakom. 


Z  ohdahčia. 
Zo  Strojny.*) 

236.  §.  Išoů  černec  (-f-  černíc)  iz  monastorja.  Perechodíů 
u  druhój  monasterj  bovati.  No  vtin  s  sobu  nijaké  gazdtiůstvo  ne- 
braň, ta  jennu  knežečku  ůzjaú  pud  pleše.  I  tam  u  noho  to  bído 
šetko  gazdiiůstvo.  Išoů  pela  vodí,  uvídíů,  što  voda  um^lela  hroši, 
kotel  s  hriišmí.  I  káže:  „Adde  smirť  í  hřích!"  No  oto  riizbujnílcb 
sluchaFí  i  vun  neznaů  za  rilzbtijníki,  što  tam  suf.  Rttzbttjníkb  bufí 
u  chaščí  pela  vodí  u  liiznuku.  I  přišli  d  ňomu  riizbiijníku,  id  čer- 
cjovi.  Zvidali  sja  joho :  „Što  to,  pane,  hovoríů  tepeť  ?"  Viinkazaů: 
„Adde  hroši  sut!'*  „A  de  oti  hroši  suf?"  kažuf  mu  rilzbiijnikx. 
Káže:  „Ked  chošete,  berif,  bo  ja  jich  neberu  sobí!"  I  černec  píšou 
svojim  pufom.  Ruzbujnik^  ůzjaTí  oti  hroši.  Dvanajcif  ruzbujnikuil 
bulo.  I  daleko  piišlí  toti  ruzbujnikii  u  chašču  s  hriišmi  tómi. 

I  Što  sja  radili  riizbujnikB?  Uradili  sja  riizbujnik^:  Šis'  nas 
naj  ide  u  varoš,  ta  pokupujeme  tam:  jisti,  pití...  I  što  hovoríK 
toti  šis,  što  obstáli  kolo  hrošej?  Oto  hovořili,  ež  jak  pridu  tote 
iz  varoša,  ta  zabijut  jich  iz  pušok  i  hroši  obstanut  sja  jím  šisťom... 

A  to  druhu,  što  piišlí  u  varoš  kupovati,  radili  sja,  ež  kupFuť 
otrovu  i  namiěajuf  u  kelšik  i  prinesuf  totom  jisti,  piti . . .  iine 
umrut  i  hroši  obstanut  sja  jím !  I  išli  putom  nazad  i  jich  cimborii, 
što  bulí  kolo  hroši  íz  puškami,  jak  sja  uradili,  uže  jich  čekali . . . 
Toti  nesli  kelčik,  ta  toti,  što  bulí  kolo  hroši,  nedopustili  jich  id 
sobí  blíz.  StriFeli  i  šisfoch  svojiich  címboriiů  ubili  iz  pušok . . .  Jak 
jich  ubili,  ta  kažut:  No  tepeť  nam  samiim  hroši  obstanut!" 


*)  Rozprával  Mích.  Fotid,  rodom  zo  Strojny.  Zápis  v  Strojně  u  gr.katol. 
farára  p.  Juraja  Zsatkovicsa  12.  aug.  r.  1898. 
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PoCaTi  jisti,  piti,  totu  otrovíenu  stravu,  bo  5ni  neznáti,  ož 
je  otroYfena,  i  toti  takož  poúmerali . . . 

Adde  je  praúda,  što  kazaů  černic  za  hroši:  „Adde:  smirf 
i  hrich!" 

237.  §.  Boů  jeden  šlovik  tisnoj,  izza  riik  žiů .*)  Prekopovaů 
z  motekoů,  s  kopačkou.  I  raz  ůzjaú  sobi  málo  chfiba  na  poluňňe 
na  pole  i  poklaů  na  pňa  tot  chlib.  Dumaů  sobi :  „Na  poluňňe  zjim 
ho!"  Prišoú  viin  na  poluňňe  jisti,  a  chliba  ni  je!  Sort  prišoů,  ta 
zjiů.  Sort  druhi  vidiů  ož  tot  Sort  izjiú  chlib  hudobnoho  šlovika 
i  zvidaů  sja:  „Što  ti  kazaů  tot  hudobni  šlovik,  što  tii  mu  chlib 
izjiú?"  „Kazau,  obů  mi  Bůh  zaplatiů,  što  ja  nebojaťl  sja  Boha 
tot  chlib  izisti  od  segin  legiňa"...  Tot  druhi  sort  izkazaů:  „Idi 
i  služi  růk  toho  gazdu  u  karu  za  tot  cMibl"  I  sort  prišoů  malóm 
chlopcom.  Kazaů  gazdi:  pCi  vů  sami  robite?"  Káže  gazda:  „Oj, 
neboze,  sam  roWu!"  „Ta  šomu  vů  sami  robite?"  káže  sort  gazdi. 
Gazda  neznaů,  ož  to  sort,  a  rachovaů,  —  ož  oto  chiopec.  Chlopec: 
„Gazdo,  ja  bů  sja  najaů  u  vas!"  Káže  gazda:  Netřeba  meňi  sluhů, 
neboze.  Ja  svoje  difa  nemau  sem  hodovati"...  „Ta  što  vů  budete 
jisti,  i  ja  budu.  Ked  vů  budete  holoňfii  i  ja  budu  holoden !"  Káže 
upjat  tot  sort:  „Ci  majete  vů,  gazdo,  plu?"  Káže  gazda:  „Našto 
meňi  plu?  Ni  šem  orati,  bo  ni  je  volů!'-  „Gazdo,  ja  bů  privůů 
dvů  kozT»".  .  .  Káže  gazda:  „Ko  čuů  iz  kozami  orati".  .  .  „Ci 
majete  vů  plu?"  „Idiť  vů  domů,  gazdo,"  kazaů  chlopec,  jak 
boů  uže  večůr.  Káže  gazda:  „Poj  i  tů  domůů!"  Káže  sort:  „Ej, 
gazdo,  ja  tůj  budu  noševati.  Ráno  mi  unesete  plu,  ta  budeme 
orati**...  Gazda  ušoů  ráno  na  pofe,  uňis  plu.  Káže  gazda:  „No  ja 
plu  priňůs."  Gazda  zašudovaů  sja  na  t('»m  pofe,  na  takoje  pole  vun 
lešiů  u  vešeri,  koli  domůů  išoů.  flano  viJiů  pole  šistoje...  Káže 
sortu:  „Što  toto  je,  što  pole  šistoje?"  Sort  ú  noši  nespaů  a  za- 
klikaů  svojůch  cimborjůů,  pomohli  mu  ů  nosí  ušitko  kořena  uňati 
iz  zemli.  Sort  potom  půšoů  za  kozami.  Uprjahli  kozí,  u  plu ;  iz  ko- 
zami orjuf.  Toho  gazďh  brat,  na  druhům  pole  ore  iz  vůlmi.  Káže 
toho  gazdů  brat  sluzi  svomu :  „Lem  poziraj  ťh,  što  brata  dvů  koz^ 
orjuť!"  I  duze  sja  to  bohaš'  na  tům  suduje...  Prišoů  d  bratu  sobi 
tot  bohaš'  i  káže:  „Jak  tů,  brate,  iz  kozami  ořeš,  nitko  iz  ko- 
zami neoreť,..,  tko  ti  oti  kozu  daň  V"    Tot  káže:    „Aťže  prišoů 


*)  Rozprával  ten  istý  na  tom  istom  mieste  18.  augusta  r.  1898. 
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cWopec  do  ňa,  ta  kazaů  mi,  što  ůn  chočef  služiti  u  mene.   A  ja 
mu  kazaů:   Netřeba  mi  sluhii  a  viin  kazaů,  ež  chočeť  služiti,  a  ja 
skazaů:  Ta  budí"  Káže  tot  bohaš':  „Miňaj  zo  mnou  kozti  za  volii. 
Káže  tot  chlopšišče:    „Naj  bude!"  i  zamiňaů.  Bohaš'  sja  duze  šu- 
dovaů,  ož  kozu  bilHe  zorali  hi  joho  voiu.  Kozám  třeba  malše  jisti 
šem  volum  a  btilše  zorali . . .  Káže  tot  bohaš'  sluzi  svomu :  „Oto  bti 
nam  fajnkuzx,  bo  to  málo  zjist  a  mnoho  izrobitl"  Uprjaů  bohaš' 
kozti  u  plu  a  volíi  daů  bratu  sobi  za  koz^...   OraH  iz  kozami  do 
noši  i  tot  chlopec  iz  vílími  oraů  do  noši.    Tam  na  tiim  pole  tot 
bohaš'  nošovaů  i  káže  sluzi,  jak  bóla  ntiš:  „Puščaj  d  vozoví  kozí., 
naj  jidat  sjino"...   Vůn  hadaů,  ož  kozí.  budut  jisti  tak  jak  vol^. 
,,Koz^  nechofaf  sjino  jisti,  koz^  choťať  jisti  chašču!"  Káže  bohaš' 
sluzji :    „Ta  zeni  jich  u  chašču.  Ta,   to  dobré,   bo  netřeba  kozám 
sjina."   KozT»  zajaů  u  chašču  i  sam  prišoů  sluha  id  vozoví.   Ušuje 
gazda,  koza  zaveriščit.    Káže  sluzji:   „Anujdi,  uvid,  de  kozT»  sut? 
Bihaj  skoro,   bo  aši  voůk  imiů."    Sluha  pobi'...  jennu  voůk  imiů 
i  druha  za  tou  ufikla.  Prišoů  sluha  i  skazaů  gazdi :    „Kůz  ni  je, 
gazdo,  što  budeme  robiti?"  I  gazda  staů  plakati.  Káže  gazda:   „Oj 
nej  bude,  ož  vůn  mene  izčalovaů,  što  ja  daů  vol^   za  kozí . . . 
Kuplu  sobi  druhi  vo1t>  !  U  noho  ne  je  bulše  jak  toti  jedn^.  U  mene 
b-kh,  ta  i  das  buduť  druhé  voh!"   Tot  sort  skazaů  gazdi  svomu: 
„Ci  chodili  dakoli  vu  na  ozon?"  „Oj,  neboze,  chožu  use!" . ..  „No, 
tak  pojme,  gazdo,  na  ozon!"  Káže  gazda:  „Ta  mu  dva  jak  půjdeme? 
Berim  išče  iz  soboů  lude,  bo  nas  pan  nepřijme  dvoch.   Bo  třeba 
panům  mnoho  fude!"  „Ajbo,"  káže  sort  gazdi,  „pojme  mu  lem  dva !" 
Káže  gazda:   „Ta  mu  idim!"   Prišfi  do  pana,  káže  jim  pan:  „Što 
vů  lude  přišli?"    „Přišli  sme  do  pana  žati  pšenicu"...  Káže  pan: 
„Idiť  vů  het,  lude,  što  vů  mou  tablu  za  deset  rokůů  nehoňňi  izžati. 
Mini  třeba  tristo  ludi,  ne  dvoch"...  „Ajbo,"  káže  tot  gazda,  „doků 
druhi  pridut,  ta  mů  budeme  žati"...    Káže  pan  inošovi:  „Ta  vedi 
jich  na  tablu.   Jak  druhi  priduf  lude,   ta  bůlše  naženeme  id  nim 
ludi.   Ta  naj  idut  i  robTaí"...   Půšfi  otů  dva  na  tablu,   inoš  jim 
kazaů  paňskůj:    „No  addika  je  pšenica:  ta  žňit!"   I  ůni  staK  žati. 
Žali  den  jeden  do  vešera,  káže  tot  sluha  gazdi  svomu :  „Vů  Tihajte, 
gazdo,  spáti"...  Káže  gazda:  „A  tu  što  budeš  robiti  ů  noši?''  „Ja 
pomalu  budu  žati,  bo  misjac  svitiť,...  a  vů  prepošiňte!"    Gazda 
lů'   sobi  spáti.    Ustaů  ráno   gazda,   pozirať,    na  tabli   ni   je   niš, 
ušitko  izžato,  i  krásno  iskladeno  u  křiste...    Gazda  sja  zašudovaů 
duze.  „No,"  káže  sluha  gazdi,  „idit,  gazdo,  do  pana,  naj  pan  pride 


Digitized  by 


Google 


41  Cy 

uviditi  svoje  sijeňa,  ci  krásno  sme  izžariV**  Gazda  prišoů  do  pana: 
„Pane,  naj  idut  uviditi  sijeňa,  bo  zžali  sme  ušetku  tablu"...  Pan 
sja  rozserdiu,  ož  tot  šlovik  na  smich  s  panom  hovořit,  bo  na  tablu 
třeba  bulo  dvasto  šefadi,  obii  za  tuždeň  žafí...  Todii  pan  piišou 
na  tablu  iz  paůoů  pozerati...  Prišoů  pan:  „Tak  je,  izžato!"  Pan 
duze  sja  zašudovau:  ,,§to  toto  za  děvo,  što  dvaj  lude  za  dobu 
(=za  den)  izžafi  tablu '.•"*  Kažut  totíi  dvaja  lude  panu:  „Pane, 
udajte  nam  ros,  što  sme  sobi  zažali''...  Ta  pan  sja  zvidaů:  „Što 
chošete  roso?"  ,,Ta,  pane,  burše  nechočeme  ud  vas,  Tem  što  po- 
neseme u  jennim  motuzi.*"  I  pan  sja  z  toho  zasmjaů  i  kazaů:  „Naj 
bude!""  I  sort  naraz  ušitko  sijeňa  i  paňskoje  i  svoje  šitko  u  motuz 
zaújazaú ...  i  svoho  gazdu,  što  z  ňim  žaú ...  I  naraz  vichor  zaduú 
velikiij  i  ušitko  to  sijeňa  paňskoje  i  svoje  priňis  u  vichru  do  svoho 
gazdii.  Jak  oto  priňils  do  gazdii,  i  ruk  šortovi  ujšou  u  gazdii. 

...I  tot  sort  musiů  u  riik,  jak  doslužiů  u  gazdii,  dušu  při- 
nésti šortilm.  Ta  sort  úzjaú  dušu  bohaša.  I  žona  iz  žaTu  za  gazdom 
bohašom  iz  puštb  ubila  sja.  Sort  u  dolone  izpleskaů  z  radosti  ož 
ňzjaů  duši  dvi... 

I  ušitko,  što  zažafi,  joho  gazdovi  obstálo  sja. 
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C.  Slovníkové  svojskosti. 

238.  §.  Podávám  aj  pře  slovník  materiál.  Čiastočne  preto,  aby 
doplnil  sbierku  slov  a  výrazov,  ktoré  sú  obsažené  v  osnovách, 
a  čiastočne  preto,  aby  objasnil  a  vyložil  podané  osnovy  slovami 
a  výrazami  s  iných  stráň.  Slovníkový  materiál  sbieral  som  aj  po 
tych  istých  obciach,  kde  osnovy,  ale  aj  po  druhých  obciach.  Okrem 
toho  uznal  som  za  potřebné  poprezeraf  aj  také  východnoslovenské 
osnovy,  —  prípoviedky,  pěsničky  alebo  príslovia,  —  ktoré  iní  po- 
dali, tak  tiež  spisy  po  východnoslovensky  písané,  aj  časopisy  po 
východnoslovensky  vydávané.  Z  cudzích  osnov,  spisov  alebo  časo- 
pisov  potvrdzujem  a  doplilujem  svoje  výskumy  hlavně  tam,  kde 
sú  moje  údaje  ojedinělé  alebo  nie  všestranné  dosvědčené.  Z  cudzích 
osnov,  spisov  alebo  časopisov  vytahoval  som  aj  také  šlová  alebo 
výrazy,  ktoré  som  sám  nikde  nepočul,  ale  o  kterých  som  před- 
pokládal, že  sú  možné  v  řeči  východných  Slovákov.  V  takýchto 
případech  váží  zodpovědnost  celkom  na  uvedených  spisech  a  časo- 
pisech. Takýchto  slov  a  výrazov  je  tu  len  málo. 

Uvodiac  svoj  vlastný  materiál,  uvodím  aj  obec  alebo  kraj, 
zkade  ho  mám.  Obec  alebo  kraj  uviedol  som  aj  pri  výtahoch 
z  cudzích  osnov,  nakoFko  sú  tam  obec  alebo  kraj  spomenuté. 

Obvyklej  slovníkovej  látke  připojil  som  aj  miestopisné  názvy 
východnoslovenského  ůzemia,  a  sice  podlá  miestnej  výslovnosti.  Takto 
ony  budu  spolahlivým  sprievodčím  nárečoslovcovi  po  priestranstve 
východnoslovenského  územia,  a  často  najde  v  nich  oporu  aj  děje- 
pisec, ktorý  skúmajúc  minulosť  východnoslovenského  územia  na- 
potkýna  sa  o  množstva  podob  jedného  a  toho  istého  miestopisného 
názvu. 

239.  §.  Tu  podávám  svojskosti  východnoslovenského  slovníka. 
V  prvom  radě  také  šlová,  jakých  niet  v  řeči  nevýchodných  Slovákov, 
alebo  sú  v  nej  zriedkavé.  V  druhem  radě  také  šlová  a  výrazy, 
ktoré  svojím  význaniom  alebo  spósobom  užívania  —  ró^nia  sa  ocl 
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slov  a  výrazov  řeči  ostatných  Slovákov.  Šlová,  ktoré  sa  len  formou 
a  nepatnie  odchylujú  od  slov  ostatnej  řeči  slovenskej,  nie  sú  tu 
uvedené.  Tuto  sbierku  netřeba  tedy  považovat  za  takú,  ktorá  zná- 
zorňuje všetky  svojskosti  vychodnoslovenského  slovníka.  To,  čo  je 
tu  vyslovené,  potahuje  sa  aj  na  zásobu  cudzích  slov.  Z  cudzích 
slov,  ktoré  sa  tu  podávajú,  nesraie  tedy  čitatef  zatváraf  na  mieru 
cudzích  vlivov.  Cudzie  vlivy  budu  vykázané  v  III.  oddělení  práce, 
kde  do  podrobná  rozoberem  všetku  slovníková  látku  živej  řeči  slo- 
venskej. 

Tunajšie  skratky  znamenajú: 

Ban.  =-  BHDOVce  191.  §. 

Bare.  =^  Barca  172.  §. 

Bard.  =-  Bardijov  158.  §. 

Bat  ~  Batizovce  217.  a  218.  §.   Okrem  toho  z  rozhovoru  8  Jánom  Stefkom^ 

77-roČným  „ndrodnýra   básnikom",  rodom  z  Batizoviec,  16.  aug.  r.  1904. 
Bert,  =■  Bertotovce  148.  §. 
BeL  —  Bežovce   212.  §.    Okrem  toho  z  vornóho  rozhovoru  s  pomenovaným 

v  tom  §-e  rozpravHČom. 
Cepl.  ■—  Ceplica  222.  §.  Okrem  toho  z  volného  rozhovoru  so  Štefanom  a  Jo- 

zefom  Pribilinom,  rodom  z  Ceplice,   v  hoteli  „Tarta"    10.  juna  r.  1900. 
Cqilič,  =  Cepliéka  132.  a  133.  §. 
Čit  ni.  =  Slovenská  Čítanka   pre  trecií  klassu   národních  škol ...    Z  mad. 

(Jána  Gášpára)   přel.  a  přepracoval   Franc  Egry,  uČbár  na  Řtátnej  reálce 

v  Levoči.  V  Budapešti  1875.  Vlastnosc  král.-uh.  §tátu. 
Čit.  IV.  =  Čítanka  pre  štvartu  klassu,  vedle  mad.  Čítanky  Jana  Gaspara  přel. 

na  šarisko-ílovenski  jazik   S,  Z.,  diplomatični   učitel,   a  áarišskej   stolici 

školsky  radca.  V  Budapešti  1876.  Vlastnosc  kral.-uh.  Státu. 
Čit.  V.  =  Čítanka  pre  V.  a  VI.  tridu  ludošiíol . . .  (Dia  Jána  Gášpára  z  mad.) 

do   šarišského   náreía  přeložil  Adolf   Urban.    Budapešt,   1876.  Vlastnosc 

uher.-kraT.  deržavi. 
Dluh.  !C.  =  Dluh(?  na  Ciroche  202.  a  203.  g.  Aj  z  vofného  rozhovoru  s  roz- 

pravaČom. 
Dož^r.  =  Dobrá  187.— 189.  §§-y. 
G(ib.  =  Gaboltov  159.  §. 
Gan.  —  Ganovce  115.  g. 
Gec.  =  Geča  174.  a  175.  §. 
Gerl.  =  Gerlachov   v  Sp.  219.   g.    Aj   z  látky,  ktorú  podal  dr  liadzikoioski 

v  Č.  Lide,  X.,  306. 
Giralt.  =  Giraltovce  160.  §.  Okrem  toho  z  volného  rozhovoru  s  pomenovaným 

v  tomto  §-e  rozpravačom. 
Hanšar.  ~  Hanušovce  v  éar.  161.  §.  Okrem  toho  z  volného  rozhovoru  s  po- 
menovaným v  tomto  §-e  90-ročným  rozpravačom, 
Harh.  =  Harhov  122.  §. 
Harih.  =  Harihovce  120.  a  121.  §. 
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HazL  --  Hazletonské  „Slov.  No\nny"  v  Amerike. 

Hist.  —  fíistoría  Uherska . . .  (mad.  napísal  dr  Aron  Kiss).  Na  sariskij  jazik 

slebodňe  přeložil  Stefan  Lesskó,  diplomatiČoi  professor  pr.  parandij.  Buda- 

pest  188?.  Vlastnogc  kr.-uher.  Státu. 
Hnil.  =  Hnilec  136.  §. 
Hnilé.  =  Hniléik  134.  a  135.  §. 
Hrab.  =  HrabuMce  116.  §. 
Hran.  —  Hranovnica  223.  a  224.  §. 
Hum.  =^  Humenné  193.-198.  §§-y.   Okrem  toho  z  volného   rozhovoru  s  po- 

menovauým  v  týchto  §§-och  rozpravačom  a  a  miestuym  p.  notárom  Jo- 

zeřom  Gócsoin. 
JabK  =  Jablunov  123.  §. 
Kal.   -—  Novi  domovi  kalendář  na  običajni   rok   1886.   a   1887.    V  Prešove 

u  Arpáda  Kóscha. 
Kaj).  ~  Kapušany  156.  §.  Okrem  toho  z  volného  rozhovoru  s  And.  Mankošom^ 

9.  júla  r.  1904. 
Ken.  ^  Kendzice  162.  a  163.  §.  Okrem  toho  z  volného  rozhovoru  h  pomeuo- 

vaným  v  tých  §§-ocb. 
Kluk.  =  Kfuknava  125.  a  1^.  §.   Okrem  toho  z  volného  rozhovoru  s  poine- 

no váným  v  tých  §§-oeh. 
Komár.  ^  Komarovce  Sobranské  208.  §. 
Kor.  =r-  Koromla  213.  a  214.  §. 
Ko.}h  =  Koškovce  200.  §. 
Kov.  Pov.    -  Jánom  Koral člkom  podané  spišské  povésti,  a  to:   1)  „Nemožno 

každému  vyhoveť",  8MS  z  1898,  58—59.  2)  „Traja  bratia",  povesť  z  okolia 

HrabuSic,  Ščavníka  a  Videmíka,  SMS  z  1899,  85—91.  3)  „Dva  kmotrové", 

SMS  z  1901,  82-  -87.  4)  .,Zlatý  klúč",  Slov.  PoM.  z  lb98,  684—689. 
Lein.  —  Leme»any  164.  a  16'.  ^. 
Let.  =  Letanovce.  Ireimky  (SMS  z  1904,  48—52). 
Lab.  =  Lubotiňa  152.— 154.  §§-y 
Luč.  ^-  Luéky  210.  §. 
Luéic.  =^  LuČivná  215.  a  216.  §. 
Maloc.  =^  Maloveska  166.— 171.  §g-y. 
Marg.  =  Margecany  128.  —131.  §§-y. 
Mark.  =  Markušovce  119.  §. 
Minds.  =  Mindsent  173.  §. 

Mis.  Piřif.  =  Štefan  AMiěik,  Piesne  Tudu  slovenského.  SoS.  I.  T.  Sv.  Martin  1898. 
Mis.  Pov.  =-  Štefan  Mišíkf  Povésti  slovenského  ludu  vo  Spiši,  menovite  v  Da- 

niSoveiach  a  v  Odoríne.  SMS  1896,  84-88,  159—175. 
Ok.  =  Olcnava  127.  g. 
Orel.  -=  „Šrebodni  Ore^,  New  York. 
Ostr.  =.  Ostrov  a  Karčava  209.  §. 
Pap.  =-  Papin  201.  §. 
Plav.  =-  Plavnica  155.  §. 
Podhr.  =  Podhradie  Spišské  124.  §.  Okrem  toho  aj  z  volného  rozhovoru  s  po- 

menovaným  v  tom  §-e. 
Jiash  —  Raslavice  Slovenské  157.  §. 
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Hep.  =  Repaée  Vyéné  137.  a  138.  §. 

Itozh,  =  Rozhanovce  179.  §. 

Seč,  =  Sečovce  186.  §. 

Sipl  =  Siplak  178.  §. 

Smiz,  =  Smižany  118.  §. 

Sob.  =  Sobinov  150.  a  151.  §.    Okrem  toho  z  volného   rozhovoru  8  pomeiio- 

vaným  v  tých  §§-och  rozpravačom. 
Sobr.  =  Sobrance  204.— 207.  §§-y. 

Srn.  =  Ondřej  Srnka  v  prípoviedke   ^Ci  ée  hňevace'*  (Slov.  Pov.  279—282.). 
Stťdš,  =  ^Straéek  v  Lubovňi''.  Spravedlivá  historija  zo  stářích  časoh  Hpišskih. 

Napisal  K.  Mixath.  Podava  vo  vihodno-slov.  řeči  Rev.  Francis  C.  Denes, 

pleban  newyorski.  Tlač  ^Šlebodneho  Orla",  New  York. 
Straž.  =  Stražské  192.  g. 
Strop.  =  Stropkovy  19'J.  §. 
Šac.  ==  Šaca  176.  a  177.  §. 
Šatí;.  =  Šariš  VeFký  139.— 147.  §§  y.  Okrem  toho  z  volného  rozhovoru  s  roz- 

pravačom  Jánom  Kaščakom. 
Ščav.  —  Ščavnik  v  Sp.  Z  rozhovoru  s  Jánom  lohtnanom  a  Pavlom  BoTakom 

\  20.  aug.  r.  1904. 

Sehn.  —  Šebes  Nižný.  Z  rozhovoru  so  Štefanom  Sákahkým.  \ 

Sir.  =  Široké  149.  §.  Tiež  z  voFného  rozhovoru  s  rozpravačom. 

Štv.  =•  Štvartek  117.  g.  ! 

Šuú.  =  Šuňava  ŇiŽná.  Z  volného  rozhovoru  a  Betou  Gondašovou.  j 

Taš.  =-  Tašola  211.  §.  j 

Treh.  =  Trebišov  184.  §.  | 

IJd.  =  Udavské  199.  §.   Tiež  z  volného  rozhovoru  a  rozpravačkou.    Podobné  ' 

z  rozličných  neuverejnených  mnou  pesniČiek,  ktoré  mi  prednášala.  Okrem 

toho  z  rozhovoru  s  Hanou  ŠnurikovoUy  v  Udavskom  18.  jola  r.  1898. 
Vik.  =  Vikartovce  220.  a  221.  §§-y. 
Vran.  =■  Vranov  186.  §. 
Žir.  =  Žirovce  180.— 183.  §§.y. 

Jestli  uvodím  zo  spisov  alebo  z  časopisov  hoře  nespomenutých, 
uvodím  patřičný  spis  po  každý  raz.    Po  prvý  raz  plným   titulom. 

Pri  ktorom  slově  alebo  výraze  niet  udaného  žriedla,  slovo 
alebo  výraz  zapísal  som  na  ulici  od  neznámej  osoby,  ale  som  sa 
dodatočne  prezvedal,  či  je  zápis  opodstatněný.  Takých  zápisov  som 
mal  hojné,  ale  sa  umenšily,  lebo  som  ich  uničoval  v  tom  poměre, 
v  akom  sa  množily  osnovy  a  slovníkové  zápisy  od  osob,  ktoré  som 
pre  svoje  jazykovedecké  ciele  nárokom  vyhladával. 

240.  §.  Svojskosti  východnoslovenského  nárečia  sú  nasledu- 
júce : 
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Ay  8pojka,  nem.  und,  maď.  és;  běžná 
popři  spojke  «,  v.  tuto. 

Abi,  spojka;  bežnejšia  éebij  v.  tuto. 

Abramovce,  do  -mavec,  Obec  Abraha- 
movce,  Abrahám  falu,  v  levoč.  okr.,  spo- 
jená 8  Pikovcami. 

Abranaňcey  do  -novec,  ň  -noůci.  Obec 
Abranovce,  Abrány  v  ntor.  okr. 

Abranooce,  do  -novec.  Obec  Abraha- 
movce,  Ábrahámfalu,  v  sekí.  okr. 

A^idoÚcey  do  ^áovec,  u  'doílci(-\-'doií' 
coch);  u  Hn.  Agidovce,  u  Nied.  Adzi- 
dovce.  Obec  Adidovce,  Agyidóc,  v  hum. 
okr. 

Ahay  medzisl.  „Mi  po  vjeme  aha  a  in- 
dze  Tafa^^,  Ščav.  „Dze  moja  varta?  Aha, 
tu  éi",  8obr. 

Ahřjže.  „Tvůj  velblud  ahejže  je  jedno- 
oki".  Čit.  V,  27. 

Aj  -j-  ffjh  spojka  nem.  auch,  mad.  is ; 
běžná  popři  spojke  i,  v.  táto.  Táto  spoj- 
ka je  slúčená  zo  spojok  a  -\-i  (v.  této), 
to  sa  dosial  zřetelné  dá  vybadaf,  hlavně 
z  veršov,  ale  aj  v  obecnej  vrave:  „Pokal 
ja  ée  neoženili,  bulo  mi  po  voK,  nepú- 
tali  dzeci  chleba,  ani  žena  soli;  ceper 
mi  áe  už  oženiů  už  po  mojej  voli,  už  pú- 
taju  dzeci  chleba  a  ji  žena  soli"  Dluh  C. 
„Oklamal  tebe, . . .  oji  mňe  oklamal",  Žir. 
„Nebojím  ée,  bo  ja  birujera  za  šejs*  chlo- 
poch :  muj  gver  za  dva,  aji  ja  za  dva,  a  ji 
muj  pes  za  dva",  Ostr.  V  týchto  příkla- 
dech jasné  sa  vyráža  význam  obidvoch 
spojok  (a  +  *)>  ^1®  ^^  váéšine  príkladov 
odzýva  sa  už  len  význam  spojky  t:  „Po- 
šli do  komori,  aji  (=  *)  to  dzivče".  Plav. 
„Vun  jej  napísal  nazad,  že  aji  (—  i) 
vun  ju  hreda".  Komár.  Popři  formě  aji 
častá  je  aj  obdratá  forma  aj.  —  Zdá  sa, 
že  sem  patří  „ajaj"  —  áno,  ktoré  z  Leta- 
noviec  uvodí  Iremsky. 

Akuratniy  príd ,  právě  taký.  „Husare 
i  pre  Pálka  takého  akuratneho  koňa  do- 
vedli, jak  i  oňi  mali",  Gab.  Miesto  něho 
je  běžné:  taki  isti,  takisti.  Odvedené  je 
z  příslovky  akurat  („na  znak,  že  akurat 
z  tej  karčmi"  Gab.),  ktorá  je  běžná  popři 
příslovkách  pravé,  pitné,  v.  této. 

Slovenská  reč. 


ATa,  krstné  měno  v  Hum.,  Elisabeta. 

ATar um  popň  alarm,  voj.^nem.  „Dala 
zatrubic  alanim  na  vojsko",  Šiř. 

Alč,  -a,  mad.  ács;  hlavně  od  hranice 
madarskej.  Na  típiSi :  Cinierman,  Kluk. 

Ambrela,  ž.,  dáŽdnik.  Šarv.  aj  inde. 

Atnbrelka,  i.,  slnečník.  Šarv.  aj  inde. 

Amen  s  tvrdým  n  na  konci.  „Už  mu  je 
amen",  SmiŽ.  „Oddávala  ja  óe  na  mamě 
kratki  čas,  veram  tak  dumala,  že  budu 
dzeuku  zaó, ...  a  ja  6e  oddala  až  na  veki 
amen,  jak  bi  do  Dunajů  trucil  Č'ažki 
kamen",  Ud. 

-'rtn.  Touto  příponou  tvoria  sa  mená 
obyvatele  v  od  mien  obcí.  1)  Od  pod- 
statných mien :  Stražan,  Popradžan,  Ku- 
bašan,  HranovniČan  atp.  Ščav.  2)  Od 
přídavných:  ŠariŠčan,  GemerČan,  Lip- 
tovčan  atp.  Ken.  Ale  takéto  tvorenie 
je  nie  v  obyČaji;  miesto  Hrabkovčan, 
FričovČan  atd.  povie  sa  len  takto:  Člo- 
věk z  Hrabkova,  člověk  z  FriČovec  atp. 
Zváčša  ani  přídavných  netvoria  od  mien 
obcí,  t.  j.  nep.ivedia:  krávy  alebo  děti 
hrabkovské,  friČovské,  ale  len:  krávy 
alebo  děti  z  Hrabkova  z  FriČovec  atp. 

An^tel,  Archanďel,  z  cirk.  reČi;  angel 
je  výnimočné.  „Že  po  Ďeho  pridu  pejcmi 
anděle".  Kluk.  „Dum  ňe  kojscel.  Člověk 
ňe  aňdel.  MedeS  (ČMS  1903,  85).  Me- 
deš  —  MegeS.  „Ani  Michal  archanděl  ho 
ňemohol  uřapic",  Harih.  „Angel  pri  ňej 
stoji",  Smiž.  (Miš.  Pies.  83.)  —  Anďel 
u  katol.  —  U  luteránov :  anjel :  „On  sa 
nazdal,  že  to  ho  už  avjele  volaju  na 
nebo",  Gerl. 

Andrašoiíce,  do  šoeeCy  ú  -šoúcoeh; 
Rusi  vyslovuj ú  Andrasoúcu,  Ruská  obec 
Andrašovce  v  Ung.,  Andrasóc  v  ungv.  okr. 

Afidrašovce,  do  -šovec,  v  -šovcoch,  (U 
Nied.  aj  Andráiovec.)  Obec  AndraSovce 
v  Šar.,  Andráěvágás,  v  okr.  Sir. 

Andrejova,  do  -ocej.  —  Ruská  obec 
Andrejova,  m.  Andrejova,  v  sekč.  okr. 

Antalek,  -Ika,  malý  súdoček.  „Anta- 
lek,  to  malá  bečička",  Šarv.  „Antalek, 
súdok,  bočulka,  antalek  piva",  Let.  „Do- 
mu ée  kmotří  sbiraju,  bo  už  palenki  ňe- 
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máju;  ešči  im  kmoter  élubuje,  že  im 
antalek  daruje",  Smiž.  (MiS.  Pies.  87.). 

ÁntaloŮce,  -loveCy  r.  AntaluUcUy  -lovec. 
Ruská  obec  AntaloTce,  Antalóc,  v  ungv. 
okr. 

ApOf  -«,  běžné  popři  všeobecnom  ocec. 
„JtL  ée  pitata  api,  dze  Jančo,  apa  Ďehu- 
tori  Ďjč",  Seč.  „Apko  naS  lubi",  Straž. 

Araňiákaj  do  -t,  na  Aronidce ;  „Zlata 
Idka",  Hnatiukov  názov  je  vymyšlený. 
Obec  Aranidka,  Aranyídka,  v  koŠ.  okr. 

Ardzaviy  príd.,  hrdzavý.  „Jednu  ar- 
dzavu  šablu",  v  DaniS.  a  v  Odor.  (CMS 
1896,  88).  „Je  ardzovej  barvi",  Cit.  V, 
261.  Má  byC  istotne  ,ardzavej*. 

Ava,  bia.  Ud. 

Až,  spojka,  Že.  „Vidziš,  židoQko,  až'  žid 
ftelaži",  Pap.  „Povedatt,  až  ju  žje",  Ud. 


Baba,  -i.  Má  dva  významy:  1)  Žena. 
„Baba  i  žena  Sitko  jedno",  Sarv.  „Visla 
jedna  baba  z  kripti",  Sobr.  „Ked  idu 
babi  z  PreSova  a  mi  pri  draže  okopn- 
jeme  baudurki  a  vidzime  jich,  ta  poví- 
me: Kelo  tam  idze  babách.  A  ked  hoc 
Tem  jeden  hlop  medži  ňima  idze,  ta  po- 
víme: KeTo  tam  idze  ludzil*'  Šarv.  — 
Toto  sú  příklady  pre  význam  Ženskej 
vóbec.  Dokládám,  že  bnha,  ako  v  inej 
slovenskej  řeči  éena,  znamená  aj  man- 
želku. Aj  v  uhorskej  polétine :  ^ Jařiicek 
vžoí  sobje  princeznu  za  babě".  Slov.  ves 
(tu,  456).  2)  porodnica.  „Baba  je,  chtora 
hodzi  ku  Ženom,  co  su  v  Čeži,  a  lapá 
dzeci",  Šarv. 

Babička,  -i.  „Ja  calkem,  babičko, 
nebula",  Kap.  Znamená,  zdá  sa,  starú 
matku. 

Babje,  do  Babjeho,  Obec  Babie,  Bába- 
falu,  v  topr.  okr. 

Babiúec,  -nca,  vchod  do  kostola.  „Idz 
do  kosceta,  tom  jest  trunna  v  babincu", 
Plav. 

Babka,  -i,  nákova  i  nákovka.  „U  tej 
šmikňi  bulo  Štiridvacec  tovarišott  kolo 
jednej  babki",  Bež.  „Kosa  6e  klepe  zoz 
mlatkem  na  babki",  Šarv. 


BaboiUtvo,  -a,  Čarodejníctvo.  „Mal  pří 
sebe  v  keSeĎi  korbač  prírichtovani,  co 
budze  z  ňim  baboňstvo  vihaňac",  Bard. 

Babščo,  -a.  „Tota  babŠČo  teraz  zaé  na 
Dargove  biva",  StraS.  26.  Významom 
patří  pod  baba  1). 

Bača,  -1.  „Na  koŠaru  máju  juhaái 
kofíbu,  perči  medzí  ňima  vola  ée  bača", 
KTuk. 

Bačic,  badaC,  pozoroval  Hlavně 
ft  předponami.  NajčastejSie  je  sbačic, 
v.  ho. 

Bacíc  ne,  páČiť  sa.  „Naj  ée  báči,  naj 
sebe  ho  odo  mĎe  odběru",  SeČ. 

Bačik,  'ika,  z  mad.  bácsi  —  strýc.  „Pi- 
tal  ée  jich  bačik",  Žir.  Je  rozMrené. 

hačava,  i.  Ruská  obec  Bačava,  m. 
Bacsava,  v  ungv.  okr. 

Bačka,  4,  nádoba  sudovej  podoby. 
„Vimetla  ostatňu  mučku  z  bački",  Žír. 
„Minarka  ju  do  baČkl  éturita  a  víčiscita 
ju  od  Wata^,  Hanéar.  Sr.  bečka,  bočka. 

Bačkoú,  do  -ková,  u  -lovu.  Obec  Bač- 
kov,  Bacskó,  v  seč.  okr. 

Bačkocik,  do  -ika,  v  -iku.  Obec  BaČ- 
kovik,  Bátyok,  vo  íiz.  okr. 

Bádogovi,  blachový.  „S  pani  skrut- 
kami  drutu,  dajednu  bádogovu  prikriv- 
ku...  puŠča  ho  do  áveta".  Čít.  V,  216. 
Vedla  mad.  výrazu  aj  nem.  výraz:  „Z  ku- 
tého železa  zhotovuju  pomocu  valkoch 
tak  biiu  jak  čarnu  brachu"^,  tamŽe  437. 

Badvana,  -i,  vana  na  kilpanie,  Bad- 
wanne.  „Žala  jednu  bad vanu,  tote  falati 
z  ňeho  poumivala",  Šir.  „Bodvanka,  v 
tim  ée  rajbju  Smáti,  je  dluha  a  ma  dva 
uha",  éarv. 

Boj,  -u,  z  mad.  baj.  Často  ho  počuC 
po  hranici  slovensko-madarskej :  „Ci  ne- 
maří dajaki  baj".  Bare.  Inde  sa  vyslo- 
vuji! takto:  „Barz  na  ňu  žFe  išío".  Kap. 
„Jak  budze  na  tebe  žle",  SmiŽ.  „Ve- 
dzefi,  že  je  žFe  na  Jánka",  Smiž. 

Bajerovce,  -ovec.  Ruská  obec  Bajerov- 
ce,  Bajorvágás,  vtor.  okr. 

Bajeruv,  -rova,  dla  Hn.  Bajirovce,  dla 
Nied.  Bajerov  +  Bajorov,  Obec  Bajerov, 
m.  Bajor,  šiř.  okr, 
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liajusiy  níe  hajiisi.  lak  to  vyslovuj  ú 
len  ti,  ktorí  vedia  po  madaisky.  „Baju- 
zami  sknicel",  Bert.  „Lem  sebe  bajuzi 
pouciral",  Bert.  „Pomáda  na  bajuxi'-, 
Lučiv. 

Bálúay  -í,  takto  aj  u  Hnatiuka,  u  Nied. 
chybné  „  KokŠov" .  Obec  BakŠa,  m.  Koksó- 
baksa,  koš.  okr.  Na  bliŽŠie  označeni  e 
som  počul :  Bakéa  pri  Koksové,  ale  je 
tento  výraz  nie  běžný. 

Báthir  +  haMfy  -a,  holiČ.  „Zali  ho 
doraz  do  balbira,  šumňe  ho  ostrihali", 
Sobr.  „O  pul  noci  priňeéli  bafvira  . . . 
žebi  mu  žflu  rubal",  Straě.  13.  V.  harisil 

Bálamucic,  „Cože  mi  balamuciš  noc", 
Gab. 

Baidovce,  -orec,  Buldovčan,  baldovsk^e 
dzeci.  Obec  Baldovce,Baldóc,  sp.-podhr. 
okr.  Slovenské  měno  kiipela  (Baldóc- 
furdó):  Bužňa. 

Bcdovac  zoz  Čim,  zaobchodič.  „Naj- 
pevňejši  je  spusob  ée  naučic  zoz  tro- 
karom  balovac",  Kal.  1887,  76. 

Balpotoky  -toká.  Obec  Balpotok,  Bal- 
pataka,  sekČ.  okr. 

Balitty  -í,  běžné  popři  sekera.  „Užaň 
bal  tu  a  poSoú  iz  domu",  Taš. 

Baňa,  -i,  „Baňa  jest,  dze  ée  kamene 
lamu;  jest  i  baňa  na  suT  i  na  rudu. 
V  bani  su  lem  kamene,  skali  u  nas 
nepoznáte,  aňi  v  hurach.  V  bani  nabiju 
do  kameňa  dziru  a  tak  ho  rozstrela', 
Šarv.  „Robotňik  v  bani  to  baňas'',  Šarv. 
Porovnaj :  „Mamo  moja,  sce  me  havjar; 
havjarova  baňa  je  ne  požehnaná*'.  Hni- 
lec  (MiS.  Pies.  16.).  Přijali  tedy  výrazy 
i  od  Madarov  i  od  Nemcov.  Domáceho 
slova  „baník"  neužívajú. 

Baňa,  -L  Obec  Baňa  v  Šar.,  Sóbánya, 
Sir.  okr. 

Baňas,  v.  Baňa, 

Banciky  z  dřeva,  pri  krosnách.  Šarv. 
Pravděpodobné  z  nem.  Band,  z  něho 
bezprostředné  bant  a  z  tohoto  bancik. 
Sr.  „Zaépivali  kohuci  na  visokim  bance", 
SmiŽ.  (Miš.  Pies.  90.).  Tiež:  „Huéi  a  kački 
ňeviskoča  na  bantí,  jak  kuri  a  pulki". 
Čit  m.,  14. 


Bandurkiy  -durok,  Treb.,  pomn.,  ze- 
miaky.  „Bandurki  škrobac.  Bandurki  še 
jedza  i  zo  šupu,  ked  áe  upeču;  varene 
ée  olupja.  Bandurki  lupič.  Lem  surové 
bandurki  áe  škrobaju".  Šarv.  O  bandur- 
úikiiy  banduréeniku  napísal  Pospěch  v 
ČMS  z  1898  na  str.  87. :  „NaTeSniky"  = 
bandurky  surové  „poČuchajú  na  tarle", 
do  toho  nasypu  muky,  to  sa  spolu  smieša, 
na  „Špahret"  položí  a  „6e  upeče".  Ked 
uvařené  bandurky  sa  na  ten  istý  spósob 
pripravia,  vtedy  taký  osúch  menuje  sa 
„bandurňik",  „bandurČeňik".  —  V  SpiŠi 
mieato  „bandurók"  povedla:  „gruTe",  v. 
této. 

BandžuVy  -a,  hlboČina  v  potoku.  „Prud 
je,  dze  je  voda  malá,  rozširena  po  ka- 
meňcoch,  a  bistro  idze;  bandžur  (abo 
žomp)  je  hliboka  voda,  chtora  ée  z  prudu 
zliva",  Šarv.  „PriŠla  ku  jednej  vodze, 
ňe  barz  velkej,  z  chtorej  vodi  prudzik 
išol  do  bandžurika",  Šarv.  „Voda  vi- 
mila  bandžur",  Šarv. 

Baníky  -ika.  „Na  tri  palce  hrubé  pe- 
čivo a  v  ňim  kapusta,  éHůki  itd."  Hum. 

Baňka,  -i.  Nádoba  na  pálenku  i  na 
vodu,  baňatá  s  úzkým  hrdlom,  vo  Zv. 
Lupči  a  v  okolí  menujú  ju  „halbicou". 
Rozšířený  názov.  „Baňka,  dutá  nádoba 
—  guTač,  krpka",  Daniš.  a  Odor.  (Miš. 
SMS  z  1896,  165.). 

BanoUce,  -novec,  u  -noúci,  banoúski 
élevek.  Obec  Banovce,  Bánóc,  mich.  okr. 

Banské,  do  -skohOy  u  -skim.  Obec  Báň- 
ské, Bánszka,  vran.  okr. 

Banty  v.  Bancik. 

Baraúincey  do  -nimc,  v  -mncoeh,  po 
rusky:  Baranincú.  Ruská  obec  Bara- 
nince,  Baranya,  ungv,  okr. 

Bar  ca,  -i.  Obec  Barca,  m.  Bárca, 
koš.  okr. 

Barco,  -a,  bllnica.  „Na  vahe  su  dva 
barca,  koň  caha  za  barco",  Ščav.  „Bar- 
cuško  visi  na  vahe.  Štrangi  ée  zakap- 
čaju  na  barcuško",  KFuk. 

Bardiov,  -a.  Město  Bardijov. 

Bar  do,  brdo. 
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Baréoúf  -u.  ^Dam  ci  z  baršoňu  drahn 
vibic",  Lem. 

Bart  „Už  bart  naostreoi",  Ostr. 

Bartošovce,  -šovec.  Obec  BartoSovce, 
Bartosfalu  v  sekČ.  okr. 

Bar  z  =  velmi,  baréej  =  váČSmi.  Vše- 
obecné užívané. 

Barvil,  -«,  holič.  „Doraz  dali  zavolac 
barvila",  Daniš.  a  Odor.  (Miě.  SMS  1896, 
163.).  V.  bafbir. 

Basamutij  -a.  „Ten  znak,  chtori  zo- 
staňe  na  cele  po  pruce  abo  po  paRci, 
ked  z  ňima  uderi",  Šarv.  „PaFe  ruki 
samé  mechure  a  živina,  berbet  holi  ba- 
samun  od  prutoch",  Orel. 

Baaif  -och,  pomn.  „Basi  su  veliké 
huéle",  éarv.  „Basista  (neznáme  „bru- 
goš")  preto  ée  tak  vola,  že  na  basech 
hra",  Sarv. 

Basovac,  hreSiC.  „Tak  mocno  zli  bul. 
Že  až  basoval",  Šarv.  „Basom  ci  o . . . , 
m . . . ,  zmoka",  Let.  Z  poČiatoéného  slo- 
vesa, ktorým  sa  počíná  známé  hreŠenie 
maďarské. 

Baša,  'L  „Bo  ju  pital  tureckého  baši 
sin  za  Ženu",  Šarv.  Nikdy  nie  pasa. 

Baška,  do  -éki,  v  -šce.  u  Nied.  Baš- 
kov.   Obec  Baška,  m.  Baska,  koš.  okr. 

BaškoacCy  -ovec,  u  -koúd.  Obec  Baš- 
kovce  v  Ung.,  Baskóc,  sobr.  okr. 

Baškoňce,  -koveCy  u  -oucú  Obec  Baš- 
kovce  v  Zempl.,  Baskóc,  hum.  okr. 

BatizovcCy  do  -zovccy  v  -zovcach,  Bati- 
zovjan,  batizovski.  Obec  Batizovce,  Batiz- 
falu,  spiŠ.-sob.  okr. 

Bat-oh  ~\-  baťnh,  -oha,  bi^.  „  Batt^i  jest 
na  koÚQy  puha  na  kravi",  Šarv.  „Batuch, 
s  batohem  luskac",  Hum.  „Na  konců 
pukne  batoch",  Čit.  V.,  31. 

Baú  hnuc.  „Na  stredok  do  tej  mlaki 
ho  baňchR",  Kluk.  —  Porov.:  „Vžul 
te  džvjire  i  boÚch  dolu  na  zbujňikov", 
Kříž.  ves,  tu,  457. 

Bavič  se,  1)  Hrať  sa.  „HaňiÓka  Šila 
a  blapec  áe  bavel  kolo  ňej",  Šarv.  „Jak 
malá  hiže  popratano,  tak  šedla  sebe  a 
bavila  še",  Harh.  „Jej  zohabili  štvertku 
perscenkoch  na  baveňe",  Harh.  „Jak  áe 


baveli  na  karti,  dal  dablovi  husar  pohár 
vitrioleju",  Žir.  „Ta  še  na  karti  sam 
baviů",  Sobr.  —  2)  Meškať.  „Minar  s  mi- 
narku  dluho  še  nebavili  na  vešelu",  Šarv. 

BaviskOf  'Uy  hračka.  „Kasperek,  htori 
menše  dzeci  b  žim  uderi  a  baviska  jim 
odběre",  Straš.  3. 

Bavoti-\-bavolskiy  príd.,  z  byvola.  „Dal 
<5isar  šidzem  bavoFe  skuri  zošic",  Hum. 
„Bavofske  mBko",  Čit  V.,  382. 

BdzinuVy  do  -nova,  v  -nove,  Bázinov- 
čaUy  bdzinovski.  (U  Hnát.  Bzenov,  u 
Nied.  Bzinov  a  Bzenov.)  Obec  Bdzinov, 
Berzenke,  Šir.  okr. 

Bečka,  -i,  sud.  „Bečka  na  vino",  Šarv. 
„Priéažni  zaš  višol  na  bečku  dohuri". 
Strop.  Sr.  bačka,  bočka. 

BeČutka,  -ř,  súdoček.  „Mam  je  jednu 
Čarovnn  beČufku  v  mojej  pivnici",  Straš. 
5.  „Vzal  Živan  bečulku  medzi  praznima 
bečkami",  Straš.  7. 

Bednař,  -a,  „Bednař  robi  i  žochtare, 
kravi  dojic",  Šarv.  „Bednař  obruče  stru- 
hal",  Gab.  „Jak  prišol  bednař  do  bed- 
narňi",  Gab. 

Beharooce,  do  -rovec,  v  -rov^i,  Beha- 
rovčan,  beharocski.  Obec  Beharovce,  Be- 
haróc,  sp.  -podhr.  okr. 

Becfierov,  do  -rova.  Ruská  obec  Be- 
cherov,  Beheró,  mak.  okr. 

Bela  na  Cirochiy  do  Bělej.  (U  Hn.  Ci- 
roka  Bela,  u  Nied.  Cirocká  Bělá.)  Obec 
Bělá  na  Clrocbe,  Girókabéla,  snin.  okr. 

Bela  Kosicka,  do  Belej,  na  Bělej.  Obec 
Košická  Bělá,  Knssabéla,  koš.  okr. 

Belaviy  príd.,  modrý.  „To ti  belavi  ban- 
durki  ja  sebe  upik",  Treb.  „Dva  váli 
postavu  na  suken  bela^  u",  z  „rusn.-slov." 
pěsničky,  Zpiew.  Kollárove  H,  38. 

Belec  (?).  „Čuču  belej  koltišu  éa,  jak 
ti  uóňeš,  ochab'u  ca",  Ud. 

BeTejovce,  -jovec,  -jovcoch.  Ruská  obec 
Belejovce,  Belejóc,  mak.  okr. 

Befi^,  beluš,  -a;  plněný  koláč.  „Tam 
bélo  m'esa,  beliša  (-[- langoša)",  Ud. 
„BeluHe,  to  kořaČe  cenke,  do  nich  še 
dava  kapusta,  kaša  abo  gruTe",   KTuk. 

BelOy  krstné  měno.   ;,Bulo  mu  měno 
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Belo",  Šarv.  V  tomto  případe  posloven- 
Čené  z  maď.  Béla, 

Belža,  -i.  (U  Nied.  Beláa).  Obec  Belža, 
Hárombolzse,  koš.  okr. 

Beňakouce,  do  -kovec,  v  -koúci.  Obec 
Beňakovce,  Benyék,  koě.  okr. 

BeHecinaf  do  -tni,  na  -ine,  Runká  obec 
Benecina,  Bínetine,  sobr.  okr. 

Benkoiíne,  do  -kove/*,  u  -koit:i.  Obec 
Benkovce,  Benkóc,  vran.  okr. 

Berecimc,  -nca,  „Pre  pletki  zavartí  ée- 
dzel  v  berecincu,  a  kíuČ  starosta  dzeska 
zaroĎel",  Straš.  13. 

Bernatfala,  -ť.  Obec  Bernatfalva,  Ber- 
nátfalva,  koš.  okr. 

Bertotovce,  do  -tovee,  v  -tovcoch,  ber  to- 
torski.  Obec  Bertotovce,  Bertót,  šiř.  okr. 

Besčad,  a,  Beskid.  Hum. 

Beseda,  -i,  reč ;  beéedovac,  beéedzie,  ho- 
vořit; besedlivi,  shovorčivý.  Této  šlová 
sú  povodně  majetkom  poslovenčených 
Rusov;  v  podreéí  zemplínsko-ungskom 
bešedovanie  má  převahu  nad  hutore- 
ním,  toto  sa  v  posledné  éasy  velmi 
šíři.  „Ohto  totu  moju  besedu  vipovi, 
ta  po  pas  óivl  kameA  zostaňe",  Sobr. 
„Z  ňim  ňebesedoval",  GeČ.  V  Papine  a 
v  Snine  sa  vraví  len  „beéedzie".  „Budz 
Rhvarlivi,  bešedlivi",  Čit.  V.,  489.  —  Sr. 
hutaric,  hvariCy  reéovac, 

Bester,  do  -tera,  v  -teru.  (U  Nied. 
Byster,  Bystiar).  Obec  Bester,  Beszter, 
koš.  okr. 

Bettanovce,  do  -novec,  v  -novci.  Obec 
Betlanovce,  Betlenfalu,  novov.  okr. 

Bez  předložka,  cez.  „Bez  les",  Gan.  — 

V  tomto  smysle   z  pravidla   sa   užívá 

prez,  v.  toto. 

Bezperak  Tohic  =  huncútstvo  robiť.  Šarv. 

BežoUce,  do  -žovec,  u  -zoit  ich,  príd. 

bežoiíski.  Obec  Bežovce,  Bezó,  ungv.  okr. 

Bic  L,  bif.  „Zima  me  bila",  Sob.  „Za- 
éal  ée  tresc,  jak  kedbi  ho  strašná  i\m- 
ňica  bila",  Kal.  1887,  59.  -  Krev  za- 
čala mu  z  ustoch  bic".  Kal.  1887.  59.  — 
„Robotňici  cehli  biju,  chtore  óe  potím 
pala",  Šarv.  —  „Ňihda  v  Živoce  som  fte- 
vidzel  ešči,  žebi  dvojo  ludze  tak  mocno 


jedno  na  druhého  biíi",  Straš.  38.  — 
„Ach,  oíička,  éive  očka,  což  tak  na  sen 
bijece?"  Smiž.  (Miš.  Pies.  80).  —  Bic 
se,  „Ešči  som  malučka,  už  ée  za  mňe 
biju",  Mark.  (Miš.  Pies.  54,).  „Kobuía 
ée  bije  a  kráva  ée  beha",  Šarv.,  KTuk. 

Bic  n.,  byť.  Tento  neurČitok  je  bežný 
v  samosvojej  reČi  východnoslovenskej ; 
v  podřečí  zemplínsko-ungskom  je  bež- 
nejšia  forma  biic,  v.  toto.  „Može  to  bic", 
Šarv.  „Mi  ňehodňi  bic  dalej  o  hladze", 
Žir.  „Ja  bi  tiž  ňemuéel  pri  vas  bic", 
Gab.  „C'í  bim  ňemohol  u  vas  za  juhasa 
bic",  Lub.  „Bul  za  vojáka  abo  bul  voják 
(ňe  bul  vojakom)",  Šarv.  „Dzivka,  chtora 
bula  v  noci  pod  šibeň,  (ňe  pod  Šibeňu)", 
Šarv.  „Princovi  bulo  na  žeňeňu",  Šarv. 

Bičak,  nóž  na  zahýbanie,  zahybák. 
V  Rozhanovciah  bičak  «*  žabykláČ.  „Bi- 
čak máju  Tem  Madari",  Šarv.  Ka.ščak. 
Dia  Kaščaka  v  Šarv.  menujú  žabykláČ: 
dreveúaček, 

Bida,  -i.  1)  Bieda,  núdza:  „Ledvo 
8  vefiku  bidu  som  domu  prišol".  Plav. 
„Jej  tak  z  bjedi  pomohli",  Hnil.  2)  Zo- 
sobněná bieda :  „  Ja  ňepujdzem,  bo  v  noci 
povodz  bula,  chto  zna,  jaká  bida  tam 
přišla",  HanŠar.  Obrazné:  „Bida  me 
našla",  Hum.  Porov.:  „Prišoí  do  chfiži 
a  vera  bjida  éidiúa  za  pecom  a  sa  obu- 
vaaa'',  Rep.  Niž.,  tu,  460.  -  3)  Vulva: 
,,Za  bidu  ju  ulapil". 

Bidkac  —  bedákať.  „Preco  ti  tak  plá- 
češ, preco  ti  tak  bidkaš  Bohu?"  Straž. 

Bidlo,  -a.  „Dobré  bidlo  rohi  ma", 
Čit.  V.,  494. 

Bidni,  príd.  núdzny,  chudobný.  V 
tomto  poslednom  smysle  hlavně  v  podr. 
z.-ungskom.  Por.  chudobní,  Bidni  Člověk, 
aj:  chudák!  (S  pointováním.) 

Bidoiíce,  do  -ocec,  v  -oiícoch.  Obec 
Bidovce,  BAd,  fiz.  okr. 

Bidxni  (?).  „Kamaraca,  na  bidznora 
mana  z  ňeba  Teči",  Gab.  —  Akiste 
z  mad.  bizony. 

Bijacovce,  do  -ovec,  v  -ovci,  Byacov- 
6an,  bijacovski.  Obec  Bijacovce,  Mind- 
szent^  Rp.-podhr.  okr. 
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Bijak,  v.  cepi. 

Bik,  -a,  „Bik  je  roČňak  vimi&kovaiii", 
Jabl.  Připomni :  „Volal  ^na  biéu,  na^ . . 
tak  Mudroch  ohlásil  ée  beé",  Šarv. 

Bili,  príd.  biely.  „Spal  do  bileho 
raná",  Eub.  Na  8piŠi  sú  bežné  širSie 
tvary:  „Bjelu  jak  éňeh",  Hnilč.  „Kan- 
džeraste  vlasi  viéa  jej  prez  bjeMéke 
pleca",  Kov.  Pov. 

BitiCy  bielii  „Pravé  bileli  Školu  r  vap- 
nom",  Šebn. 

Bi^izna,  -i,  „BilizDa  ée  perše  virajbe 
a  tak  ée  vipere,  potím  ée  zakrochmali 
a  tak  áe  vimangTuje  a  vibigřuje",  Šarv. 
Bajhac  =  kničkať. 

Birošy  -a.  Ženatý,  přírodninami  plá- 
těný sluha  pri  rožnom  statkn.  „Bii  kolo 
mňe  trojmi  biroši  na  štíroch  voloch", 
Šarv.  Objavuje  sa  aj  póvodná  forma 
maďarská :  „BireŠe  pošH  hledač'*,  Minds. 

Biroúf  -rova.  Představený  obce.  Vše- 
obecné užívaný  výraz  v  podreČí  zempl.- 
ungskom.  „Lesní  kerul  prišol  do  birova", 
Hum.  „Birotl  dal  valal  svolac",  Hum. 
Počuť  aj  richtar,  hlavně  před  TopTou. 

Birovac,  vládat.  Velmi  rozšířené.  „Ko- 
ňe  ňebirovali",  Bare.  „Joho  kobulka  ňe- 
birovala  cahac",  Straž.  „Birujem  za  šejs' 
chlopoch",  Ostr. 

Bisahif  nakhidené  vrece,  ktoré  sa  pre- 
hadzuje  cez  chrbet  koňovi.  Hlavně  u 
Kusnákov.  Hum. 

Bistra,  -ej.  Ruská  obec  Krajňanská 
Bystrá,  Krajnóbisztra,  mak.  okr. 

Bistře,  do  -óho,  u  -im.  U  Hn.  Bistra, 
u  Nied.  Bystrá;  poČuť  už  i  této  tvary. 
Ruská  obec  Stropk.  Bystré,  Sztropkó- 
bisztra,  stropk.  okr. 

Bistře,  -eho,  -im.  U  Hn.  Bistře,  u  Nied. 
Bystré  i  Bystrá;  v  nom.  počuť  už  aj 
formu  Bistra,  ale  v  skloňovaní  sa  za- 
chovává póvodná  forma.  Obec  TopT.  By- 
stré, Tapolybisztra,  topí.  okr. 

Bistrica,  -i.  V.  sUvka. 

Bitanga,  muž.  „80  ja  tebe,  bitango, 
kázala^,  BeŽ.  —  Počuť  aj  bitang,  -a. 
Vok. :  bitangul 

Binii,  z  mad.  bó.  1)  velký  (o  obuve 


alebo  o  šatách):  „Obuv  je  cesni  abo 
bivni",  Šarv.  „Ked  je  obuv  bivni,  zrobja 
áe  na  ňim  rance  abb  holém  jeden  ranec*', 
Šarv.  2)  hojný.  „Bivno  viŠnurovane  Sáti'*, 
Čit.  V.,  163. 

Bizovac,  „Ja  bizujem",  Šebn.  „Že  je 
pre  krafoúnu  tovar  a  ňebizuje  ho  na 
inaša",  Bobr.  Z  mad.  biz-ik,  dóverovat, 
sveriť. 

Biztatovac.  „Sluha  ho  biztatoval,  žebi 
áe  ňič  nestaral",  Bert 

Biztovni,  príd.,  „Biztovni  abo  pevni, 
to  je  jedno",  Šarv.  Z  mad.  biztos,  istý. 

Rjela,  -^".  Pol.  Bjařa,  Bjelon,  bjelski 
dla  výslovnosti  maloslavkovskej.  Pol- 
ské město  Spiš.  Bělá,  Szepesbéla. 

Bjela  Nova,  -ej,  Pol.  Novo  Bjala, 
BjiFon,  za  Bjatum  sum  Tatri,  dla  výslov- 
nosti v  Krížovej  vsi.  „Novobjalcon"  v 
Niž.  Ružbachách.  —  Polská  obec  Nová 
Bělá,  Újbéla,  starov.  okr.  vo  Spiši. 

Bjela,  do  Bjelej,  u  Bjel^.  Ruská  obec 
Zb.  Bělá,  Izbugyabéla,  prilúéená  k  Va- 
len tovciam,  v  hum.  okr. 

Blanar,  -a,  „Blaňar  je,  chto  noši  eklo 
a  oblaki  robi  s  valala  na  valal",  Šebn. 

Btancar,  „Kulaga  čerkaca,  s  totu  straši 
a  plaSi  pastirj  statki,  žebi  ucekaH.  Na 
kulage  jest  štiri  železné  blancare  na 
konců,  ta  te  Čerkaju",  Kfuk.  „Z  jeho 
dvora...  dva  Sumne  koňe  s  bliščacima 
blancarami  vihadzali".  Orel  V.,  47. 

Btandzic  (?).  „Co  blandzeš  tělo  do 
šveta",  Hum.  —  Pol.  bf^dzic  =  blitdiť. 

Btavac  dla  Iremského  v  Let.  =  vra- 
cať,  v.  SMS  1904,  50. 

Blažov,  -a.  Ruská  obec  Blaž  o  v,  Ba- 
lázavágás,  vtor.  okr. 

Bfích.  „(Seno)  kedz  je  ňe  suché,  ta 
ho  rozcahňeme  na  blich.  žebi  še  sušilo 
lepši",  Dobr. 

Bluc,  plui  „Bfuc  ^e  u  nas  hutori,  ňe 
bluvac",  Šarv. 

Bludem  isc.  „Un  Ůeznal  totu  dráhu, 
zkadi  prišol  a  dze  ma  isc  Ta  Tem  išol 
bludem",  Gab. 

Bliikac  se,  túlať  sa.  „Plaňce  še  po 
lesoch  abo  bluka",  Šarv.   „Blukal  še  a 
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priblukal  ée  až  do  SariSskeho  zámku", 
Sarv.  „On  ée  bíukal  po  Teée,  bo  bul 
érepi",  Ole.  Dra  Iremíkého  v  Let. :  bfu- 
kac,  v.  SMS  1904,  51.  ~  PoL  bt^kač 
si§  i  blikač  81?. 

Bohátki,  „Na  hodí  ée  peču  bobalki  a 
jedza  áe  a  tlučeoím  makem",  Šarv.  — 
Opekance. 

Boča,  „Na,  boča,  na!"  tak  sa  pri- 
voláva  krave  v  Šaci. 

Bočan,  -a.  „Bočan  abo  gola,  to  je 
jedno",  Šarv.  „Bočan  ma  ešči  i  tote 
měna :  bohdál,  čáp,  góla".  Čit.  m..  11.  ~ 
Čitatel  nesmie  rozumeť,  že  sa  to  po- 
tahuje na  výcbodnú  alovenčinu. 

Bočar,  -a.  Obec  Bočar,  Bocsárd,  ko§. 
okr. 

Bočka,  -i,  sud.  „Spadla  a  pojda  boČka 
a  ňet  takého  bednara,  co  bi  ju  pobil", 
Podhr.  „Položili  ju  apat  do  boČki  od 
kolimaži",  Hran.  Sr.  bačka,  beČka. 

Bočkac,  hlavně  v  podřečí  zempl.- 
ungakom :  „Pastiroů  Jančo  naáo  dziftče 
bočkal",  Seč.  „Oblapila  a  pobočkala  ho", 
Sobr.  V  samosvojej  reČi  převažuje :  boš- 
kac,  božkac.  „Ho  poboskala",  Hrab. 
„Kraéňe  ho  pobožkala",  Šarv.  „Ju  ob- 
lapil  ft  pobožkal",  Raal.  —  Aj  v  uh.- 
ru8. :  „Ho  kraáňe  poboŽkaůa*.  Rep.  Niž. 
(tu,  461). 

BoČkoVy  'O,  pomn.  bočkori,  krpce.  „Boč- 
kori  v  nasej  řeči;  krpce  neznáme",  Šarv. 
Už  toti  bočkori  popredziral",  Ban.  „ChoČ' 
bi  éedzem  pari  železnich  bočkoroch  po- 
draů",  Bež.  „Bočkori  na  nohi".  Bare. 
„Stari  bočkor,  novi  remeů,  aŽ  naveki 
vekom  amen",  Sipl.  —  V  Daniš.  a  v 
Odor,  dfa  Mišíka  (SMS  189B,  166.):  boč- 
korc,  kefo  podře". 

Bočňik,  -a.  „BoČťdki  au  remenne,  ku 
ňim  se  zakapčaju  štrangi,  a  &trangi  áe 
zakapČaju  na  barcu.^ko",  KFuk.  -—  Sr. 
bar  co, 

BodaCy  klať.  „Bujak  bodá  rohama". 
Let.  Iremsky. 

Bodaj.  1)  „Bodaj  ce  Buch  akaral". 
Lub.  —  2)  Bývá  prvou  čiaatkou  záměn 
na  mieate  hoc,  hoci :  Bodaj chto  =-  hoci- 


kto ;  bodajchtori  =  hociktorý ;  bodajaki 
=  hocijaki.  —  3)  „To  bodaj  máju  za- 
piaanel"  Dia  Štefka  v  Batízovoiach : 
To  sotva  majú  zapiaané?  Inde  som  ho 
nepočul  v  tomto  význame. 

Bodolakf  -a.  Obec  Bodolak,  Bodon- 
laka,  vtr.  okr. 

Bodrudšaly  -w.  Kuaká  obec  Bodrudžal, 
Bodruzaal.  mak  okr. 

Bodi^anka,  -ť,  v.  bndvana. 

Bohatúec.  „Preco  to,  že  z  palenki 
židzi  bohatňeju  a  éedlaci  hudobůeju", 
Šarv. 

Bohdanoú:e,  do  -oveCf  O  -oůcL  (U 
Nied.  aj  Bogdanovce).  Obec  Bohdanovce, 
Bogdány,  ntor.  okr. 

Boámiky  -a,  „Ked  rechtorka  treci 
bochňik  na  atol  priňeala,  poznamenala 
ho  najaamperši  križom,  potim  ho  na- 
čala  a  s^krojek  (==  odkrojený  bochňik) 
dolu  akurku  na  atol  položila",  Gan.  Kov. 
SMS  1901,  84. 

BojtaVj  -ři,  z  mad.  „Bojtar  pri  majir- 
ňikovi  (V.  toto!)  kravi  paše",  Šarv. 

Bok,  -M.  1)  „Virubal  dobři  čatloů  a  ko- 
ňe  po  boku".  Bare.  >-  2)  „Pivňicu  mali 
pod  bokem",  Gab.  —  3)  ,,Na  boku  (= 
po  straně!)  boli  mlaki,  dze  kački  pla- 
vali", Sobr.  —  4)  „Dala  mu  ten  bok 
slaňini",  Šac. 

BokancCy  bognnČe,  „Či  mu  bokanče 
ňepopravi",  Dluh.  /C.  „Boganče  obuval, 
remenki  zaplétal",  Smiž  (Miš.  Piea.  91.). 

Bokoloň,  'OVtty  ploaký  aúdoČek.  „Bo- 
koloú  vina*',  Bež. 

Bokštty  -ť.  Ruská  obec  Bokša,  m.  Bok- 
sa,  atropk.  okr. 

BoTaroily  -ova.  Obec  BoTarov,  Bolyár, 
ntor.  okr. 

Bologd,  do  -gda,  v  -gdze,  (U  Nied. 
Bolog).  Obec  Bologd,  m  B  Jogd,  ůz,  okr. 

BomhiiTeéka,  „Išlo  dzjevČatko  hoře  luč- 
kami,  málo  fartuéček  s  bombulečkami", 
Smiž.  (Miš.  Piea.,  88.). 

BonkoUcCy  do  -ovec,  u  -oiícoch,  (U 
Nied.  Bunkovce.)  Obec  Bunkovce,  Bun- 
kóc,  aobr.  okr. 

Borttj  -i,  Barbara.  ;,Tej  aíužke  bulo 
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měno  Bora^,  Kluk.  Boriki.  ^BoriŘo,  po- 
vjedz  mi",  Kluk. 

BoraA,  do  -ovúj  ii  -ove.  Ruská  obec 
Borov,  Borró,  hum.  okr. 

Borsuffj,  'ka,  „B'  rsukj  ma  také  Dožki 
jak  medzTedz,  vikarmi  ée  až  na  40  i  50 
funtocb  a  žije  v  zemi  v  dziroch",  KFuk. 

Bortakf  -a,  sprosták.  Lub.,  Let.,  Da- 
niš.  a  Odor.  (Miš.  SMS  1896,  173.). 

Bošéice,  do  -«C4C,  u  -šěici.  (U  Nied. 
BoŠnica.)  Obec  Božčice,  Bosnyica,  seČ. 
okr. 

Bosorka,  -i.  ^^Zavolal  totii  bosorku 
(abo  jendáibabu)",  Sob.  „Žebi  ňežJíz  ňu, 
8  taku  bosorku",  Kap.  „Bosorku  ňemi- 
loserdňe  obidvom  psom  ruceli",  íarv. 
„Žebi  bosorku  rozkopafi  a  po  calim 
évece  roznicali",  Šac. 

Bosorstro,  -a.  „Že  to  ňe  je  žadne  bo- 
sorstvo",  Čit.  IV.,  94. 

Bmbíňak,  mravec.  „8u  aj  také  cbro- 
baci,  jak  pčoli  a  brabeůaki,  chtore  svojo 
nove  pokoleňe  s  veTku  staroscu  až  do 
upelnebo  zrostu  chovaju*',  Čit.  IV.,  120. 
Vidz  aj  brahunec,  hramce. 

Bracikj  -ř/,  hračiček  -ška.  Zdrobnelé 
formy  z  „brat".  „Bracik  jej  ňedat  pic", 
Lem.  „Bracišku,  ňeno.4  vecej  toto  dzecko 
gu  mňe",  Sob.  „Braciáku,  dze  éi  áe  ti 
tu  vžaí",  Sraiž. 

BracoHce^  do  -ovec,  u  -oúci.  Hn. :  Bre- 
cejovce,  Nied.:  Bracovce  a  Braciovce. 
Obec  Braeovce,  Berettó,  micb.  okr. 

Bradavka^  -i.  „Bradavka  je  1)  kúra 
dupa  na  ruki,  2)  na  žeňskich  peréocb, 
co  dzecko  bere  do  gembi",  Šarv. 

Bradlo,  -a.  „Keá  ňit  pivnici,  bandnrki 
^e  kladu  do  bradla.  Ale  budobni  Človik, 
co  ma  dzeéec-petnac  miški,  visipe  jich 
do  dořífii",  Šarv.  —  Do  „bradla"  kladů 
sa  „bandurki"  vrstva  na  vrstvu  a  pri- 
kryjú  sa  blinou. 

BrahuneCf  -nca.  „Robotni  Tud  Tem  tak 
ée  hamžil  po  poTu  jak  brahunce".  Čit 
IV.,  90.  —  V.  hramce. 

Brojtínj  -a,  v.  braldian. 

Braldiariy  -a,  mladý  zaf.  „Svojeho 
braldiana  zochabila  a  pošla  bet  s  Jan- 


kom",  Ole.  „Se  zaá  do  ňeho  zalubela, 
bo  svojeho  braldiana  ňecbcela",  Lub. 
„Jak  braúta  s  braůdianom  zaspali^,  Da- 
niS.  a  Odor.  (Miš.  SMS  1896, 146.).  Bral- 
diana menujú  vo  V.  ŠariSi:  brajtin. 

Bralta,  -i,  nevěsta.  ^Bralta  střed nš< 
ňeho  brata  bo  doraz  poznala",  Lub.  „Ifiol 
kirbralce",  Ole.  „Keho  vidzi,  braútu  při 
žlabe  uvadzenu",  Daniš.  a  Odor.  (Miš. 
SMS  1896,  173.). 

Bramce,  mravce.  „Ten  člověk  Ďema 
pokoja,  lem  áe  tak  hamži  jak  bramce", 
Šarv.  V.  brahřňaky  bravenČeky  hrahunec, 
hramuška. 

Bra muška j  -i,  mravec.  Šar\'.  V.  bramce. 

Bráni,  pomn.  Brány  pozostávajú  z  5 
válko  v  dřevených,  priem,  36  alebo  i  me- 
nej  železných  zubov,  behúna  a  desiek, 
z  Brezovice  podal  Posp.,  ČMS  1899, 8.  — 
„Braúik  je  kliňec  z  bráni",  Kluk.  „Bra- 
ník je  kfíňec  v  braňe",  v  LuČivnej  i 
v  Gerlachove,  aj  na  iných  miestach; 
„zub"  sora  zriedka  počul.  —  Porov. 
„KaŽdi  mal  zubi  jak  braniki",  Oepl. 

Braíiisko,  -a,  měno  vrchu  medzi  Ši- 
rokým a  Spiš.  Podhradím,  na  hranici 
šarišako  -  spišskej.  „Skalisko  Braňisko, 
porubaná  skala,  cože  tebe,  drahá,  tak 
ode  mňe  braňa",  Smiž.  (Miš.  Pies.  75.). 

Brat,  -a,  brat.  „Strični  brat^  =  bra- 
tanec,  Šarv.  „Bratňák  to  sin  od  striČ- 
nich  bratoch,  vec  v  štvartim  pokoleňu", 
Šebn. 

Braveněek,  -čeká,  mravenéek.  „Aňi 
muška,  aňi  bravenček  tu  ňedojdze", 
Smiž.  —  Vidz:  bramce. 

Brecijouce,  do  -jovec,  ů  -jauni.  U  Hn. 
Brecejovce,  u  Nied.  Bretejovce  a  Braci- 
jovce.  —  Obec  Brecijovce,  Berettó,  ntor. 
okr. 

Brechac.  „Dala  také  kolaée  tím  psom, 
žebi  ňebrechaH",  Gan.  „Pes  zbrechaů", 
Bež.  „Dva  poradné  bundaše  jak  vilci 
z  dvora  viskočili,  s  každej  stráni  nas 
obrehovaTi'',  Kal.  1887,  48.  „Obidvoje 
sce  ée  pobrechaW,  Treb.  Toto  posledné : 
pohanili  I 
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Brekoúj  do  -ora,  u  -ove.  Obec  Brekov, 
Barkó,  hum.  okr.  —  Posmievajú  sa  im, 
že  „ulapiri  žábu  rakanu  a  miéreli,  že  to 
bosorka,  bali  ée  ju  zabic,  kannic  ju  ňe- 
chceli,  ta  ju  uvadzifi  na  lanc  a  odpro- 
vadzili  ju  do  Ungvara  do  SToho  pan- 
stva . .  .*' 

Brendza  i  brenta,  bryndza.  Šarv. 

Brestoú,  do  -om,  ů  -ove.  Obec  Brestov, 
Boroszló  v  Dtor.  okr. 

Brestoúy  do  -ouíi,  u  -ove.  Obec  Brestov 
v  bum.  okr.,  Homonuabresztó. 

Brestovikj  -ika,  Dia  Hn.  Berestov. 
Euská  obec  Brestovik  v  hum.  okr.,  Iz- 
bugyabresztó. 

Brezov,  -a.  Obec  Brezov,  Nyirjes,  topí. 
okr. 

Brezovica,  -ť.  Obec  Brezovica,  Berze- 
vice,  vtor.  okr. 

Brezuvka,  -i.  Obec  Brezuvka,  m.  Bre- 
zufka,  topL  okr. 

Brežňica,  -L  Obec  Brežoica,  Nagy- 
brezsnyice,  stropk.  okr. 

BrežúiČka,  -i.  (U  Hn.  Mála  Bereznica.) 
Ruská  obec  Brežnička,  Kiabrezsnyice, 
stropk.  okr. 

Brida,  bridota  =  ošklivá  ženská.  „Idz 
do  frasa,  ti  brido^  Lub.  ^To  bridota^ 
Šarv. 

Bridki,  príd.,  ošklivý.  ;,Barz  bridka 
bula,  zubatá,  trombata'',  Bež.  „Tota  od 
peršej  Zeni  bula  barz  šumna,  tota  druha 
bula  barz  bridka",  Hnilč. 

Bridošy  -a.  ;,Bridoš  z  peršej  klasi", 
Daniš  a  Odor.  (MiS.  SMS  1896, 162.). 

Bridzic,  nečistíc  vóbec.  „Pobridzll 
Šmati",  Šarv.  Bridzic  ée:  i^Suka  i  mačka 
ée  bridži;  ovca  ée  hoĎi",  Kluk. 

Brihafe.  ^Ked  ée  Sturcuje  scVrňisko, 
to  ée  lem  tak  brihale  poprevracaju**, 
Mark. 

Brila,  -t,  tlapkastý  kameň.  „Po  bri- 
locb  chodzic.  Před  koscil  po  briíoch*', 
Giralt.  ,j,Še  čudovaK,  Že  kameň  buí  od- 
valeni od  jich  bivaňa,  chtori  kril  dzvere, 
taká  veRka  brila",  Ole.  Z  prvotného 
u  potřebo vania  brily  ňa  zakrývanie  otvo- 
rov  prešiel  názov  aj  na  tlapkasté  neka- 

Sloventká  reft. 


mene :  „Bri^a  před  pecom,  zo  skali,  abo 
zo  železa ;  briíu  ée  založi  pec",  Mark.  — 
Neviem,  Či  je  běžné  prirovnanie  (v  Straš. 
8):  ,, Mocni,  velki  hlop  jak  brila". 

Brinkaf*,  cengať.  „Čingalka  brinka", 
Šarv.  „Orgaňista  na  skonané  dal  brin- 
kfut",  Straš.  11.  ^^Brinkaju  hosci  na  kel- 
nera",  Šebn. 

Briteů,  -tci,  břitva.  „Dal  sebe  spravic 
jednu  baltu  zo  samej  oceG,  ostru  jak 
briteú",  Straž.  —  Porov.  „Na  co  jej  tota 
břitva*",  (Slov.  ves,  tu  452). 

Britvic,  holit,  Hum.  Bezpochyby  pře- 
klad mad.  borotváL 

Brizgnuc.  „Lem  se  rozbrizgla  voda", 
Cepl. 

Brod  Krásni,  do  -odu  Kr-oho.  Ruská 
obec  Krásny  Brod,  Krasznibród,  hum. 
okr. 

Brqjic.  S  chlapcami  brojiť,  s  chlap- 
cami  nie  celkom  slušné  fígle  robiť,  z  Let. 
Iremsky.  „Na  Jarého  gazdi  dvore  dzeci 
broja",  Čit  V.,  379. 

Brud,  'U,  spina.  „Ked  maš  na  sace 
dajaki  brud".  Cit  IV.,  121.  „Ti  ho  scho- 
váš do  teho  brudneho  mecha",  Čit.  V., 
37.  „Brud"  a  „brudni"  som  počul  aj 
sám,  menovite  mám  ho  zapisané  z  Šarv. 

Brumbtovac,  drurabrovať.  „Lebo  mi 
zahrajce,  lebo  mi  brumbíujce",  Hnil. 
(Miš.  Pies.,  21.). 

Brumčec,  mrmrai  „Co  mlinar  pod  no- 
som  sebe  brumčel",  Kov.  (SMS  1898, 59.) 

Brunda,  í,  Čmela.  „Brunda  je  obros- 
mita  a  okruhta  a  telo  tri  raz  jak  pčola  ;• 
v  leée  i  po  roloch,  po  lukoch  Žije  po 
dziroch".  Kluk. 

Bruňic,  bzučať.  „Stane  ée  ale,  že  medži 
blažňivima  pčolkami  jedna  a  druha  vin- 
dze  von  a  začňe  medzvedzovi  okolo  nosa 
bruňic",  Čit  V.,  243. 

Brustik,  -a.  „Kušňir  Šije  kožuchi,  bru- 
éBki",  Šebn. 

Bruéhica,  do  -?.  Ruska  obec  Brusnica, 
Brusnyica,  stropk.  okr. 

Brutovce,  -ovec;  u  -ovci;  -íwsii,  príd., 
-ovčan.  —  Obec  Brutovce,  Szepesszent- 
lórinc,  sp.-podhr.  okr. 
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Bubnaff  -a,  bubeník.  „Bubnar  mu  za 
to  podzekoval  a  na  stranu  stanul",  Straš. 
24.  „Nasol  ée  jeden  bubnar,  chtori  áe 
volal  Gara&",  Hum. 

Buc,  byC.  „Tam  muňa  buc",  Treb. 
„éak  ja  ňemuéim  u  Ďich  buc",  8eé. 
„Co  to  ma  buc",  Komár.  „ČudovaTi  ée, 
co  tam  može  buc",  Luč.  —  Porov. 
bic  II.  -  V  Hranovni'  i :  „Ja  muaim  už 
lem  8  tebu  busc^y  tu  44«. 

Budovjani,  -ovjan.  Obec  Bucloviany, 
Bucló,  aekČ.  okr. 

Buiori  pomn.,  nábj^tok  chudobnej 
chyže.  „Bučori,  také  stra  re  bečki.  ša- 
farňe  na  muku,  ferSlogi  itd."  Šarv. 
„Richtar  s  predatavenima  zadali  hu- 
dobne  buČori  z  hiíi  von  vinaSac'*,  Kal. 
18-7,  53. 

BudaVj  -a,  záchod.  Hanšar.  Tu  aj 
„reperat". 

Budinekj  -nkUf  niečo  vystaveného,  tedy 
budova.  „Cimerman  křeše  dřevo  na  bu- 
dinki",  Kluk.  „Zapálili  totu  Šopu  a  z  ňu 
i  vecej  budinki  pohoreFí",  Bare.  „Bu- 
dinki  ée  buduju",  Šarv. 

BudkoUce,  'Ocee,  u  -(Mci,  Obec  Bud- 
kovce.  Bůtka,  mich.  okr, 

Budzigaiu  „Ma  tekl  budzigan,  eéČi  je 
na  pejc  mile,  a  ked  ho  ruci,  až  ten 
da  h  š'é'erďi  na  hiži",  Sipl.  —  Nikdy 
nie  ,pod8ekáň'. 

Budzini^er,  do  -mira,  íl  -meru.  Obec 
Budzimir,  Budamér,  ntor.  okr. 

Bugfovc*',  do  -ovecy  v  -ovci;  -ovskiy 
príd.,  -ovčan,  m.  —  Obec  BugFovce,  Go- 
bólfalva,  sp.-podhr.  okr. 

Buchtmc,  buchnúť.  „Buhla  do  dzve- 
roch",  Hrab.  Porov.  buchta. 

Buehtay  -i.  „Taku  mi  buchtu  dal,  až 
u  mňe  geglo",  Hum.  „Tak  ůe  na  nu 
rozhněvala,  že  ju  dobré  vibuc^itala", 
Hnil. 

Bnjak,  -a.  „Bujak  je  ňe  vimiškovani", 
Jabl.  „Ked  ceTe  ňechcem  chovac  za 
bujaka,  aFe  za  vola,  ta  ho  pri  cicki  dá- 
vám virezac",  Kal.  1887^  73.  Porov.: 
„Prištta  kráva  ku  bujakovi,  bujak  jej 
zattamaft",  Rep.  Niž.  (tu,  461). 


BvjakoVy  -rt.  Obec  Bujakov,  Buják» 
Sir.  okr. 

Bujniy  príd.  „Bujni  je  —  dobré  roz- 
rosceni",  Šarv. 

BukcVy  -kvL  „Na  buku  roéůe  bukev, 
je  triuhlatí^ta",  Kruk. 

Bukovecy  'Oůca.  —  1)  Ru^ká  obec  Šar. 
Bukovec,  Sárosbukóc,  stropk.  okr.  -- 
2)  Ruská  obec  Zempl.  Bukovec,  Zem- 
plénbukóc,  stropk.  okr.  —  3)  Sien.  obec 
Bukovec  v  Ab.,  Bukóc,  v  koš.  okr. 

Btdsay  -i.  „Peňeži  cali  lok  do  buksi 
skladaju"*,  Šarv.  —  Nem.  bílchse. 

Bnlčecy  blbotat  „Ked  calu  ťTušku  chce- 
me vilac  (razoml)  a  převracíme  ju,  ňe- 
Teje  ée  jedním  duškom  jak  z  ruri,  ale 
bulči  a  pretarhnuto  idze",  Čit.  IV.,  162. 

Bundo šy  'Oy  valašky  pes.  „Dva  po- 
radné bundaše  jak  vilci  z  dvora  visko- 
Čifi",  Kal.  1887,  48.  —  Z  mad. 

Buň  cicty  do  -ňcicy  v  -nťc'cL  (U  Hn. 
Buňacice;  u  Níed.  aj:  Bujetice,  Buja- 
novce).  Obec  Bunecice,  Bunyita,  ntor. 
okr. 

Biiraúy  -Uy  mu?.  „Plane  roéKni  šeK- 
jake",  Šarv.  „PerŠi  raz  netřeba  ju  oko- 
pac,  Tem  od  buranu  očiscic".  Kal.  1887, 
78.  —  Buran,  -í,  žen. :  „Tatarku  ale  spra- 
žil  perun  tak  na  čarno  jak  uheT,  i  bula 
teraz  tam  na  poIu  buran  bez  života", 
Čit.  IV.,  42. 

Buriy  príd.  „Bura  ovca  je  taká,  co 
ma  buru  éersc:  aňi  bjehi  aňi  Čarnu, 
Tem  tuku  popelistu",  Kfuk.  —  „Burčiy 
tak  volaju  psoeh  burích",  Kfuk. 

Burktty  'i.  „Na  trecu  noc  zaá  přišla 
burka  (-|-  tuča,  i  vitor)  a  chcela  ho  pre- 
vracic",  Sobr. 

Bušovcčy  'Ovec.  Po  poI.  Busovce,  do 
Busovjec,  busovski,  Busovjon.  Německá 
obec  BuŠovce,  Busóc  v  kežm.  okr, 

Buti,  „Buti  su  valalsko  ČiŽmi",  Šarv. 

Butncc,  práchniveť.  „Zarno  v  zemi 
zbutňeje,  ked  je  dluho  sucho",  Let. 

BuzofalvOy  -i  +  Busafatay  -i;  dFa 
Nied.  Buzice.  Obec  Buzafalva,  m.  Búza- 
falva  v  koš.  okr, 

Bužinkoy  -i]  v  Bužince.  Ob^c  BuŽ^ipka, 
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m.  Ďozinka  v  toŠ.  okr.  -  Mad.  názov 
má  pobýnal,  aby  všestranné  pátral  po 
slenskej  výslovností  toho  měna,  a  sku- 
to6ne  som  ho  poČul  aj  takto  vyslovovat: 
Buzinla,  Podobá  sa  pravdě,  že  je  po- 
vodně v  spojitosti  8  menom  Buza-falva, 
a  v  tom  případe  by  sa  málo  ptsať  v  reífi 
spisovnej:  Bnzinka.  Hnatiuk  ho  píáe 
takto.  Niederle  =  Bužinka  Rodinné  mě- 
no Batinkay]%  odvedené  od  mad.  názvu ; 
v  tejto  věci  nepodává  tedy  světla,  ale 
móže  mať  vliv  na  zisteníe  starobylosti 
foriem  zo  z. 

BuzňOy  božnica  židovská.  „Že  už  štyri 
roki  nebul  u  bužňi",  Hum.  Neviem, 
či  sem  patří  aj  názov  kúpelov  v  obci 
Baldovce:  Buzna,  v.  BnidoUcf, 

Bzdina,  -i,  smrad  z  prdu.  Hum. 

Bzanej  -oho.  Podla  Hn.  a  Nied  Bžani. 
—  Obec  Bzané,  Bodzás  v  stropk.  okr. 


Cahoúy  'Ova  Ruská  obec  Cabov,  Cá- 
bóc  v  seč.  okr. 

Cadzicy  pof.  cadzic.  „Komára  cadzl 
a  muchn  prelkne",  Čit.  V.,  491. 

C 'haCf  tahat.  „Ja  už  toto  vidzel,  ta 
me  za  tim  Ďecahůe",  Šarv.  —  Má  to 
nezaujímá  I 

Cahanoúce,  do  -ovecj  v  -oUcach.  Obec 
Cahanovce,  Tihany  v  koŠ.  okr. 

Cali,  príd ,  celý.  „Cali  rok",  Šarv. 
„Caři  6vet",  Gab.  „CaH",  Harh.  „Cal- 
kom  ňemobB  vinsc",  Een.  „Ta  uŽ  me 
calkom  vikupiš'',  Šir.  „Jak  nž  calkom 
bull  grati  podřete",  Jabl 

(Jap,  -a,  cap.  Jabl.  -  V  Brezovici 
(v  Šar.)  chodia  na  konci  fa^'angu  s  ca- 
pám. Posp.  ČMS  1900,  29. 

Copak,  v.   Capi. 

Capi,  cepi,  copi,  -och,  pomn.  „Čapami 
6e  mlaci",  Kap.  Posp.  z  Brezovice  uvodí : 
„Capy  (cepy)  leh  ciastky  sú  bidliň,  ktoiú 
v  ruke  drží,  capaJc,  Čo  sa  s  ním  bije, 
kapice  na  bidleňu  i  capaku  sviažu  sa 
spolu  s  cPorku",  ČMS  1899,  8.  —  „C-epi 
máju  dve  Častki,  vekSa  ée  vok  deržak 
a  menl^a  cepak,  a  dze  se  spojuju  do- 


vedná: to  su  kapict",  ŠČav.  „S  cepami 
ée  mlaci.  Mála  Částka  cepoí»h  je  hijak, 
na  bijaku  mamě  kapucu,  i  na  derŽaku 
kapicu,  tote  ée  dovjedna  spoja  zoz  cvor- 
ku",  Šarv.  „Spraú  ti  nam  z  toho  železa 
troji  copi",  Sobr.  „Jak  óe  toti  ŠeJ8'mi 
dokonali,  tak  druhi  šejs^mi  ulapifi  copi'', 
Sobr. 

CehuTa,  -i,  cibuFa.  Kluk. 

Cec  popři  ťťc,  éec,  v.  této.    „Bo  lud- 

.  ske  jaziki  hor§e  jako  (nesprávné  I)  meČe ; 

porube,  proáeČe  a  krev  ňepoceČe",  Sbor. 

Mat.  SI.  1 ,  27.    „Kreů  tak  budze  cec, 

jak  keízbi  vola  zarezaú",  Bež. 

Cehla,  -/,  tebla.  ,,Robota  áe  zastavila 
na  čas  a  Žadne  cehli  6e  ftebiK",  Orel. 

Cťte,  -eca,  tela.  „Še  vzal  toto  cele 
ukradnuc**,  Šarv.  „CeFe  uvadzic",  Šarv. 

Gemni,  príd.,  slepý.  „Oňi  jemu  doraz 
daE  okulare  zrobic,  žebi  nebulo  poznač, 
že  je  cemni'',  Ra«»l. 

Cepak,  v.  Capi. 

Ceper,  prísl.,  teraz.  Běžné  hlavně  v 
podřečí  z.-ung8kom.  „Ceper  ja  jak  kedz 
bi  jednu  chTeboůku  s  makom  poviáival 
na  mňe",  Bež.  „Zna.^  ti,  Čleveče,  jak  ja 
tebe  ceper  zaplacu",  Tafi.  „Ceper,  ce- 
perka  pojdu",  Ud.  V  Udavakom  som 
ho  počul  aj  priechodnou  formou  z  rus- 
kého :  řseper.  V  Dluh.  /C  a  v  Pap.  tiež 
ceper,  ceperka. 

Cepu,  príd.,  teplý.  „Cepli  ée  povi,  ňe 
topli",  Šarv.  „Dal  mu  nahrjac  jednu 
kadzu  ceplej  vodi",  Šir. 

Ceplicn,  -i,  (Ceplifjan,  -a).  Obec  Ce- 
plica,  Szepesteplic  v  sp  -sob.  okr.  — 
Počul  som  od  tamoj^ích  rodákov  aj 
takto  hovoriť :  do  Ceplic,  z  Čoho  by  sa 
smělo  zatváraC,  že  obec  malá  povodně 
měno  pomnožnej  formy :  Ceplice,  V  lo- 
kali počuC  navěky  v  Ccplici,  ale  vo  vých. 
slenskej  řeči  je  to  možný  lokál  aj  od 
pomn.  formy:  Ceplice  O  takých  loká- 
lech v  n.  oddělení  práce. 

Cephiani,  do  -čan,  ů  -Čanoch.  (U  Nied. 
aj  Tapličanyl).  Obec  Cepličany,  Tapol- 
csány  v  ntor.  okr. 
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CepTiéka,  -i,  (Cepličan,  -a).  Obec  Ce- 
plička,  Teplická  v  novov.  okr. 

C5era,  -i,  zo  spis.  reéi.  „Mála  dve  ceri, 
pastorkiňu  i  svoju  vlasnu",  Mark.  „Mali 
jedou  ceru",  Plav.  —  Ináée:  dzivka^ 
dsit^ka. 

Cerf/cfí,  -ť,  trhlica.  „Usušené  (konope) 
na  cerlici  trepju",  Čit  IV.,  8. 

ternmay  do  -niitt,  u  nt/tt,  u  Nied. 
Oemiiia.  Obec  Cernina,  m.  Cernina  v 
himi.  okr. 

Ctnúni,  -wm;  dla  Nied.  Cernina  a 
Černíca,  Obec  Cerniny,  m.  CemiDa  v 
mak.  okr. 

Cerpeélimy  príd.,  trpezlivý.  „Pita  ée 
flecerpeí?rivo",  Šarv. 

Cesni^  príd.,  tesoý  =  núdzny.  „Kedi 
oesai  i^aa  boů  i  von  z  toho  Nikdze- 
varoĚa  viáou  het",  Bež. 

Cestft,  -t,  len  po  Spiši;  inde  drahá y 
v,  toto.  „Pošli  vedno  za  cestu",  Jabl. 
Z  Mark.  a  zo  Ščav.  mám  zápisy:  „U  nas 
cesta,  ňc  drahá".  Z  Kruk.:  „Hradská 
dráhu,  orsacka  draba,  i  po  valale  je 
drahá;  cesta  je  Tem  v  poln,  pomedzi  role, 
po  lesGch".  Ale  z  KFuknavi  mám  aj  ta- 
kýto  zápia :  „Das  pejc  minut  cesti"*,  z  čoho 
sa  dá  zatvárať,  že  je  dralia  i  v  Eluk- 
nave  novšieho  póvodu.  „PríŠli  na  križnn 
ceatu'*,  Oeplič.  „  Cesto vňici  hvareFi",  Ce- 
plié.  „Tote  trome  cestovňici",  Rep.  — 
Áj  T  Niž.  RepaŠách:  „Bjidntíj  Člověk 
odcestovati".  --  Je  povšimnutia  hodné  v 
osnově  zo  Straž. :  „Idze  vun  za  hradsku*'. 

Cetr<n\  -a,  tetrov,  KFuk.  „Hhichaň, 
to  druhi  fajt  teho  vtaka".  Kluk. 

CViří,  príd.,  ťažký.  „Ňelajce,  ňebice 
mojii  frajoroČku,  Ďerobce  cežki  žal  mo- 
jomu  wirdeČku",  Šar.  Zpiew.  IL,  90. 
f,Ht>re  ribki,  hoře,  bore  bistru  vodu; 
cežke  rozluéeňe  milá  mola  s  tebu",  Šar. 
Hb,  Mat.  81.  L,  27.  —  „Ceški''  je  pri- 
rodzeiiá  forma  vo  východnej  slovenčině, 
ale  uŽívftjú  v  nej  z  pravidla  poI<ikú  for- 
mu cfifci  („ci^nžki"),  ktortS  vyslovujú: 
éeški  popři  Č'eŽki,  v.  této. 

Cibtwdf  •!,  (Oibavan,  -a).  Obec  Cibava, 
Tiba  v  Bobr.  okr. 


Cicac,  ssať.  „Ďzecko  ňemalo  co  cicac, 
bo  jendžibabina  dzivka  ňemala  ho  Čim 
dojčic",  Sob.  „Te  praéeta,  co  ju  cicali", 
Štv. 

Ciceky  v.  pipka. 

Cicka^  -i,  cecok.  „Jedna  pero  Ženskej 
4e  vola  cicka",  Šarv.  „Ked  cefe  ňechcem 
chovac  za  ,bujaka*  (vidz  toto),  aTe  za 
vola,  ta  ho  pri  cicki  davam  virezac". 
Kal.  1887,  73. 

Cidrin-princeznay  póvodné  měno  vy- 
poČutej  prípoviedky.  Šir. 

Cigán,  -  <.  „PriSol  cigán",  Malov. 

Ciganic.  „Ked  mi  tak  budzeŠ  cigaňic. 
Že  ci  ja  ňié  za  viru  ňedam",  Šarv. 

Ciganoúcey  do  ovce,  n-oúcoch;  r.  Ci- 
ganoůcú.  Ruská  obec  Ciganovce,  Cigá- 
nyóc  v  ung.  okr. 

Cigára,  -i,  „Nabral  sebe  z  karčmi  ci- 
garoch",  Šir. 

Cigarov,  -a,  Šarv.  „Pital  sebe  vina, 
kelo  mu  potrebno,  i  cigarovi".  Žír. 

Cigelkn,  -i,  v  -i.  Ruská  obec  Oigelka, 
m.  Cigelka  v  sekč.  okr. 

Cigla,  do  -i,  v  -i.  Ruská  obec  Cigia, 
m.  Cigla,  mak.  okr. 

CUingac,  cengať.  „Pravé,  co  SkoČi- 
krak  dobich,  uŽ  na  obid  cilingali",  Hum. 

CilóvaCy  cieli£.  „Na  ňeho  s  puškami 
cilovali",  Hum. 

Cimbora,  -i,  mad.  cimbora.  Velmi  roz- 
šířené v  podřečí  z.-ungskom. 

Cintir,  -a.  „Žebi  ju  ňigdze  do  cintira 
ňepohovaH",  Bard.  „Vzal  teho  trupa  i 
odĎis  ho  na  cintir",  Šarv.  „Pujdzeš  na 
cintir  a  tam  pujdzeŠ  do  kripti".  Hrab. 
„Idzem  do  cintjira,  bol  vcintjiru,"  Kluk. 
„Do  cintjera  me  ňechovajce".  Lem.  „Z 
cintera  pošli  do  jej  burku",  Ban.  —  „Ti 
si  bola  na  cinitri^,  „Chodzila  na  cmi- 
ter",  Bat. 

Církev,  -kvi    Gen.  nikdy  nie  na  -e! 

Cirtkik,  -a,  trňovec.  „Či  mam  teraz 
zru  bac  cirňaki".  Čit.  IV.,  183. 

Cirne,  -a,  trnie.  „Už  toti  boČkori  po- 
predziral.  Doraz  to  zbačil,  bo  mu  už 
cirňe  do  nohoch  bilo",  Ban. 
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dirochaj  -í,  měno  obce  i  rieky  v  Zempl., 
maď.  Oiróka. 

Cisa,  'i,  měno  rieky  Tisy.  „Je  voda 
Cisi  dista  jak  krištal ;  na  rovňinoch  po- 
bilasta,  namuEsta",  Čit.  V.,  178. 

Cttvee  se,  „EfiČe  pani  Časi  žil,  ale 
jemu  óe  clivelo",  Šar.  —  Sr.  cnuc  se. 

Cma,  -i;  ctnota,  -i;  tma.  „U  tej  dzire, 
dze  bula  prínceza,  bulo  cma",  Straž. 
„Tak  cma  ostalo  jak  v  baraňim  rohu"^, 
Straň.. 32.  „Tam  jih  cmotazaSla",  Rasi. 
„Oči  brožňe  áe  jej  áviceTi  vov  emoce", 
StraS.  12.  —  Príd.:  cmavi. 

Cmiter,  v.  cintir, 

Cnuc  se,  „Kedz  áe  vam  budze  za  Ma- 
ríČku  cnuc",  Kap.  „Lenže  sa  mi  cneje", 
Lučiv.  —  Sr.  ctivec  se. 

Co,  záměno,  je  vlastně  samosvojej  řeči 
východnoíílovenskej,  ale  zavládlo  uŽ  aj 
v  podřečí  z.-ungskom  miesto  predožlého 
80,  v.  toto.  —  Z  Bežoviec:  „Co  je  tu 
novoho",  (SI.  reč  L,  414).  „Dujem  na 
křidla  sam,  co  bi  žme  mfec  mobli", 
Hum.  Co  je  běžné  s  prírastkom  takto : 
coška  —  Cosi.  V  Dluhom  na  Ciroche 
poČuť  8co:  „Presco  ti,  cigán,  ňerobiš?" 
(SI.  reč  L,  38S).  —  Sr.  čo,  so. 

Cofniic,  opravil  „Ked  dachto  roz- 
pravja  dačo  piano,  ta  ho  třeba  abo  na- 
pomnuc  abo  cofnuc",  Šarv.  —  Sr.  mad, 
cáfol. 

Compet,  -mpfa,  atrechulec.  „Z  domo- 
vich  střech  6e  ladovi  compef  spari", 
Čit.  V.,  122.  „Dolu  kapkaca  voda  v  tim 
Čaée  tak  nahle  zamar^.ňe,  že  dze  dfteá 
lem  jednotlivé  comple  bulo  spozorovac, 
jutro  už  taká  hromada  Tadu  áe  stvori 
jak  jeden  falat  skali  kamennej",  Čit.  V., 
214.  Obrazné:  „Jeden,  so  mu  compel 
z  nosa  virgaů  až  po  koTena",  Bež. 

Cupkac.  „Oo  tam  popod  jabloň  bulo 
nacupkano",  Gab. 

Cvoreň  =  svoreň,  Ščav. 

Cvorka  =  svorka,  na  pr.  „cvorka 
psoch  poTovňickich",Hum.V.  aj  pod  capi, 

Ča,  týmto  slovcem  poháňajú  voly  tia 
právo.  Zápisy  zo  Šarv.,  ŠČav.,  Kfuk.  atd. 


I  Čabaloúcey  do  -ovecy  u  -oiíci.  Dědina 
I  Čabalovce,  Osabalóc,  spojená  v  jednu 
obec  80  Sterkovcamt  v  hum.  okr. 

Čabiny,  do  -in,  u  -inoch.  —  1)  Ruská 
obec  Niž.  Čabiny,  Alsócsebinye  v  hum. 
okr.  —  2)  Ruská  obec  Vyš.  Čabiny, 
Felsócsebinye  v  hum.  okr.  —  3)  Čabiny 
u  Horbka,  Horbokcsebinye  v  hum.  okr. 

Čabrac  se.  „Dzeci  áe  čabraju  na  járku" 
-=  sa  babrajú  v  kalnej  vodě,  dla  Irem- 
ského  v  Letanovciach.  SMS  1904,   49. 

ŮaIwUc,  mad.  csahol.  Čit.  V.,  38.  — 
Brechat,  o  kopovovi  je  reČ. 

Čuj,  -M.  -  1)  Obec  Nižný  Čaj,  Alsó- 
csáj  vo  fiz.  okr.  —  2)  Vyšný  Čaj,  FelsS- 
csáj  vo  fíz.  okr. 

Čakac,  v.  éekac. 

Čakan,  -a.  „Čakan  je  na  jednu  stranu 
a  ápicati,  konči  éti ;  potřebuje  áe  pri  ko- 
pánu kamenech",  Šarv.  „Vecej  sto  hlo- 
poch  priMo  na  Kasperekuv  dvůr  zoz  Ča- 
kanami  jeho  dum  dolu  rucac",  Straš.  38. 

Čakanoňce,  do  -ovec,  v  -oiícoch.  Obec 
Čakanovce,  Osákány  vo  fiz.  okr. 

Čaúa,  -i.  Obec  Čaňa,  Csány  vo  fiz.  okr. 

Čapkac.  „EáČi  raz  zamoČ  a  mí  po- 
Čapkaj  tote  dollni,  moŽe  bud  zem  vidzec 
lepši",  Rasi. 

Čaptac  „RozČaptac  nohama  obuv", 
dla  Iremského  v  Letan.  vo  význame: 
roztlačit,  SMS  1904,  51. 

Čame,  -oho.  Obec  Čarné  v  Zempl,, 
Feketepatak  vo  vran.  okr. 

Carni,  príd.,  čierny.  „Dva  psi  jak  uhel 
čame",  Gan.  (Kovalík,  SMS  19lil,  85). 
„ Vidzela  pod  prahom  v  hiži  jednu  veKku 
Č'amu  áviňu",Štv.  „Čarna  maČka",Hrab. 
„Matka  zložila  chleba  čarneho  na  stul", 
Plav.  „Vidzela,  že  áe  dačo  Čarn^e  a  to 
áe  mEn  čarňet",  Hanšar. 

Čurno,  'Oho;  rus.  Čome,  -oho.  — 
1)  Ruská  obec  Čarné  Krajfianské,  Kraj- 
nócsamó  v  mák.  okr.  —  2)  Čarné  na 
Makovici,  Caarnó  v  mak.  okr. 

Čamokňežúik,  -a.  „Tam  hoře  áe  nad- 
mahnul  jeden  Č^arnokňežňik",  Sipl.  Aj 
inde. 

Čas,  'U.    „Tima  časi  z  toho  prachu 
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ée  zrobií  éivi  hořub",  Qiralt.    „Jutro  o 
ten  Čas  prijdzem",  Čit  V ,  97. 

Časluúcey  do  -ovecy  u  -oúcich.  Mad. 
obec  Čfl slovce,  Cdászlóc  v  ungv.  okr. 

Čatina,  -i,  čeéina.  Lub.  „Vžaía  Čatinu, 
obarnuje  moraňki  z  ňej",  Plav.  „Zo- 
éekam  ce  jak  čatinu'',  Smiž. 

ČatloÚ,  'Ova;  mad.  csatló.  „Vyrubal 
dobři  čailoů  a  koĎe  po  boku",  Bare. 

Čaznucj  v.  séaznuc. 

Čec  +  ^ec  m.  cec  (v.  toto),  tiecť.  „Dolu 
karbom  najstaršeho  brata  6'eČ*e  krev*', 
Šac.  „Voda  Cisi  je . . .  dobo  čedaca", 
Čit.  V.,  178. 

Čeče  OM,  -om,  dla  Nied.  aj  ČeČahov. 
Obec  ČeČebov,  Csecsehó  v  aobr.  okr. 

Čekacj  všeobecné  v  ^amos  ojej  reČi 
slovenskej.  V  pomiešaných  podreČiacb 
aj  čakac.  „čakaj,  najdu  ja  ce  tam  na 
trecu  noc",  Sobr.  Priechod:  „Šákaj,  jak 
ja  8ja  tobá  odslužu",  Pap. 

Čekroůy  -ova;  dla  Nied.  aj  Čaklov, 
dla  Hn.  len  Čahlov  Obec  Čeklov,  Cáák- 
lyó  vo  vran.  okr. 

Čítenko,  -«,  banka  na  prste,  Šarv. 
Vidz  paTec. 

Čehitce,  do  -ovecy  t  -oiíci.  Obec  Če- 
lovce  v  Zempl.,  Cselej  v  seč.  okr. 

Čdovce,  'O cec.  Obec  Čelovce  v  Šar., 
Cselfalu  v  topí  okr. 

Ůemerne,  -oho.  Obec  Vranovské  če- 
mernd,  Varannócsemernye  vo  vran.  okr. 

Čemcrni  Pust  i j  -noho  Pustoho,   Obec 
Pusté  Čemerné,   Márkcsemernye  v  mi 
cbal.  okr. 

Čt  nčice,  čie.  Obec  ČenČice,  Csontfalu 
v  levoč.  okr. 

Čepic.  1)  Čepčiť,  čepec  poIožiC.  „Ho- 
dzila  som  s  vámi  z  karčmi  do  koscela,  te- 
raz  už  Ďepujdzem,  —  bo  som  zaČepena", 
Hnilčik  (Mišík.  Pies.  36).  Tamže  na  str. 
12J.  uvodí  Mišík  to  sloveso  zo  Ždzaru 
bez  předpony:  „Kjed  ée  bedom  cepiCy 
požrej  do  pováli,  zebe  tvoje  džeci  corne 
očka  mjaB".  —  2)  -íapit  s  předponou 
roz-:  „Bublá  do  dzverocb.  Že  ich  roz- 
čepila",  Hrab. 


Čeracy  měnič,  „čaraC".  „Čerac  koňa 
za  krávu",  Šarv.  V  prísl.  „Čeranka*' 
(abo  éerai^\)  Tem  jednemu  placi",  Šarv. 
„Princeza  prečerela  svůj  persceň  z  Lud- 
vikom".  Straž. 

Čercec,  1)  „Puta  brožňe  ČerČeli",  Plav. 
—  Porov.:  „Daj  Bob  ěČesce,  židu,  bo 
už  hlapci  idu,  uŽ  su  za  dzverami,  ČerČa 
8  talarami".  -  2)  „Lem  jarečki  bulo  čuc 
raz  tu,  raz  tam,  ČerČic,  jak  zo  skali  na 
skálu  receR",  Straš.  32.  „ČerČic"  m. 
„Čerčec". 

Čerebuk,  -ciy  cbrúst  „Čerebuk,  co  Bta 
v  máju;  ožira  stromi  na  jar,  Esce  zo 
stromu",  Šarv.  „Pčoli  a  čerebuki  okolo 
nebo  hučeFí",  Čit.  V.,  80.  —  Porov.  mad. 
cserebogár. 

Óereňoviy  príd.,  črenový.  „Čereňovo 
zubi",  Čit.  V.,  392. 

Čertpy  -a,  črep.  „Ked  ée  rozbije  bar- 
ček  bUĎeni  abo  porcinalovi,  z  teho  su 
Čerepi",  Šarv.  —  Okrem  toho:  „Čeře" 
porn  abo  zoz  škarupu  Čerepuju  dahi", 
Šarv.  —  Po  smysle  v  poslednom  pří- 
pade z  mad.  —  V.  Čiripovi. 

Čťi'C8,  -a,  opasok  „Čeresom  áe  hlop 
opáše",  Šarv.  „Traíiů  tam  najsc  jeden 
Čeres",  Lučiv. 

Čerevička,  -t,  ČrieviČka.  „Zložila  zo 
svojej  nobi  zlatu  Čeře  vičku",  Ban. 

ČerevOy  -«,  črevo.  Šarv.,  Hanšar.  „Do- 
stal strašní  buf,  a  do  čerevoch  tarhaňe", 
Čit.  IV.,  192.  -  V  podřečí  lučiv.:  „Muš- 
kom  dam  órevay  bo  tje  sa  rádi  v  laj- 
noch  babraju",  Lučiv. 

Čirkac.  „Čerkala  bicb  s  podkovkami", 
Smižany  (Miš.  Pies.  85).  „Ti  si  čerkaš 
8  poharami",  Smižany  (Miš.  Pies.  89). 
„Čerkac"  s  peniazmi  v  Letan.  dFa  Irem- 
ského  (SMS  1904,  51).  „Pridu  teraz  hu- 
sare z  ostrohami  čerkajuci",  Šir.  „Šablu 
pripasal  a  tak  z  ňu  o  dile  čerknul". 
Rasi.  „Počerkaů  s  gverom  a  pita  áe  tot 
minister,  co  ti  to  maš  u  gveroj  ?"  Sobr. 
(V  „gveri"  bol  prsten,  tedy  ten  „čerkal".) 

Čerkotac.  „Čuje  velki  křik  a  všerijake 
Tarmi,  z  lancami  Čerkotaňe,  jak  ked  bi 
furmaňi  išfí",  Vran. 
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Čeimaěck.  Dlá  Čit  V.,  276  je  „ardzo- 
červeno-chvoHcati  slavik". 

Čerpae.  „S  varechu  ée  čerpe  z  misi 
do  taňjeroch",  Kluk. 

Čďt  a  čurt ;  -«.  V  samosvojej  východ- 
iiej  řeči  slovenskej  z  pravidla  čert,  v 
z.-ung8kom  podřečí  z  pravidla  čort.  „Bi 
ce  čert  vzal",  Let.  „Ona  bula  čert", 
Marg.  „Žebi  Čert  ňemobol  prisc  pod 
oblaki",  Bert.  Ale  aj:  „Tam  čorci  tan- 
covali", Mark.  —  „Prebraů  Čort  mech 
peňeži",  Sobr.  „Bodaj  ce  čort  vžaú", 
Bež. 

Čertu,  do  -a,  u  -m.  Kuská  obec  Čer- 
Uz,  Caertész  v  ungv.  okr. 

Čertizne,  -oho.  Ruská  obec  Čertizné, 
C8ertéť»z  v  hum.  okr. 

Červ,  -a.  1)  „Tim  bohatše  je  horuce 
pásmo  v  oddzire  ptakoch,  obidvojživel- 
ňikoch,  rib,  ptic  a  červoch".  Čit.  V.,  238. 
-7  2)  „Červami  voláme  mladé  pčoíi", 
Kluk. 

Červeni,  príd.  „Červenu  jak  krev", 
Hnilč.  „Vov  červeních  šatoch  jak  pla- 
meň", Straš.  24. 

Cervenica,  -1.  1)  Obec  Červenica  v 
ntor.  okr..  Vóroávágáa.  —  2)  Červenica 
v  vtor.  okr.,  Vorósalma  —  Z  Kolláro- 
vých  Zpiew.  (11,  120/121)  připomínám 
výsměšný  verš:  „Červeníce  za  hurami, 
jest  tam  koscel  murovani ;  z  másla  dzvo- 
ni,  pop  z  tvarohu:  modfime  še  Panu- 
bohul" 

Červinka,  -i.  „On  sam  jak  hoři  prišol 
nazad  a  oňedluho  na  červinku  zororel", 
Hist.  62. 

Cesto,  příslovka,  Často.  Šarv. 

Čestovac  se,  „Dahtere  áe  i  s  vinom 
čestuju",  DaniS.  a  Odor.  (Mis.  SMS 
1896,  160). 

Čez,  předložka,  hlavně  v  podřečí 
z.-ung8kom:  „Čez  moro",  Bež.  „Po.-ol 
Čez  ten  Tes",  Ostr.  —  V  samosvojej  reči 
východnoslovenskej  sa  užívá  z  pravidla 
prez,  v.  toto. 

Čeža,  -i.  „Ostala  v  Čeži",  Šarv.  „Zo- 
stala  HaĎička  v  čeži".  Sob.  —  Miesto 
oČakávanébo  ceža,  v.  cežki.    , 


Čežki,  príd.  (m.  oČakávavého  cežki),. 
ťažký.  „Jemu  tam  barz  č'eŽko  bulo  do 
roka  Žic",Ken.  „Č'ežko  robi",  Štv.  ^Kedz 
na  tebe  Č'ežko  budze",  Subr.  „Čežko 
mi  je  dohaňac  svojo  áestri".  Sob.  — 
V.  cežki. 

Čežóba,  -i.  „Čežobu  ma  na  peráoch", 
Šarv.  —  Miesto  oČakávaného  cežoba,  v. 
cežki. 

Čiciva,  -i.  Obec  ČiČava,  Caicsóka  vo 
vran.  okr. 

Čiga,  'i,  mad.  csiga.  „Čiga  male  ko- 
lesko,  dagdze  hoře  uvadzene,  ma  ja- 
reČek  po  krajů,  na  totim  je  porvaz,  abo 
rinev,  a  na  ňim  áe  Čežke  věci  cahaju 
dohuri",  Šarv. 

(^'Ji  čiji,  zám.  „Pital  se  ho  ten  král, 
zkadzi  je  a  Čij  je?"  Sob.  „Čij  mladi, 
či  havranČin  Či  havranov?"  Geč.  „Potim 
ée  ho  pita,  čiji  je  sin  ?"  Sobr.  „8  Čijim 
dovoTeňom  ví  tu  prišfi?"  Huul 

Čik,  -a,  mad.  csik.  „čik  žije  v  blace, 
a  vola  áe  i  piakor^,  Ščavnicki  v  Sobr. 
„Čik  tak  vipatra  jak  éliž,  Temže  je  Čarni", 
Šarv. 

Cikoltoň,  -ava,  mad  csíkoltó.  „Kratki 
lancuch,  na  ktori  áe  predňe  voli  uvadzu", 
Hum. 

Čilota,  -i,  čistota    Šarv. 

Čim,  pokiaF.  „Čim  vun  tam  bul,  inaš 
privid  nazad  kraloůnu".  Komár. 

Činčiri,  pomu ,  puta  „Živana  prova- 
dziR  panduri  na  ČinčJroch",  Hum.  „Dušu 
ňemož  do  put  dac,  do  činčirkoch  oko- 
vac",  Čit.  V.,  464. 

Čhigalka,  -i,  cengačka.  „Koscelůik 
poeahuul  čingalku,  telo  co  éerco  raz 
uderelo,  dzvonek  rozčipel  áe".  Straš  11. 

Čiré,  do  -réa,  v  -rču;  Čiťski,  príd. 
Ruská  obec  Čirč,  m.  Oúrcs,  vtor.  okr. 

Čirida,  -i.  „Čirida  krav  abo  ovcoch; 
povi  áe  aj  kirdd,  ovca  z  našeho  kirdela", 
Šarv.  „Čirida  ée  bnži".  Čit.  IV.,  101.  — 
Porov.  6reda. 

Čiripovi,  príd.  „Bibliotéku  na  10  tiéic 
Čiripovo  tabuli  dal  spisac",  Hist.  12.  — 
V.  čerep. 

Čisar,  -a.  Šarv.   „Gu  čiíarovi",  Sipl. 
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„Dal  turecki  Čisar  mudercoch  posvolo- 
vac",  Hum. 

Čisti  i  ffistif  príd.  „Také  Čisté  jak  oko", 
Šarv.  „Vimalovat  jej  č*istu  miéef",  Ken. 

Čiemif  pomn.  „Čizmi  platal",  DaniŠ. 
a  Oder.  (Miš.  SMS  1896,  168.).  .Do 
čizmičkoch  ju  obiyeŠ",  Hnilčik  (MiS. 
Pies,  32.)  —  Počut  aj  čími,  i  v  HnilČ. 
8om  poéul  tuto  formu. 

Čiéacice,  do  -acic,  v  -acici,  (U  Hn. 
Cižacice,  u  Nied.  Tižatice  a  Čižatice.) 
Obec  Cižacice,  Tizsite  v  ntor.  okr. 

Člověk,  -a.  Táto  podoba  je  bežná 
v  SpiSi  a  v  ěarlši,  kde  tu  a  tvrdým  1: 
číovek,  V  podřečí  z.-ungskom  a  v  Abauji 
objavujú  sa  podoby:  čVocek  a  ctccek, 
toto  niekedy  skráteoé  do  čtek.  „Cbu- 
dobni  Člověk",  Sipl.  „Jednomu  člověku 
dala  trísto  zláti",  Žír.  „Iz  noho  f^jnoho 
Člověka  zrobim",  Seč.  „Ten  chudobní 
Člevek  barz  ée  radoval",  Straž.  „Člevek 
rozprava  jej",  Taš.  „Boú  jeden  chudobní 
člevek",  Bež.  V  Bežovciach  som  počul 
od  rozpravača  aj  étek.  —  V  Koromli: 
„Vandrovni  slovek". 

Čo,  zám.  miesto  běžného  co,  v.  toto. 
„Čo"  vravia  v  podreČÍ  lučívnianskom. 
„Pták,  Čo  aj  koná  unese",  Lučiv.  Prie- 
chodnou  formou  é^o  v  niektorých  sú- 
sedných  dědinách  po  pravom  břehu  Hor- 
nadu  až  po  Hnilčik  a  Cepličku.  „Roz- 
yjazala  tu  plachtu,  Č'o  jej  macocha  na- 
vjazala",  Hnilč.  „PitaTi  óe,  č*o  tak  v  ca- 
lej  dzedziňe  smutno",  Ceplič.  Podobné 
č^o  sa  vravi  v  poludňovo-západnom  kúte 
abaujského  užšieho  územia:  „C'o  ci  dam, 
chibaj  teho  péika,  Č'o  mam",  Šac. 

Čochnuc  86.  „Jeden  stredňi  kuň  može 
pod  bruchom  slonovim  přej  se,  bez  toho, 
žebi  ée  oňho  Čochnuc  mu.4el".  Čit.  V., 
249.  —  Hádám  má  byť  cuchnue,  vidz 
čuchac. 

Čoliwh  „Čolnok  při  krosnoch",  Šarv. 
„Vodní  mlin  vidno  na  Ciáe  a  Dunajů, 
dze  na  dvoch  čolnokoch  stoji  cali  mrin", 
Oit.  IV.,  39. 

Čoio,  -a.  „Šíckim . . .  popisal  tote  iate 
znaki  na  čolo",  Šarv,   „Mafi  bvizdečku 


na  čole",  Lub.  „Začat  rubac  leva  po 
híave,  po  čole  zo  Sablu",  Dobr.  „Jej 
čolo  ée  vijaéňilo",  Hnil. 

Čom  i  romu,  preČo.  „Čom  éi  me  ne- 
předal?" RasL  „Com  ňepridzeé  do  hižl  ?" 
Sob.  „Čom  ti  ňehodzen  tak  Žic  jak  ja?" 
Mlnds.  „Čom  ée  pitaju?"  Seč.  „Čom 
ti  óe  tak  ponahlaS?"  Straž.  „Čom  ti  ňe- 
taneujeé  ?"  BeŽ.  —  „Čomu  sce  mi  pervej 
pravdu  ňepovedzeli  ?"  Jabl.  „Č'omu  to. 
Že  je  vaSa  noha  taká  široka?"  Hnil.  — 
Kollár  v  Zpiew  (I.,  135)  uvodí  „sotácku" 
pěsničku:  „Čohoše  éi  do  nas  prléol,  kedz 
ói  mi  Ďič  ňepriůesol?" 

ČomoVj  •«,  mad.  csomó.  „Vifasoval 
korec  dukatoch  í  óidzem  Čomovi  do- 
banu",  Hum. 

Čontošfaln,  -i,  dla  Hn.  ČontoSfalu, 
dla  Nied.  Košťany,  Koscany.  —  Obec 
Čontošfalva,  m  Csontosfalva  v  koS.  okr. 

Čop,  -M.  „Na  íírHuku  je  Čop,  Čop  ée 
éturi  do  zavesoch  a  na  tím  ée  dzvere 
trimaju",  Šarv.  —  FirŠluk  je  nem.  tůr- 
stuck. 

Čopf  do  -a,  u  -e.  Maďarská  obec  Csap 
v  kapué.  okr. 

Čort,  -a,  čert,  v.  Čert 

Čreda,  -ť.  „Vjacej  statkoch  óe  vola 
čreda,  Ďe  kirdeP',  ŠČav.  Porov.  čirida. 

Črcnko  (?)  „Vidzel  som  Tem  Črenka^ 
ale  to  bulo  poznač,  Že  to  pistole  i  nože", 
Danig.  a  Odor.  (Miš.  SMS  1896,  170.). 

Čuba,  'i,  Štica,  ŠČav. 

^Čuhric,  za  vlasy  kvákat,  Sticovat", 
z  Letanoviec  Iremský  (SMS  1904,  51.). 
Sr.  čuba. 

Čuc,  1)  PoČuf,  Šarv.  „Še  tak  žalosne 
rozplakala,  že  ju  bulo  na  daleko  Čuc", 
Hnil.  „Jak  von  ten  hlas  Čjul",  Kluk. 
„Čuju,  pane,  oííi  máju  veFki  plac,  Aech 
tjež  porobja  stolí,  lavki",  Hrab.  „Jak 
princeza  toto  Čula,  duŠkom  dala  kralo- 
viČa  zavric",  Ban.  „Ja  Čuí,  že  chlop  barz 
mocni".  Dobr.  „To  suáedi  ČuIi",  LuČ. 
„Chto  toto  Čuú  a  vipovi;  tak  calkom 
kameň  óivi  staĎe",  Sobr.  —  Z  tohoto 
videť.  Že  je  ču(  rozšířené  vo  smysle  po- 
čuC  po  celom  reČovom  území  východno- 
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fllovenskoin.  V  podřečí  lučivnianskom 
a  v  jebo  súsedstve  aj ;  počaf.  „Raz  po- 
Čuje  v  nej  velki  šust,  Anička  šuscela 
řatami'*.  Porov.  di^ec  —  2)  Cítif.  „Či 
se  TepŠi  ČujeS  na  lufce?'*  Hrab.  ^Ja  tak 
budzem  šmerdzec,  jak  čuješ  pri  můe", 
étv.  „Růža  vikvitřa  barz  pacbnuca  tak, 
Že  ten  pan  ju  poč^ul',  Lem. 

(\éa  ,.ČuČu,  beFej,  kolus^u  ca...  jak 
ti  uáĎeš,  ocbab^u  óa",  Ud. 

Cudaky  -a,  1)  Podivín,  2)  Divák.  řarv. 

Čudoy  -ťř.  1)  Div:  „Veliite  Čudo  tam 
se  stalo",  Gab.  „Tam  buli  taki  panové, 
co  chceTi  viznac,  co  to  von  také  čudo  ro- 
bili'', Sobr.  „Sicke  ludze  přišli  na  Čudo", 
Danié.  a  Odor.  (Miš.  SMS  1896, 172.).  -- 
2)  Podiv:  ,.Rano  staĎe,  patři,  hadbab 
na  velke  čudo  zvarani","Lub.  „Kiša8oňi 
se  to  čuduo  vidzelo",  Gab  -  Čudni 
tvořením  avOjím  patří  pod  2)  význam, 
ale  významom  svojím  prezradzuje  svoj 
madaríký  p6vod  v  —  nasledujúcej  vete : 
„Tri  krajini  jedli  z  dzivotvomeho  obrusa 
a  pin  z  Cudného  pohara",  z  Filíc  po- 
dal Kovalčík  v  SI.  Pohl.  1898,  G89  Vý- 
raz „dzivotvorni"  je  zo  spis.  jazyka  a 
..Čud ni  pohár*  je  prekladom  z  mad. 
jCaodapoháť,  čarovný  p  ihár. 

Čtidovac  fte.  ,,Mladi  kra!  óe  čudoval, 
dze  te  psi  jedzeňe  nosa",  Sob.  ,.Buduže 
se  Tudze  ČudoVac,  na  kim  to  budu  bub- 
novac",  z  Brutoviec  Mi^ík  (Piesne  49). 

Čuhac  v.  čuchne. 

Čuhajal  ťrípevok  z  macl.  csuhaja. 
„A  co  tam  hce.^,  zázraku,  do  zahradki  — 
do  ranku!  Čuhajal*  Z  Odorína  Miíík 
(Pies.  44). 

Čuchac,  šuchai",  treť.  ňarv.,  Let.  „Ču- 
hac koňa  abo  dřevené  grati  s  čutakom 
abo  8  vechcem",  Šarv.  „Čutak"  z  matl. 
csutak?  V.  ho.  „Sprachůelku  o  sprach- 
ňelku  dotlik  Čuchaf,  pokeF  se  mu  oheň 
Ďezrobjel'*,  Ken.  „Pocuchal  sebe  hlavu". 
Tlum. 

ČuchmCf  treť.  „Uruski  Čuchrol  na  tar- 
ku",  Gab     -  Porov.  čuchu c 

Cujnoscy  -i.  „Džvire  ňe  je  taki  stroj, 
Slovenská  rač. 


jak  hodzinka  alebo  mRn^  chtori  ňema 
čujnosci",  Čit.  V.,  468.  —  Vidz  čúc  2). 

Čupnuc.  1)  Uhnúť  sa.  „Vov  zlosci  sva- 
cel  som  coéka  do  ruki  a  do  hlavi  Vinc- 
neru  som  Smarel.  Na  mojo  ňešČece  un 
čupnul  a  kalamář  do  velkej  mappi  na 
múre  uderel",  Orel  V.  —  2)  V  prene- 
senom  smyple :  v  slobodnom  hrub.^iu  po- 
třebu vykonať.  ^iWl  jeden  pan  na  vo- 
zíku a  zeáol  8  vozika,  —  že  idze  sebe  čup- 
nuc", Gerl,  „Ked  vidziS,  že  pao  čupne, 
ti  ma.^  od  něho  ucekac",  Gerl. 

Curie.  „Z  obidvoch  karboch  krev  č*uri", 
éac.  „Čurila  krev  z  konca  každého  pal- 
ca".  Čit.  V.,  122. 

Vuridlo,  -a.  ,,(hojňe  vibuchuje  kvapná 
voda),  ked  h  vinom  do  poli  napulĎeni 
pohár  trimeŠ  pod  Čuridlo,  jak  mliko  ée 
bilo  vipeňi",  Čit.  V.,  212. 

Čukec.  „Obvjazal  sebe  obrus  okolo 
dreku  pod  kosefu  a  ČuSel",  z  Filíc  Ko- 
valčík  (Slov.  Pohr.  1898,  686). 

Čutaky  v.  čuchne  a  dodaj:  „Vojáci 
hutora,  že  koňe  s  Čutakom  čuhaju,  a 
éedlad  to  robja  s  vechcem",  Šarv.  — 
Slovesa  čuchtac  aom  nenaSiel,  neviem 
tedy  živ(^ho  podkladu  pre  čuhtak. 

Čricic,  č'vičiCf  uČiť. 


I)(i,  d(f.%  asi.  „Služil  da  za  jedno  pet- 
nac  roki",  Dobr.  „Kedi  gu  svatim  pta- 
čatom  prišfi,  z  drabini  už  lem  da  na 
.4ahu  zostalo",  Hum.  -  „To  bulo  ráno 
das kolo  dzeňec  hodzin",  Bež.  Sem  patří: 
„Daj  mi  dakus  chFeba",  Malov. 

Da-  předpona  záměn  a  prísloviek  ne- 
určitých, na  mieste  spisovnej  nie-,  „Dasco 
hledač",  Taš.  „So  bo  dasco  iz  tim  chlo- 
pom  robili",  Pap.  „Sklepar  išček  pastira 
daňčira  tam  i  obdaroval",  SeČ.  „Klocek 
z  daŠČeho",  Šarv.  Miesto  dasco  hovoří 
sa  z  pravidla  dacoy  dačeho,  dučim.  Šarv. 
„Ta  bi  še  i  jim  sdalo  dačo  prekuéic", 
Gab.  „Hcem  dačo",  Sir.  „Čiá  ti  dačo 
neukradnul?"  Jabl.  „Ja  zapomnuta  eáči 
dačo  povedzec",  Ole.  —  „Dachto"^,  Šarv. 
„Janko  se  tak  stluk  na  skali,  jak  kedz 
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boíl  ho  dachto.  najhorši  zbia",  Bež.  „Ked 
ée  dachto  opita",  Hum.  „Záklopka  da- 
chto  na  oblok **,  Hnil.  „Jak  vidzel,  že 
do  dziri  mu  idze  dafto  dnu",  Harib.  — 
„Ked  eSČe  dachtoru  éeatru  vidaS",  Smiž. 
„Jak  dachterjemu  badze  křivda".  Lučiv. 
„Dachteri"  sa  objavuje  popři  „dachtori". 
„Či  Ďeuvidza  dagdze  évicic  ée",  Rasi. 
„Idze  dagdze  hledač  sebe  ženu",  Šiř. 
„MiéTeli,  že  naozdaj  dahdzi  karČmu  na- 
šoí",  Jabl.  DoArf^ersombnl",  Ščav.  „Či 
ée  dadze  ňeévici"  Šarv.  „Pujdzeme  dadze 
na  mladzbu",  Sobr.  „Dajake  zlaté  ja- 
bhiko".  Hrab.  „Nadzvibni  ti  mňe  dajak", 
TaŠ.  —  V  Bežovciach  najdeA  priechod 
od  dajaki  ku  8trednosloven»kému  dáki  : 
„Ňaj  mi  dajku  službu  da",  „Ja  tu  ňigda 
éleveka  ňevidzeú  abo  hlas  od  dajkoho 
džvira  ňečuti.  „IJakedi  před  sto  rokami", 
Šarv.  „Či  ja  ée  dakedi  vracu?"  BeŽ. 
„VžaJ  daskelo  grajcari",  Seč. 

Dac.  „Ked  ée  daK  do  spaňa",  Šarv. 
„Braciéku,  daU  mi  z  teho  pokoStovac", 
Lub.  —  DaTe  mi  =  daj  len  mi  I  Táto 
skrátenina  je  Častá.  V  Papine :  „Co  bi  mu 
d^fi  iéá  raz  zahrac".  „Dej  nam  pokoj  I" 

DacOy  v.  pod  da-, 

Dačkiy  pomn.,  dávky,  daň.  Ken.,  Ma- 
lov.  „Velka  porcija  a  všelijaké  dački", 
Orel  V. 

DaftOy  \,  pod  da-. 

Dagdziy  v.  pod  da-, 

Dahdzij  dohdzef,  v.  pod  da-, 

Dachf  -u,  „Dach  je  zo  ŠengToch,  stře- 
cha zo  síami",  Kfuk. 

Dachto,  dachtori.  v.  pod  da-, 

Dakdzevaroá.  „Do  toho  DakdzevaroŠa 
prišoů",  Bež.  —  Měno  rozprávkárom 
utvořené.  V.  Ňikdzevaroé, 

Dakedi,  v.  pod  da-. 

Dalecice,  -cic,  v  -cicoch;  daTecicki,  príd. 
U  Nied.  aj  DaleČice.  Obec  Dalecice, 
Deléte  v  Sir.  okr. 

Dafeko,  příslovka.  „To  vodtam  tak 
daleko  jak  Ďebo  od  zemi",  Bež.  —  V 
KTuknave  Častým  užíváním  sa  odrala: 
„Dalek  éi  bot?"  „Dalek  idzeS?"  Porov. 
dzekac. 


Daňisocee,  -ovec,  y-ovci;  Danišovjan, 
m.  —  Obec  Daniéovce,  Dénesfalu  v  no- 
vo v.  okr. 

DargoŮ,  -ova,  ~  Dargov,  Dargó  v 
seč.  okr. 

Daruno\\  -nhi.  „Kofia  mu  dal  do  da- 
runku".  Bare.  „Jak  ocecdarunok  dostal", 
Žir.  „Aji  Ďesu  darunok  i  he  darunok", 
Košk. 

Dasco,  v.  pod  da-.  V  súsednej  ruštině : 
„Daj  nam  dašto  jisti",  Orl. 

Da  sketo,  v.  pod  da-. 

Divíc,  „Železo  davim",  Sobr. 

Davidoú,  -ova.  ~  Obec  Davidov,  Dá- 
vidvágás  vo  vran.  okr. 

Dbac.  „Ona  nedbala  Ďič",  Šarv.  „Ja 
Ďedbam",  Kap.  „Povedzel:  Ja  ňedbam", 
Sipl.  „Sin  na  to  nedbat  niČ",  LuČiv.  — 
V  podřečí  z.-ungskom :  dzbac,  zbac,  „Ti 
stari,  ti  ňedzbaš  už  o  sebe",  Sobr.  „Ňe- 
dzba  ĎiČ,  lem  idze  gu  Domu  dalej". 
Dobr.  „Ja  ňezbam,  ta  pojme",  TaS. 

Debra,  -i.  „Debra  je  vimol  od  diždžu 
abo  od  vodi",  Giralt.  „Už  me  dagdze 
do  debri  driFiš",  Rasi. 

Dedačoiíce,  -vec;  u  -oiíci  (v  Hum.). 
DelrčoU,  -ova  KoAk.).  —  Dia  Hn.  Dze- 
dašovce;  dla  Nied.  Dzedačov.  —  Ruská 
obec  DedaČovce,  Dedasóc  v  hum.  okr. 

Dedva,  -i,  mad.  dudva.  „Vicudz  zoz 
všickej  dedvi",  Šarv. 

Dekiňa,  nem.  decke.  „S  dekiňu  ée 
vozí  zakrivaju,  ked  diždž  padá,  je  ro- 
bena zo  sašu,  moŽe  bio  i  z  platná", 
Šarv. 

Demjata,  -i  U  Nied.  aj  Demiaty.  — 
Obec  Demiata,  Deméte  v  sekč.  okr. 

Deptac.  TJačiť  daČo  nohami,  na  pr. 
kapustu  do  sudka  „deptac".  TieŽ:  „Dep- 
tac" sa  pomedzi  ludí  =  tisnút  sa.  Irem- 
ský  PMS  liK)4,  48.  —  „Ňescem  ja  ce, 
Ďescem,  věru  ja  ce  ňescem,  tvojo  po- 
darunki  do  blata  zadepcem",  Hnilčik 
(Miš.  Pies.  32). 

Derma,  -i.  Obec  Derma,  sliičená  s  Jou- 
rom,  mad.  spolu  6rdarma  v  kapuš.  okr. 

Derihar,  -a,  kolajkár,  ktorý  cesty  po- 
prava. HanŠar. 
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heržakj  -aha,  v.  capi.  V  Šarv.  derža- 
kom  menujú  aj  rukovái,  v.  hrabe. 

Deska  (nie:  doska,  daska),  -i.  Vik. 
„Na  jednu  fichtn  pribil  dešČku",  Hoilč. 

/>4,  spojka,  však,  ved.  Běžná  u  uh. 
Poliakov.  „Šostricko,  cli  nom  tu  jest 
dobře".  Slov.  ves.  „Starajum  se  Tudže 
o  mojum  roRcke;  di  jo  mom  roEcke: 
prŽi  bocku  sabRcke",  NiŽ.  Šváby  (MiŠ. 
Pies.  102).  Spojka  di  je  dosť  častá  aj 
na  západe  východných  Slovákov.  - 
Inak  sa  u  nich  užívá:  šak,  v.  toto. 

Dibúičkij  rodzaj  slivák,  v.  sUvki. 

Digac  se,  coire.  Obisov.  Porov.  digo- 
tac  ée  u  Iremského,  SMS  19^4,  49,  ktoré 
má  znamenať:  triasť  sa. 

Diloj  -ř,  to  isté  Čo  deskoj  v  prenese- 
nom  smysle  dlážka  z  dasák.  „Jak  Člověk 
vošjeí,  stupií  na  dilu,  díla  sa  prevracila 
a  člověk  vpadnuí  do  mašini",  LuČiv. 
„DiFe  v  stodole,  to  deski.  I  v  hiži  su 
dile ;  Či  v  stodole  difa  či  v  hiŽi,  všicko 
jedno",  Sob.  „Dile  je?t  i  v  hiži  i  v  ma- 
štalĎi",  Kluk. 

DiTey  -a,  hromadné.  „Tak  z  ňu  tanco- 
vaů,  80  až  dile  pod  ňim  u  saR  pukalo", 
Bež. 

Dilina,  „Mi  mamě  dxTine,  v  městu 
máju  diřc",  Vik. 

DiseTy  'šla,  oje;  vidz  vuz 

Diždz,  -M,  dážd;  piipodobením  hláaok 
dizdž  a  dišč.  —  V  Šarv.:  Diédz  (i  diž) 
idze,  padá,  poČina  kropic.  Di§Č  padá 
až  ée  leje.  Krajinski  diždž  je,  ked  je 
dookola  zachmuřeno  a  po  calej  krajině 
padá.  Zaneslo  še  na  diždž.  „Vichvililo 
6e",  ked  přestane  dišč  padac.  —  ,,Ked 
padá  (diždž)  v  malich  kopeČkoch,  po- 
vedame,  že  truái".  Čit.  IV.,  118.  - 
„Strom  husti,  čo  ani  dišč  neprepadal". 
V  řeči  východnoslovenakej  dážd  neprší^ 
len  padá  a  idze.  Kto  by  povedal :  DeŠČ 
perši,  odpovedali  by  mu  žartovne:  A 
preco  ňe  druhi? 

Diédžuvkoy  -i,  voda  z  dažda.  Hanšar. 

Dluhac.  „Ohřapcu  vidtubaju  oČi*",  Ole. 

Dluhe  na  (Srochi,  do  Dluhoho.  U  Hn. 
Oiroka  Dluhe,    u   Nied.   Cirocké  Dlhé 


(+  Dluhy).  -  Obec  Dluhé  na  Ciroche, 
Oirókahosszdmezó  v  snin.  okr. 

Dluhe  Kolčove,  do  Dluhoho.  -—  Obec 
Eolčové  Dluhé,  Kolcshosszúmezó  vo 
vo  vran.  okr. 

Dluhe  Vranoúskej  do  Dluhoho.  —  Obec 
Vranovské  Dluhé,  VarannóhosszúmezÓ, 
vo  vran.  okr. 

Dluhe  Zhudske,  do  Dluhoho.  —  Obec 
Zbudské  Dluhé,  Izbugyahosszámezó  v 
hum.  okr. 

Dluhij  príd.  V  Šarv.  dlužéi  i  dlukši. 
Porov.:  „Budze  mi skura  dluihši  trimac", 
Harih.  „Ta  še  dtužej  zabavelo",  Žir. 

Dluholuka^  -i,-,dluholucki,  príd.  UHn. 
Dluhe  Luki,  u  Nied.  Dlhá  Lúka  a  Dluhá 
Lúka.  Obec  Dluholuka,  Hosszúrét  v 
sekČ.  okr. 

Dluzstvo,  -a,  dlžoba.  „Dluzstva  eŠČik 
narobil",  Sob. 

Dlužen.  „Co  mi  budzeš  dlužen".  Hrab. 

Dúeéj  dneška  (i  podobou  ňeéka,  Gab.). 

Dneáejšij  príd.  „Šedzi  tam  až  po  dňe- 
éejši  dzeň",  Harih. 

Dnuy  dnuktty  dnukaj.  „Prišol  dnu  do 
města".  Hrab.  „Ňej  pridze  dnu",  BeŽ. 
„Ňikeho  Ďechceí  dnuka  pušcic",  Harh. 
„Přišli  dnuka  i  pan  doraz  na  ženu  hu- 
tori",  Bež.  „Pridze  riba  dnukaj  do  hiži", 
Smiž.  —  I  podobou  vnuka :  „Ňiž  vnuka 
vešol,  koňa  PiCka  jednemu  Polákovi  dal 
trimac".  Straš.  13.  „Vnuka  vov  domoch 
calu  noc  éviceR",  Straš.  20.  „No  lem 
darej,  mojo  dzicatka,  dalej  dovnuka".  — 
Z  toho.  Že  som  vnuka  a  dnuka  spolu 
sniesol,  netřeba  myslet.  Že  neviem  o 
českej  etymologii  slova  r^dnu  od  áwo". 

Do.  Táto  předložka  sa  užívá  „poF- 
ským"  spósobom  miesto  předložky  k\ 
„Ponesla  totu  ribu  až  do  grofa".  Straž. 
Ňepošol  do  zeni,  ale  do  jednoho  suéeda 
nocovac".  Dobr.  Všeobecné  je  týmto  spó- 
sobom  běžná.  —  Ako  slovesná  předpona 
vyslovuje  sa  aj  podobou  de- :  „Jak  von 
domo*  dejdze  o  hladze?"  Žir.  „Pokel 
do  jormaku  deíoVy  Žir.  „Ja  ňehodzen 
aňi  gu  svojim  dzecom  dejsc^y  Žir.  „Ne- 
třeba ju  rucic  do  ohňa,  pokel  ja  nedťjy- 
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dzem^j  Hozh.  —  Tato  výslovnosť  Ba  ob- 
medzuje  na  dakoFko  dedín  v  okolí  Roz- 
hanoviec  a  ztade  ku  Žirovciam. 

Dobrat  -ej.  U  Nied  aj  Dobriany.  — 
Obec  Dobrá,  Nagydobra  vo  vran.  okr. 

Dohrac  sř,  do  íeho.  „Kedz  éi  še  do 
toho  dobraů,  ta  už  koňČ  svojo",   Sobr. 

Dobroslava,  -i.  —  Ruská  obec  Dobro- 
ftlava,  Dobroszlava  v  mak.  okr. 

Dohariy  -u.  Šarv.  „Maft  ůáe  dohanu**, 
Sobr.  Poznovu  zař  si  pipku  a  dohauu', 
Lučiv.  Ale  aj:  „Dva  fajki  duhnnu  vU 
kurime",  Smiž. 

Dohvarac  se,  dobovárať  sa  8  kým  o 
čom:  1)  „Chlapec  áe  dohvaral  z  ňim", 
Rasi.  „Tak  ée  mac  dohvarjala  z  occom", 
Žír.  2)  „Oňi  ée  dohvaraR  šicke  medži 
sebu",  Šarv.  3)  „Ku  kemu  ona  ée  do- 
hvara",  Bard.  4)  „Co  ée  te  dvojmi  do- 
chvaraB",  PJav.  —   Vidz  hvaric. 

Dohvaric  se,  dohovoriť  sa.  „Mamka 
ée  dohvareG  i  z  apkom'*,  Lem.  „Oňi  te 
dohvareli,  že  princeza  muái  bic  Šando- 
rova",  Geč.  —  V.  hvaric. 

Dojčit,  „Podojdiia  dzecko  *,  Lem. 

Doki-doti,  dokial-dotlar.  „Dokijabula 
šumna",  Taš.  „Ňemal  pokojů,  dokí  ju 
ňenašořS  Komár.  „Doti  mi  davaů  sena 
1  oůsa",  Taš.  „Doti  blR,  dokla  ée  éorci 
óeodpitovari'-,  ISobr. 

Dokla-dotla  a  dokel-dotet  rovnako  sú 
běžné  zamieňajúc  sa  na  jazyku  jednej  a 
tej  ístej  osoby,  aj  a  doki-dotij  aj  s  inými 
eéte  formami  jako:  zakta,  aaket.  Této 
spojky  sú  zviiČša  bežué  aj  v  uh.  pol- 
étine:  „Ze  dokla  tich  jedenoáce  ňepoji, 
to  ztamtela  ňevindze",  Slov.  ves.  „Do- 
kFaj  éickiv  Ďezjes...  tu  zostaňes".  Slov. 
ves.  —  Zo  slovenskej  reci  nech  tu 
atoja:  „Ochraňuj  svoho  princa  iz  prin- 
cezu,  jak  éi  jich  dotla  ochraňovaa",  Sobr. 
„Joho  Tubi  ocec  na  émertelnej  posceli 
leži,  ta  vun  dotla  neskoná,  pokeF  svoho 
JanČa  ňeuvidzi",  Heí.  V  Šarv.  po- 
čuješ  aj  dotVak.  —  „Ucek  z  ňim  ku  Čer- 
venému moru,  dokel  kraFovna  épi",  Šir. 
„Hrali,  dokel  mali  dzeku'*,  Žir.  „Pan 
ju  dotel  bií,  zakeF  ée  mu  taká  pana 


ňezrobita'*,  Lem.  Zak!a  vun  ée  pouci- 
ral",  Straž.  „Neznáme,  dze  ée  zakfa  po- 
dzela',  Sobr.  .,Zakla  budzem  živa,  tělo 
lenu  nespredzem**.  Hnil. 

Dol,  -w,  doTck,  -Iku,  podla  Iremského 
(SMS  1904,  48)  Bj  doTka,  -i  =-  jáma 
vóbec,  vidz  dolina. 

DoFani,  do  Dotan;  dolanovski,  príd., 
DoTančan,  —  Obec  DoTany,  Dolyán,  v 
levoČ.  okr. 

Dolhoúa,  -i.  Dra  Nied.  aj  Dolhuůa.  — 
Ruská  obec  Dolboňa,  Dolhonya  v  mak. 
okr. 

DoTina,  -i.  1)  Dolina,  údolie:  „Už  bul 
v  polverchu,  zafukal  vjetor,  tak  ho  zo- 
éulal  až  na  dolinu',  Vik.  —  2)  Jáma 
vobec:  ,,Spadla  kráva  mu  do  dofini", 
Šac.  „Cahaju  toten  kameň,  miáleli,  Že 
to  brat  éedzi  a  naraz  puščifí  ho  nazad 
do  dofini ',  Lub.  --  8)  Jáma  na  zemiaky : 
„Hůdobni  ílovik,  co  mal  dzeáec-petnac 
miŠki,  visipe  svojo  baudurki  do  dolini, 
ňe  do  bradla-*,  (v.  toto),  Šarv.  —  4)  Jáma 
na  mrtvé  tělo:  „Vzal  teho  tnipa  i  od- 
ňis  ho  na  cintir,  tam  mu  vikopal  dolinu  i 
tam  ho  sam  pohoval",  Šarv.  —  5)  Jamka 
v  očiach:  „Pošla  na  mase  a  mu  z  ňu 
dolini  v  očoch  zamascili",  Rasi.  —  Do- 
lini, doli  brac  (+  kopač)  =  jamy  kopal 
Hrobař  bere  doli,  dolini  pre  umartich. 

Dolina,  Suha.  Obec  Suchá  dolina, 
Szárazvolgy  v  Mr.  okr. 

Dohf,  prsl.  —  V  podřečí  z.-ungskom: 
doloů,  dolo\  Podobné  u  osob,  povodně 
ruských  a  dosiaf  nie  úplné  poslovenče- 
ných.  ,.Zrucila  ho  doloů  s  sibeňi",  Bež. 
„Šati  zobrekli  dolofr\  „Ďabol  visi  za 
ruku  dolo^  murom",  Žir. 

Domaitinc,  -niňec.  Ruská  obec  Doraa- 
nince,  Alsódomonya  v  ungv.  okr. 

Domomrce,  -ňovec;  v  -iiovci,  doma- 
yioi\ski,  príd.,  Domaňot\jav.  —  Obec  Do- 
maňovce,  Domán  v  levoč.  okr. 

Domaki,  -i.  1)  Malá  Domaéa,  Kis- 
domása  vo  vran.  okr.  —  2)  VeF.  Do- 
maéa,  Nagydomáaa  v  stropk.  okr. 

Domaéniy  príd.,  domácí.  „Domaéna 
gazdina",  Šarv. 
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DoihUy  prísl.,  domov.  V  z.-ungakom 
podřečí  a  u  osob  povodně  imtých,  nie 
dostatoČDe  postovenČených :  domoiíy  do- 
mo^ :  ,,Už  lem  iSotl  zo  Sifom  pomali  do- 
moů'',  Sobr.  „Mi  8  jarmarku  domoťl', 
LnČ.  „IšK  domoúka,  do  burku",  BeŽ. 
„Ledvo  jich  poĎea  domo"*,  Žirov.  — 
AĎi  ákurkl  domutí.  ňepriňeáe",  Košk. 

DonuCy  donuvac.  ^Ja  cl  verim,  že  ée 
ci  donulo'*,  Rasi.  „Ocec  ho  vše  donu- 
vat**,  GeČ. 

JJoobkoloy  dookola.  „Larma,  hlaai  a 
strašné  vikriki  doobkola',  Straš.  25. 

Doparicj  prichj^tiť.  „Doparel  chlap- 
coch  v  zahradze  na  hruškoch",  Šarv. 
„Svojeho  muža  zoz  jednu  dijatraliétku 
vjedno  doparela",  Orel. 

Dopátrá c^  opatrovat.  .,Naj  ce  dopátrá 
Pan  Bub,  -—  Paninka  Marija  ňej  ci  po 
maha",  Orel  V. 

Doprecy  dopirac.  „Von  to  povedail, 
jak  už  ho  mocno  doparfi",  Bež.  „Ne-, 
pochval  ée,  že  maŠ  frajerku,  obi  ce  chto 
jak  dopiraů",  Bež 

Doraz,  prÍHl.  Běžné  po  celom  území ; 
zriedkavejšie :  zaraz.  V  tom  istom  smysle 
je  časté  duékonij  Imrd^  hnedka,  v.  této.  — 
„Doraz  ho  poterhari'*,  (tan.  „Posřař  do- 
raz kupic  mate  praíeta",  Harih.  „Doraz 
i  hnedka  je  jedno",  Kluk  „Dziače  f/o- 
razučkn  virachovařo',  Seč,  „Doraz  kra! 
dal  pisac  po  krajině",  Straf.  „Zarazučka 
sebe  z  každej  hlavi  jazik  virezaV',  Straž. 

DifTušic  sťf  dotknut  sa.  ..Doruš  6e  zo 
strilku  mojich  lancoch  a  oňi  spadnu 
ze  mňe",  Orel  V.  V  tom  smysle  aj 
dotchnuc,  v.  toto. 

Dostač,  dostanuc,  dosiahnut:  ,.Žebi 
data  sebe  ž'erezni  harenc  zrobic,  žebi 
jej  dostat  až  po  pleca*,  Štv.  ,.Hredaů 
ju,  kebi  ju  hodzen  dostaiuic",  I  lež. 

DoMehodzic,  dovobt.  ,,0n  jej  zas  po- 
zdravkal  a  pital  se  jej,  či  doslebodzi, 
žebi  ju  mobol  odprovadzic",  Danis.  a 
Odor.  (Mišík,  SMS  1890,  160)  ..Ked  mi 
ňedosfebodzice,  ta  se  aňi  ÓežeĎim",  tam- 
že  8tr.  174.  Bežnejšie  sloveso  je :  do- 
zvolicy  v.  toto. 


Dotciutuc,  dotkuát.  ,Xem  se  ho  do- 
tchnul*,  Bard  „Že  we  ani  palcom  predzi 
nedotla",  Hnil.  („Nedotla"  z  nedothla, 
Čo  z  nedotchla!) 

D(H'jedna,  všeobecné  užívané  miesto 
spisovného  „spolu",  popři  podobě  do- 
vedná, 

Dozuac  *e,  dovědět  sa.  „Či  se  od  siná 
doznala,  d/ema  totumoc?"  Rasi.  „Marča 
óe  doznala  o  tim",  Bard.  „Rodiče  se  do- 
znali", Seč. 

Dozvoticy  dovolit.  „Kapitán  dozvolel", 
Šar^^  „Ked  to  sebe  dozvolil'',  Hub.  „Ci 
bi  ňedozvoTila,  abi  ju  mohol  odprova- 
dzic", Daniš.  a  Odor.  (Miš.  SMS  18%, 
lt:0.).  „To  mu  dozvoHc  ňechceK",  Sobr. 

Drahina^  -i.  1)  Rebrina  na  voze,  ^loj- 
tra".  éarv..  Kap.  —  SŽ)  Rebrina  v  stáji, 
za  ktorú  sa  předkládá  statku  seno  atp. 
„Pošlí  do  maštaffioch,  uvadziH  koňe, 
každi  mal  osobitĎe  svůj  valoů  i  d ra- 
bi nku",  Ban.  —  3)  Reber,  ktorým  sa 
vystupuje  do  výšky:  „Jiik  tote  tam  vi- 
šli,  aňi  drabini  ňevidno",  Mnlov.  „V 
okamžeňu  jednu  dluhu  drabinu  zrobili", 
Hum. 

Draha,  •/,  ce^ta.  „Cest^i"  je  běžné  po 
Spiši,  vidz  to  slovo.  Rozoznávajii  sa: 
„Orsacke  drahi",  Hum.,  „Oisarake  dra- 
hi",  Ra^l.  V  Oíuove  z  Ra-slavíc  Sloven- 
ských (tu,  sír.  306  rozeznává  sa  aj  „vo- 
zová drahá",  ale  to  je  pleonasmus,  lebo 
je  „drahá"  navěky  vazorá.  Pre  peších 
je  drážka  alebo  p^mik,  v.  této.  —  Po- 
šol  do.  drahi,  puščil  ise  do  drahi.  Porov. 
cesta. 

Drahsi,  dr<(kši,  dra:ši,  komparativy 
z  drahi. 

D>anka,  -t,  užívané  obyČajne  pomnož- 
né: Dranki.  Sil  to  kolmo  vpletávané 
páranice  v  ohradách  pre  ovce  po  sa- 
lašoch.  V  ohradách  záh radných  Či  v  plo- 
toch  menúvajrt  ich  v  Sarv.  štahiti,  v. 
toto.  Co  sa  týče  dranki,  v.  košař. 

Dravce,  -avec;  v  -avci,  Dravcan.  Oko- 
lití  Rusi  menujú  tuto  obec  Zdrarcu,  aj 
v  slovenčině  znajú  eŠte  póvodný  tvar 
Zdravce  nielen  v  samej  obci,  ale  aj  po 
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okolí.  Hd.  aj  Nied.  píšu  Dravce.  — 
Obec  Zdravce  v  8p.,  Szepesdaróc,  v  le- 
voé.  okr. 

Drožka y  -i.  1)  Chodník:  „Na  druhu 
trafiů  drážku",  BeŽ.  —  2)  Piitec  vo  vla- 
soch,  Šarv.,  sr.  ČMS  1898,  86. 

Drec,  trhal  „Třeba  ju  za  koňskima 
chvostami  rozodrec",  Lem  ^Ju  sce  ze- 
drec  8  koČa",  Bard.  „V  bruchu  začalo 
ho  drec",  Čit.  IV.,  192.  „Ach,  dzjeveČko 
moja,  Ďevidaj  ée  eŠČe,  povedaju  ludze, 
Že  ái  mladé  dzjevče.  Že  také  radzí  mru, 
čo  ée  barz  za  muž  dru^.  Hnilé.  (MiŠ. 
Pies.  36). 

Drehnoúj  -ova.  Obec  Drehňov,  Dereg- 
nyó  v  mich.  okr. 

Dreky  v.  drik. 

Dřevo,  -a  1)  strom.  „Majů  mlinare 
také  topore,  co  oůi  sciňaju  dřeva  du- 
bové", Brutovce  (Miš.  Pies.  48).  „PoSoO 
zaá  do  lesa,  vicahnuu  jaki  najhrubši 
dřevo",  Sobr.  „Stala  tak  jak  dřevo,  co 
ňezna  hvarec",  Eub.  —  2)  dřevo.  „Mehke 
dřevo  na  opal",  Čit.  V.,  378.  „Nuž,  chtori 
ma  dřevenu  ručku  a  co  áe  zavira,  vola 
ée  drevenaček'' j  Šarv. 

Dričnúy  'fj.  1)  Kuská  obec  Šar.  Dričná, 
Sároadricsna.  2)  Ruská  obec  Zempl.  DriČ- 
ná,  Zempléndricsna.  Obe  v  stropk.  okr. 

Driky  -M,  prostredná  Čiaatka  dačoho, 
pri  Tudoch  živých  to,  čo  prl  umretých 
trup,  v.  toto.  „Ja  bi  muéela  na  Hama- 
dejovej  posceli  apavac,  co  u  Ďej  štiri- 
dvacec  britvi...  a  tak  moj  drjik  zreŽu, 
co...",  BeŽ.  „Išol  pan  z  Roškovan  a 
pani  z  Lípňika,  stracll  pan  dolomau, 
pani  suken  s  drika".  Kol.  Zpiew.,  121. 
„On  se  lem  obracjel  a  povedzel:  moj 
lubi  meč,  Šitkim  hlaví  dolu  preČ.  Nato 
koně  šli  nazad  s  drekanWy  Cep.  „Vidzi 
na  tem  ribňiku  dvanac  kački  lecec,  hlavi 
jim  Čarne,  driki  tiž  čarne,  a  chvosti  taki 
bull  jak  mleko",  BeŽ.  „Drik  stromu  je 
na  éahovinu,  ked  ée  z  ňeho  poodrubuju 
konare",  Šarv. 

DriUcy  strČiC.  „Už  me  dagdze  do  debri 
driliS",  Rasi.  „Ti  éi  ju  driRla  do  vodi", 
Hob. 


DrinoUy  -ova.  Obec  Drinov,  Somos, 
v  ntor.  okr. 

Droédze.  „Ku  peČeniu  koláčov  upo- 
trebujú  okrem  muky  — "  Šebeš.  (Posp. . 
ČMS  1898,  87). 

Dručeky  drúČik.  „Vibrala  i  ňeho  ten 
druČek",  Hrab. 

Druky  oje.  „Ulapiů  za  druk  rukou 
fticki  vo«i",  Sobr.  Porov.  dišel 

Druty  -w,  drutovaCy  drót,  drotovaC. 
„Dajce  harki  drutovacl"    Čit.  V.,  216. 

Družba  sa  objavuje  aj  v  svatobníctve 
východnoslovenského  územia.  „Koňa  za- 
klaa  družba",  Sobr.  „Druzbovje,  druz- 
bovje,  komu  druzbujece?"  Ždzar.  (MiS. 
Pies.  119). 

Díibiney  -elw.  Obec  Dubinné,  m.  Du- 
bině, v  topí.  okr. 

Dubúi'*;  -a;  idze  s  Dubňika,  na  Dub- 
ňik,  bul  na  Dubňjku.  (U  Hn.  Zlata  Baňa, 
u  Nied.  vedla  Zlata  Baňa  aj  Zlaté.)  Obec 
Dubník,  A  raný  bány  a,  v  ntor.  okr. 

Diibovay  -<;.  (Po  r.  gen.  Dubov-i  m. 
-ej.)  Ruská  obec  Dubová,  mad  Dubova, 
v  mak.  okr. 

Dubovicay  -i;  dubovicki.  príd.  —  Obec 
Dubovica,  Dobo,  vo  vtor.  okr. 

DubraiOy  -i.  Obec  Dubrava,  m.  Du- 
brava,  v  sp.-podhr.  okr. 

Dubraúka,  -aúkiy  u  -atřcf.  1)  Slovenská 
obec  Dubravka  v  Zempl.,  Dubróka  v 
v  mich.  okr.  —  2)  Ruská  obec  Dubravka 
v  Ung.,  Dubróka,  v  ungv.  okr. 

Dudy  'II.  „Pravé  střed  mája  to  bulo, 
tak  o  kapusnich  hlavkoch  v  Lubovňi 
ani  dudu  nebulo",  Straš.  29. 

Dudek,  'dkay  malý  peniaz.  „Teraz2  graj- 
care",  Šaiv.,  Sob.  Kor.  Predtým  3  kr.: 
„Dudek  buR  tri  grajcara",  Stropk.  — 
Dudkiy  pomn.,  =  peniaze  vóbec.  „DzeŽe 
ti  iz  tich  dudok  maš  kertovaC?"  Kor.  — 
Vyslovuje  sa  z  pravidla  dittki :  „Na  dzeň 
zarobi  vusem  dutki**,  Kor. 

Dudltty  -i.  „Dzira  v  strome",  Šarv. 
„U  jednim  buku  u  dudle  také  ptaČki 
su  jak  duch  svati",  Hum.  „Verba  bula 
dudlavay  ta  ked  do  ňej  začal,  ta  Ae  po- 
čali z  ňej  peňeži  sópac",  KoSk. 
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Dudňičy  tupé  zneť.  „Jak  uŽ  hrudi  po 
truňe  začali  dudňic'',  Straň.  12.  „Her- 
melo  až  dudňelo",  Straš.  33.  „Dudňi 
peruD",  Šarv.  „Přišli  pod  zámek  a  vtedi 
zdudňi  kanón  na  bašce",  Oiel  1904,  é.  9. 

Duhovce f  'Ovec.  Obec  Dukovce,  Duka- 
falu,  v  topL  okr. 

Dutdac,  Let.  Dia  Iremskébo  glgať, 
oduldac  ée  =  oglgat  sa.  —  Vari  totožné 
8  glgať;  glgac,  gulgac,  duldac,  lebo  sa 
g  a  d  rado  zaměňuje. 

DutHt  dom-u.  Novověký  dom.  Do- 
miky  'U  „PoŠol  ráno  do  tebo  domiku", 
Bare.  „PoŠol  nazad  do  toho  domiku", 
Komár.  „Zrobel  jej  domek",  Hnilč.  Se- 
dh*acky  „dom",  domik"  =  chižay  ehižka, 
ktoré  znamenajú  aj  „izbu",  „izbidku", 
vidz  ich.  V  Ceplici:  Dom  =  bau8  a 
izba  ^=  zimmer. 

Duma,  -i,  myŠlienka.  „Dostaí  od  Pana- 
boba  inakifu  dumu",  Dobr.  „Přišlo  jomu 
u  dumě",  Bež.  Hlavně  v  podreÓí  z.- 
ungskom.  Na  ostatku  územia  panuje: 
miétL  Mišík  má  pěsničku  až  z  Hnilca, 
v  ktorej  sa  objavuje  dumac.  „Pan  ka- 
pitán, jak  oni  to  dumaju,  že  oni  me  na 
urlab  nepuSčaju?"  (Pies.  23).  —  Vyzdvi- 
hujem  z  N.  Repáš :  „Jomu  prišřo  potQm 
na  í/wm".  (Tu,  str.  4G()). 

Dumac,  myslet.  Jeho  domov  je  v  pod- 
řečí z.-ungskom,  ale  popři  miétec  poČuť 
ho  aj  na  ostatku  územia.  „Vidumac  abo 
vimiálec,  to  jedno",  Šarv.  —  „Pani  už 
dumala  sebe",  SeČ.  „Kapra!  i  stari  voják 
dumali,  že  t  >  voňi  dvojo  budu  zavede- 
ni", Sobr.  „PohaňČar  sebe  dumaU,  že 
novu  dráhu  ňezrobi",  LuČ.  „Tak  sebe 
dumal  u  svojim  rozume".  Komár.  „Von 
sebe  preČik  tak  dumal".  Bare,  —  Ňe- 
staraj  ée,  ňedumaj  n-t  ňič  a  podz  raedži 
nas",  Bež. 

DupHy  -I,  zadná  Čiastka  těla.  „Kúra 
dupa  na  ruki  abo  na  nohi",  Šarv.  V  Čit. 
V.,  393,  objasĎuje  sa  spisovné  „otlak" 
takto:  „Kúra  dupa".  A.  Htdaša  podává 
výraz  „na  kure  dupi"  vyšívať,  OMS 
1903,  71. 

Dupko.  Vo  V.  Šariši  takto  nazývajú 


kata,  aj  inde:  „Oi  ja  dupko  abo  što?" 
Orlov  (tu,  str.  464).  V  Prešove  ho  na- 
zývají! „bincTik";  poI.  hycel,  schinder, 
z  nem. ;  aj  Kottov  slov   ho  uvodí. 

DupTiHf  -a ;  duptiúski,  —  Obec  Duplin, 
Bányavólgy,  v  mak.  okr. 

Durjangi,  pomn  ,  pomenovanie  istého 
rodzaju  slivák.  Kluk.  Vidz  stivki. 

Durk,  muž.  „Stář  ée  durk",  Hrab. 
Durkj  medzisl.  „Durk  do  oblaka  a  už 
hlavi  upchaú  dnuka".  Sobr. 

Durkac  1)  Klopat:  „Durkal  jej  na 
oblak",  Bard.  „V  tim  okamžeňu  zaé 
začal  dachto  durkac  na  kapuru".  Straž. 
37.  —  2)  Trieskať:  „Visla  z  hiži  von, 
a  durkla  dzvermi", 'Hnil  —  Podstatné 
měno  a  medzisl.  durk,  v.  bore,  sú,  čo 
sa  týče  smyslu,  totožné  s  durkac  2). 

DurHinj  -a.  Poliaci:  Durstin.  PoI.  obec 
Durštin,  mad.  Durstin,  v  sp.-starov.  okr. 

Dusá.  „Tot  chudobní  ňemal  vecej  pri 
svojej  duši  jak  jednu  kravičku",  Žir. 

Duškom,  alebo  dunkem,  t.  i.,  Čo  doraz, 
zaraz,  hned,  v.  této.  „Duškom  idzem", 
Šarv.  „Duškem  ce  rucim  medžl  tote 
hadí",  Kap.  „Jak  princeza  toto  čula, 
duškom  dala  kralovíča  zavric",  Ban. 

DužOy  mnoho.  Kovnako  rozšířené  po 
celom  území  s  příslovkou  veTo,  ale  v 
Šariši  prevladzuje  táto  posledná,  „Mi 
zme  ci  dali  duŽo  zlata",  Harih.  „Do- 
staneš za  to  peňeži  dužo".  Hrab  „Cigán 
nakladol  dužo  dřeva  na  voz",  Gerl. 
„Kra!  ée  duŽo  nahňevaů",  Bež. 

Dva  bez  rodového  rozdielu:  „Dva 
hlopi,  dva  zeni  a  dva  dzeci  tu  bufi", 
Šarv.  —  Výnimkou  v  Hranovnici :  „Za 
krávu  dve  zláti".  Dcacc  =^  dvadsať.  Dca- 
nojsc:  „On  je  Šarkan  a  teraz  je  na  dva- 
najsc  mil  zemi",  Cep.  „Tak  ich  Šitkich 
dvanajsc  zbojnikoch  polapali".  Lučiv. 
,,Karoaraca,  už  ma  dvanac  roki  vedno, 
i  dvanacmi  nas  jest",  Gab.  ~  „Mamě 
dvojo  dzeci",  Lem.  „Mafi  dvojo  dzeci" 
Šarv.  „DaTi  tim  dvojo  panomjesc",  Gab. 
Ale  v  Olcnave:  ;,Oňi  ée  radzili  dvoje^ 
Janko  i  áéfctra".  „Doojmi  ludze",  Šarv. 
Bun  dvomi  braca",  Minds.  ,;Bufí  dvo- 
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me  braca*',  Žir.  „Tote  dvome  najstarše 
povedzeli",  Jabl.  Ale  v  Olenave:  „Iňli 
toti  dvoj  i  prez  Tes'*. 

Diňrka,  Xa  „dvířka  *  vysívajií  v  Nem- 
tovciach  v  Šar.,  Hala%  ('('MS  1ÍK>3,  71). 

Dmjňah  „Mi  áe  dvojňaki  narodziR", 
Straž. 

Dvojné^  -cca.  „Mála  dvojňata",  Šebn. 

Dvojíúsii,  príd  vyželena  jedfiéka  dvoj- 
nisti  verSčck  ma",  Hnilč.  ( Mi§ík.  Pies.  37). 

Dvorce y  do  -rec,  vo  -rcoch;  rusky: 
Dvircfl.  U  Hn.  Dvorci,  u  Nied.  Dvorec. 
—  Obec  Dvorce,  m  Dvorec,  v  levoč.  okr. 

Drorjmiki,  do  -nok,  u  -nkoch.  U  Ho. 
Dvoranki,  ,u  Nied.  Dvorianka  a  Dvo- 
rianky.  —  Obec  Dvorianky,  Techna, 
v  seč.  okr. 

Dcornikj  -n.  ^.Kraf  6e  pita!  Hvojich 
dvorňikoch,  že  dze  ten  národ  po^oí", 
Hrab. 

Dctn-y  g.  (hora.  Podoba  8  (h :  „dzvor'', 
ktoiil  uvodí  Kovalčík  v  SMS  z  1899,  na 
str.  80,  je  chybná. 


l)z\ičoi\  i  iJznéoOt  -ova :  (h{j)nčovski, 
príd.  DFa  Hn.  Ďaéov,  dla  Nied.  Ďa- 
cov,  DzaČov  i  Džačov.  —  Obec  Dzačov, 
Dť?CHÓ,  vo  vtor.  okr. 

iJzftpalijiícťf  'Ovrc;  u  oúci.  U  Hn.  a 
Nied.  Dapalovec.  Obec  Dzapalovce,  Gya- 
palóc,  v  stropk.  okr. 

Džfnfc,  v.  (Ihac. 

Dze^  prUK,  kde.  Běžná  touto  formou 
po   celom    priestr<'U8tve.    Velmi   často:! 
(Ueška,  kdesi:    ,,D/ef5ka  na  obručku  íe  i 
ulepil  jeden  dukát",  Žir.  ,,Ti  dzeíka  po 
predk  ch   hodziS",  Bard.         Zoeurčuje  I 
aa  předponou  <Í(i' :  dadze ;  v  týchto  prí- 1 
padoch   zachovává   před  <la-  aj  p6vod-  i 
nejsiu  formu:   dagdze,   dalitlze.  —  Pří- 
slovka (lze  i  sama  zoeurčuje,   menovite 
zámená:  ,J)zf'jnk'e  pi9mo'^  Hrab.  | 

DzeckOy  -</,  dieCa.  V  mn.  čísle  sa  užívá  . 
(I:ťci.  Tamto  nemá  mn.  čísla,  toto  nemá 
jeduotnčho.  Po  celom  priestruistve  je  to  , 
pravidlom.    „Dzecatko",   „áÁíkx'^  počuť  I 
len  výnimočne  vlivom  cirkevnčho  jazyka.  | 


DčedOj  -a  {-\-  -«),  ded.  ;,Jeho  dzeda 
dzedo  napisaíi**,  Bež.  „Ja  mam  jedneho 
starého  dzedu^,  Harih.  ~  Porov.  dznú. 

Dzcílzitvfy  -i.  Je  rozSírené  hlavně  na 
Spiíti,  ale  popři  ňom  aj  tam  poČut  volal. 
Je  rozMrené  aj  u  ub.  Poliakov:  ,,81o- 
venska  džedžina  okrongřa  juk  talor,  sto- 
vjanskV  džjevconta  vemalovaí  maFor*, 
MiŘ.  Pies.,  lOÍ.  -  Aj  zo  Ždzaru  podává 
příklad  Mišík,  tamže  na  str.  12<). 

Dzrdzinki.  Takto  menujú  spoloČným 
menom  osady  Iinrichovce  a  Ištraňorce, 
v.  ich. 

Dzekn,  -i,  voFa,  „Ked  ée  do  dzeki 
nave^elefi",  Šarv.  „Mohol  bi  sebe  po 
dzeki  vibrac*^,  Šarv.  —  Z  pravidla  po 
celom  priestranstve,  v.  vuTo. 

Dzekac.  Hnatiukom  užívaného  „dze- 
kania"  hul  nezná.  Hnatiuk  totiž  „dze- 
kanim"  menuje  vyslovovanie  příslovky 
kde  formou  dze.  —  „Dzekac"  je  běžné 
v  KFuknave.  O  tých  Slovákoch,  ktorí 
sa  pýtajú  yydzc  idzes'%  hovoria,  že  ,  dze- 
kaju",  lebo  v  Kluknavesii  pýtajú:  „Da- 
leko idzeS?" 

Dzekovac,  dakovaC. 

Vzeii,  dtU.  „Dal  Boh  dzeň^,  Plav. 
;,Žiju  do  dneí  dňa",  Bež.  „  Kraluj u  do 
dnet*ka  dňa",  Šarv. 

Dzetrichy  -a;  u  Hn.  a  Nied.  Detrik. 
Ruská  obec  Detrich,  m.  Detrik,  v  řtropk. 
okr. 

Dzcctc^  deviiť.  „Z  tich  dzevecoch  lu- 
dzi^',  Haušar. 

J)z'jak,  -akoj  žiak.  Sarv. 

D:iray  -i.  „Do  dziri  mu  idze,"  Harih. 
„V  tej  dzire  bul",  Straž.  ;,Psi  kolo  tej 
d:jiri  dluho  chodziFi",  Taš.  ;,Pre§ol  do 
koscela  prez  kFučovu  dzjern^^h^m..  „Hoc 
na  chtur/  dzurki  zápiskám",  Gab.  „V 
tom  buku  bula  dzura'%  Marg.  „Dostal 
íe  před  jednu  veFku  džuru",  Smiž.  PoF. : 
„Dve  džurki  v  noře,  skončilo  ée",  M. 
Slavkov  (tu,  45*2).  Rozličné  podoby  to- 
iíoto  slova  sa  miesajii  v  jedných  a  tých 
istých  obciach. 

JJzivčey  -cca  (+-rtc'í)-  «G«)  sestálo  iz 
mojim  dziačecom",  Seč.  DzjecČty  dzjev- 
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iaca,  gen.  CepL  „Toto   dzjevée  chceli ' 
ukrasc'',  Harh. 

Dzivka,  'if  dcera.  „Dzecko  ňemalo 
co  cicac,  bo  jendžibabina  dzivka  ne- 
malá bo  Čim  dojčic^,  Sob.  „Králov- 
ská d^evka  pujdze  na  émerc^S  Jabl. 
Na  Diektorých  miestacb,  na  pr.  v  8p. 
Podhradí,  dzjevka  popři  dcera  znamená 
už  aj  služku;  tuto  z  pravidla  volávajú: 
sluHiea.  V  Batízovdach  dla  Štefku: 
;,Dzjevka**,  čo  je  na  vidaj;  „dzjevía^, 
Čo  ma  do  15  roki. 

Di^abolf  v.  ďabol 

Dzura,  -i,  v.  dzira. 

Diurdzoi,  -a;  u  Hn.  takto,  u  Nied. 
aj  ĎurdoŠ.  —  Euská  obec  Dzurdzoš, 
QydrgyOs,  v  topí.  okr. 

Dzvihnue,  zdvibnáť.  „Idz  a  dzvibňi 
tamtu  nohu,  bo  to  tvůj  ocec",  Šarv.  — 
Po  celom  priestranstve  bežné 

Dztxmekf  -nka.  1)  „Dzvonek  dzvoĎi", 
éarv.  —  2)  Měno  květiny.  Šarv. 

DzvoúiCj  v.  dzvun. 

Dzviyhik,  -a,  zvonár.  Let.  —  Popři 
podobě  dzvonar, 

Dzvun j  dzvona,  zvon.  „Eem  vov  turĎi... 
ozval  ée  dzvun",  Strafi.  20.  „Začafí  do- 
okola  sami  dzvoni  dzvoň%c^\  Šarv.  „Za 
Čafí  dzvoni  sami  dzvoňic"",  BeŽ. 


Diad,  -a.  „Chto  Žobre,  to  džad,"  Šarv. 
„PriSol  jeden  džad",  Harh.  „Muáime 
um*erac ...  Či  kra!  Či  džad",  Malov. 
„Co  ci  mam  zrobic,  džadu?"  SmiŽ.  — 
Popři  džad  aj  šobraky  v.  toto  „Hnedka 
príŠol  do  mlina  dzadek'%  Šarv.  „Potar- 
hane  dzadovske  lachi",  Gab. 

Dzadkif  halušky  z  varenej  švábky  a 
muky".  Let. 

Dzama.  „S  prestraŠeňom  vidzel,  Že 
všicke  breskiňe  na  džamu  ée  premeňiíi", 
t.  j.  pohnily.  Čit.  V.,  76.  —  Porov.  poI. 
dzuma^  ansteckende  luft 

DžavuliCf  brechai  „Pes  džavufí".  Let. 

Džbán,  -a,  nádoba  z  hliny  na  teku- 
tinu. Cepl.  „Džbán  s  pivom",  Ganovce, 
Kov.  SMS  1901,  84. 

SlOTentká  re£. 


Ďzbor,  -a,  nádoba  z  dřeva  na  vodu. 
„Džbor  je  viěfie  jak  šafeT",  Ščav.  „DŽbor 
s  dvoma  uchami,  co  v  ňim  vodu  nosu 
na  pTecoch",  Kluk.  V  pesničke  z  Mar- 
kušoviec,  Miš.  Pies.,  57,  je  tej  nádoby 
v  posmešnom  smysle  použité:  „Kebi 
bula  znala,  dze  moj  mili  ore,  bula  bi 
mu  dala  halušek  vo  džbore;  halušek 
vo  džbore,  polevkl  v  rečici,  Žebi  ludze 
znaB,  že  je  zrak  vefíki". 

Dzmií,  -a;  mn.  č.  džmife.  „Jak  muha, 
ale  vekše,  ma  po  sebe  paši  bjefe  i  čame 
i  Červené",  Jabl.  „Džmil  mu  nanosil 
tich  velo  peňezoch  dolu  kominom*', 
Čit.  IV.,  165.  „Džmija  som  vidzel,  dzmij 
vípatra  jak  hyjezda,  tak^e  ohňive,  co 
áe  až  sipaju  iskrí;  hvara,  že  džmij*  pe- 
nězi noši",  KTuk. 

Dz  pa,  'i.  Potupný  výraz  na  Ženská, 
obyČajne  na  služku,  ál&  IremskéhOj  8MB 
1904,  18. 

DžridlOf  džiridlOf  -i,  „Čežko  štuka 
žurav  na  studni,  zarucalo  ée  v  jame 
džridlo".  Čit.  V.,  86.  „Chirešne  džiridle 
Sulignli",  Čit.  V.,  212. 

Diubak,  -a.  „Vrána  vzala  ho  do  džu- 
baka  a  viňesla  ho",  Lub.  „Před  ňeho 
zlecela  gola . . .  spuŠČila  z  díubačika  ko- 
narik",  Čit.  IV.,  124.  „Taki  pták,  co  mu 
z  džubačka  krev  kapka,  ked  špiva". 
Kov.  SMS  1899,  85. 

Dzubnuc.  „Ostrohu  husar  kofia  džub- 
ňe",  Šarv. 

Dzuky  -a,  zemský  ořech.  Kluk.  „Džuk 
v  zemi  rosce.  Su  dvojaké  džuki,  jedné 
su  pšeňičnej  skuri  a  druhé  čame",  Jabl. 

Džura,  v.  dzira. 

DzceredlOf  -a,  zrkadlo.  „Vzal  džve- 
redlo  a  opatrel  áe  v  ňim".  Šarv.  „Kedz 
do  nich  popatriú,  tri  stoFice  uvidzeQ  jak 
u  džveredle",  Sobr.  „Ked  áe  vam  budze 
za  MaríČku  cnuc,  ta  lem  popaterce  do 
teho  dzveradhy  ta  uvidzice  jú^vSe",  Kap. 
—  V  podřečí  lučiv,  z  pravidla  zrkadlo, 

Dzoir,  -a,  zvěr,  ra.  „Liška  je  džvir", 
Šarv.  „Ja  tu  ňigda  ČTeveka  ňevidzeú 
abo  hlas  od  dajkoho  džvira  fiečuft", 
BeŽ.  —  Džoir,  -ť,  zvěr,  ž.  „Tam  ho  da- 
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jaká  džvir  ži",  Basi.  —  Dzvire,  -eecr, 
zviera.  ^Žadlo  máju  jedovite  džvirata: 
osa,  p^ola,  had  itd.",  Šarv.  —  Na  Spi&i 
aj  podobou  džvjer.  Kluk. 


Ďabol,  -bia.  „Macejova  žena  hor&a  jak 
sto  dabG",  Haríh.  „Ďabol  yiéi  za  ruku 
dolo'  murom*',  Žir.  „Tak  ée  s  dablom 
eoétrid*',  Ud.  „Choé'  bi  éi  sam  djahol 
bul",  Straž.  ;,Djabri  ée  prepadE^  Mark. 
j,Priřli  d^abli^f  LuČ.  —  NajrozSirenejŠia 
forma  je  ďaboly  z  drk.  kDÍh. 

Ďi,  týmto  sloYCom  sa  pobúdzajú  koně 
—  panské.  „Viskočefi  do  áedloch, . . . 
kočiš  šmignul  medii  koňe  a  —  ďťl'' 
Straě.  31.  —  Sedliaci  přivolá vajú:  hijoy 

Ďorďošihf  -a,  u  Hn.  a  u  Nied.  Ďur- 
ďofiik.  Obec  ĎordoŠik,  GySrgyi,  vo  fiz. 
okr. 

Ďuk,  „Ďúk  bi  ce  žjid",  Hum.  Porov. 
v  Zátur.  Prísl ,  na  str.  79. :  „Nebude  mu 
už  ani  duk". 

Ďury  áo  'U;  durovski,  príd.  —  V  Eub. 
som  počul  „Svati  Dzur",  u  Hn.  i  Nied. : 
Sv.  Jur  a  Sv.  Dzur.  —  Obec  Ďur,  Szent- 
gyorgy,  vo  vtor.  okr 

Ďttrkoiíy  'Ova.  Obec  Ďurkov,  Gyórke, 
vo  fiz   okr. 


EgreSf  -a.  Obec  Egreš,  m.  Egreš  v  seč. 
okr. 

Etefan,  -a :  „NaSoů  ůon  tam  jednoho 
elefana  na  leŽací'',  Ta§.  Vedla  něho: 
„Na  břehu  bul  jeden  elefant",  Kasl. 

Enqedova^f  mad  enged.  „Ja  to  ňe- 
engedujem",  SeČ.  —  Popři  domácom 
dotcoVic  často  ho  počuť  hlavně  v  pod- 
řečí z.-ungskom. 

Erdičkoy  -i;  v  -éce,  Dia  Hn.  Ordički, 
dla  Nied.  LesníČek.  -  Obec  ErdiČka, 
Erdócske,  v  ntor.  okr. 

ErTička,  -í,  hrdlička.  ^Bula  jedna  er- 
lička",  z  Viderníka  Mišík  (Pies.  66). 
„V  Čarnim  leáe . . .  dze  erllčka  vajca 
Ďeée",  zo  Smižiau  MiS.  (Pies.  76). 


Eééey  spojka  ešte.  Zjavuje  sa  rozma- 
nitými podobami.  BeŽné  sú:  ri<5/,  ešéik 
převážné  v  samosvojej  reči;  iÁčfy  éče 
hlavně  v  podřečí  z.-ungskom. 

Ešpektory  Šebn.,  z  ťnspector. 

Eétaneitty  Seč.,  z  ťnstantia. 

Evandelik,  -a,  Šebn.  —  Z  cirk.  reči. 


Fajčove.  „Sfajčovac  abo  zafajčovac 
nohu,  t  j.  zavic  do  renti*',  Šarv. 

FajkOj  -L  Okulo  Lučivnej.  Ináče  sa 
vra  ví:  pipka. 

Fojty  -u  „Kráva  dobrého  fajtu",  Šarv. 

Falaty  mad.  falat.  „Zbůjníka  na  mamě 
falati  potarhal",  Rasi.  „Dam  ci  falat 
opreska*",  Žir.  Ale  sa  povie  aj  „kus 
chleba",  na  pr.  v  Šarv.  —  Falatek  = 
kúsok. 

FnVečniy  príd.,  nem.  falsch. 

Falkuéoiíce,  -ovec ;  vo  -oilci.  Obec  Fal- 
kudovoe,  Falkus,  v  mich.  okr. 

Famelay  -i,  Kap.,  Cepl.  —  Ale  v  N. 
RepaSách:  „Zjak*ej  famiCi  richtar?" 

Farkacyfarčec;  fřkať,  frčať.  „Ohňasta 
para  iŠla  koňovi  zoz  nozgroch,  kuň  straš- 
né farkal".  Straš.  13.  „Koňe...  stra^no 
farčeFí",  Orel  V. 

Farkašovi  ey -ovec ;  Farkašotjan,  Osa- 
da slúčená  v  jednu  obec  a  Levkovcami, 
Farkasfalulok,  v  levoČ.  okr. 

Farto!  „Na  krávu  ée  vola:  „Farto 
na  mesco",  Šarv.  „CahanoúČan  zadkom 
fartuje",  Hum. 

Fartuch,  „Nemam  šumni  fartuch",  Mark. 

Fartušeky  -šku.    „Do  fartu^ku   kostki 

posberalo",  Žir.  Fartušček:  „Išlo  dzjev- 

Čatko    hoře    lučkami,    málo    fartušček 

évetlo-belavi',  zo  Smiž.  Miš.  Pies.  82. 

FaťoL  „Bidka  materia,  co  beru  žení 
pod  Šmati",  Šarv. 

FekUottcCy  'Ovec ;  v  -oiícoeh.  Obec  Fe- 
kišovce,  Fekéshaza,  v  sobr.  okr. 

Felelovacy  mad.  —  Časté  popři  domá- 
com odpovedzecy  odpor edz  dac,  vidz  této. 
„Vun  tak  kraTovi  feleloval",  Straž. 

Fetimaky  -m,  mad.  fenydmag.  „Feli- 
mak  abo  i  jadlovčina",  Giralt. 
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FiTovae,  nem.  befehlen.  „Vona  mu- 
žovi felovala,  Že  ten  jeleňek  je  jej  bracik, 
že  ho  muž  ňeámi  zabic",  Lem.  --  Súvis 
osnovy  nedovoluje  mysleť  na  predchá- 
dzajúce  mf^d.  slovo  felel,  vidz  tu  na 
str.  32». 

Ferlabj  v.  urlah. 

Ftrtufy  -ff,  Štvrf.  „Fertal  na  štvartu, 
ňe  na  Stiri",  Šarv.  „FertaT  na  dvanaatu", 
Bež.  „Na  pol  fertala  od  teho  domu", 
Kluk. 

FickoU,  'Ova,  meracia  nádoba  na  zrno, 
do  ktorej  oa  vmestia  4  holby.  Hum. 

Fíglarskiy  príd.  od  figfar,  „Stretnoř 
ho  jeden  figiarski  člověk",  Malov. 

Figfe.  „císař  vidzel,  že  to  ňe  figle", 
Hum. 

Fichtf  -a;  fíchta,  -i ;  nem.  fichte.  „Jedla 
a  ficht,  to  jedno  dřevo,  ale  ficht  ma 
bjlše  dřevo  v  sebe",  Šarv.  „Na  jednu 
fichtu  pribil  deščku",  Hnilé.  —  \,  jedla. 

Fiispan,  mad.  fóispán.  Šarv.  Počuť 
aj  viciSpan,  z  viceispán. 

Fija^,  -a.  Ruská  obec  FijaŠ,  m.  Fias, 
v  topí.  okr. 

Fijatalf  -a,  mad.  fiatal.  „Vicahnuů 
vun  jednoho  fíjatala  iz  koreňom  zo  ze- 
mi", Sobr. 

Fifc€j  pomn.;  „to  buti  zoz  postavu", 
Šarv. 

FiTic€y  do  -íc,  vo  'icachy  fiVicki^  FUi- 
^an.  —  Obec  Filice,  Filefalu,  v  sp.- 
sob.  okr.  O  ňej  hovoří  pěsnička:  „Te 
Filice  plane,  to  plana  dzedzina,  ňemaju 
koscela  ani  8voj'ho  mBna",  Kol.  Zpiew. 
n.,  120. 

Fivcice,  do  -ic,  vo  och;  fineicki,  U 
Nied.  aj  Finčice.  —  Obec  Fincice,  Finta, 
v  šir.  okr. 

Fioky  -M,  mad.  fiók.  „Biva  i  v  stole 
i  v  §afarňi",  Šarv.  —  V  prvom  případe : 
štolo vinka,  v  druhom  priečinka. 

Firtekf  -tka^  mad.  fůrt.  „Jeden  firtek 
hrozná",  Šarv.  „8  konarikoch  vióa  pře- 
krásné firtki",  Čit.  IV.,  26. 

FisiiTy  -a.  Obec  FiSar,  Fttzesér,  v 
micb.  okr. 

FiztVy    a.  Obec  Fizer,  Fúzér. 


Flancovac.  „Minister  gver  rozflanco- 
vaů,  obracifl  a  z  gveru  persceň  vipad", 
Sobr.  „ . . .  persceň  trucift  do  gvera  a  tak 
zatkaů,  zaflancovail",  Sobr. 

Flinta  popři  puška, 

Fojtovac,  mad.  fojt.  „U  sebe  zo  stra- 
chu páru  fojtovala".  Straž. 

FoTkmary  -a.  1)  Obec  M.  Folkmar, 
Kisfolkmár.  2)  V.  Folkmar,  Nagyfolk- 
már.  Obidve  v  geln.  okr. 

FoHf  •«,  mad.  folt,  záplata,  a  v  pre- 
nesenom  smysle  handra:  „Šicke  jeho 
folii  i  braútovske  grati  zabrali",  Daniš. 
Odor.  (MiS.  SMS  1896,  Hi4).  V  Marku- 
Šovciach  vedla  toho  smyslu  —  dlá  Zuz. 
ŠimsaiČki  —  má  aj  smysel  mad  falat, 
kus:  „Tak  á  ňu  tancovali,  kim  ju  na 
folti  neroztrhali.  Mac  ju  Čekala  do  rána, 
potím  ju  íaG  hledač,  ta  našfí  z  ňej  lem 
kosci  a  foUi  z  cela"  (tu,  na  str.  225). 
V  uvedenej  vete  slovo  folt  mohlo  by 
ě2L  vykládat  obrazné  hanárou  =  na  han- 
dry  ju  roztrhali,  našli  handri  z  těla,  — 
Zuz.  Šimšai  má  uistila,  Že  sa  povie  v 
MarkuŠovciach  aj  „folt  slaňini"  =  kus 
slaniny. 

Folvark,  -w.  1)  Německá  obec  Fol- 
vark  v  kežm.  okr.,  Forberg.  —  2)  Ruská 
obec  Folvark  v  starov.  okr,  Folývárk. 

Forhasif  -as.  PoL  obec  Forbasy,  m. 
Forbasz,  v  Tubov.  okr. 

Fortografíaj  -i,  „Fortografiu  zaá  u vi- 
dzel tam,  ta  ju  zoz  sceni  zejmal",  Lub. 

FošteVf  -trOj  nem.  fórster.  „Oblečeni 
jak  fošter",  Bež.  „Foštroiíski  šati",  Bež. 

Fotlak,  -a.  „Fotlak  ée  povi  dzecku, 
ked  ono  robi  nazloac:  Idz  ti  fotlakul" 
Šarv.  Dia  Iremského:  Váčšie,  nedobré 
chlapčisko.  SMS  1904,  50. 

Ftajcimerka^  -L  „Jedenac  buKi  fraj- 
cimerki",Bež.  „Mladu  dvanac /rcycimťrfcť 
obGkaE",  Seč.  „Poslala  frajcomirku  ku 
ňemu",  Luh. 

Francie j  pomn.  „Jedna  gača  mu  bula 
kratša  jak  druha,  ale  na  totej  mal  dlukše 
francle",  Šarv.  —   „Střapce"  neznajú. 

Frankova^  -ej,  1)  PoL  obec  M.  Fran- 
ková, Kisfrankvágás,  v  starov.  okr.  2) 
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PoI.  obec  V.  Franková,  Nagyfrankvá- 
gág,  Y  starov.  okr. 

Fr(i8f  -a,  „Bi  ce  fraa  trimall"  Let. 
„So  to  za  frasa  robiŠ  a  kravami  ?**  Pap. 

Frejerkaf  ť,  na  Spi&i.  „Ja  za  tebu 
vera  hodzio  ňebudzem,  ale  vera  prez 
frejerki  ňebudzem"  (Miš.  Pies.  80).  Oby- 
éajne  sa  vraví:  frajerka,  frajirka 

FriěJca,  -i;  friČanski,  príd.  Eaeká  obec 
Frička,  Fricaka,  v  sekd   okr. 

Fričovcfp  do  -oveCf  vo  -ovcoih;  fri- 
čovski,  príd.  —  Obec  Friéovce,  Frica, 
v  Sir.  okr. 

Friéovce,  -ovec.  U  Nied,  aj  Friékovce. 
—  Obec  Fričkovce,  Fricske,  v  sekČ.  okr. 

Fridman,  -a,  PoI.  obec  Fridman,  mad. 
Frídman,  v  atarov.  okr. 

Friitik,  -a,  „Veé^eru  zaSporovaa  na 
frídtik",  Kor.  „A  ja  meato  fríštiku  mu- 
éim  éedzec  v  kuciku",  Hoilč.  (MiŠ.  Pies. 
36).  Na  celom  priestranstve  medzi  Kor. 
a  HnilČ.  tá  istá  forma. 

Fto,  ftori-fteri  ozývá  aa  popři  chio, 
Mori-chteri  po  SpiSi,  hlavně  v  západ- 
nej  Čiastke. 

F%igi^  pomn.,  dfalremského  JarČeky 
na  kachloch  povstalé  pri  spraní  kach- 
lových tebál"*,  Let.  Uvodí  aj  formu  fhig^ 

FvTanka,  -i.  (Nied.  má  aj  Polanka.) 
Obec  FuFanka,  Fulyán,  v  topí  okr. 

FuTerciky  -a,  to:  „privadiner  vojen- 
ski",  Šarv. 

FurmaneCf  -nca.  1)  Stávaná  cesta, 
Šebn.  „Furmaňec,  to  Čisarska  abo  sto- 
Ečna  drahá",  Šarv.  —  2)  Menáí  voz. 
„Na  furmaňec  ée  kladu  rebrínki,  a  tote 
opiraju  ée  na  loée",  Šarv. 

Furmaňic.  „Chto  furmaAí,  Ďej  sebe 
dráhu  ňehaňi",  Šarv. 


Gábnuc,  „Lem  som  ho  tak  pogabnul 
za  vlasi'*.  Let. 

Gaboltov,  -a.  Obec  Gaboltov,  Gábolió, 
v  sekč.  okr. 

Gacekf  netopier.  „Gacki  épja  prez  H 
mu",  Čit.  IV.,  69. 

Gače^  pomn.    „Šedlaci   v  lece   noóa 


gače,  do  gaéoch  je  nadzata  šnurka", 
Šarv.  —  „Gaée"  s  <J  je  všeobecné  roz- 
vířená forma,  aŽ  na  poludňovo-západný 
ktit  Spiša:  „Dva  pari  ^faci",  OepL  — 
Už  v  Haríh :  „Jeho  vonka  ňehala  v  ga- 
čoch". 

Gagat,  gagotac.  „Huéi  gagaB",  Čit. 
IIL,  13.  „Gagot^ju  huéi  a  kački",  Čit. 
IV.,  100. 

Gajdošy  -a:  na  Gajdoš,  na  GajdoSu. 
Obec  GajdoS,  m.  Cbydos,  v  sobr.  okr. 

Golf  -a,  kratné  měno.  „Č'o  scefi,  Gal  ?" 
Šac.  „Na  dzeň  Gala,  na  chtori  vino- 
brané .   .  zaéinaju",  Čit  IV.,  26. 

Galám  uta,  balamuta.  Let 

G  Verik,  -ika,  golierik  na  košeli.  (Ha- 
laša  ČMS  1903,  71.) 

Galgan,  -a.  „Co  mamě  s  tim  galga- 
nom  urobic?"  Lučiv.  Běžné  hlavně  v 
poludňovo-západnom  kúte  Spiáa.  ESte 
aj  v  HrabuŠiciaoh :  „Ked  ňeidzeš,  ta  ci 
urobime  konec,  ti  galgaňel"  Hrab. 

Galunek,  -vka^  stuha.  „Vožii  po  vala- 
loch  galunki  i  na  sukňe",  Žír. 

GcmovcCf  -ovecj  v  -coch,  Ganovlýan, 
Obec  Ganovce,  Gánóc,  v  sp.-sob.  okr. 

GaranOf  dla  Nied.  —  Obec  mad.  Ga- 
rany  menovaná  v  ujhelskom  okr. 

Garasy  -a,  prípoviedkové  měno,  vy- 
slovované aj  Garas,  z  mad.  Garas.  Hum. 
Výslovné  podotýkám,  že  je  Garas  u- 
mele  poslovenéené  mad.  prípoviedkové 
měno:  Garas  (čítaj:  Garaš);  neamie  aa 
ho  tedy  užit  k  etymologisovaniu. 

GurbaVy  -a,  koželuh.  HanŠar. 

Gargala,  -t,  kupa  na  vodu,  Kap., 
Bež. 

Gavraňecy -nca;  gavraňski.  Ruská  obec 
Gavranec,  Gavranyec,  v  mak.  okr. 

Gazduy  'i;  gazdovac,  hospodář,  hospo- 
dařit „Na  totu  pordju  jeden  noéil  ta- 
ůistru  a  do  tej  peňeži  skládali;  toho 
volali  hromadski  gazda*^,  Strop.  „V 
calim  gazdovstve  gazdovac",  Šarv.  — 
„Gazda"  sa  užíva  m.  „muŽ",  v  prene- 
senom  smysle:  „Ta  tebe  hledím,  áestro, 
a  dze  je  tvoj  gazda?"  Bež. 

Gazdina,  -i.  „Maríčku  zohabeli  v  do- 
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me  za  gazdiňu",  Šarv.  „Dal  ten  persceň 
gazdiňi",  Hrab.  —  PoČuť  aj  gazdzina, 
'i:  „U  jednej  gazdzini'-,  „Pri  gazdiáne", 
Hran. 

Ghol,  -a,  m.  kóból,  n.  kúbel.  Po  ce- 
lom  priestranstve  rozvířené. 

Qdovdy  -ť,  vdova. 

Geča,  -i.  Obec  Gfeča,  Gecae,  v  koS. 
okr. 

Qegnue.  „Taku  mi  buchtu  dal,  až  u 
mňe  geglo'',  Hum. 

Gfjavce,  -ovec.  Mad.  obce  v  ungv. 
okr.:  Kisgóc,  Nagygoc. 

Gelňien,  -i;  gelňicki,  Qelňičan.  Město 
Gelnica,  Qolniczbánya.  Spiši 

Gembn,  -/,  +  pembi,  pomn.,  ústa.  „Na 
žedskich  peráoch  to,  co  dzecko  bere  do 
gembi",  Sarv.  „Ja  tebe  do  gembi  ňe- 
jdzem",  Lub.  „Ruki  ňemala,  ta  odervac 
ňič  nemohla,  Tem  co  s  gembami  do- 
8tala'S  Šarv.  —  Zo  strednej  slovenčiny 
vniklo :  „Budu  že  ée  ludze  čudovac,  na 
kim  to  budu  bubnovac :  ej  na  tej  nasej 
HaňČuéi,  co  ona  ma  sladké  gambuši", 
z  Brutov.  Mišík  (Pies.  49).  ~  Miesto 
strednoslen.  ,gamba'  povedia :  varha,  v. 
toto. 

GengViviy  príd.,  slabý  v  tele.  Šarv. 

Geňur,  -a,  gunafy  -a.  Užívá  sa  oby- 
Čajne  len  jedno  slovo,  alebo  prvé  alebo 
druhé,  tak  na  pr.  v  Harih.  genur,  už 
v  Jabl.  len  gunar. 

Geraltf  -u,  Dia  Hii.  Heralcik,  dla 
Nied.  Geraltovce  a  Geralt  —  Buská 
obec  Geralt,  m.  Gerált,  v  sekč.  okr. 

Gergelakf  -a.  Podla  Hn.  a  Nied.  s  mftk- 
kým  r.  —  Obec  Gergelak,  Gergelylaka, 
v  Šiř.  okr. 

Gerlachf  měno  najvyŠšieho  konéiara 
v  Tatrách.  „Gierlachowskj  szczyt, . . . 
zwany  tež  Gierlochem  i  Gariuchem^y 
Eljasz-Radzikowski  v  rozpr.  „Pogl^d  na 
Tatry"  (Przevod.  Eljaszów,  272).  —  V 
podřečí  lučivnianskom :  Grlachf  porov. 
Grlachov, 

Gerlachovj  -a.  Dia  Hn.  a  Nied.  s  mák- 
kým  „r".  —  Ruská  obec  Gerlachov  v 
Šar.,  Gerlach(}  v  sekČ   okr. 


Gerokf  n.  gehrock,  kabát  akejkolvek 
formy.  Všeobecné. 

Giber^  -a.  —  Polnká  obec  Gibel,  Gi- 
bely  v  starov.  okr. 

Gigadge,  -och,  ribizlie.  Vik. 

Gigloiíce^  do  -or^c,  ů  -otíci.  PoI.  obec 
Giglovce,  Giglóc,  v  stropk.  okr. 

„Ginul}^  do  diéla  zapraveni,  na  Ďeho 
áe  váha  zavěší,  to  je  jak  kluČka",  Kap. 

Gingi,  pomn ;  vázy,  hlavně  v  detskej 
vrave,  ale  aj  iuakšie.  „Vež  nas  na  gingi, 
a  sklají"  Hum. 

Ginoú^  'Ova.  —  Obec  GiĎov,  Gonyfi, 
v  koš.  okr. 

GiraHovce,  -ovec.  —  Obec  Giraltovce, 
Girált,  v  topí.  okr. 

Giroúcey  do  -ot?ec,  ů  -oiíei,  —  Buská 
obec  Girovce,  Giróc,  v  stropk.  okr, 

Gl^t,  -u.  „Kaprál  ho  provadzi  do 
glejtu",  Sobr. 

GTičkac  ée,  synon.  šUzkac  =  kízať  sa, 
dla  Iremského,  SMS  19(^4,  51. 

Glupiy  príd.,  všeobecné  miesto  oča- 
ká váného  hlup  i.  Tvrdé  I  sa  zhusta  za- 
chovává; „Ti  gíupi  pšel"  Smiž. 

Gmina,  -i,  obec.  Slovo  „gmina"  je 
běžné  po  celom  priestranstve,  hlavně 
na  Spiši,  tak  Cepl,  Let.  —  „Gminski 
hajduch  ohaňa  les,  žebi  ňichto  ňekrad- 
nul".  Kluk.  —  Spisovné  obec,  přemě- 
něné v  obca,  -/,  často  počuť  od  osdb 
úradských. 

Gfiazdi,  do  Gnazd.  U  Hn.  tiež  Gňazdi, 
u  Nied.  aj  Gí^azda;  dla  Mišíka  (Slov. 
Pohl.  1903,  419)  len  Gniazdy.  -  Do- 
mácí lud  polský  vyslovuje :  V  Krížovej 
vsi  a  v  Slovenskej  vsi :  Gňazdi,  z  Gňozd, 
v  Gňozdach,  GĎoždžon.  V  Niž.  BuŽba- 
chách:  Gňazdi,  z  Gňazd,  v  Gňazdacb, 
Gňezdžon.  —  Obec  Gňazdy,  Gnézda, 
v  Tubov.  okr. 

Gnut.  „Lojovo  šviČki  leju  zoz...  lojů 
do...  rurek,  do  chtorich  zpridz  z  pa- 
mutu  predzeni  abo  utkáni  gnut  vloža". 
Čit.  V.,  378. 

Gcjdoš,  -a.  Buská  obec  Gojdoš,  mad. 
Gojdos,  v  ungv.  okr. 
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GombiČka,  -i,  „GombiČka  na  geroku  ; 
gombik  óe  ňepovi",  Šarv. 

GomJ)oškaf  -i,  mad.  gombos-tů.  ,.Gom- 
bo&ku  pripicbaju  sebe  Žeňske  chustki", 
Šarv.  —  Všeobecné. 

Gombošovcej  -ovecy  lok.  -oreoch.  Obec 
Gombolovce,  Gombosfalu,  vo  vtor  okr. 

Gracka,  -i,  nástroj  na  okopávnnie. 
Na  ohribanie  grúlocb  užíva  sa  gracka. 
Brez.  Posp.  (ČMS  1899,  8)  -  Zovň«j- 
fiou  podobou  sem  patří  Iremským  po- 
daná graeka,  z  nebo:  grackovaí  lan, 
vidz  8M8  1904,  51. 

Granastocy  -ova;  Granastovjan.  — 
Pof.  obec  Granastov,  Grana^ztó,  v  lubov. 
okr. 

GranCj  -a.  Osada,  slúčená  s  Petrov- 
cami  v  sp.-podhr.  okr.  v  jednu  obec.  — 
Grancspetróc. 

Grati,  pomn.,  n.  gerath.  1)  Kucbyňský 
riad.  „Dzivka  uŽ  aňi  grati  ňeumivala", 
Šarv.  „Šitkíi  grati  na  zem  zmet^la", 
Pap.  —  2)  Nábytok  v  izbe.  Šarv ,  aj 
inde.  —  3)  Kusy  ódevu  Tudského,  vrch- 
ného i  spodného  a  v  prenesenom  smysle 
řaty  vóbec.  JabL,  Mark.,  Luéiv.  „Bjelje 
grati",  t  j.  bielizeň,  Cepl.  —  Ztadeto 
třeba  vysvetliť  nasledujúce  miesto  v 
„Po v.  Prost."  soš.  8,  73. :  „Popeluši  ne- 
chceli  nižt  dat  (od  šiat).  Len  také  všeli- 
jaké staré  fjróty  (gráty,  hroty)  a  staré 
haraburdi".  —  Vedla  slova  grati,  éo  sa 
týče  významu  pod  3),  běžné  je  smáti 
i  šatif  hlavně  mimo  SpiŠ. 

Grarčec.  „ChodzeK  za  Ďim  kraňkajuci, 
to  jest  graůčeli",  GeČ.  To  sa  potahuje 
na  zvuk  ha  vranami  vydávaný.  „Brodzive 
ptaki  gravřaco  vifurkn  před  námi  zo 
svojich  vodních  hňizdoch".  Čit.  V.,  186. 

Gribi.  Rodzaj  húb.  Šarv. 

Gribovy  -a.  Dia  Hn.  Hribov.  —  Ruská 
obec  Gribov,  Gribó,  v  mak   okr. 

Grisa,  -I.  Partica  na  klobúku,  Č.  stře- 
cha. „Kapeluch  s  visoku  grisu  se  noái 
na  Spisu",  Kluk.  „Grisak  je  klobuk 
s  veFku  grisu,  áedlacki",  Mark. 

Grlachov,  -ova;  Grlachoiýan.  Takto 
menujú  svoju  dědinu  domácí  obyvatelía 


a  té  súsedné  dědiny,  v  ktorých  sa  vraví 
lučiv,  podřečím.  Vo  ŠČavníku  už :  Ger- 
lahov.  Nezakládá  sa  na  skutočnom  stave 
věci  to,  Čo  dr  Radzikowski  naplsal  v 
„Č.  Lide",  X.,  307,  Že  „osadu  svou  na- 
zývají Gifrfachov**.  —  Čo  sa  týČe  zvuku 
U  ten  vyslovuj ú  zváČfia  středné.  Ale  od 
Gerlachovana  dá  sa  poČuť  v  tomto  mene 
tvrdé  i  {}9ko  u  Radzikowského)  právě 
tak,  ako  mákké  V  (u  Niederleho  1).  Čo 
sa  týče  vyslovovania  ^,  /,  F,  v  tejto  dě- 
dině niet  ddalednosti.  —  Hoc  sa  vy- 
slovuje Chrlaehov,  písem  to  měno  po 
východnoslovensky:  Gerlachov.  Odóvod- 
nil  som  to  na  svojom  míeste.  >-  Obec 
Gerlachov  v  Sp.,  Gerlachfalu  leží  v  sp.- 
sob.  okr. 

Gronwš,  -a,  —  Obec  GromoŠ,  mad. 
Gromos,  vo  vtor.  okr 

Gruchlic.  „Šviňa  gruchC",  Hum. 

Grútej  pomn.;  zemiaky.  „ntuTe  v  ca- 
lim  Spisu;  vŠariéu:  bandurki",  Podhr. 
„Na  Špi^u  máju  grule;  mi  lem  ban- 
durki", Šarv.  Takéto  a  podobné  roz- 
braničovanie  netřeba  braC  do  slova.  Aj 
v  Širokom,  tedy  už  v  ŠariŠskej,  povedia: 
gruTe;  nie  bandurki.  Ba  aj  v  Sobinove 
dla  Kužmu;  pn/ře,  g.  gruV.  (V  Mark. 
gen  gruloch.)  —  „Grule  okopavac,  obo- 
rivac,  odbraňovac",  Ščav.  —  GruFe  áe 
oškrobaju  a  uvara  áe  ofikrobane;  jak 
uvru,  ta  jich  scadzi  od  vodi  gazdiňa,  ve- 
žňe  mutev,  dobré  jich  podavi,  do  teho 
Šturi  brendzi,  rozmjeŠa  a  tak  jedza,  to 
dacene  gi-ule,  Grule  ée  varja  i  zo  Supu ; 
chto  je,  ten  jich  sebe  íupe  a  lupané 
jje".  Kluk.   —  Vidz  bandurki. 

GruzoUce,  -ovec,  u  -oůci;  u  Hn.  Gro- 
zovce.  —  Obec  Gruzovce,  Grozóc,  v 
hum.  okr. 

GUy  předložka  ku;  je  popři  tejto  temer 
všade  bežná,  nad  o  vSetko  v  podřečí 
z.-ungskom:  „Gu  ňomu",  Dobr,  Vran. 
„Gu  vodze",  Straž.  „Gu  obedoj",  Ban. 
„Gu  tej  kolíbe",  BeŽ.  „Gu  panoj  kle- 
bnnu",  Dluh.  /C. 

Gubanay  -i,  guba,  Hum. 

Gula,  -i,  mad.  gulya   „Vjacej  svíĎoch 
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je  guía;  sviňar  je,  chto  svine  paáe",  Ščav. 
V  mad.  je  gulya:  črieda  rožného  statku. 

QuloaSy  -a.  Obec  Gulvaa,  Gulyvész, 
v  ntop.  okr. 

GunaVy  -a,  v.  geňur. 

Gura.  Čarna  gura,  —  PoT.  obec  Čarno- 
gnra,  Csaroagura.  v  staro  v.  okr. 

Guhely  nzel.  „Šnurka  ée  može  zavja- 
zac  na  kluČku  i  na  guzel ;  chto  na  dva 

tuzí  i  zayjaže,   ternu  Čežko  rozvjazac", 
ary. 

6^e>-,  -a,  8  oblubou  ho  užívajú  bývalí 
vojáci.  Ináde  je  beŽné  flinta  a  puška. 
Že  sa  gver  uživa  významom  týchto  po- 
sledných,  o  tom  nech  svedČia:  „Z  teho 
gvera  nevistrelím,  kim  on  domu  nepri- 
dze'',  Lučiv.  „Živan  pita  od  Ďoho  ten 
gver,  že  ho  opatři",  Ostr. 


Haboršic  ée,  vadiC  sa.  „Pohaboršifi 
áe",  Vran. 

Hahura,  do  -/,  u  -».  Euská  obec  Ha- 
bura,  mad.  Habura  v  hum.  okr. 

HabzinOy  -i,  habzový  květ  Šarv. 

Hdce^  -řcT,  žriebá.  Šarv.,  Ščav.,  Jabl., 
Bare. 

Hacur,  haČureky  žrebec. 

Hadbabf  -u.  Šarv.,  Lub.  —  „Uadbavne 
áeno  žereš",  Smiž.  ,,Mal  na  sebe  šumne 
hndvabne  (-\-  hadbavne)  Sáti",  SipL  „Mal 
hadvabnu  chustoéku  pri  sebe".  Straž. 
„Chustki  hodbabnje",  Bat.  Forma  s  o 
je  zo  strednoslenského,  nie  z  poT.  Zo 
súsednej  polštiny  podává  MiŠík :  „Jo  či 
Depozicím,  bo  ňimom  tak^ego,  jo  hu- 
dobna  dževka,  ňimom  hitbavnego"  (Slov. 
ves,  Pies  107).  Je  tam  reč  o  „lajbDku". 
A  z  obďaleČia:  „Odprovodž  m'e  milá, 
na  prefiovskum  gure,  darujem  éi  p'eráčin 
i  jetbobnum  snure"  (zo  Sp.  Magury, 
Pies.  132). 

Haduéoicej  do  -orec,  v  -ovci',  Hadu- 
šotiian,  hadušovski.  —  Obec  HaduŠovce, 
Hadusfalu,  v  novov.  okr. 

Hadzina,  -i.  1)  Hydina:  „Julka  ešČi 
ňemala  dvanac  rokoch,  ked  uŽ  šicku 
hadzinu  dali  pod  jej  opatemosc",  Čit 


III,  13.  „Kurčata  a  pulčata  piščeli  a 
hadzina  každého  rodu  óe. . .  po  dvore. .." 
Čit.  III.,  13.  —  2)  Úhrnné  pomenovanie 
všelijakého  drobného  stvorenia:  „Ne- 
dobrá hadzina  je  aj  lasička ...  a  Žolto- 
bamasti  tchur",  Čit.  IV.,  71.  „Všelijaká 
hadzina  ée  z  ňej  sípala",  Bard.  Porov. 
heslo  „gadzina"  v  „Sřowniku  gvar  poL** 
Jána  Kariowicia,  —  Podotýkám,  že  had 
znamená  navěky  hada  aj  vo  vých.  slo- 
venčině. 

Hagi,  -oy;  Hagotijan.  —  Pofská  obec 
Hagy,  mad.  Hági,  v  starov.  okr. 

Haj  popři  hejf  áno.  „Haj"  počíná  už 
od  Baslavíc  a  ide  odtial  ku  polnoci  a  na 
východ.  „Haj"  sa  vraví  na  polnoc  až  po 
Gaboltov,  vidz  tunajŠiu  osnovu  (159.  §.), 
aj  póza  hranicu  východ noslovenskú. — 
Na  východ :  V  Kurime  sa  vraví  hqj  m. 
h^.  Podobné  v  Zemplínskej  :  v  Dohřej ; 
vo  V.  Doma'i.  -  Ale  z  pravidla  sa 
pritakuje  formou:  Hej^  v.  toto. 

Hajdúk,  je  hájnik,  hajdučna  je  háj- 
nikov  domec,  v  Gerlachove,  dla  dra  Ra- 
dzikowského,  v.  „Č  Lid"  X.,  307.  — 
Porov.  gmina, 

tíajtoš  gminski  je,  „co  ohaňa  íuki 
a  zama  v  poIu  procivko  SkodĎikoch", 
Kluk. 

Uajtuvka^  -i;  v  -A-i,  hajtuvski.  Buská 
obec  Hajtuvka,  mad.  Hajtuvka,  vo  vtor. 
okr. 

Halboki,  príd.,  v.  hViboki. 

HaligovcCy  -ovec.  Po  poL :  Haligovcon 
v  Krížovej  vsi;  HaKguvjon,  N.  Bužba- 
chy.  —  Pol.  obec  Haligovce,  Helivágás, 
v  staiov.  okr. 

Halovac  ée.  „Co  áe  hasnuje,  to  áe  ha- 
luje",  vraj  v  Šariši,  Zátur.  Přísl.,  178. 
„Halejec"  ==  vraj  roztrhat. 

Jlaluški,  pomn.,  sá  známé  aj  východ- 
ným  Slovákom.  „HaluSki  s  tvarohem, 
s  kapustu,  olate  s  máslem ;  haluški  jedza 
i  s  kapusnu  juhu",  Šarv.  V  Kluk.  gen. : 
halušek.  V  Smiž.  v  podobenstve:  „Po- 
rubem ho  na  haluški".  —  Poliaci  v  KríŽ. 
vsi  znajú  aj  —  pečené  halušky:  „Pe- 
čené haluški  z  ňeba  nam  poáila", 
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Hafoa,  -t,  nem.  halbe.  „Ked  ju  už 
zastaví  (=  hustku  I)  za  haTvičku  vina, 
ta  ona  nápoji  svojebo  frajera"*,  zo  Smi* 
žian  Miš.  (Pies.  92).  „Kačmar  mu  dal 
jednu  hařvu  palenki",  Vran 

Hamacj  nem.  hemmen.  „Oňi  jemu 
šČeace  zahamaC",  Jabl.  „Pudéil  som  ko- 
leso 8  hun  ňehamane",  SmiŽany  (Miš. 
Pies.  78).  —  Pri  hamovaní  voza  dolu 
brebom  užívajú  v  Brezovici  hamač,  a 
kladů  ho  pol  koleso,  aby  sa  ráf  ne- 
kazil", Posp.  v  ČMS  1899,  8. 

Hama  dej j  -a.  Prípoviedkové  měno  oso- 
by, známé  aj  s  iných  stráň  Slovenska, 
v.  tu,  na  str.  419. 

Hambnrkf  -rka;  v  Eub.:  Hamborek, 
-rka.  U  Hn.  Hamborg,  u  Nied.  Ham- 
burek.  ~  Obec  Hamborek,  mad.  Ham- 
borg vo  vtor.  okr. 

Hamisniy  príd ,  hamišstvOj  -a  „Či  je 
ňe  hamišni.  Či  je  opravdzivi",  Šir.  „Za- 
raz spatrela  zrobic  hamistvo",  Šarv. 

Hamre,  do  -roch,  na  -ocJi.  —  Obec 
KoŠické  Hamre,  Kassabámor,  v  koS.  okr. 

Hamžic  se.  „Ten  Člověk  ňema  pokoj  a. 
Tem  ée  hamži  jak  bramce",  Šarv.  „Ro- 
botni  Fud  řem  tak  óe  hamžil  po  polu 
jak  brahunce",  Čit.  IV.,  90. 

Haňigovc€f  do  -ovec,  v  -ovcoch ;  hani- 
govski.  —  Buská  obec  Hanigovce,  H6- 
nig,  vo  vtor.  okr. 

Haňiska,  do  'iski,  v  -iski;  haniskiy 
príd.  —  Obec  Haniska  v  Šar.,  Enyicke 
v  Šir.  okr. 

Hfiňishty  do  'iskiy  v  -isce.  —  Obec 
Haniska  v  Ab.,  Enyicke  v  koŠ.  okr. 

Uankoúcey  do  -ovec,  u  -oúci.  -  Obec 
Hankovce  v  ZempL,  Hankóc  v  Hum.  okr. 

Hankorcey  do  ovecy  v  -ovcoc^i,  —  Oheo. 
Hankovce  v  Šar.,  Hankóc  v  topí.  okr. 

Hanušay  -í,  Hančuš  f,  -t.  Velmi  běžné 
krstné  měno  pre  Ženské  po  celom  území. 
„I  tak  HanuSa  na  Jánka",  BeŽ.  „V  Ši- 
rim  polu  hrudka,  verškom  je  želena,  co 
tak  pláčeš,  HaňČuš  moja  premiFena?" 
SmiŽany  (Miš.  Pies.  88). 

Hanmovce,  do  -ovee.  —  Obec  Hanu- 
Šovce  v  Sar.,  Hanusfalu  v  topí.  okr. 


Hanuéoveey  -ovec.  (Pot:  Hanusovce, 
-oyjec;  Hanusovjon.)  —  PoI.  obec  Ha- 
nuŠovce  v  8p.,  Hanusfalu  v  starov.  okr. 

fíarakovce,  do  -ovec,  v  -ovčí.  Obec 
Harakovce,  Hnrakóc,  v  sp.-podhr.  okr. 

Harasovi,  príd.  „čijo  to  dzivčatko  v 
leáiku,  v  tim  harasovim  I^jbliku?"  Bru- 
tov.  (MiSík.  Pies.  49.) 

Harcu.  „Harcu,  ko&ički,  harcu,  fie- 
éeme  vjenek  z  jarcu",  Mark.  (Mišík. 
Pies.  66). 

Haréa,  -ť.  Měno  tejto  ryby,  mad.  har- 
csa,  takto  uvodí  po  vslensky  Čit.  V., 
178.  —  Měno  mad.  měna  „csuka"  uvodí 
po  vslensky  —  éČuka,  v.  toto,  z  Čoho 
sa  smie  zatváraf.  Že  sú  tu  slovenské 
mená  nie  z  mad.  přejaté,  ale  že  sa  opie- 
rajú  o  skutočný  stav  řečový. 

Haréar,  -a,  hrnČiar.  Aj  harenČary  v. 
toto. 

Harčoky  -čka;  miesto  ?Mrnčok  =  hTQ' 
čok.  Tiež  harčiček  =  hmčíček.  „Ten 
harčiček  s  mfikom",  Šir. 

Hardiy  príd.  „Hače  zbaČilo  popři  sebe 
bardu  paripu  v  zlatím  sersame  kračac". 
Čit.  V.,  29.  Herd'y  príd.,  znamená  dla 
Iremského :  pěkný,  krásny.  „Herdě  ja- 
blučko",  Let. 

Hardišče,  do  Hardiščy  u  Hardišči.  — 
Obec  Hardišče,  Hardicsa,  v  seČ.  okr. 

Havelko,  -a,  hrdielko.  „Slavik  épiv 
z  harelka  viHva",  Čit.  IV.,  80.  —  V. 
harJo, 

Harency  -a,  hrnec.  „Žebi  dala  sebe 
Ž*elezni  harenc  zrobic",  Štv. 

HarenčaVy  -a;  hrnčiar.  Lei 

Harešty  -u,  „Odsudzifí  ho  do  šmerci 
do  hareštu",  Hrab.  „Za  mamosc  na  pejc 
roki  do  hareštu  ostal  oddudzeni".  Orel 
V.,  Aj  hercšty  v;  toto.  Porov.  berecinec, 

Harhajy  a.  U  Nied.  aj  „Harkel".  — 
Obec  Harbaj,  m.  Herhej,  v  tupl.  okr. 

Haihovy  -a.  —  Obec  Harhov,  Gorgó, 
v  levoč.  okr. 

Harihovcey  -ovec;  -orcť,  harihovski;  Ha- 
rihovjan.  U  Hn.  a  Nied.  Harikovce.  — 
Obec  Harihovce,  Pálmafalva,  v  novov. 
okr. 
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fíaring,  -a.  „Uíapiía  tote  charingi", 
Plav. 

Harkai,  mad.  harkálv.  „Harkal  (žolna) 
ma  Da  dube  co  je«c",  čit.  IV.,  81.  „Har- 
kale  na  velkosc  su  ydelljake,  farbu  máju 
rozli(inu,  harl^al  je  éarni,  a  Irm  na  hlavě 
červeni,  je  tak  velki  jak  nafta  kavka, 
strakati  a  íeleni  je  vekši  od  obiéajneho 
drozda",  Čit.  IV.,  76. 

Harkušy  -a,  „S...  harkuSom  papíru", 
ČU  V.,  228. 

Uartisko,  -a.  Vchod  do  pivnice.  Šarv. 

Ilnrlo,  -rt,  hrdlo.  „Křičel,  čo  lem  harla 
maP',  KovalČSk  (SMS  1899,  89).  V  Čit. 
V.,  271:  hardlo;  tejto  formy  «om  ne- 
počul. 

Harnaď,  -a,  náčelník  zbojníkov.  „BuTi 
dvacecštiri  zbůjnici  a  dvacatipjati  har- 
nad",  Šarv.  „Tam  bivaR  dvanac  zbůj- 
nici a  trinasti  harňad",  Ole.  „Harnad, 
třinácti,  ueeknul",  Marg.  „Vefila  pod 
hamadzovu  poscelku",  Gan.  —  Toto 
slovo,  mad.  „badnagy",  je  rozftírené  po 
celom  území.  Majů  ho  aj  flúsední  Po- 
bací:  „Zbůjnici  vájili  tego  harnadža  na 
zloti  lancusek",  Kříž.  ves  (tu,  457).  V 
ganovskom  slově  dz  vi vinulo  sa  na  svoj- 
skej  p6de  z  ď;  inak  by  znělo:  hadnadž 
abo  hadnadž. 

Harnók,  -(njkay  hrnČek.  „Kupili  barz 
velo  Iharkoch*',  Lub.  „Meso  i  s  harkom 
zakopaTi  do  hnojů",  Hum. 

Harnutovce,  -ovce;  v  -ovciy  hamutov- 
ski,  Harnutovjan,  U  Nied.  Amutovce. 
—  Obec  Hamutovce,  Arnótfalu  v  no- 
vov.  okr. 

Jlarovac:  „Robic  jak  kuň",  Sob. 

Harscy  i,  hrsť.  „Milu  dzjevku  ulapil 
do  harsci",  HnilČ. 

Uaréag,  -a.  —  Obec  HarSag,  Harság, 
v  ntor.  okr. 

Hasetif  úžitok.  Uamovac,  hasnoviti.  — 
Rozšířené. 

HašpeTj  -pTa,  kolovrátok  na  pradenie. 
„Muéim  vam  povedzec,  že  to  bula  ku- 
dzel  8  koleskom,  hanpel"  Hnil. 

HataloUy  -ova.  —  Obec  Hatalov,  Gra- 
tály,  v  mich.  okr. 

Slovenská  řeč. 


UataTy  mad.  határ,  medza  polná.  Ni- 
kdy som  nepoČul,  žeby  haiar  zname- 
nalo „hranicu''  alebo  „majetek",  ako  to 
iatí  dr  Radzikowflki  v  „Č.  Lide"  (X., 
307),  odvolávajúc  sa  na  vřavu  v  Gerla- 
chove.  Vidz  chotar, 

HaVj  haUf  sem.  Tuto  příslovku  počuť 
po  hranici  východnoslovenskej  rečL  Po^ 
Čul  som  ju  od  hranice  ruskej :  „Pojce 
haů,  soá  vam  povím",  Dtuhe  /C.  — 
Mám  ju  v  osnově  zo  Slov.  vsi:  „Ne- 
striloj,  ale  podí  bav,  jo  či  dom  sama 
jedno  mlode",  tu  na  str.  463.  —  Na  aa- 
mom  území  je  bežné :  hevy  heiíf  v.  této. 

Havajf  -a.  Ruská  obec  Havaj,  mad. 
Havaj,  v  stropk.  okr. 

Havan j  -a,  havanek,  'tika;  vahan,  va- 
hanČek.  Vik. 

Hatýary  -a,  v.  hana. 

Havka,  -».  Pol. :  Hovka,  -i,  Hovoon 
(v  Kříž.  vsi) ;  Havka,  -i,  Havjon  (v  Niž. 
Ružbacbách),  —  PoL  obec  Havka,  m. 
Hafka,  v  starov.  okr. 

Hažgutf  -a ;  dla  Nied.  aj  Harškut  — 
Obec  Niž.  a  Vyš.  Hažgut,  Alsó-  és 
Felsóásgút,  v  topí.  okr. 

Hažm,  -a.  1)  Obec  Hažin  v  Ung., 
Qézsény  v  sobr.  okr.  —  2)  HaŽin  v 
Zempl.,  Hazsina,  v  hum.  okr. 

fíažrin,  -a.  (V  samej  obci:  HajžHn, 
-a;  u  Hn.  Hajžlln.)  —  Obec  Hažlin, 
m.  Hazslin,  v  topí.  okr. 

Hcec,  v.  cJicec. 

Htdfork,  -a.  —  Ruská  obec  Hedfark, 
Hegyfark  v  ungv.  okr. 

Ilejy  týmto  slovcom  sa  pritakuje  te- 
mer  po  Cťlom  území  samosvojej  reči; 
od  Raslavíc  na  polnoc  a  na  východ  sa 
vraví  miesto  něho  hajj  v.  toto.  Vidz  aj 
pod  aj.  —  Popři  haj  ujímá  sa  na  výcho- 
de aj  hý:  „Hej,  hej,  Šak  ja  znám  I"  SeČ. 

Hřjs!  Tak  sa  volá  na  voly,  aby  Sly 
na  lavo,  v.  vul. 

lí^jvar  je,  „s  Čim  ée  čežke  věci  dzvi- 
haju",  Šarv.  —  Aj  Ihcvar. 

HeVemanovcey  -ovce;  v  -ovci,  HeTcma- 
novjan,  —  Ruská  obec  Helcmauovce, 
Nagyknnchfalu,  v  geín.  okr. 
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HeneoUce,  -ovec,  ft  -oňci.  -  Obec  Hen- 
covce,  Hencóc,  vo  vran.  okr. 

Hendrihovc€f  -ovec;  y  -ovcoch,  (U  Nied. 
aj  Henrihovce.)  —  Obec  Hendrichovce, 
Hedri,  v  šiř.  okr. 

Henten,  tamten  (porov.  heVj  heU  2). 
„Idz  na  benten  évet  nazad",  Marg.  „Se 
ozvaG  hente  dvojmi  braca",  Eub. 

Herbet,  -beta,  hirbet,  -beta,  hribet,  -bia, 
cbrbet.  „Zadňa  částka  člověka  je  ber- 
bet;  udeřil  mi  do  berbeta",  Šarv.  „Dala 
8om  jej  daskťla  pejscu  po  herbece", 
Hnil.  „Vzal  na  herbet",  Hnilč.  „VeáSňeš 
to  na  birbet",  Šarv.  „Vzal  plátno  na 
hribet",  Šac.  „Vzal  ni  hribet",  Sipl. 

Herčokf  v.  hirček. 

Ilerdiy  prld.,  v.  hardi. 

Herešty  -w.  Hlavně  na  Spiši  popři 
harešt,  v.  toto.  „Mála  jedna  žena  blopa 
v  herešce",  Mar.  „Zavrec  do  hereštn", 
Hnil.  „Šitkich  uůapili  a  do  hereštu 
vžaB",  Rep.  Aj  u  spis.  Poliakov:  „Do 
herestu  zaprže  kozdego",  N.  Ružb.,  v. 
tu,  8tr.  458.  V.  orešt 

líerchnichty  -a,  tak  vyslovuj ú  v  Slov. 
Raslaviciach.  Dia  Hn.  Hertnecht;  dla 
Nied.  Heretník  a  Eretník.  —  Obec  Herch- 
nicht,  Hertnek,  v  sekČ.  okr. 

HerVani,  -Van.  Obec  Herlany,  Ránk- 
fQred,  vo  fiz.  okr. 

Hermanovcej  -ov^c.  1)  Hermanovce  v 
Sir.  okr.,  Sztánkahermány.  2)  Herma- 
novce v  topí.  okr.,  Tapolyhermány. 

líermec.  „Povetri  a  je,  ked  je  diždž 
i  vitor,  i  hermi  pri  tim'',  Šarv. 

HernadVe,  pomn.  „Hernadle,  co  sami 
štrikuju",  Sipl. 

Hervartovy  -a.  (Počut  aj  Hervaltovce.)  — 
Obec  Hervartov,  Hervartó,  v  sekČ  okr.. 

Hetj  preč.  Rozšířené  po  celom  území. 
„Pošol  bet",  Šarv.  „Odešli  hetztamadz", 
Jabl.  „Ked  sceš  žic,  ta  idz  het",  Hrab. 
„S  tim  sa  zabrat  a  išjel  het".  Lučiv. 
„Povedzel  královi,  že  rauéi  het  gu  ma- 
ceri",  Geč.  Pošla  heť  gu  panoj  čisaroj", 
Žir.  „Poscel  od  oblaka  het  dalej  od- 
cahnua",  Sobr.  „Vidzel,  jak  potím  hetka 


pošol",    Straž.    „Ztamadz   pošoů  het", 
Bež.  —  Iremský  poČul  hed,  Let 

HeVy  heú,  příslovka.  1)  Sem.  „Ženo 
moja,  poc  Tem  hev",  Harib.  „Daj  hev 
maíi  palec",  Štv.  „Ženo,  liev  dukati  a 
taláre",  Kluk.  „Podz  hev  a  pobeáeduje- 
me",  Minds.  „Pošli  jich  heúka  gu  mĎe", 
Sipl.  —  Vo  V.  Šariši  vo  výraze:  „//e» 
i  tu"  =  sem  i  tam,  kedy-neskedy.  — 
„Nemohla  uceknuc  aňi  hev  aňi  tam", 
Sobr.  „Daj  hea  tot  Kst",  Hum.  „Verušo, 
podz  lem  heit,  olem  scahňi  moju  ka- 
mašňu",  Bež.  —  2)  Bývá  prvou  čiastkou 
ukazovacieho záměna  na  miestestredno- 
slovenského  tam-.  „H^iitot  (=  tamten) 
mu  hutori".  Straž.  „I  teraz  mužika  ho 
tak  provadzi  jak  i  heůti  (=  tamtéj  dňi", 
Bež.  —  Aj  v  smysle  tam  poČuť  eŠte  pří- 
slovku hetí:  „PriskočiFi  gu  ňomu  išče 
štíři  ňe  také,  jak  heu  bufí,  Sče  pejcabo 
šejs'  raz  krašši",  Bež.  —  Vidz:  havy  hati. 

Hecar.  „Kuň  ée  oderval  od  koča  a  na 
herbet  spad  do  kanala,  Zoz  hevarom 
ho  vicahli  von".  Orel.  —  Aj  hfjtar. 

Heverovacy  mad.  hever,  „heverovac, 
t.  j.  bic  bez  roboti",  Šarv. 

Hi  t.  i.  čo  jak,  „Taki  hi  zbujňik", 
Hum.  „Taká  bida  hi  zázrak",  Hum. 
Tiež  v  okolí  Humenného. 

Hibajy  v.  chibcíj. 

HiéeXy  to  kose  ňiže  kolena",  Košk.  „Hi- 
čale  leža  tam  potraceno",  Čit.,  V.,  268. 

Hirboki,  príd.,  hriboki. 

Hiric  ée,  v.  chific  ée. 

HiFoit,  -ova.  —  Obec  Hilov,  Hilyó, 
v  koš.  okr. 

HincViky  v.  dupko. 

Hindac  se  na  hindaČki,  Šarv.  —  Ko- 
lísať  sa  na  kolísačke. 

HintoVy  -a,  „Paňski  vuz,  prikrili  zoz 
skůru  lagirovanu,  to  hintov",  Šarv. 

Eir,  hirac,  hiricy  hirovac,  v.  chir,  M- 
racy  chiricj  chirovac. 

Ilirbety  v.  herbet, 

Ilirčeky  -ěka,  „Sovi...  prenasteduju 
a  hubja  hirČkoch",  Čit.,  IV.,  18.  „Hir- 
ček hotuje  se  na  zimu  s  velku  opater- 
noscu".  Čit.  IV.,  G9.  —  Aj  herčok:  „Her- 
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čok,  hoc  aj  ňema  povedomoHci  o  na- 
stupeňu  žimi,  buduje  sebe  sklad  pod 
^.emu,  ten  prez  leto  napuTňi  zo  zaruom 
a  v  bojuoBci  žije  až  do  konca  žimi", 
Cit.  V.,  268. 

fíirešni,  príd.,  mad.  hires.  Šarv. 

Hitriy  príd.,  v.  chitri. 

Ilitvanif  príd.,  mad.  hitvány.  Šarv., 
aj  inde. 

Hiza,  'i,  v.  chiŽa. 

Hlad,  -u.  „Dobře  z  hladu  ňezahinu'*, 
Smiž.  „Bratové  od  chladu  už  zomdTe- 
vaTi",  Jabl.  „Žebi  mu  ňetrebalo  do  obědu 
híadovac",  Malov.  „Člověk,  btoreho  vo- 
íaTi  híadujuci  Macej",  Harih. 

Illapy  hlopf  v.  chlap,  chlop, 

Haslcane.  „S  hlaskaňom,  pítaňom  ho 
ucišUa",  Kal.  1887,  57. 

Hlava,  -L  „Vzal  híavu  mertvu  z  kripti". 
Lem.  „Člověk  prez  chlavi",  Šarv.  „To 
mu  doraz  počalo  hlavu  prebijac",  Da- 
nig.  a  Odor.  (Miš.  SMS  1896,  169). 

Hřeby  hřiby  v.  chťeb,  chVib. 

HVeVy  hriVy  v.  chVev,  chViv. 

Hribolci,  príd.  „Vikop  před  dzverami 
komorníma  pod  prahem  hliboku  doli- 
nu", Šarv.  „ZaSol  do  takej  hfibokej  ja- 
mi,  co  ňemoh  aňi  rušio",  Žír.  „Póza 
humni  halboke  koleje",  Odor.  (MiŠík, 
Pies.  44).  „Stavaj,  milá,  z  hrobu  halbo- 
keho",  Vider.  (MiA.  Pies.  65).  „V  ňim 
jest  jedna  halboka  viFČa  jáma"",  Kov. 
SMS  1899,  88.   Jlitboko  orac",  Kluk. 

HTibokiy  -oho.  Ruská  obec  Hliboké, 
Hluboká,  v  ungv.  okr. 

HTine,  -oho.  Sem  patří  pořekadlo: 
„Oňedluho  pojdze  do  Hlineho"  (zo  Šar. 
v  ČMS  1903,  85),  t.  j.  onedlho  zomre,  — 
do  hUnného  miesta.  —  Obec  Hlinné, 
Agyagos,  vo  vran.  okr. 

Hlopy  v.  chlop. 

Hlub  z  kapusty,  Ščav. 

Hluškay  'i.  „HluŠka,  to  horosc,  vo 
htorej  hoři  bluzi*,  Šarv.  —  Tyfus. 

Hmiňaniy  -an ;  v  -och ;  HminanÓan.  — 
Obec  ChmiĎany,   Mochnya,  v  Sir.  okr. 

Hmuravi,  príd.,  v.  chmuravL 


Hňecuch,  -a.  ,,Zaá  dačo  zimného  íula 
na  sebe  na  peráoch  a  potim  mocné 
znuka  boIeňe  dostala.  Vov  cme  pravda 
fievidzela  teho  hňecuha^.  Straž.  19.  „Calu 
noc  fantasiroval,  křičel.  Že  hňecuh  mu 
na  peráoch  éedzi",  Straš.  13. 

7/í^á  zobudzela  orgaňistu,  Šarv.  „HĎed 
vtedi",  Plavn.  „Královi  hnedka  na  roz- 
um přišlo",  Gab.  —  „Vipatra  húedka 
jak  Gpa"  (v.  pod  oTcha)  úplné  zodpo- 
vedá  strednoslovenskému  „vizerá  skoro 
ako  lipa". 

HňesCy  tlaČiČ  i  miesiť,  v.  pod  pagac. 

Húevňik,  -a.  „Ti  miállš,  že  richtar  je 
vaš  hňevňik".  Kal.  1887,  51. 

Hňilčiky  -a.  -  Obec  HnilČik,  Kis- 
hnilec,  v  novov.  okr. 

Hnilecy  'ha.  Riekou  Hnilcom  oddě- 
lené od  seba  osady :  1)  Spišský  Hnilec, 
2)  Gemerský  Hnilec.  Porov.  pripom.  3. 
na  str.  62.  —  ObyČajne  menúvajú  ich 
jednotným  menom:  Nagyhnyilec. 

Hnilec,  -Ica,  měno  rieky.  V  Marg.  i 
v  okolí. 

Hnojniy  'Oho.  Obec  Hnojné,  Hanajna, 
v  sobr.  okr. 

Hnůj,  hnoja,  hnoj.  Hanšar. 

Hobgart,  -u.  Nem.  ob.  Hobgart,  m. 
Hobgárt,  v  lubov.  okr.  PoL  Obgart, 
v.  ho. 

Hoc,  spojka.  V.  choc, 

Hodan,  v.  hoden. 

Hodbabni,  príd.,  v.  hadbab. 

Hoden  i  hodien,  „hyt  v  stave",  mózť. 
Obidve  podoby  sú  rozšířené.  ^Dzeže  ti 
sebe  hoden  hlavu  odecac  a  vodi  ée  na- 
pic?^  Šarv.  „Kázal  mi  přiveze  totu  skalu 
z  járku,  a  ja  ju  přiveze  Ďehoden*',  Bert. 
;,Najja8ňejši  princů,  ja  hoňehoden  uiarh- 
nuc**,  Bard.  ;,Mam  vichodki  a  tak  mi  ňe- 
hoden  z  vlasneho  zama  zadarmo  mlec^, 
Giralt.  „Budu  ja  hodan  telo  tancovac**, 
Pap.  —  „Ja  už  ňehodzen  tu  bic**,  Rasi. 
„Muj  kuĎ  tam  ňehodzen  stač*',  Šiř.  „Ja 
ňehodzen,  bo  ja  vefki  litir . .  .*',  Sipl. 
„Pan  major  hodzen  za  vojakoch  odo- 
brac".  Seč.  „Otvor  sebe  sam,  Sak  ti, 
hvari,  hodzen  i  sam",  Sobr.  „Ňehodzen 
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sebe . . .  takobo  foštra  dobrac.  obi  mu 
totu  buru  obobnaa",  Bež.  „Jak  vun  iz 
tobo  bodzen  vužiť*,  Kor.  —  V  osnově 
z  Harib.  (tu  na  str.  227)  najdeš  ,,Bu- 
dxem  ucekac  tak  hodňe,  že  až  yam  pek^o 
rozbijem".  Táto  příslovka  hodné  je  nie 
v  spoji toeti  8  hoden,  ona  je  zo  spis. 
řeči  (hodný,  bodne). 

Hodí,  pomn.,  vianoce.  darv.,  Kluk. 
Porov.  kraČun. 

Hodkoůce,  do  -opec,  v  -oúcoch,  U  Hn. 
Hatkovce.  —  Obec  Hodkovce,  Hatkóc, 
v  koS.  okr. 

HodovaCf  opatrovat,  i, Hoduje  vun  toti 
dva  cblapci  i  toti  dva  koni  i  toti  dva 
péiki  i  vibodoval  jicb  do  dvanac  roki**, 
Straž.  „(K  rodičom):  Jeden  pujdze  do 
áveta  ávet  probovac  a  drubi  zostaňe  pri 
vas  vaa  bodovac'',  Straž  „Že  vun  bud  ze 
hodovac  i  occa  i  matku'',  Ostr.  „Cu- 
dzebo  bodovaa  u  sebe  za  svoho^,  LuČ. 
„Jobo  hoíht^fvikc  bo  cbceil  snm  zaveátc", 
Lué. 

HodziCj  v.  chodzic. 

Hodzina,  -i,  1)  Hodina.  Hovoria :  Fer- 
tal  na  štvartu  (nikdy  nie  na  štiri  /),  při- 
šel som  o  pul  trecej  (nikdy  nie  o  pul 
trocb!)  atp.  2)  Stěnové  alebo  věžové 
hodiny. 

Hodzinkay  -i.  Hodinky  do  vrecka. 

HohOf  hoha  ho!  Tak  saprivoláva  na 
koně,  aby  zastaly.  „Hoba,  koúu,  boha,  bo 
tu  ktoéka  ápiva^,  Kollár.  Zpiew.  U.,  38. 

Hojta,  tak  sa  volá  na  koně,  vidz  kun, 

Hok,  istý  pluh.  „Pluh  je  dřeveni,  a 
bok  Železní^,  Mark.  „Rilakom  áe  šturca 
a  8  bokom  6e  ore",  Mark.  „Rijakom  ée 
šturca,  po  drubi  raz  áe  ore  s  bokom ^, 
Kluk.  ;,S  bokom  ée  vioruju  grule",  Jabl. 
„U  nas  še  ore  z  oradlami  i  s  bokami; 
z  oradlom  6e  šturca,  bokom  še  gruFe 
éadza",  SmiŽ.  „E'mk,  s  tim  ée  šturca, 
(po  perŠi  raz  žem  ée  prevraca),  po  drubi 
raz  s  hokom  ée  ore",  Jabl.  V  Jabl.  aj : 
Hukf  g.  hoka.  —  Porov.  pluh. 

HoUikoúcej  -ovec,  ů  -oiíci.  —  PoL  obec 
Holčikovce,  Holcsikóc,  v  strop.  okr. 

Hoff,  nože,  v.  oTe^  oTem. 


HoloháZj  'hazu^  v  -Iwze,  —  Obec  Holo- 
ház,  Hollóbáza,  vo  fiz.  okr. 

Hohlumnicaf  -i.  Po  poF.  (v  M.  Slav- 
kove): Hololumtiica,  -e;  bololumnicki, 
Holoiumnicon.  —  Nem.  obec  Hololnm- 
nica,  HoUólomnic,  v  kežm.  okr. 

Honihae  ée,  kolísaČ  sa  ,,Samo  áe  dzecko 
v  koFiski  bombalo",  Šarv.  —  Dia  Irem- 
ského  (SMS  1904,  49)  v  detekej  mluve. 
Podla  mojich  známostí  „bombac  óe*"  je 
běžné  slovo  v  riadnej  mluve.  Svedčia 
o  tom  aj  této  svedoctvá:  „Jak  kedbi 
na  ňim  (=  na  dozrenom  ovse)  samé... 
kanaFiki  še  bombali",  Čit.  IV.,  41.  „Cem- 
no  še  bombě  konar  na  jabodňiku**,  Čit. 
V.,  82. 

Ilomontf  v.  ehommit, 

Hondermarekf  -rkit.  (V  M.  Slavkove!) 
Dia  Hn.  Hodermark.  —  Ruská  obec 
Hondermarek,  Hodermark,  v  keŽm.  okr. 

Haňte,  zabaňat  statok  na  paši.  „Ho- 
nil jeden  (majerňik),  ta  kravi  dobré  dá- 
vali mleka,  honili  Šetke,  ta  dobré  dá- 
vali", Pap. 

HoiUe  8",  „Suka  a  ovca  ée  hoňi",  éarv. 
V  Kluk.:  „Ovca  áe  hoňi,  ale  suka  ée 
bridži". 

Hora,  -/,  v.  hurá. 

Horh.  „Chto  ma  v  torbe,  žji  i  na 
borbe",  zo  Šar.  podává  Zátur.  Piísl. 
170.  —  Horb  ==  hrb. 

Hoře,  prísl.  Nasl.  a  podobné  pleonas- 
my  8Ú  aj  vo  vslenskom  náreéí :  „Spomňi 
i  na  nas  bore  v  Ďebe",  Kluk.  „Ráno 
jak  stanuli  bore".  Lučiv.  „Iz  trůni  bore 
stanula",  Seč.  —  Slúčeniny:  „Horebru^h 
sebe  ležela".  Sob.  „Kuň  pod  Ďim  stane 
na  dva  nobi  a  ée  truci  lioreznaé" ,  Sobr. 

Horeéňe  plakac,  horko!  „Plakal  ho- 
rečné", Šarv.  „HoreČůe  plakaK",  Eub. 
„Nasol  tam  jedno  dzivčatko  horečné  pla- 
kac", „Kal.  1887,  79.  —  „Vindzi,  vindzi, 
zlaté  kače,  tvojo  dzecko  horko  plače", 
Lem.  Příslovka  horko  zdá  sa  mi  byť  zo 
spis.  řeči. 

Hoři,  príd.;  }wro%c,  v,  chori,  chorose. 

Horjani,  -jan,  PoČul  som  aj:  Hoťani, 
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'ťan.  —  Rus.  obec  Horiany,  (lerény, ' 
v  ung.  okr. 

Horkaf  -*,  adm.  přidělená  k  LandžaS- 
fale. 

Húrňay  -♦.  U  Nied.  Horná  a  Homia.  — 
Obec  Horňa,  Hornya,  v  eobr.  okr. 

Hornadf  -u.  Takto  sa  menuje  rieka, 
ktorú  mad.  a  nem.  menujú  Hernád, 
Hemad.  MieBtami  počnt  výslovnost: 
Chomad,  Tak  v  Malov.  „A  popři  Hor- 
nadze  dzjevki  pobromadze,  lapaju  Ja- 
ňidka,  každá  kelo  vladze",  z  MarknS. 
MiŠík  (Pies.  53). 

Horéi^  kompar.,  borŠí:  „Tote  dvome 
královské  sinové  dačo  pokiadli ...  on 
je  jich  aluba,  éi  on  tjeŽ  ňebudze  choréi 
(tak!)  jak  oňi?"  Jabl. 

Hoři  i  f  prl8lo^  ka.  Prvotné :  horšie^  ale  sa 
upotrebúva  významom:  vácémi:  „Otvo- 
rjel  on  totu  chižu  a  jak  ju  otvorjel,  meČ 
se  borši  kival",  Cepl.  „ZaČudovala  6e 
ešČi  horši  jak  včera",  Hnil,  ~  Prvotný 
význam:  „So  ti  mňe  tak  zakraú,  ŠČe 
horSi  jak  žmi  před  tem  bula",  BeŽ. 

Horiišf  -a.  „ Višol  na  horuS  v  koscele", 
Eub.  PoČuť  ho  aj  inde.  Přípona  -uš  ne- 
dovoluje myslet,  Že  bi  bolo  povstalo  na 
domácej  pode.  V  strednosl.  choř,  mad. 
dial.  horus. 

Hoscrcj  'Sca,  bostec.  „Bodaj  ce  boscec 
lámali"  Hum.  „Hoscec  ho  lámal",  Šebn. 
—  S  uvedenými  frásami  porovnaj  stred- 
noslovenský  ná7.ov  bostca:  lámku. 

Hoseina,  -*,  hostina.  Popři  hoscina  aj : 
„H(j(J8cina  viiichtovana",  Seč. 

Hotař f  v.  chotar, 

Hotinncy  poL  gotovié.  „Žena  priňasla 
m*e«o,  tak  hceli  hotovic  ho,...  ta  ňe- 
maíi  u  Čim  hotovic",  Dluhé  /C. 

Hhú'^  —  Cože?  V  tomto  smysle  som 
ho  poČul  v  Udavskom. 

Havac,  v.  chovu  c. 

HozekCf  'Ica;  na  -/c/,  (v  Ščavňiku). 
Hozehkif  Hozelčjan.  Dia  Hn.  Hoželec. 
Obec  Hozelec,  mad.  Hozelec,  v  sp.- 
sob.  okr. 

Hrabe f  -boch,  hrable.  „S  hrabami  hra- 
beme", éarv.    „Zo  Železnima  hrabami 


zme  hrabafi",  Šebn.  „Hrahisko  je  ten 
válek,  co  je  v  ňim  zubki  nabité",  Šarv. 
Pospěch  (ČMS  1899,  8)  chybné  podal 
z  Brezovice,  že  „hrable  majú  dve  Čiastky : 
hrabisko  a  válek  so  zubami".  Hrabisko 
a  ralek  je  jedno,  druhá  Čiastka  hrablí 
je  deržakf  zapravený  na  hrabisku. 

HrabkoVf  -a.  Obec  Hrabkov,  Hrabkó, 
v  šiř.  okr. 

Hrábla.  „Zlámala  áemlinarovi  hrábla, 
po  fiej  hodzi  HaňiČka  nadobna",  Mar-w 
kuš.  (Miá.  Pies.  57). 

HrabovČikj  -a.  Po  r.  som  počul:  „Ja 
z  Hrabirca .'"  Ale  Hn.  píše :  Krůhivóik,  — 
Buská  obec  HrabovČik,  Hfabovc*ik,  v 
mak.  okr. 

HraboveCf  -ovca,  1)  Hrabovec  v  Šar., 
Hrabóc  v  topí.  okr.  —  2)  Hrabovec 
v  Zempl.,  Alsó  Hrabóc  vo  vran.  okr. 
Genitív  pod  č.  2)  je :  -oúca.  —  3)  Ruský 
Hrabovec,  Oroszbrabóc,  v  snin.  okr.  — 
4)  Stropkovský  Hrabovec,  Sztropkó- 
hrabóc,  v  stropk.  okr.  —  C)  Zbudský 
HraboTec,  Izbug}'ahřabóc,  v  hum.  okr. 
—  Geniiív  pod  č.  3,  4,  5  je  -oUca. 

Hrabovm.  „Na  hrabovňi  ée  klínce 
robja".  Kluk. 

Hrabske,  -eho ;  hrabske  kravi.  Runká 
obec  Hrabské,  m.  Hrabszke,  v  sekč.  okr. 

Hrabušice,  -ic;  v  -ici,  Hrabušičan.  U 
Nied.  aj  Hrabošice.  —  Obec  HrabuŠice, 
Káposztafalu,  v  novov.  okr. 

Hrady  krupy.  „Hrad  padal  velki  jak 
pesce".  Sob.  „ATebo  hrad  jeho  éace 
zbije",  Čit.  V.,  27H.  —  V  Ud.  popři 
hrad  aj  kamvac  =  kamwiec.  V  Hum. 
sa  zretelĎe  vyslovuje :  „Chotar  kanu  ň^c 
zbil". 

Hr'adki,  -dok.  —  Obec  Hrádky,  Ge- 
renda,  v  seČ.  okr. 

HradzeT  pluhu;  hriadeP,  v.  pluh. 

HradzfskOy  -a.  1)  Hradzisko  v  Sp., 
Hradziszkó  v  levoČ.  okr.  -—  2)  Hradzisko 
v  Šar.,  Hradiazkó  v  sekč  okr.  —  V  pří- 
pade pod  1)  som  počul:  Hradziščao, 
obyvatel  z  Hradziska. 

Hramec,  hranwcfCy  v.  chrámec,  cWa- 
mocic. 
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Jíramcd.  „Žebi  iSoř  od  chotam  na 
hraňicu  a  Žebi  tutu  skůru  spaKt",  Giralt. 

Hranka.  DFa  Ireiiiskébo'(SM8  19()4, 
51)  mad.  „piritott  kenyér",  a  od  toho 
vraj  hrančit  (PražiC?) 

Hranovnicaj  -i;  Ifrauopničjan.  —  Obec 
Hranovnica,  Szepesvéghely,  v  ep.-sob. 
okr. 

Hrasc,  v.  chrasc. 

lira  se,  -i;  na  -sci,  Hraščan,  ščanski.  — 
^U  Hn.  Hrastne.  —  Obec  Cbrasc,  Haraszt, 
v  novov.  okr. 

HraŠovik,  -ika,  U  Hn.  Raéovik.  — 
Obec  HraŠovik,  Rás,  v  koŠ.  okr. 

Hrebsc,  hrabať.  „UŠki  začali  hrebsc", 
Lučiv,  „Přišli  dva  psi,  hrebli,  brebli 
ten  hrob",  Giralt. 

Hreda,  -i,  brada.  „Nuž,  co  tu  zapcham 
do  hredi",  Straž. 

Hribetj  v.  herhet. 

Jfric,  -a.  Krstné  měno.  „Hric,  volaj 
ho  dnu",  Bež. 

HrimaCf  hrimot.  „Chtoéka  do  dzve- 
roch  hrimal",  Hum.  „Je  ápiv,  chichot, 
klatba,  Žgrev  i  všelijaki  hrimot",  Čit. 
V.,  209. 

Hririy  -w,  chreň.  „Hrin  ée  Čuha  na 
tarle",  Šarv.  „Ňej  sebe  medzi  dva  renti 
da  načuhac  hrinu",  Kal.  1887,  78. 

Hriška,  -i,  úvratie  při  oraní,  v  éarv. 

lírišovce,  -ovec;  Hrišovjatij  hrišovski, 
(Počuť  ly  HriSovec,  -vca;  v  Kluk.)  — 
Obec  HriSovce,  Hrisóc,  v  geln.  okr. 

Hríva.  'i,  dlhá  srsť  na  koňskom  krku. 
Kluk.  „Skril  ten  taňer  zo  šickim  ko- 
ňovi pod  chrivu",  Jabl.  „Kuň  raa  na 
karku  hrivu,  t.  j  dluhi  vlaá,  podobni 
jak  na  chvosce",  Šarv. 

Jírobak,  v.  chrobak. 

Hrábla,  -t.  „Svalil  áe  ten  poámješňik 
do  hroWi",  Kov.  (SMS  1898,  58).  - 
Iné  je  hrábla. 

Hromada,  4,  obec.  „Na  totu  porciju 
jeden  noóil  taňistru  a  do  tej  peĎeži  sklá- 
dali ;  toho  volafi  hromadski  f^da", 
Strop. 

Hrot.  „Na  kaŽdi  kameň  lem  jedno 
zarno  mož'  bulo  nasipac  na  hrot",  BeŽ. 


Hrozne,  piísl.  ..Hrožňe  mfte  ona  bila", 
Harih.    „Hrožůe  se  tiž  zFeknul",   Plav. 

Hr  tboú,  'Ova.  Obec  Hrubov,  Hrubó, 
v  hum.  okr.  —  Obyvatelov  vysmievajú 
týmto  příslovím:  „Idze  jak  Hrubovci 
8  drabinu".  Vysvetlenie  tu,  na  str.  383. 

Hrun;  hrunok.  „Jeden  zoz  stromami 
a  v§eGjakima  Šumnima  želenima  roéll- 
nami  a  kvitkami  okrášleni  hrunok  Težel 
pravé  pri  jednej  holej  ňeurodnej  hure", 
Čit.  V.,  101.  „Po  šturmovaňu  Dob<$  12 
tiáic  dzelovo  kule  dal  posbirac,  z  tich 
na  pamjatku  vicežstva  jeden  veliki  hrun 
poskladac",  Čit.  V.,  150. 

Hruša,  'i.  „Dva  jablučka  u  keSeňe, 
mojo  rube  pocešeňe;  dvajablučka,  trecu 
hrušu,  —  bo  ja  tebe  lubic  muéu",  K. 
Zpiew.  L,  135;  sotáckou  menovaná  pě- 
snička. 

Hrušč,  v.  chrušč. 

Hruški.  „Známe  hniški:  Čisarki;  ži- 
muŠňe,  kameňarki,  kožički".  Kluk. 

Hrušov,  -a.  1)  Hrušov  v  Sp ,  K6rt- 
vélyes  v  sp.-podhr.  okr.  —  2)  Nižný 
HruSov,  Alsókortvélyes,  v  mich.  okr.  — 
3)  VySný  Hrušov,  Felsókortvélyes,  v 
hum.  okr.  —  Pod  2)  a  3)  vyslovuje 
národ  Hrušoú. 

Hto,  htori,  hteri,  v.  chto,  chtori,  Meri. 

Hubel,  nože  na  drobeuie  kapusty.  Let. 
„Hublovac  kapustu",  Let.  —  V.  híMik. 

Hubi.  „Mamě  hubí  také:  gribi,  ho- 
lubki,  kurčata,  kozare,  smarže,  bile,  kra- 
vički,  pestraki;  koza  brada,  baraňa  hlava, 
podpinki,  ridze,  (nom.  ridz,  aj  ridzik). 
NajplanSa  huba  medži  ňima  je:  6if', 
Šarv.  —  „B^eži  do  lesa  na  chubi'',  Plav. 

Hublac,  hublovac,  v.  hublik,  hiíbel. 

Hublik.  1)  stolarski.  S  hubfikem  óe 
hubla'',  Šarv.  —  2)  jest  i  taki  huWik, 
co  óe  diňa,  ogurki,  kapusta  hublaju", 
Šarv. 

Hudak,  -a,  hudec. 

HudcoUce,  do  -ovec,  u  -oúci.  U  Hn. 
Husovce;  takto  sa  iná  obec  volá,  vidz 
ju  tu.  -  Obec  Hudcovce,  Hegedůs- 
falva,  v  hum   okr. 

Hudoba,  v.  chudoba. 
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.  Jíukf  v.  hok. 

Hukacée.  „Šviňa  óe  huká",  Šarv.,  Kluk. 

Uumene,  -oho,  humenanski.  —  Hu- 
menné, Homonna,  sídlo  okresu. 

Hummik,  -ika,  „Csůrds  gazda",  Hum. 

Humno,  -a.  „Humno  je,  dze  ée  mlaci", 
Šarv ,  Kap.,  HanŠar.,  Ščav. 

Iluňa,  -í.  „H.  áe  na  pleca  zaveéi,  pod 
ňu  je  Tajbrik",  Kluk. 

Jlunkovce,  -avec.  Ruská  obec  Hun- 
kovce,  Hunkóc,  v  makov.  okr. 

Hanstorf\  -u  (Slov.  ves),  Hunsterf,  -u 
(M.  Slavkov).  —  Nem.  obec  Hunstorf, 
Hunfalu,  v  kežm.  okr. 

7/«i7í,  g.  huri,  (Na  Spiéi  poČuješ :  nom. 
hora  (popři  hurá.)  V  skloňovaní  Časté 
sú  podoby  8  o  m.  M.  1)  Vrch.  „Dze 
stromi,  tam  les;  dze  stromoch  ňe  je, 
tam  hurá  abo  verch",  Šarv.  „Štril^a 
pošla  popod  huru",  Ban.  „Vidza,  že 
jeden  chlop  s  huri  na  huru  skaČe", 
Hum.  „ZajŠoú  medži  huri  a  FesL  Von 
tima  horama  i  lesama  išoil  za  šedzem 
roki",  BeŽ.  „Puščil  som  koleso  s  huri 
ňehamane",  Smiž.  (Miš.  Pies.  78).  — 
2)  Vrch  obrastlý  stromami.  „Gazdo,  hu- 
rá scata",  Bert.  „Ňebodzen  sebe  do  ňej 
takoho  foštra  dobrac,  obi  mu  totu  huru 
obohnati",  BeŽ.  —  Medzi  vrchom  obrast- 
lým  stromami  a  rovinou  obrastlou  stro- 
mami robí  sa  rozdiel,  v  prvom  případe 
je  hurá,  v  druhom  Fes:  „Von  z  tej  huri 
na  kraj  lesa  viŠoů  na  dráhu",  Bež.  — 
V  Smiž.  popři  uvedenom  s  huri  zjavuje 
sa  „išoř  horami''  (tu,  222). 

Jfurčec,  „Po  bruchu  temu  hurČi,  chto 
ée  napil  velo  vodi  a  lačni  je",  Šarv. 

Hus\  -i,  mn.  n.  husi.  ŠČav.  —  „Dze 
huáarka",  Marg. 

Ilusak,  -a;  IlusaÓan.  —  Obec  Husák, 
m.  Huszák,  v  ungv.  okr. 

IIu4e,  -eca.  „Huáe  še  vola,  co  jedna 
žena  probere  za  koscom,  ked  ée  koéi 
Žito  abo  pŠeňica ;  étirí  huéata  ée  svjaže 
na  jeden  snop",  Kluk. 

Husovce,  'Ocec;  v.  -ovcoch,  husavski. 
Dia  Nied.  aj  Užovce.  —  Obec  Husovce, 
HuHzfalu,  vo  vtor.  okr. 


Hušč,  'i;  hmče,  -šča,  „Jak  scul  isc 
už  prez  hušč",  Gab.  „Schoval  ée  do 
jedneho  hušča",  Gab.  „Skril  som  óe 
do  hušča",  Daniš.  a  Odor.  (Miš.  SMS 
1896,  169). 

Hutá,  'i.  Nasledujúce  obce  miyá  toto 
měno:  1)  Hutá  v  Ung.,  Hutta  v  ungv. 
okr.  -^  2)  KováČvágášska  Hutá,  Kovács- 
vágáshuta,  vo  íiz,  okr.  —  3)  Livovská 
Hutá,  Livóhutta,  v  sekČ.  okr.  —  4)  Ro- 
lová Hutá,  Phonixhutta,  v  Šir.  okr.  — 
5)  Saláncska  Hutá,  Szalánchuta,  vo  fiz. 
okr.  —  6)  Smolnícka  Hutá,  Szomolnok- 
huta,  v  gern.  okr.  —  7)  Stebnícka  Hutá, 
Sztebnikhutta,  v  makov.  okr.  --  8)  Šom* 
potocka  Hutá,  Sompatakinagyhuta,  vo 
íiz.  okr. 

Huti,  pomn.  —  Obec  Regecké  tri 
Huty,  Regédháromhuta,  v  tokaj.  okr.  — 
(Nied.  rozoznáva :  Starú,  Novů  a  Strednú 
Hutu!) 

Hutka,  -i,  chýr  i  klebeta.  „Velka  hutka 
pošla  po  tim  mesce",  SeČ.  „Hutku  zro- 
bic",  Šarv. 

Hutka,  -f.  Obec  Šompotocká  Hutka, 
Sompatakikishuta,  vo  íiz.  okr.  —  U  Hn. 
„Mála  Hutá"  Šomp.  I) 

Hutki,  pomn.  1)  Hutky  v  Šar.,  Hutka 
v  mak.  okr.  —  2)  NlŽné  Hutky,  Alsó- 
hutka,  vo  íiz.  okr.  —  3)  Vyšné  Hutky, 
FelsÓhutka,  vo  fiz.  okr. 

Hutoríc,  rozprávaC,  vravei  Zdá  sa,  Že 
je  domovom  tohoto  slovesa  okolie  Pre- 
šova a  že  sa  ztade  rozšiřovalo  do  ostat- 
ných  krajov  východnoslovenského  úze- 
mia.  V  spišskej  stolici,  podobné  v  Zem- 
plínskej  a  v  Ungskej  považovaC  ho  třeba 
za  novověké.  Hádám  aj  v  Abaujskej. 
Na  Spiši  je  starším :  hvaric,  V  Zemplín- 
skej,  v  Ungskej  a  vari  aj  v  Abaujskej  : 
beéedocac  (bešeáziv),  Vo  všeobecnosti  sa 
smie  povedať,  že  hvaric  sa  prikloňuje 
polskej  hranici  reČovej ;  beéedovac  ruskej. 
VŠetky  tri  slovesa :  hutori**,  hvaric  &  bc- 
sedovac  beŽné  sú  na  východnoslo venskom 
území  temer  popři  sebe.  Okrem  nich 
poČuť:  reóotac  i  vrai^ec;  toto  v  podreČí 
luČivnianskom  a  v  jeho  súsedstve.  Preto 
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myslíni)  že  je  okolie  Prešova  domovom 
slovesa  „hutoric'S  lebo  ono  tam  nad  ostat- 
nými  BÚznačnými  slovesami  nielen  domi- 
nuje, ba  je  temer  osamělé  v  užitku...  A 
pře  to  myslím,  Že  sa  na  západ,  i  na  vý- 
chod, a  vari  aj  na  poludnie  iba  neskoršie 
dostalo,  lebo  ho  tam  dosial  hlavně  ttkí 
ludia  užívajú,  ktorí  napodobňujil  „pan- 
skú  reČ",  kdežto  lud  dědinský  dosial 
zotrváva  pri  hvaric  alebo  besedovac.  — 
MiŠík  uvodí  aj  zo  Bio  v.  vsi  „hutoric", 
ale  —  v  pesnióke:  „Dževka  moja,  co 
robis,  co  robis?  8  kim  te  telo  hutoris, 
hutoris?"  (Pies.  105).  Uhorskí  Poliaci 
hovoria  v  tomto  případe  gadac,  „Vi- 
džis,  mi  ťi  godaG,  ňestriloj",  v.  tu,  na 
str.  457.  Zo  skladby:  Hutoric  „na  koho" 
(nie  „komu"):  „Tot  Žobrak  na  noho", 
Sobr.  —  Hutoric  „o  pálenku"  (nie  „o 
paTenke"!),  éarv.  —  Porov.  hvaric^  be- 
sedovac, rečocdc,  vravec. 

líuviz,  -a;  ů  Huviže,  Dia  Hn.  Huvas; 
dla  Nied.  Huvís.  —  Obec  Huvíz,  Hu- 
vész,  v  ntor.  okr. 

Hvari'j  hovoriC  O  tomto  slovese  my- 
slí obyvatelstvo  východnosloven^ké,  že 
je  řpeciálnosťou  spišskou,  ale  je  tomu 
nie  tak.  Marcin  Németh,  v  Spiš.  Pod- 
hradí, hovoril  mi  bol  22.  sept  r.  1898 
toto:  „U  nas  v  Podhradzu  ée  hvari  abo 
reČujef  a  hvari  še  po  Braóisko  v  Šickich 
„dzedzinoch",  jak  na  pr.  v  Polanovcoch, 
na  Koritňe,  v  Beharovcoch,  v  Ordzovja- 
noch  itd.,  —  a  za  Braňiskom  vo  „va- 
laloch"  už  Ďe  hvarja,  lem  hutorja"  . . . 
V  skutoČnosti  je  inakšie.  Aj  v  Šarišskej 
„hvarja"  popři  „hutoric".  Tak  prejdúc 
cez  Branisko  hned  v  Širokom  poČuť 
hvaric  (popri  „hutoric"  i  „reČovac"),  v 
Bertotovciach  („Tem  še  mi  priznajce, 
hvari",  tu,  na  str.  280),  aj  inde.  Počuť 
hvaric  aj  v  bezprostrednom  okolí  Pre- 
šova, aj  obdalečne  od  něho,  často  vy- 
slovené takto:  varic,  Vo  V.  ŠariŠi  sa 
navěky  takto  vyslovuje.  Aj  na  polnoc 
sa  hvari  popri  hutoreui^  tak  na  pr.  v  Lu- 
botini  alebo  v  Plavnici,  v.  příslušné 
osnovy.  Ale  poČuC  hraric  aj  v  ostatných 


stoliciach  až  po  konečné  hranice  řečové. 
V  Sobr.:  „Hvari  voják".  V  Hum. :  „Gu 
ňomu  hvaril".  Ba  v  Ud.  a  v  Dluhom  C. 
popri  besedovac  bežnejšle  je  hmrie  než 
hutoric. 

Hvizdnuc.  „Cbvizdnul  na  tamtích  dvoch 
svojich  bratoch",  SmiŽ. 

Uvozdzikf  -a.  1)  Klínec  železný  alebo 
dřevený.  2)  Klinček,  květ.  éarv.  V  Hu- 
mennom:  Hvozdzik  =  květ  klinČek; 
Hvojtdzik  =  klínec  železný  alebo  dře- 
vený. —  Na  Spiši  počuC  aj  klínec  \  „Na 
hrabovňi  še  krince  robja".  Kluk. 

Hvuzd,  g.  hvozda,  Šebn.  (Pasirnkovi 
sdělil  Posp.,  Slov.  Pohl.  1895,  56).  „Tam 
na  jednim  hvozdu  visela  jedna  šabla", 
Rasi. 


Chábzani,  -an.  —  Obec  Ohabzany, 
Boki,  v  ntor.  okr. 

Chahtdzina.   PoČuť  Imbzinay  v.  toto. 

Charcica,  -L  „Popod  žem  chodzi  a 
rije  kopki  po  lukoch",  Kluk. 

Charčec.  „Viňesol  ňeŠČešIiveho  rich- 
tara  hoře.  Ten  bul  prez  sebe  a  Čežko 
harčel",  Kal.  1887,  58. 

Chcec.  „Ocec  na  nich  aňi  patric  Ďe- 
chcel",  šarv.  „Co  oňi  chcec  budu",  Jabl. 
—  Popri  chcec  je  beŽné  scec,  hlavně 
v  samosvojej  reči.  „Co  scece?"  éarv. 
„Ňescel  veric",  Bard.  „Co  za  to  zesce?" 
Gab.  „Co  sceŠ?"  Harih.  „Ona  sce  tak 
mac  šickeho,  jak  i  ja",  étv.  „Sceí  do- 
raz uceknuc",  Hrab.  „Von  še  scel  že- 
ňic".  Bare.  „Ked  mi  sceš  dačo  zrobic", 
Sipl.  „Oňi  sceTi",  GeČ.  —  Harčok  žena 
ňesceta  zanese  nazad",  Dluh.  /C. 

Cheva,  -i,  vulva.  Hum. 

Chiba,  poI.  chyba.  „Isce  ňichto  neopo- 
váží ée,  chiba  ten  émeli",  éarv.  „Ja  vam 
skůru  ňedam,  chibaj  žebi  sce  mi  pri- 
ňešG  velo  peňeži",  Giralt.  „Č'o  ci  dam, 
chibaj  teho  pšika",  éac.  „Že  inač  se  mu 
neodslužja,  chib^ej  ked  mu  hlavu  otnu", 
Vik.  „  Chibat  ked  mu  taki  obrazok  da- 
chto  da",  Kor.  „Jíibaj  kraduuc  ňezna", 
Sarv.   „Každá  dzivka  malá  svoju  páru, 
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hibaj  lem  jedna  Ďe*',  Bard.  „Hibaj  jeho 
kmoter  ho  poznal",  Bare. 

Chibec  „ZbaČil,  že  peňeži  mu  hibja", 
Šary.  „Tej  8taršej  ňiČĎechibi,  lem  ptačme 
mleko",  Marg.  „ChoČ'  grajcár  budze 
chibeé",  Dluh.  ,Q. 

Chir,  -H.  „Na  ráno,  ked  ée  hír  roz- 
ňlii",  Šarv.  „Ocec  ée  čudoval,  že  mu 
sin  ňepiáe,  aňi  hiru  po  sebe  ňeda",  Sob. 

Cliirac,  chiri'%  chirovae.  „Tu  aňi  ptadka 
aňi  hrobaóka  ňecbirac",  Smiž.  „Či  to 
hiraG  tako,  panové,  jako  to  áe  stalo?" 
Hrab.  „Nikoho  nebulo  u  tim  burku  za- 
chiric",  Ban.  „ESči  teke  nebulo  hirovac", 
Sipl. 

Chitrif  príd.,  skorý.  „Hitro",  Šarv. 
„Zaprahnul  i  chítro  prišol  na  koču  před 
kaštíl",  Eub.  „Lem  ée  tak  zaČudujeA, 
jak  nam  hitro  pnjdze",  Hnil.  „Hop,  ti 
si  chitri,  a  ja  ešči  chitrejša",  Lučiv. 

Chiža,  'i.  1)  Sedliacky  dgmec.  „Mála 
svoju  chižu  aj  dakuŠČek  zemi".  Bare. 
„Vibudoval  hižu  zo  slami",  Oeplič.  V 
přísloví:  „Co  chižka,  to  ližka"  =-  Kolko 
domov,  tolko  obyčajov.  (Zo  Šar.  ČM8 
190B,  85.)  2)  Izhíiy  nielen  sedliaeka,  ale 
aj  panská.  „Hiža  je,  dze  ludze  bivaju", 
Šarv.  „BuG  dzevki  v  kudzelnej  hiži", 
Gan.  „V  tím  kaštilu  bull  dvanae  chiže", 
Lub.  „Vešla  do  teho  kaStila  a  našla 
tam  v  jednej  hiŽi  poseil",  Šarv.  —  V 
podřečí  luČivnianskom  izba  (nie  ehiža). 
Ale  ui  v  najbliŽšom  súsedstve:  chiéa. 
„Ise  do  chiži,  z  chiži",  Vik.  Vidz  aj 
povySný  citát  z  Gan.  —  V  Plavnici  sa 
sice  vyslovuje  tiež  chiža,  ale  v  gen.: 
chiž:  „PriŠli  do  chiž". 

Chlapy  -a.  „Pre  jedneho  chlapa  v*e- 
Čera",  Hrab.  Ale  tu  aj:  „To  je  moj 
chlop,  ten  me  viálebodzR",  Hrab.  — 
Běžná  podoba  je  cMop^  vidz  tuto. 

Chlapéik,  -a.  „MaM  jedneho  htapčika", 
Ole.  „Ten  chíapčik  jich  oblekol  i  šablu 
pripasat",  Ole. 

Chlapec f  -pca.  „Mála  ehlapca  šum- 
noho",  Sobr.  —  V  Šarv.:  lapec  m.  hla- 
pec  —  „Ja  mladi  hlapec  višoí  z  domu", 
Hrab. 

SloTODski  r«£. 


Chleby  Mih.  1)  Chlieb.  „HTeb  medze- 
ni,  strebemi  hleb",  HnilČ.  2)  Obilná 
úroda.  „Chllb  posbirae"  =  úrodu  so- 
brať  8  pola.  Dluh.  /C. 

Chlév,  chUv*  1)  Krytý  zátvor  vóbec 
na  statok,  a  to  v  západnej  Čiastke  SpiŠa. 
„Chlév  u  naS)  vPopradze  maštalna",  Vik. 
„Chlév  se  vola,  dze  su  kravi,  koně  abo 
i  svine",  Cepl.  „Hlev  je  pre  koně,  voli, 
kravi,  ávine",  Mark.  „V  hlevoch  tri- 
meme  statki,  koňe,  voti  itd.;  svine  tjež", 
Ščav.  2)  Krytý  zátvor  len  na  svine :  „Ma- 
štalila  je  na  statki,  chlevik  na  áviňe", 
Kfuk.  „V  maštalňi  áe  trimaju  koňe  i 
kravi;  vov  hlive  óviňe",  Šarv.  „OhCv, 
tam  áe  trimaju  áviňe",  HanŠar. 

Chtiviscey  do  Chliviéc,  u  Chliciéčoch,  — 
Obec  Chlivišče,  Hliviscse,  v  sobr.  okr. 

Chlopy  -a,  1)  Mužský.  „I  vidzel  tam  jed- 
neho chlopa  viáec",  Kaal.  „Dal  zoac  na 
valal  (h)lopom",  Šarv.  „Že  hoci  v  po- 
stačí je  hlopskej,  aTe  v  reČi  ženskej", 
Šarv.  —  2)  Manžel.  „Zoatala  vecka  zo 
svojima  dzecma  i  zo  svojim  mužom 
(+  chlopom)",  Rozh.  „Odhaňi  nam  sama, 
ta  hlopa  ci  prepuščime",  Marg.  „Tak  áe 
priznaťa  svojemu  hlopovi,  co  zrobita", 
Štv.  —  Podoba  ehlop  (m.  chlap,  v.  toto) 
běžná  je  aj  v  podřečí  z.-ung8kom.  V  pří- 
pade pod  2)  uŽiva  sa  aj:  nianéel,  mue, 
gazda,  vidz  ich. 

Chmara,  -ť,  oblak.  VSeobecné.  Chmara 
áe  urvala  =  oblak  sa  pretrhol. 

Chmarnik,  -a.  „Chmarňik,  co  chmari 
na  remeňu  caha",  Hum. 

ChmeToVj  -a.  (U  Nied.  Chomelov  a 
V.  Chmelov.)  -  Obec  Chmelov,  Kom- 
lóskeresztes,  v  topL  okr 

Chmuravi,  -a.  „Chmuravi  je  taki  bujak, 
chtori  bridko  patři",  Šarv.  „Vo  Vidňu 
ohavňe  áe  zrekC  hmuravih  bnjakoch", 
Orel,  1904,  č.  9.  „Hmuravi,  osobniti 
Člověk  bul",  Hist  —  Neviem,  Či  je  slo- 
veso „hmurae"  správné  použité  v  nasl. 
vete:  „Co  som  ho  pri  íTudru  telo  raz 
hmural''y  Orel  V. 

Chocy  spojka  tá  má  rozmanité  podoby, 
z   ktorých  je   najbežnejšia :   hoc^   hoci, 
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„Že  hoci  v  postaci  je  hlopskej,  ale  v 
řeči  řenekej",  Šftrv.  „Hoc  íem  tvoj  glu- 
iia"/  Bare.  „Hoc  bi  chto  bul",  Sipl. 
„Hoc  SYoj  Žiyot- utrácím,  pre^ik  ňepo- 
V*em  ňiČ",  Qeč.  „To  je  taki  taňer,  co 
hoekefo  z  ňeho  jesc  budu,  ta  vše  budu 
mac  co",  Jabl.  „MožeS  vžac  hocijakeho 
groík  dzivku",  Šir.  „Ňej  óe  hodz  lem 
naoetatku  nápíjem",  Šarv.  „Muh  za  ho- 
dtajákeho  pana  stanuc",  Gab.  —  Ko 
valčík  uvodí  2  FiKc  chocaj.  „Najvecej 
obdivovali  už  lem  teho  najmladšeho, 
cbocaj  bul  lem  jako  sluba"  (SI.  Pohf. 
1898,  685).  Tu  sú  atiahnuté  dve  elová 
v  jedno :  choc  +  aj.  —  „Ckoé  bi  ku  mňe 
dabol  priSot",  Lem.  „Doraz  umrem, . . . 
choč  me  ňič  neboli".  Seč.  —  V  Dlu- 
hem na  Cir.  s  mákkým  č';  choč\  Po- 
rov.  v  osnově  zo  Slov.  vsi:  „hoé  me 
matka  féaía  uémercič",  tu  453.  str.  V 
smysle  aspoň:  „Co  chotetn  raz  dzeci  áe 
najedza",  Ta§.  „Obolem  uvidziš  totu 
umartu  Lenorku",  Seč.  „Daj  mi  bolem 
na  raz  do  ust",  Žir.  „Žebi  ho  \žal  bo- 
lem za  kuchtu",  Sob.  V  éarv.:  chofem. 
„Vtedi  mi  budze  cepfo,  hoIem  to  ja 
budzem  v  pekle",  Harib.  „Eebi  hofem 
dačo  na  pamjatku  ztadzi  vžac  mobfi", 
Hrab.  Stiahnuté  z  choc  +  ^^w**  V  tomto 
smysle  má  Mišík:  „Hod  Tem  ée  přivleče 
na  to  rubaĎisko,  dze  zlámal  porísko" 
(Pies.  75). 

C%očay  -i.  (U  Hn.  a  Nied.  Hoča.)  — 
Obec  ChoČa,  Hocsa,  v  stropk.  okr. 

Chod,  'U.  „Ja  svoju  matku  i  occa  za 
rozuma  bodujem  aj  za  chodu",  Oatr. 
•  ChodMk,  -a.  Kfuk.  „Hodzil  a  ňihdzi 
aňi  hodňika  aňi  cesti  najsc  ňemohol", 
DaniS.  a  Odor.  (Miš.  SMS  1896,  87). 
Bežnejšie  je  pešniky  v.  toto. 

Chodeic  zamieňa  sa  s  hodzic  v  jed- 
nom a  tom  istom  kraji.  „Kebi  eSČe 
dalej  chodzili  kradnuc".  „Chto  na  pe- 
ňeži  hodzi^.  Obidve  vety  z  osnovy  v.- 
^ríšskej,  v.  tu  na  str.  255.  Že  zakonče- 
nie  predchádzajúceho  slova  nemá  účinku 
na  vyslovenie  zvuku  ch,  o  tom  svědčí 
příklad  tamže,  na  str.  257  sa  nachádza- 


júci:  „Chto  napeňeí^J  chodzi'\  MiSík 
aj  z  Hnilca  uvodí  příklad  na  hodzie: 
„Po  kameni  hodza  furmani  s  vozami, 
po  dzjevčecu  hodza  Zeni  z  jazikami". 
(Pies.  12.) 

ChoVem,  aspoň,  v.  choc, 

Chološňe,  nohavice  zo  sukna.  „Cho- 
lošňe  0u  postavue,  a  nohavki  pTacene", 
Kfuk. 

ClwmhVaj  v.  cJwmla, 

Chomec,  -mcn,  —  Obec  Chomec,  Hel- 
mecke,  v  hum.  okr.  —  „Chomec"  je  aj 
mad.  obec  Putkabelmec. 

ChoniTa,  4,  „VarkoČe  ée  okrucaju  na 
chomlu,  ne  na  c/iom6řa",  Šebn.  „Zeni 
zrobja  sebe  varkoČ  z  vlasoch  a  z  var- 
kočoch  IhomTa  abo  kontu ;  homla  po  var 
laloch,  konťa  po  vařoáoch",  Šarv.  Po 
boku  na  sluchoch  temer  aŽ  ku  očom 
vikúkajú  zpod  čepca  tak  zvané  loky 
alebo  okurarcy  t  j.  vlasy  v  podobě  asi 
ako  zlatník  velkého  kolečka,  ku  tělu  pri- 
liehajúce.  Vlasy  zapletené  tvoria  v  zadu 
hlavy  tak  zvanú  konťUj  tiež  chomhta, 
ktorú  čepcom  pokrývajťL  Šebeš.  Posp* 
(ČMS  1898,  86).  Mój  člověk,  vidz  horé, 
povedal,  že  sa yrarňchomra  a  nie  chombía, 

Chomonty  chomút.  „Homont,  to  ée  na 
koňa  kladze",  Šarv.,  Šebn.  (Slov.  Pohl. 
1895,  56)  „Koňe  ée  zaprjahnu  do  cho- 
motoch",  Kluk.  —  AlevŠčav.:  „Koňe 
ée  prahaju  do  homutoh". 

Chonkoiíce,  -ovec;  u  -oiícoch*  U  Nied. 
aj  Ghonikovce.  —  Obec  Choňkovce, 
Hunkóc,  v  sobr.  okr. 

'  Chopic,  chytiC.  „Eedz  ce  dvanac  cho* 
pime,  ta  ce  aňi  dvanacsto  kuT  tak  ňe*- 
chopa",  Bež.  „í^iška  podala  mu  koreů 
zo  stromu,  abu  nchopiů",  Ud. 

Choriy  chorose.  „Minarka  ée  pohořela 
i  v  tej  horoBci  umarla",  Šarv.  „Sin  do 
takej  chorosci  prišoř".  Vran.  Suha  Iw- 
rose  =  suchoty.  Šarv.  „Horosc,  vo  hto- 
rej  Člověk  bluzi,  to  tifus,  po  naáim 
Muška**,  Šarv. 

Chotar,  -a,  to,  Čo  mad.  határ.  1)  Me- 
dza  „Žebi  išol  od  chotara  na  hraňícu 
a  žebi  totu  skůru  spaTiř",  Giralt  2)  To, 
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do  je  v  medzmch  jednej  obce  alebo  sto- 
lice. (Krajina  má  už  hranice  a  nie  med£e !). 
„\  našim  hotaru  ňit  kvaánej  yodi,  ale 
&tudziňki  flu,  a  v  nich  dobra  voda",  Šarv. 
„Cbotar  kamenec  zbil",  Hum. 

Chovae,  1)  „Še  chovíd  íia  koreňoch  a 
na  Bstoch",  Olo.  „ée  muáeli  z  predzeňa 
hovac",  Hnil.  „Choval  ée  s  bandurkami", 
Ken.  „Dumala  moja  mac,  že  ju  budzem 
hovac;  ja  pošol  do  Košic  íolte  Čižmi 
noáic",  Kol.  Zpiew.  I.,  361.  -  2)  „Do- 
bré patřil,  že  zkadi  ho  vibira  a  dze 
ho  budze  chovac**,  Qab.  —  3)  „Kedz  ja 
umrem  ,  krasňe  me  hovajce,  šesc  mla- 
dencom  vi  mňe  ponese  dajce"  (Sbor. 
Mat.  Slov.  I.,  28).  „Sam  Fubovjanski 
abbas  ho  ho  val  pod  infulu",  Straš.  12. 

Chrnmecy  ehramotac.  „Na  Tevu  nohu 
hrameje  teraz",  Straš.  36.  „Kedbi  na 
jednu  nohu  ňehramocel  i  priéahnul  bi 
som,  že  to  ten  isti  strašek",  Straš  38. 
.  Chrasc,  'if  miesto,  ktoré  je  zarastené 
všelijakou  krovinou  a  zaneČistené  všeli- 
jakou raždinou,  v  prenesenom  smysle: 
húšťctva.  V  Šarv.  sa  vyslovuje  s  h :  hrasc. 
„Pešňik  prez  jednu  chraščičku  vedol", 
Čit.  V.,  479.  ^ 

„Chrastne**,  v.  Krosně. 

Chroháky  -oka,  PoČul  som  len  s  po- 
Čiatočným  h :  hrobak.  Takto  v  Šarv.  a 
v  okolí.  „Vec  tu  aňi  hrobaČka  ňehiro- 
vac",  Smiž. 

Chromi,  príd.,  křivý.  Všeobecné  roz- 
šířené. „PovedaR  tomu  cbromomu",  BeŽ. 
„Přišla  Jedna  chromá  liška  na  troch  no- 
hoch",  Lučiv.  —  „PovedaB,  že  ten  stáři 
chromtqk  zna  klamac".  Čit.  IV.,  171. 

ChtOj  chtori,  ehterij  kto,  který.  —  V 
násloví  sa  vyslovuje  z  pravidla  ch,  len 
výnimoČne  h.  To,  či  je  predchádzajúce 
slovo  zakončené  samohláskou  alebo  ně- 
jakou spoluhláskou,  nemá  vlivu  na  vý- 
slovnost spoluhlásky  ch.  V  Šarv. :  „Kar- 
mic  me  šichto  ňebudze"  (tu,  267)  a  zas : 
„Ked  ňihto  v  zahradze  ůebul"  (tu,  267). 
„Spoznac  chiori  jeden  a  chtori  druhi", 
Straž.  „PanovkoČifi,  Atori  stal  votvorenich 
dzveroch",  Bard,  „Síemuh  žmi  spac  calu 


noc,  ho  Atoéka  do  dveroch  hrimal",  Hum. 
—  „Chtori"  a  „chteri"  yyslovujú;  sa  ve? 
dla  seba,  tak  na  pr.  aj  v  Šarv.  -^  Pppri 
MOy  chtori,  chteri  poČuť  ^řo,  /líw/;  hterf, 
ftOf  ftori,  fteri  (v.  této)  a  zriedka  aj 
ktOy  (ktori),  kteri.  „Tam  ktoéka  «kašlel", 
Straž.  Miestami  počuješ  aj  r.  Aiofri,  hlav- 
ně v  podřečí  zempl.-ungskpm  a  od  osól^ 
ruského  póvodu  aj  inde. 

ChudVov,  -a.  —  Ruská  obec  CJiudlov, 
Horlyó,  v  ungv.  okr.  i 

Chudoba,  -ť.  1)  Chudoba,  chudobní 
ludia.  „Šati  svojo  davam  na  hudobu", 
Harih.  Přídavné  chudobní,  v.  ho,  svo- 
jím  smyslom  shoduje  sa  výlučné  s  týmto 
u  podstatného  měna  „chudoba"  už  len 
zriedkavým  významom  pod  1).  InáČ  má 
„chudoba"  iný  význam.  2)  Majetok,  ne- 
hladiac  na  to,  z  Čoho  sa  skládá,  t.  j. 
nielen  gazdovstvo  a  čo  k  němu  patři, 
ale  aj  peňažné  bohatstvo.  „Chudoba" 
v  smysle  pod  2)  je  běžné  slovo  po  ce- 
lom  východnoslovenskom  území,  a  sice 
popři  slově  majetek,  majetnosc.  „Hudoba 
abo  majetek,  to  šicko  jedno",  Šarv.  „Ma- 
lar  na  ňeho  dal  avoju  chudobu  prepisac", 
Ken.  „Teraz  uŽ  maS  dom  a  hudobi  dosc, 
maš  statek,  dobré  koňe,  i  peňeží,  ta 
gazduj  sebe",  Bert.  „Mňe  tak  budu  ci- 
cali.. .  te  praáeta ...  za  ludsku  hudobu, 
co  som  ju  odbirala  ludzom  s  vražedel-. 
Ďictvom",  Štv.  —  „Jak  Ženu  zaprodal 
i  ditkfl  pro  chudobstťo" ,  Rep.  Niž.  (tu, 
461).  Ako  z  tohoto  videť,  i  v  ruskej 
obci  poznajú  chiidobu  v  2)  smysly,  a 
sice  vlastnou  podobou  („chudobstvo")  aj 
napriek  tomu  na  východnoslovenskom 
území  uŽŠom,  právě  tam  sú  rozšířené 
šlová  majetek,  majetnosc,  kde  sa  najviac 
Rusov  musí  předpokládat,  menovite  v 
podřečí  z.-ung8kom. 

Chudobní,  príd.,  chudobný,  nemajetný. 
jjUudobní  jak  mizerní",  Šarv.  „Ňechcel 
ju  dac  za  chudobňejšeho  od  sebe",  Rasi. 
„BuH  dvojo.  hudobne  ludzi",  Plav.  „Jak 
už  sin  chudobňejšeho  pobuí  u  svojeho 
nového  occa",  Minds.  „Bul  jeden  chu* 
dobni  člověk",  GeČ.    „Ja  som  hudobni 
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Člověk,  co  aňi  budobňejšeho  ňemože 
bic",  Hrab.  „Jedna  chudobná  vdova", 
Hnil.  „Taki  hudobňi  buIi",  Dluh.  /C.  — 
V  podřečí  z.-ungskom  je  bežnejéie  bidni 
než  chudobní. 

Chujj'pemSf  Hum. 

Ckustif  pomn.,  bielizeň.  „Husti  prac", 
na  SpiSi   Porov.  bifizna, 

Chtistka,  -«,  (kůstečka f  -i;  řatka,  Sa- 
tóČka  vóbec.  „Ho  okupajce  a  do  hod- 
bavnich  hustkoch  ho  povice",  Harh. 
„ChusteČka  do  nosa",  Babí.  „Vzal  svoju 
chusteČku  ze  šije,  i  zakrucil  mu  nobu'% 
Gab. 

ChvaciCf  chytit.  Už  aj  v  podr.  luČiv- 
nianskom :  „Jak  ocec  sedzel  za  stolom, 
tak  chvacit...  nož  a  ručil  do  siná", 
Lučiv.  Popři  lapiCf  ulapic  všade  rozší- 
řené. 


I,  spojka.  1)  To,  Čo  nem.  und,  mad. 
és.  2)  To,  čo  nem.  auch,  mad.  is.  — 
Bývá  slúČená  s  a,  vidz  aj  +  aji. 

Ilašovce,  do  -ovec,  v  -otci;  Irašot^jan, 
Dia  Nied.  IliaSovce.  —  Obec  ITaSovce, 
Illésfalu,  v  levoČ.  okr. 

ITenaj  -i,  krstné  měno.  „DzeŽe  idzeS, 
Ilena?"  Mark.  (Miš.  Pies.,  57). 

Imrichovcej  -ovec.  Osadu  tuto  a'Ištva- 
ňovce  menujú  v  okolí  spolu  Dzedzinki, 
V  najbližšom  okolí  jednu  i  druhů  osadu 
po  proste:  Hnta.  —  Obec  Imrichovce, 
Imrichfalu,  v  novov.  okr. 

IniHi  4-  inšaki,  inakši.  „InakŠi  abo 
inŠaki,  to  jedno",  Šarv.  InŠaki  je  roz- 
Šírenejšie  v  podřečí  z.-ungskom.  „Da- 
kus  in^aki  Člověk  i  noho  budze",  SeČ. 
„EaŽdi  dzeň  bul  u  inšakich  Šatoch  obre- 
Čeni",  Ostr. 

Inašf  -a,  mad.  inas.  Velmi  rozšířené 
yýznamom  „mládenca"  v  sluŽbe  panskej. 
„InaS  je,  chtori  visluhcge  u  panoch", 
ěarv.  „Prišol  inaš  ku  krafovi",  Šarv. 
„Polovňik  mat  inaša",  Lem.  —  V  dru- 
hem význame  maďarského  slova  inas 
sa  vraví:  učeú  („chtori  še  uČi  řemeslo"). 

JndzCj  inde.   „Podzme  ztadzí  indz^, 


do  města".  Rasi.  „Že  budu  tak  vojáci 
bivac  tam  jak  indzej",  Žir.  —  V  ŠČav.: 
indzer. 

Inovec,  do  -oiíca,  u  -oúcu.  —  Ruská 
obec  Liovec,  Inóo,  v  snin.  okr. 

InŠakiy  v.  inakši. 

Inšij  iný.  „Inše  ňič  nemohla  zrobic", 
Šarv.  Len  touto  podobou  beiné  aj  na 
Spiši:    „I  bije  i  z  inšim  Štrofe",  Hrab. 

Inzula,  -ť.  „Ukazoval  mu  všelijaké 
inzuli",  Ken.  —  Nepočul  som  domáce 
slovo  „ostrov"  ani  mad.-slovenské  „si- 
hot".  Týchto  vóbec  neznali,  kde  som 
sa  na  ne  dopytoval. 

Isc,  V  podřečí  z.-ungskom  obyčajne 
len  is^:  „Kedz  budze  is*  princ  do  ko- 
scela",  Sobr.  „Či  ti  ée  ňebojiš  is'  Čez 
les  ?"  Oétr.  „Trebalo  is'  nazad  na  karč- 
mu",  BeŽ.  —  V  samosvojej  reČi  vyslo- 
vuje sa  z  pravidla  celá  forma:  „Ňe- 
chcela  žádna  za  Ďeho  isc",  Šir.  —  Vy- 
slovuje sa  ňeisc:  „Sluha  ňeišol",  Bert. 
„Žebi  ona  vecej  do  domu , . .  ňeišla", 
Lub.  T.  j.  nenarušuje  sa  hiát  vyslovo- 
váním podob :  ňtjsc  (=  Ďejst),  iiejéol 
(=  Ďešjel).  —  Isc  za  dráhu :  „Idze,  keFo 
idze,  za  drahou",  Sobr.  Isc  za  ruku :  „Jim 
dvojím  Ščesce  barz  dobré  za  ruku  išlo", 
BeŽ.  Isc  od  ruhi:  „Robota  jim  išla  od 
ruki  jak  bi  pálil",  Hnil.  Isc  dobré: 
„Barz  dobré  mu  išlo",  Šarv.  Isc  v  smy- 
sle „dochádzaC":  „Jaké  novini  idu  do 
dzedzini  ?"  Bat.  —  Obrazné :  „Že  bi  som 
išla,  dze  mi  dva  oči  povedu",  Šarv. 

IsCy  doista.  Příslovka  isce  je  všeobec- 
ná. Zaisce,  naisce  nepoČuf.  V  poludňovo- 
západnom  kiSte  Spiša  popři  isce  poČuješ 
aj  doista.  —  Tákisce  =  právě  tak. 

Isterni  je  v  Letanovciach  „ten  istý, 
derselbe"  dla  Iremského  (SMS  1904, 52). 

Istni,  istý.  „Tu  v  lej  hiži,  při  tim 
istnim  stole",  Orel  V.  —  BeŽnejšie  je: 
isti.  Por.  pevni. 

IŠče,  v.  ešče. 

IŠkutf  -a.  „Iškut  biva  lem  tam,  dze 
orsacki",  Šarv.  —  Mad.  eskúdt. 

IšFay  -»,  kúpel  v  n.-šebeSskom  chotári. 
„V  nasej  kupeli  je  Svablova  i  slaná  voda, 
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každá  osobňe.  Do  kupeC  ée  voda  hřeje, 
bo  je  tota  fivablova  voda  BtndzeDa'', 
ŠebD. 

Btvaúovce,  -otec.  Porov.  ImrícboYce.  — 
Obec  IStvaňovce,  Istvánfalu,  v  novov. 
okr. 

le,  izo^  předložka  8,  so  v  podřečí  z.- 
angskom  a  a  osob  ruského  póvodu  aj 
inde.  Popři  predložke  z,  zo.  ~  „Dziůíe 
príSřo  iz  radoscu  domu",  Seč.  „Raz  Gon 
še  dohúaraú  iz  svojoů  ženou",  TaS,  „Podz 
ti,  hvari,  izo  mnou",  Sobr.  „Kedi  budze 
princ  ig  princezu  nocovar",  Sobr.  — 
„Iz  koňa  dolu  zešol",  Straž. 

Irba,  'i.  V  poludňovo-západnom  kúte 
Spifia:  „Ju...  cjflfhali  frišno  do  izbl". 
Lučiv.  „Potrafiř  do  jednej  izbički",  Lu- 
čiv. Aj  v  súsednej  poKtine :  „Kebfl  jeé 
mog  ich  postrílác,  to  bú  mú  mjelt  izhu 
tu".  Slov.  ves  (tu,  453).  Z  pravidla  sa 
uMva:  Mža,  v.  toto. 


JabkOy  -(7,  v.  jabluko. 

Jabloň,  'i,  „Trafil  ku  tej  jabloni", 
Qab.  „Dze  bulo  velo  ovocních  stromech, 
hruški  a  jabluku''^  Šarv.  „Jabúučina, 
na  nej  jabtuka  roštu",  Vik. 

Jabloúey  do  -lía,  u  -m*.  Podla  Hn.  a 
Nied.  Jabloň.  —  Obec  Jablonie,  Tót- 
jablonya,  v  hum.  okr. 

Jabluko,  a,  „Jabtuka  su :  žimušne,  ja- 
kubki,  vinné  itd."  Kluk.  „Aňi  jedno 
jablučko  abo  hrudku  calkom  ňezedla", 
Šarv.  „Kelo  jabíek,  telo  dukatuv  do- 
stal", Gab.  —  „Tam  mu  zapachG  barz 
jabka"",  Gab. 

Jabiunov,  'Ova;  Jubtonovčan,  jahio- 
novifki,  U  Hn.  a  u  Nied. :  Jablonov.  — 
Obec  Jablunov,  Almás,  v  sp.-podhr.  okr. 

Jadlovec,  -vca,  borovniak.  „Jadlovec 
rodzi  také  bobki,  co  áe  z  nich  robi  pá- 
lenka borovička",  Šarv.  „Jadtovčina  to 
felimak'',  v.  toto. 

Jak;  nikdy  nie  jako,  Tedy:  Jak  éi 
spal?  Jak  daleko  idzeš?  MocňejSi  on 
jak  ja.  Tu  TepSi  jak  doma  atp.  —  Slú- 
čeniny  jc^knahfe^  jakmak  mdžu  sa  najst 


len  v  poludňovo-západnej  Časti  Spi§a. 
Mi&ik  také  uvodí  z  DaniŠ.  a  Odor. :  „  Jak- 
nahle  priéK  te  vozi",  SMS  1896,  172. 
„JaknahTe  jedenac  hodzini  počalo  bic", 
SMS  189«,  162.  „Ona  vipratala  Sicko 
do  jakmaku",  SMS  1896,  165. 

Jaki,  -e,  -a;  v  okolí  Rozhanoviec  aj 
jeki.  Nikdy  nie  aki. 

Jakrovce,  do  -ovec,  v  -ovci ;  JakTovjan 
(v  Kluk.)  i  Jaklovčan,  jakVovski.  -  Obec 
Jaklovce,  Jekelfalu,  v  geln.  okr. 

Jakoé,  jakosi.  „Jakoá  áe  vimentova! 
od  leva",  Dobr.  „Con  ho  jakoá  na- 
dzvihnuů",  Taš. 

Jakovjani,  'ovjan.  —  Ruská  obec  Ja- 
koviany,  Jakoris,  vo  vtor.  okr. 

Jakubi  ani,  -jan.  —  Ruská  obec  Ja- 
kubiany,  Szepesjakabfalva,  v  fubov.  okr. 

Jaktiborjani,  do  -ijan,  v  'VJanocJi,  1) 
Jakuboviauy  v  Sir.  okr.,  Németjakab- 
VHgás.  2)  Jakuboviany  v  vtor.  okr.,  Ma- 
gyarjakabfalu. 

Jakušoiíce,  -ovec,  v  -oúci.  —  Ruská 
obec  Jakušovce,  Jakusóc,  v  stropk.  okr. 

Jalč  +  «?^,  -«»  tesár,  v.  alé, 

Jalec,  'ha,  měno  ryby  bielej,  dla  fu- 
dovej  etym.  z  „bjalec",  Giralt 

Jalůvka,  -ť,  „to  kráva,  dokif  ée  ne- 
běhala", Šarv.  —  Tedy:  jalovica. 

Jáma,  -t.  Hlavně  v  poludňovo-zípad- 
nom  kúte  Spiša,  ale  aj  inde  popři  do- 
lina, v.  toto.  „Vikopal  jamu  zo  éablu". 
Hrab.  „Grule  trimaju  v  jame,  aj  v  piv- 
nicoch  jest  jami  na  grule",  Vik.  „Ja  ci 
vimentujem  tot  voz  z  jami  (+  dofíni)", 
Žir. 

Jamňik,  -a ;  JainúiČan.  —  Obec  Jam- 
nik,  mad.  Jamnik,  v  sp.-podhr.  okr. 

Jančo,  -a,  v.  Jaúo, 

Janičko,  -čka,  v.  Jano, 

Janko,   -a,  v.  Jano, 

JankoUce^  do  -ovec,  u  -oiíci.  —  Obec 
Jankovce,  Jankóc,  v  hum.  okr. 

Jano,  -na,  krstné  měno  Jano.  Takto 
ho  vyslovujú  vMalov.  (Jaňn,  idz  domu", 
tu,  na  str.  383),  aj  inde,  menovite  aj 
v  Humennom.  Vokatív  je  aj  tu :  Janu ! 
Popri    ňom    za   špeciálnosť  východno- 
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slovenakú  třeba  pokladaC:  Jančo:  „But 
jeden  voják,  —  JanČo  mu  bulo  měno**, 
Treb.  ,,Mace  vi  vecej  dzeci  jak  toho 
jednoho  Janča?"  8eČ.  Zo  Smižian  uvodí 
Miáík:  „Už  Haňička  Janča  naála*"  (Pies. 
76).  ^Janču,  dušo  mojal"  (Pies.  80).  — 
Běžné  BÚ  aj  Janko,  Janičko :  „Janko  je 
vládni  a  perši  žac",  Hrab.  „Přišla...  na 
Jánka",  Bež.  „Hcel  ée  Janičko  napic"", 
Sob.  —  Skloňováním  sú  interessantné 
případy  zo  Žiroviec :  „Že  z  JaňiČki  na- 
vářela poleaku"  (tu,  353),  „Mali  dvojo 
dzeci:  Janičku  i  Haňička''  (tu,  353). 

Janov,  -a;  Janovčan,  —  Obec  Janov, 
Jano,  v  šir.  okr. 

Jan  ovce,  -ovec.  1)  Obec  Janovce  v  Sp., 
Szepesjánosfalu  v  levoč.  okr.  2)  Janovce 
v  Šar.,  Bércalja  v  aekČ.  okr. 

Janovik,.-ika.  —  Obec  Janovik,  Já- 
nocska  v  ntor.  okr.  —  Sem  patří  kliatba : 
„Bodaj  si  ée  tak  mal  jak  pastír  v  Ja- 
noviku!"  (ČM8  1903,  86).  Janovik  má 
totiž  len  264  da»e. 

Jar,  'i  (nie  jarot).  „Z  jari  idzeme 
orac,  sjac,  braňic",  ŠČav. 

Jarabina,  -i  (pri  Lubovni).  Po!.  Jaržem- 
bina,  -i;  Jarženibincon  (v  Niž.  Ružb.). 
U  Hn.  Orjabina.  —  Buská  obec  Jara- 
bina, paad.  Jarembina,  v  Tubo  v.  okr. 

Jarabka,  -i,  jarabica.  Popefistej  farbi 
pták.  KTuk.,  Let. 

Jarec,  rcu,  jačmeň.  Kruk.  „Harcu,  ko- 
ňički,  harcu,  ňeéeme  vjenek  z  jarcu", 
(Markuš.  Miš.  Pies.  56).  —  Aj  v  Niž. 
Rep.  „Sem  gboli  jarcu"  (tu,  462).  Pří- 
davné měno :  jarčeni.  „Da  ée  eSČi  jeden 
funt  oparenej  muki,  hrachovej  abo  jar- 
čenej",  Kal.  1887,  72. 

Jarek,  -rku,  menSia  tekilca  voda,  V 
Šarv.  je  Torisa,  ba  aj  Homad  —  járek. 
(Slova  „rieka"  neznajú,  ale  neznajil  ani 
slova  potok!)  —  S  tým  sa  srovnává, 
čo  je  v  „Straš."  na  str.  4.,  Že  je  totiž 
Poprad  okolo  Plavnice  —  járek !  —  Už 
v  Kluknave  som  počul  inakšie  urČenie : 
„Co  maličké,  ta  jarki,  a  co  velka  voda, 
to  —  Hornadl"  Za  maličké  vody  po- 
važujú  sa  „jarki"   na  východ nosloven- 


ských  stranách  aj  u  týchto  au^orov: 
„Cei  Niž.  Řebeš  tečie  bystrý  járek,  ktorý 
v  podhradflkých  horách  z  dvoch  žrledal 
vytéká,  obe  ramena  spojujú  sa  povýše 
Podhradzíka",  Posp.  v  ČMS  1898,  66. 
„Jarek  inakši  tak  cichi,  hučel  jak  veBn 
potok".  Čit.  rV.,  143. 

Jarmarok,  -rku.  „IšB  do  jarmarku", 
Luč.  „Jak  dořn  na  jarmarok**,  KoŠk.  — 
Na  SpiSi :  „Poslal  ju  raz  na  jormark", 
Hran.  „ Jormark"  aj  v  Oepl.  —  V  Žir. : 
„Muéim  8  totu  kravičku  isc  n^jormak", 
Žir.  —  V  Šarv.:  Jurmak, 

Jarok,  -rku ;  na  Jarok,  —  Ruská  obec 
Jarok,  Árok,  v  ungv.  okr. 

Jarovííice,  -ic;  v  -ieoch.  U  Nied.  aj 
Jaronivce.  —  Obec  Jarovnice,  Jemye, 
v  šir.  okr. 

Jarúha,  -i,  moČarisko.  „Jaruha  abo 
moČar",  Šarv. 

Jaskxúa,  -i.  „Jaskiňa  jev  břehu  dzira 
a  tam  žiju  pustevňici",  Šarv.  „PriSol  do 
jednej  jaskiňi  na  nocKk",  Kov.  SMS 
1899,  86. 

JastreVey  do  -bja,  —  Ruská  obec  Ja- 
strebie  v  Šar.,  Jesztreb,  vo  vtor.  okr. 

Jaščur,  -a,  v.  jaščurka. 

Jašéurka,  -i,  jašterica.  Hnil.  „  JaŠČurka 
ma  štiri  nphi,  dluhi  chvost  a  je  holá. 
Šlepi  jaščur  je  tiŽ  taki,  ale  po  sebe  ma 
žolte  šplachi".  Kluk. 

Javorina,  -i,  -^  PoL  obec  Javorina, 
maď.  Javorina,  v  kežm.  okr. 

Jazik,  -a,  vo  význame  rcč.  „Hlapcove 
áe  viučili  šelijaki  jazik",  Straž.  Považu- 
jem  za  spisovné. 

Jeden,  nikdy  nie:  jedon.  Genitív  v 
samosvojej  řeči  jedneho,  v  z.-ungskom 
jednoho,  v  lučiv.  podreČÍ  jednjelio  popři 
jedneho. 

JedVa,  'i.  „Zaveóil  torbu  na  jedlu", 
Gab  —  Jedtiea  je  ihtovo  dřevo  v  leáe", 
Kluk.  —  V.  ficht 

JedTinki,  do  -inok  +  -inkoch.  —  Ruská 
obec  Jedlinky,  m.  Jedlinka,  v  mak.  okr. 

Jedlová,  -ej.  Ruské  obce:  1)  Nižná 
Jedlová,   Alsójedlova,   v  mak.  okr.   2) 
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Vyš.  Jedlo váy  Felaójedlova,  v  mak.  okr. 

—  U  Hnatíuka  obidve:  Jadloca. 
Jednahif  jednako.  „Každá  služba  jed- 
naká^, Řarv.  (nie:  rovnakal").  —  „Jed- 
nak", ŠČav.  (nie:  rovnak!). 

Jekiy  v.  jaki. 

Jétéaky  ryba   „Ma  velki  pisk",  Kluk. 

—  Porov.  jatec. 

JeTen,  „Tam  jeden  ŠumniJeZ5w^Í5  jest", 
Lem.  „Jéíinek  ée  cbodzii  pase",  Lem. 

JenačoUce,  do  -ovec,  u  -oiíeocJi.  — 
Obec  JeĎačovce,  Solymoa,  v  sobr.  okr. 

JenkoUcCy  do  -ovec,  ů  -oiícich.  —  Obec 
Jenkovce,  Jenke,  v  ungv.  okr. 

Jescy  jise  v  samosvojej  redi.  „Ňemal 
aňi  ocec  s  matku  cojesc",  Šarv.  „Jesc 
óe  chceío",  Jabl.  „Kázal  jim  jisc  a  pic", 
RasL  „NahotoviK  vo  mlíĎe  i  jisc  i  pic", 
Giralt  —  V  podřečí  z.-ungskom  je  běž- 
né jejsc:  „Eoňe  ňetóaju  co  jejs*",  Ban. 
„Jejs*  ňedostatt",  LuČ.  „Ňemožu  pojs' 
sebe  jejs'  priňejs*",  TaŠ.  „Žebi  maů  so 
jejs'",  Bež. 

Jesenoiíf  -ova.  Obce:  1)  Jesenov  v 
Ung.,  Jeszenó  v  sobr.  okr.  2)  Jesenov 
v  Zempl.,  Jeszenó  v  hum.  okr. 

Jeéenoúee,  do  -ovec^  u  -oiíci.  —  PoL 
obec  Jesenovce,  Jeszenóc,  vo  vran.  okr. 

—  Vo  Vranove  počuť  už  aj:  do  Jeáe- 
noůca! 

Jestreb\  do  -hja,  u  -ft/u.  U  Hn.  Je- 
streb,  u  Nied.  Jestrebie  a  Jastrebie  I  -- 
Obec  Jastreb  v  Zempl.,  Tótjesztreb,  vo 
vran.  okr. 

Jeétrebjey  -Ija,  (U  Nied.  trojako:  Ja- 
strebie, Jestrebie,  Jestreb.)  Obec  Jastre- 
bie v  Ung,  Jesztreb  v  sobr.  okr. 

Jezorsk^e^  -sk^ego,  (U  Hn.  Jezersko, 
u  Nied.  tiež  tak  a  Jazerské.)  Pol  obec 
Jezerské,  m.  Jezerszkó,  v  starov.  okr.  — 
U  ludu  som  nepočul  jej  poslovenčenébo 
měna. 

Ježibaba,  -i.  „Obačiřa  tam  ježibabu 
na  pókuce",  Kap.  „Ježibabu  privadzeK 
na  koňské  chvosti",  Lem.  Velmi  Častá 
je  polská  forma :  „Jendzibaba  povraŽela 
HafiiČki",  Lub.  „Bula  jendzibaba  pri  ňej 
za  babu",  Sob.  „Jendzibaba  abo.bosorka. 


to  je  jedno",  Šarv.  —  Óbjavujú  sa  aj 
odchylné  formy,  a  sice  popři  sebe,  na 
pr.  v  Humennom:  „Jedžibaba  to  po- 
vedzela"  (tu,  381).  „Jendzibaba  ho  z 
ohreblom  češe"  (tu,  382). 

Jojčecy  jajkať.  „SWeparka  zjojčeřa", 
Seč.  „Gert  ucekat  do  pekía  jojčajuci", 
Harih. 

Jopka,  -i.  „Dajeku  pantličku,  i  tri 
refi  na  jopku",  Žir. 

Jormak,  jormarok,  v.  jamiárok. 

Joúkac  Židoúka  barz  joťlkala",  Pap. 

—  Por.  jojčee, 

JoUrOy  'Oúra,  —  Osada,  spojená  v 
obec  s  osadou  Deitnnu,  —  spolu  Jovro 
a  Derma,  m.  Órdarma,  v  kap.  okr. 

Joúsa,  'úsL  —  Obec  Jovsa,  ín.  Jósza, 
v  sobr.  okr. 

JuhOy  -iy  polievka  kapustná,  uhorková, 
cviklová.  Šarv.  Porovn.  v  Letanovciach 
(Iremský  SMS  1904,  50).  Vo  V.  ŠariSi 
„haluŠki  jedza  i  s  kapusnu  juhu". 

Juhas,  -fl,  valach.  „Ovce  paóe  juhas". 
Kluk.  „Střetnuti  tam  jednoho  juhasa", 
Bež.  „JuhašČik  je  mali  juhas",  Giralt. — 
„Juhas"  je  natoflco  rozširené.  Že  spie- 
vajiS  o  Ďom  aj  uhorskí  Poliaci:  „Juhaáe, 
jubaée,  dže  áée  ovce  paéli?"  Ždzar. 
(IVIiS.  Pies.  125). 

Jucha,  'i.  Počul  som  len  podobou 
juha,  v.  toto. 

Jujy  „Juj,  mňe  žimoo",  Šac. 

Jurgv,  -a.  —  PoL  obec  Jurgov,  Jurgó, 
v  starov.  okr. 

Jurik,  Krstné  měno:  „Vitaj,  Jurik, 
v  nasej  zemi",  Marg. 

Jurkovoloy  -i.  Obyvatelia  sú :  Votanci. 

—  Ruská  obec  Jurkova  Vola,  Jurko - 
volya,  v  mak.  okr. 

Jurmarky  v.  Jarmarok. 

Jtirsk^ey  -k^ego  (v  M.  Slavkove  aj  inde). 

—  PoF.  obec  Jurské,  Szentgyórgy,  v 
kežm.  okr. 

JutrejHy  v.  jutro. 

Jutro,  příslovka,  zajtra.  „Pojdu  do  tej 
huri  jutro",  Bež.  —  PoČuC  ju  aj  inde, 
ale  je  Častejšie :  jatre.  Takto  sa  hovoří 
aj  v  Šarv.  —   Na  Spiši:   „Budze  mac 
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jatre  ráno  hanbu'',  Haríh.  „Jutre,  ked 
6e  mi  budze  paČic,  ta  pujdzem  bet". 
Hrab.  „Ked  ešdi  ani  jutre  predzi  ne- 
najdzem",  Hnil.  V  Ceplici  som  poČul: 
„Jutro"  a  „Najutro"  =  zajtra  a  nazajtra. 
—  Je  běžné  velmi  aj  nojutre:  „Najutre 
ráno  6icko  vojsko  idze  do  vojni",  Malov. 
„Najutre  ráno  priňeá  dzecko  ku  kosce- 
lu",  Rozb.  „Najutre  prevelke...  veáele 
budze",  Seč.  —  „Ta  ho  pitaj  nautre 
večar  zmic  áe",  Rasi.  —  „JutrejH  dzeň", 
Hnil. 

'ky  'ka.  Přidává  sa  záměnám  a  pří- 
slovkám v  ničom  nemeniac  icb  významu. 
Na  pr. :  chtoá-ka,  dokG-k,  tedi-k,  dňeé-ka 
atd.  popři:  chtoš,  dokli,  tedi,  dňeá. 

Kabáty  Ženská  sukna.  Šarv.  Ěebeš, 
Posp.  (ČMS  1898,  66).  —  Za  spisovné 
„kabát"  povedla  „gerok". 

KabeC,  -bVa,  t  i.  čo  gboJy  v.  toto  „Tot 
nochtenptak ...  žid  dva  kabli  zarua  na- 
raz", Bež. 

Kacvtrij  *a,  —  PoI.  obec  Kacvin,  m. 
Kacvin,  v  starov.  okr.  v  Sp. 

KačanoU,  -oco,  —  Obec  KáČanov,  Ká- 
csánd,  v  mích.  okr. 

Kale^  -eca,  kača.  „Vindzi,  vindzi,  zlaté 
kaée,  bo  ci  dzecko  horko  pláče",  Sob. 
„Vindzi,  vindzi,  zlaté  kaČe,  tvojo  dzecko 
horko  pláče",  I^m. 

Kačka,  -t,  kaČica.  „Ked  vajca  pod- 
sipeme  pod  kačku,  viéedzi  jich  a  vivedze 
male  kaČata",  Šarv.  „Ja  ée  zrobim  kačku, 
A  ti  budzeŠ  kaéurom'%  HnilČ.  „KaČ'ka 
a  kaČ'ur",  Jabl.  Formy  „kačica"  ne- 
majú. 

Kačka.  Úprava  vlasov  v  Zemplínskej 
je  tá,  Že  zpoza  ucha  o  dvojné  skrútené, 
zapletené  vlasy  konČia  sa  do  vrkoČa  a 
to  menujú  kački,  a  ked  o  trojné,  vtedy 
zákrucky.  Pospěch  v  ČMS  1901,  4. 

Ku  cm  ar,  -a,  krČmár;  ale  korčma. 

Kačur,  -a,  káčer.  V.  kačka. 

Kačuristi,  prid.  „Kačuristi  dím  pu§ča 
zo  svojej  pipeČki",  Čit.  V,,  81. 

Kádi,  běžné  je  kadzi;  kadě.  „Ňeznam, 
kádi  pujdzem".  „Kádi  máju  isc  na  van- 


dru vku".  V  Gaboltove,  tu,  na  str.  3lá. 
„Kus  mlíka  zkadička  matka  donesla", 
tiež  tam  318.  —  Sem  třeba  připočítat 
aj  toto:  „Kádi  vun  zo  svoho  klaétora 
vilecel,  doraz  vidzel.  Že...  braca  poru- 
bané". Straž. 

Kadlub,  Tak  menujú  v  Žirovciach  vy- 
dlabánu z  jednoho  kusá  dřeva  okruhlú 
obrubu  studné,  ktorá  stojf  uprostřed  dě- 
diny. 

Kadza,  kadzica  je  „v  Čim  áe  ludze 
kupju",  Šarv.  —  Porov.  badvana. 

Kadzi,  kadě.  „Kadzi  bulo  po  obedze", 
Šarv.  Kadzik  zaČnu  hrac,  ta  ju  vežňu 
medži  sebe",  Šarv.  tíšadzi  áe  pitaa,  ka- 
dzi išoů  pan  na  Stiroch  koňoch  a  úSadzi 
iŠoů  za  nimi",  Sobr. 

KahanoUce,  'Occc;  u  -oiici.  —  Obec 
Kahanovce  v  Zempl.,  Kohány  v  seČ.  okr. 

Kahanovce,  -ovec,  dla  Hn.  Kocbanov- 
ce.  —  Obec  Kahanovce  v  Šar.,  Kohány 
v  topí.  okr. 

Kachac  „Y  jednim  kuce  kaČki  ka- 
chaK*',  Čit.  lU ,  18. 

Kachen,  kachel;  knchVovec,  kachlová 
pec.  „Z  kachlovca  sebe  viĎ  dva  kachle 
co  bié  muh  do  chiži  ku  ňim  prisc", 
Rasi.  „Kachle  vilupal".  Rasi. 

Kachutac,  kaSIai  Let. 

Kajac  se.  „Kajal  ée  a  mocno  banoval, 
že  kebi  bul  hen  tu  vzal,  ta  bi  bul  už 
mal  páru",  Šarv.  „Kajal  ée,  co  ma  robic, 
či  ma  isc  vicahnuc  ho  oblečeno  abo  zo- 
blečeno",  Šarv.  —  Kajac  se  =  vytýkat 
si;  pokajac  se:  polepéiť  sa 

Knjňa,  -i.  1)  Slovenská  Kajňa,  Tót- 
kajnya,  vo  vran.  okr.  2)  Ruská  Kajňa, 
Oroszkajnya,  v  stropk.  okr. 

Kokaěoiíce,  do  -orec,  ů  -oHei.  —  Obec 
Kaka^ovce,  Kakasfalu,  v  ntor.  okr. 

Kafafuz,  -a,  mad.  kalauz.  „Dam  ci 
teraz  jednu  mié  za  kalafuza",  Smiž. 

Kalap,  mad.  kalap,  popři  kapeluth; 
spisovnoslenského  klobúk  nemajú,  iba 
v  poludňovo-západnom  kúte  Spiéa.  Oby- 
čajne  v  mestách  hovoria  „kalap^  a  po 
dědinách  „kapeluch"  a  jest  vela  ludí, 
východných  Slovákov,  ktorl  vidia  roz- 
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diel  medzi  ^^kalapom^'  a  „kapeluchom*'. 
Prvý  je  dla  nich  panský  klobúk  a  druhý 
sedliacky.  Mad  „kalap*^  je  rozMrené  po 
celom  území:  ^Bcahňe  kalap  na  oči,  po 
palicu  viflkoči",  z  Hnilč.  Miš.  (Pies.  85). 

KaTarn^  -».  Obec  Kaluva,  Kalyava,  v 
geln.  okr. 

KnTemherky  -rku.  Dia  Hn.  Liga  Hora. 
—  Pof.  obec  Kalemberg,  Kahlenberg, 
v  starov.  okr.  na  Sp. 

KurenoŮj  -ova.  Buská  obec  Kalenov, 
Kaleno,  v  hum.  okr. 

Katičic.  rZ%  svoju  chuateóku  ukali- 
cenu  nohu  zavil'',  Gab.  {„Mq  dvanostego 
Tem  poharičii",  Slov.  ves,  tu,  453.) 

Kalňisty  -a,  DHa  Nied.  KalnUte  a  Kal- 
gojifet.  —  Obec  Kalnist,  Kálnás,  v  topí. 
okr. 

Kalša,  'i.  Obec  Kal&ii,  m.  Kalsa,  vo 
fiz.  okr. 

.  Kalnšf,  -i.  Obec  K^iuša,  m.  Kalusa, 
v  sobr.  okr. 

Kamašte  i  knmašňe.  Vo  V.  Šariši  „ka- 
mašTe"  sú  pje  mužských,  a  topanky  „pre 
dzecko  i  pre  ženu".  Porovnaj  :  ,,Veruso, 
podz  lem  heů,  oTem  scahňi  moju  ka- 
mašĎu^,  Bež.  V  tomto  případe  je  reé 
o  „kamašfti"  Ženskej  osoby. 

Kameny  -eňn;  nem.  stein,  mad.  k6. 
Ostro  pa  rozoznáva  od  skala^  ktoré 
znamená  nem.  feJs^  mad  szikla.  „Ca- 
hali  da  na  poli,  odrazu  puSčeli  toten 
kameň  dolu^,  Sipl.  „OdkuTal  len  ka- 
meň", Žír.  „To  évtť.o  stalo  na  jednim 
kamenu  okruhlim",  Ban.  „Nolem,  bratu 
Mocnaru,  šmar  doňbo  s  kameňom",  Hum. 
„Tot  kameň  furmana  kebi  s  joho  krevu 
pomascili",  Sobr.  —  „Že  pridze  totu 
skálu  opalric,  co  na  Furči  stoji",  Hum. 
„Pri  Červením  more . . .  pod  jednim  stro- 
mom,  pod  jednu  skálu",  Šir.  „Pujdzeš 
mi  tamtu  skálu  z  járku  přiveze  do  dvora, 
a  tota  skala  mohla  mac  daa  tiáic  centi 
abo  i  vecej",  Bert.  V  Cit.  V.,  214 
jest:  „Dolu  kapkaca  voda...  tak  nahle 
zamaržĎe ...  že  jutro  už  taká  hr  mada 
TaJu  ée  stvori  jak  jeden  falat  shdi  ka- 
mennej.  O  „skále  kameunej"  šopa  nik^e 

Slovenská  reč. 


nepočul,  to  je  istotne  otrocký  překlad 
mad.  řlova:  koszikla.  —  V  poludiovo- 
západnom  kilte  Spiša  si  pletu  kanmh  a 
skídu:  „Ked  mi  ruci  skálu  na  dach,  to 
už  znám,  že  idze",  Cepl.  „ZaŠČepce  ho 
do  tej  najvjačšej  skali",  Lučiv. 

Kamenec,  -nca.  „Konope  kamenec 
zbiů",  Ud.  —  I  formou  kamnác  poČuC 
tu  to  slovo.  —  Por.  hrad. 

Kamenici,  -L  1)  Kamenica  v  Šar., 
Tarkó  vo  vtor.  okr.  2)  Kamenica  v  Ung., 
Ókemence  v  ungv.  okr.  (Táto  obec  je 
ruská  Rusi  ju  menujú :  Kacnjanica.) 
3)  Kamenica  v  ZempL,  Nagykemence 
v  hum  okr.  4)  Nižná  Kamenica,  Alsó- 
kemence,  vo  fiz  okr.  5)  VyS.  Kamenica, 
Felsókemence,  vo  fiz.  okr. 

Kamínka,  -ú  U  Hn.  Mála  Kamenica. 
Obec  Kamínka  v  Zempl.,  Kiskemence 
v  hum.  okr. 

Kamjonka,  -/.  Ruská  obec  Kamionka, 
m.  Kamjonka,  v  lubov.  okr. 

Kamskorfj,  „ISČe  panoj  akleparoj  puš- 
ku kamskorej  očiscil",  SeČ. 

Kamvis,  to  „tráva  pře  koňe,  co  roéňe 
na  mlakoch,  zovu  ju  i  žgripec",  Kluk.  — 
Vidz  žgripec. 

Kanape,  -pfju,  „Teraz  mi  ju  na  ka- 
napiju  zochabiř  éedzec",  Komár.  „Na 
červením  aksamitovim  kanapeju  Tezi  pa- 
ni krásna".  Kovalík  (SMS  1891),  86-87. 

Kancelarúa,  -/.  pisárňa.  (Nie :  kancel- 
larial).  „V  kancelarňi  píše",  Žír.  „Pošli 
do  kancelarňi",  Dluh.  /C. 

Kandrati,  v.  kandri. 

Kandri,  kanderki,  pomn.;  kučeravé 
vlasy,  v  preneaenom  význame:  vlasy 
vóbec.  „Esce  Tedvo  bul  dvacecročni,  jak 
mu  už  jeho  kandri  oálveTi",  Čit.  V.,  U4. 
„Žebi  na  lehučko  kandri  privjazali  a 
zapletri",  Čit.  V.,  391.  „Medži  hutore- 
ňom  babre  s  kanderkami  svojeho..,  si- 
načka".  Čit.  V.,  82.  —  „Dzivče  bez 
rukoch  s  kandratima  vlasami",  Sarv. 
„Kandžeraste  vlaai  visa  jej  prez  bjelučke 
pTeca",  Kovalík  (SMS  1899,  87).  -  V 
prenesenom  smy.-le  „střapatý"  o  rastli- 
uách;  ,,A  zft  naňini  bumnom  mageran 
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kandiatíf  fto  Hce  do  iiaa  bodzic,  muái 
bic  běhati^.  Sraiiany  (MiS.  Pies.  82). 
^Do  burjadu  uvjaz  £olnok,  gazdi  ňema, 
v  vúdze  mokotic  preroHciu]  ho  Ša§  kan- 
drati^,  Oit.  V.,  mi 

Kanta,  -i,  kupa,  „Mul  uŽ  jeden  chleb 
I  jedna  kantn  TÍna'^^  Eozh. 

Kayifnr.  ^ViÁ\  kcĎa,  kantar  aakapča} 
mu  ua  ^iju*",  Minda,  Aj  u  uhoř.  Polia- 
kov  najdeš  „kantar'';  ^Cijeze  to  kuňe 
v  uborže^  cd  majum  zhité  kantare?" 
Mis.  Pie?.  13tí. 

Kanva^  -í,  kupa^  v.  toto. 

Kmlur,  sup,  „Kaňur , . .  pretrimuje  6e 
na  DflJTiéŠtcb  kouétiroch  hur  éňihoyich", 
Cit  v.,  265. 

Kap^a^  -it  ipinka.  .^^edlacka  koSnIa 
ma  kap^e  na  ekapéaAe  gaHru ;  daehtore 
máju  Snurki",  í^arv. 

Kapčac,  apínat  „Kantar  zakap^t  mu 
Ba  Sijn  (koAovi)'%  Minda.  V   kapca. 

Kapička,  v.  kapka. 

KapelHůh,  -a,  klobúk.  V  Podhr.  Sp. 
kaperuchom  nazývajú  klobúk  vóbec,  te- 
dj  aj  aedliack^  aj  panský.  „Na  ŠpiŠu 
noSiine  kapeluch  a  Tisoku  grísu".  Kluk. 

Kapictt  v.  ctpt 

KapUom^  -i^  y  -ť,  —  Ruská  obec  Ka- 
piSová,  KapisaiS,  r  mak.  okr. 

KapHaitt^a,  „Kapitán  zhujňicki",Gab. 
V  tomto  smyale  je  roíSírené:  harnaďf 
V-  ho.  —  ,,ran  kapitán,  jak  oni  to  du- 
mají!, že  oni  me  na  uriab  uepušdaju?" 
Hnil.  (Mifi  PíCíi.  23).  —  Nikdy  nie  s 
míikkj^m  ii  na  konci. 

Knpitíď*i,  'ň  8p*  Kapitula,  Szepe^- 
hely,  v  ap. -podhr.  okr.  —  Ku  kapiiuli 
patří  kilper;    Šim   hradaj  Zsibrafiirdó. 

Kapko f  kapénka;   kvapka,  kvapóčka. 

Kaprieaf  kapriéka;  káplnka.  „Do  tej 
kapLd,,.  Í4e  iáol  m ad  líc",  Dan.  a  Odor. 
(Mi5.  BMH  18%,  88).  „Ona  áe  skrila 
pod  totu  kapličku",  ŠaJrv. 

Kaplon,  -a^  kapún^  „A  na  humňe,  a 
na  humĎe,  ej,  tri  kaploni  mlaca",  Smi- 
Žany.  (Mi5.  Piea,  93.)  V  Letan.  tiež  dla 
Iremského  (BMB  Um,  51). 

Kapii ra,    -i,    vřáta     Počuť   aj    vrata, 


menoTÍte  v  Šarv.  „Kapura"  sa  považuje 
za  slovo  spišské^  ale  ho  p€>Ču(  aj  inde, 
menovhe  aj  na  východe :  „PriŠoA  i  s  to- 
tim  starim  vojakom  prípatrac  ée  gu  ka- 
pure",  Sobr. 

Knpusta,  „Kapustu  rubju,  kapusta  áe 
zavjazuje  do  hlavkoch",  Šarv. 

Kí^uianiy  -an.  —  Obec  KapuŠany, 
Kápi,  v  topí.  okr. 

Kára,  -f,  trest  „Za  karu,  Že  bratovi 
na  zradze  stata"*,  Ole. 

Karac,  trestat.  Všeobecné:  Skaral  bi 
ce  Buh,  potrestal  by  ta  Bob  I  „Oj,  ska- 
ral me  tu  Panbub^,  £ub.  „Naj  ce  Bob 
skare!"  Malov. 

Karb,  -w,  poL  karb.  „KaŽdi  sebe... 
jeden  karb  virubal",  Šac. 

Karčavn,  -i.  —  Obec  KarČava,  Kar- 
csava,  v  ungv.  okr. 

Karěma,  -ť,  krčma;  ale  kaémar,  v.  toto. 

Kark,  -u,  krk.  „Kaiici  polamac",  Mark. 

Karla.  Takto  volali  taligu  predtým 
v  Dan.  a  v  Odor,  a  v  Hnild  podnes 
volajú  ju  karlik,  z  nem.  Karren,  dla 
Ml&íka  (SMS  1896,  169). 

Karmicy  krmit  Všeobecné. 

Kama,  -ej.  U  Hn.  a  Nied.  Karné.  — 
Obec  Karná,  Karna,  v  hum.  okr. 

Karp  ti^  príd.,  drsný,  hrudovitý,  kar- 
pata  cesta.  Let. 

Karpele,  kvaka.  Šebeš  (Pospěch  ČMS 
lí)98,  87).  Šarv. 

Kartac  se,  v  karty  sa  brat  ,,Podz  áe 
kartac",  Žir.  „Jak  áe  pokartovaTi" ,  Žít. 
—  Aj  inakšie:  „Oni  áe  hraH  na  karti", 
Sobr.  „Lem  áe  budzeš  tu  karti  hrac", 
Šir.  „Že  áe  budu  na  kartocb  brac"",  Rep. 
Táto  predcbádzajúca  veta  zakládá  sa 
pravděpodobné  na  chybnom  prispóso- 
bení  takých  to  a  podobných  viet :  „Maš 
i  ti  peňeži  dos'  i  ja  mam.  Hrajme  ée 
na  nich  na  karti",  Bež. 

Kartac  keho,  karhat  „Daskelo  chlap- 
Čiskoch  kartal".  „Oproci  tamtím  chlap- 
Čiskom  lem  kartajuce  slova  mal''.  Obidve 
uvedeniny  v  Čit  V.,  472.  —  Tohoto 
slovesa  som  nikdy  nepoČul. 

Kartavec,  krpatet.  „Počátek  svůj  bere 
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cale  po  žeml  ée  sahace  množstyo  ga- 
kartaveneho  jadlovca",  Čit.  V.,  266. 

Kartečka,  v.  kartka, 

Karti,  pomn.,  karly  na  hraníe,  ?. 
kartae  ée, 

Kartka,  -»,  „kartiéka^.  „Napisala  jednu 
kartku",  Šarv.  „Pifie  na  kartku",  Kap. 
„Tedi  jej  iz  pazuchi  kartka  vipadla", 
Beč.  „Napisala  pani  kartku",  Bež.  „Na- 
pisala na  kartečku  ternu  princovi'',  Kap. 
„Totu  kartočku'',  Seč. 

Kasáren,  -ni,  (nie  „kasárna").  „Toho 
budze  kasáren,  chto  přebije  prez  můra 
dzeru  zo  Řtangu",  Žir.  „Do  tej  kasarňi 
už  dabS  žadne  ňeprišFi'^,  Žir. 

Kasta,  'i,  nem.  kasten.  Spišský  výraz 
na  kastňu,  trubllcn,  ba  i  na  „frálag 
„Mam  jednu  kastu  a  v  ňej  velmi  dráhu 
vec",  z  Filíc  Kov.  (Slov.  PoW.  1898, 685). 
Na  tom  istom  mieste  Kov.  vysvětluje, 
že  je  význam  kasti:  kasina,  „Dze  ta 
kasta  (kasňa)  stala".  Miáik  (Pies.  5)  uvo- 
dí z  Hnilca:  „V  jednej  kasce  (skryňa) 
sú  Sáty,  a  v  tej  druhej  dukati".  Na- 
proti tomu  z  Hrab. :  „Kačmarka  vibrala 
Jauka  z  jednej  kasti  (-}-  feršlogi".  A  ko- 
nečné Iremský  v  SMS  1904,  18,  hovoří, 
že  je  kasta :  voz  na  dovážanie  švábky 
s  poIá.  Třeba  vedeť,  že  „švábku"  vozia 
na  vozoch  truhlicou  opatřených. 

KašaroÚce,  do  -ovec,  ťl  -oitcL  —  Obec 
Kašarovce,  Kosaróc,  v  stropk.  okr. 

Kasotmik.  „Pravé  teraz  vam  pečem 
kaSovňiki",  Straš.  27. 

Kaétiri  kašteV,  -a;  kaStiel.  Všeobecné 
popři  burk  a  gamek-zamok.  —  Této  dve 
posledné  šlová  len  v  pripoviedkach,  v 
smysle  burg  a  „schloss". 

Kat,  V  Zát.  Přísl.  na  str.  187  je  ta- 
kéto  príslovie  šarišské:  „Chto  ňlt  maj 
strem  čemu,  toten  katem  temu".   Při- 
pomínám, že  v  éarišskej  kota  nazývajú 
dupkom  a  hincVikom,  v.  této. 

Katonak.  „A  on  pláče,  Ďeboraček,  Že 
muši  bic  katonaéek^,  Smižauy,  Mišík 
v  Piea.  87. 

Katwhe,  -tuti.  Dia  Hn.  Katunoyce  — 
Obec  Katune,  Kattuny,  v  sp.-podhr.  okr. 


Kave,  -eho ;  kavej,  -ti.  Káva.  —  „Z  teho 
kaveho  som  pil",  Šarv.  „Kavej  pic",  čit. 
V.,  461.  „Co  koštuje  totá.  ladička  ka- 
vej u?"  Seč.  —  V  Eubotim'od  svojich 
rozpravačiek,  ktoré  vedia  po  německy 
a  v  rodině  po  německy  rozpráviýú,  po- 
čni som  aj  neskloňované  kace :  „  Jendži- 
baba  navařila  kave  a  dala  jim  do  po- 
haroch  Čisté  A;are". 

Kaťečatiy,  -v^ečan,  Dia  Hn.  KvaČani. 
—  Obec  Kavečany,  Kavecpán,  v  ntqr. 
okr.  ■■   :   -i  ■■ 

KavehaÚz,  -ti,  hotel.  „Přišli  | do  j.ed- 
neho  města  do  kavehatu^u,  sti^ufi  tam 
s  koňmi*',  Bard.  „Postavit  si  do  jedneho 
kavehaúzu  kone^.  Lučiv. 

Kavenčec,  poL  kaw^czeé.  „KaveuČiť" 
je  chorfaveť,  trápiť  sa  dla  Iremského, 
v  Let.,  SMS  1904,  49. 

Kavjetka,  na  Spiši  „schenktisch",  po- 
čni som  ho  po  prvé  v  Hrabu šiciach, 
potom  aj  inde. 

Kazac,  1)  Na  samosvojom  území  re- 
čovom :  rozkázat.  „Se  mi  káže  do  vojni 
richtovac",  Šarv.  „Kázali  kočišovi,  Žebi 
na  koČu  do  koscela  odviz  mladu  prín- 
cezu",  Lub.  „Ráno  jim  kázal,  Žebi  pošli 
do  brata  mu  po  korec",  Žir.  —  2)  Na 
území  podrečia  z.-ungského:  povedai 
„Princ  tak  kaže^,  Sobr.  „Pan  na  nich 
káže",  Sobr.  -  3)  Pověda^,  kázeň  na 
kazatelnici  v  kostoloch  r.-katolíckych  a 
luteránských. 

KazateTňiea,  -ť.  Z  cirkevnej  řeči,  vidz 
kazac  pod  3). 

Kazimír,  -a.  Ruská  obec  Kazimír, 
Oroszkázmér,  vo  vran.  okr. 

Kahnir.  Obce  v  ujhelskom  okr.:  1) 
Malý  Kazmir,  Kiskázmér.  —  2)  Velký 
Kazmir,  Nagykázmér.  —  Niederle  ich 
menuje  Kazmir  a  KaŽmir. 
Kbol  to,  čo  gbol. 

Kdze,  „Do  teho  domu  prišol,  kdze 
bul  Misko"  (Slov.  Pov.  280).  Tej  formy 
som  nikdy  nepočul;  navěky  len:  dze. 
Kebi,  po  hranici  rečovej  kebú:  „Kebú 
bttlo*',  Ud.  „Kebú  mu  večar  bul  peňeži 
nadol".  Skrátenou  formou :  „So  úon  bod 
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bou  fte  ja^  ta  boQ  ůnti  t»m  adoch^',  TaS. 

Kecmtr.  ^VkuÍ  tožku^  keenul  ho  po 
ruke^j  Lučiv, 

Keéft^íiy  ^ribn^  c^htora  Ěe  v  řAme  cesto 
ílcí  BBiDurtt  vrije",  <''it.  y.,  178. 

Ht-čkuffc^  -QVfe  (+  crcoch).  Ru3ká 
obec   Keřkovce,   Kee^kóc,   v  mak.  okr, 

Kad.  ^iUinOí  ked  ée  Ví^jaci  prebu- 
dzelr',  Šarv.  „Vtedi,  ked  teu  medzvedz 
hodzi  had  bab  valac'',  lAih.  ,,Ked  vona 
už  bula  v  čVži'',  ttozb.  „Tiím  je  i  do- 
těrní, ked  ňťuinfir^j  Žír,  ^jKed  8U  ho- 
tovi^', Stíí.  ,.Kťd  do  oŘem  důi  Ďeukaže 
mňe...  Hpodok  nohi'',  Bao.  „Kt*  ci  ti 
voják  im.  ked  &\),  podzel  oas",  LuČiv.  — 
jjKtdi  jft  perSu  noc  iSoů,  ta  me  luča 
sparlfl*^,  tíobr  „Kedi  ja  m^li  cblopec 
boft,  trt  mňe  moj  dzedo  ptípovedaO", 
Bež.  —  „Kt^ih  vino  vipíi,  tíik  mu  maj- 
ster  hutorí'^,  Bež.  „Idz,  ked/.  niaá  dzeku'*', 
Sobn  ,7 Žije  kťdz  ňeiimar%  Ostr.  „Co 
budze..-  jeRC|  kedz  už  ňeraa  ňičobo 
ň\Č"f  Zir.  -  Z  uvedení  o  vidět,  že  kdlz 
žije  i  popři  tťff  i  popři  k"di, 

Kťíiij  spojka.  \".  Avfí. 

Ked  fy  (jrínlovLa.  ,,J:\  nemam  kedik^, 
Kliik.  nMiij  ocec  kťfliiikfi  mal  koni", 
Plav. 

KctlrcSiň^  príd.,  mad.  ked  ves.  Šarv. 
aj  imle, 

Kedij  v,  íífJ. 

iCe/lňer,  -fc.i.  Dia  Hn.  Keňhec,  dla 
Nicd,  Keňbez.  —  Ob,  Keboec,  Keny- 
hcc,  v  koĚ,  okr, 

KeJcdk  li,',  chválit  sa,   Šarv.  aj  iude. 

Kíf,  kiif,  kftoaíi,  príd.  ^iKelovite  su 
baudurki,  ked  pušéajii  kli"*  Šarv. 

KrťfU  porov.  poL  kilti^  kdka.  „Po  kela 
rokoch  dobře  íe  viuČil",  Gab. 

KHbo ii  ťj  -ftťfx  lu  -íitV:í;  v  Brežnici 
tiikto).  DFa  Mn,  Kolbovci,  —  Ruská 
obee   Kclbocif!^   Kolbóc^    v  stropk.  okr. 

Kíťctfj  i.  Obec  Kclíii,  Kelrae,  v  stropk. 
okr. 

KeTviL  -a,  mfttT.  kťiltaég.  Sarv.  aj  inde. 
„Řitbo  pokeltovnfi",  Rep. 


KeteineH,  -".  Obec  Kelemei^,  m.  ítel- 
lemes,  v  éir.  okr. 

KeVoUlo,  korko-tolko.  „Naáilu  zostal, 
že  Sak  un  mu  telo  zarobi,  kelo  spotře- 
buje", Bert. 

Kendericay  mad.  tengori,  kukurica. 
Seč.  a  okolie.  V.  tengerica. 

Kendzicfy  do  -*>,  ů  -ici  U  Nied.  aj 
Kendice.  —  Obec  Kendzice,  Kende,  v 
ntor.  okr. 

Ktrestur,  ^a;  u  -e.  Obec  Kerestur, 
Szécskeresztúr,  v  peČ.  okr. 

Keresivej,  -a,  U  Nied.  aj  Kerežtvík. 
Obec  Keieštvej,  Kórosfó,   v  topL  okr. 

Kerpcej  pomn.  „Kerpce  tu  už  ňenosja, 
Tem  čižmi",  ŠČav. 

Knsticj  kersclnif  v.  kerst. 

Ker»t,  -ti.  „Ked  přišli  s  kerstu",  Orlov 
(tu,  4G2).  „Jak  dzecko  pokersciTi'' ^  Rozh. 
„Volac  na  kerscini",  Bare.  Ale:  ,,Ňe- 
mohol  v  calim  valale  dostač  kresneho 
occa,  aĎi  křesnu  matku",  Rozh. 

KertUf  -i,  mad.  kert.  Hlavně  v  podřečí 
z.-ungskom,  ale  aj  tu  popři  domácom  za- 
hrado. Ktrtou  volajú  pansko  záhradu, 
park;  zahradou  záhradu  na  ovocie  a  na 
zeleniny.  „Bula  tam  jedna  krásna  ker  ta 
a  u  tej  kerce  krásni  stromi",  Bež  „Co 
mi  še  ukazaů  u  kerce",  Sobr.  „Požou 
do  kerti  na  Spacirku",  Sobr.  „Zasadziš 
do  zohradki  a  zapraviŠ,  co  bi  tam  Ďič 
nepošlo",  Straž.  —  V  samosvojej  řeči 
převažuje  zahrada.  „Vža!a  ju  do  za- 
hradi",  Kap.  „Tam  vežele  stalo  a  von, 
Janko,  pošol  do  zahradi  a  plakal",  Sipl. 
Ale  aj  tu  menujú  panskil  záhradu  „ker- 
tou".  V  Hans ,  v  Rasi.,  v  Šarv.  z  pra- 
vidla robia  hoře  spomenutý  rozdiel  me- 
dzi  ker  tu  a  zahradu. 

Kertisj  mad.  kertész,  zahradník  pau- 
skej  záhrady.  Že  v  svojských  záhradách 
odborníkov  záhradných  nemajú,  preto 
ani  slova  zahradník  neužívajú. 

Kerut,  -a,  m.  kerůló,  lemy  hájnik. 
„Leani  kerul  prišol  do  birova",  Hum. 
„Ňechcet  ňič,  lem  jednu  horu,  a  žebi 
tam  but  za  ker  a  Ta",  Malov.  —  V  Obi- 
šovciach  znamená  aj  poTného  hiijnika. 
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lierVf  g.  kerti,  „Š  totu  keiVu  ho  po- 
mascr*,  GeČ.  „Dzeci  pořezala,  a  jich 
ker?u  Hlup  pomascila",  Šir.  „Scjekol 
z  kervi",  Oepl.  „Voda  v  more  Čistá  kerv 
zostala",  Cepl.  „Totu  haltu  okervavil, 
i  na  sebe  Šati,  calkom  áe  akervacil^, 
Straž.  „Zobfik  to  ti  šati  kervavi^  i  totu 
baltu.  okircavenu  odložil",  Straž.  Počuť 
aj  h-ev,  g.  kreti,  v.  ho.  —  V  Šarv.  nom. 
krev  a  gen.  kervi. 

Kešeňf  -tňi;  keštn,  -ena.  Vrecko.  — 
Forma  Ženského  rodu  je  bežnejšia.  V 
Šar?.  popři  kešeň  povedla  aj  kešin,  ale 
v  gen.  len :  z  keéeni.  Forma  muž.  rodu 
je  hlasné  na  Spiši  doma;  „Do  keStňa", 
Hrab.,  Daniš.  a  Odor.  (Miš.  SMS  1896, 
163).  „Červené  jablučko  v  kešenkit  mam", 
Hnilec.  (MÍS.  Pies.,  10.)  „Iá'el  do  svoho 
kí-ňena",  Lučiv. 

Keterden,  -ena.  V  TaSoli:  Tťkďdeúy 
-eňa.  —  Obec   Ketergény  v  ungv.  okr. 

Kezmarek.  U  okolitých  Poliakov :  Kez- 
marek,  u  Hn.  Kežmark.  —  Meato  Kež- 
marok, Ké^márk. 

Kib\  v.  kebi. 

Kibtara,  -i,  —  Ruská  obec  Kibrara, 
Koblér  v  ungv.  okr. 

Kidruj  -/,  nem.  kittel.  „ísema  §umnu 
kidra'',  Mark.  Počuť  aj  inde.  V  Plav- 
nici:  „Ztija^a  kiyfu  ze  sebe".  „Mata  lem 
jednu  kigFu  na  sebe".  V  Lubotini  som 
počul:  kíra  m  kidPa,  Ináče  kabatj  v. 
toto. 

KifTikf  mad.  kifli,  nem.  kipfel.  —  Roz- 
šířené. Rusi  súsední  povedla:  rožnik. 

KiyVa,  -ť,  v.  kidVa, 

Kijov,  -a;  dfa  Hn.  Kijiv,  ruská  forma 
slova.  —  Ruská  obec  Kijov,  Kijó,  vo 
vtor.  okr. 

Kíked,  -a.  —  VySný  Kiked,  Felsó- 
kéked,  vo  fiz.  okr. 

Kikotf  týptik  ruky.  Šarv. 

KiVa,  v.  kidVa, 

Kiniy  na  Spiši  m.  dokeV,  v.  toto.  „Š  ňu 
tancovali,  kim  ju  na  folti  ňerozterhafi", 
Mark.  „Kim  ona. . .  obejšla  ten  les,  oni 
zaá  dali  uoekli"^  HnilČ. 


KitikaCt  hlavou  p.isvedčovat  „Našicko 
kinkĎe",  Šarv.  „Priáažne  s  hlavami  kin- 
kali,  že  barz  lehko  to  može  bic",  Straš.  8. 

KirdeT  i  éiridn^  v.  toto.  „Ovca  z  na- 
šeho kirdeFa",  Šarv. 

Kirniak,  to  „vnl,  co  ma  kratke  rohi", 
Šarv.  „Město  voloh  aTebo  kirmakoh  vel- 
ké mocné  kravi  na  robotu  poTnu  po- 
třebovali", Kal.  1887,  67. 

KÍ8  v,  -a.  „Kišef  še  može  zrobic  z  ka- 
pusnej  juhi,  abo  z  oct«m  tak,  že  še  da 
do  žimuej  vodi  ocet  kelo  třeba,  žebi 
bulo  kvaáne ;  do  teho  še  da  muki  a  tak 
še  rozmuci  a  ée  vileje  do  harčka  do 
vracej  vodi  a  jak  toto  zavře,  tedi  už 
kióel  hotovi",  Šarv. 

Kišasonay  -onka,  g.  -í,  mad.  kisas^ony. 
„Nechce  Žádna  kiSasoňa  iřC  na  tanec", 
Šir.  „KiŠasonka,  nachŽe  pridu  na  šop", 
Lučiv.  „Kišasoňu  pochopen  do  tanců", 
Bež.  —  Niekde  vyslovuj á  kisasoňa,  Čo 
by  mohol  byť  polský  účinok,  t.  j.  s  m. 
š.  Táto  výélovnosř  by  sa  dala  tak  odó- 
vodnič  na  Spiši:  „Kisasonke  spadnul 
persceĎ  s  palca",  Gan.  „Kišasoňu,  htora 
barz  šumna  bula",  Harih.  Ale  tá  forma 
zjavuje  sa  aj  v  podřečí  z.-ung8kom: 
„Jednoho  sklepara  kisasonku  bere  za 
ženu".  Seč. 

Kišidoj  -f.  Obec  Kišida,  mad.  Kisida, 
v  koš.  okr. 

KManc  mliko  je  -^  kvaéne.  Šarv. 

Kiéovce^  -oveCf  adm.  přidělené  k  lian- 
dŽašfale. 

Kitojka,  -ť.  „(Lev  ma)  dluhi  chvost, 
a  konce  chvosta  je  jedna  veTka  kitajka". 
Čit.  IV ,  13L 

Kjesaíjy  -a{fa.  U  Hn.  a  Nied.  Kisak,  — 
Obec  Kesag,  Kószeg,  v  ntor.  okr. 

Klacj  často  ešte  kfoc:   klať,   zaklať. 

Klac:  kliať,  zakliať 

Kladky  klátik.  „Mlinar  h varii,  že  tam 
klacík  dolu  vodu  idze",  Lub. 

Kladka.  „Na  dzveroch . . .  velka  kladka 
jak  korec",  Sipl.  Rozšířené.  —  Uvaž: 
„Kupže  mi,  mili  moj,  co  ce  budzem 
pitac,  klatečku  strebernu  ~  serdečko 
zamikac",  zo  Smižian  Miš.  (Pies.  82}. 
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Kladzanif  -an;  u  -anoch.  Obec  Kla- 
dzany,  Kladzán,  vo  vran.  okr. 

Ktagac  ée  je  „ňepevňe  isc;  pijani  ée 
klaga  do  doma",  Sarv.  —  „Už  ée  až 
klagal  veČar",  Orel. 

Kíambra,  -i,  nem.  klammer.  —  Klnm- 
bra  abo  í  pasoúka.  Hum.  V  Klok.: 
ktambra, 

Klapaňicaj  slepaňa.  PoČul  som  to  slo- 
vo. Zapínané  ho  mám  len  z  M.  Slav- 
kova: ,,K}apaňica,  co  ked  una  chéala 
na  svoje  od  patné,  to  muéata  dřeva 
sobje  pod  povjicki  podíozié"  (tu,  451). 

Klapkac  „Na  dveře  áe  klapka".  „Za- 
Hapkal  šuatrovi  na  oblak",  Šarv.  Od 
pol.  obci:   „Ktopka  na  dzvere",  SmiŽ. 

KTasac,  kTa»niic.  Dia  Iremskébo  v  Le- 
tanovciach  znamená :  klesať;  viklasnuc: 
odpuchnúC.  Por.  pol.  kl^sn^é. 

Klase,  okrem  prvotného  významu  zna- 
mená aj :  nadávat  komu.  „EšČe  zdaleka 
už  jim  klad,  Že  oňi  jedza,  piju  a  o  ňeho 
ňeatoja",  Šarv.  „Ře  ale  obrušel  na  ňu 
a  klase  jej  začal",  Orel  V.  —  „Naklad 
mu  do  samaroch",  Šarv. 

KVaétoTy  'tóra,  1)  Kláštor.  „Žebi  som 
klaátor  povizitiroval",  Straš.  36.  —  2) 
Velká  budova  vóbec,  zámok.  „Tam  buli 
tri  fiarkaňe  nad  mestom  u  jednej  hure. 
MaB  voňi  tam  svůj  klaštor  (-|-  zamok)". 
Straž.  „Vun  (šarkaň)  rad-ňerad  muéel 
sam  vise  zo  svoho  klaŠtora",  Straž. 

KVeéenoÚ,  -ova.  Obce:  1)  KleČenov  v 
ZempL,  Kelecseny  v  seČ.  okr.  (U  Nie- 
derleho  aj  Klacanov.)  2)  KleČenov  v  Ab., 
Kelecsenyborda  vo  fíz.  okr.  Dia  Nied. : 
Klacanov  a  Klečanov;  dla  Hn.  KlaČu- 
nov.) 

Kreknuc,  klaknúf.  „Aj  on  sam  klek- 
nul", Šarv.  —  Iremského  forma  „klak- 
nuc"  (kláknuí,  vidz  SMS  1904,  51)  je 
v  Letanovciach  nie  možná. 

Kttkocoúy  -ova,  (U  Nied.  Klokočov.)  — 
Obec  Klekočov,  Klokocaó,  v  sobr.  okr. 

KVemharek,  -rka ;  klemharakiy  príd.  ; 
KTemharéan,  (U  Hn.  a  Nied.  Klembark.) 
Obec  Klembarek,  Klembérk,  v  šir.  okr. 


Klepad,  -a,  kladivo.  „Kelo  raz  kotri 
tovariš  udereů  s  klepaČom",  Bež. 

ATin,  -n,   „V  ga^ch  je  klin",  Šarv. 

Kringa,  n.  klinge.  „IQinga  dzveroch 
brala  do  ruki",  Kal.,  1887,  49. 

KVitka,  'i,  „KCtku  z  dřeva  nakladli", 
Sob. 

Khbuček,  -čka,  1)  Malý  klobúk :  „Mam 
pálenku  i  vino,  i  vino,  i  klobuček,  i 
éeno"  z  Hnilca  Miš.  (Pies.  27).  —  2) 
Tokňa  na  osi :  „Na  oá  na  konec  ée  Sturl 
koleso,  potom  ktobuÓek  a  loňikom  ée 
privjaže",  Kluk.  —  Je  pozoruhodné,  že 
toto  slovo  podává  Mifiík  aj  z  pol.  úze- 
mia :  „Ktobucku,  ktobucku,  drotem  po- 
bijane,  ftoé  če  bedže  noéió,  k'ed  ja  do- 
rombane?"  (Pies.  118).  —  Vidz  klohuk, 

Klóbuky  v.  kalap. 

Kroček,  -eka,  nem.  klotz.  „Odřezal 
som  klocek  z  dřeva  abo  falatek.  Dřevo 
rozrezac  a  pilku  na  tri  klocki  abo  fa- 
latki".  Šarv. 

Kloehtac,  „s  nevolou  variť",  Let 

KVomp,  -a,  nem.  Klumpen.  „Pčoli  su 
v  klompe,  ked  ée  viroja".  „Ptaki  leca 
v  klompe",  Šarv. 

Klubko,  „Zvi  najedno  klubko",  Bard. 
„Žebi  ukruce^a  khibieéko  zpredzi".  Lem. 

KVučaček,  -čka  „Kliéal  na  svoje  volki : 
Hej  kluřačkil"  Ud. 

KCuka,  V  Hanéar  majú  kluki  pri  ha- 
šení ohňa,  —  hák! 

KViiknava,  -i;  Kfaknavjan,  —  Kluk- 
nava,  Kluknó,  v  geln.  okr. 

KVuBov,  -a.  Obec  KIuSov,  Ktyussó  v 
seké.  okr. 

Kňaz,  -a.  „Pri  oltaru  kňaž  omen  slu- 
ži",  Šarv.  „Kňažske  obleČeňe,  tak  jak 
ée  noéi  ku  pohrebu",  Šarv.  „PoobBkali 
ée  do  kňezovskUh  šmatoch".  Kluk.  Toto 
přídavné  předpokládá  podstatné  měno: 
kn^z,  ale  také  slovo  je  nie  beŽné.  Ko- 
valík  uvodí  z  Filíc  (Slov.  Pohl.  1898, 
6S8):  „Kňažna  ée  vislovila".  Tohoto 
slova  niet  v  obecnej  mluve. 

Kobela,  -i,  „Zložeú  kobelu",  Bež.  V 
tej  istej  osnově  a  na  tej  iatej  straně 
(tu,  415) :  „Úžal  na  sebe  ten  chlib  u  ko- 
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frťri".  z  Lučók:    „Uložia  sebe  do  ko 
Wfitt",  tu,  409. 

KóbiTe,  do  KobiF,  v  Kobitoch;  kobit- 
ski,  príd.  (U  Nied.  Kobyle  a  Kobulíe). 
NepíŠem  to  slovo  s  y  om,  lebo  mysUm, 
že  nemá  Žiadneho  súvisn  s  Niederlovou 
kobylou-kobiiloUf  ktoré  názvy  opierajú  sa 
akíste  o  úradný  názov,  ktorý  je  novši. 
—  V  pol  znamená  kobef:  psa,  a  v  Li- 
to vsku  jest  město:  KoVeVe,  -a.  (Booch- 
Árkossy.  Sřownik  polsko-nem.).  —  Obec 
Kobile,  Lófalu,  v  sekč.  okr. 

Kobula,  •».  „Kobila  ée  bije".  „Kobula 
ée  odbila",  Šarv.  „Pris^ri  ůoĎi  gu  jednej 
starej  kobule",  TaS.  „Tota  joho  kobulka 
odpočinula",  8traž. 

KobuTinec,  -nea.j  koňský  trus.   Šarv. 

Koburniea,  -i.  U  Nied.  aj  Kobylnice, 
Kobulnice.  Roská  obec  Koburuica,  m. 
Kobulnica,  v  topí.  okr. 

Kocapki.  „S  jednima  kocapkami  ée 
z  jedneho  zlatovlasateho  dzivčeca  na  je- 
lena, ptáka  alebo  bocaj  jaké  inše  dzvire 
premeňuju".  Čit.  478. 

Kocelf  kotot. 

Kociňec  +  kocinekj  pristavok  ku  sto- 
dole. Hans. 

Koeur,  -a.  Šarv.,  Kruk.  (Nie  —  kacur!) 

Koc,  v.  kuč. 

Kočeúina,  -u  V  Šarv.  tak  -\-  studze- 
ňina. 

Kočiš,  -a.  „Kočiš  pohana  koňe  i  při 
píiňskim  i  prí  valalskim  voze.  Prí  oraňu: 
pohaňač. 

Koch  je,  „co  ídze  prež  ňeho  dim  do- 
huri".  Kluk. 

Kochane,  -a.  „Sedaj  do  voza  mojo  ko- 
baňe",  Mark.  (MiS.  Piesne,  56). 

Kochanoůce,  -ovee;  u  -oiícoch,  —  Obec 
Kocháno vce,  Kohanóc,  v  hum.  okr. 

Kojeeice,  -tc.  Dia  Hn.  Kojaclce,  áía 
Nied.  Kojecice  aj  Kojetice.  —  Obec  Ko- 
jecice,  Kajata,  v  Šiř.  okr. 

Kokiúa,  'i.  Dia  Nied.  aj  Kochanovce ; 
toho  měna  nikde  nepočuješ  pre  tuto 
obec.  —  Obec  Kokiňa,  Kokény,  v  top?, 
okr. 


Kokoški,  pomn ,  pirohy  s  lekvárom 
alebo  8  tvarohom.  Šebn 

KolačkoVf   -a.    PoL :    „Kolockov,    -a; 

Kolockovjon"   (v  Slov.  vsi).    „Koláček, 

cka;  Kolackovjon"  (v  Niž.  Ružbachách, 

v  Eubovni).  U  Nied.  Koláčkovo.  —  Pol. 

obec  KolaČkov,  Kolacskó,  v  lubov.  okr. 

KoTák,  -a,  bodliak.  „KoTak  v  roli  kvit- 
ňe  na  belavo,  ked  ho  hitňe,  ta  kole", 
Šebn.  „Gola  stava  zo  svojeho  z  kola- 
koch  zrobeneho  hňizda".  Cit.  IV.,  100. 

KoVakovi,  príd.,  vidz  éverboritka  a  po- 
rov.  koFak. 

KoVar.  „Kolár  je,  cbto  robi  vozí,  pluhi, 
bráni,  kolca",  Šary.  —  RozŠírenejšie  je 
kofemr,  vidz  ho. 

Kolbahi,  do  -bach,  v  -baši;  Kolbašan.  — 
Obec  Kolbachy,  Kolbach,  v  sp.podhr. 
okr. 

Kolbasa,  -i,  klobása.  Šarv.  —  Vše* 
obecné.  Roznmejú  navěky  určitý  kus, 
oddělený  sám  pre  seba,  a  nie  celé  na- 
plněné črevo,  z  ktorého  sa  kusy  režú 
dra  lubovóle,  t.  j.  majú  dvojnásobné, 
trojnásobné  klobásy  atď.  „ChGb  i  štver- 
ňístu  kolbasu",  BeŽ. 

Kolbašóata,  pomn.,  klobásky:  virStle. 
Hum. 

KoTea,  pomn.,  g.  -och,  ^Kolca  máju 
dva  korjeska  ňizke",  KTuk.  „KoTca,  co 
še  pluh  na  nich  uvadzi.  Spadlo  s  kol- 
coch  kolesko.  Kolca  máju  nazadku  hu- 
Žev,  do  taj  hužvi  še  šturí  hradzel  pluhu", 
Šarv.  „Rijak  abo  hok  ée  uvadzi  ku  kol- 
com",  Kluk. 

KoVéata,  -at  „Kolčata,  na  co  ée  pluh 
položí;  jedno  je  koIČe",  Hum.  —  Por. 
koTca, 

KoVčov,  -a ;  KoVčovjan.  Osada  KoIČov, 
spojená  v  jednu  obec  s  KonČanami, 
Kolcsókoncsán,  v  levoč.  okr. 

KoldoŠ.  Neviem,  Či  bol  kordoš  (tak!) 
a  či  statočný  Člověk.  Dfa  Iremského 
v  Letanov.  (SMS  1904,  49). 

Kolek.  „Kalap  zložel  a  zavěsil  na  ko- 
lek", Bard  „Ta  baňka.. .  víéela  na  sceňe 
na  kolku",  Daniš.  a  Odor.  (Miš.  SMS 
1896,  165). 
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KoVenovce,  -ovce  (v  Kluk.)-  Poéul  som 
aj  Mišíkovu  formu  „Kolinovce"  (Slov. 
Pohr.  1903,  419)  a  z  iiej  lokál  -orci. — 
Obec  Kolenovce,  Koliofalu,  v  8p.-podhr. 
okr. 

Kolesar,  -a.  „Vo  valaTe  samé  perSe 
volaju  kovala,  koFesara",  Šaiv.  (Tu  aj 
koftirj  v.  ho.)  —  „PoŠol  do  jednoho 
kolesara,  dal  sebe  spravic  do  tej  balti 
dluhe  poriřko",  Straž. 

Koleso,  -a.  „Na  koleée  bahra  a  na 
ňej  raf  ŽeTezni",  Kap.  „Koledo  ma  4 
Častki :  hlava,  špice,  bahra,  raf",  z  Brez. 
PoBp.  (ČMS  1899,  8). 

KoTihahoůce,  -ocec,  u  -oUcoch.  —  Obec 
Kolibabovce,  Kolibábóc,  v  sobr.  okr. 

KoVimazj  -*.  „Ta  maéka  ée  rozlula  na 
koEmaž",  Hrab.  „Se  rozlal  na  koliniaž", 
Žir.  „Fteri  furman  dobře  voži,  Ďetreba 
mu  kotimaži",  zo  Sraižian  Mis.  (Pies.  b8). 

Kolimbac  se,  „Teu  dovek  koTimbal 
áe  na  Ďim",  Oit.  V.,  184. 

KoVisac  se.  „Vona  ée  v'e  koGsala  do- 
ma v  trinastej  chiži  v  ohňovej  koliáce", 
Rozh.  „Ko/isal  jednu  žeĎsku",  Rasi. 

Koriskoj  -i.  „Koíiska,  ňe  belčov", 
Šarv.  —  Por.  koTlsnc  ée. 

Kolo.  1)  Okolo:  „Až  kolo  jedenastej 
zaspal".  Hrab.  „Kolo  vjeneéka,  kolo, 
Ďeáeme  panovi  poío",  z  Mark.  MiŠík 
(Pies.  56j.  —  2)  Frij  popři:  „Dostaů 
službu  kolo  krala"  (=  pri  královi).  Koř. 
„Janko  mu  z  tich  peňeži,  so  mail  kolo 
sebe,  nasipuů"  (=  pri  sebe).  Bež.  „Druž- 
ba ňechceil  na  koúa  éednuc,  lem  pešo 
kolo  princa  iac"  (=  popři  princovi). 
Sobr.  —  3)  Kolo:  „Ňechodz  do  nas, 
ňrpitam  ce,  ňevivijaj  zo  mnu  tance,  aňi 
tance,  aňi  kola,  bo  Ďebudzcm  ňihda 
tvoja",  z  Brut.  Miš  (Pies.  49).  „ ...  hcela 
bi  ée  vidac,  kebi  me  mal  hto  vžac  do 
koluška,  do  kola".  Z  Mark.  Miš.  (Pies.  54). 

Kornov,  -a  (v  Kluk.!);  Kolšovjau.  Dia 
Mišíka  „len  Knjšov"  (Slov.  Pohl.  1903, 
419).  —  Ruíiká  obec  KoFšov,  Kojsó, 
v  geln.  okr. 

'koTvek,  ZneurČúva  význam  prísloviek 
a  záměn.  „Pujdzem  za  nich  kedikolvek", 


z  Daniň  a  Odor.  Miš.  (SMS  1896, 161). 
„Ja  na  tebe  ňezapomiiem  dzekoTvek  ée 
obracim",  z  Hnilč.  Mišík  (Piesne  38). 
„JakukoFvek  robotu",  HnilČ.  Příslovky 
a  zámená  s  -b  V  cek  počut  len  v  polud- 
ňovo-západnom  kúte  Spiša.  —  Porovnaj 
bodoj, 

Kumarjauiy  -rjan.  U  Hn.  Komarovce. 
—  Obec  Komarjany,  Komaróc,  vo  vran. 
okr. 

Komarúik,  -a.  Ruské  obce  v  mak. 
okr.:  1)  Niž.  Komarnik,  Alsókomarnik. 
2)  Vyš.  Komarnik,  Felsókomarnik. 

KomaruVj  -ova.  U  Nied.  aj  Komarovce, 
u  Hn.  len  Komarovce.  —  Obec  Koma* 
rov,  Komaróc,  v  sekČ.  okr. 

Komaroúce,  -ovec,  1)  Ruské  Koma- 
rovce, Oioszkomoróc,  v  ungv.  okr.  — 
2)  Sobranské  Komarovce,  Sobráncko- 
moróc,  v  sobr.  okr. 

Komiúarj  -a.  „Kasperek  ňemože  bic 
aňi  komiĎar"...  StraS.  <S. 

Kominekf  kozub;  to  Čo  v  okolí  Zv. 
i^upČe  „kóšok",  t.  j.  komínek  jest  v  ta- 
kom  poměre  ku  komínu,  v  akom  „kó- 
šok" ku  kochUj  v.  toto.  „Pipku  v  hižke 
na  komínku  zapomnul",  „Daniš.  a  Odoc. 
(Miš.  SMS  1896,  165). 

Komišňak^  -n,  Čierny  chlieb  vojenský. 
„DakušČík  chleba  zajed,  co  mal  z  >  sebu, 
teho  komiéňaka",  Malov. 

Komlošy  a.  U  Hn.  Chmelovnik;  u 
Nied.  popři  Komloš  aj  „M.  Chmelov".  — 
Obec  Komloš,  m.  Komlós,  v  topL  okr. 

KomlošUf  'i.  Obec  ruská  Komloša,  m. 
Komlósa,  v  mak.  okr. 

Komoňico,  -ř,  pol.  komonica  =^  stein- 
klee.  Ďatelina.  Dobr. 

Komoru^  -i.  1)  Bývanie.  V  Ceplici: 
„Idzem  tiím  bivac  abo  idzem  tam  na 
komoru,  to  jedno".  „Tri mal  študeutov 
na  komoře".  „Pošol  k  jednej  chudobnej 
vviove  na  komoru".  —  V  mad.  mluve 
kežmarákých  študentov  je  kamarás  = 
spoluobývateF  jednej  chyže.  —  2)  Ko- 
mora, roíestnosC  na  prechovávanie  každo- 
denných  potríeb  domácích :  „Pošol  z  Ďim 
do  kraFovej   komoří    na  zlaté   peňeži", 
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Šarv.  ^Polno  peňeži  jej  nasipal  na  ko- 
moru", Hnilé. 

Koň,  v.  kuú, 

Kaňar,  -a,  „co  koňe  paáe",  Křuk. 

Konců;  v  konců,  porov.  strednosloT. 
„konČa*'  (konČa  mojej  seme).  „Šednul 
on  tam  na  jej  hrob  konců  milej  bjelich 
noch",  Viderník  (Miš.  Pies.  66). 

Konóikf  poT.  k^cik,  kútik.  —  Eub. 

Kančani,  -čan.  Spojená  osada  s  Kol- 
éovom  v  jednu  obec,  Kolcsókoncsán, 
v  levoč.  okr. 

Koněicy  konaf.  „Taku  robotu  nemohla 
dluho  končíc",  Lnb. 

Koniikj  -a,  konČek.  „Popatrel  bCžej, 
a  tu  yidzel,  že  ée  konéiki  jej  rožkoch 
tak  évica".  Kov.  SMS  18í>9,  86.  Smysel 
osnovy  nedopúšCa  priviesť  „končik"  do 
súvisu  8  poI.  končík,  v.  toto. 

Končur,  fitít.  „Kaňur  (sup)...  pretri- 
muje  óe  na  najvyŠŠich  končuroch  hur 
óňihovich".  Čit.  V.,  265. 

Kondašy  -o,  co  éviňe  paóe.  Šarv. 

Koúec,  -nea.  1)  „S  tebu  konec  muái 
bic".  Hrab.  „Konečné  priSIi  až  ku  jed- 
nemu  lesu",  Šarv.  „Lem  vše  plakala  a 
ňescela  hyňeom  isc  s  é'arnokňeÍňlkom 
na  priáahu",  Sipl.  Šednuc  sebe  koifcu 
noh,  v.  konců.  —  2)  Konec:  penis, 
v  Gerl. 

KoňiČmay  -ť,  datelina.  „Koňiéina  ée 
áeje  na  jar  alebo  do  Žita,  ked  éňih  uŽ 
zefiol,  alebo  dojarcu  odrazu  zoz  jarcom; 
perše  jarec  a  tak  6e  zabrafii,  potím  ko- 
ňičina  a  zaá  ée  zabraní",  Kal.  1887,  78.  — 
„Gazdovi  koňidína  alebo  trepikoňina,  a 
gazdiňi  runkla",  tamže.  Por.  komoúioa, 

Koňikf  -a,  pomn.  koňiki;  polné  ko- 
bylky. Kluk. 

Konta,  mad.  konty;  v.  chontVa. 

Kontentni,  spokojný.  „Moj  brat  nebul 
s  tím  kontentni",  Daniš.  a  Odor.  (Miš. 
SMS  1896, 170.  „Či  si  ti,  odče,  kontetni 
■  tím?"  Jabl. 

Koňuš,  -a;  idzem  na  KoňuS,  bul  na 
KoňuŠu.  (XJ  Nied.  dla  Brocha  aj  Koňu- 
Šice.)  —  Obec  Koňuš,  m.  Konyus,  v 
sobr.  okr. 

SloTentkA  re^. 


Kop,  -a;  kupa,  nádoba  na  vodu.  „Kop 
je  na  vodu,  z  jedním  uhom".  Kluk. 
„On  vzal  kop  a  obleva}  ich",  Gerl.  — 
V  déav.  je  kop:  šafeT  abo  džbor  na 
vodu.  —  Vo  Víkartovciach  popři  formě 
kop  (muž.)  snajú  aj  formu  kopa  (žen.): 
„Kopaje  obita  z  obručkn  zeleznu",  Vik. 
„Idzem  po  vodu  s  kopom",  tamže. 

Kopa,  'i,  kopa.  „Kopa  áena",  Sob., 
Kluk.  -—  „Kopa  peňežoch",  Lub.  — 
Porov.  kopka  éena,  a  v.  „kopa"  pod  kop. 

Kopa,  'i.  Časté  měno  v  Tatrách: 
„Kopa  ku  trom  plesom".  „Za  Kopu, 
gdzie  sucha  voda",  Gerl.  Badz. 

Kopčani,  -čan,  v  -čanoch.  —  Obec  Kop- 
čany,  Hegyi,  v  mích.  okr. 

Kopeňee,  -nca,  „Najstarši  mravjenec 
višol  z  teho  kopenca",  Vik. 

Kopercajuci  chodzic  abo  kuTajuei  cho- 
dzic.  Smiž.  (=  Neisté  choditi). 

Kopiree,  g.  kopiVca,  dieťa  přespán- 
kino,  Hum.  —  Žena  6e  skopiVila,  Hum. 
(=  Žena  sa  přespala.) 

Kopka  éena,  petrenec.  Řarv.  Porov. 
kopa.  (V  Čit.  IV.,  118  je  chybné,  že 
„diždž  v  okruhlich  kopkoch  led  dolu" ; 
má  byť  kapkochl) 

Kovati  abo  rapavi  =  ňehladki.  „Tvar 
korava  abo  rapava",  Šarv. 

Korba,  -i,  rukovftC  na  kolese.  „Korba 
na  kolese,  s  chtoru  óe  krnci",  Šarv. 
„Studna  na  korbu",  KTuk.  V.  studúa. 

Korbač,  -a.  „S  korbačem  ée  dzed 
biju",  Šarv. 

KorčuVe,  Na  korčuloch  ée  smikac. 
Sob. 

Korec,  -rea,   „Štvertka  gbolu",  Šarv. 

Korejowe,  -ovee.  Ruská  obec  Koře- 
jovce,  m.  Korejóc,  v  mak  okr.  (S  úrad- 
nickej  strany  som  poéul,  že  je  po  mad. 
dobré:  Kur^óc  Ak  niektorí  úradníci  aj 
tuto  formu  užívajú,  to  svedČÍ  len  o  tom, 
že  poéuť  niekde  aj  u  slovan.  obyvatel- 
stva formu  „Kurejovce". 

Korhd,  -a;  korketovae,  mám  zapfsané 
z  Šarv.    „Korhel  abo  piják,  to  jedno". 

Koriwjani,  do  -i»i;an,  v  -n^anoeh. 
Takto  som  poéul  všade;  dla  Hnatiuka 
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a  Nied.  Kurímjani,  dTa  Miáfka  tiež  „len 
Kurimiany"  (Slov.  Pohl.  19()3,  419).  — 
Obec  Korimianj,  mad.  Kurimján,  v  le- 
voČ.  okr.  —  Čo  sa  týče  výslovnoftti 
Kor-  a  Kur-j  porov.  Korej  ovce, 

Korisc,  -t.  „Calu  kořist  toten  Čert  po- 
žere", Bert.  „Dze  bul  svoju  korisc  (viti- 
tek)  odvlekol",  Čit.  V.,  2;6. 

KoritkOf  -a,  vahan.  „Do  korítka  áe 
vivala  hřib,  a  z  ňeho  ée  sadza  na  lo- 
pace  do  peaa",  Šarv.  —  Počul  som  ho 
aj  inde  v  okolí  Šarv.,  tak  v  Kap.  Najdeš 
ho  aj  v  osnově  z  Pap.,  a  sice  formou: 
korótko.  —  Korito  znamená  spisovné 
„koryto". 

Koritúff  do  'tňa,  v  -tnu  (Kluk.) ;  Ko- 
ritfío,  do  -tňa.  v  -tnu  "(Jabl.).  Koritno^ 
na  Koritňe,  Podhr.  V.  hvaric.  V  najbliŽ- 
šom  okolí  obce  je  úplný  chaos;  počuť 
aj  Koritňa,  Korotnok.  DTa  Hn.  Korit- 
ňani,  ale  je  to  iná  obec,  vidz  „Korut- 
ňani^.  —  Obec  Korytoik,  Korotnok,  v 
sp.-podhr.  okr.  —  Porovnaj,  čo  je  tu 
na  str.  102,  103. 

KomaZf  -a,  samec  u  sviň.  Šarv.  „Idze 
ku  ňim  dzivi  kornaz",  Minds.  —  V  Lé- 
táno vciach  dla  Irem.  aj  kundis  (SMS 
1904,  50),  Čo  je  istotne  z  mad.  kan- 
disznó. 

KoromTay  -L  —  Obec  Koromla,  mad. 
Korumlya,  v  ungv.  okr. 

EorulTÍartif  do  -tnan^  u  -tňanoch.  — 
Ruská  obec  Korytňany,  Kcreknye,  v 
ungv.  okr.  V  „Schem.  cl.  gr.  dioec. 
Munk.  1896"  píšu  po  rusky:  s  í  mad. 
pravopisom :  Korttnyáni. 

Koscelf  -a.  „Na  dvore  bul  uŽ  koscel", 
Šarv.  „Jak  přišli  iz  koscela",  SeČ.  „0- 
tvori  koscel"  +  „Do  jednoho  kostela", 
Sobr.  —  „Idzem  do  kosceúa",  Vik.  — 
KosceVňik  =  kostolník.  •—  „Koscilek  dala 
zrobic",  Šarv. 

KoBceTani,  -Van.  Obce  1)  Kecerovské 
Koscelaní,  Kecerkosztolán,  v  ntor.  okr. 
—  Tuto  obec  určujú  zblízka  takto :  Ko- 
scelani  na  Olšave.  —  2)  Sentištvánake 
Koscelaní,  Szentistván,  v  ntor.  okr. 

Kostka j  -ij  malá  kosi   „Věra  z  tich 


kostkoch  jeden  barz  pekni  vtak  viros*", 
Žir.  „Na  pipasaru  je  na  verchu  kostka 
a  v  kostki  zašrubovani  cicek",  Šarv. 

Kostnr,  -u.  „Vidzim  ce,  vidzim  za  mú- 
rem, prebijem  oe  kosturem".  Strop.  — 
KosturOj  -i,  v  Stropkove:  velký  nóŽ, 
ktorého  užívajú  pri  zakálaní  oŠípaných. 

Koáač,  -a,  kosec.  „KošaČ  koši  žito", 
Šarv.  „KošaČ  koši  s  kosu".  Šiř.  „Na 
lukoch  košime  seno,  kosa  ho  košaČe", 
Dobr.  Na  Spiši  počuť  aj :  koéec  (Kruk.), 
kosec  (ŠČav.). 

Ktsenka.  „Ňema  šumnu  košenku,  hu- 
steČku  na  šiju",  Mark. 

Koénwa,  bezpochyby  z  kostňiea^  měno 
istej  ryby  „čisto  bielej". 

Kos^  -a,  košina  do  voza.  Šarv.  Cepl. 

Košař,  to  čo  v  striedku  Slovenska 
menujú  „salaš".  V  okolí  Šarv.  nezhajú 
slova  „salaš".  „Na  košaru  bača  ma  ju- 
hasoch ;  najmlaČi  je  nahanač.  Po  bačovi 
druhi  ée  vola  povara,  ten  odvaruje  žen- 
čicu  i  robi  sir.  Bača  biva  v  koUbe.  V 
kolibe  ma  kocel,  veslo,  co  z  ňim  miša 
ženčicu,  gereti  na  dojeňe  ovcoch.  Sir 
še  robi  v  putire  zoz  celecim  žaludkem, 
bo  bi  še  mfiko  inakši  ňesklagalo",  Šarv. 
„Košař  na  ovce  je  zrobeni  z  drankoch. 
Dranki  su  zoz  deskoch,  su  vplecene  do 
rigVocli^y  Šarv.  —  Koéar  na  Spiši :  „Na 
košaru  máju  juhaši  koGbu,  perši  medzi 
ňima  vola  še  baČa",  Kluk.  V  LuČivnej: 
ko^ar.  —  Hovoriac  o  salaŠoch  v  Tatrách 
Eljaszov  „Przewodnik  do  Tatr"  (vyd.  6.) 
na  str.  32  píše:  Do  transportu  mléka 
užiwaj%  plaskich  beczulek,  nazywanych 
oboňkami...  Z  přidaného  tam  obrázku 
videť,  že  je  oboiika  to,  Čo  na  „salaŠoch" : 
lagvica.  —  Kde  som  sa  dopytoval  na 
názov  tejto  nádoby  na  východnosloven- 
skom  území,  nevěděli  mi  dat  odpovědi. 
Porov.  baňka. 

Košice,  -ic  Město  Košice,  Kassa. 

KoškoUce,  do  -ovec,  u  -oúcL  —  Obec 
Koškovce,  Koskóc,  v  hum.  okr. 

KošxiVa,  -i,  košela.  Všeobecné. 

Kot,  -a.  „MiŠi  kota  ňečuja,  ta  bez- 
peČňc  tancuja"  je   šar.   pořekadlo  dla 
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Zátur.  „Přísl.",  129.  Dia  Časovačích  fo- 
ríem  je  to  možné  v  polnočoej  straně 
Šarišskej. 

Koterbahi,  bah;  K-ha^an,  (U  Hn.  a 
Nied. :  Koterbach,  v  jedn.  6. 1).  —  Obec 
Koterbachy,  Kotterbach,  v  novov.  okr. 

KotHni,  pomn.  Tak  sa  menuje  jedna 
čiastka  v  Tatrách,  vidz  Eljasza-Badzi- 
kowského  „Tatry  Bielskie"  69,  70,  78. 
(SMS  1899,  163.) 

ft  Kotri  popři  chtori  v  podřečí  z.-ung- 
skom  a  u  osob  ruských,  ktoré  sa  dosial 
úplné  neposloyenČily. 

KovadlOj  -a,  nákova.  KFuk.,  Treb. 

Kovafy  -a,  kováč.  „Koval  ma  klješče", 
Klok.  —  Koval  je  všeobecné.  „KovaTski 
tovariá",  Vran. 

Kožabradaf  měno  istých  húb. 

KozUnaj  -i.  „Ko^.lina  je  z  dřeva  na 
střeše  na  samim  verchu,  žebi  slamu  ^  iter 
Ďesdul",  éebn. 

KozVini,  pomn.  (V  Šarv.  gen. :  kožli- 
noch.)  Podstavec  o  štyroch  nohách,  ktorý 
v  strednej  slovenčině  menujú:  cap.  — 
Význam  ustálil  sa  trojakým  smerom: 
1)  KožCni,  to  ma  labki  z  dřeva,  na  chto- 
rich  stoji  stul  abo  truna.  Vran.  (=  Pod- 
noŽie  krčmovej  táfle;  podobné:  máře.) 
„Príňeóu  jednu  trůnu  a  položifi  ju  na 
tote  kožRni",  Vran.  —  2)  KožKni,  na 
tím  pila  šahove  dřevo  na  kratke  falatky. 
Šarv.  —  h)  Na  kožHnoch  suša  trebiČ 
vov  Spisu.  Šebn.  —  V  tomto  smysle 
som  poČul  aj  Jcostraby  „koliki,  na  chto- 
rich  še  suši  seno". 

Kožanij  -an.  Ruská  obec  KoŽany,  Ko- 
zsán,  v  topí.  okr. 

Kožuchoúf  'Ova,  Obec  Kožuchov,  Ka- 
ZAU,  v  seč.  okr. 

Kožu4íhovc€,  do  'Ovcoch,  (Rusky:  Ko- 
žuehivdf  'Ovec;  takto  aj  u  Hn.  —  Nie- 
derle  má:  Kožuchovec  (v  jedn.  Č. !)  — 
Ruská  obec  KoŽuchovce,  Kozsuhóc,  v 
mak.  okr. 

Krac,  krájaf.    Fokracj   rozkroč.  Let. 

Kvaček,  -čka,  krúžik.  „Šednul  sebe  za 
kračka",  Šarv.  —  „Ked  dal  Panboh  chro- 
bačka,  postará  ée  i  o  kraČka".  Por.  krak. 


KračinUy  kružina.  „Von  vilezc  zoz  kra- 
čini",  Čit,  255.  —  Por.  krak. 

Kracunj  -a,  vianoce.  „Od  rusadToú 
do  kračuna  velo  času",  Hum.  —  „Mi 
neznáme,  co  vánoce  abo  kraČun,  lem 
hodi",  Šarv. 

Kračunovcej  -ovec.  (Dia  Nied.  aj  Ka- 
račonovce.)  Obec  Kračunovce,  Karácson- 
mezó,  v  topí.  okr. 

Krajj  'U.  1)  VlasC:  „O  svojim  starim 
krajů",  Geč.  Porov.:  „Ponad  Amerike 
ptockovje  épjevajom,  že  ée  mtodzi  hřopi 
do  krajů  zbjerajom",  zo  Ždzaru  Mišik 
(Ples.  125).  —  2)  Kraj :  „PrišR  až  ku 
kraj  moru",  Jabl.  „Tak  me  rucel  o  kraj 
lavki,  že  eŠči  i  teraz  me  bofa  krize", 
Orel  V.  „Či  ešči  daleko  kraj  temu  lesu". 
Lučiv. 

Krajina  významem  „land",  „ország" 
je  všeobecné  známa;  v  prospěch  formy 
„kraj"  bez  příčiny  ju  tedy  zaznávajú  ti, 
ktorí  píšu  po  východnoslovensky,  me- 
novite  americkí  novináři.  „On  še  pa- 
novi calej  krajin!  prociví".  Hrab.  „Prišfí 
do  cudzej  krajini",  Jabl.  „Ja  som  z  tej 
a  z  tej  krajini",  Sob.  „Z  tej  i  z  tej  kra- 
jini Idu",  Sobr.  „Doraz  kral  dal  pisac 
po  krajině",  Slraž.  „Tamti  peňeži  vžali 
na  krajinu",  Ostr. 

Krak,  -a;  mn.  g.  do  krak.  Kruh. 
„Krak  i  v  leée  roéňe",  Šarv.  „Tet  krak 
ježibaba  vichvaciía",  Kap.  „Odkrucil 
(jim)  hlaví  i  ručil  jich  do  krak".  Rasi. 
„Schoval  áe  do  jednoho  kraka".  Straž.  -— 
V  LuČivnej :  „Sa  ohrjeval  pod  jednim 
krjakom^y  ale  vo  Vikartovciach  už  krak. 

Krakacj  dla  Iremského  za  vlasy  trhaf, 
kvákaC.  Let. 

KraroUcef  -ovec.  Obec  Královce,  Király- 
nép,  v  koš.  okr. 

KraVovié,  -a.  Zo  spis.  reČi.  Rozpra- 
vač  v  Bánovciach  vravel  „královic",  ale 
národ  vraví  len  „princ". 

Královna,  -i.  „Povedzefí  starej  krá- 
lovně", Kap.  Aj  inak:  „Naj  še  pita  do 
starej  kralovnej  na  noc",  Šir. 

Krampač,  -a,  nástroj  na  kopanie  hliny. 
„Krampač  je  na  dva  straní,  na  jednej 
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straňe  vipatra  jak  ortoyka,  a  na  drahej 
jak  čakan",  Šarv. 

Knríikac,  v.  graúéee, 

Krcac,  popři  kradouc.  „Zdi  duch  ho 
podfitachovaú,  cahaúo  ho  krajse'',  Rep. 

—  Z  pravidla:  Icradnuc. 

Kráme,  -eho,  U  Hd.  Hrastne,  u  Nied. 
popři  tomto  aj  Chrastne.  —  Obec  Chrast- 
né,  Harassctiy  v  kofi.  okr. 

Krami,  príd.  „PríSol  Čas  porodu  i 
porodzela  barz  krásného  cblapca",  Šary. 
„Taki  toti  ohlapd  buli  krásni,  co  jim 
v  calim  évece  pari  nebulo",  Strai.  „KraT 
kleknul  před  ňu  na  kolena  a  kraáňe 
jo  prepital,  Žebi  mu  prebaóela",  ěary. 
„Sebe  hodinek  okrásti  kraáňe**,  Gab.  — 
Popři  kr<tmi  je  bešné  šumni, 

Kramoiíee,  do  -ovec,  u  -oHei.  —  Obec 
KraanoTce,  Krássnóc,  ▼  mich.  okr. 

Krašokf  'Ska,  —  Obec  Krafiok,  m. 
Kráfika  v  kap.  okr. 

Kratóak  má  byť  to,  čo  mad.  masslag, 
dla  Čit.  IV.,  188. 

KratQani,  -vjan,  1)  Kraviany  v  8p., 
Kravján  v  sp.-sob.  okr.  2)  Kraviany  t 
ZempL,  Kereplye  v  seč.  okr. 

Kravka,  -ť,  krayiéka.  I  podobou  kraú- 
ka,  na  pr.  v  Žír.  —  „Kraviéki"  neznajú. 

Kraz,  „Krížom-kražom  xbil  mi  saéatu 
rolu",  éarv.  („Kraž"  len  v  tejto  jednej 
▼ýpovedi.) 

KrehePíki,  krehePeú,  -rni;  pol  kr^elnia, 
kolkáreň.  Krehelňa,  hrao  ée  na  krehle, 
stredňa  krehra  (+  kolek)  je  kral.  Šarv. 

—  „Krehefen  tam,  tam  áe  hraju  na 
krehle".  Šebn. 

Krfjda,  -i;  nem.  kreide.  éarv.,  SeČ. 

Krejz',  nem.  kreis.  „Zrobce  kolo  sebe 
EO  évecenu  trojkralovu  krejdu  krejz", 
Ganovce.  (Kov.  SMS  1901,  85). 

Krempaeh,  do -pahu;  Krempa^on.  (V 
Eobovni:  Krempak,  -poku.)  —  Ruská 
obec  Krempaeh  pri  Lubovni,  Lubló- 
krempaeh,  v  luboT.  okr. 

Krempok,  -poka;  Krempoéan  (v  Lu- 
bovni I).  Zo  spolahliyých  úst  som  sa 
nemohol  dozredet,  Či  sa  efite  vraví  aj 
Krempoch,  —  Pol.  obec  Krempaeh  pri 


Dunajci,  Donajeckrempach  v  itarov.  okr. 
na  Sp.  —  Kremp-ok  je  poslovančené 
z  Krempoch. 

Kresean,  Touto  formou  rozfiírené,  ale 
počut  aj  krM^an,  „Tu  krestjanska  duSa 
ámerdzi",  Sipl. 

Kre8(t)ni,  v.  kerst. 

Krét,  -a,  krt.  „Krét  kopki  naruca  na 
lukoch",  Šarv. 

Krev,  g.  krevi.  „Tot  kameň  formana 
kebi  s  jeho  krevu  pomasdll",  Sobr.  „Co 
z  noho  kretl  tak  budze  cec,  jak  kedz 
bi  vola  zarezaQ",  BeŽ   —  Porov.  kerv, 

Kriéec  i  kričae,  kriČat  Často  vedlá 
seba:  „Oňi  mu  zakričali".  „Z  dolini  za- 
křičel". Obidva  příklady  z  Lub.,  tu  na 
str.  292. 

Krig,  -u;  Krigovjan.  Pol.  obec  Krig, 
mad.  Krig,  v  kežm.  okr. 

Kriha,  -i.  „Pravé  mocno  tajalo.  Jarek 
bul  pulni,  kriha  o  krihu  bila",  StraS.  11. 

Krisa,  na  kapeluchu.  Šebn.  —  Vidz 
grisa, 

KrisoU,  'Qva,  Obec  Krísov,  Kerész, 
v  kap.  okr. 

Kristi,  do  Krist,  u  Kristách,  Obec 
Kristy,  Kereszt,  v  sobr.  okr. 

KrUVoOee,  -ovec;  u  -oHei,  Ruská  obec 
Krífilovce,  Krizslóc,  v  stropk.  okr. 

Krive,  -eho;  krivaúski.  Obec  Krívé 
v  Šar.,  Krive  v  sekč.  okr. 

Krive,  'Oho.  Dia  Hn.  Kríva.  —  Obec 
Krivé  v  ZempL,  Tótkríva  v  hum.  okr. 

Kritýani,  -rýan.  Obec  Kríviany,  m. 
Krívány,  vo  vtor.  okr. 

Krivoščani,  -ščan.  Obec  Krívoščany, 
m.  Krívostyán,  v  mich.  okr. 

Krivulki,  pomn.  —  V  Nemcovciach, 
v  éar.,  vifiívajú  „galeríki"  na  koSele 
medziiným  „na  krivulki",  v.  Halafia, 
ČM8  1908,  71. 

Krize,  -och;  vázy.  „Člověk  ma  križe, 
ale  ňe  vezi,  vazi;  medzi  križami  je  pa- 
cer",  Šarv. 

Križe,  'Odi.  Obec  Križe  v  Šar.,  Krizse 
v  sekč.  okr. 

Křižmo,  -a.    „DaG  do  krížma  temu 
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dzecku",  Bozh.   „Dat  tomu  dzecku  do 
křižma  jak  bohatí  člověk*",  Qiralt 

Krišot/jani,  -týan.  Obec  KriŽoviany, 
BzeDtkereszt,  y  6ir.  okr. 

Kroehma^ie,  krochmeliť  fiaty.  Šarv., 
aj  inde. 

Krokva,  'i,  „Platvi  6e  saprayja  do 
krokvi".  V.  povála, 

KromoVina^  krumahina,  nem.  Krumm- 
holz.  Gerl.  Badz. 

Krompaťhi,  -pach;  v  -poit.  —  Obec 
Erompachy,  maď.  Krompach,  v  sp.- 
podhr.  okr. 

Kropic.    ,J)'M  zaéal  kropic",   Hum. 

KrošPavi;  kroŠPavee.  čaptavý,  éapták, 
Let 
^     Kručoúy   -ova.  1)  KruČov   v  stropk. 
okr.,  OroBskruosó.  2)  KruČov  vo  vraD. 
okr.,  Magyarkrucsó. 

Kruóov,  -a.  Obec  Kruéov  v  Šar.,  Kru- 
C8Ó  v  topí.  okr. 

Krušek,  -ška;  kus.  „Eru6ek  platná", 
T  DaDifi.  a  Odor.  (Mifi.  SMB  1896,  86). 
„Kmfiek  postavu",  Čit  V.,  97.  „Rrušok 
dřeva",  Cepl. 

Kměie.  „Chto  chce  opatrec  zamo, 
toteo  yeiňe  do  ruk  klásek  a  vikrufii 
z  ňeho  zamo,  Či  ho  už  može  Žac",  Kap. 

Krušinee,  úea.  Ruská  obec  Krufiinec, 
m.  EruBiuyec,  v  mak.  okr. 

Kružefy  v.  kudzeV, 

KružTov,  -a.  Ruská  obec  Kružiov, 
Kruzslyó,  v  sekč.  okr. 

KružFova,  do  -ovi(j),  —  Ruská  obec 
Kružiová,  Kruzslyova,  v  mak  okr. 

Kéie!  —  tak  sa  odháňa  mačka.  „Co 
hce  tota . . .  mačka?  EMc,  idzefi  ohido  I" 
BtraS.  12. 

iCu,  předložka,  miesto  nej  Často  po- 
Čut  gu, 

Kubachij  do  -bach.  Obec  Kubachy, 
m.  Kubách,  v  8pid.-sob.  okr. 

Kueani,  -can,  —  Obec  Kucany,  Néz- 
pěst,  v  mich.  okr. 

Kudk,  -a,  kútik.  Rozfifrené.  Porov. 
koncik. 

Kučj  g.  koéa,  „Už  je  tu  kuČ  od  ta- 
tuža",  Šir.  —  Počuť  aj  koě. 


Kuém,  -a.  1)  Obec  Kučiu  v  gar.,  Ku- 
csin,  v  topí.  okr.  —  2)  Kučin  v  ZempL, 
Kucsin  vo  vran.  okr. 

KuékOj  -ť,  malý  domec.  Šarv. 

Kndefy  srst  „Dam  ci  jeden  kudel  zo 
sebe",  Smiž.  —  „Kudlati  pes",  Straš.  20. 

KudVar,  -a,  „robi  pokrovce  na  kofie", 
^v. 

KudXoúee,  do  -ovet^  u  -oi2a.  Obec  Kud- 
lovce,  Kudióe,  v  hum.  okr. 

Kudzef,  -i,  praslica.  „Dal  jej  donese 
i  barz  peknu  kndzel  (»  praslicu)",  Hnil. 
>>  Majů  to  slovo  aj  súsední  Rusi :  „Dajte 
rbtoČití  fiumnu  kudi^^y  v  Orlové,  ta, 
464.  —  Ján  Kovcdak  oi^sal  v  Blov. 
Pohladoch  z  1900,  397;  hidzef  a  jej 
čiastky,  ale  velmi  nejasné  a  nemiýúc 
ohladu  na  to,  aby  správné  pomenoval 
věci  v  patričnom  náreČi.  Uvodím  ztade, 
neberúc  na  seba  Žiadnu  zodpovědnost, 
této  údaje :  „Na  Spifil  praslicu  všade  me- 
nujú  kudzeT.  Tá  Čiastka,  ktorá  sa  pri- 
sadne,  je  podritka"".  Spodná  čiastka  pa^ 
lice  je  vlastně  kudzeT;  vrchná  Čiastka 
je  kuUt  {„kružer^Y).  V  „Pov.  Prostou." 
(Soš.  6,  56)  slovo  kužer  objasňuje  sa 
v  zátvorke  slovom:  praslica. 

KudzeFni,  príd.,  kudzeViUi  hiiai  Dom, 
v  ktorom  sa  priadky  odbývi^tL  Všade 
ho  znajú. 

Kudzefnietty  -i,  priadka.  „Príšla  opa- 
trec kudzelnicu".  Hnil. 

Kuchúay  -i.  „Do  kuchňi",  Rasi.  „V 
kuchňi  je  pahrotka  z  kameni  murovana, 
na  ňej  ée  vari".  Kluk.  „Ňemaju  co  jesc, 
aňi  kucMu  ňevidno",  Hrab. 

Kukae  1)  pozerat  Je  domovem  hlavně 
na  Spiši ;  inde  patric,  „Hosce  lem  jeden 
na  druhého  kukali".  Hnil.  „Janko  naňho 
kuká}".  Hrab.  „Vibehla  na  dvoř  ku- 
kae, . . .  dze  áe  sestra . . .  podzela",  dtv. 
„Kukat  na  obtok,  co  jeho  pani  budze 
hvarec",  Harih.  —  „Smutňe  na  svojeho 
kamarata  pokukal"",  Plav.  —  2)  kukat, 
napodobňovat  hlas  kukuČky.  „Gazda 
schilil  ée  na  zákon  a  zaČal  kukac:  ku- 
kuk...  kukuk...",  Hum. 

Kukotíka,  v.  kukuoka. 
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Kukova,  -ej.  Obec  Kuková,  Kdkemezó, 
v  topí.  okr. 

Kukurica,  -i;  kukuřičná  muka.  — 
Tengeriea  a  kenderúa  aú  menej  běžné 
popři  „kukuřici'',  a  přídavného  měna 
8om  ani  nepoéul  od  tamtých. 

Kukuvka,  -i.  „Kukuvka  je  opravdoví 
dobroíiňec",  Oit  V.,  263.  „Kukovečka, 
dze  ái  bula,  kedi  velka  zima  bula?  Ku- 
kuku,  kukuku,  éedzela  ja  na  buku'', 
Hum.  —  Tu  počut  aj  kukoUka. 

Kuta,  'i.  „Vojáci  budu  étr Vac. . . 
z  oatrima  kulami",  Málo  v.  „Kedz  ce 
dvanac  chopíme,  ta  ce  aňi  dvanacsto 
kul  tak  ňechopa",  BeŽ.  —  Nikdy  som 
nepočul  guFa, 

KuVae  co.  „Tam  najdzefi  jednu  studnu 
a  na  ňej  velki  kameň  přivaleni...  Ti 
ho  neodkuTaj^,  Žír. 

Kurac  áff  aj  ffuFac  áe.  „V  okamžeňu 
6icke  Ďepratelske  hlaví  po  zemi  áe  ku- 
láK",  Kov.  v  SMS  1899,  87.  V  Leta- 
novcíach  dla  Iremského :  kuFac  a  gurac 
=  kotúlat  (SMS  1904,  48).  Mišík  má 
zo  Spi§.  Magury  příklad  na  „gulác" : 
„GuMo  áe  jabko  z  gure  do  dolině,  kede 
tobje,  Haňéu,  budum  namuvine?"  (Pies. 
134).  Sloveso  kufáe  6e  =  gúlat  sa  pre- 
nieslo  svoj  význam  na  význam  slovesa 
„tackať  sa".  V  SmiŽanoch  sa  totiž  vravf : 
Kulac  áe  z  karčmi  do  karémi.  Kuligucí 
chodzic  abo  kopercajucí  chodzic  =  ne- 
iste  chodit 

KuVagay  -u  „Kulaga  čerkaca,  s  totu 
stradi  a  plaší  pastirj  statkí,  žebí  ucekalí. 
Na  kulage  jest  Štíři  Železné  bVanare 
(v.  toto)  na  konců,  ta  te  čerkaju".  Kluk. 

Kulqjstra,  -i,  „Kulajstra  je  z  peršeho 
mCka  kraví  jak  ée  oceG",  Šebn. 

Kufam^  -ť.  „Vari  áe  s  vodu  zoz  ku- 
kuričnej  kaŠí",  Šebn.  „Kulaša  vari  ée 
z  kukuričnej  muki  z  vodí  a  dobré  áe 
pomasd",  Giralt.  „Z  kukuřičného  grisu 
vari  áe  kulaša  s  vodu.  Potím  áe  da  ví- 
hladnuc.  Do  vihladnutej  áe  rozpraží  má- 
slo na  červeno  a  vileje  ée  do  středku 
kulaši.  Kulášu  jedza  potím  z  ližku  tak. 
Že  mačaju  do  rozpraženeho  másla",  Šarv. 


^Kum,  -a,  kmotor.  „UČ  ée  od  kuma 
rozuma",  v  Zát.  Prlsl.  (152)  udává  sa 
za  šarišské.  —  „Kum"  patří  ruštině; 
ak  je  šarišské,  je  ruakošaríšské.  Aj  ja 
mám  z  Orlova:  „Nechce  mi  nichto  iti 
za  kuma,  ta  hFadam  kuma",  tu  462.  — 
Najde  sa  aj  u  grécko-katol.  Šlová- 
kov. 

Kuňf  g.  koňa,  mn.  n.  ko^.  „KoAe 
mamě  vajčaki,  kobulí  a  koňe  miško- 
vane".  „Koňe  možu  bíc  áersci:  čarne, 
bíle,  tarkaste,  áíve,  šargi,  pejki  itd." 
Šarv.  —  Dr  Radzikowski  udává  z  Gter- 
lachova  („Č.  Lid"  X.,  307)  mená:  Č'er- 
ní,  Šivko,  Pejko  «*  Červený,  Šargo  = 
žitý,  připomíná  mad.  přídavné  „šarga- 
8tý",  érepí.  —  „Kuň  ma  na  karku 
hrivuj  t  j.  dluhí  vlaá,  podobni  hvostu". 
„Koňe  ée  kuju,  t  j  podkovi  áe  jim  prí- 
biju".  „Koňe  karmíme:  z  ovsem,  zo  seč- 
ku, zo  áenem  i  s  trebikoňinu".  Šarv.  — 
„Koňe  áe  zaprjahnu  do  chomutoch". 
Kluk.  —  Na  koňe  áe  vola:  Vijo!  (=^  Idzl), 
abo:  Hol  {=  Stanucl),  Kluk.  V  Ščav- 
niku  m.  vijo  kričia:  hijo!  —  Směr  sa 
dává  takto:  Hojta  (v  právo !),  Vista 
(v  lávo  I).  Šarv.,  KFuk.  V  Gerlachove 
tíež  tak,  ale  m.  vista  povedia:  tmsta 
(Radz.  v  Č.  L.  X.,  307).  V  Ščavníku 
m.  vista  kričia:  čihi,  —  V  Kluknave 
na  cofnutíe:  eurik,  —  V.  hciée,  haóur, 

KundiSj  -a,  v.  kornaz, 

Kuňica,  -i,  povodně  staja  pre  koně, 
teraz  uŽ  miestami  aj  pre  rožný  statok. 
„Chudobné  ludze  trimaju  statkí  v  kuňi- 
coch,  a  panové  v  maštalňoch",  Kap.  — 
Prísl. :  „Dotedi  zavíraj  kuňicu,  kím  ci 
koňe  neukradli".  Čit  V.,  487.  V  Han- 
šar.  je  kuňíca  pre  koně  i  pre  rožný 
statok,  ale  poČuC  popři  tom  názve  aj: 
moštáren. 

KunkoVy  kúkol  Šarv.  —  Mad.  je  kon- 
kolyt  ako  víeme.  Zasluhuje  pozoru,  že 
konkoT  zaznačil  Mišík  až  zo  Ždzaru:  „Oi 
áce  tam  ňevidzeli  v  poTu,  vebjerala 
pržeňicke  z  konkolu?"  (Pies.  123). 

Kupa,  'i,  „Voda  ée  noéí  v  kupoch, 
chtore  na  valale  vol^*u  kanvi;  i  kupí 
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!  kanvi  au  z  dřeva",  Šarv.  —  Porov. 
Jean  ta,  kanva,  kop,  Cfargala, 

Kupa,  'i,  hromada.  „Gbúža  otarhana 
lecela  na  kupu",  Gab.  „Z  počátku  ludze 
v  kupoch  poTovaB",  Hist.  6.  —  „Při 
tem  strome  buía  kupa  muraňéa",  Plav. 
—  Porov.  kopa,  kopeúee. 

KupeV,  -i.  „Ňeznafi  co  zrobic,  tak  6e 
brali  do  kupeTi.  I  priSIi  do  kupefi,  a 
ona  tam  zrehla",  Šarv. 

Kupka,  'i,  petrenec  sena.  „Jak  vi- 
schto  (áeno),  tak  ho  skladaju  do  kupkoO. 
Jak  je  u  kupkoch  dzeň-dva . . .  opatříme 
ho,  Či  je  suché",  Dobr.  —  Por.  kopka. 

Kvpla,  -i,  kupa.  „Teraz  uŽ...  poha- 
no val  kupFu  svoju",  (Jit.  IV.,  103. 

Kára,  -i,  sliepka;  pókiaT  nemá  rok, 
je :  kurče,  -ece.  („Sliepky"  neznajú.)  Kuri 
épja  v  kurníku.  Kúra  ňeáe  vajca,  — 
Prídavné  měno  kurH,  ale  len  vo  výraze : 
kúra  dupa  =  bradovica. 

Kure  v  žaludku,  krč.  Šarv. 

Kurie.  1)  Oheň  klásÉ:  „Do  peca  kurie 
(v  mence:  topič!)".  „Kurie,  podkuric  a 
klase  oheň,  podložic  oheň,  to  šicko  jed- 
no". Vík.  —  2)  FajČiť:  „Kurie  cigáro 
abo  fajku",  Podhr.  „Pejc  fajki  duhanu 
vikuríme",  SmiŽ.  „Idze  sebe  épivajuci  a 
kurjaci",  Sobr.  —  3)  Kadit:  „Tu  ma  hic 
na  tím  strome  velo  Božej  miri,  ta  ju 
chcem  vžac  a  vas  (=  Čertov  1)  pujdzem 
z  pekla  vikuric  von",  Harih.  —  4)  Pa- 
dat (o  snahu):  „Nakurelo  tej  noci  velo 
óňihu",  Šarv.  (Ale  sa  vraví  popři  „óňih 
kuri"  aj  „áňih  padá" !)  „éňih  kurel,  viter 
do  tvari  Ferkovi  metal  z  ňim".  Orel. 
„Ked  tam  vonka  najvekša  kurnavica 
duje".  Čit.  IV.,  108. 

Kurinui,-i,  (U  Nied.  aj  Kurimjani.)  — 
Obec  Kurima,  m.  Kuríma,  v  topL  okr. 

Kurimka,  -i.  Ruská  obec  Kurimka, 
m.  Kurimka,  v  mak.  okr. 

Kurnavica,  v.  kurie  4). 
5  Kuropka,    kuropaiva,  v.   Iremský   (z 
I^tanoviec,  SMS  1904,  48). 

Kurov,  -a.  Kuská  obec  Kurov,  Kuró, 
v  sekČ.  okr. 

Kurtameta,   -i,    „Roáňe   v  zahradki; 


ma  dobri  pach",  „Šarv.  (Vo  Zv.  EupČi : 
kirutá  vňai) 

Kus,  kušček,  kusčičko;  trochu,  trošku, 
troštiČku.  „Žebi  som  mu  dala  kus  muki", 
Šarv.  „Teraz  sebe  poépi  kus  tu".  Hasl. 
„Mi  vipifí  kus  palenki",  Sobr.  „To  je 
kus  druha  reČ",  Šarv.  —  „Pri  tvojim 
kun&t  kuééók  in§aki",  Ostr.  „Stance  tu 
kuŠČok,  ňaj  ée  poprižiram  na  tot  obraz", 
Sobr.  —  „I  tam  kusčičko  pobufi",  Rasi. 

Kusin,  -a.  Obec  Kusin,  Kuszin,  v 
sobr.  okr. 

Kut  „Dam  še  jej  najesc,  ňej  áe  ňe- 
tira  po  ludskich  kutoch,  bo  —  ludski 
kut,  božski  prut!"  Sob. 

Kuémiee,  -ic;  u  -ici.  Obec  Kuzmice, 
Kozma,  v  seč.  okr.  (V  Korabinského 
atlase:  Kuznice!) 

KužeV,  v.  kudzet. 

Kvackac  za  vlasi :  trhat  za  vlasy,  Let. 

Kvačani,  -čan;  KvačaHee,  -tica.  Obec 
Kvačauy  v  Šar.,  Kvacsán  v  šir.  okr. 

Kvadrovae,  „ŠČesce  mu  kvádrovalo", 
Šarv. 

Kvaka,  -i.  „A  ta  kvaka,  motika,  to 
je  moja  muzika",  SmiŽ.  (MiS.  Pies.  78). 

Kvakoiíce,'Ovee;  u  -uůci,  —  Obec  Kva- 
kovce,  Kvakóc,  vo  vran.  okr. 

Kvarte . . .  ákvarki  z  kulaši  ňeólebodno, 
Giralt. 

Kvarta,  -i,  pol.  kwarta.  „Kvartu  pa- 
lenki". Plav. 

KoartiT,  -iFa.  „Ňech  pridu  na  naŠ 
kvartil",  Danig.  a  Odor.  Miš.  (SMS  1896, 
163).  „Dze  bi  sa  mohol  zakvartílovac". 
Lučiv.  „DostaR  dobři  kvarte!".  Luč. 

Kvas,  -u,  nácesta.  „Z  teho,  co  ée  vi- 
škrobe  konto,  zrobi  áe  kvas,  ten  óe  od- 
toži  na  druhi  chleb;  bez  kvasu  cesto 
neskiáňe".  Kluk. 

Kva^ni,  kysly;  kvasná  voda  =  kysla 
voda;  kvaéne  Vistki  =  stava  (rastl.).  — 
Šmeks,  Ótátrafůred,  pokial  bol  bez  úrad- 
ného  krstu,  volali  okolití  ludia:  Na 
Kvasnu  vodu. 

Kvasniee,  „rosnu  na  kraku".  Vík. 
„Podzme  na  kvasnici,  už  su  zrele".  Vik. 
(=  Bibizliel) 
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Kvítek,  'ika  (muž);  ktitkay  -í  (žen.). 
„Virosnul  fiumni  pahňaci  kvitek  (+  kvít- 
ka)'', Bard.  „Co  mi  Boh  poslal  jaku 
kvítku,  taku  ja  tebe  Lenorku  dam  po- 
pachac",  Seč.  —  Z  Videmíka  utodí  Mi- 
&ík:  „Oterhnul  mi  ten  kveteéek  rozvití" 
(Pies.  70).  —  Běžné  sú  kvítek,  kvítka. 

Kvoka,  -i,  kvočka.  „Kvoka  viéedzela 
kurčata",  Šary. 


Laba,  -i.  „Labi  ma  pes,  i  kráva;  cele 
ma  labkí",  Šarv.  „Ifijel  medzvedz, ...  i 
stal  si  na  zadnje  labi"",  LuÓiv.  „Pridze  ko- 
miňar,  s  koňskima  labami"*,  Čit.  IV.,  46. 

Labda,  -i.  „Labda  jest  zoz  skuri  zro- 
bena,  abo  zo  áereci ;  jest  labda  i  z  gumi". 
„Dzeci  ée  bavja  na  labdi**.  Šarv. 

Labdae,  lapotať.  „Do  éveta  labdac*". 
„Až  mi  piano  přišlo  od  tebo  vefo  lab- 
daňa".  —  VSeobecné. 

Labdí,  pomn.  kle  bety.  Šarv. 

Lae,  hreSit.  „Mocno  bi  ho  laa  pre 
éestru",  BeŽ. 

Laekoííce,  -ovee;  u  -oHei.  U  Hn.  La- 
covce.  —  Lackovce,  m  I^falva,  v  hum. 
okr. 

Lackova,  -ej;  Lackoiýan,  Pol.  obec 
Lacková,  m.  Lackova,  v  lubov.  okr. 

Lační,  prld.,  popři  hladní,  „LaČni*" 
je  všeobecné  rozSírené.  „Lačni  bul,  tak 
sebe  teho  zajaca  pekol",  Šarv.  „Zme 
}aČne",  Ken.  „Bo  som  }aéni",  Malov. 
„Barz  bol  lačni",  Žir.  „Že  je  lačná", 
Bobr.  —  Aj  na  Spiši. 

Lačnuv,  -ova.  Obec  LaČnov,  m,  Lacsnó, 
v  Sir.  okr. 

Lada,  -i,  truhla.  „Truhly"  nepoČuť, 
iba  truna,  v.  toto.  ,.Lada  je,  co  še  do 
ňej  Šmati  kladu".  V  osnově  zo  Sebra- 
nice aj  významem  „umrlČej  truhly" : 
„Jak  baba  vidze  z  ladi  vonka,  ta  lehĎi 
na  jej  m^esto  do  ladi",  tu  393.  —  S  vý- 
znamem kastniČky  z  Filíc  uvodí  Kov.: 
Ma  jednu  málu  ladzečku  (Slov.  Pohl. 
1898,  687).  -—  Formou :  iadzíčka  v  osno- 
vě z  Jablunova  (tu,  281). 


Lada,  'í,  —  Obec  Lada,  m.  Lada, 
v  topr.  okr. 

Ladíé,  -a.  U  Hn.  a  Nied.  Vladiča.  — 
1)  Nižný  Vladič,  Alsóvladicsa,  v  stropk. 
okr.  —  2)  Vyš.  Vladič,  Felsóvladicsa, 
v  stropk.  okr.  Obidve  obce  ruské. 

LadiíkoUee,  -ovee.  V  Hn.  a  Nied.  La- 
diškovce.  —  1)  Niž.  Ladičkovce,  Alsó- 
ladiskóc,  v  hum.  okr.  —  2)  Vyš.  Ladič- 
kovce,  Felsčladiskóc,  v  hum  okr. 

Ladomirova,  -^;  ladatnirskí,  prid.  (U 
Hn.  Ladomirka,  u  Nied.  popři  Lado- 
mirova aj  Ladomirovce.)  Ruské  obce: 
1)  Ladomirova  v  Šar.,  Ladomér  v  mak. 
okr.  —  2)  Ladomirova  v  Zempl.,  Lado- 
mér v  snin.  okr. 

Lahodzic  ée,  Zlahodzíe  ée  =  sjednaC 
sa.  éarv.  Zlahodzíe  ée  =^  shodiC,  smeriť 
sa.  Let.  —  Zlahoda  (=  dohodnutie), 
vidz  ho. 

Ladtí,  pomn.,  popři  ámatí  a  šatí,  v. 
této.  „Nahá  bula,  z  ňej  voda  starhala  la- 
chi",  Hanšar.  „Džadovake  lachi  ze  sebe 
zrucil",  Gab. 

Lachkovce,  -ovee,  (Okolití  Buši  pove- 
dla: Lachkivcfi.  U  Hn.  a  Nied.  Lev- 
kovce,  čo  sa  zakládá  bezpochyby  na 
mad.  názve,  a  ten  na  staršom  slovan- 
ském, o  čom  bola  reČ  inde.)  —  Osada 
Levkovce,  spojená  v  jednu  obec  s  Far- 
kašovcami,  Farkasfalulók,  v  levoČ.  okr. 

Lachoúce,  -ovee.  (Busky:  Lachuůcú, 
-chovec,  u  Lachoúcoch.)  Podlá  Schem. 
cL  gr.  dioec.  Munk.  1896,  mad.  pravo- 
pisem: Lyáchuvd.  —  Ruská  obec  La- 
chovce,  Lehóc,  v  ung.  okr. 

Lamaňíkje  v  Hrušové  „hostina  v  ku- 
dzehiom  dome"  (Posp.  ČMS.  1901,  4). 

Lanc,  laneik,  luneuch,  mad.  láne.  — 
Všeobecné,  iba  v  poludňovo-západnom 
kúte  Spiša:  ťezaz.  „Lanc  mu  puknul 
na  rukoch",  Ostr.  „Na...  péiki  daQ  zro- 
bic...  šumne  laneki  pozlacené,  co  jich 
za  ňe  gu  sebe  príkapčali".  Straž.  „Jaké 
laneuhi, . .  šicke  mi  na  Šiju  pouvadzaG", 
Šarv.  —  „Lancuh  pod  vozem  je  na  ha- 
mané, z  ňim  ée  koleso  hame,  ked  idze 
yuz  dolu  břehem",  Šarv. 
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Lapač,  lapač  ée;  |'chytaf,  chytat  sa. 
„Išol  ribi  lapac"",  Lub.  „ReČ  áe  ho  do- 
bré lapala",  Gab. 

Lapač,  „Lapě",  ked  s  vetrom  dáŽd 
leje.  Iremský,  SMS  1904,  49.  „Zfapac" 
=  vermi  uprSai  TamŽe. 

Lapajj  -a.  Měno  psa;  časté.  Šarv. 

Lapte,  lapte  ée-,  cbytiť,  chytiť  aa,  Da 
pr.  lapic  za  ruka,  lapíc  ée  štola.  Fra- 
seologične:  1)  „Tráva  lapila  od  ohňa", 
Gab.  „Pan  áe  lapil  do  jedzeňa",  Bard.  — 
2)  Počať:  „Lapili  mu  zaá  spjevac",  Kluk. 
„Lapili  ée  ho  pitac,  co  ée  jemu  stalo  ?" 
Rasi.  „Lapil  ju  tam  bic",  Ceplič.  —  3) 
Hybaj :  „Ij&]^U  i  toten  z  trunni  i  ucekal". 
Plav.  „Lapili  do  ucečki",  Plav. 

Lapkac.  „Starostovi  lem  tak  lapkali 
zubi  od  strachu",  Straš.  9.  „Voják  ée 
začal  tresc,  zo  zubami  lapkac  od  stra- 
chu", tamže  25.  —  Z  „klapkac". 

Lapnuc,  „Na  taňirek  mi  lapňe  ka- 
pusti",  Sob. 

Laps.  „Som  do  hiže  po  pipku  skočil, 
a  mojo  ňešČesce  laps  me  za  kark",  Da- 
niš.  a  Odor.  (Miš.  SMS  18%,  167). 

Lapéanka,  -i.  [PoI.  1)  Lapsanka,  -i; 
Lapsaucon.  2)  Male  Lapsú.]  PoI.  obec 
Lapéanka,  Kislápos,  v  starov.  okr.  sp. 

Lapše,  g.  Laps.  U  Nied.  aj  Lapé 
(jedu.  Č.I),  u  Hn.  len  Lapé  (jedn.  č). 
Polsky:  Lapau,  g.  Laps;  Lapson.  — 
Polské  obce :  1)  Niž.  Lapše,  Alsólápos, 
v  starov.  okr.  sp.  2)  Vyš.  I^pše,  Felsó- 
lápos,  v  starov.  okr.  sp. 

Lascov,  -a.  (U  Nied.  aj  Lastovice.) 
Obec  Lascov,  Laszcó,  v  topí.  okr. 

Laská,  -i;  navěky  nem.:  gnade,  mad. 
kegy;  nikdy  nie:  liebe,  szerelem.  V 
tomto  smysle:  Tahosc.  —  „Ked  laská 
od  mladého,  jeden  pohár  vina  vipijem", 
Sipl.  „Budz  jeho  laská  svata  —  za  na- 
ščiveňe",  Gab. 

Laskotae,  étekliť.  Čit.  V.,  243. 

Lastomir,  -a ;  u  -e,  —  Obec  Lastomir, 
m.  Lasztomér,  v  mich.  okr. 

Lastovce  (dla  Nieder.).  Obec  Lastovce, 
Lasztóc,  v  ujh.  okr. 

Lastovka,  -i,  laštovička.  KTuk, 
SloTeuBkA  red. 


Laškoůce,  -ovec;  u  -oUci,  —  Obec  LaS- 
kovce,  Lask,  v  mich.  okr. 

Lávka,  lavica.  „Sebe  lehnul ...  na 
lávku",  Šarv.  „Sednu!  sebe  na  íavku", 
Plav.  „Sednuí  sebe  na  íaOku",  Vran.  — 
Aj  na  Spiši :  „Idzem,  idzem  popři  vodze, 
míla  moja  odprovadz  me,  šitke  lavki 
zabrala..."  (Z  Vider.  Mišík,  Pies.  73.) 

Lazi,  g.  Laz,  Buská  obec  Lazy  v  Ung. 
Nagyláz,  v  ungv.  okr. 

Lazani,  -an ;  Lazaňec,  -ňca.  U  Hn.  a 
Nied.  Lažany.  —  Obec  Lazany,  Lászka, 
v  Sir.  okr. 

Lazka,  lyžica.  „Lažkar.,,  prišot  do 
města  a  lažki  předával",  Ken.  Bežnejšia 
podoba:  iižka,  na  pr.  tu,  na  str.  319. 

Le.  „Oj,  le  ti,  Mocnaru,  vež  tote  věci 
na  gingi",  Hum.  —  V.  Tem. 

Leče,  nem.  leitseil.  V  užitku  na  Spiši, 
i  formami :  I^eee  (Lučiv.),  (jicka  (Kluk.). 
—  Eece,  to  na  dva  koňe;  obdza,  to  na 
jedneho.  Obdze  už  málo  potřebuj u.  Ščav. 

Ledvo,  „Ledvo  ée  mu  dabol  z  rukoch 
vidrapal",  Harih.  —  SpiŠ. 

Legnava,  -i.  Buská  obec  Legnava, 
Lagnó,  vo  vtor.  okr. 

Lehčejši,  kompar.  rehki.  Tak  hlavně 
v  Abaujskej;  v  Šarišskej:  VékéeQéi. 

Lehnuc,  lahnúť.  Lehnuc  sebe:  lahnút 
si.  „On  vše  lem  za  pecom  reha",  Daniš. 
a  Odor.  (Miš.  SMS  1896, 167).  Na  Spiši 
je  běžný  germanismus :  Tehnucáe,  „Ona 
ée  potim  lehla  spac",  Hnilč.  Znajú  aj 
zVehnuc,  v.  ho. 

Lechnica,  -c.  (PoI.  Lehňica,  Eehiiicon.) 
PoI.  obec  Lechnica,  mad.  Lechnic,  v 
starov.  okr. 

LeJcart,  -a;  u  -rce.  Obec  Lekart,  m. 
Lakárt,  v  kap.  okr. 

Lekč^ši,  v.  Tehč^šL 

LeVija,  lalia.  „Kolo  toho  ribňika  bula 
zlata  leHja",  Bež. 

Lem,  len<  Všeobecné.  Aj  skrátené  v 
Ve,  v.  ho. 

Lemberg,  „Jak  ée  shicil,  tak  Tecel,  až 
na  Lemberk  zalecel",  z  Viderníka  Miš., 
Pies.,  66.  Por.  IJivov, 
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Lemeniovae,  „Tot  Číevek  asaž  femen- 
tuje",  Straž. 

Lemešatiif  -an.  Obec  Lemešany,  Le- 
mes,  v  ntor.  okr. 

Lenariov,  -a,  U  Nied.  aj  Lanaitov.  — 
Obec  Lenartov,  Lenarló,  v  sekČ.  okr. 

i>it(\  'i,  knhovifÉ.  nT-eaía  ie  vari  na 
kvaáno  i  11  ři  sladko",   ^arv, 

ikudiik.  -aku.  (lV>r  llendak,  l^reDda- 
coii).  —  PoT.  í>bee  I^euíUk,  m.  I^andok, 
v  keím.  okr. 

LtHfffé^  lel&oťh.  .nKiikaj,  Ě'o  moja 
diijevkft  parubi,  a  tvoja  í^m  taki  Fen- 
geé  t+  IfĎurhr,  HqUí. 

L^uiimtii^  -(ut.  t Ibec  I^engvíirty,  m. 
Lengvňrt*  v  levoé.  okr, 

i>í,  -/ř.  fXes  to,  úm  iu  itromi;  hurá 
abo  verch  —  pres  fttroraoch''.  Šarv.  V 
tomlo  fiDiVíle  váeobeťiie  užíviiné,  aj  v 
podreří  laíiviiinriHkom.  —  V  Dobrej: 
Jeden  dmik  bul  v  fej^e, 

i>íí,  'oM  penis,  Ud, 

Lesf:ot}ťf,  -oiícíj;  u  -ítíícw,  U  Hn.  Les- 
kovoe ;  U  Nied,  Liskovcť  a  Lískovce.  — 
Obec   LťjkovtíCj   LeAzkijCj  v  bum.  okr. 

Lrjilorjatiif  -rjmi.  U  Nied,  aj  Liesko- 
vany,  —  Obec  I^skoriany,  I.CKxkovján, 
v  noíOT,  ftkf. 

Z/ííříír.  -oAf).  —  Obec  Leínřj  Leazna, 
v  luiob,  okr, 

íéfhut,  -ťj.  Dve  obce  neraeťké,  ktoré 
sa  predK-m  nazývaly  1)  Novn  Leéoa, 
"Ljleíina^  a  í!)  ř^lara  Lesná,  Óleszna. 
Pu  sloveosky  áo^M  m  tak  íiazývajil. 
Ale  v  úradnom  jazykn  iiremenili  bliŽSie 
uríeuie  lakto :  1 J  Alíóerdi^ťaUi,  L*)  Felsó- 
erdofalu,  Z  prífíny,  odovodnenej  na 
inom  míeste,  připodobil  mm  alovensko- 
Bpiaovný  nňmv  líradnímn  uazvuuiu:  1) 
Nižná  LeBná,  v  »p,  sob,  okr,  2l  Vyšná 
Lesná,  v  keim.  okr,  —  PoF^kf  súsedia 
inťnuju  obce  d^^ř^iar  po  Htarom:  Novo 
IjC^na  a  Btřiro  J>eána,  pod-tatné  měno: 
Leáňon  (M,  Slavkov), 

D^ňktíj  -*.  (Por, :  Leíílícft,  *e;  Leá- 
ňicon.)  Obec  LcHiiic^,  m.  L?!iaic,  y  sp.- 
8turov<  okr, 


Letanovee,  -ovec;  r  -ovci.  —  Obec  Le- 
tanovce,  I^tánfalu,  v  novov.  okr. 

Leiušúi,  príd.  „V  Fetušňi  čas",  BasL  — 
Váade  táto  forma  od  Feto. 

Levkovcey  v.  Ladikorce. 

LecoČay  -i.  Město  Levoča,  Lócse. 

LičartoŮce,  -avecj  ů  -oůci.  Obec  Li- 
Čartovce,  Licsért,  v  ntor.  okr. 

Limbaky  dřevená  lavica  na  spósob  dí- 
vánu. „Za  lamem  limbaka  su  taňire, 
miaki,  ližki,  vidDčki",  éarv.  —  Nem. 
lehnbank 

Linra,  Timhay  -i.  „MaTi  Knvi  zo  fipargi 
zrobene",  Lub.  „Potom  ho  ^puSčeri  na 
nmboch  do  pekla",  Marg. 

Lipjmúy  'PJatK  Obec  Lipiany,  Hét- 
hári,  vo  vtor.  okr. 

Lipúiky   -a;   Lipničan.   Ruské  obce: 

1)  Malý  Lipník,  Kislípnik,  vo  Ytor.  okr. 

2)  Verky  Lipník,  Nagylipník,  v  starov. 
okr.  v  8p. 

Lipotíce,  'Ovecy  v  oúci.  U  Hn.  Lipovec; 
tak  aj  u  Nied.  popři  Lipovce.  Níektorí 
pomýlení  úradoým  názvom,  ktorý  je  po- 
třebný na  rozoznávanie  dvoch  miesto- 
pisných  „Tipóc",  —  oznaČujú  ich  takto: 
Lipoňce  na  OrSave.  —  Obec  Lipovce, 
Kecerlipóc,  v  ntor.  okr. 

Lipovoy  -ej.  Ruská  obec  Lipová,  m. 
Lipová,  v  lopl.  okr. 

Lipovccy  -vca;  Tipovski.  —  Obec  Li- 
povec, Szinyelipóc,  v  §ir.  okr. 

Lisiy  príd ,  ple5ivý.  Šarv. 

JJiatkiy  v.  ke  a  sni. 

Liščec  ée.  „Vidzel  zdaleka  totu  Čarou 
mačku,  Tem  ée  jej  tak  oči  HšČeH'',  Hrab. 

Lišcji,  „Už  ňemala  liščju  škvoru,  ale 
bola...  pani",  Lučiv. 

Litir  vyplovujú  v  Sipl.,  běžné:  ritiry 
rytier. 

IJitorosCy  i.  „Iz  pisku  ochpal  Jančoj 
do  ruki  jednu  litorosc",  SeČ. 

Litmanovay  -<;.  Ruská  obec  IJtma- 
nová,  m.  Littmanova,  v  lubov.  okr. 

Livoťy  -a.  Ruská  obec  Livov,  m.  Livó, 
v  sekč.  okr.  —  Tu  podotýkám,  že  i  ha- 
ličský  L'cov  v   okolí  V.   Šariša   počul 
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8om  menovať:  IJicov.   „Do  Livova  abo 
do  Lemberga",  Šarv. 

Ližkaf  'i,  v.  laika, 

LobdaCf  v  Hum.  —  Vidz  VaffUac. 

Lobog,  prípoviedkové  meato.  „Zkadzi- 
Že  sce?  A  on...  Že  z  Loboga^y  vidz  tu 
na  str.  448.  —  To  slovo  svedČí,  že  prí- 
poviedka,  v  ktorej  sa  objavuje,  je  pó- 
vodu  poFskébo.  Město  Lobog  vzniklo 
z  výkřiku  poldkébo  la  Boga,  lo  Bog  i 
(porov.  día  Boga  =  pře  Boha).  Prvý 
rozprávkár  slovenský  nevěděl,  že  je  pol- 
ské lo  Boga  výkrlkom  zúfalstva,  a  spra- 
vil z  nebo  město.  Příslušné  miesto  bra- 
novnickej  osnovy  samo  svědčí,  o  správ- 
nosti takébo  vysvetlenia.  Čo  sa  týČe  pol. 
výrazu,  vidz  Jána  Karlotoieza  „S!ow- 
nik  gwar  pol."  pod  „La  Boga". 

Loéy  -a,  lievč.  „Nabi  dřevo  do  Toča", 
Šarv.  „Na  furmaňee  áe  kladu  rebrinki, 
a  tote  opirigu  ée  na  Toče".  V  Batizov- 
ciacb  lovč.  „Ločiki  třeba  na  viaoki  vuz, 
ňima  ée  podpírá  drabina",  Kap.  —  Posp. 
z  Brez.  podává  aj  formu  luč  popři  loČ, 
v.  ČM8  1899,  8. 

Lidzina,  -ej.  (U  Nied.  aj  Ložina,  u 
Hn.  len  Ložina.)  Obec  Velká  I.K>dziná, 
Nagy ladná,  v  ntor.  okr.  —  Obec  „Malú 
Lodzinú"  (U  Nied.)  volajú  Slováci:  Po- 
atredneůéay  v.  ju. 

Logošy  -a,  mad.  lógós  ló.  „Ku  dvom 
koňom  ku  boku  priprahnuti  kuň  ée  t  ik 
vola",  Šarv.,  Kluk.,  ŠČav. 

Lokecy  'Ica ;  lakeč.  Šarv.  „Jeden  dža- 
dek  a  to  bul  na  pjac  bkp  a  na  lokec 
brada",  Hnllč.  „Male  dzecko.  Tem  také 
jak  po  lokec  ruka",  Dani*,  a  Odor. 
(MÍS.  SMS  1896,  165. 

Ijoki,  pomn.  Po  boku  na  sluchocb 
temer  až  ku  očom  vikťikajú  zpod  čepca 
takzvané  lok  i  alebo  okurare,  t.  j.  vlasy 
v  podobě  asi  ako  zlatník  velkého  ko- 
lečka, ku  tělu  priliebajúce.  Šebeš.  Posp. 
(ČMS  1898,  86). 

Lomidrevo,  -a.  Prípoviedkový  brdina 
„I  toho  eblapca  dojčila  mac  za  áidzem 
roki",  Sobr. 


Lomné,  -eho.  Ruská  obec  Lomné,  m. 
Ix)moa,  v  stropk.  okr. 

LoUiky  'ika,  „Železní  kGňec,  žebi  ne- 
spadlo kofeso  z  oéi",  Šarv.  „Na  konec 
oái  vepcha  óe  najper§i  iuTejka  a  prez 
Ďu  ée  šturi  Tonik",  Šarv.  „Na  oá  na 
konec  ée  Sturi  koleso,  potom  k^obuéek 
a  loňikom  ée  privjaže".  Kluk.  —  V 
Ceplici :  lonik,  —  Z  Brez.  Posp.  podává 
formu  Inúik  (ČMS  1899,  8). 

Lopata,  -I.  „Lopata  je  okruhla  a  rovna, 
é  ňn  cbleb  sadžu;  vejeííku  ée  věje  vi- 
mlacene  zamo,  ona  vipatra  jak  korilko". 
Kluk. 

Lnpuhov,  -a.  U  Nied.  aj  Lopuchovo.  — 
Obec  Lopuchov,  Lapoí,  v  topí.  okr. 

Ltrinéiky  -ika.  Obec  Lorinéik,  lA- 
rincke,  v  koŠ.  okr. 

Loiin,  -a.  —  Obec  Ložin,  Lazony,  v 
mích.  okr. 

Ložina y  •%  „Kraki  abo  vikRna".  („Teho 
koňa  nvadzel  do  jedni  ložlni".)  Gab.  — 
Pol.  íoza. 

Ložka,  'ty  lyžica.   Popři  ližka,  lažka. 

Lubiy  príd.,  milý.  „Co  sceS,  muj  íubi 
bratu,  ta  ze  mnu  zrob",  Šarv.  „Ženo 
Tuba",  Straž.  „Luba  matko,  povecceže 
mi",  Hnil  „MuŽu  muj  Tubeni"*,  Straž. 
„Muj  TubeČiéki  staruški".  Plav.  —  Piíd. 
mili  len  zriedka,  hlavně  v  pěsničkách. 

Ltbicy  milovat.  „Isce  ju  lubim",  Seč. 
„LabeU  po  vadaskoch  chodzic",  Taš. 
„Ona  jim  povedzela.  Že  jich  Ďelubi,  ale 
ée  s  ňima  podohvara",  Jabl.  „Ta  ňaj- 
krajSa  ho  lubila",  Hnilč  —  Milovac  po- 
čuť  len  n  sčítalých  Tudí  a  v  pěsničkách. 

Lubiciy  g.  -e.  Nem.  město  Lubica, 
Leibic. 

Lubisa,  -í.  (Počuť  v  nom.  aj  LubiS.)  — 
Obec  Lubiéa,  Lyubise,  v  hum.  okr. 

LubosCy  -í,  české  „láska".  Vo  vých. 
slovenčině  len  „Tubosc" ;  „railosci",  „la- 
ski"  v  tomto  smysle  nepočnť,  len  v  pě- 
sničkách. Este  len  aj  so  západného  Spiéa 
podává  Miéfk:  „E^če  SaŽovica  ňezešlaj 
už  ée  naša  Tubosc  rozeSla"   (Pfes^  77). 

LubotiňHy  4.  U  Nied.  Liíbdtyň.  — 
Obec  Lubotifta,  m.  Lubotin,  vavtoť  okt: 

39* 
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Lubovae;  to,  čo  labic.  „Co  ja  ju  da- 
kedik  u  Škole  uČií  aji  ruboval",  Seč. 
Je  rozšířené.  „Cijo  to  dzivČatko  v  le- 
síku, v  tím  baraaovím  lajbfiku?  ČijoŽe 
bi  bulo,  mojo  je,  —  co  ja  ho  fuboval, 
ono  mňe",  z  Bnitoviec  Mišík,  Pies.  49. 

LuboveCf  -ovea;  Tubovski.  Obec  Lubo- 
▼ec,  Lubóc,  v  Sir.  okr. 

Eúbotna,  -i;  Lubapjan,  PoI.  obce: 
1)  Nová  Lubovfia,  Újlubló,  v  Tubov. 
okr.  —  2)  Město  Stará  EubovĎa,  Ó- 
lubló.  —  Ani  v  Starej  Lubovni,  ani  v 
okolí  8om  nepočul  přídavného  od  měna 
Lubovňa.  Na  všetky  otázky  počul  som 
navěky :  z  Lubovne,  —  Uvádzam  predsa 
této  přídavné:  „Sam  Tubovjanski  abbas 
ho  choval  pod  infulu",  StraS.  12.  —  R. 
1716.  objavuje  sa  na  Spi^ii  priezvisko: 
Lubovensiky  (Hradszky.  A  szepesm.  tfzl., 
195).  —  Lubotýanski  zodpovedá  pod- 
statnému menu:  Lubovjan,  ktoré  som 
na  veTa  miestach  počul,  v  najblížšom 
okolí  formou  polskou:  Luhovýon\  tú 
formu  móžme  tedy  teraz  považovat  za 
pravú,  vlastně  ra  logičnd,  a  nie  formu : 
fubovjenski,  ktorá  sa  opiera  iba  o  prie- 
zvisko. 

LubU,  kompar.  od  ri*i^í  (Slov.  Pov.  281). 

Lueinay  -i;  Tueiúski,  Buská  obec  Lu- 
čina, Litinye,  vo  v  tor.  okr. 

Luč,  v.  tóc, 

LučivnUy  -ei]  Lučit*) arty  lučivQanski, 
Obec  LuČivná,  m.  Lucsivna,  v  sp  -sob. 
okr. 

Lucka,  'i.  Obce :  1)  LuČka  v  Sp.,  Lucska 
v  sp.-podhr.  okr.  2)  Lucka  v  topí.  okr., 
Taplilucska.  3)  LuČka  vo  vtor.  okr., 
Harcsálucska  vo  vtor.  okr.  —  Ked  som 
sa  dopytoval  na  přídavné  měno  pri  po- 
slednej  obci,  počul  som  takú  odpoved: 
„Dzeci  z  LuČki,  bo  inakši  ňevipada  reč". 

Lučkiy  'Čok,  —  Obec  Lučky  v  Ung., 
Lucska  v  sobr.  okr. 

Lud,  „Eobotni  lud  lem  tak  6e  hamžil 
po  poFu  jak  brahunce".  Časté  v  Čit, 
zo  spis.  řeči.  —  Miesto  rud  užíva  sa 
národy  v.  toto.  —  V  mn.  Čísle:  rudze  je 
běžné.    „Mi  jak  svate  Tudze  povime", 


Plav.  „Ťam  je  pri  ludzi  v  zahradze"^, 
Hrab. 

Ludskiy  príd.,  cudzí.  řebn.  „Dam  ée 
jej  najesc,  ňej  ée  ňetira  po  ludskich 
kutoch",  Sob.  „Te  praéeta,  co  ju  cicaH, 
to  mňe  tak  budu  cicaTi  za  fudsku  chu- 
dobu, co  som  ju  odbirala",  Štv.  —  Lud- 
ska  chudoba  =  cudzí  majetok.  —  Mi- 
Šíkova  pěsnička  zo  SmiŽian  bude  zo 
strednej  slovenčiny:  „A  ja  ce  poňehal 
pre  ludske  reČi"  (Pies.,  77). 

Lujy  loj,  „Luj  topič". 

Lukačoiícey  -vee  (u  -otřcí,  o&cocfi).  U 
Hn.  LukaŠovce.  —  Obec  LukaČovce, 
Lukasóc,  v  hum.  okr. 

Lukavictty  'i.  Obec  Lukavica,  mad. 
Lukavica,  v  sekČ.  okr. 

LukoVy  -a.  Obec  Lukov,  Lukó,  v  sekč. 

Lumnica,  -e.  PoI. :  Málo,  Vefko  Lum- 
ňica,  Lumňicon.  Německé  obce :  1)  Malá 
Lomnica,  Kislomnic,  v  lubov.  okr.  2) 
Velká  Lomnica,  Nagylomnic,  v  keŽm. 
okr. 

Luniky  v.  TofUk, 

LupOy  -iy  tvrdá  kóra  nieČoho.  „Ban- 
durki  z  lupami  ji",  Šebn.  „Jak  ti  pri- 
dzeS  do  domu,  tak  odorveŠ  zo  mňe 
(s  ryby  I)  dva  lupi".  Straž.  „Lem  teraz 
ořech  vidzel,  Žebi  ho  s  lupu  zjesc  třeba, 
sebe  myélel".  Čit.  V.,  15. 

Lupicy  nieČo  tvrdej  kóry  pozbavovai 
1)  „Varene  bandurki  ée  olupja",  Šarv.  — 
„(Vajce)  éi  mal  ...olupic",  Dan.  a  Od. 
(SMS  1896, 172).  —  2)  „Lupič,  olupic  ko- 
ňa,  psa  itd.  zo  skuíri",  Šarv.  —  „Z  čeho 
ludze  jedza  meso,  to  ée  úeolupi  zo  skuri, 
ale  ée  obrobily  Šarv.  —  V  protivé  s  tým 
v  Žirovciach  aj  ovcu  ulupaju, 

LušoVy  -a.  Dřevená  nádoba  z  dřeva 
o  dvoch  uchách,  v  ktorej  sa  kuchyňský 
riad  „Čuba",  Šarv.  Porov.  obarlovik. 

Lužaniy  -zan.  Obce :  1)  LuŽany  v  Šir. 
okr.,  Luzsánka.  (Tuto  obec  menuje  Nied. 
LuŽanka  a  LaŽany.)  —  2)  Ijužany  v  topL 
okr.,  Loug. 

Macy  'eri;  macery  -t.  „Mac  malá  jed- 
noho siná",  Marg.   „Bula  jedna  mao", 
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Ole.  „Pital  macjer',  žebi  mu  odpuscila", 
Lučiv.  „Povedzel ...  Že  muéi  het  gu  ma- 
ceri",  Geč.  „Povedaju  svomu  occu  aji 
Bvojej  maceri",  Straž.  —  Je  bežné  aj 
matka:  „Ternu  Áe  matka  barz  poceŠila", 
Hnil. 

Mac  do  čeho  moc,  „Žebi  i  zatel  ňe- 
mal  do  nas  moci",  Straš.  28.  —  Mac 
8  kím  do  roboti.  „Zavolali  drubich  óved- 
koch. . .  btore  zoz  Kasperkom ...  do  ro- 
boti maTi",  Straš.  19.  —  Mac  za  (s  pří- 
slovkou). „Ňej  to  ňemajn  mňe  za  žle", 
Straš.  3. 

Macao.  Ked  dačo  spadne  a  hledáme 
ho  pocme,  ta  ho  samé  perše  namacame, 
a  tak  naj  džeme.  Šarv. 

Macijovce,  -ovec.  —  1)  Macijovce  v 
novov.  okr.,  Matejóc.  —  2)  Macijovce 
v  sp.-sob.  okr.,  Mateóc.  —  Počuť:  Máci- 
jovski,  Macijorčjan. 

Macocha^  -i.  Všeobecné,  vyslovuje  sa 
však  temer  navěky:  macoha, 

Maéka,  maček.  Let  —  „PriŠřa  ma- 
čička^,  Lem. 

Maďeranek,  v.  mageran. 

Mageran,  majorán.  „Za  našimi  humni 
mageranček  bujni",  zo  Smiž.  MiŠ.  (Ples. 
82).  Tamže  forma :  mageran,  —  V  Sbor. 
Mat  SI.  L,  28:  „Sadzic  maderanek", 

MahalovcCj  -ovec;  Mahálovjan,  Obec 
Machalovce,  Mahalfalu,  levoč.  okr. 

Mafhac,  „Machac  ruku",  Šarv.  Let 
„Machac  chustočku".  Straž. 

Majdac,  štekliC.  „Ta  me  zaČat  z  ňim 
mocňe  majdac  po  htave  a  po  Čore", 
Dobr.  „S  Gtoroscu  pomajdal  jej  popod 
nos".  Seč. 

Majerňik,  -a,  kraviar  majerský.  „Tam 
už  bulí  štiri  majerňici.  Honil  jeden,  ta 
kravi  dobré  dávali  mleka...",  Pap. 

MajiroUce,  -ovec;  u  -oÚcL  U  Hn.  a 
Nied.  Majorovce.  —  Obec  Majirovce, 
Majorócka,  vo  vran.  okr. 

Majurki,  (PoI.  Majurki,  -rek ;  Majur- 
con,  majurski.)  Nem.  obec  Majurki,  m. 
Majerka,  v  keŽm.  okr. 

Máky  'U,  „Dzivi  mak  —  slepý  mak, 
Makom  viéivma  =  Makom  vysievaná, 


pripovidkové  měno  osoby  ženskej  v 
osnově  z  Bežoviec. 

Makovec,  -oUca;  a  -oiíei  (v  Brežnici). 
Ruská  obec  Makovec,  Makóc,  v  stropk. 
okr. 

Maknfa,  -i.  „Z  tínti  flek  na  papiru", 
Šarv. 

MaVcoVf  -o.  —  Ruská  obec  Malcov, 
Malcó,  v  sekČ.  okr. 

MaUke,  -ic;  u  -ieoch,  —  Obec  Mal- 
Čice,  Mál  ca,  v  mich.  okr. 

Málo.  V  Rankovciach  som  počul : 
A)  Dzekujem!  B)  Za  málo!  (T.  j.  niet 
za  Čol). 

Maloveska,  -i;  ů  -vesce,  —  Obec  Malo- 
veska,  Kisfalu,  v  ntor.  okr. 

Matučki,  prid.  Rozšířené.  „Sak  ja  jn 
učiř,  ked  i  malučka  bula".  Seč.  „Od  mor 
facka  od  otca  pošol",  Gab.  „Ked  voň  i 
nas  vihodovali  u  naŠej  maruckosci", 
Straž. 

MaUenka,  -i,  Vo  Spiši  obyčajne  mal- 
ženka,  dla  Mišíka  (ČMS  1896,  85).  Ale 
MiŠík  sám  uvodí  z  Videmika:  „Budze 
tva  manželka",  (Pies.  65).  Aj  v  Hrab.: 
„Že  budze  jeho  manželku".  —  V  po- 
spolitej  mluve:  baba  alebo  sena. 

Mamca.  „Mamčo  moja  Tuba,  aj  ví, 
apko  naš  lubi".  Straž.  —  Porov.  ma- 
muša. 

Mamuša,  -i.  —  Všeobecné.  Aj  v  lučiv, 
podr.:  rtPrišla  mamuša",  Lučiv.  —  Ke<í 
sa  obidvaja  rodičia  spolu  spomínajú: 
mamuša  a  tatuš,  Šarv. 

MandeV,  v.  vjazac. 

Maradik,  v.  xáazac, 

Marčuša,  častá  forma  krstného  měna 
Maria  popři  Marička.  „MarČuša  ešČi 
lepši  gazdovala",  Šarv.  „Marčušu  budu 
terhac  s  horucima  vidličkami",  Gan. 
„Marička  už  vecej  nebula  ňema",  Kap. 
„Hlapcu  bulo  měno  Janoš  a  dzivčecu 
Marička",  Šarv.  —  Prirov.  Maruá,  v 
osnově  zo  Slov.  vsí,  tu  452.  „Marka", 
„Marina",  „Marinka"  zo  spisovnej  řeči, 
hlavně  v  pěsničkách.  V  osnově  z  Harh. 
tieŽ:  „Ráno  n&š^a  pekne  dzjevče,  Ma- 
rinku". 
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Margeeani,  -an;  v  -anoch,  —  Obec 
Margecany,  Margitfalu  v  geln.  okr. 

Marhaúj  -».  Dia  Hn.  Marhaňa,  dla 
Nied.  Mariioňa.  —  Obec  Marhaň,  Mař- 
gonya,  v  topí.  okr. 

Marhev,  -hvi,  mrkva.  Sanr.  a  inde. 

'     Mari,  pomn.  „Hfed&^  naarí  po  6mert- 

ňici".  „Pošpocel  ée  na  mosce . . .  spad  a 

mari   poŘli  dolu  vodu",   StraS.   11.  — 

Niekde  kozťinij  v.  bo. 

Markoiíce,  -ovec;  u  -oiíei.  Obec  Mar- 
kovce,  Márk,  v  mich.  okr. 

MarJcušovee,  do  -ovec,  v  -otcL  —  V 
jednu  obec  spojené  so  Ščepanovcami : 
Márkuscsepánfalu,  v  iiovov.  okr. 

Marmor-kameňy  márvinykó.  „Selzí  jej 
kapkaG,  na  marmar- kamenu  jamki  vi- 
bijaTi",  z  Novej  vsi  Mié  (Pies.  58).  „Še- 
dzelo  dzjevčatko  na  marmorkameňi", 
z  Videmíka  MiS.  (Pies.  69). 

Marni,  príd.,  malinký.  „Rozdar  na 
mume  kuski  calu  zapiéňicu",  Orel  V. 
„Člověk  za  marnosc  na  pejc  roki . . .  od- 
iittdzenl",  Orel  V. 

Metršalvaroš,  Póvodné  měno  prípo- 
viedky  z  BeŽ. 

Marznuc,  mrznúi  „Jarek  zamarznuti 
bul",  Šarv. 

MasCj  'i,  mast  „Vzala  mase,  taku  živu, 
a  pomascila  tote  falatki",  Sir.  „Posha- 
ňalí  Živu  i  umartu  mase",  Smiž. 

Masla^y  'itj  mad.  maszlag.  „Z  másla- 
gom  ée  ribi  truju",  Šarv. 

MaškoUcey  do  -ovec,  u  -oiícL  Obec 
ruská  Maškovce,   Maskóc,  v  hum.  okr. 

MaHaVňa,  -i.  Stajňa  pre  koĎe  a  pře 
krávy.  Šarv.,  Kluk.,  HanŠar.  „PoŠli  do 
maStalňoch,  uvadzili  koĎe",  Ban.  „Dur- 
kal  Lucip  rov  kuň  v  maštaTĎi",  Smiž. 
—  Popři  mašttiTňa  poéuješ  ešte  v  Han- 
Šar. :  kunica,  aj  inde.  Miesto  maštaTna 
vo  Vikartovciach  cfilev, 

Mataška,  -i.  Ruská  obec  MaťaSka, 
Mátyáska,  v  topí.  okr. 

Maťaštitce,  do  -oveCy  v  'Oůci.  Obec  Ma- 

tašovce  v  Zempl.,  Matyasóc  vo  vran.  okr. 

Maťašove€y   -ovec,    (PoI.    Maóasovce, 

-ovjec,  Maéasovjon.)  —  PoI.  obec  Ma 


fftšovce  v  Spi§.,  Mátyásfalu  v  ataror. 
okr.  sp. 

MatisotOy  'fj.  Ruská  obec  Matisová, 
Matiszova,  vo  vtor.  okr. 

MatoveCy  -ovec.  Ruská  obec  Matovce, 
Mátévágás,  v  topí.  okr. 

Matožic  éřy  sníval!  sa.  „LajoSovi  6e 
jednu  noc  matožeřo  (+  éňilo)",  Geé, 

Mazac,  „Aňi  som  si  vožik  ňenamazal", 
Hnilč.  (Mi§  Pies.  33).  -  Tu  je  toho 
slova  užité  miesto  „nenamastil".  Na  Yý- 
chodnoslen.  územf  zabudli  na  póvod  pri 
slovesách  „mazac",  „mascic"  a  „čuchac" 
(=  treť)  a  pletu  ich  v  řeči  bez  poriaďku. 
Tak  na  pr.  v  osnově  z  Oicnavy  stojí: 
„Vzala  rosi  a  Jankovi  pomascila  oČi". 

Medzaniy  -an;  -anochy  medzaúskiy  Me- 
dzaňčan.  Obec  Medzany,  Megye,  v  Sir. 
okr. 

Medzefy  -a.  Obce  1)  Kiřný  Medzef, 
Alsómecenzéf,  v  Sčereh.  okr.  —  2)  VySný 
Medzef,  Felsómecenzéf,  v  šéereh.  okr. 

Medti  a  Medii  sa  zamiefiajá ;  nedajú 
sa  territoriálne  obmedzii  Vo  V.  Šariši : 
„OĎi  ée  dohvaraíi  šicke  medži  sebu".  — 
„Babi  medži  sebu  hutoreR",  Bard.  „Sta- 
nuli . . .  medži  vojsko  na  středek",  Lem. 
„Toho  volaE  medži  sebe  tAncovac",  Bež. 

—  Idúc  z  V.  ŠaríSa  do  Bertotoviec,  tu 
najdeme :  „Udeřil  medzi  koňe",  ale  pri- 
jdúc  do  Širokého,  tu  zas:  „Un  bi  nedal 
koňa  uvadzic . . .  medži  druhé  koňe".  — 
V  podřečí  luČivnianakom:  „Medzi  nimi", 
Lučiv.  „Tam  pomedzi  tje  muri",  Lučiv. 

—  Aj  inde  na  Spifti  ovládá  medzi:  „Na 
koéaru  máju  juhaái  kofibn,  perái  medzi 
ňima...  bača".  Kluk.  —  Dalo  by  sa 
očakávat,  že  v  podřečí  z-ungakom  vý- 
lučné panuje  tnedži,  ale  tomu  sa  pro- 
tiví výslovnost  takých  ruskopohranič- 
ných  obcí,  ako:  Papin,  Udavské:  „Bo 
ci  uleju  vrjacej  voda  mezi  oči",  Pap. 
„Chodzi  pomedzi  ludzi",  Ud. 

Medzi  Židmi,  Takto  menujú  ten  za- 
stávaný priestor,  ktorý  je  medzi  Šebe- 
áom  a  KeremeŠom  a  ktorý  sa  rozvinul 
v  osobitú  politickú  obec.  Hnatiuk  ho 
menuje  Šebešski  Liikiy  Nied.  Šebeš-Kere* 
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meš.  Tento  poaledný  názov  je  celkom 
nevhodný.  Jedon  Sebešský  obyvatel  mi 
vra  vel:  „Abo  idzem  do  ŠebeSa  abo  do 
KelemeŠa;  ňichto  Ďebutorí,  Že  idze  do 
Šebeě-Kelemeša,  bo  to  dva  valali,  a  co 
medzi  nimi,  —  to  Medzi  Židmi.  —  Za- 
choval 8om  tento  názov,  lebo  je  běžný, 
hoc  by  bol  vhoduej&í  Hnatiukov:  ée- 
beSske  luki.  Tento  posledný  je  istotne 
z  tej  doby,  ked  té  „láky"  neboly  ešte 
obydlené.  —  Obec  Medzi  Židmi  při  Ke- 
lemeŠi,  Sebe:»kelleme8irétek,  v  Sír.  okr.  — 
V  obci  je  viiČšina  Židovská ;  odtial  jej 
pomenovanie. 

Medzvedz,  -o.  Je  rozSírené  touto  for- 
mou, ale  aj  medvedzj  Rep. 

Medžilaborec,  -rca,  U  Hn.  MeŽilabirci. 
Je  pravděpodobné,  Že  je  ruské  nazvanie 
východišťom  pře  etymologiu,  a  mnou  zi- 
stené  slovenské  iba  príklonenim  k  úrad- 
nému  názvu.  —  Ruská  obec  Medžilabo- 
rec, Mezólaborc,  v  hum.  okr. 

Medzvedže,  -eho,  U  Hn.  MedveŽe.  — 
Ruská  obec  Medzvedzie,  Medvedze,  v 
mak.  okr.  —  I  slovenská  i  úradná  forma 
sú  skomoleniny  z  ruského.  Intelligenti 
ruského  póvodu  vyslovujú  úradnú  for- 
mu: Medvedzse,  plovenského  póvodu: 
Medvedze. 

Megeéy  -a.  U  Hn.  Meďeš.  —  Obec 
MegeS,  Megyes,  v  topí.  okr. 

MegVes,  -a.  Obec  Megles,  Migléc,  v 
koš.  okr. 

MegVisoú,  -ova.  Obec  Megíisov,  Mig- 
lész,  v  seč.  okr. 

Riedly  -a.  1)  Vrece:  „Viaip  mi  iz  toho 
mecha,  so  éi  priňes",  Taš.  „Otvore! 
mech  —  dnu  ž  ňu",  Málo  v.  2)  Mechy: 
„Rozduchac  mech,  fie  mechi!"  Kluk. 

Mechir,  takto  hlavně  na  Spiši ;  Šarv. : 
mehir. 

Mechki,  príd.,  makký.  „Barz  mechka 
drahá  bula".  Straž. 

Mcvgusovce,  -ovce  \  v  -ovcachj  M-orjan ; 
mengusovski.  Obec  MenguŠovce,  Men- 
gusfalu,  v  sp.-sob.  okr. 

Mentovacy  mad.  ment  Po  mad.-slen- 
skej  hranici.   ,,Ja  tebe  od  émerci  men- 


to vála",  TaS.  InáČe  sa  užívá  v  tomto 
případe:  oétehodzic,  vimozc. 

Mentus,  měno  ryby.  „Mentus  cenki, 
dhihi,  tak  vipatra  jak  had,  lemže  ma 
krídřa",  Kluk.  ;,Mentus  še  vola  taká 
riba  v  Topfi,  co  kosci  Ďema",  Girali. 

Mercurtj  murmeltliier.  „Džvire,  podob- 
né vivirki,  Temže  o  velo  bridše,  ale  ňe 
tak  dzive",  Čit.  IV.,  68. 

Merecice,  ú;  Mereciéan.  U  Nied.  aj 
Meretice.  Obec  Merecice,  Sárosszent- 
imre,  v  šir.  okr. 

Mergeška,  -L  Ruská  obec  Mergeška, 
m.  Mergeška,  v  mak.  okr. 

Merinda,  -ť,  postřu hnik.  Hlavně  blízko 
ruských  obcí,  v  tunajších  osnovách  na 
pr.  v  Lub. 

Merkoiíc€y  do  -ovec,  ů  -oúcL  -r-  1)  Niž- 
né Měrko VC6,  Alsómérk,  v  ntor.  okr.  — 
2)  Vyšné  Merkovce,  Felsómérk,  v  ntor. 
okr. 

Mernik,  -a.  Obec  Mernik,  m.  Mernyik, 
vo  vran.  okr. 

Meršinaj  to,  co  zdechlina  z  koňa  abo 
zo  psa.  Šarv. 

Mertvi.  „NaŠ  švager  už  mertvi",  Smiž. 
„Vzal  ái  hlavu  mertvu,  ta  éi  ju  žar", 
Lem.  „Že  to  mertve  cela",  Treb. 

Mertvoha,  „Huni  mertvohu  jeho ...  do 
trůni  položili",  Hist.  —  Nikdy  som  toho 
slova  nepočul.  Povedia  „mertve  celo". 

Merva,  „Tatarčeua  merva  koňičkom 
za  jaóle",  Daniš.  (Miš.  Pies.  40), 

Mtrzecy  mrzeť.  „Princezu  barz  to  mer- 
želo",  Lub.  „To  matku  barz  merželo", 
Hnil. 

Mesarošy  v.  meéarč, 

Mescickiy  príd.,  městský.  „Mescicki 
richtar",  Dan.  a  Od.  (Miš.  SMS  1896, 
171). 

MesciskOy  -ska.  Miestni  Poliaci  menujú 
vraj  tú  dědinu  Moécisko  dla  gr.-katol. 
p.  plebana  Zimu  vo  Vyš.  Svidníku.  — 
Obec  Mescisko,  Mesztiszkó,  v  mak.  okr. 

Mesco,  -a,  miesto.  „Tdzem  na  svojo 
mesco",  Sarv.  „Kvitek  už  zaá  na  mescu 
stal",  Bard.  „Kukal,  dze  bi  nasol  mesco 
na  strome  áe  obeóic",  Harih,  —  V  pod- 
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řečí  z.*UDg8kom  radfiej  tn^ento:  „Varuj 
het  z  moho  Doťesta,  bo  ce  žjim",  Bobr. 
„V'€Č*ar  ňaj  me  na  tem  mesce  lu  Če- 
kaju",  Bež.  (Na  tem  mesce  je  lokál  od 
město;  od  mesco  by  bol:  mescu!),  „Na 
vefo  mestach'*,  Dluh.  /C. 

Město,  -a,  1)  Město:  „SpaTce  ju  za 
mestom",  Kap.  „ŇeplaČ  mi  ta  po  me- 
sce", Šarv.  „Kim  zme  nepřešli  tamté 
města,  tak  som  Da  každim  mescu  dačo 
dostal",  JabL  „Prišol  dnu  do  města". 
Hrab.  Popři  svojskom  výraze  Časté  je 
aj  varoš.  Toto  hlavně  v  z.-ung8kom  ná- 
řečí, v.  ho.  —  2)  Namiesto:  „Ta  bi  ju 
sam  princ  bul  zabil  město  džvira",  Kap. 
„Město  ňeho  do  kotlá  jendžibabu. . . 
vruceB",  I^ub.  „Odřezala  pera  a  upekla 
město  holubka".  Lem.  „Město  tebe", 
Geč.  „Oéala  popel  město  muki",  Hnilč. 
—  3)  Miesto,  v.  pi;d  mesco. 

Meéar,  v.  mesarě, 

Mesarč,  -a,  másiar.  „Zaé  teho  meéarČa 
přeběhnul",  Šarv.  „Išol  do  meáara,  dal 
sebe  doSikovac  z  capa  rohl",  Daniš.  a 
Od.  (MiS.  SMS  1896, 162).  V  z.-ungskom 
podřečí  často  počujeŠ  mad.  fnesaroš. 
„Podz  ti  tu,  mesaroSu,  odpočineš  sebe", 
Ostr. 

Micákovce,  -ovec.  Obec  Mičakovce, 
Micsák,  v  topT.  okr. 

Migotac  se,  jasať  sa.  „Lem  áe  tota 
pustacina  migotala",  Jabl.  „Taki  mal 
koČ  zláti,  Tem  ée  tak  migotalo",  Hnilč. 

MihaTani,  -an.  Obec  Michalany,  Szent- 
mihály,  v  Sir.  okr. 

Mihalok,  'lk<i.  Obec  Michalek,  Mí- 
halkó,  vo  vran.  okr. 

MihaToiíce,  do  -ovec,  u  -oúei,  —  Obec 
Michalovce,  Nagymihály,  okr.  sídlo. 

MkhaT,  -a.  Treb.  (S  mfikkým  V.) 

Mikitana,  Mikito,  Kollár  v  Zpiew. 
(U.,  120)  uvodí  zo  Šarišskej :  „Mikitana 
sečku  reže,  a  Mikito  na  ňu  streže:  Mi- 
kito, ti  si  to?"  „Ej,  ňe  ja  to,  druhi  to!" 

Miklmovce,  -ovec,  v  -cach;  Miklušov- 
ijan.  Admin.  přidělená  k  Landžašfale. 

MiklusovcCj  -ovce;  v  -ovcoch',  miklv^- 


Šovski,  Obec  Miklu&ovce  v  Šar.,  Miklóor 
vágás  v  fiir.  okr. 

Mikova,  -ej.  Obec  Mikova,  mad-  Mi- 
kova, v  stropk.  okr. 

Milbath,  -u;  Milba^an.  U  Hn.  Milen- 
bach.  —  Nem.  obec  Milbach,  Mfihlen- 
bach,  v  sp.-sob.  okr. 

Milčec,  mlČai  Chybné  sú  „melČenGvi", 
Čit  V.,  4«9  a  „melčel",  tamže  IV.,  182. 

Mili,  príd.  „Muj  mili  vemi  Janičku", 
Seč.  „Či  6e  ňebojiS,  moja  milá",  Dan. 
a  Od.  (Mifi.  SMS  1896,  175).  Prirov. 
rubu 

Miloše,  -i,  „Že  budze  pitac  miloso 
od  panoch",  Marg.  „Jich  miUýsc,  kebi 
znali",  SeČovce. 

Miloserdnosc,  -i.  „Ozdaj  lem  budze  mal 
mHoéemosc  nade  mnu",  Smiž.  „Lem  po- 
hrozil svojej  žene  nemiloserdne",  Hran. 
„Bosorku  nemiloserdne . . .  psom  rucefi", 
Šarv. 

Minar,  -a,  minarčik,  -a.  „Minar  umar", 
Giralt.  „Bol  mlin  a  minar",  Marg.  — 
Len  zriedka  mVinar:  „MBnar  h varii,  že 
tam  klacik  dolu  vodu  idze",  Lub.  „Bul 
oblečeni  za  minarčika",  Šarv.  —  V  KoS- 
kovciach:  monarj,  monarjčik, 

Mindsent,  -a,  Dia  Hn.  Kokšov-Mind- 
szent.  —  Obec  Mindszent,  Koksómind- 
szent,  v  koš.  okr. 

Miňoé  ée  vola,  dze  jest  mladé  hačure. 
Šarv.  —  Mad.  ménes. 

Minoúee,  do  -ovec,  ů  -oiki.  Obec  Mi- 
ňovce,  Minyóc,  v  stropk.  okr. 

Mira  Božja,  temian.  Let.  „Tu  ma  bic 
na  tím  strome  velo  Božej  miri,  ta  ju 
chcem  vžac  a  vas  pujdzem  z  pekla  vi- 
kuric  von",  Haríh. 

Mirdard,  p6  vodné  měno  prípoviedky 
z  Mindsentu. 

MiroVa,  -ť.  Obec  ruská  Mirola,  Mi- 
rolya,  v  mak.  okr. 

Mirošov,  -a.  Ruské  obce  1)  Nižný  Mi- 
roSov,  Alsómirossó,  v  mak.  okr.  2)  VyS. 
Mirošov,  Felsómirossó,  v  mak.  okr. 

Mislnva,  -ť.  U  Hn.  MišFava,  u  Nied. 
Mislava.  Obec  Mislava,  Miszlóka,  v  koš. 
okr. 
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Miéetf  'éVi.  „Přišlo  mi  na  miéel  +  do 
rozumu  (ua  um  ňe !)",  Šanr.  „Pri&li 
Zuske  na  mišel  te  tri  staré  Zeni",  Hnil. 

MiéVa^  -i.  Obce  1)  Nižná  Mif^Ia,  Alsó- 
mislye,  vo  fiz.  okr.  2)  Vyá.  Mislá,  Felsó- 
mislye,  vo  fiz.  okr. 

Miélína,  -i;  u  -ť.  Obec  Mislina,  Mi- 
slyina,  v  bum.  okr. 

Miščekf  'ščka.  2i<lrobne]é  z  nech,  v. 
toboto  význam  pod  1).  „Mifiček  s  pro- 
sem, v  cbtorím  už  lem  dacbtore  zarenka 
buri"*,  áarv.  „Kartku...  položila  do  mi - 
Šdka  a  mišéek  dala  dzecku  na  Šiju"", 
ěarv.  —  PoČuC  aj  misek:  „Mam  taki 
miSek",  Gab.  „Daj  mi,  o6če,  jeden  mje- 
šek  peňeži",  JabJ. 

Mitrenžic,  zabálať.  Let  —  PoT.  mi- 
tr^yé. 

Mjad  od  pčolocb.  Sarv.  „NajosožňejSe 
medzi  cbrobakami  su  pČoli.  lebo  tote 
mjad...  robja",  Čit.  IV.,  121.  „Pčoía 
noéi  mjad  v  sebe",  KFuk. 

Mlacek,  -cka,  mlatec.  Šarv.  —  Mn. 
nom.:  „Mlackove  mlacja",  Vik.  „PrišE 
toti  dvaoac  mlacki",  Sobr. 

Mladi.  „Za  mtadu",  Ken. 

Mladi  a  ndadica,  mladý  zai  a  mladá 
nevěsta.  „Dzevka  z  mladím  (=  zaťom) 
i  z  occom  daC  sebe . . .  kaštef  vibudo- 
vac",  Gan.  „Hutoreř,  že  tota  joho  mla- 
dica",  Eomar. 

MlakOf  -I,  i  formop  miaka.  Rozšířené. 

Mlateky  -tka,  kladivo.  Šarv.  —  „Nabie 
do  mfat|[a  porisko^.  Kluk. 

Mrin,  -a;  s  mákkým  T. 

Mrinarovcfj  -ovec.  Ruská  obec  Mli- 
narovce,  Mlinaróc,  v  mak.  okr. 

Mňišeky  'ška.  1)  Mnišek  v  gero.  okr., 
Szepesremete.  2)  Mnišek  v  Tubov.  okr., 
Mnišek.  —  Tuto  obec  meaujú  Poliaci: 
Mňisek,  -ska;  MĎiscon. 

MoCf  'i.  „Dostaneš...  jebo  do  moci", 
Šarv.  „Sidzem  raz  telo  je  v  ňej  moci", 
Rasi. 

Mocni,  príd.  1)  Silný:  „Ked  ti  teki 
mocni,  ta  ti  i  moj  burk  prevraciš",  Sipl 
„Ja  éut,  Že  ch^op  barz  mocni,  tak  bi 
mi  ée  z  ňim  pasovat".   Dobr.    „Ja  ée 


8  tebu  ňebudzem  pasovac,  bo  ja  som 
barz  mocni",  Harib.  „Mocnar  chopi  ka- 
meň a  buchne  do  noho",  Hum.  Mocnar 
=  mocný  chlap  —  2)  Velký:  „Začal 
padac  mocni  diždž",  Šarv.  —  Sem  patří 
příslovka  mocno  =  velmi :  „Kral  bul  na 
to  mocno  zli",  Šarv.  „Mocno  prítim  hře- 
šil", Šarv.  „Janko  áe  mocno  nahňevaů", 
Bež.  —  3)  Mocný  v  prenesenom  smysle : 
zámožný:  „Dakedi  tu  bul  mocni  sed- 
lák", Šarv. 

Moénrjaniy  -rjan.  U  Nied.  Močarany ; 
v  Humennom  tak  vyslovujú.  Obec  Mo- 
čariany,  Mocsár,  v  mich.  okr. 

Mo&armaniy  -man,  U  Nied.  Moéiar- 
many.  —  Obec  Močarmany,  Mocsár- 
many,  v  ntor.  okr, 

Močidlaniy  -dlah.  U  Nied.  aj  Močo- 
rany.  —  Obec  Močidlany,  Mocsolya, 
v  Šir.  okr. 

Modra,  -i,  —  Obec  Modra  v  Zempl, 
Modra  v  hum.  okr. 

Mochy  •».  „Najšol  tam  z  mohu  (=  ma- 
chu) popravenu  poscel",  Kovalík  SMS 
1699,  86.  „Vopred  noho  bol  medzvedz 
u  můchu^y  Pap. 

Mochnati,  piid,,  srdtnatý,  obrastený. 
„Ňepušcifi  bi  sce  vašoho  lesoho  na  našu 
mochnatu",  Ud.  —  Som  patria  „póIky" : 
„Mochnačkiy  to  jak  šlivi  okruhle,  obros- 
nute,  roáňu  na  krakoch",  ETuk. 

Mokroluhy  -a.  Obec  Mokroluh,  Sár- 
patak,  v  sekč.  okr. 

Mola,  i,  „Ti  ée  skriješ  pod  molu". 
Hnilí.  —  Podmyté  miesto. 

MolduTy  -a.  Nem.  obec  Maldur,  mad. 
Maldur,  v  kežm.  okr.  (PoL:  Moldurun, 
moldurdk'i.) 

Molha,  'i,  hmla.  „Blolha  přilehla  na 
žim",  Sob.  —  Vidz  aj :  Let. 

Monarjy  v.  minar. 

Mondikacy  „mondokovať".  Ák  dakto 
v  společnosti  Slovákov  vraví  po  maďar- 
sky, Tudia,  ktori  po  maďarsky  nevedia, 
takto  ho  zakřiknu :  „Pa7e  jak  mondika  I" 
Hum.  Z  maď.  dial.  (azt)  mondi. 

Morava.  Nehovoří  sa  bul  na  Moravě, 
al^  v  Moravy.  Šarv. 
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MornOy  -i,  mrkva.  Ščav.  —  V.  murna. 

Moroy  -a.  Počuť  aj  morjoj  morjřy  gen. 
mor^Qy  morja, 

Mo8c,  neurČitok  mózC.  „Ked  ti  to  bu- 
dzeŠ  mosc  vimiólec",  Jabl.  —  Porov. 
TýsloYU  v  Btrednej  filovenČÍDe :  moct  Aj 
frásu:  „Ja  z  tebo  ňemožem",  Šary. 

MoskaV,  -a,  1)  Rus.  2)  Ryba  meno- 
vaná  ruBoiD.  V  tomto  drubom  případe 
aj  moskaVik,  v.  Poap.  ČM8  1898,  87. 

Moéadz,  -i.  ,,Zvoni  robja  z  moéadzi, 
medži  tím  muéi  dačo  i  stribla  bic",  Šarv. 
„ŠpiŽar  6e  kladze  na  baČurki,  na  ovce 
itd. ;  je  tiž  z  moéadzi'',  Šarv. 

MoSurov,  'Ova,  U  Nied.  aj  MaSurov.  — 
Obec  Mošurov,  Ádámfolde,  v  sekČ.  okr. 

Motika  v  éarv.  je  takej  formy  kopací 
nástroj,  ako  vo  Zv.  Lupdi  „graca". 

Motif,  -a;  to,  čo  spisovné  „motýl". 

Mozgi.  „Tam  máju  mozgi,  jazik  a 
šitko",  Lučiv. 

Može.  Skrátené  z  vety  „^lože  hic'') 
užívá  sa  velmi  Často  miesto  spisovného 
„asnád".  Na  pr.  v  osnově  z  Rasi. :  „Zbůj- 
níka može  už  ňenajdze".  „Mi  poČapkaj 
tote  doDni,  može  budzem  vidzec  lepŠi". 
—  V  tomto  význame  užívajú  aj  ozdaf, 
azda. 

Mratjenee,  -nca.  V  poludňovo-západ- 
nom  kúte  Spida,  na  pr.  vo  Vikartov- 
ciach.  Ináče  vidz:  bramce. 

Mrazoiice,  -ovec;  ů  -oúci.  —  Obec 
ruská  Mrazovce,  Mrázóc,  v  stropk.  okr. 

Muderc,  muderec,  -rca.  „Jeden  mu 
dere  povida",  Sobr.  „Grecki  muderec", 
Čit.  IV.,  145.  „Raz  priSol  jeden  mude- 
rec". Čit.  V.,  2ř). 

Mudrochy  -a.  RozpravaČ  sám  vymyslel 
to  měno  pre  svoju   prípoviedku,  Šarv. 

Mudroúcry  -ovec;  ů  'VÚcL  U  Nieder. 
Mudrovec.  —  Obec  Mudrovce,  Mudróc, 
v  ntor.  okr. 

Muchenkiy  pomn.,  ríbizlie  v  Poprade. 

Muly  -u.  „Mul  abo  pisek"  v  járku  na 
spodku;  „homok"  ée  u  nas  ňehutori. 
Mul  je  tiž  zosbnute  bláto  v  jarubi", 
Šarv.  —  „PriSol  do  tej  mlaki,  ulapi 
pele  za  rožki  i  jak  ho  hcel  vicahpuc, 


sam  áe  vi\Tacel  do  mulu",  Šarv.  Porov. 
namuh 

Mulatovac  ée,  zabávat  sa  v  krČme  pri 
hudbě ;  z  mad.  mulat.  Hodné  rozšířené. 
Porov.  lavic  ée. 

MuVy  muž.,  mola.  Šarv. 

MuTay  'i,  mulica.  Šarv. 

MurankL  „Vzala  čatinu,  oharnuje  mu- 
rank  i  z  ňej",  Plav.  —  Por.  bramce. 

Murcac  se,  „Napi  ée  a  zamurcaj  ée, 
žebi  éi  bridki  buů",  Sobr. 

Muríecy  bruČať.  „UŽ  aňi  nehvari,  lem 
tak  murči",  Harih.  „Národ  pravda  mur- 
čel,  ale  starosta  povedzel,  že  tak...  ta 
tak",  Straš.  12. 

MurkaCy  mrkať  očima.  „lěG  parobci  do 
Svatej  Anní,  murkali  očma  nad  dzevČa- 
tami",  zo  Šar.  v  Zpiew.  Kol.,  II ,  121,  - 
Ja  mám  z  Humenného  zápis  s  inou  for- 
mou slova :  „Pa  lem,  jak  na  mňe  tnurga  l*^ 

V  Hum.  aj :  pomurgovac. 

Murna y  -/,  mrkva.  Kluk.  —  V.  moma, 

Murňiky  -o,  raurár.  „Murňik  vimuro- 
va]  mur",  Komár. 

Muroťeniy  -vjan ;  u  -ťenoch  (v  Banov- 
ciach).  Murovjani  (v  Hum.,  takto  aj  u 
Nied.).  —  Obec  Muroviany,  Morva,  v 
mich.  okr. 

Muéec.  „Musel  zomrec",  Harih.  „Vi. . . 
muéice  bic  krarov8k'e  sinové",  Jabl.  „Že 
princeza  muéi  bic  Šandorova",  Geč.  — 
Misec  (v  Btred.  ňlen,  miseť)  je  nie  běžné. 

Mutvica,  -iy  habarka.  Let.;  HniL  (Miš. 
Pies.  22). 

Muzika y  -ť.  Všeobecné ;  popři  ňom  na 
pohraničí  s  Madarmi  aj  muzikoy  nie  mu- 
žikOy  tedy  z  mad.  muzsika.  V  jednej 
osnově  z  Lub.  slovo  „muzika"  značí 
bližšie  nepomenovaný  hudobný  nástroj. 

Mužy  -o,  maužeL  „Povedzel  jej,  že 
jej  muž  už  spratani  i  pohovani",  Šarv. 

V  Šarv.  vóbec  ani  neznajú  slova  „man- 
žel", „malžen".  „Chceš  ti  mňe  za  muža?" 
liub.  „Neznala,  chtori  jej  muŽ",  CepliČ. 
„Svojmu  mužovi  ukazovala",  HnilČ.  — 
Okrem  toho  velmi  beŽné:  chlopy  v.  ho. 
Malžen y  manžel  zriedka  počuť,  malženka^ 
manželka  ČastejŠie,  v.  „malženka"; 
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JVrt.  Volal  „na,  bičů,  na  I"  Šarv. 

Na,  předložka.  Pripomenutia  zaslu- 
huje v  tých  to  výzuamoch :  1)  Cez:  „Pa- 
treC  na  oblak  i  vidzefí  tam  ženu",  Šarv. 
„Jak  išli  na  dzvere,  mu  ruki  podávali", 
Šiř.  „Vona  ho  UTÍdzela  na  oblak".  Ko- 
már. „Ňevidzim  naie  okuTare",  Kluk.  — 
2)  Po:  „Un  óe  vzal  i  išol  na  ten  oheň", 
Šarv.  „Dzeci  mojo,  idzce  na  dřevo", 
Žir.  „PoŠoů  jej  na  mase  do  patiki",  Ud. 
„Postaía  tu  pa8torkiňu  na  oheň",  Mark. 
„Idz  mi  na  pálenku",  Danifi.  a  Odor. 
(Miš.  SMS  1896,  169)  —  Niektoré  prí- 
klady,  menovite  takéto  a  pod. :  „isc  na 
dřevo",  —  iatotne  sú  Čitatelovi  dobře 
známé  aj  s  iného  územia  řeči  sloven- 
akej.  —  3)  Naprostred :  „Treci,  chudob- 
ní, ostaň  na  karčme  nocovac",  LuČ.  „Idze 
na  izbu,  i  bere  tu  skvom  do  ruki",  Lu- 
čiv. „Že  muái  za  tri  dňi  na  koscele 
ležic",  Marg.  „Im  donesli  slami  na  karČ- 
mu  a  tam  spali".  Hrab.  —  Chudobní 
Tudia  nocúvajú  „na  karčme"  a  z  tejto 
frásy  sa  vyvinuly  potom:  „Koňe  sta- 
nun  na  karČme".  „Stavime  áe  na  karč- 
me", a  teraz  už  hovoria  aj  o  panských  ce- 
stovateloch:  „VeSB  na  kavehauz",  Jabl. 
—  4)  Na  ottízku  „Dze?"  odpovedúva 
sa  akkusatívom :  „Barz  velo  ludzi  bulo 
vtedi  na  spovedz",  Malov.  „PoŠol  na 
ten  valal,  dze  mu  žena  bula  na  veéere", 
Bare.  —  Tedy  bic  na  s  akk.I 

Nahijae  se  na  co.  „Jeden  na  druhého 
ée  nabija",  ked  o  jednu  službu  viac 
kompetentov  Žiada.  Sarv. 

NaCj  -i,  vňa'..  Hum. 

Nacinouéa,  -si-;  naciriski,  U  Nieder. 
Nacina  ves,  NaciňovSa,  NaciňoveŠ.  Dia 
Jozefa  Vilegiho  v  Straž  :  NaciňoOŠ,  do 
'  ilěi.  —  Obec  Naciňovsa,  Nátafalva, 
v  mich  okr. 

Naééioi^,  zo  spis.  reČi,  navštívit.  „Pri- 
Sol  8om  ce  naČčivic",  Oepl.  „Ju  prisc 
navčivic",  Daniš.  a  Odor.  (MiS.  SMS 
1896,  160). 

Nadá''.  „Ňeóem  polno  peňežoch . . .  č'o 
mi  moja  dzjevka  nadala",  Hnilč.  „Kebtt 
mu  veČar  bul  peňeži  nadol",  Gab. 
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Naďida,  -i;  v  -dze.  —  Obec  Nadida, 
Nagyida,  v  koŠ.  okr. 

Nadošč,  do  'ždza.  U  Hn.  Nadaž,  u 
Nied.  popři  NádoŠč  aj  NádoSC  —  Obec 
NadoŽdŽ,  Náda?d,  vo  fiz.  okr. 

NadraguVa,  -i,  mad.  nadragulya.  „Od 
nadraguli  ée  oŠaTi,  ked  z  ňej  namiša 
dakemu  do  palenki",  Šarv. 

NadšČerknuc  reč,  nadštrknút.   Malov. 

Ntdzac.  „Nadzala  lenu  na  kudzel", 
Hnil.  „Nadávala  do  ihh*'.  Lem. 

Nahac  i  néhac,  nechať.  Obiehajú  v 
v  poludňovo-západnom  Spiši:  „Dze  ju 
nahal",  Lučiv.  „ISol  daleko,  až  ho  voj- 
sko nabalo",  Vík.  „Přišla  ta  hodzlna, 
co  ho  muéelí  ňehac",  Hrab.  „Nenehaj 
ti  mne  tu",  Oepl.  V  HnilČíku  popři  ňe- 
hac už  aj  zochabic,  tu  na  str.  244. 

Nahaňač,  -a,  v.  košař. 

Nahvaric  se,  nahovoriť  sa.  „Dzivče  na- 
telo  še  dalo  nahvaric",  Šarv.  „Tote  starše 
dvoj  mi  áe  nahvareH,  že  mladšeho.. .  za- 
biju".  Sob. 

Nachže,  v.  ňech, 

Naisce,  istotne  „Vun  naisce  mocni", 
Dobr.  „Či  bi  si  ho  to  naisce  zastřelil?*' 
Lučiv. 

Naisne,  to  isté,  čo  predchádzajtíce : 
„Ho  chcel  viprobova'.  Či  vun  naišňe 
tak  praůdu  pověda",  Dluh.  /C. 

N  ij,  ňaj,  ň^ ;  spis.  nech.  „Naj  še  pita 
do  starej  krarovnej  na  noc",  Šir.  „Naj 
tak  zrobi",  Kfuk.  „Naj  pridze  sam  po 
na 8",  Sipl.  „Pan  orgaňista,  naj  stavaju  1" 
Seč.  „Naj  ho  tak  ňekara",  Hum.  — 
„Mňe...  ňaj  odňeše  do  města",  Straž. 
„Ňaj  idu  zo  mnu",  Sobr.  „V*eČ'ar  ňaj 
me  na  tem  mesce  tu  Čekaju",  BeŽ.  „Ňej 
oňi  zrobja,  co  ja  budu  jich  pitac",  Sobr. 
„Ňej  idu  do  Prešova",  Sob.  „Ňej  mi 
přinesu...  obid",  Bard.  „Lem  ňej  ňe- 
kriču  na  svojeho  muža",  Gab.  —  Za- 
mieňajú  sa  všetky  tri  formy  „iiftj">  »>ňaj" 
i  „ňej"  nielen  v  jednej  a  v  tej  Istej 
obci,  ale  aj  u  jednej  osoby.  Vidz  aj: 
úeih, 

Nnjduch,  -a.  „Dzecko  od  prespanki". 
Ščav. 
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Najar.  „Ňemobli  Dajsc  valal ...  aňi 
varoS",  Šarv.  „Službu  uajsc",  Lub.  „Oňi 
už  ňemobli  najsr^  oo  jej  buM",  „Ho 
najso  nemohli",  Straž.  -  Kikáy  naleie; 
preto  aj  „najduch"*  m.  spisovného  „ua- 
lesenec". 

Najutre^  v.  jutro. 

Najvec^,  v.  vectj. 

Nakladač,  „Žena  nakládá  a  hlop  vjaže 
zoz  kolkem",  Řarv.  V.  rjaza^. 

Nakonec,  „To  bulo  nakonec  varofia", 
Šarv.  „Žena  naktmec  valala  už  ho  vi- 
patra",  Straž.  —  V.  konec. 

Nakrotnuc  dakeho  ku  Čemu,  v  Ku- 
bachách;  to,  čo  nakriatnut. 

Nakuri  \  Nakurilo  éňehu  ~  napadalo  I 
Vidz  kurie.  „Nakuril  velki  éňih",  Čit. 
IV.,  143. 

NaVesňiki  „Ta  co  to?  Bandurkl  ée 
po^uhaju,  do  teho  ée  da  kua  muki,  to 
áe  roztrajbuje  a  na  bfahu  áe  z  ližku 
kladze  a  rozmasci.  Jak  ée  jeden  bok 
pripeČe,  obraci  ée  na  druhi",  Šarv.  Po- 
rovnaj  bandurki. 

Nalpa,  -if  opica*  Šarv.,  Šebn.  (Po- 
spěch -  Padtmek.  Slov.  Pohl.  1895, 
56),  Cit.  V.,  461. 

Namešanij  -an.  U  Hn.  a  Nied.  Ne- 
meáani.  Obec  Nameéany,  Nemessán,  v 
levoČ.  okr. 

Namuly  -u.  „V  namule  při  vodoch 
roéňu  chitro  SeGjake  roénni".  Čit  IV., 
162.  —  Odchylné  od  tej  formy  a  pri- 
merane  tomu  aj  s  odchylným  skloně- 
ním: n(Riba)  kečega,  chtora  ée  v  žime 
éesto  do  namuTa  vrije",  Čit.  V.,  178. 

Namuristiy  príd.  „Voda  Ciai ...  na 
rovňinoch...  uamuGsta",  Čit.  V.,  178. 

Naostaiku.  „Ňej  ée  hodz  lem  naoatatku 
napijem",  Šarv.  ■—  „Koňeífte"  a  „na- 
konec" tiež  počujeá,  ale  sa  zdá,  že  9Ú 
zo  spisovnej  reČi.  Miesto  „nakonec  éi- 
ckich  polapaů"  (Sobr.)  povedal  by  ne- 
pomýlený  východný  Slovák :  „Naostatku 
éickich  polapMtl". 

Napař  stek  f  náprstok.  Bozh. 

Napase,  napádanie,  znepokojovanie. 
V,  nasl. 


Napasiovac,  Na  toto  slovo  jako  na 
fipeciálnost  východ noslovenskej  reči  vel- 
mi rádi  upozorňujú  inteligenti  východ- 
noslenskébo  územia,  aj  Maďaři,  hlavně 
v  úřadovnách,  kde  toto  slovo  každoden- 
ně poéuješ.  Znamená  napádaC,  znepoko- 
jovat Podla  Iremského  (Let )  „drážAii" ; 
tohoto  významu  nikdy  nemá.  „Od  toho 
Času  přestalo  nepastované  od  žobra- 
koch",  Čit.  V.,  66.  „Bohaté  velmožové 
napastovaH  Matjaéa  krala . . .  hned  o 
upražňeni  majetek,  hned  o  ur>d . . .", 
Čit.  V.,  142. 

Napridz,  najprv.  „Napridz  povedzel", 
Marg.  „Ohtori,  bratu,  napridz  pujdze- 
me?"  Straž.  „Vona  nasamipridz  kozu 
puš(iita",  Ko&k. 

Naprorivko,  v  ťlstrety.  „Naprocivko 
jeho  rodziée  leca",  Lub. 

Niipudzic  ée,  nalakať  sa;  hlavně  v 
z.-ungskom  podřečí.  „Segífi  voják  ée 
napudzift,  ta  ucekatl  od  noho",  Sobr. 
„Až  ée  od  nich  napudzed",  BeŽ.  „Zajao 
ée  napudzil",  Ud. 

Naradzic  ée,  „Tak  ée  naradzeli,  Že 
půjdu  éicke  trojmi...  služic",  Šarv. 

Národy  -u,  1)  Lud:  „Národu  velo  v 
mesce",  Hrab.  „Tot  národ  přepad  vod- 
tam",  BeŽ.  —  2)  Narodenie:  „Ešče  pri 
narodze  ma  Člověk  naznačeno  z  jaku 
émercu  pujdze",  Sob. 

Narodzi'1  se  na  co.  „Na  to  som  se 
ňenarodzil",  z  Fil.  Kov.  (Slov.  Pohl. 
1898,  686). 

Narokom,  „Princovi  noha  s  posceC 
visi,  chtoru  un  narokom  spuSČel",  Šarv. 
„Začal  dahto  dnrkac  na  kapuru...  a  to 
tak,  jak  kedbi  lem  rozbic  bul  hcel . . . 
vrata  narokom",  Straé.  37. 

Nanički,  pomn  ;  „liace".  „Koňa  za 
naručki  cahal".  Bare.  Por.  řece. 

Násad,  oplen  pri  voze.  Ščav.,  Kap.  — 
Vidz  vuz, 

Nasnmipridz,  v.  napridz, 

NaéiViC,  prisilit.  „ ...  Že  mu  tote  tri 
ved  ňeda  1  Panové  jak  nčuli,  ju  naáilin, 
že  mu  jich  musela  dac",  Qab. 
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Naéčad,  *».  „Do  Daščada  vihorel", 
Čit.  V.,  5. 

NaŠéeka,  -i.  „Na  diSFu  při  jařme  je 
naščeka'',  Brez.  (Poap.  ČMS  1899,  8; 
Je  to  vidlicová  ná-ada,  do  ktorej  sa 
jařmo  vkládá").  —  Počni  som  ho  ai 
D8  ttžšom  území  východnoalorenskom. 

NaHéivi*',  zo  řipisovnej  reČi;  uavAtívit. 
„Budz  jeho  laská  svata  za  naáčiveňe*', 
Gab.  —  Poéuť  aj :  nawHcic,  naččwic. 

Natariuě,  -a.  Šarv.  —  V.  notár, 

Natfťj,  -a.  Obec  Nadfej,  Nádfó,  v 
topí.  okr. 

Natoú,  „Natoň  abo  pňak,  co  ée  dřevo 
rube  na  ňim",  Šarv. 

Naučte  86  co.  Ta  vec  lem  povedz, 
jaké  ói  se  naučil...  řemeslo.  Sipl. 

Naukf  mni  ;  naifka,  žen.  —  „Farar 
mu  dat  taki  nauk'',  Hrab.  „Druba  na- 
uka", Luč. 

Nautre,  v.  jtUro. 

Navály  u;  příval,  bárka  Hum. 

NavčiviCy  v.  naéčivic, 

Naveki,  vždy.  Všeobecné.  Spisovného 
„vždy"  nikdy  nepočujeS. 

Naverchu.  „Raz  som  pravé  naverchu 
na  koňů  išol  prez  jedno  vodňiate  mesco". 
Čit.  V.,  245.  —  Zdá  sa  byt  zopakované 
„vrchom  ísť" :  naverchu  +  na  koňů. 

Navesc,  podviest.  „ Vidziš,  Iifiočka,  jak 
si  me  podlo  navedla",  Ud. 

Navlakay  žen.,  na  krpcoob,  v  podřečí 
lučiv.  Por.  strokanee. 

Navoň,  naven ;  miesto  ťon,  ven  a  po- 
při ňom.  nVifiol  chlapec...  navoň  před 
dzvere",  „Janko  viSol  navonka**,  Rasi. 
„Visla  navenka^^y  Gab.  —  Porov.  -ky  -ka* 

Navracac,  z  mluvy  pastierov.  „Ona 
ovce  muáela  navracac",  Lub.  „Statki 
navracac",  Daniš»  a  Odor.  (MiS.  SMS 
1896,  166). 

Nazad  (nie  naspak),  nazp&(.  „Idze  na- 
zad prí  djbrim  zdravju".  Rasi.  „Zbůj- 
nici soeli  nazad  dostač  svojo  peňeži", 
Gan. 

NaznovOy  znova.  Šarv.  ainde.  „PoSol 
naznovo  do  minara",  Giralt.  „Naznovo 
iz  Jančom  priáahli",  Seč. 


ŇagoUy  'Ova,  —  Ruská  obec  Ňagov, 
Nyágó,  v  hum.  okr. 

Ňaréaniy  -an.  Obec  Ňaríany,  Nyárs- 
ardó,  vo  vtor»  okr. 

Ňebeckiy  príd.  ,,Už  vídzel  ňebecku 
oblohu",  Rasi.  „Jeho  duša...  ktopala 
na  dzvere  ňebecke",  Harih. 

Ňeboha,  neborka.  „Ta  ňaj  vona  tam 
ňeboha  áedzi  iz  svojim  veCkim  stra- 
chom".  Straž.  „Joj,  neboho  (k  ženskej), 
ti  maž  vekšu  ránu  J!ak  ja",  Ud. 

Ňebohi,  príd.,  ubohý.  „Ňebohe  zajački, 

5 re  velki  énich  navStivuju  naáo  zahradi", 
lit  IV.,  70.  „Valin  ée  táice...  Tato- 
roch  na  ňebohu  dráhu  krajnu  na&u", 
Čit  IV.,  133. 

Neboze,  nebožiatko.  „Parmo,  nebole, 
bo  ja  tebe  žjem",  Taž.  „So  ti,  ňeboža, 
pláčeš?"  KoSk. 

Ňebožm,  príd.,  bezbožný.  PriSol  toten 
ňeboživi  medzvedz  i  had  bab  zvalal.  Lub. 

Ňedujdali,  príd.,  neforemný.  Hum. 

Ňeázeca,  g.  -».  PoI. ;  Ňedžeca,  -ti,  Ňe- 
džicon  (Kříž.  ves.  Slov.  ves);  Ňedžece, 
-ec,  Ňedfecon  (Niž.  Ruibachy).  U  Hn. 
Nedec,  u  Nied.  Nedeca.  —  PoI.  obec 
Nedzeca,  Nedec,  v  starov  okr. 

Ňehacy  v.  nahae, 

Ňeeh.  „Ňech  lem  ho  digu  došikovac", 
Hrab.  !„íreh  pridu  von",  Štv.  |,Ňech 
pridu  na  náš  kvartil",  Dan.  a  Od.  (Miš. 
SMS  1896,  163).  —  „Kišasonka,  naehže 
pridu  na  šop".  Lučiv.  Všetky  této  formy 
len  na  Spiši,  hlavně  v  západnej  čiastke* 
Porov*  nqj. 

Ňejy  v.  nnjy  úej. 

Ňemcovee,  -ovec  1)  KapuŠ.  Nemcovce, 
Kapinémetfalu,  v  topí  okr.  —  2)  TopL 
Nemcovce,  Tapliuémetfalu,  v  topí.  okr. 
(Túlo  poslednú  obec  Nied.  menijge  »J 
Nemcovce.) 

Ňemeeki,  -oko;  u  -om.  Obec.  1)  Nižné 
Německé,  Alsónémeti,  v  ungv.  okr.  —  2) 
Vyš.  Německé,  Felsdnémeti,  v  ungv.  okr. 

Ňemta,  -i;  v  -^nce,  —  Obec  Nemta, 
Tomyosnémeti,  v  koš.  okr. 

Ňerády  -ádu;  v  -ádze.  Obec  mad.  Nya* 
rád  v  kap.  okr. 
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Ňet  =  ne  jest,  „Tu  aňi  muha  ňet 
X  tamteho  éveta",  Sipl.  „Z  tebo  yidzela, 
že  un  sprostí  kočiS  Ďit",  Lub.  „Huaa- 
rovi  prečik  nebulo  na  volu,  že  jager 
pri  ňim  ňet",  Ken.  —  8  gen.  odporu: 
„Ked  ňet  farara",  Hrab.  „Ňit  aňi  jed- 
neho",  Qab.  „Či  ňit  vecej  vojakoů", 
Sobr.  „U  óvece  vecej  pari  mi  ňet",  Bež. 

Ňevieki,  -oko  (v  Tafioli).  Obec  Nevické, 
m.  Nevicke,  v  ungy.  okr. 

Nevinen,  oevinný.  „Žem  ée  otvorila 
a  ňeyiňeu  stanuú  z  hrobu",  Sobr. 

ŇevoTMcka,  -i.  „Oua  pláče,  ňevoMiéka, 
Že  muéi  bic  katolička",  zo  BmiŽ.  Miš. 
(Pics.,  87). 

Ňezdobacki.  „ŇezdobaČki  prišol,  ňe- 
sdobački  išol.  Dakedi  po  calich  tižňoch 
nebulo  ho",  Strafi.  15. 

Ňezgráhni,  nešikovuý.  Hum. 

Ňie  zlata,  Bastlioa  .,dAti  nit".  HanSar. 

Ňié,  „To  višlo  na  ňič",  Šárv.  „Na  ňič 
priSol",  Sob.  „Šicke  áedlaci  na  ňič  viSK", 
Bert.  „Tote  (gratí)  su  spálené  na  ňiČ 
obracené**,  Hrab. 

ŇigáUy  rozšfrené  po  celom  území. 
„Ňigda  na  dzecku  neobrala  oka",  povi 
Áe  o  matki,  obtora  nerada  vidzi  svojo 
dzecko.  Šarv.  „Mňe  naveki  tu  zatraciš, 
i  sam  ňigda  nestaneš",  Šir.  „Ňigdaj  ve- 
cej", Hrab.  „Ňigdi",  Hnil.  „Ňebudzem 
nihda  tvoja",  Brutov.  (Miš.  Pies.  49).  — 
»,Ja  tu  ňigda  Čleveka  ňevidzeů",  BeŽ.  — 
Interessantný  případ  zdóraznenia  význa- 
mu v  Hum.:  „Sohaňigda  žmi  ňeČul". 
„Šoha",  maď.  soba  «  nikdy;  sohaňigda 
=  nikdy-nikdy. 

ŇikdzevaroŠy  -ťi.  Povodně  podané  mě- 
no rotfpravaČa  v  prípoviedke  z  Bež 

Niklová,  '■^.  Ruská  obec  Niklová,  mad. 
Niklová,  v  mak.  okr. 

NinkGf  -i,  mad.  néne.  „Ninko  moja 
ruba,  pře  Boha  ja  vaa  pitam",  Seč. 

Ňit  =  ňe  jest,  v.  ňet. 

Ňiž,  dokiaT,  pokiaT.  „Do  tebo  času  mi 
nasbíráme  dřeva,  ňlž  tí  priňeéeš  ohňa", 
Šarv.  „Dotli  ce  budzem  bic,  ňiž  mi  ňe- 
priáahneš".  Bard.  „Za  ten  čas,  ňiž  ona 
budze  spac",  Šir. 


Nižúi  a  mirii  sušed  =  dolný  a  horný 
súsed.  „Dolňi",  „horňi"  je  nie  bežné 
v  tom  smysle. 

říjet.  „Ani  takjeho  prezviska  majora 
njet".  Lučiv.  Len  v  podr.  luČiv.,  inde 
niť  a  ňet,  v.  toto. 

Noc,  -i,  mn.  nom.  „Ked  me  po  mojej 
émerd  budu  tri  noce  vartovac",  Giralt 
„Ked  som  už  dva  noce  precerpel",  Hrab. 

Nocfik,  nocTab  Šarv.,  Hrab.  — -  „Při- 
šlí do  žida  na  noehik",  LuČ. 

Nocni,  príd.,  noČný.  „S  tim  6e  vzal 
nocnu  hodzinu",  Bare.  „Za  nocneho  var- 
taša",  Malov.  „Varta  nocna",  Haríh.  Na 
noeňik  =  na  nocVik,  v.  toto.  —  Kov. 
z  Gan.  podal  formu  noéni:  „Telo  zarna 
stoji  za  tri  nočně  vartovaňe"  (SMS  1901, 
83).  Ganovce  sú  na  hranici  ku  podrečiu 
lučivnianskemu. 

Nohavice,  nohavki,  pomn.  Zamieňajú 
sa;  sú  všeobecné  rozšířené.  NohatÚd 
hlavně  v  podřečí  z.-ungskom. 

Nochce  třeba  čisto  trimac.  Čit.  V.,  393. 

Nocht,  -a,  prípoviedkový  vták.  „Pridze 
pták  nocht  a  ten  tak  leči,  že  Čo  bi  si 
mal  za  tri  roki  isc,  vindzeS  za  tri  dni", 
Cepl.  „Tot  nochtenptak  boft  tak  veBki 
jak  jeden  dobři  vul,  žid  dva  kabli  zarna 
naraz",  BeŽ. 

Notár.  V  Šarv.  natariuš,  v.  toto.  V 
Ceplici  vyslovujú:  notár j,  g.  notára,  v 
nom.  s  h  (=  j)  na  konci. 

Novačani,  -čan,  U  Hn.  a  Nied.  No- 
vočani.  —  Obec  NovaČany,  Jászóujfalu, 
v  ščer.  okr. 

Novejéa,  -ii.  1)  Město  Spiš.  Nová  ves, 
Igló.  2)  Obec  TuŠická  Nová  ves,  Tussa- 
ujfalu,  v  seč.  okr. 

Noversa,  -si.  Obec  KoŠická  Nová  ves, 
Kassaujfalu,  v  koš.  okr. 

Novov^ski,  príd.  od  Nová  ves.  „Hto 
to  teho  je  pričina?  Novovejski  pan  rich- 
tarl"  (Hnil.  Miš.  Pies.  21).  ,>V  novejsk^ 
ulici  stoji  vraní  koň"  (Nová  ves.  Miš. 
Pies.  60).  —  Z  úst  ludu  som  nikdy  ne- 
počul  týchto  prídavných.  Vyslovujú  sa 
takto:  Dzeoi,  ludzja  z  Novější.  PoČut: 
Nov^šan, 
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Nozgre,  porno.  „Vilk  na  nozgre  spad", 
Orel  V. 

Nueicy  nútii  „Ja  som  bul  přinuceni 
isc  évetom",  Smiž.  „Kraéňe  jim  rohi 
pozňimal.  Naostatku  ji  ňescel  zeňac,  ale 
ho  panstvo  priDucilo",  Gab. 

Nuj  dnu.  „Dačo  zimného  Čula  na  sebe 
na  peráoch  a  potím  mocňe  z  nuka  bo- 
lené dostala",  Straš.  19.  V.  dnu, 

Nužf  g.  noža;  nóž  vóbec.  Nožíky  aký- 
koTvek  „nožílc  do  vrecka".  Nožíky  sú: 
Dreveňačekf  „chtori  ma  dřevenu  ručku  a 
ée  zavira" ;  penicer  abo  penafíky  „o  dva 
abo  o  tri  abo  i  o  veoej  nožiki".  —  Dre- 
veňaČky  („ŽabykláČe" !)  v  Bozh.  menujú 
biéakami. 


ObaéiCi  spozorovaf.  „ObaČela  to  krá- 
lovna", Šarv.  „Obaéil,  Že  v  tej  kope 
jest  Člověk",  Sob. 

Obarlovikj  -a;  dřevená  nádoba  na 
umývanie  kuchyňského  riadu  podoby 
nízkého  šaflíka  bez  úch.  „V  obarloviku 
6e  umivaju  grati  kuhiůske",  Šarv.  — 
Porov.  ruěov, 

Obca,  -i,  obec;  počuť  hlavně  v  úřa- 
dovnách. Zo  spis.  řeči. 

Obcahnuc  murom.  „Ta  kerta  bula  mu- 
lom  obcahnuta",  Bež. 

Obdza  je  na  jedneho  koňa,  a  Vece 
(v.  leh !)  na  dva ;  obdze  už  málo  potře- 
buju.  $čav. 

Obecacy  slúbiť.  „Grof  obecal  Sicko", 
Smiž.  „Ked  nam  obecaš.  Že  nas  na  svoju 
svadzbu  zavolal",  Hoil.  „Com  ci  obecaů, 
to  ci  dam",  Sobr.  —  Popři  obečac  aj 
iTubic.  „Zrobila  mu  šTuby  že  6e  ňigda 
nevida",  Rasi. 

Obědy  'ovac  sú  běžné:  „Do  obědu", 
Ban.  „Jak  on  može  medzi  takimi  pa- 
nami  obedovac",  Lučiv.  —  Ale  pravda 
bežnejšie  je :  jedseňe,  jese. 

Obejmucy  objat.  „Doraz  ho  obejmula 
a  poboškala",  Hrab. 

Oberva,  -i,  obrva. 

Obezvac  se,  ozv^ť  sa.  Šarv.  „Obe- 
zYala  éel" 


Obgart,  v.  Ogbart, 

Obhaňocy  obhajovať.  „Voják  ée  potem 
ožeňel  a  totu  boru  obhaňal",  Málo  v. 
„Ňehodzen  sebe  do  ňej  (~  do  hory!) 
takoho  foštra  dobrac,  obi  mu  totu  obo- 
hnaú^^y  Bež.  „Hajtoš  olmňa  luki  a  zama 
v  polu  procivko  Škodňikoch",  Kluk. 

Obchodzic.  „Richtarovi  oddal  svojo 
koĎe  pod  mku,  žebi  jich  obchodzil", 
Rasi. 

Ohiy  spojka,  běžná  hlavně  v  podřečí 
z.-ungskom.  „Obi  ée  starij  drahi  ňepu- 
éčiú".  Luč.  „Ňehodzen  ?ebe . . .  foštra 
dobrac,  obi  mu  totu  huru  obohnaii", 
Bež.  „Pútaj  Panaboha,  obú  ci  pomuh 
na  évece  žic",  Dluh.  ,C.  —  V  samosvo- 
jej  řeči  zébi,  v.  toto. 

Obidva.  „Kupil  kral  f finti  obidvom", 
Šiř.  „Ocec  mi  obidva  ruki  odecal",  Šarv. 
„Možu  u  Ďej  obidvqjmi  prenocovac", 
éarv.  „Budzem  ci  pisac,  jak  sme  obi- 
dvojmi",  Sob.  „Šedfi  na  koňa  obidvqjo^y 
Hrab. 

Obiley  -eho;  obilie.  „RoStovac  abo  cu- 
dzic  obile;  ten  gazda  ma  veTo  obileho 
(abo  zbožeho)",  Šarv.  —  Z  pravidla  ho* 
voří  sa  len:  zarnOy  vidz  příklad  pod 
obhaňac» 

Obiifcoy  -a;  bývanie.  „Hoc  búm  ce 
pnščil,  ja  tu  ňimam  obisco  svojo",  Gab^ 
„Ja  bi  to  v  obiscu  ňetrimal",  Hum. 

ObisoUcey  do  -ovecy  ů  -oúci,  (ObiSoů- 
ska  ékolal)  —  Obec  ObiSovce,  Abos,  v 
ntor.  okr. 

Obloky  -a,  oblok.  „Oblaki  pozavirac", 
HanŠar.  „Do  oblaka  ée  zapravjaju  mre- 
Že",  Kluk.  „Yikladal  totu  almužnu  pod 
oblaki",  Bert  —  Porov.  blanar.  Na  zá- 
padnom  Spí^:  oblok, 

Oblapify  objať.  „Přišla  gu  ňomu  i  do- 
raz ho  oblapila",  BeŽ. 

ObVesc  ée,  obVekac  ée.  „Xfá  ée  ňemože 
ob^e8C^  Štv.  „Oblekac  ée",  Hraéovik. 
ObTek  znajú  popři  běžnějších:  šmati, 
šatiy  grati ;  odzev  (spis.  oděv  I)  vóbec  ne- 
znajú. 

Obnococae,  „V  tej  džure  obnocovala", 
Mar^. 
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Obnoha,  „l^o  čekaj,  tí  dabolsku  ob- 
noho<'i  Strafi.  24. 

ObnožkOf  -ť.  Pčoía  noéi  mjad  v  sebe 
a  obnožki  na  nože  na  míade.  červami 
voláme  mladé  pčotí  z  obnolki^.   Kluk. 

OboiUca,  v.  kvšar, 

Oboririf  -a.  Obec  Oborin,  m.  Abara, 
v  mich.  okr. 

OboroVf  -a,  ;,éeno  ée  s  poFa  roň  na 
fiop,  abo  do  oborová**,  Dobr. 

Obradovae  ée.  „Vun  6e  obradoval  i 
oémem*',  Straž. 

Obrezka  deski  je  obrezafie  detki  s  bo- 
kooh,  iebi  bata  rovna.  Jabl. 

Obrobie  zoz  skuri  kravn,  ovcu,  Tola 
itd.;  z  čeho  ladze  jedza  meso,  to  áe 
obrobí  zoz  skuri,  z  čeho  ňejedza  meso, 
na  pr.  zo  pea,  to  ée  olujň  zoz  skuri. 

Obroh  ;,Več'er  zaá  koňe  mali  svoj 
obrok",  Ban. 

Obruéne,  -eho;  obrucanski.  —  Bnská 
obec  Obručné,  Obrucsnó,  vo  vtor.  okr 

Obrušic  ée  na  keho,  oddat  sa  do  koho. 
»Jak  pridfi  za  město  do  huroch,  tu  ée 
obruSifi  na  ňeho*',  z  Filíc  Kov.  (Slov. 
Pohl  1898,  685).  „Se  ale  obručel  na 
ňu  a  klase  jej  začal*',  Orel  V. 

Obsudzic.  „Lajtnantovi...  émerc  ob- 
sudzel*',  Ken.  „Obsudzila  krajina,  že 
tot  budze  kral..."  Sobr. 

Obsedlac,  „Bva  koňe  obéedlaFi  a  tak 
poén«,  Šir. 

Obšioka.  V  obci  Sveržove  tak  menujú 
výSivku  okolo  límcov  na  mužských  ko- 
Seliach,  vidz  HalaSa,  ČM8  190J,  71. 

Obuv,  muž.  „Obuv  je  cesni,  bivni*',  Šarv. 

Obzirac,  ^ObžiraB  burk^  Ban.  ;,Raz 
áe  obzeme,  ta  vidzi...",  Sobr.  „Elefan 
obžerňe  ée  nazad",  TaS.  —  Aj  v  luČiv. 
podřečí:  „Poobzjeral  totje  staije  rouri". 
Lučiv.  —  V  samosvojej  reČi  opatrac 
atd.  od  patric,  Porov.  ohFadnuc  se. 

Obžic,  „Obžet  a  povedzel",  Malov. 
„Jak  mu  jednu  da?,  ta  obžel  a  pove- 
dzel:  Dzekujem  pekňe,  že  me  obživell", 
Malov.  Porov,  odži-y  ožic. 

OeeCf  g.  oeca  +  ojra,  „O^ec,  jak  Čuje, 
že  ten  velki  pan  ho  qjcem  vola",  Gab. 


,yHQtorí  ku  ojcovi",  Gab.  —  Převažuje 
gen.:  occa,  oca. 

OcxTka,  -i.  yZ  ňu  ée  ostrá  nože;  ée- 
kera  ée  može  poocilovac  z  ocilu.  Ocilka 
je  z  ociD'*,  Šarv. 

Ocurae  ée,  opiC  sa.  „Ocural  ée  ten 
Člověk,  je  barz  octirani'*,  Šarv.  „Tam 
pih  lokal  cali  dzeň...  Jak  už  taki  bul 
ocurani,  že  málo  co  nohi  ho  vladaO, 
posbíral  ée  ku  domu",  Orel. 

Oči,  pomn.  Má  rozličné  genitívy:  1) 
Stalo  se  mu  z  oči,  Povedzel  mu  prosto 
do  oči.  (Obidva  případy  z  Cejd.)  — 
2)  „Do  uc  povedzec",  Šarv.  „Mňe  do 
oé",  Dobr.  —  8)  „Ja  nemam  očoeh,  tak 
un  mňe  muéi  vodzíc.  —  O  starobylostí 
genitívu  pod  1)  zdá  sa  svedčiť,  že  ho 
v  úsloví  aj  tí  pouzí vajú,  ktori  ínak  uŽÍ- 
vajá  genitivov  pod  2)  alebo  3).  Příklad 
z  Čit.  V.,  483:  „Povedaju,  že  ked  ée 
dzecku  z  oči  stalo,...  daskelo  raz  mu 
do  oě  vpluvnuc  třeba".  Frásy:  „Oči 
pase  na  dačim",  ěarv.  „Oči  víékirac^, 
Hum.  „Oči  vistavic"  =  vySpúliC  Šarv. 
—  „Taki  oči  ma  jak  na  f\iríku  koleska", 
Hum.  „Ach,  očička,  éive  oČka,  což  tak 
na  sen  bijece?"  zo  Smiž.  Miš.  (Pies.  80). 
V.  oko,    ' 

Oéiric,  očistit  Šarv. 

Očimnene,  -a,  okamŽeníe.  „V  tim  oČí- 
mňeňu  áe  do  domu  navracila*",  Gab.  — 
Okamžene,  okanihnuee  vidz  tiež. 

Očiviéňe,  na  vídomie  oČl  Sob. 

Oévarj,  -ra.  1)  Nižný  Očvar,  Alsó- 
olcsvár,  v  koš.  okr.  2)  Vyéný  OČvar, 
Felsóolcsvár,  v  koé   okr. 

Odbrechmtc,  -ovac,  odvrknúť,  -ovať. 
Let. 

Odbuc  ée,  odbudnúť  sa.  „Už  vťéele  ée 
odbulo",  Seč. 

Odebrac  é?.  „OdbraG  ée  od  sebe", 
Smiž.  „ée  odb'eral  na  vandrovku",  Ken. 
„Ja  ée  od  vas  odběru,  půjdu  po  ávece", 
Sobr. 

Odecac,  odťať.  „Ocec  mi  obidva  ruki 
odecal",  Šarv.  „Hlaví  mu  odcaU",  Sobr. 
„Oecal  ma  obidva  ruki",  Šarv.  „Oeac 
hlavu",  Hrab. 
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0'lejmuc,  „ Ju  od  émerci  odejme"*,  Straž. 

Odejse.  ^Ňigdze  fieámiS  odejsC*,  Sob. 
„Muéime  odejsc  het  z  tebo  kaštila", 
Hrab.  „Odešoi  od  nich",  Jabl.  -  V 
HdíIč.:  Od^šol 

Odhadnuc,  „Panové  badali,  co  to  také, 
a  ňemobG  odbadnuc",  Marg. 

OdVivka,  ňou  odtéká  voda  so  etrecby. 
HanŠar. 

OdVubic,  „Odlnbel  mu  Ženu  abo  fra- 
Jirku",  éarv.  „Jak  ée  vibvaTuje, . . .  Že 
odlubel  od  Ferka  Terčů",  Orel. 

Odmahac  se.  „Abi  jel  s  nimi  a  že 
lačni  bol^,  aj  sa  barz  neodmabal".  Lu- 
čiv. „Janko  ée  dosc  odmabail",  BeŽ. 

Odtnenecy  -nca,  oslobodený  od  vojen- 
Činy:  „Ked  me  nezabij u  prí  tambore 
Němci,  ta  me  nezabij u  hnilčanske  od- 
menci",  z  Hnil.  Migik  (Pie^i.  22). 

Oďfiac  od  émerci.  „Kedz  ti  mňe  od 
émerci  odňala",  Taá.  —  Porov.:  „Že 
ju...  kraToúski  koČiŠ  od  ŠarkaňoA  od- 
ňal". Straž. 

Odorin,  -a;  Odorinčan,  Obec  Odorin, 
mad.  Odorin,  v  novov.  okr. 

Odpirac.  „Pital  ée  na  noc.  Minar  i 
minarka  odpiraG  mocno",  Šarv.  „Dzivče 
odpíralo,  že  ňeda",  Šarv.  Tiež:  „Ňe- 
budze  od  tebo  odporná",  Šarv. 

Odpoónuc  sebe,  abo  oddibnuc  sebe, 
to  jedno.  Šarv.  „Tam  sebe  odpočnul", 
Dan.  a  Od.  (Miš.  SMS  18%,  168).  Ko- 
valčík  uvodí  aj  odpočioadlo  ("„na  stolíku 
pri  odpočívadle"  (SMS  1899,  87),  ale 
to  bude  vymyšlené  slovo. 

Odpovedac  a  odpovedzec  sú  rovnak 
běžné.  Z  Mark.,  tu,  na  str.  225:  „Ona 
odpovedaía".  „Treci  raz  odpovedzela". 
Z  pravidla  má  ten  význam,  ktorý  v  spis. 
řeči,  ale  v  Zátur.  PrísL  na  str.  70  stojí 
takéto  „spišské" :  „Ja  ňepijem,  ale  kedz 
ma  už  ponuknu,  ta  ja  ňebodzen  odpo- 
vedzec"  —  odopret.  Formu  „odpovedzec" 
znajú  aj  v  podřečí  lučivnianskom  a  v 
jebo  bezprostrednom  okolí:  „On  mu 
odpovedzel",  Lučiv.  „Matka  ée  zlekla 
A  neznala  prám,  Č'o  ma  na  to  odpo- 
vedzec". Hnil. 

SloTfntkA  re<k. 


Odproščic  se,  rozlúČit  sa.  Šarv.  Prirov. 
Odébrac  se.  „Orgaňista...  zaépival  mu 
odproSčanku",  Straš.  12. 

Odrec.  „Derefia  odarTí,  skůru  židovi 
předali",  Hnm.  Miesto  odrec  hovoří  sa 
aj  olupac.  Porov.  obrobit. 

Odrobina.  „Nemam  vam  co  dac,  aňi 
odrobinu",  Rozh. 

Odrubac,  odfať.  „Odrubal  jej  hlavu", 
Sipl. 

Odshihaf  odměna.  „Žebi  mu  oni  taku 
odslubu  dali".  Vik. 

Odsud zic.  „Žebi  jim  kral  právo  od- 
sudzel",  GeČ.  —  Porov.  óbsudzic. 

Odécibnuc.  „Z  Čarneho  chleba  si  od> 
ščibla",  Vik. 

Odtanij  odtamadz;  ztade.  „Nehodní 
buB  vicahnuc  odtam",  Sobr.  „Tristo  roki 
odtamadz  nemam  ňijakoho  znaku",  Bež. 
Tu  aj :  „To  vodtam  tak  daleko  jak  nebo 
od  zemi". 

Odvadzie,  odviazať.  „Podzce  me  od- 
vadzic",  Plav.  —  V.  uvadzic. 

Odvracac.  „Odvracaňe  =  druhé  ora- 
né pod  ožiminu",  Šarv.  „Na  ožiminu 
ochabíme  uhori,  potím  před  žňivami 
jich  ořeme  perši  raz.  Ů  augustu  odvra- 
came.  Dachtori  gazda  i  hnůj  navozí  a 
potím  odvraca".  Dobr. 

Odžie.  „I  dzeci  ci  odŽiju",  Šiř.  „Č'o 
ma  z  ňima  zrobic,  Žebi  odžili",  Šac.  — 
Prirov.  ohéic  i  oiic. 

Ogbarty  Obgart,  poI.  mená  obce  Hob' 
gart. 

OydoveCf  ovdovět  „Bul  jeden  stari 
kraf  a  vun  ogdovei",  Komár. 

Ogon,  chvost.  Let. 

Ohaňac,  v.  obhanac. 

OhTadnuc  ée,  „Aňi  ňeohládol  ée  na 
ňu",  Minds.  „Pálko  ée  aňi  ňeohrad", 
Gab.  „Ohladňi  ée,  či  uŽ  nas  stará  ňe« 
lapě",  Hnilč.  —  Aj  v  Niž.  Repašách : 
„On  éa  ohradnul  a  vidií",  tu,  462.  Popři 
ohVadnuc  ée  je  běžné,  hlavně  v  podřečí 
z.-ungskom,  sloveso:  obzemuc  ée,  vidz 
obzirac. 

Ohlavecy  -vca,  to,  Čo  mad.  kotófék* 

Ohfieniy  príd.  „Ohňena  kraToana",  Bež. 
41 
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Ohrad zanij  an.  Obec  Ohradzany,  Go- 
roginye,  v  hum.  okr. 

Ohreblo^  -a,  Česák.  „Koňe  ée  česajii 
zoz  ščetku  i  z  obreblem.  Ohreblo  je 
zo  žeTeznej  btahi  a  zubki  ma  a  dřevenu 
ručku",  Šarv. 

Ohrizka,  -ť,  ohryzok.  „Obřízku  vSe 
zobabela",  Šarv. 

Ochabily  uecbaC.  V  samosvojej  řeči 
v^obecué,  len  na  západe  spiSskom  na- 
hne, nehac,  v.  icb. 

Ochpae  se,  „Ocbpajce  ée  gu  tej  mla- 
dej",  Seč.  —   Chpac  6e  je  z  pchac  ée. 

OkaTy  -a.  Měno  takého,  kto  má  dobré 
oči.  Hum.  „Okal  viékiri  oči". 

Okamžeíte,  okamhnttce.  Prvé  len  vo 
spisocb  a  u  Tudí  sčKalých:  „V  oka- 
mžeňu  jednu  dluhu  drabinu  zrobiG", 
Hum.  Sem  patří  aj  Kovalčíkovo:  „V 
tim  okamžeňu  ozdraveje"  (SMS  1899, 
85).  —  Druhé  počuť  aj  v  mluve  Tudu. 
V  Čit.  V.,  na  8tr.  16.  popři  „v  jedním 
okíímhnucu"   aj  „daskelo  okomhnuce". 

OkOj  -a,  „Ňigda  na  dzecku  neohřála 
oka",  tak  ée  poví  o  matki,  chtora  ne- 
rada vidzi  8V0J0  dzecko.  Šarv.  — ■  Oby- 
čajne  pomn.  očiy  vidz  ho. 

OkoTmko,  -a.  Okrdhly  akrajok,  na  pr. 
při  přijímaní  na  spovedi.  Malov. 

Okracy  odeť.  „Dzeci  třeba  okrac.  Ja 
príokrajem  svojo  dzeci.  Žena  áe  šumňe 
priokrala.  VSe  ée  Sumňe  priokraje".  Šarv. 

Okrqjkif   to  su  de^ki  zo  Bkuru.  Jabl. 

Okreme,  osobité.  „Totu  ribu  okreme 
položili".  Straž. 

OkreíMy  osobitý.  „Žebi  sebe  dal  zro- 
bic  jednu  chiŽku  okremŠu".  Komár. 

Okruhle,  -eJw.  Okruhlé,  Kerekrét,  v 
topí.  okr. 

Okrnšinki  z  chleba,  Šarv.  „Odrobinki 
z  chleba  menujú  tu:  okrušinki",  Šebeš 
(Posp.  ČM8  1898,  87). 

Okřutni,  ukrutný.  „Že  okrutfie  velo 
peňéži  im  hibi",  Dan  a  Od.  (Miš.  SMS 
1896,  170-171).  „Páčila  ée  mu  okru- 
tečihe",  tiež  tam  160.  „Okrutňice  óe  hfte- 
va",  Hum. 

Okuture,  pomn. ;  okuliare.  „Ofti  jemu 


doraz  dali  okuÍHre  zrobic,  Žebi  nebulo  po- 
znač, že  je  cemni",  Rasi.  Tu  třeba  uviesC 
okurare:  Po  boku  na  sluhoch  temer  až 
ku  oČom  vykúkajú  zpod  Čepca  tak  zvané 
loki  alebo  okurare,  t.  j.  vlasy  v  podobě 
asi  ako  zlatník  velkého  kolečka,  ku  tělu 
priliehajúce.  ŠebeS  (Posp.  ČM8  1898, 86). 

Okusacy  ohrýzí.  „Aňi  jedno  jabhiČko 
abo  hrufiku  calkom  ňezedla,  lem  z  chto- 
reho  polovičku,  chtore  okusala  dookola", 
Šarv. 

Olbrirty  obor.  Šarv.  „Olbrinske  zbura- 
ňini  zámku".  Čit.  V.,  219.  „Mocni  jak 
olbrin".  Straž.  36. 

Ohnactty  -i;  OlcnavČan.  —  Olcnava, 
Olenó,  v  sp.-podhr.  okr. 

Oldomaš.  „O.  óe  pije,  ked  ée  dačo 
předa;  placi  ho,  chto  bere  peňe^",  Šarv. 

Ofe,  ořem;  noŽe.  „Elefaňe.  ofe  ti  Sče 
raz  Tehňi",  Tafi.  „Ole,  bratu,  ákočikraku, 
príňeá  koréod  vodi",  Hum.  „  HoTe,  bratu, 
dze  idzeš,  zkadzi  éi",  Hum.  —  „Olem 
popat  na  mojo  nohi,  znám,  Že  éi  ŠČe 
také  ňigda  ňevidzeů",  Bež.  „Verušo, 
podz  lem  heO,  ořem  scahňi  moju  ka- 
maéňu",  Bež. 

orejnikov,  -ova,  —  Olejnikov,  Olejnok, 
vo  vtor.  okr. 

Orcha,  -i.  „Olcha  roéňe  po  mtakoch". 
Kluk.  „Orha  je  strom;  vipatra  hnedka 
jak  Rpa.  Ked  ée  olupi,  zostaňe  červené 
dřevo;  z  olupeuej  skuri  robja  garbare 
farbu".  Šarv. 

Oliva,  'i.  „Oriva  je  na  masceĎe  abo  na 
paleňe,  —  a  olej  na  jedzeňe,  na  pr.  na 
kapustu".  Šarv. 

Orka,  'i.  Ruské  obce :  1)  Hum  Olka, 
Homonnaolyka,  v  stropk.  okr.  2)  Křiv. 
Ořka,  Krivaolyka,  v  stropk.  okr.  3)  Strop- 
kov.  Olka,  Sztropkóolyka,  v  stropk  okr. 

Olniarijay  stojacia  kastňa.  Skřita  ho 
do  olmariji",  Smíž.  „Omarija  je  ordi- 
narňejéa  kastňa  a  šifoner  je  fajňcj^", 
Ščav. 

Olovranty  -u,  „Zabavifi  ée  do  olo- 
vrantu",  Ban.  —  „Po  olovrance  sebe 
Tebri",  Sob.  „léjeí  opačic,  či  ma  dajaki 
orrnnt^j  LuČiv. 
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OUarcff  -aveCf  v  -avcoch,  U  Nied.  aj 
Oršavce.  Obec  OBavce,  Orsóc,  v  topí. 
okr. 

Oršam,  'šaúj  v  -šaiocfi.  Ruské  obce: 

1)  Niž.  Oršavy,  Alsóolsva,  v  stropk.  okr. 

2)  VyS.  Olóavy,  Felaóolsva,  v  stropk. 
okr.  —  Niederle  obidve  obce  nazývá: 
OKava  +  OlSva. 

Oréamcaj  -ť.  Boská  obec  OVéaviea,  m. 
Olsavica,  v  sp.-podhr.  okr. 

OTéavka,  -i.  1)  OBaTka  v  Sp.,  Oly- 
saTka  v  sp.-podhr.  okr.  2)  ORavka  v 
Šar.,  Olysavka  v  mak.  okr. 

Oršenkovo,  oca  (v  Košk.I).  U  Hn. 
OBinkov.  Ruská  obec  Otáenkovo,  01- 
sÍDkó;  v  hum.  okr. 

OršoCf  -a,  U  Hn.  OTša,  u  Nied.  popři 
OrSov  aj  OrSovce.  —  Oléov,  Olysó,  vo 
vtor.  okr. 

Olšatjani,  -vjan,  U  Hn.  OKva.  Obec 
OBoviany,  Ósva,  vo  fiz.  okr. 

Omamuúie.  Ked  ápi  élovek  na  polu 
na  slunku,  rozboli  ho  hUva;  o  tím  ée 
povi  že  je  omamuňenif  t.  j.  jak  bez  sebe, 
Od  palenki  je  ňe  omamuňeni,  lem  opiti, 
darv.  „Aňi  kočiš  ňespad  zo  éedziska, 
lem  jak  omamuňeni  áedzel",  OreL 

ChnetlOf  -o.  „Pec  ée  vimjeta  s  dluhim 
ometlom"^,  KTuk. 

Oiíf  záměno,  aj  un. 

Onačíc,  ondiať;  hlavně  na  Spiši.  „Jeho 
pani  doma  sa  onačila,  že  dze  on  sa  po- 
dzel?"  Lučiv.  Porov.  ondzec, 

Onakvi,  prid.,  to  isté,  Čo  v  Zv.  Lupči. 
PoČul  som  ho  v  éarv. 

Ondá,  Onder;  Ondřej.  Hum. 

Ondavki,  -vok.  U  Hn.  Ondavka.  Ruská 
obec  Ondavky,  Ondavka,  v  mak.  okr. 

Ondřej,  -a.  Jedna  z  piatích  obcí,  spo- 
jených administrativně  pod  názvom  Lan- 
džašfaln.  v  sp.-sob.  okr. 

Ondzec,  ondiať.  „Šicok  národ  vodtam 
áe  viondzeft  het",  Por.  onaéic. 

OnokoU  e,  -tec,  Rusky:  OnokoúcQ, 
-ovec,  ů  'Oúcoch.  V  „Schem.  cL  gr.  dioec. 
Munk.  1896" :  Onokovci.  U  Nied.  Ona- 
kovce.  Ruská  obec  Onokovce,  Felsč- 
domonya,  v  ungv.  okr. 


Onucki  do  ČiŽmoch.  Šarv. 

Opaeka  (strana  Siplaku).  U  Niederleho 

Opáčka,  u  Hnatíuka  Apaď.  —  Opatská 

(strana  Siplaku),  Széplakapátí,  v  koS. 
okr. 

Opaeke,  -eho;  idzem  na  Opacke,  bul 
na  Opackim.  U  Nied.  Opatovce.  — 
Opatské,  Szilvásapátí,  v  koš.  okr. 

Opaka,  -i;  Opačan.  Obec  Opaka  v 
Sp.,  Opáka,  v  gefn.  okr. 

Opaka,  -<;,•  v  Opakej.  Obec  Opaka 
v  Ab.,  Opáka  v  koš.  okr. 

Opar.  Dřevo  na  opal.  Sob. 

Opalchac  anopi,  t.  j.  lem  zoz  vekšeho 
omlacic.  Šarv. 

Opalka,  -i,  oberučný  plytký  koš  na 
nosenie  piesku,  zemiakov  atď.  Šarv.  Z 
váčáej  opalki  furman  kfmi  koně.  Tuto 
i  vtedy  menujií  tak,  ked  je  z  plátna  a 
nie  z  dřeveného  pletiva. 

Opametac  é?,  „ŇemoŽu  áe  opametac, 
dze  on  tak'e  grati  vzal",  Jabl.  „On  ée 
opametal",  Hrab. 

Opasek  -f-  opamik.  „Každi  mal  za 
opaskom  pistole",  Dan.  a  Odor.  (MiS. 
SMS  1896,  169-170).  „Bača...  vzal 
svoj  opasnik  na  seba,  valašku  do  ruki'', 
Lučiv.  —  Hoře  spomenuté  šlová  počut 
hlavně  na  Spiši,  popři  čeres,  v.  toto.  — 
V  Gerlachove  dla  dra  Badzikowského 
(„Č.  Lid."  X.,  305)  „dfíve  nosili...  opas- 
nik, ozdobený  prackami'^,  ale  dnes  je 
už  opafeuik  „zahozený".  —  Opasky  zaha- 
dzujú  spolu  so  starým  odevom  sedliac- 
kym  po  celom  území,  hlavně  v  blízkosti 
miest. 

Opatric,  pozreC.  Opatric  ho  idzem. 
ISIi  svojeho  oCca  opatric.  Šarv.  „Ja  som 
bul  tri  meéace  chori  a  sce  me  ňeprišH 
opatric".  Plav.  „Janko  išol  zaó  po  chiž- 
koch  opatrac".  Rasi.  „Či  jim  dovoE  isc 
óvet  opntreť^,  Jabl.  „PriSla  opatrec  ku- 
dzelnicu".  Hnil.  „Ňej  lem  idze  opatric", 
Ud.  Opatrovanka  =  assentírka,  úUl  Irem. 
v  Let.  Opaíerfm  =-:  opatrný.  Kal.  1887, 
84.  —  V  podřečí  luČiv.  aj  opačic,  v. 
tu,  429. 
Opentani,  príd.  „Znal,  že  je  nje  samo- 
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Bvoja,  ie  ona  je  už  b  čertami  opeDtaDa"", 
Bat. 

Opesce.  Čiastka  ruky  nad  pásťon.  Šarv. 

Opina,  -ej.  Obec  Opinná,  Ófalu,  v 
ntor.  okr. 

Opitac  ée,  v.  pitac  ée. 

OplakovaCy  oplakávat.  Šarv.  „Cali  ná- 
rod oplflkoval  ho",  Kal.  1887,  79. 

Opřed  ňeho,  naproti  němu.  „Poslaa 
svojich  sluhou  opřed  nich",  Sobr.  „Ko- 
čiSoj  rozkazaů,  obi  idoú  opřed  noho", 
Bež. 

Opresekj  -ska;  postruhník.  „Dam  ci 
falat  opreaka",  Žir.  Týmto  významom 
počul  8om  alovo  aj  jnde.  V  Čit.  V.,  na 
Btr.  45.  najdeš:  „Matka  miški  dva  náila, 
dnu  opreski  jim  vložila:  každej  z  nich 
po  dvacec  dala"...  Z  tohoto  sa  dá  za- 
tvárať,  že  opresek  znamená  aj  „pogáč". 
Formu  „opresnok",  ta  mže  na  str.  46., 
považujem  za  ruakú. 

Oradlo,  -a.  „U  nas  áe  ore  z  oradlami 
i  8  bokami;  z  oradlom  ée  Sturca",  Smiž. 
—  V.  pluh, 

Orčiky  -a,  nem.  ortscheit.  Na  vahi  jest 
orČiki,  co  áe  na  Ďich  štrangi  príkapčaju. 
Šarv.  Aj  barcOy  v.  ho. 

Ordov,  -a,  mad.  hordo.  „Dva  ordovi 
vina  vipijeme",  Smiž.  —  Málo  bežné 
popři  domácom:  beČka, 

Ordzovjant,  -vjan,  v  -v^enoch;  Ordzo- 
v'enČan,  ordzov^eňski.  —  Obec  Ordzo- 
viany,  Bagyóc,  v  sp.-podhr.  okr. 

Orečňik,  v.  oreh 

Ořechová,  -ej;  na  0-ej.  Obec  Ořechová, 
m.  Orehova,  v  sobr.  okr. 

Ořechovka^  -ť.  Ruská  obec  Orechovica, 
Rahonca,  v  ungv.  okr. 

Orek,  mad.  6rok.  Že  je  to  slovo  ma- 
darské,  a  nie  slovanské  („tí-rek"),  o  tom 
dosial  jasné  svedčia  poniektoré  kraje. 
VHumennom  sa  povie;  Kupil  na  cek 
(5r6kre  —  na  večnosť).  V  tejto  fráse 
rozšířené  je  slovo  orek  (v  strednej  slen- 
Čine:  úrek)  po  celom  Slovensku  a  střed- 
noslovenskou  podobou  „drek"  ako  aj 
týmto  jeho  významom  („kupit  na  úrek") 
dalo  by  aa  jako-tf^k  odvodzovai  zo  slo- 


vanského, ale  vo  východnej  slovenčině 
má  orek  aj'taký  význam,  ktorý  sa  nedá 
pritiahnuč  pod  význam  „drek"  a  ktorý 
neomylné  potvrdzuje  maďarský  póvod 
slova.  V  Humennom  a  v  okolí  takto  sa 
odberá  žena  od  svojho  umřelého  muža 
nad  hrobom:  „Na  orek  orečni,  Bože  muj 
serdečni,  s  tebu  ée  rozlukám". . .  Na  orek 
oreČni  =  na  večnú  věčnost  „Orek"  to 
boto  významu  a  přídavné  z  nebo  „ore^ 
ni"  musel  som  tedy  spolu  sniest  s  „ore 
kom"  prv  uvedeného  významu.  —  Z  pra- 
vidla je  oreA;:  sedliacke  sedenie.  „Gazda. 
orek  zoz  30  gboloh  pozůstali  ma".  Kal 
1887,  68.  „V  calich  Ž  ovcoch  ňepreviňi 
majetok  caleho  oreóňika  30  utra".  Čit. 
V.,  57. 

Orekovac,  hořekovat  Šarv. 

Oreski,  -oho.  Obec  Oreské,  m.  Oreszka, 
v  mich.  okr. 

Orešt  „Von  ho  dal  žandarom  do 
oreŠtu",  Pap.  Aj  harešt,  herešt, 

Orkucaniy  -can.  Obec  Orkucany,  Or- 
kuta,  vo  v  tor.  okr. 

OrTich,  -a.  Ruské  obce :  1)  Niž.  Orlich, 
Alsóorlich,  v  mak.  okr.  2)  VyŠ.  Orlich, 
Felsóorlich,  v  mak.  okr. 

OrloVj  -a,  Orlov,  m.  Orló,  v  vtor.  okr. 

Orsackiy  eho ;  slúžny.  VSeobecné.  Te- 
raz  sa  už  ujímá  aj  solgdbirov,  mad. 
szolgabiró. 

OrtaŠ,  kréovisko.  Hum. 

Ortovacj  krčovať.  „V  Teée  pňaki  vi- 
ortuju  a  tak  zrobja  rolu",  Šarv. 

Ortutova,  -eý.  Obec  ruská  Ortutová, 
Ortutó,  v  topí.  okr. 

Oiturka,  -í.  „O.  je  na  ortovaňe",  Šarv. 
Vidz  aj  ČMS  1899,  8.  —  Je  takej  po- 
doby jako  motyka  vo  Zv.  EupČi,  ale 
o  vela  dlhšia 

Oružin,  -a.  U  Hn.  Ružin,  u  Nied. 
popři  Oružin  aj  Starý  RuŽín.  —  Obec 
OruŽin,  mad.  Óruzsin,  v  ntor.  okr. 

Osoba,  'i.  „Ja  uŽ  muéim  tu  bic  do 
raná,  že  ja  to  tu  osobu  uvidzim",  Hrab. 
„Edče  taku  Šumnu  osobu  ňigda  Ďevi- 
dzeD",  Šir.  „Buf  na  spitovini  pri  totej 
osobě".  Plav. 
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Osohic,  Hoři  statek  do  osobnej  ma- 
gtalĎi  odo8obic.  V.  osobni. 

Osobitni,  príd.  „Po$C  do  maŠtalňoch, 
uvadzin  koňe,  každi  mal  osobitňe  svnj 
valoů  i  drabinku",  Ban.  —  Po  východno- 
sl^Dsky  je  vlastně:  osobni, 

Osobrivif  príd.;  podivný.  Šarv. 

Osobni,  príd. ;  osobitný.  „Osobňe  po- 
kladz  hrnški,  jabluka  a  élivi".  „Poslal 
osobních  posloch  ku  hoscom".  Šarv. 
„Do  osobnej  chižki  ju  posadzil*",  Sob. 
„V  našim  chotara  v  ISfi  je  kupe!  a  v 
ňej  švablova  i  slaná  voda,  každá  osob- 
né", Šebn.  „Osobné  vistaveni  dom",  Vik. 
„Preto  taku  meňšu  maStalňu  osobnu  ma, 
bo  kadzi  ée  mu  statek  dahtorí  pohoreje, 
zaraz...  ho  do  ňej  odosobi",Kal.  1887,69. 

Osobniti,  príd.;  podivný.  „Chmuravi 
a  osobniti  Člověk  bul,  najradSi  Čas  svůj 
trovil  s  robeni m  zlata  a  s  hvězd ovedu 
a  ináim  takioi",  Hist  81.  —  Utvořené 
pravděpodobné  z  osobni  po  příklade  ma- 
darskom:  osobni:  kúl5n;  osobniti:  ku- 
lonós.  Domáce  slovo :  osobVivi,  v.  ho. 

Ostatm,  príd.,  Šarv.  a  po  celom  úze- 
mí. Nikdy  nie :  poéVedňL  „Za  nimi  iáli  i 
Sicke  ostatně  RSki",  Šarv.  —  Naostatku, 
nikdy  nie  „koňečňe"*. 

Osterha,  -i,  Trebikoňina  ée  suši  na 
osterhoch.  Osterhi  gazdove  domu  beru 
na  zimu.  Kluk. 

Ostopec.  „Ona  calkom  ostopela  a  ne- 
znala, co  ma  hvarec",  Lub.  (Tu,  296.) 

Ostři,  príd.,  1)  ostrý,  2)  prísny.  „Za- 
raz na  Ďeho  ostro  kríčel",  Šarv.  „Bicbtar 
vidal  ostři  rozkaz",  Dan.  a  Od.  (Miě. 
SMS  1896,  171).  „Ona  potím  ostro  hva- 
rela",  Hnilé. 

Ostroha,  -i,  „Ostroha  je,  s  Čim  husar 
koňa  džubňe;  ostrožka,  s  chtoru  Žení 
pirohi  vikraju",  Šarv.  „Popchli  koňe 
z  ostrohami",  Filice  (Kov.  SI.  Pohl. 
1898,  686).  „Koňa  rezko  z  ostrohu  po- 
pihal".  Kov.  (SMS  1898,  59). 

Ostrou,  -ova.  Obec  Ostrov,  Osztró, 
v  sobr.  okr. 

Ostrovjani,  -vjan;  ostro vjaňski.  Obec 
Ostro viany,  Os/trópataka,  v  gir.  okr. 


Ostrožka,  v.  ostroha. 

Ostuma,  -e;  Osturňan.  Ruská  obec 
Ostnrňa,  Osztumya,  v  starov.  okr. 

Osuha,  'i.  „Sňihova  osuhn  uTebo  mra/''. 
Čit.  IV.,  128. 

Oá,  'i.  Na  oéi  kolesa.  Kup. 

Oéelka,  -i.  „O.  je  z  kamcůa,  e  fiu  ňe 
ostrá  kosi"  itd.  Šarv. 

Osika,  -í,  osika.  Šarv.,  KTufc. 

Oéikov,  -a.  Obec  Osiko  v,  Ossikó,  v 
sekč.  okr. 

Oéivec,  oSediveť.  „E4Če  led  v  o  bul  dva- 
cecročni,  jak  mu  už...  kaiidri  <jHÍvel'Í"; 
Čit.  V.,  144. 

Oéviceni,  príd.  I  tu  běžné  v  tituktd- 
rach.  V  Šarv.  uvedenou  formou.  .,Pana 
oév^eceneho  biskupa",  Rep. 

Oštoercae,  v.  štcerce. 

Ošust,  'U;  erdrutschung. 

Otarhani,  príd.;  otrhaný. 

Otava,  -i.  „Perša  tráva,  co  roííie  nu 
lukoch,  vola  ée  éeno,  a  druha  je  otava', 
Dobr.  „Druha  tráva  6e  vola  otavft'%  Kfuk. 
„£j,  mam  kosu  naklepánu,  mam  Ja  koí^u 
dobru :  ko6i  trávu  i  otavu  . .  .'^  Hnil. 
(Mišík  Pies.,  19).  V  póvodiiie:  Hť-klo- 
panu. 

Otrok,  v  Let.  dlá  IremMkélio  vraj  Uy, 
éo  mad  rab.  To  je  nie  pravděpodobné ; 
hádám  to,  čo  mad.  rabszolga?  (V.  SMS 
1904,  52). 

Ovčarúa,  -i.  Ovce  ée  trimnju  v  ov- 
čarňi.  Šarv.,  Kluk. 

Oeče,  -eho.  —  Obec  Ovéie,  Kisvitéit, 
v  Šir.  okr. 

'Ovo,  O  podřečí  lučivu  i  anakotn  \Me 
dr  Radzikowski  v  C.  Lule  (X,  ml): 
V  Gerlacbově  na  označeni  miijetku  od 
majitelů  upotřebují  jmen:  Spofieroro, 
Šerfiovo,  Luižovo,  Vesteroro  ald.  T,  j. 
majetek  Šponera  atd. 

Ovoc,  Žen.,  g.  -i.  „Ňizke  stromi  z  ovotiu'*, 
Šarv.  „Ovoc  roóňe  na  ovocoim  strome*^, 
Kluk. 

Ovrant,  v.  olovrant. 

Ozda,  ozdaj.  „Že  ozda  tnm  Dajdsiem 
pravdu",  Ken.  „Ozda  mňe  riajii  prín- 
oezu  -za  ženu".  Straž.    „O^dii  voii  tam 
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budze",  Sobr.  „Teraz  ozdaj  po  tebe 
pridu",  Kluk.  „Ozivaj  óe,  hlaóe,  po  hu- 
roch,  po  leée,  ozdaj  óe  milému  do  u§och 
doĎeée",  Smiž.  (Miš.  Pies.  75).  „Moj 
kmoter  ňemuéi  bic  naozdoj  mertvi", 
Gan.  (Kov.  SMS  1901,  84).  -  V  Ud. 
aj  formou:  ozdar, 

Ozor.  DFa  Iremského  v  Let:  jazyk. 
(SMS  1904,  50.) 

OzoroÚei,  -otec;  u  oúei  —  Obce:  1) 
Malé  Ozorovce,  Kisazar,  v  aeč.  okr.  — 
2)  Velké  Ozorovce,  Nagyazar,  v  seí.  okr. 

Ozimina.  Žito  i  pSeňica  áe  vola  oii- 
mina,  Kap. 

Ožic.  „Ožil,  i  bul  tak  jak  perše",  Sob. 
V.  obžicy  odžic. 

Oživic.  „Ked  mi  mojeho  brata  i  jeho 
psa  tak  Živého  ňezrobiŠ,  jak  buli,  tak 
ci  koĎec !  Ona  ée  barz  zlekla ...  a  preto 
jich  oživila",  Sarv.  „Žába  nesla  trávu 
v  piaku,  taku,  co  šicko  oživuje",  Sob. 


Pa,  prvá  čiastka  skráteniny  paUy  v. 
tuto. 

Paeer,  -a,  „Člověk  ma  krize,  medzi 
križami  pacer",  Šarv. 

Patjevkiy  pomo. ;  pátriky.  „Pobrala  si 
im  zlatje  věci,  perscene  s  palcoch,  pa- 
cjerki  zo  Šiji",  Bat.  I  pancerkiy  v.  ich. 

Paeolat,  -w.  „Mal  taku  hladku  a  Šum- 
nu  tvar  jak  paeolat",  Dan.  a  Od.  (Miá. 
SMS  1896,  163).  -  V.  paťohU. 

Pačic.  „PriSjeí  ma  schválné  opačic", 
Luíiv. 

Pačic  se,  „Icc,  dze  ée  ci  pači".  „Co 
se  ci  paéi,  ta  ze  mnu  zrob",  Šarv.  „Podz- 
me,  ked  ée  ci  tu  ňepači".  Basi  „Zaé  ée 
mu  popačela",  Marg.  „Či  ée  ci  budze 
pačic  i  nich  jeden",  Jabl.  —  Aj  v  Or- 
lové :  „Královi  choc  i  chudobná  éa  spáči : 
Setko  jedno,  bo  on  bohatttj".  Aj  zo 
Žjjzaru  podává  Misí k  (Pies.  126):  „Paci 
ée  mi,  paci  juhaska  manira".  -  V  pod- 
řečí z.ungskom  tiež:  „Onder,  mňe  ée 
ten  pan  ňepaéi",  Hum. 

Páčka,  'i.  Páčka  dohunu,  Šan*.  — 
Paklík. 


Pagač.  Žena  vežňe  bandurki  uvařené 
abo  kapusti,  do  teho  da  kus  muki,  to 
zahňece,  rozmangluje  abo  rozklapka,  a 
to  ée  upeče  na  éparherce  na  bfaše  abo 
v  rure.  To  menuju  i  ,langofi'  abo  ,va- 
karka^;  kabač  nepovíme.  Sarv.  „Sf^ma 
ái  za  mnu  hodzila  a  masné  pagače  no- 
óila",  Brutovce  (Mi5.  ťiea.  50). 

Pahrodka,  por.  poL  pogródka.  V  kuch- 
ňi  je  pabrotka  z  kameni  murovana,  na 
ňej  ée  kladze  a  na  ňej  vari,  i  teraz  jest 
po  prikletoch  pahrotki;  v  hižoch  lem 
fiporherti.  KFuk. 

Pachy  pachacy  pachnuc,  „Počul  toten 
pah",  Bard.  „Co  mi  Boch  postat  jaku 
kvitku,  taku  ja  tebe,  Lenorko,  dam  po- 
pachac",  Seč.  „Ked  popacham,  ta  hoc 
pod  horama . . .  budze  dačo  zamurovane, 
ta  ho  muéim  vinajsc",  Sipl.  „Tu  dzeéka 
květ  barz  pachňe".  Lem. 

PachTovac  (?).  „Eudze  v  dňeéejéim  čaóe 
Tem  za  évetsku  mamunu  pahluju",  Orel. 

Páchnouc.  „Bradu  mal  až  po  pas, 
pachnosce  až  po  žem",  Šarv.  — .  Vidz 
paVec, 

„Pacholek  je  chlapec  do  16  roki;  pa- 
roheky  čo  na  ženěni".  Štefko  v  Batiz. 

Pajedovacy  hnevač.  Let. 

Pajscy  v.  pase. 

Pajstruna,  -i.  „Ite  do  pajstruni,  tam 
mate  dost  i  jisti  i  vT>piti  Što'S  Orlov, 
tu  462.  —  Počul  som  to  slovo  v  smysle 
„komory"  aj  na  užéom  území  východnej 
slovenčiny,  móže  byť  od  neposlovenČe- 
ných  Rusov.  Ale  ho  podal  aj  Kov. 
z  Gan.:  „Paní  rechtorke  muki  zoz 
pajstruni  navidomoČi  ubivalo",  SMS 
1901,  83. 

Pukostov,  'Ova.  U  Nied.  aj  Pakastov, 
u  Hn.  len  takto.  —  Obec  Pakostov, 
Pakasztó,  v  stropk.  okr. 

Palanki,  pomn.  „Plot  z  deskoch", 
Šarv. 

„PaUina".  V  Čit.  V.,  411:  Palčinu 
rubaČ=  „rohožožnec".  „Palčina",  zčoho 
rohože  pletu  a  Čím  domce  pokrýrajú. 
Kastie  po  močaristých  miestach. 

PaVCj  velmi  bežná  skrátenina  z  pat 
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tem:  patři  tem;  y  strednej  slovenčině 
tíež  počut:  páč  lení  —  Obiehajú  ešte 
aj  takéto  akráteniny:  Fa,  patem.  Pří- 
klady: „PaTe,  nam  třeba  chlapca,  uČňa", 
Seč.  „Na  svoho  muža  poYeda :  Pale,  tu 
muj  mnŽ  za  mnu  príSott'',  Sobr.  „Podz 
lem,  podz,  paVe  pa,  chválabohu  velku 
radosc  mam",  8eČ.  „Ona  skričeřa:  Pa- 
lem jak  idze  parádník,  aňi  ée  ňeohladňe 
na  mňe",  Minds.  —  Příklad  neskrátenia: 
„Ženo,  pat  Tem,  mojoho  brata  dvojo 
dzeci  tu!*"  Bež. 

Pafecy  'Tca\  prst  vóbec,  tedy  nielen 
velký  prst.  „Palec  ma  také  častki :  pach- 
noscy  pahnosc  (=  necht)  a  čeTenko  (= 
hánka).  „Vicahňem  ce  za  paTcom",  Treb. 
—  Velký  prst  je :  potuch ;  Rukavice  s 
jednim  pafuchom.  Šarv.,  Orel.  Toto  slovo 
máme  zaznačené  už  z  r.  1587,  už  vtedy 
bolo  priezviskom :  „ Ja  vlastna  rodička  a 
cera  Mateja  Palucha"  (Sas.  Let  IV.,  74). 

Patin,  'ina;  u  -iňe.  Obec  Palin,  Pá- 
lyin,  v  kap.  okr. 

Palota,  4;  u  -ce,  U  Hn.  Polata.  — 
Rus.  obec  Palota,  m.  Palota,  v  hum.  okr. 

Patuch,  v.  patec. 

Pancerki,  pomn.  „Pancerki  stebac". 
Vlk.  —  V.  stebae, 

Pankac,  pekne  prosiÉ.  „Tak  velo  occa 
paňkaa,  že  ocec  povedzeú",  Sobr.  „PreČi 
daů  ée  majdtcr  napankac^,  Bež.  „Tak 
von  mu  sja  uŽ  fiumňe  popnúkal^,  Pap. 

Paňovce,  -ovee.  Obec  Paňovce,  Pány, 
vo  Sčereh.  okr. 

Panttika,  -i,  maď.  pántlika;  stužka. 
Rozšířené. 

Papctm.  „Papcun  je  z  moki.  Muka 
ée  zmjeéa  s  vodu  a  óe  rozotre  na  sucho, 
potom  vežňe  žeňska  áekač,  ta  ho  na 
koritku  poáeka  na  tak  drobno  jak  fízota ; 
potom  ée  uvari,  da  ée  na  mlsu  a  jje  ée 
z  mastom  abo  z  brendzu  abo  z  mlekom''. 
Kruk.  V  přísloví :  „Poóekam  ho  na  pap- 
cun", Smiž. 

Papcunek  je  „prevarene  kvaéne  mfíko 
zoz  sci ranku",  v  Zboř.  a  v  okolí. 

Papin,  'ina ;  u  -tVi^.  U  Hn.  Papina.  — 
Obec  Papin,  mad.  Papina,  v  snin.  okr. 


Ptipir,  -a.  „Do  papira  cukru",  SeČ. 
„Kupil  sebe...  ližku  málu,  kus  papira", 
Gab.  —  Gen.  na  -u,  v  Čit.  V.,  223: 
„S  jednim  malim  harkušom  papiru", 
je  azda  zo  spis.  reČi. 

Para,  -i;  nem.  paar.  „ . . . jim  v  calim 
évece  pari  nebulo",  Straž.  „Jes*  mu  para 
za  moťom",  Sobr.  —  Vřeobecné:  Páru 
razi,  za  pani  Časi. 

Parcička,  -i;  malá  „parta".  „Ňescela 
éi  noéic  parcičku  zo  zlata;  teraz  budzeé 
noéic  čepec  —  holá  plata".  HnilČ.  (MiS. 
Pies.  36). 

Parhamatki,  pomn.,  dU  Iremského 
mad.  pereputty,  cókmók.  Let. 

Parcha,  praéivá  nemoc.  Let.  „Tak 
oparšiiyef,  co  už  na  calim  švece  tak*eho 
džada  nebulo,  jak  on",  Geč.  „Už  ho 
vezu  na  svini,  ej,  bol  to  žid  paršivi", 
Odor.  (Mié.  Pies.  45).  Zdá  sa,  že  sem 
patří  i  Parchatki:  Za  parhatki  dakoho 
vyhodiC  von.  Let.  (Parchatky  •—  praéiny 
=  prtóivé  vlasy?)     ^ 

Parchovjani,  -týan.  Obec  Parchoviany, 
Pamó,  v  seč.  okr. 

Parihuzoúce,  -ovec.  Ruská  obec  Pari- 
huzovce,  Parihuzóc,  v  snin.  okr. 

Paripa,  -i.  Suhi  kuň  bodajjaki,  Či 
paňski  Či  sedlacki.  Sarv. 

Paróbek,  v.  pacholek. 

Pitrovac,  „Budze  znač  o  takej,  co  bi 
mu  za  ženu  párovala",  Sobr.  —  ne: 
Ptački  ée  paruju.  Šarv.  —  Porov.  para. 

Parsun.   „V  parsuňi  taki  vlastni  jak . 
Lajoé",  Geč.  „Budu  éicke  najeden  par- 
sun", Vik.   „Moj  chíop  ňe  taki  v  par* 
8oni  jak  bul  po  mňe",  SmiŽ.  —  Vidz 
persona. 

Paršivi,  prašivý;  v.  parcha. 

Partek,  -Ika.  „Partek  abo  obrus  je 
jedno ;  stul  prikríjeme  s  partkem*^,  Sarv. 
„Stol  ée  prikrije  s  partkom  abo  obrusom ; 
partek  je  z  domašňeho  platná  a  obrus 
z  tkačskeho  platná",  Ščav.  —  Dia  Irem- 
ského v  Let  partek  =  plachta ;  dla  Po- 
specha  v  Šebn.  tiež  plachta,  ktorá  sa 
užívá  včas  daždu,  chumelice  atd.  (ČMS 
1898,  68).  —  V   Ceplid  partok,  -tkai 
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obrus.  —  Povodně  kus  zrebného  plátna, 
porov.  poL  party  ktorý  slúžil  i  na  při- 
krýváme Rtola  í  na  zahadzovanie  ženám 
na  cbrbty  proti  daždu  atd. 

PasCf  pásC.  „Stalki  pajsc",  8eé.  „Šviňe 
pajac",  Lub.  „Huéi  pajsc",  Marg. 

Pascjerskiy  v.  pastir, 

Paaek.  „Ja  mom  taki  pasek,  co  ked 
ée  do  ňeho  opaSem...",  Gab.  —  Por. 
opasek. 

Paskudnij  príd.,  „chto  všadzi  zamača 
jazik,  dze  mu  netřeba",  Šarv.  V  Zátur. 
Prísl.  7-  je  „Sar."  pořekadlo:  „Šumna 
paskuda,  Temže  na  jedno  oko  áTepa"". 
(Původně  o  koni.) 

PasoUka  to,  co  klambra.  Hum. 

Pastir,  -a.  Šarv.  „Pastir  paáe  kraví", 
Kluk.  „S  kulagu  straší  pastir j  statki", 
Kruk.  „Pastirka  paáe  kački",  Hrab.  „Do- 
raz muáeF  grati  posej ersk^e  poobljekac", 
Lučiv.  Toto  posledně  len  v  podreěi  lu- 
čivnianskom;  inde:  pastirski. 

(Pastva).  Od  tohoto  slova  přídavně : 
pa8t(v)ovi  a  past(v)ovni.  Z  druhého  u- 
vodí  Radzikowski  podstatné  pastomik, 
pastviště  (Č.  Lid  X.,  307)  a  z  prvého 
poěujeŠ  podstatně  v  Kluk.:  „Idz  pase 
statki  na  pastovisko^.  Póvodnejšieho  slo- 
va „pastva"  som  nepoěul.  Mimo  Spiš 
je  najbežnejšie  pasvisko,  v.  ho. 

PaéciskOf  -a,  skomolené  z  pastvisko. 
„Pfláviako,  áztí  še  statek  paše",  Šarv., 
Hum.  —  V.  pastva* 

Patkaň,  -ana;  m.  patkány.  Šarv.jKTuk. 

Paťolatf  -u;  mad.  patyolat.  Šarv.,  ale 
aj  inde.  UŽ  v  listině  z  1613  touto  for- 
mou: „Jeden  Štuk  paťolatu  tureckého" 
(Sas.  Let  HI.,  81). 

Patric j  pozeral  Po  celom  území.  V 
Keu. :  „Patrjiij  Či  dagdze  ávetto  ne- 
spatři" (=  neuzre  I).  —  Povšimni  si  im- 
pcratívov:  „No,  pater,  ženo  moja,  už 
ňebudzeme  vecej  hladovac",  Harih.  „Pa-- 
ter,  oěěe,  přivedla  som  ci  troch  parob- 
koch",  Jabl.  „Pať  dajaki  sposob,  žebiá 
me  nadzvihnua",Taš.  „Pařce,  dzecí  mojo, 
to  vam  prislucha",  Straž.  „Opafce  dvo- 
mi,  bo  ja  to  ňeverim",  SeČ.  | 


Patric  se.  „Skladři  Šicko  jak  áe  pá- 
treío".  Seč.  „Toti  zaš  pošli  na  več*eru 
a  mali  šicko  jak  še  patři",  Ban. 

PavVani,  -fan.  Obec  Pavlány,  Szepes- 
szentpál,  v  sp.-podhr.  okr. 

Pavloůce,  'Ooec;  u  -oúcich.  Obec  Pav- 
lovce  v  Ung.,  Pálóc  v  kap.  okr. 

Pavlovce,  -ovec.  1)  KapuŠianske  Pav- 
lovce,  Kapipálvágás,  v  topí.  okr.  —  2) 
Kecerovskě  Pavlovce,  Kecerpálvágíís,  v 
topL  okr. 

Paedure,  pomn.  „Pazdure  ma  pes  abo 
mačka",  Šarv.  „Zazřela  ho  holubica,  tak 
pochícila  vajco  do  pazduroch  a  lecela 
8  nim".  Lučiv. 

Pazu4iha,  -i.  „Tak  ho  vzat  medzvedz 
popod  pazuchi",  Lučiv.  „VžaJa  persceň 
z  pazuchi",  Gan. 

Pažňik,  -a;  trávník.  Šarv.  aj  inde. 

Pčiěe,  'Oho.  U  Nied.  PČice.  —  Obec 
PčiČie,  Peticse,  v  hum.  okr. 

Pčola,  -?.  Pčola  noši  mjad  v  sebe  a 
ohnožki  na  nože  na  mladé,  a  vosk  duje 
zo  sebe.  Mtade  pčoti  voláme  cervami. 
Ked  áe  viroja,  to  je  roj.  Kfuk.  —  V  po- 
ludňovo-západnom  Spiši :  včela  a  ščela, 
v.  tu,  443. 

Pčolňik,  -a;  vČelínec. 

PeCy  -a.  Len  v  poludňovo-západnom 
kúte  SpiŠa:  Pec,  -i.  Do  peci  kurie.  Lučiv. 

Pejc,  páC  „Buli  před  Ďim  s  pejc  kro- 
ki",  Hrab.  „Jeden  o  pejc  hlaví",  Sipl. 
„Mam  pejcoch  žencoch",  Kap.  „Pejc 
stovok  sen  poslati  z  Ámeriki",  Ud.  Pej- 
cero  ^  patoro,  Hnil.  Pecero  =  pátoro, 
Hum.  „Pejcmi  študenci",  Kluk.  —  Ale : 
petn&Cf  pefnasti. 

Pfjsc,  v.  pesc. 

PekVaniy  -Van.  1)  Kecerovské  Peklany, 
Kecerpeklěn,  v  ntor.  okr.  [leh  staré  mě- 
no: Peklaní  na  Olšave.]  2)  Pillerovské 
Peklany,  Pillerpeklěo,  v  Šir.  okr.  [Za 
stará:  PeHani  na  Šviňce.]  3)  Usovské 
PekTany  Úszpeklén,  vo  vtor.  okr. 

PeViichyypeVaéoéky'y  plienky.  Vidz  Kol. 
Zpiew.  n.,  509.  Ten  význam  je  neod- 
škriepitelný  z  obsahu  pěsničky,  ktord 
KoUár  uveřejnil  (L,  152),  a  potvrdziye 


Digitized  by 


Google 


569 


saaj  strednoslenskými  pozoBtatkami  tých 
alov,  tak  vo  Zv.  Lupďi  to  isté  muaely 
zoaroenať  „peleche^:  Zober  si  ťje  pe- 
leche  a  idz,  teraz  =  handry,  bezcenné 
kusy  šiat.  V  pol.  pielucha:  povojník. 

Fenazstvo,  „Dal  mu  ocec  peňazfltvo, 
jak  i  tamtim",  Sob. 

Peúnžok,  -zka.  „Do  grajcara  iSB  dva 
peňažki",  Stropk. 

Petiezif  -zoch.  „PeĎeži  bull",  Jabl. 
„Ňeáem  polno  peňežoch",  Hnilč.  „Chto 
najvecej  peňežoch  domu  priňeáe",  Lub. 
—  „Penězi  rozrueac  abo  rozmarnie,  to 
jedno",  Sob.  —  Aj  v  podřečí  z.-ung- 
skom. 

Peper  (?)j  -pru,  „Za  mech  pepru",  Dan. 
a  Od.  (Miš  SMS  1896,  86).  I  piper, 
vidz  ho. 

Peraéin,  'ina\  petržlen.  Město  pera- 
šina  racil  do  kotlá  psa"  (Slov.  Pov.  281). 
Vidz  aj  petruéka. 

Perdnuc.  „Somar  perdnul",  Malov. 

„PerVik  je  velki  mlatek",  Kluk.  „Jak 
biju  oňí  Žirace  Železo  svojima  čežkima 
perCkami",  Oit.  V.,  23. 

Pernata  ('^).  „Ona  Šla  do  komori  a  tu 
vidzi  polno  pernati",  HnilČ.  —  ťerie. 

Perscm,  -a.  „Ked  je  nepravda,  tu  je 
persceň",  Gan.  „Sňala  svoj  per  scének  a 
dala  dzjevČecu  na  ruku",  Harh.  „V  to- 
tej  dzire  od  ňej  persceň  pital",  Straž. 
„Persciň  áe  mu  vitracel",  Rasi. 

Persona,  -i,  „Pre  jednu  personu  obid", 
Šarv.  „Večeru  pre  tri  personi",  Rasi.  — 
8  prjchýlením  ku  slovu  parsun:  „Bulo 
v  burku  hotovo  pre  dva  parsoni  jedlo", 
Cepl.  —  Běžné  je  aj  domáce  osoba ^ 
vidz  ho. 

Ptršy  -i;  prsnik.  „To  z  mojej  právej 
perái.  Zato  ja  totu  pere  odřezala...". 
Lem. 

Peršif  prvý.  Same  perše:  najsamprv. 
Od  perša :  od  prvá. 

Perutí,  -a;  hrom.  Všeobecné.  „Perun 
uderel",  Šarv.  „ZjojČela...  jak  bi  do 
ňej  perun  udeřil",  Seč. 

PerpistkOy  -i.  Kráva,  chtora  áe  perši 
raz  oceK.  Šarv. 

Slovenská  reč. 


Pcscy  'i,  pasť.  šarv.  Často  aj  p^sc. 
„Živan  mu  zavjazal  ruki  pod  pejscoma", 
Oatr. 

Pesc,  piecť.  „Pesc  peČinku",  Šarv. 
„Poslal  doraz  kupic...  praéeta  a  dal 
jich  upjesc",  Harih.  „Zabil  jedneho  za- 
jaca.  I  trefel  ho  pisc  na  totim  mescu, 
dze  jeho  brat  skameňeti  bul",  Šarv. 

Pešňiky  -a;  chodník.  Šarv.  aj  inde. 
V  tom  istom  význame:  drážka. 

Pešo  isc  (nie  peSi),  Šarv. 

Pešty  -u,  „Idzem  do  Peštu",  Šarv., 
Malov.  atd. 

Pet^oUce,  'Ovee,  u  -oiícú  Obec  Pete- 
jovce,  Petófalva,  v  stropk.  okr. 

PetkoUce,  'Oi>ec,  u  'OUcL  Obec  Pet- 
kovce,  Petkóc,  vo  vrwi.  okr. 

PetrikoUce,  -ovec,  u  'OUci.  Obec  Petri- 
kovce,  Petrik,  v  mich.  okr. 

Petroike,  -ovec.  1)  Petrovce  v  mich. 
okr.,  Petróc  v  mich.  okr.  —  2)  Petrovce 
v  stropk.  okr.,  Oroszpetróc.  —  3)  Pe- 
trovce v  Ung.,  Petróc  v  ungv.  okr.  (Lok. 
u  prvých  dvoch:  ů  Petroůci;  u  tretieho 
názvu:  u  Petroucich.) 

Petrovce,  ^ovec;  PetrovČan,  petrovski. 
Osada  adm.  přidělená  ku  Gi-aňéu.  leh 
měno :  GraňČ  a  Petrovce,  Grancspetróc, 
v  sp.-podhr.  okr. 

Petrovjani,  -tjan;  v  -tóanoch.  Obec 
Petroviany,  Szentpéter,  v  ntor.  okr. 

Petruéka,  -i,  petržlen.  Šarv.,  KFuk., 
Ščav. 

Pevni,  príd.,  istotný.  Šarv.  „I  oňi  pevno 
ešČe  ňeveČerafi",  Gab.  „Čert  pevúe  pri- 
dze  i  po  mňe",  Bard. 

Pchac.  „A  mu  jeden  druček  fipicati 
vpJmti  do  zadku".  Hrab.  „Braca  eŠČi 
dalej  ho  pophall  gu  temu  koňů",  Sipl. 
Vidz:  ochpac  se,  •—  V  KoŠk. :  „KeTo 
máju  u  svojim  dome  dziroú,  ta  ňaj 
šetke  pozapúchaju, 

Pie,  piť,  je  interessantným  svojou 
skladbou  v  tejto  vete:  „Pije  vinko  zlatim 
pohariČkom",  Markuš.  (Miš.,  Pies.  57). 

Piják  je  v  harle,  prez  ňeho  idze  voda 
do  žaludka;  vola  še  i  gagor.  „Hrtan" 
ňeznam.  Šarv.  KaŠč. 
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Pijani,  príd.,  opitý.  —  V  osDove  z 
N.  Bepáfi:  opitúj. 

Fikovce,  -ovec.  Admin.  spojená  8  Abra- 
movcami,  v  levoČ.  okr. 

PiThov,  ova;  poT.  Pilhovjon.  —  PoI. 
obec  Pilhov,  Pilhó,  v  hibov.  okr. 

PiVni,  príd.  „Daj  piFni  pozor  na  sebe", 
Hrab.  „Mam  pilnu  robotu",  Bare. 

PMik,  -a.  „8  pilĎikom  ée  pUuje", 
Šarv.  „Pilňik  je,  b  čim  ée  pUuje",  Kluk. 

PíVnovac.  „On  to  barz  pilno  val",  Dan. 
Odor.  (SMS  1896,  160). 

PUovae,  v.  pitnik.  —  Aj  „klati  ée  pi- 
luju".  Čit.  V.,  92. 

Pilovini,  'in;  reziny  zpod  pily.  Šarv. 

PinkoUee,  -ovec,  u  -oúcich.  Obec  Pin- 
kovce,  Pinkóc,  v  ungv.  okr. 

Pipasar,  mad.  pipaszár.  „Na  pipasaru 
je  naverchu  kostka  a  v  kostki  zaérubo- 
vani  ckek",  Šarv. 

Pipec,  -pca;  „p.  ma  kúra  na  konců 
jazika",  Šarv. 

Piper  (?).  „Dva -tri  pohariki  horkej 
8  piprom",  Orel. 

Pipka,  'i,  Pipka  ma  prikrivku,  žebi 
oheň  ňevilecel.  Do  pipki  še  dava  pipa- 
sar.  Šarv.  —  „Pipka"  je  vSeobecne  roz- 
šířené, ale  v  okolí  Lučivnej  je  doma 
/íyA;a,  pravda,  uŽ  popři  pipke,  Aj  Ra- 
dzikowski  uvodí  z  Gerlachova  „pipku", 
Čes.  Lid  X.,  305.  „Pipa"  som  nepoČnl. 
Z  pipki  ée  kurt,  v.  ho. 

Pire,  -a,  perie.  „Co  ma  pire  na  sebe, 
to  ée  škube,  husi  ée  skubaju  a  pire 
z  nich  ée  dava  do  perinoch.  Pire  ée 
páru"  (—  perie  sa  pára).  Šarv. 

Pirgac,  pirgacik ;  netopier.  Počul  som 
v  Šariéskej.  Por.  špirhaúfc, 

Pirko,  -a.  „Pjirko  noéa  parobci  za 
kapefuchom  zoz  kvitkoch  abo  z  kohu- 
toch".  Kluk.  „Hlopi  sebe  daju  za  ka- 
peluch  pirko,  to  može  bic  zložene  ňe- 
lem  z  kvitkoch  abo  z  ružocb,  afe  i  z 
ptáka  može  bic,  z  kohuta  itd."  Šarv. 
Nielen  za  „kapeluchom",  aj  za  Čiapkou 
nosia  „pera" :  „Milá  moja  zadrimala,  ja 
zaspal,  ach  htože  mi  zpoza  ^pki  pjtrko 
vzal?"  Danié.  (MiS»,  Pies.  40).  -  „Pera" 


sa  i^u:  „A  Cože  tam  robiS  v  zahra^lke 
zelenej?  Vijem  ci  pjereČko  z  mžiéki 
červeněji"  Odor.  (MiS.  Pies.  44). 

Piro,  -a.  „Dam  ci  jedno  pjiro,"  Smlž. 

Pirskac,  „VidziS,  jak  z  toho  Železa 
iskri  pirskajut",  BeŽ. 

Pisac,  mazat.  „I  jej  napisal  znak  na 
éolo  a  potím  éickim  tím,  chtore  v  burku 
buli,  popisal  tote  iste  znaki  na  Čolo", 
Šarv.  —  Ale  pimc  aj  novověkým  vý- 
znamom:  pisal 

Pisana,  -ej,  Rus.  obce:  1)  Nižná  Pi- 
saná,  Alsópiszana,  v  mak.  okr.  2)  Vy&ná 
Pisaná,  Felsópiszana,  v  mak.  okr. 

PisCf  v.  pese. 

Pisk,  -u;  pysk,  při  ludoch  len  potup- 
né: „I  po  pisku  mu  dali",  Šir.  „Gazda 
udeřil  ho  po  pisku",  Bert  „Daj  jej 
jednu  po  piskn",  BeŽ.  —  V  jednej  a 
tej  istej  osnově  z  Vranova,  str.  366  tu, 
podávajú  sa  takéto  tri  épeciálnosti :  „Zaé 
mu  daí  jednu  po  pisku'*.  „Šedz  sebe, 
ked  ci  dobré,  bo  jak  ňe,  ta  ci  dam 
jednu  na  pisk^^,  „Umarti  stanul  a  po- 
dzekova}  mu  za  tuté  tri  po  pisku".  — 
Por.  pišček. 

Piskor,  -a.  „Piskor  žije  v  blace,  vola 
ée  i  Čik",  Sobr. 

PiskoroOce,  -ovec,  ů  -oiíci.  U  Hn.  Pis- 
karovcQ,  u  nebo  po  mad.  Piszkaróc !  — 
Ruská  obec  Piskorovce,  Piszkoróc,  v 
stropk.  okr. 

Piskovac,  papulovať.  Po  celom  území. 

Pismoi  'O.  1)  Písmo:  „Chlapcové  se 
viuČiC  šelijaki  jazik  aj  Šelljake  pismo", 
Straž".  2)  List:  „Ňigda  jedno  pismo  od 
Janča  nedostala",  Seč. 

Piéček,  pyStek  pri  vtákoch.  „Cali  dzeň 
aňi  pišček  ňeotvoril",  Ko valčík  SMS 
1899,  89. 

Piééolka,  -i;  píšteTka. 

Pitac,  prosit.  „Pitac  za  muŽ",  Hnilč. 
„Pdtal  Panaboha  o  jedno  sto  bankoúok", 
Dluh.  /C.  —  Pitam  pekňe  =  Prosím 
pekne. 

Pitac  se  sa  viaže  1)  s  genitívom,  hlav- 
ně na  Spiši:  „Pita  sa  ho",  Lučiv.  „Se 
ho  krar  pital",   Hrab.    2)  s  datíyom; 
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„Ťa  vec  ée  pita  stredňemu  bratovi", 
SipL  „Šmertka  ée  mu  pita]a"i  Málo  v. 
„Pital  ée  kmotrovi",  Bare.  „Člevek  pita 
áe  jomu",  TaS.  „Pita  ée  tomu  juhasoj", 
BeŽ.  —  Iné  zvláštnosti  zo  skladby:  „So 
vi  mňe  áe  pitace  za  moju  fraj^erku", 
BeŽ.  „Zaraz  áe  pital  o  svoju  ženu",  Šarv. 
„On  áe  nepita  o  jedzenuy  ale  o  ámerci*^, 
Ken. 

Pitni,  príd.  Podobný.  Mi  vidzeí  na 
na  naáom  inaáoj  pitni  persceň.  —  Ma 
taku  panu  mladicu  pitnu  jak  jes'  ti.  — 
To  pitná  taká  pani  jak  moja.  Váetky 
z  Eomar.  —  Příslovka  „pitňe"  znamená 
„podobné" :  Pitňe  tak  —  jak  bi  ja  — 
zrobi.  Seč.  ;,PitĎe  do  tej  jami  zaSol", 
Žir.  Ale  znamená  často  aj  ;,|  rive^,  a 
sice  popři  tejto  príslovke.  Pitňe  tak  = 
právě  tak.  V  osnově  zo  Žiroviec:  Jak 
prišn  nastred  lesa,  tam  pitňe  utrafeli 
pod  Sibeň.  (Tu,  355.) 

Pitrova,  -^'.  Ruská  obec  Pitrová,  mad. 
Pitrova,  v  sekč.  okr. 

Pitrovce,  'Ovee.  U  Nied.  aj  Peterma- 
novce.  Obec  Petrovce  v  Šar.,  Péter- 
vógás  v  topí.  okr. 

,  Pjadz,  'i,  „Jeden  džadek  a  to  bul  na 
pjac  blap'',  HnilČ. 

Pjest,  -u.  „Vzala  do  ruki  pjesť',  Harih. 

Plachta,  'i.  „Do  takej  starej  plachti 
navjazala",  Hnilé.  „ZakriTi  ho  v  koscele 
plachtu^,  Marg.  Porov.  partek. 

Plameniky  -a.  „Še  peČe  před  peči- 
vem na  probu,  či  je  cesto  skisnute^. 
Kluk. 

Planty  príd.;  zlý.  „Bul  pláni  rok*', 
Qeč.  „Každi  znal,  že  piano  zrobila^, 
Bare.  „Ked  planého  pana  Čerci  vžaC, 
Bert.  „Že  ona  plana  gazdiňa",  Štv.  — 
Hlavně  v  samosvojej  reČi.  Por.  /  odli, 

Plaňiky  -a.  „Ic  mi  z  oč  plaňiku^.  Kal. 
1887,  57. 

Planina,  -i.  „Ohto  zna,  či  ái  ho  ňe- 
zabiř,  ti  planino?"  Hrab. 

Plankay  -i,  „Sbirali  planki,  dzive  . . . 
hruSki  a  jabluka",  Čit  IV.,  167. 

PTantac  ée.  Po  pol,  pl^tač  si^.  „Po  le- 
80ch  áe  plaňce  abo  bluka",  Sarv.  „ČeŽáu 


robotu  nevládal,  tiŽ  áe  po  lukoch,  po 
lesoch  plantal",  Kal.  1887,  47. 

Plast.  Na  rohadle  su  ručki,  hradzel: 
plast,  co  železo  na  ňim  pripasane.  SIu- 
bica  je,  co  áe  z  ňu  spojuje  hradzel 
s  plastem.  ŠČav.  —  Porov.  pluh. 

PlatOy  -»',•  záplata.  „Na  nohavicoch 
ma  platu  na  pláce*',  Šarv.  Pijaci  hovo- 
rievajú:  „Pálenku  pi,  a  platu  na  platu 
bi  1"  PoČul  som  v  Šariáskej.  Hádka 
(títraš.  28) :  „Plata  na  pláce,  ihla  v  tim 
nebula,  co  to  ?"  —  Kapustná  hlava.  — 
„Čepec...  holá  plata  I*'  Hnilč.  (Miš. 
Pies.  36). 

Plátek,  handrička.  „To  tak^e  nožňički, 
ked  vežňe  plátek  hoc  jaki  a  zastřihne 
do  ňeho...  jak'e  grati  bi  chcel  mac, 
tak^e  ée  mu  stanu",  Jabl. 

Platmni,  príd.,  plátěný.  „Vracil  áe . . . 
zo  žimnu  vodu  a  platňenu  rentu",  Kal. 
1887,  59.  „Še  prebleču  do  hrubich  plat- 
ňenich  ámat",  Čit.  V.,  410. 

Platva,  'i.  „Na  hredoch  naokolo  po- 
cahane  platvi,  do  platvoch  su  krokvi 
pozakladane,  po  krokvoch  lati".  Kap.  — 
Opačný  opis  mám  zo  ŠČav. :  „Platvi 
ée  zaprayja  do  krokvi,  na  platvi  pridu 
íaty".  —  Podla  Lindeho  Slovníka  by  bol 
prvý  opisí  správný.  Pod  platwa  b)  píáe : 
„Ptatwy  na  balkach  poprzek  ležíce,  kro* 
kwy  na  sobie  trzymaj^ce . . .  Dachstuhl- 
schwellen".  Ale  je  pozoruhodné,  že  v 
Slovníku  Boocha-Árkossyho  (lU.  vyd.) 
piatwa  znamená  aj  „dachstuhlschwelle" 
(pod  p^atwa),  ale  aj  „dachsparren"  (pod 
platew^).  M6že  byť  tedy,  že  sa  dotyčné 
významy  dostaly  do  východnej  sloven* 
Činy  róznostou  prameňov. 

Plavečy  'Véa;  v  -vču;  plavecki.  UNied. 
aj  Plavča,  Palveha.  —  Obec  Plavec,  Pa* 
locsa,  vo  vtor.  okr. 

Plamiea,  -i-,  plavňioki  U  Niedi  aj 
Plavonica.  —  Obec  Plavnica,  mad.  Plav 
nica,  vo  vtor.  okr. 

Pfehan,  -a,  farář.  Len  evanielid  me* 
nujú  svojich  farármi. 

PVeco,  -a.  „Vzal  pušku  na  pleco", 
Šarv.    „Kral  ju  poklapkal   po  precu"» 
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Šarv.  Mn.  akk.:  „Až  po  pFeca",  Šarv. 
„Ber  Da  pTect  tot  eipaňec",  Bobr. 

Preehoeic€j  -ic;  u  -ici.  U  Nied.  aj  Ple- 
chov6ice.  —  Obec  Plechodce,  Pelejte, 
v  seč.  okr. 

Pťeso,  -a,  ;yPleaami  voláme  vodi  v 
Tatroch,  čo  stoja,  také  au :  Štrbsko  pleao, 
BatizoYflko  atd.""  Bat.  Štefko. 

PFetkif  pomn.,  klebety.  „Pře  pFetki 
zavartí  éedzel  v  bereoincu^.  Straš.  13. 
;,ělizke  jaziki  i  to  pfetkareVi",  StraS  4. 

^Plevehy  plevna  abo  stodola*'.  HanŠar. 

Plit,  plť.  „Šedfi  Da  jeden  plit*',  Šarv. 

Plivac,  plávat  „Jak  generál  drirel 
mafara  do  mora,  on  phvat  a  prifiot  ku 
jednej  inzule*',  Ken. 

Plokac,  plákai  „Vipíokali  ho  v  ko- 
nce", SmiŽ.  —  V  Šarv.  som  počul: 
pfukac.  Por.  pí'ac. 

Ploské,  -eho.  Obec  Ploské,  Lapispatak, 
v  ntor.  okr. 

Pluh,  -tt.  Menujú  ho  miestami,  hlavně 
po  Spiši :  Jwk  (+  huk),  Niekde  ich  rozo- 
znávajú :  „Pluh  je  dřeveni  a  hok  ŽeTezni", 
Mark.  —  Iného  pluhu  uživajú  pri  prvom 
oraní,  a  iného  pri  druhom.  Pri  prvom 
oraní  sa  zem  „šturca".  „Šturca  ée"  ri- 
jakami  alebo  oradlami.  „tí  rijakom  ée 
šturca,  po  perSi  raz  žem  prevraca;  po 
druhi  raz  áe  ore  s  hokom*',  Jabl.  V  Ja- 
blunove  rozoznávajú  eŠte  sTenčak,  „tak 
vipatra  jak  ríjak,  Temže  skridlo  ma  ŠirŠe 
na  obracaňe  žemi^.  V  Bmižanoch  rijak 
meniijú  oradiom,  „Grule  ée  éadza  i  vi- 
oruju  hokom**.  —  „Pluh  ée  uvadzi  na 
koVca,  Eolca  máju  nazadku  hužev,  do 
tej  hužvi  áe  Sturi  hradzel  pluhu*',  Šarv. 
—  Zo  Ščav.:  „U  nas  mamě  Tem  ro- 
hadlo  ňe  pluh.  Pluh  bulo  staré  rohadlo 
na  inakéi  sposob  robené*'.  Zdá  sa  byť 
totožným  s  ruchadlom.  —  Pospěch  takto 
vyÓituje  éiastky  pluhu:  „HradzeP,  naň 
sa  připraví  „slupik",  nazadku  dzadek, 
potom  ručkif  kluéik,  naklad,  skridlo, 
plast.  (ČMS  1899,  8.) 

Púak,  -a.  1)  V  íeée  pňaki  viortuju  a 
tak  zrobja  rolu.  Šarv.  —  2}  Pňak  abo 
natoň  je  to,  co  ée  dřevo  rube  na  Ďim. 


Šarv.  —  3)  Vezme  jeden  pňii  pČoloh. 
Marg. 

Pobačic,  zbadať,  spozorovai  „Zaraz 
pobaéel,  že  to  už  Ďedobre*',  Šarv.  — 
V.  bačic. 

Pobačic  se,  popáČiť  sa.  „Pritim  aj  na 
princa  patři,  bo  ée  jej  pobaéiů*',  Sobr.  — 
V.  bačic  ée. 

Pobic.  Dzecko  pobic.  Sob.  Čekaj,  Sak 
tebe  skaraňe  pobije.  Dan.  a  Od.  (MiŠ. 
1896,  167). 

Pobitásti,  príd.  „Voda  Cisi ...  je  na 
rovňinoch  pobilasta,  namurista^.  Čít. 
V.,  178. 

Pobuc.  „I  tam  kuééiéko  pobuTi'',  RasL 

Pobudovac  se.  „Oňi  áe  tam  usadomeli 
i  pobudovali  ée  tam**,  Ken. 

Pocisek,  'Ska.  „Oheň  áe  roztriba  po 
peču  8  potóeskom",  Kluk.  „Pocisok,  Ďim 
áe  rozharňa  po  peču  oheň*',  Hum.  — 
(V  Po  v.  Prost.,  soš.  6,  str.  7:  pjtiesk, 
potis,) 

PocTivi,  príd.  „PocBvi  člověk,  t.  j. 
stateční*',  Šarv.  „Ked  je  dahdze  dlu- 
žen... to  placi  pocfivo",  títra5.  7. 

PocVivose,  'i.  „Ňedostafi  poclivosci*'  = 
Nepohostili  ich.  Šar.  (ČMS  1903,  ^y). 
„U  toho  krala  lepáu  mslpočUoosc  sluha 
jak  královic",  Ban. 

Pocme,  potmě.  Por.  cma. 

Počarúasii,  príd.  „Skura  jedli  je  po- 
čarňasta,  abo  áiva".  Čit.  IV.,  138.  - 
Por.  počaromni 

Počaromni,  príd.  „U  nas  tak;  povi 
ée  i  barnasti",  Šarv.  „Štrusovo  bistře, 
okruhle,  počaromne  oči",  Čit.  V.,  269. 

Počepic.  „Na§a  mlada  jak  babka,  po- 
Čepila  ju  svatka",  Ud.  —  Por.  čepic  1). 

Počitac,  preČítať.  „Odebrala  pismo... 
i  počítala  ho",  Šařv.  „Za  to  mi  pre  tebe 
umarla,  jak  mi  tvojo  měno  a  slovo  po- 
čítala", Seč.  —  O  peniazoch:  „Počítat, 
bulo  dzevecdzeéac  zlatí".  Dluh.  /C. 

Pod,  1)  Žebi  zaklaCi  toho  kofia  pod 
princom",  Sobr.  „KoČ  stanou  pod  krá- 
lům i  pod  Jankom",  Bež.  —  2)  „Vislo 
vojsko  pod  parádu",  Sobr. 

Podae  m.  povedac,  hlavně  v  nářečí 
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iuČivDianskom.  „Ona  podala"  =  pove- 
dala.  Bat  „Podali,  že  nemá  ucekac,  ale 
bránic",  Gerl. 

Podarova%  daroval  Všeobecné  roz- 
Sírené.  „Som  tri  éestri  podaroval  vam", 
8miž.  „Ja  jim  toti  vepři  podarujem", 
Treb. 

Podbic,  podrazil  „Vaz  jeden...  ho 
podbil".  „Žebi  me  dahdze  dajaki  pijani 
kočiš  Ďepodbil  s  vozom",  Orel  V. 

Podbirac.  „Košaé  koši  žito  a  žena  za 
ňim  podbira",  Šarv. 

Pod^may  'U  V.  ruz, 

Podhoroďe,  -ďa,  u  -ďu.  Obec  Podho- 
rodie,  Vára^a,  v  sobr.  okr. 

Pod{h)radZy  -a;  v  -u.  Zámek  leži  za 
Pod(h)radzom.  Pod(h)radŽan.  —  Spišské 
Podhradie,  Szepesváralja. 

Pod(h)radzikf  -ika.  Obec  Podhradzik, 
Sebesváralja,  v  šiř.  okr. 

Podkasane  rokavi  mala.  Straš.  27. 

Padli,  príd.,  zlý.  „Ten  sin  barz  podto 
robiťS  Vran.  „Budz  doma,  bo  to  podlo 
po  ávece  chodzic",  Sobr.  —  Hlavně  v 
podr.  z.-ungskom.  Por.  pláni. 

Podlupkij  pomn.  Z  kalaraboch  Gsce 
še  potřebuje  i  na  podlupki,  pokel  je 
mlade.  I  z  kapusti  tiž  može  zrobic  pod- 
lupki. Šarv. 

Podúac  se.  „Ten  óe  podňaů  zaveáic 
ho".  Luč.  „Kedz  éi  áe  do  toho  podňati, 
to  svojo  koňč",  Sobr.  „...ée  podĎal, 
že  princezu  vihleda",  Hum. 

Podneben€f  -a;  podnebie  v  ústach. 
.  Hum. 

Podnimac  ée,  „Ten  áe  podňima,  Že 
un  krašĎe  rohi  pozfiima",  Gab.  Vidz 
podnac  áe, 

Podorinec,  -inca.  Obec  Podolinec,  Po- 
dolin,  v  hibov.  okr. 

Podolok,  ženská  spodná  sukna  z  plátna. 
Hum. 

Podpinkij  pomn.,  isté  huby,  v.  hubi, 

Podproč,  -a.  Obec  Podproč,  Lazon- 
paták,  v  sp.-podhr.  okr. 

PodražnL  „PodraŽni  je,  chto  je  v  dra- 
že", Šarv  „Pri  malej  brance  zmiiňe 
chodňik,  —  podraŽni  Ďezna  še  dze  po- 


dzec",  Čit.  V.,  86.  —  Aj  podraznik. 
Čit  V.,  204. 

Podritka,  v.  kudzeV. 

Podsadeky  -dka,  („Podsadcon".)  Spo- 
jený s  Lubovianskym  zámkom.  —  Pol- 
ská obec  Podsadek  a  Lubov.  zámok, 
Szadeklublóvár. 

Podze^y  m.  pocedzec.  „Nechcela  si  mi 
podzec,  dze  si  bola",  Bat  —  V.  podac, 

Podzec  ée,  „Dzeže  še  teraz  podzeje- 
me?",  Ken.  „Dze  še  jej...  sestra  z  po- 
scefi  podzela",  Štv. 

Podzvolic  ée.  „Še  ci  podzvolime.  Že 
šicek  ten  len  spredzeme",  Hnil. 

Pohaňiičy  -a,  „pri  oraňu  pohana  koňe", 
Šferv.  „Pohaňié  je,  chto  koĎe  abo  voli 
pohana'',  Kluk.  MiŠík  uvodí  zo  Smi- 
žian :  pohoniČ,  ale  v  pesničke  (Piea.  88).  -^ 
V.  kočiš. 

Pohaúčar,  -a.  Toho  sebe  vŠe  pojednali 
za  pohaňČara,  tak  jak  kupce  (=  so  stat- 
kem!) máju  svojich  pohaňčaroch    Luč. 

Pohlava,  -ť.  „Dzevec  roki  Žádna  chlop- 
ska  pohlava  ten  meČ  nevidzela",  Cepl. 

PohvaraCy  ohováral  Let 

Pochod,  -M,  slúžnovský  okres.  „Mi  pa- 
tříme k  pohodu  Sirockemu",  Šarv. 

Pochodzic.  „Mušim  znač,  z  jakého 
rodu  pohadzam",  Šarv.  Mám  ho  zazna- 
čené aj  zo  súsednej  ruštiny:  „Ona  ša 
potím  toho  Žobraka  prosila.  Že  zkadi 
pochodit*';  tu,  461. 

Poclwpir,  pochytil  „Svoju  mladu  ki- 
šasoňu  pochopen  do  tanců",  Bež.  — 
V.  chopic. 

Po  hořec  ée,  ochorel  „Raz  še  jim 
matka  pohořela",  Šarv. 

Pochovac.  „Vzal  teho  trupa  i  odňis 
ho  na  cintir...  i  tam  ho  sam  pohoval*', 
Šarv.  —  V.  chovac  3). 

Pojd,  -a;  povaT.  „Pojd  je  nad  hi- 
žom,  8  pojda  še  idze  po  rebrifie".  Kluk. 
„Spadnul  s  pojda",  Oepl.  V.  pujd, 

Pojse,  v.  pi^sc. 

Pokajae  ée,  „Lebo  hlapec  zomre  od 
strachu,  lebo  áe  pokaja",  Hrab.  „Un 
áe  pokajaů  a  potím  žíFi  dobře  aŽ  do 
ámerci",  Rep.  —  V.  kajac  ée. 
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Poker,  pokiV;  pokla,  pokH.  „Žebi  ne- 
dalo Ďikema  Aié,  pokeF  ocec  i  matka 
ňeprídu  domu",  Šarv.  „Ja6ipka...  ve- 
^.ňem,  pokel  ti  ho  zmijeS"*,  Rasi.  „Buda 
8  ňu  tancovac,  pokir  ju  ňeuómerca", 
Šarv.  „FokTa  pridzem  tam,  ta  me  de- 
kaj",  Hum.  „Žifi  pokH  jim  Buh  života 
dal",  Sob.  —  V  Humenoom  mí  pove- 
dall,  že  je  pokla  aedliacke  a  pókeV  pan- 
ské. —  Porov.  doki,  dokta. 

Foko^me,  -a,  rodina.  „Vežňem  ja  totu 
princezu.  Tak  dora;  přistálo  cale  po- 
kolene",  Sipl. 

Pokonec.  „Staňeá  gu  kripce  pokoňec 
jej  hlaví",  Sobr.  Porov.  koneu. 

Pokovac  koňa  =  podkoval  KFuk. 

Pokr^ome,  potajmé.  Velmi  roz&irené. 
Nezdá  sa  byť  slovenským.  V  Orlové: 
„Kral  potim  pislal  pokrajomu  koč". 
V  N.  Ružbachách:  „Vsitke  ée  pokrú- 
jimu  émjali". 

Pokriva,  -i;  prhlava.  Ham.  „Kebi  si 
bul,  fiuhajiéku,  spravedCvi,  dala  bi  som 
ci  pjereéko  z  rozmariji.   Ale  ci  ho  ňe 
dam,  bo  zakázal  pleban,  —  lem  z  po- 
křiví", Kol.  Zpiew.  L,  140. 

Pokricmea,  -i.  U  Hn.  Koprivnica,  u 
Nied.  popři  Pokry vnica  aj  Kaprívnicd.  — 
Obec  Pokrivnica,  Kapronca,  v  topí.  okr. 

Pokrutka,  -í,  oblička.  Šarv. 

Pokuj j  'kqja,  popři  pokQJ, 

PokttSf  trochu.  „Pokus  6e  najedH  a 
napili",  Šarv.  „Či  bi  Ďemuh  dac  pokus 
palenki  tím  vojakom",  Šarv.  „Ti  každého 
jedzeňa  i  z  pica  pokus  zohabíi",  Bard. 

PoTa.  Předložka,  hlavňe  v  z.-ungskom 
podřečí  užívaná.  „PoIá  toho  zlatoho  du- 
ba", BeŽ.  ,,AIe  jich  pola  oblaka  ňit", 
Sobr.  —  V  samosvojej  ,redí  vraví  sa 
priy  popři:  Pri  Trebišove  (povedía  na 
pr.  v  Košíciach)  a  poTa  Trebišova  (v  z.- 
ungskom  podr.).  —  Ale  počut  už  v  z.- 
ungskom  nářečí  aj  pri,  popři.  Tak  v 
Sobranciach  (v.  hořejší  prfklad)  poču6 
aj  „u  poscen  pri  oblaku".  —  V.  pri. 

PoladOe,  v.  polttdúe. 

Pofákotce,  -ovec.  Obec  Polakovce,  Po- 
lyakóc,  v  topí.  okr. 


Poťaú  a  Pofana,  „PriSoř  na  jednu 
polán".  Lučiv.  „Prišjeř  na  jednu  pola- 
nu",  Lučiv.  „Pošol  na  druhi  dzeň  sam 
na  totu  poUň",  Dan.  a  Od.  (Miš.  SMS 
1896,  170). 

PoVana^  -i;  u  -i.  Ruská  obec  Polanai 
Sztropkópolena,  v  stropk.  okr. 

PoVaniy  -an.  U  Hn.  Polanka.  —  Rus. 
obec  Polány,  Krajnópolyana,  v  mak.  okr. 

Poranka,  -i,  1)  Polanka  v  Ab.,  Len- 
gyelfalva  v  koš.  okr.  2)  Polanka  v  Ung., 
Sárospolyánka  v  sobr.  okr.  3)  Nechvá- 
lova  Polanka,  Nechválypolyánka,  v  snin. 
okr.  4)  Sečovská  Polanka,  Szécspolyán- 
ka,  v  seč.  okr.  5)  Tovarnianska  Polanka, 
Tavamapolyánka,  vo  vran.  okr. 

PoVankij  -nok.  Ruské  obce :  1)  Nižné 
Pofanky,  Alsópolyánka.  2)  VySné  Po- 
lanky, Felsópolyánka.  Obidve  v  mak. 
okr. 

Pojanovce,  -ovec;  y -ovei;  poláno vski. 
Obec  Polanovce,  Polyanóc,  v  sp.-podhr. 
okr. 

Poledne,  v.  poludúe. 

Polen,  v.  pulni. 

Poljnnka,  prvotné  měno  ter^šieho 
Tátraszéplaku.  Teraz  ho  volajil :  Sepljak. 

Polknue.  „PríioŽi  ku  ustom,  polknul, 
hutori  matki:  Čuješ...  v  nasej  studni 
vino",  Plav. 

Polni,  v.  pidni, 

PoVo,  -a,  pole. 
kosic",  Žír. 

PoTo  Čami,  -a, 


„PoŠol  ráno  na  poIo 


oho,  —  Obec  Čarno- 
pole,  Feketemezó,  v  kap.  okr. 

Poloma,  -ť.  U  Nied.  aj  Polom.  — 
Obec  Poloma,  mad.  Polom,  vo  vtor.  okr. 

PvVoú,  -ova,  —  Obec  Polov,  Polyi, 
v  koš.  okr. 

Poloúka,  V4  polovica, 

PoTovac.  Ohto  poluje,  je  jager.  Šarv. 
Slovo  poTovcíc  je  všeobecné.  V.  poFomik* 

PoTovanka,  -t.  „Na  polovance  buli", 
Eub.  Vo  V.  Šariši:  pof atika, 

Polovica,  'i,  AŽ  do  polovici.  Lučiv. 
Vekša  polovica  vojska  6e  v  mor^  po- 
topila. Širi  Vzal  peAefi  lem  od  hlaví 
a  polovičku  odňis   do   římského   otca. 
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Šarv.  JedDU  chnstoČku  hadvabnu  na 
pólo  rozodrala  a  jednn  položku  Ladvi- 
kovi  dala.  Straž. 

Polovmky  ^a,  Polovňik  hádku  zahadal. 
Lem.  VéariSaké  jagery  vidí  pod  „polo- 
vac",  je  nie  rotíírené. 

Polozúica,  žena  na  poloha.  Iremský 
z  Let  Znajú  aj  poloh :  „Jeho  žena  v  po- 
lohu bula",  Šarv.  —  Dia  Lremského  i 
na  takú  svinu  povedla  „položňica",  ktorá 
sa  má  prasit 

PuUča,  'i.  „Vino  t  HedaG  vozili  do 
PoKči",  Hum. 

PoTubic  „Ach,  Bože  moj,  jaki  to  žal, 
ja  pofubil  a  druhi  vzal;  ja  porubil  póza 
ploti  a  druhi  vzal  do  roboti".  Brutovce 
(MiS.  Pies.  49). 

Porubte  ée.  „Jak  von  tam  popatreů  — 
ta  ho  až  zima  zbila,  tak  mu  éjs  prin- 
cezna poTubila",  Bež. 

Poludňe,  -o,  1)  Juh.  „Od  poludňa 
slunka  zrazu  vidza.  Že  idze  bile  vojsko", 
Ban.  „Štiri  strany  světa  su:  záchod, 
vichod,  pohioc  a  poiadňe^j  Ken.  — 
2)  Poludnie.  „Popoludnu  pridzem",  OepL 
„Tam  épi  každé  poledĎe",  Harih.  „Tot 
vtačok  višol  napoledňe  na  ihižu",  Žlr. 
„PovedzeB  jej:  Dobré  polodňal"  Košk. 

PoTuvka,  'i,  „HodziC  do  lesoch  na 
poluvku",  Šarv.  aj  inde. 

Pomedziy  v.  medzi. 

PompOf  -».  Mamě  studnu  i  na  pompu, 
tam  áe  voda  dobré  pompuje.  Kluk. 

Ponahfac  ée  i  poňahVac  se.  „Se  po- 
nahlaTi"  Rasi.   „Poňahlajme  óe".  Hrab. 

Ponajbuch!  Skrátené  z  „Pomahaj  Pán- 
bůh". Plav. 

Pondrov,  -a.  Z  vajiČek  chrobaka  vi- 
lehnuti  červ.  Čit.  V.,  299. 

Pongracovee,  -ovec,  v  -ovci;  pongra- 
covski,  Pongracovčan.  —  Obec  Pongra- 
covce,  Pongrácfalu,  v  sp.-podhr.  okr. 

PoňvQy  -ť.  To  velka  plachta,  na  chto- 
rej  ée  sufii  zarno,  i  vuz  se  z  ňn  zakriva. 
Šarv. 

Pop,  -a.  V  cirk.  reČi  tak  nazývajú 
farára  ruskej  viery ;  v  svetskej  reÓi  oby- 
fojne  len  pfeban,    „Mam   buc  podíim 


popem,  voIlm  buo  dobrim  chlopom". 
(Por.  Zátur.  Prísl.  186.) 

Popatrie,  pozreť.  „Šlebodno  princa 
popatric,  či  UJd  je  jak  na  obraze",  Bobr. 
„Na  mňe  popatři",  Bež.  „Idz,  TanČu, 
a  popať  tam,  jaki  tam  jes'  tovar  na  Šife. 
On  priSoú  popatric",  Sobr.  —  V.  patric, 

Popava,  -i.  „Eoéi  trávu  i  otavu,  i  že- 
lenu popavu".  Hnil.  (Miš.  Pies.  19). 

Popchnuc.  „Doraz  popohnul  do  brata 
chudobného",  Žir. 

Popka  je  v  středku  oka.  Šebn. 

PoplatoDOÚ  čižmi.  Kor.  —  V.  plata, 

Popojutru,  pozajtrí.  Šarv. 

PopolíAdHu,  Bež.  —  V.  poludne  2). 

Popovski,  „Jak  zme  oblečené  vov  po- 
povskich  Smatoch",  Šarv.  —  Por.  pop. 

Poprad,  'U;  popradzki,  PopradŽan. 
Město  Poprad,  m.  Poprád. 

PopraviCy  poreparoval  „So  mu  po- 
pravil bokanče",  Dluh./C. 

Popročy  -a ;  v  -u,  U  Hn.  Podproé.  — 
Obec  Poproč,  Jászómindszent,  v  ščereh. 
okr. 

PopmCy  popsucée;  pokaziť,  —  sa.  Chto 
velo  pije,  popsuje  žaludek.  Šarv.  Chto 
velo  Čita,  popsuju  ée  mu  oči.  Šarv.  — 
V.  psuc. 

Porač,  -a;  na  P-ču,  Poračan.  Ruská 
obec  Porač,  mad.  Porács  v  novov.  okr. 

Poradzic,  1)  Poradit  čo:  „Jakého  vi 
mi  frajira  porajeli?"  Bard.  2)  Poradit 
si:  „Vidzel  ňepracel,  že  ňeporadzi  nič", 
Málo  v.  „Už  potim  ocec  nemohol  s  nim 
poradzic".  Lučiv. 

Poratuúek,  -ňku.  „Poratuňku  ňijakoho 
ňemala",  Straž. 

Porcinaly  porceUán.  „Miski  porcina- 
lovo",  Šarv. 

PoriskOy  -a.  Dřevená  rukovať  do  rd- 
bacieho  alebo  kopacieho  nástroja.  „Co 
vidzim:  motika  i  éekera  hoři,  lem  po- 
riska  zosiaR",  Šarv.  „Dal  sebe  spravic 
do  tej  balti  dluhe  porísko".  Straž. 

Porobic,  „Odpovedzel  mu,  že  mu  žena 
to  porobeni",  Geč.  „MoŽe  hic,  že  jej 
porobic  dal.  Že  tak  skoro  Czernickeho 
zapomnula".  Straš.  5,   „GUna  hc^la  ši- 
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ckim  vov  zámku  porobic,  aTe  jej  poro- 
beňisko  zopsula  modlitba  kaplana".  Orel. 

Porostou,  'Ova.  U  Nied.  Poroatovo.  — 
Obec  Poroatov,  Poroaztó,  v  aobr.  okr. 

Porovnaky  zároveň.  „Kra!  iSoa  do  svo- 
ho  burku  aji  z  ňim  porovnak",  BeŽ. 

PortibOy  'i,  1)  Kamenná  Porubá,  K6- 
poruba,  yo  vran.  okr.  —  2)  Německá 
Porubá,  Németporuba,  v  sobr.  okr.  — 
3)  Ruská  Porubá,  Oroszporuba,  v  btr#pk. 
okr. 

Porubka,  -t.  1)  Porubka  v  hum.  okr., 
mad.  Porubka.  —  2)  Porubka  v  sobr. 
okr.,  didógporuba.  —  3)  Porubka  v  topí. 
okr.,  mad.  Porubka.  —  4)  Krajň.  Po- 
rubka, Krajnóporubka,  v  mak.  okr. 

Porucac,  zvrhnut  „Dva  buB . . .  žrebne 
kobuli,  doraz  tam  obidva  porucaTi  ha- 
četa",  Bare. 

PifTukov^ik,  -fl,  ručitel.  Sob. 

Porvaz,  povraz.  V  neobecné.  „Porvaz, 
co  kolo  éveta  obstaňe",  Sipl.  „Uvadzel 
ju  na  porvaz",  Šac.  „Jaké  porvazl,  Sicke 
mi  na  Siju  pouvadzali",  Šarv.  „Uvadzic 
na  pof*vazek"f  Šac. 

Porvish,  -a,  povrieslo.  „VjaŽeme  do 
porvlala",  Šarv.  „Kolo  tej  kopi  peňe- 
žoch  bulo  porvislo  okruceno'',  Lub. 

Power,  'i,  —  Posci!  (+  poaceV)  oblesc, 
preblesc,  po8(t)]ac. 

Poacetic.  „Jak  mam  poscelic?",  GeČ. 
„Vev  maŠtalňi  pri  karmeňu  a  poscilaňu 
najveksa  čistota  ňej  budze",  Kal.  1887,70. 

Posdavac  se.  „Jak  oňi  priéli  do  svo- 
jeho  occa,  ta  6e  posdavali",  Ole.  „Tak 
áe  posdavali  a  do  ámerci  vedno  dobré 
žiFi",  Harh. 

Pospolu,  hned.  „Pospolu  idze  zavolac 
vjeterneho  krala",  „Šitko  virachovata 
naraz,  jedno  za  druhim  pospolu",  Mark. 
—  V  poludňovo-západnom  kúte  SpiSa. 
Poro  v.  doraz. 

Postač,  'i,  postava.  „V  postaci  hlop- 
skej  stala",  Šarv. 

Postav,  'U,  sukno.  Aj  v  poI. :  „Burk 
8  camem  postavem  obiti" ;  tu,  455.  — 
Postanuk,  -a,  siikenník. 

Postavte,  1)  Křiž  postaven  pri  draže. 


Sob.  —  2)  Zišn  6e  Tudze,  Žebi  ho  po- 
stavic  za  krala.  Sobr.  Už  tak!  gazda 
bul,  co  ho  za  ríchtara  postavili.  Bare. 
Ja  ho  posta vim  za  člověka.  Seč. 

Postaiňn  se.  Z  Hrab.   (tu,  218):    On 
áe  muái  tu  postavic  o  dve  hodzini.  Že  bi' 
ée  doraz  postavit  na  krafov  rozkaz  ku 
královi.  —  Ustanovit  sa. 

PostrebVic,  postriebrit.  „Ňescela  6i  no- 
áic  venek  postreblani ;  teraz  budzed  noáic 
Čepec  poterhani",  Hnilč.  (Mi§.,  Pies.  36). 

Postrečneúáa,  -éi.  (U  Hn.  Postredfia 
ves,  u  Nied  M.  Lodzina  +  Ložina.)  — 
Obec  Postrednevsa,  Kisladna  v  ntor.  okr. 

Postrehnuc,  „Idz  a  Tehňi  na  ňu,  obi 
to  ti  brítve  až  do  kosci  jej  postřehli", 
fiež. 

Poéila^\  PoÁilal  peňeži  z  Ameriki", 
Šarv.  „Z  domu  vle  jim  lem  pošiůafi, 
ked  peňeži  pitaTi",  Rep.  „Qrajcare  od- 
kládal, co  svojej  chudobnej  maceri . . . 
poslal",  Ken.  —  Na  celom  území  som 
nenaéiel  příkladu,  ktorý  bj  opravňoval 
pisať  zásilka. 

Poša,  -ť.  —  Obec  PoSa,  Póssa,  vo 
vran.  okr. 

Pošatovac.  „Inaš  znal,  že  kral  pujdze 
opatrec,  ta  skorej  pofiatoval  tim  gan- 
kom".  Komár. 

Pošpocic  ée,  potknúť  sa.  „Pošpoci  áe 
koň  pod  ňim",  Čit   IV.,  159. 

Potim.  PoČuť  aj  potem,  potom,  „On 
ée  potím  oženil",  Hnilč.  „On  potim  ostal 
v  lese",  Lučiv.  „Voják  ée  potem  ožeňel", 
Malov.  „Potom  sebe  spokojné  žili",  Gan. 

Potoki,  gen.  Potok.   U  Nied   Potoka. 

—  Ruská  obec  Potoky,  mad.  Potoka, 
v  mak.  okr. 

Potratovac,  poI.  potratowac.  „Čom  ti, 
sinu,  skorej  ňespomahal,  ked  éi  vidzel, 
že  keTo  ludzi  šarkaňe  muéefí  potrato- 
vac", Straž. 

Potucki,  'čkodi,  U  Hn.  Potočki.  — 
Obec  ruská  Potůčky,  Potocska,  v  stropk. 
okr. 

Poukrijome,  „To  mu  ta  jeho  se.stra 
poukrijome  Šturila  švabelňičku",  Lučiv, 

—  Por.  ukrijome. 
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Pouvadxovac,  pouv^lzovaf. 

Pougarey  len  v  mn.  počte  uŽívaDé. 
Členovia  obecnej  rady.  Hum. 

Poval',  'i,  „Poval  je  nad  izbu",  LnČiv. 
„Nad  chižu  na  hredoch  je  povála**,  Kap. 
„Povalinaje  vrch  izbi  od  spodku",  Kluk 
„Polno  lenu  až  po  povalinu'*,  Hnil.  — 
Ale  v  Ščav.  „povalina  je  nad  izbu".  V 
BkutoČnosti  niet  protimluvy  vo  význame 
týchto  slov.  Jedni  od  spodku  urČujú 
povaV,  iní  svrchu. 

Povara,  -i;  starSí  valach.  „Po  bačovi 
druhl  ée  vola  povara,  ten  odvaruje  Žen- 
Čicu",  éarv. 

Povedac  +  povedze^.  „Vun  ňezabul, 
co  jomu  zlata  riba  povedala".  Straž 
„Tak  jej  pov'edzet",  Htab.  „Kra!  jim 
povjedzet",  Jabl.  —  Obidve  formy  sa 
zamieňajú  —  po  celom  území.  Potřese; 
na  Spiši  miesto  povedzec.  Let.,  Mark., 
Jabl.  VSade  podobami :  poiýesc. 

Povesc  ée.  „Rozpovedzela ...  o  všickim 
svojim  povedzeĎu,  jak  ée  z  ňu  stalo", 
Bard. 

Povetrica,  -ť.  „Ked  ée  starhňe  pove- 
trica",  Čit.  V.,  283.  „Poveterica  je,  ked 
je  dižd^,  viter,  i  hermi  pri  tim",   Šarv. 

Povodz,  -i,  povodeň.  Všeob. 

Povodzic  ée.  „Stůj,  lebo  žFe  ée  može 
s  tebu  povodzic",  Kal.  1887,  58.  —  Por. 
povese  se. 

Povoň.  „Gazda  behaú  za  velkom  po- 
voň", Ud.  „Lubovňa...  povonka  zo  Ši- 
ckim  na  Levoču  ée  sdava",  Straš.  4. 

Povražic,  počarovať.  „Sestra  ňesce  bic 
po  vražena",  Štv.  „Jendžibaba  po  vrážela 
HaňiČki,  žebi  ée  na  brata  hněvala",  Lub. 

Pozdisoúte,  'Ovee;  ii  -oůci.  Obec  Po- 
zdiéovce,  Pazdics,  v  mich.  okr. 

Pozdravkae,  pozdraviť  sa.  „Tote  dvo- 
mi  pozdravkaH:  Panboh  daj  ščesce!" 
Minds.  „Až  ée  zlekla,  jak  som  jej  po- 
zdravkal",  Kal.  1887,  50. 

Pozor,  -u,  v.  pozur. 

Pozorovac.   „Budzeš  pozorovac  každi 
čas".  Straž.  —  Zdá  sa  mi  byť  zo  spis. 
řeči.  ObyČajne:  bačic. 
SloTenfká  re(. 


Pozur,  pozoru.  Šarv.  „David  pozur", 
Gab.  „Dávat  pozor,  chto  to  pridze  gun- 
mu",  Lučiv.  „Toten  mundjer  kralovski, 
ta  ja  muéim  na  ňeho  pozor  dac",  Ken.  — 
Zdá  sa  byť  zo  spis.  reČi. 

Pozúejái,  prísl ,  neSkorŠie.  Šiř.  V  Bert. : 
pozfifjšL 

Požtfovac,  poTutovať.  „Vun  ju  poža- 
loval i  pital  od  Ďej  prebaČeňe",  Komár. 

Pošičic,  požičať.  „Voják  požičiň  mu", 
Sobr. 

Prac.  „Dzjevki  stavjaTi  vodu,  že  budu 
ráno  grati  prac",  Hnilč.  „Grati  ée  peru 
s  pestom;  bez  pestu  ée  plokaju",  Vik. 
V  Poprade  v  zvarke  „varja"  „Šati",  po 
dědinách  „zvaraju  grati  vo  zvaracim  ša- 
ffu",  takto  na  pr.  vo  Vik.  —  Z  Šarv.: 
BiUzna  ée  perše  virajbe  a  tak  vipere.  — 
Rajbac  =-=  kničkať. 

Prafundorek,  -dorka  (Kluk.).  Obec 
Prafundorek,  Prakfalu,  v  geTn.  okr. 

Prahi,  pomn.  „Bul  za  vojáka  v  Pra- 
hoch  v  Čechoch",  Šarv.  KaSč. 

Prakovce  (Prakendorf,  Prakfalu),  ume- 
le utvořené  měno  Prafundorka,  v.  ho. 

Prám,  hned.  V  Hnil.  a  v  najbližéom 
okolí. 

Prameň,  -eúa,  Poí.  promieň.  „Slunko 
dava  od  sebe  ceple  pramene",  ŠČav. 
„Pramene  slunečné",  Šarv.  „Ochraňoval 
nas ...  od  paTacich  prameňoh  sluneČnih", 
Kal.  18S7,  47.  („Ostatně  prameno  slunka 
zrobi  konec  robotom".  Čit.  IV.,  108.  — 
Tejto  formy  som  nikde  nepočul.) 

Pratae  dačo.  „Šicko  popratac  v  hi- 
žoch",  Harh. 

Pratac  ée.  „Prataj  ée  ztadzi",  Hrab. 

Pruůroúce,  -ovec;  a  -oUci.  Rus.  obec 
Praurovce,  Prauróc,  v  stropk.  okr. 

Pravé.  „Princovi  bulo  pravé  na  Že- 
něnu", Šarv.  „Pravé  kravi  iéli  do  vodi", 
Hanéar.  „Pravé  vona...  na  posce!  le- 
hnuc  malá",  Bež.  —  Je  rozšířené  po 
celom  území  popři  výrazoch  „vlaóňe", 
„pitňe"  („pitňe  taki"). 

Právo,  -a.  „Mi  priéFi  gu  tebe  na  prá- 
vo", Taá.  „Na  vtorok  pojdzem  do  pra- 
vft**,  Treb.  „Ja  ňehodzim  po  pravoch", 
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Sob.  —  „Tedi  vam  budu  právo  mdzic''. 
Taft.  „Tu  naě  pravosudnik^' ,  TaS. 

Pravock  se,  PoČul  som  ho  na  viac 
miestach  (v  Mark.,  v  Šebn.  aj  inde),  ale 
sa  mi  predsa  vidí  byť  spisovným. 

Fraznif  príd.  „PoŠU  potim  na  friétik, . . . 
pražni  šicko  bulo",  Ban.  Počuť  aj  praž- 
ni: „Mam  taki  miŠek,  pražni",  Qab.  — 
PoI.  próžny. 

Fražinka,  -i,  žiarený  chlieb.  Hum. 

Pre-.  Čo  předpona  slovies  v  celku 
zodpovedá  předponě  pre-  v  spisov.  řeči. 
Ináče:  1)  Predzedy  („Šarišan  je  PuT- 
ski  z  dzeda  predzeda").  Šarv.  Prevnuk. 
Batiz.  —  T.  j.  praděd,  pravnuk.  2)  Pre- 
stredek  =  prostriedok.  Šebn.  3)  Pre- 
vidzee  =■  predvidet  „Ta  som  už  pre- 
vidzel,  Že  v  dzedzifie  dalej  bivac  ňe- 
budzem,  bo  §icke  ludze  ée  na  mňe  hňe- 
vaju",  Dan.  od  Od.  (MIS.  SMS  18%, 
167).  „A.  duškom  previdzel,  že  darebne 
je  Šicko  disputované  zoz  timto  falečnim 
človekom",  Kal.  1887,  64.  —  Mohlo  by 
sa  mysleť,  že  je  spisovnému  „predvideC" 
základem  nem.  „voraussehen**,  a  vslen- 
skému  „pre vidzee"  mad.  „átlátni",  ale 
máme  aj  prepatric^  o  ktorom  sa  nedá 
pochybovat.  Že  je  slovanské.  Tiež:  Pře- 
pis m.  předpis  („Či  ňeznaš  prepisi  vo- 
j^enske",  Ken.).  Tu  spomeniem  aj  přeci  m. 

froti :  „KuČ  jich  Čekal  přeci  dzveroch", 
ir.  „Ja  mam  velku  dráhu  přeci  sebe", 
Sipl.  Tu  nám  podávajú  světla  poT.  prze- 
widzieé,   przepatrzyc,  przepis,  przeciw. 

Prebačicy  prepáČiC.  „Už  vam  šicko  pre- 
bačim",  Šarv.  „Naj  prebača",  Treb.  „Pa- 
nové mu  prebaŠiH",  Pap.  „Varta  hceřa 
mu  prebaČic",  Harih. 

PrehTesc  ée^  preobliecť  sa.  Šarv.  aj 
inde.  „PreWek  ée  nazad  za  prostaka". 
Bare. 

Prébuc.  „Už  jednu  noc  husar  prebol", 
Žir.  „Ked  éi  dva  noce  uŽ  prebuú,  ta 
aj  trecu...  prebudzeŠ",  Sobr. 

Preei  Aprečij  predsa.  „Přeci"  je  bežné 
hlavně  na  Spiši:  „Přeci  bi  si  ti  mohol 
prisc",  Lučiv.  „Že  im  to  už  raz  preca 
dachto  \ivari,  —  pr^ci  im  to  nichto  nigda 


neuvařil",  Vik.  „No  přeci  mam  co  jesc", 
Hrab.  „Precik  éedta  é  ňim",  Smiž.  — 
Aj  v  Plavnici:  „Přeci  naSo  dzivče  sebe 
zashižito".  —  Forma  |>reéí,  poT.  przecie, 
na  ostatku  územia:  „Preči  ée  bála,  že 
budze  mušec  plakac",  Šarv.  „Preé  jej 
bulo  žal  za  mužem",  Šarv.  „Prečik  ju 
skriáili".  Sob.  „Ti  áe  ňebuj  prečik", 
Luh.  „Husarovi  preČik  nebulo  na  vo- 
lu", Ken.  „Preči  povedz",  Sipl.  ,,Ja 
ju  prečMk  ňechcu  za  ženu",  Košk.  „Ne- 
znal, že  ona  ho  preČik  klame".  Ko- 
már. —  Interessantné  je,  Že  na  Spiši 
majú  formu  precij  hoc  v  súsednej  pol- 
štině je  přeci:  „Hoč  me  matka  fčařa 
ušmercic,  přeci  nom  Panbuh  dobré  doí", 
Slov.  ves. 

PrecOf  prečo. 

Preéitac.  „Vifiala  pismo  prečitala", 
Šarv.  „Ked...  ten  kurent  prečital", 
Straž.  —  Bežné  popři  počitac,  v.  ho. 

Predkij  pomn.  priadky.  „Hodzila  če- 
ledz  do  kudzelnej  hiži  na  predki",  Bard. 

Prednovek.  „Čas  před  novim  urodza- 
jem",  Šarv. 

Predzaj  -i.  „Predza  na  nože  še  za  ňim 
i  potim  eŠČi  cahala",  Bard. 

Preharscic.  „Chto  chce  velo  preharscic, 
málo  dovjedna  sciéňe".  Čit.  V.,  487.  Pře- 
klad maďarského:  A  ki  sokat  markoly 
keveset  szorít.  Slova  „preharscic"  som 
nepoČul,  por.  harsc. 

Prehasnovac,  „Dala  mu  telo  peňeži, 
co  jich  ňcmuh  prechasnovac",  Kap. 

Prehvaric,  prehovoriť.  „Nemohla  aňi 
prehvarec",  Hrab.  „Ňesce  prehvarec". 
Dluh.  /C.  „Stavaj  milá,  z  hrobu  holbo- 
keho,  prehvar  ku  míie  sloviČko",  Vider. 
(Miš.  Pies.  65). 

Prejma,  -ť.  „Prejma  v  ploce  idze  od 
slupika  do  slupika,  na  ňu  ée  pribijaju 
štahjeti",  Ščav.  Inde:  rigre. 

PrekTace  ée  na  ňim  stanulo  =  Kliatba 
sa  na  ňom  splnila.  Hum. 

Prekladanikf  -a.  Pletené  pečivo  v 
Hum.  a  v  okolí. 

Prekrimtvo,  (Sob.),  to,  Čo  prekfacc^ 
v.  ho. 
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Prekopu  brac  =  Priekopu  kopať. 
Malov. 

Prekuéie  dačo  =  prehryznúl  Velmi 
běžné. 

Prelaz,  -u.  To  raiesto,  kde  sa  ce» 
plot  přechodí.  Hum. 

Prerignuc,  prehltntíf-  „Date^i  i  ka- 
minki  pre%ňe'%  Čit.  V.,  270.  „Schviici 
ho  a  8  dobřím  a  p  pěti  tom  preligňe""  (bo- 
ciaii  to  táž),  Čit  111, 1  ít.  —  Por,  polknuv. 

Prelknuc,  —  p^Oermaéek  , . .  bi  hod  zen 
prez  jednu  bodjinti  Sesuto  muc^ht  pře- 
Iknuc".  Por,  'pn^Ti^mic. 

Přeložte  fiebe  žaludek  =  Objetlením 
pokaziC  8Í  žalúdok.  Šarv.  aj  índe. 

Preminka^  -i,  přeměna.  i,Ňííbulo  na 
ňim  žadnej  preminki'',  StraS.  ;í3, 

Prenoéeni  (ke  peň),  o  bn  o  seny.  Sob. 

Prepadnue,  přepadu  dť  šít.  „Pnncezti 
jednu  noc  přepadla",  Hiim,  ,,S  lim  pře- 
padla i  ňichto  ju  recej  fievidiel  =  ,  Bňu.  — 
V.  propadnuc. 

Prepatric,  ,,Un  prepatřel  naoíi'%  Bob. 
„Kuščičko  př(!patfil"|  Raiíl.  ^Jak  a  vodu 
oči  sebe  poííapkaL,.  dorass  přepatreVS 
Žir. 

PrepUka,  -i.  Čit.  V-,  5í>5.  Pfepjelka. 
Kluk.  —  Prepeiica. 

Prepitac,  popromí,  ^.Kral  klekiml  před 
ňu  na  kořena  a  křaáůe  ju  přepital^  žebi 
mu  prebačela'',  iSjířV*  „Zaraz  princesa 
prepitala  šit^kieb  panoii,  že  vonn  bí  ée 
rada  pujsc  vmpovedac'\  Strflž.  »¥iiíi 
tich  panoů  propitnlj  íebi  ten  vite;í  uká- 
zal, jaké  fisřknň  hlaví  ina'\  iStřaž 

Prepovjedki  rozpřavjacdziecom.  Luíiv. 

Prepo\ýe8{t}ka,  -i.  ^  Bud  zem  rozpravjae 
prepovje8ku^\  CepL 

Prese,  priast. 

Prespae,  1)  ^Přespali  voftí  tam,  toti 
dvanac,  do  raná",  Ban.  —  2)  „Přespal 
služňicu",  lííin.  —  Prt^ac  še.  „Že  í\ 
ée  už  tri  razi  prť«pak  a  dzeci  éi... 
zahubela",  Šarv. 

Prešov,  -a,  Rui,  PrjaSio,  Město  PreSov, 
Eperjes. 

Prem-aeae,  li  Převracac  reé  =^  pre- 
krúcai  Kto  nevie  po  slovensky  tak  ako 


ga  v  mieste  hovoří,  —  „prevraca  reč". 
Dědina  o  dedine  vravl,  že  tam  „pre- 
vracaju  reč".  —  2)  „Šarkaň  bol  po  ho- 
roeh  duh  i  pretracfic'\  Bí\íL 

Prei,  1)  Cez.  í,Pj'ez  jeden  lei^'.  Lučiv. 
i^On  ae  prez  kluíova  dzjeni  pnKJeral", 
Cepl  ,Jíifi  toti  dvoji  prea  h^'\  HJc* 
PoíuĚ  aj  be£  (Vp  ho!),  to  Je  polak^?: 
^Prželeťali  kacki  bř^  líi%  bei  lendaeki** 
[?AzíLT,  Míti.  Pies.  12í>j.  —  Okrem  Bpí5a 
v  tomto  případe  užfvajil  radSej:  prik^ 
v.  ho-  —  2)  Bez.  „Jft  za  tebu  vera  ho- 
dzJc  ňe bud  zem,  ale  vera  prez  frajerld 
ňebudzem^,  Smiž.  (MiS.  Pies.  80).  i,Že 
ho  presr*  oíÍ  puSĚa  do  světa*',  Ole.  „Ta 
ee  prez  Mekeho  pravá  dam  obf^ie''j  Ikrt, 
^Ileci  prez  duSe  do  maátaTůi",  Gak  „I 
poSol  i  priSol  prez  fieho",  BipL  „Zostaa 
prez  peňeíoeh".  Luč.  ^  V  tomto  srny  ale 
všeobecné  rozSíreué. 

Praeradhy  zrkadlo,  Let.  Z  pmvidlrt: 
džveredlo,  v.  ho. 

PreiiratkOf  zrkadlo.  ,^%iol  v  torbe  ma* 
FuČk©  preziratko,  poíri  do  preziřatkfti 
vídzij  že.,,  ma  robí'',  Gab.  —  Z  pra- 
vidla: dzver^dlo^  v.  ho. 

Pri.  Čo  sa  týče  tejto  předložky,  po* 
rov.  po  fa. 

Prťf/fecfnii  priotíreČenf,  ^Ti  Sumňe 
priblečeni",  Malov. 

Piihiukac  ée.  ,^Zfté  ie  ku  Jankovej 
maceri  pnblukal'-,  Ra^l  —  V.  hlukae  ^ť> 

Pfihroc  jíf.  „Princ  ííe  pribrafi  Z4i  k»- 
lapoSskoho  tovari&a'',  Hobr. 

Ptičolok,  -Ika.  „Do  priČolka  davaju 
vimlaďenu  Hlamu",  Vik. 

Ptidnc  sf.  1)  ZÍ3t  sa-  „Vežůime  do 
drah  i  jedzeĎa,  ono  áe  uaui  prida**,  Žarv. 
f,Da«  tři  Kto  zlali  Ře  mu  prida'',  Žír* 
„Vun  aebe  tak  dumal,  že  to  jemu  áe 
dakedi  pridii'',  Straž.  —  'i)  Hodiů  fia, 
^Kruč  ^e  hfted  přidal  do  zámku"*,  Fi- 
Ijee.  Kov.  Hl.  Pohr.  im%,  fítiS,  „Že  to 
stari  cTevek,  íe  se  ňeprida  za  družbu 
gu  princoj'',   8obn 

Prig^  v.  prik. 

PfíhfirJíc,  -/,  prielirStie.  „Dalo  úi^* 
kovi  do  priliarSéi  rauki",  ŠflřV. 
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PrihonohiCy  nadobudmlt.  Hist.  12,  2S. 

Prijatniy  príd.,  přívětivý.  „Nukala  ich 
prijazDO,  žebi  lem  jedli  a  pili",  Hnil. 
„Prijazne  slovo  velo  inoŽe  zrobic,  a  málo 
koštuje",  Čit.  V.,  490. 

Priky  cez.  „PreSol  prik  teho  trupa", 
Šarv.  „Mama  prik  skliňanich  dzveri 
Řicko  vidzela",  8eí.  „PreSoa  prik  kra- 
jíni  svojej",  Sobr.  -  V  StraA.  sa  píše: 
prig,  na  pr.  na  etr.  13. :  Prig  ^.em,  mur, 
dřevo,  žeTezo  pridzem  za  tebu  a  zadu- 
éim  ce.  Lecel . . .  prig  priklet,  kapuru, 
ulicu  až  do  domu.  —  Pur.  prez, 

Prikapčacy  pripojiť.  Na  8  voj  o  péiki 
daTi  zrobic  lancki,  co  jich  za  Ďe  gu 
sebe  prikapčaG,  Straž. 

PrikVft,  -a,  pitvor.  Všeobecné. 

Přikopá,  'i,  garád.  „Prikopa  je  popři 
draže",  KFuk. 

Prikopa,  -i;  u  -i,  Prikopa,  mad.  Pri- 
kopa, v  sobr.  okr. 

Prikra,  -ej.  U  Nied.  Príkré.  Ruská 
obec.  Prikrá,  mad.  Prikra,  v  mak.  okr. 

Piimovce,  'Ovec ;  -ovski,  Primovčjan.  — 
Osada  přidělená  polit,  obci  LandžaŠfala. 
Okr.  sp.-sob. 

Princeza,  princezna,  princezka.  Obja- 
vujú  sa  vedla  seba.  „Princeza  abo  prin- 
cezna", Šir.  „Jak  joho  žji,  tak  prince- 
zu  sebe  vežfie",  láobr.  „Ku  princezně". 
„Princezna"    má   v   gen.    -i   alebo    -ej. 

V  osnovách  z  Šarv.  najde  čitatel :  Vra- 
cel áe  nazad  ku  princezníy.  Prí  prin- 
cezna. Že  un  ňemože  taku  princezku 
dostač. 

Priokrac,  zaodeť  „Stari  ocec  priobu- 
vaj  i  priokraj",  Sob.  „Macoha  áe  zla- 
komifa,  Že  tota  taká  priokrata,  že  ma 
ňumne  grati",  Mark.  Porov.  okrac. 

Priplamek,  predplamenník.  „Mamuša 
jemu  nakladla  pulnu  torbečku  priplam- 
koch".  Slov.  Pov.  279. 

Pripovidac.  „Kedi  ja  mali  chlopec  boů, 
ta  mňe  moj  dzedo  pripavedaa",  BeŽ.  — 

V  strednej  slovenčině:  rozprávať.  Tak 
ako  tu  vzkrsla  z  něho  rozprávka,  vo 
východnej  slovenčině  vzkrsla  pripovidka, 
v.  ju. 


Pripovidka,  -f.  Najrozširenejáí  názoV 
ludovej  bájicy,  volksmilrchen,  népmese. 
Objavuje  sa  viac  formami:  „Išol  džad 
od  Rosanovec,  mojej  pripovedce  konec", 
Žir.  „Tej  pripovjetke  konec",  Dan.  a 
Od.  (Miš.  SMS  18%,  172).  Prvotné  sa 
pripovidki  „pripovedali",  teraz  sa  uŽ 
aj  „rozpravjaju".  Pani  recbtorka  nam 
pripovjetki  rozpravjala.  Daniš.  a  Odor. 
(Miš.  SMS  1896, 168).  -  Na  poludftovo- 
západnom  Spiši  je  rozmanitosC.  PoČuť 
tam:  preporjedka,  pi'eporjes(t)ka,  roz- 
porjestka,  v.  ich. 

Prisc.  Z  fraseol. :  Jak  uŽ  áedzem  roki 
přišli.  Sipl.  Ked  Šicke  trome  do  htadu 
priŠFi.  Jabl.  Zaá  tam  na  nich  noc  priSla. 
Rasi.  Prišol  na  jednu  karčmu.  Sob.  (V 
N.  Repašách :  Prišoil  na  jednoho  mni- 
cha 1  Tu,  462).  Prišoř  cařkom  ku  zdravju. 
Hrab. 

Pris(k)ntic.  Voda  viprisla  z  íTaŠki. 
Šarv. 

Prišlovko,  -a;  príslovie. 

Prisluchac.  Žijem  ši  jak  še  prisluba. 
Sob.  I  to  vam  príslucha,  ňe  mňe.  Straž. 
Bežnejšie :  patric  áe,  v.  ho.  („Naležec"  = 
náležaC  nikdy.) 

Prisluchovac  se,  počúvať.  Direktor  fuČi 
tam  pri  oblaku  a  přisluhuje  ée.  Orel.  V. 

Pristrehnuc  jíe.  „Tota  ukradzena  ée 
jej  pristrehla  a  okuTare  ukradla",  HnilČ. 

Přisahá,  -i.  Prišahu  zlamac,  polamac. 

Pnéahac,  Princeza  přisahala  z  ňim. 
Rasi. 

Prisahnuc,  1)  Išfí  do  koscela  a  jich 
pleban  priáahnu?.  Komár.  2)  Ona  mu 
priáahla.  Šarv. 

Priéahnuc  se.  „Ludvik  i  s  princezu 
pošol  i  prišahlí  se".  Straž.  „Jak  už  ée 
prisahli  princ  iz  princezu",  Sobr. 

Prišarac  sr,  primrknúi  Přišla  veČe- 
rom,  jak  ée  prišaralo.  Giralt 

Prišcec.  Plameň  huČel  a  dřevo  priščelo, 
treščelo.  Straš.  24. 

Priškintac.  Jeden  stari  chromi  ju- 
has...  tam  priškintal . . .   Čit.  V.,  112. 

PrituTani,  -Van.  Ruská  obec.  Pritu- 
Tany,  Pritulyán,  v  stropk.  okr. 
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PHvadzie  +  ptipjazoc.  Šarv. 

PrivoVic,  Na  Spiši  běžné  popři  do- 
tvoFiCy  y.  toto.  —  V  éir.  aj  pi-izvoPie, 
tu,  284. 

Prizirae  se.  „Ňaj  ée  poprižiram  Da 
tot  obraz",  Sobr.  „Prižiral  ée,  co  budze", 
Straž.  —  I  v  HrabuŠ. :  „Farar  i  z  ocem 
ée  mu  prižiraTi".  —  Běžné  je  popři: 
pripatrac  se.  Ale  toto  je  charakteru 
polského. 

Procivko  8  gen.  „Znala,  co  procivko 
ůej  zrobic  hen",  Šarv.  I  přeci,  v.  pod 
pre-  3). 

Pročf  -a.  U  Hn.  Pročani.  —  Obec 
Proč,  m.  Prócs,  v  topí.  okr. 

Propadnu'*.  „Doraz  Šicko  to  propadlo", 
BeŽ.  Vidz  prepadnuc. 

Prosačoiíce,  -ovec;  ů  -oU^och.  Počul 
som  aj:  Prosaé,  -a,*  takto  má  Hn.  U 
Nied.:  ProsaČov;  tejto  formy  som  ne- 
poéul.  —  Ruaká  obec  ProsaČovce,  Pro- 
flzács,  v  topí.  okr. 

Prostak,  -a;  eedliak.  Hum.  „Preblek 
ée  nazad  za  prostaka",  Bare. 

Provadzic,  prevádzať.  „I  teraz  mužika 
ho  tak  provadzi  jak  i  heúti  dňi",  Bež. 
„Kaprál  ho  provadzi  do  glejtu",  Sobr. 
„Ho  poprovadzil  do  svojej  chiži",  Ostr. 
nHo  odprovadzel  až  do  domu",  Bert. 
„Žebi  provadzil  ženu  svoju",  Ken.  „I- 
dzem,  idzeiQ  p  >pri  vodze,  milá  moja 
odprovadz mel"  Vider.  (MiS.  Pies.  73).  — 
Aj  y  inom  smysle;  „Zbujňicki  žiyot 
proyadzic",  (Jab. 

Prud  je,  dze  je  yoda  malá,  rozéirena 
po  kameňoch  a  bistro  idze...  Šarv. 

Pndicy  v.  seretiča. 

Psota.  „Karol  najperv  s  Turkami  mal 
psotu",  Hist.  92. 

Pstrina,  -ej.  U  Nied.  aj  Postrina.  — 
Ruská  obec  Pstriná,  Paztrina,  v  mak. 
okr. 

Psarka.  „Taku  kvaánu  tvar  zrobel, 
jak  kedbi  do  páarki  bul  zakuóel".  Orel  V. 

PsofdaveCf  -vcí.  „Psohlavci  doraz  ku 
ňemu  príleceC",  Hrab. 

PSenica,  -i:  weizen,  búza.  Šary.,  Kluk. 
^  V  Nemcovciach,  v  Šar.,  yySíviyú  go- 


liere  na  kofieliach  aj  na  „pšeňičky".  Ha- 
laSa  (ČMS  1903,  71). 

PtaČkoiícey  -ovee;  ů  oiíci.  Obec  Ptaé- 
kovce,  Patacskó,  v  ntor.  okr. 

Ptakf  -a;  ptáček,  -éka.  „Nad  éickima 
ptakami  kraf",  Smiž.  „Tu  ptáčka,  Člo- 
věka net",  Cepl.  „Dze  ptáček  ée  ulahňe, 
tam  ée  vše  cahňe".  Sob.  —  V  Žir.: 
„Z  tich  kostkoch...  barz  pekni  vtak 
viros". 

Ptica,  -»,  hmyz.  Čit.  V.,  179.  „Třeba 
jej  ku  viživeňu . . .  velo  huóinek,  moti- 
loch,  chrobakoch  a  druhej  ptici".  HeŽ 
tam,  263. 

Piicák,  -a.  U  Hn.  Slaroje  selo.  Ruská 
obec  Pucak,  m.  Pucák,  v  stropk.  okr. 

Packa,  'i,  penis  prí  defoch.  Hum.  a 
okolie. 

Puha,  'i,  v.  batoh. 

Puch,  -u.  ,,Straciri  ée  pekelnici  a  ňe- 
ňehali  po  sebe  liiba  émerdzaci  puh", 
Gan.  (Kov.  SMS  1901,  86). 

Pi{id,  -a,  „Nad  calim  domom  je  pujd", 
Šarv.  „Šicko  mam  hotovo,  lem  Žochtar 
na  pujdze...  Ktoé  mi  poňho  pujdze", 
Hnilč.  (Miš.  Pies.  37).  —  V.  pqjd. 

Pujsc,  ísC  „Ja  bi  ée  hcela  pujsc  zo- 
hrac  ku  ternu  ohňů",  Šarv.  „Hančo, 
nepošla  bi  éi  za  teho  pana  minarčika?" 
Šarv.  „Ja  tebe  zobudzim,  jak  budzeS 
mac  tam  pujsc".  Rasi.  „Na  dmhi  dzeň 
už  ňescela  piysc",  Bard.  ^Palko  preČik 
Ďescel  od  ňeho  pujsc",  Gab.  — -  V  ostat- 
ných  stoliciach  radšej  užívajú  neurčitku 
isc,  ale  počut  pujsc  aj  mimo  Šarišskej  i 
„Ňemožu  pojs'  sebe  jejs*  priňejs*",  TaŠ. 
—  V  přít.  čase  ozn.  spósobu  „pujdzem*' 
zodpovedá  smyslom  spisovnému  „pó-^ 
jdem  —  pojdem" :  „Pujdzece  za  éidzem 
roki  na  puŠČ",  Šarv.  „Pujdzeme  vedno", 
Sobr.  „Pujdzem  ku  ňemu",  Harih.  V 
imper.  popři  podz,  podzme  (Šarv.) :  poj, 
pojme  (Pap.). 

Puknuc  bičom,  plesknut.  „Puknul  s 
biČom,  až  ée  muri  streéH",  Bert 

Pulni,  príd.,  Šarv.  —  Polní,  HnilČ.  — 
Žebi  bul  pofen  jedla.  Jabl, 
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Pusek,  pustit  Je  po  celom  území 
běžné  touto  podobou  ztunieňajúc  sa  s 
podobou  pu^ék.  Til  to  wa  mklsáÁ  na  poI. 
pttécít^  (f,vtedu  sme  ti  npuéčis  yonka 
t  pivnici",  Slov.  vesí  tu,  455).  Na  Spiái: 
„PuBCili  Be  na  právo*"  j  CepliČ.  „Puscil 
kofta",  EnňL  Ak;  ^Še  puSčU  sam,  prez 
koňa",  Hrab.  ^Žebi  ho  už  lem  puSčili", 
Harih.  —  Šarv-  a  v  okolí:  pušČie.  —  V 
osnově  ío  Sobitiovní  ^Budz  taki  dobři, 
piysc^  me  Ka  bratotn".  Popři  puscic  a 
ptt^cíc  póruješ  pitsiir  íiUho puscic:  „Ka- 
pra T  bo  pu.sHa  do  koíícela",  Sobr.  „Pu- 
Scic  do  hlži^,  Harb  „ChoČ  ju  jak  Ďe- 
cbceFí  tam  puft^ic''^  BeO, 

haatffciíiťi,  -i,  „Ilem  še  tota  pustacina 
míprotaíK",  Jabl. 

Pttíi*^  pofe,  -ehj  -íí.  U  Hq.  Pustopolka. 
—  Obec  PuHtí  pokj  Pasztamezóy  vo 
vtor,  okr. 

Pméj  *L  ^Pujd^ece  za  óidzem  roki 
na  puš6  ft  budzece  putovac",  Šarv. 

FtfškOy  -i,  popři  ňoui  beŽné  fTinta. 
,,Maju  Jagrove  tate  pmečki,  co  oĎi 
fltrifflju  dzive  kaíički*,  Brutov.  (MiS. 
Piefl.  47). 

Piúm^ce^  -omů.  —  Obec  PuŠovce,  Póa- 
fftlUj  v  topt  okr 

fUiiivfiy  'i.  .,8ir  Ěe  robi  v  putire", 
ř^íirv. 

PtttúftJc&m  ÁB  koňe  poja.  Šarv. 

rtútýmcf  y.  piúů. 


J^fibkapiUin  jím  povedzet.  Ken.  — 
/  dajakí^ího  spiSsko  -  nem,  slova  „raub- 
Itauptmanu'^  (^riLuberhřiuptmann)  „po- 
slovenřenim"  druhej  éiantky  slova,  t.  j. 
nab  radě  tlím  slova  .Jiauptmann"  slovom 
,^kapitan''. 

Hatila y  i.  ,,Kúň  m&  k opito,  vol  abo 
kráva  radcu*',  KTuk.,  Šarv. 

Httd  vidzec  kubo  jp  bežoé  popři  rubic. 
,,l  ona  ho  rada  vidzela,  i  on  ju  rad 
■vidzel"i  Šarv. 

Bndtu-ov,  -oeo.  U  Hn*  aj  Radačovce. 
Obec  lladaíov,  Railáf^i,  v  šiř.  okr. 

Jtadfj^ftCt  -i    ^8  velku  radojscu  uŽ  i 


rachunki  jej  počal  ukazovac"".  Seč.  — 
BežnejŠie:  řadosc. 

Radoma,  -i.  —  Obec  Badoma,  mad. 
Radoma,  v  topL  okr. 

Radvan,  -a.  Mad.  obec  Radváň,  m. 
Radvány,  vo  íiz.  okr. 

Radvaňf  -u  1)  Zbndaká  Badvaň,  Iz- 
bugyaradvány,  v  hum.  okr.  —  2)  Rad- 
vaůský  Horbok  («  Nied.  VyŠná  Rad- 
váň), Hořbokradvány,  v  hum.  okr. 

Radvanka,  4;  ů  -nce  (TaSoL).  Ruská 
obec  Radvanka,  Radvánc.  v  ungv.  okr. 

Radvanovce,  -ovec.  U  Nied.  aj  Redva- 
novce,  u  Hn.  len  Rad  vaň.  —  Obec 
Radvanovce,  Radvány,  v  topí.  okř. 

Radzic  •\-  rajic,  „Jakého  vi  mi  fra- 
jira  porajefi?"  Bard.  „Grdovu  zmařňic 
hceju,  jak  jim . . .  bosorka  rajela".  Straš. 
30.  „Rajil  mi  ten  gazda,  Žebi  som  karmil 
statek..."  Kal.  1887,  76. 

Rafajoiíce,  -ovec ;  ů  oúei.  Ruská  obec 
Rafajovce,  Rafajóc,  v  stropk.  okr. 

RaguVič,  pdvodné  miestopisné  měno 
prípoviedky  v  osnově  zo  Straž. 

Ráhin,  -a  abo  šerpen,  -i  (mad.  ser- 
penyó)  to  jedno.  Rahin  i  §erpeň  robja 
harČare  zoz  hCni.  Pečínka  vipadla  z  ra- 
bína abo  zo  Serpeňi.  Šarv.  —  Porov. 
rajchitika, 

Rochovac,  nie   „rátať".   —  Počtovať. 

Rajbac,  v.  prac. 

Rajchinka  roztřepaná.   Čit.  V.,   216. 

RajsovaCf  kreslit.  „Železo,  na  chtorim 
šíbefiica  virajsovana".  Straž. 

Rfjta.  Žolta  Čižma  na  Tevej  nohi  s 
kervu  mu  bula  zajdzena  a  kervavi  ja- 
reČek  išol  i  dolu  rajtu,  co  na  koňů  za- 
kritu  mal.  Straš.  25. 

Rajtopekj  taki  harček,  co  ma  dva 
ucha;  doňho  ée  mfíko  zliva  a  v  ňim 
áe  kiáka.  Šarv. 

Rakana,  -i,  korytnáčka.   V.  Brekoú. 

Rakašj  v.  vjazac. 

Rakoš,  -íT.  Ob.  Rakoš,  Rákos,  vo  fiz.  okr. 

Rakovčikj  -a;  Rakovjan.  (U  Nied.  a 
Hn.  Rakovec.  Ja  som  poČul  po  rusky: 
Rakivčik.)  Rus.  obec  Rakovčik,  Rákóc, 
v  mak.  okr. 
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HakoveCj  -aiíea;  u  -o4ei*,  Obec  Rako- 
vec,  Rákóc,  v  mich.  okr. 

Bakusij  g.  fíakus.  (PoL  Rakuse,  Ra- 
kuóon,  raku88ki.  M.  Slavkov.)  U  Nied. 
aj  Rokus.  UŽ  Mišík  opravU,  Že  len  „Ra- 
kúsy"  (Slov.  PohL  1903,  419). 

RaňeCy  -nca,  mad.  ráne.  Ked  je  obuv 
bivni,  zrobja  áe  na  ňim  rance,  abo  ho- 
lém jeden  ranec.  Šarv. 

Rankoúcej  -ovec;  v  -oitcoch.  Obec  Ran- 
kovce,  Rank,  vo  fiz.  okr. 

Rmiéiy  príd.,  raňajší.    Šarv.   aj   inde. 

RapOy  -ť,  obyČne  pomnožné:  raiň. 
„Te  rapi,  co  mal  po  tvari,  s  Čímsi  vi- 
mascil,  že  mal...  hladku  tvar",  Dan.  a 
Od.  (Miš.  SMS  1896,  163). 

Raslance,  -ic,  len  pomn.  U  Nied.  aj 
Raslavica.  —  Ob.  1)  Maďarské  Rasla- 
vice,  Magyarraszlavica,  v  aekČ.  okr.  — 
2)  Slovenské  Raslavice,  Tótraszlavica, 
v  sekČ.  okr. 

Raškuj  'i,  rasca.  Po  lukoch  roáňe, 
do  cMeba  áe  kladze,  i  poHvka  ée  z  Ďu 
praži.  Šarv.  Všeobecné  aŽ  na  poludfiovo- 
západný  kút  SpiŠa.  „R^sca,  to  do  chleba 
sipaju;  v  Popradze  volaju  kmin",  Vik. 

RaSkoUcej  -ovec;  u  -oíícoch.  Ob.  1)  M. 
RaSkovce,  Kisráska,  v  mich.  okr.  - 
2)  Vel.  RaŠkovce,  Nagyráska,  v  mich. 
okr. 

RatoúcCj  -ovec;  u  -oúcich.  Obec  M. 
Ratovce,  Kisrát,  v  kap.  okr. 

Ratuš,  -a,  městský  dom,  rathhaus. 
Dan.  a  Od.  (Miš.  SMS  1896,  171). 

Ratvqjj  -a,  v  -ii.  U  Nied.  Ratvajovce. 
—  Obec  Ratvaj,  mad.  Ratvaj  vo  vtor. 
okr. 

Raz,  't(.  Všeobecné.  „Do  treceho  rázu", 
Dan.  a  Od.  (SMS  1896,  170).  V  uží- 
vauí  niet  dóalednosti.  Popři  tri  raz  i 
(occa  uderi)  tri  razi  po  tvari,  Vran.) 
najdeš:  tri  raz  (jak  mu  occal  dzevec 
hlavi,  každu  po  tri  raz.  Straž.).  —  V 
Šir.  je  běžné :  Jednima  razmi,  jak  išli 
do  školi. 

Rdza,  -ť,  brdza.  „Flinta  taká  bula 
zardeavmaj  co  ňič  nebula  varta",  Lub. 


Rebritif  -a.  —  Obec  Rebrin,  aj  mad. 
tak,  v  kap.  okr. 

Rebrinkiy  pomn.,  v.  viiz, 

R^ec^az,  g.  ťec'az'i,  reťaz.  ŠČav.  Len 
v  poludňovo-západnom  kúte  Spiša;  inde 
lanc. 

R^ečica,  -t,  na  očisceůe  zarna.  Šarv. 
„Mace  r'ečicu?"  Plav.  „Tri  r*edice  du- 
kátců", Bež. 

Reérivi,  radoreČný.  Let. 

Rečovac,  rozprávaC  Hlavně  na  Spiši 
popři  hvaric,  rozpratýac  a,  za  novŠích 
Čias,  popři  hutoric.  „Tote  áe  sami  dvome 
zo  sebu  rečovafi",  Jabl.  „Ked  maš,  re- 
Čuj  pravdu,  a  ked  ňe,  ta  ce  pretňem", 
Hrab.  —  Ani  na  Spiši  je  nie  vSade 
běžné  reČovac:  „Mi  ňereČujeme,  lem 
hvarime",  éčav.  „V  Ceplici  se  hvari, 
v  Batizovcach  se  reéuje",  Gepl. 

Redj  'U,  „Do  redu  stač",  Šarv.  „Po- 
šel do  karčmi,  placil  za  redom".  Bare. 
„Nechodz  tak  jak  redora  Marja" ;  to- 
hoto príslovia  užívajú  v  Hum.  a  v  okolí, 
pošlo  z  toho,  Že  „mlada  na  veéeB  ra- 
dovi tanec  tancuje  s  každim  za  redom". 

Redija,  -i',  dobytčí  pass.  Šarv. 

Ref,  mad.  róf.  „Dajeku  pantličku,  i 
tri  refi  na  jopku",  Žir. 

Regetuvka,  'UvkL  U  Hn.  a  Nied.  Re- 
getovka,  u  tohoto  aj  Redetuvka.  Po  r. 
som  počul:  Regétivka.  —  Ruská  obec 
Regetuvka,  Regettó,  v  mak.  okr. 

Rehotac.  Koňe  rehocu.  Ban. 

R'eka,  -i.  Tohoto  slova  nemajú  na 
uŽšom  území,  vidz  járek,  ale  som  ho 
poČul  v  Bež.:  r'eka  Uiigvarka. 

ReVov,  -a ;  poI.  Rilovjon.  —  Pol.  obec 
Relov,  Rely  o  v,  v  sp. -staro  v.  okr. 

Řemen  na  perái  najv'ecej  noéa  juhaái. 
Podhr.  Sp.  —  Vidz  opasek. 

Remeúini,  -iw.  Ruská  obec  Remeniny, 
Remenye,  v  topí.  okr. 

Rťtneti,  -eť,  u  -etoeh,  1)  Blatné  (Nižné) 
Remety,  Sárosremete,  v  sobr.  okr.  — 
2)  Vyšné  Remety,  Felsóremete,  v  sobr. 
okr.  —  8)  Hamre  pri  Vyš.  Remetách, 
je  osobitá  obec,  mad.  Felsóremete vas- 
gyár,  v  sobr.  okr.  —  Lud  volá  i  tuto 
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obec  len  Višfie  Remetí,  a  z  bliž§a:  Ku 
Hamrom. 

RenčisoVy  -a.  U  Nied.  aj  Renčióov. 
Ruská  obec  RenÓiSov,  Rencswó,  v  vtor. 
okr. 

Bentay  -/,  handra.  VSeob. 

Repaée,  -as  5  Repašan.  1)  Ruská  obec 
Nižné  Repaše,  Alsórépás,  v  levoč.  okr. 
2)  Sien.  obec  Vyšné  RepaSe,  Felsiirépás, 
v  levoč.  okr. 

Bepčeúy  'i,  mad.  repcsén.  RepČeň  ée 
rodzi  v  dobře  obrobenej  rofi.  čit.  FV.,  108. 

Tteperaty  záchod.  Hanšar. 

liepikj  netopier.  Vidz  špirhaúec. 

RepiskOy  a.  Pol.  obec  Repimko,  m. 
Repiszkó,  v  sp.- staro  v.  okr. 

Bešov,  -a.  Ruská  obec  Rešov,  Ressó^ 
y  sekč.  okr. 

Jieviščey  g.  Eeviěč;  lok.  Recišóoeh.  — 
Obec  1)  Nižné  ReviSče,  Sárosreviscse, 
v  sobr.  okr.  2)  VyŠné  RevišČe,  Felaó- 
revÍACsei  v  sobr.  okr. 

Bezac  s  pilku,  pílit.  Dřevo  rezac. 

R^ezakf  -a ;  kosák.  R'ezak  ostři.  Plav. 

Rezanki,  pomn...  rezance.  ^Rezanki  do 
ponvki",  Šebn.  —  Iremský  sa  bezpo- 
chyby myli,  ked  vraví,  že  sú  „rezanki"  ■— 
halušky.  (SMS  1904,  48.)  -  V  prísl.: 
Porubem  ce  na  rezanki  I  (SmiŽ.,  tu  223). 

Rezina,  piliny.  Let. 

RezifOy  -a.  „Budzem  mac  v  ruki  re- 
iWo,  ta  ée  ňebudzem  ňik^eho  bac",  Plav. 

Rež&ňy  ražen.  Spiš.  (Miš.  Pies.  62). 

Ribi:  Koénica,  éista  bjela;  smud  (g. 
-ři),  ma  bajuzi  velke ;  (p)struchy  po  sebe 
ma  Červené  gombiČki;  érižcj  cenke  a 
dhihe;  jerčakj  vefki  pisk  ma  a  velku 
hlavu ;  mentuSy  cenkí,  dhihi  a  ma  křidla, 
tak  vipatra  jak  had,  Temže  ma  křidla. 
KFuk. 

Ribnicay  -i.  Ob.  1)  NiŽ.  Rybnica,  Alsó- 
ribnyice,  v  sobr.  okr.  2)  Vyš.  Rybnica, 
Felsóribnyice,  v  sobr.  okr.  (Nied.  me- 
nuje  NiŽnú  aj  „Rybnic«"  1) 

Ribňik.  „Vidzi  na  tem  ribňiku  dvanac 
kački  lecec",  Bež 

Ricy  -i,  „Kaprálovi,  chtori  mu  pejci- 


dvacec  na  ric  b'el",  Ken.  VSeob.  popři 
dupoy  v.  ho. 

Ričec.  „Somarika  ňevežňeme  zo  sebu, 
žebi  Ďezaričel",  Dan.  a  Od.  (Miš.  SMS 
1896,  170.  „Počala  kráva  riéic",  Malov. 

RUčičkay  riefiička.  V.  ťečica. 

Ridz  abo  ridzik;  istá  huba.  Šarv. 

RigVCy  žrdi  v  plote,  v.  štahita. 

Ricfmavay  -i.  (V  Kluk. :  Richnava ; 
Richnavjan).  Obec  Richnava,  Richnó, 
v  gefn.  okr. 

RiéhtaTy  'Qy  nem.  richter,  představený 
v  obci.  Hlavně  před  Toplou.  V.  biroú, 

Richvaldy  -a.  Ob.  1)  Richvald  v  Sp , 
Richvald  v  sp.-starov.  okr.  [PoL :  Rich- 
voldzonl]  2)  Richvald  v  Šar.,  Richvald 
v  sekč.  okr. 

Rijaky  -a.  „Rijakom  ée  šturca,  po 
druhi  raz  ée  ore  s  hokom",  KFuk.  V. 
pluh.  —  V  Mark. :  „RiTakom  áe  Šturca, 
8  hokom  ée  ore". 

R'ikay  -í.  U  Hn.  Reka,  u  Nied.  Rieka. 
Obec  Reka  v  Ab.,  Reka  v  koš.  okr. 

Rinička,  nem.  rinne.  „Vino  samo  po 
riňičkoch  ceklo",  Dan.  a  Od.  (Miš.  SMS 
1896,  164. 

Ripejoúy  'Ova.  Ruská  obec  Repejov, 
Repejó,  v  stropk.  okr. 

RoČka  na  vodu.  Šarv. 

Rodziéy  -a;  rodziče,  pomn.  PoČuť  aj 
TodiČy  vlivom  cirk.  řeči. 

RodzinOy  'i.  Příbuzenstvo.  On  nam 
rodzina  =  On  nám  je  příbuzný.  „Rodzi- 
nac  ée"  =  za  rodinu  sa  pokládat  Let. 

Rohaciiiay  -i,  Ked  ée  chrobak  zadžobe 
do  dajakej  rohacini,  ňeda  žádného  znaku 
žica,  jak  umarte  leží  na  zemi  abo  viéi 
8  konara  stromového.  Čit  IV.,  120. 

RohaÓkay  -í,  kopáč  8  dvoma  zuby. 
„8  roháčku  ée  hnůj  virucuje  z  maŠtalňi", 
éarv.  Aj  v  Hum. 

RohadlOy  -a.  U  nas  mamě  Tem  ro- 
hadlo,  ňe  pluh ;  pluh  bulo  staré  rohadlo, 
na  inakši  sposob  robené.  ŠČav.  —  Por. 
pluh. 

Rtihaly  -a,  roháč  (chrobák). 

Rokicaniy  -an.  U  Nied.  aj  Rokocani. 
Obec  Rokycany,  Berki,  v  Sir.  okr. 
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Kokitoúf  -ova.  1)  Humeniansky  Ro- 
kyto v,  Homonnarokitó,  v  hum.  okr.  (Za 
stará:  Rokitoů  z  humenskej  stráni.)  — 
2)  Zbudzftký  Rokytov,  Izbugyarokitó,  v 
bum.  okr.  (Za  stará:  Rokitoil  z  zbudz- 
skej  stráni). 

Rokitoúce.  'Ovee;  u  -oitci  U  Hn.  Ro- 
kltOvec.  —  Obec  Rokytovce,  Rokitóc, 
v  hum.  okr. 

Rokitov,  -a,  Dia  Nied.  aj  Rokycany.  — 
Obec  Rokjrtov  v  Šar.,  Rokitó  v  sekČ.  okr. 

lioray  'i;  nikdy  nie  rara. 

Homper,  romprikj  sklenica  na  2  deci, 

„Stvarta  Čase"  starej  holby.   Rozéírené. 

"  liondos,  'Hj  mad.  rongyos.  „Čomu  éi 

óe  neoženil,  rondošu,  pokla  bola  pale- 

ňečka  po  grošů?"  Odor.  (Miš.  Pies.  46). 

Jiosnucy  rásť.  Len  v  poludňovo-západ- 
nom  kúte  Spiša  s  -a-:  „Chlop  Šumne 
virasceni",  Lučiv. 

Rostokij  'kocíi,  (Rus.  z  Rostík!)  — 
Obec  r.  Roztoky,  Rosztoka,  v  mak.  okr. 

RostvOj  -«,  r.  roŽdestvo.  Počut  ho  u 
Slovákov  gr.-katol.  viery  popři  „kračun", 
„hodi". 

Roskoiíce,  -ovec,  u  -otíci.  —  Rus.  obec 
RoŠkovce  v  Zempl.,  Roskóc  v  hum.  okr. 

Roškovce,  -ovec.  Obec  Roškovce  v  Sp., 
Roskóc  v  levoČ.  okr.  * 

Roškovjaniy  -vtjan;  roškov^enski,  prid. 
—  RoŠkoviany,  Roškovány,  v  vtor.  okr. 

Roštokovae,  nem.  rasttag.  ,,Tam  mu- 
óeE  roštokovac",  Hum. 

Roúžaj  -ty  mad.  rózsa,  popři  rtiia. 
„Krasne  roOže  vidzeů",  Bež. 

Rovašy  mad.  róvás.  „Chto  ňezna  pisac, 
ta  řeže  na  rovaš,  na  pr.  dňl  robotne 
itd."  Šarv. 

Rovné,  -eho,  U  Hn.  Rivne,  u  Nied. 
aj  Rovno.  Obec  Rovné  v  Šar.,  m.  Rovno 
v  mak.  okr. 

Rovné,  -oho.  Obec  Rovné  v  Zempl., 
m.  Rovna  v  hum.  okr. 

RovfUnay  -i.  (Nikdy  nie  rovina.) 

Rozhatoric  *ť,  dla  Iremského  (SMS 
1904,  50)  znamená  v  Let.  .,po  prebu- 
dení  zo  spánku  k  sebapovedomiu  prijsC ; 
najviac  uživa  sa  o  deťoch", 

Sloyenská  reč. 


Rozbraňic,  „PriSol  do  jedneho  póla. 
Tam  dva  vlci  ukradli  hus  a  sa  trhali. 
Cigán  vešoř  ku  nim,  on  ich  chcel  roz- 
braňic". 

Rozdumovac,  v.  dumac. 

Rozervac,  v.  rvac, 

Rozgracia.  „V  tej  dubině  mat  taku 
rozgraciu  s  timi  svinami",  LuČiv. 

Rozhanoitce,  -ovec;  v  -oůcoch.  Obec 
Rozhanovce,  Rozgony,  v  koš.  okr. 

Rozchodek.  „Ti  ňemaŠ  Ďijaki  rozcho- 
dek,  ňemaŠ  dzeci",  Minds.  —  Aj  Šarv. 

Rozkajac  ée,  podobriť  sa.  „Panové  ée 
rozkajaC  a  jej  hlopa  viidali",  Marg. 
Porov.  kojac  se. 

Rozkroč,  rozkrojiC  V.  krac. 

Rozlučic,  1)  Oddělit.  „Ona  ho  ňeznata 
roztučic  od  Lajoša",  Geč.  „Chtore  ňe- 
chcu  jedno  s  druhim  Žic,  tote  ée  rozluča" 
Šarv.  Rozluka  ==  rozdiel.  Malov.  —  2) 
„Tak  áe  rozhičet  malar  s  r*ezbarom", 
Ken.  „Na  rozhičanku  poSR  še  kus  na- 
pic",  Dan.  a  Od.  (Miš.  SMS  1896, 166). 

RozmisVac  +  rozmišrovac,  „Lem  sebe 
rozmiŠlat",  Hrab.  „RozmiŠFoval,  jaku 
ma  ešée  robotu  dac  sedlákovi",  Bert. 

Rozpinač.  „Aby  velké  drabiny  spolu 
trimaly,  potřebný  je  rozpinaČ".  Brez., 
Posp.  (ČMS  1899,  8). 

Rozpovistka,  -i.  „Ja  som  Čitata  raz 
taku  rozpovjestku",  Štv.  Toto  slovo  je 
běžné  v  poludňovo  -  západnej  Čiastke 
Spisa,.  inde  pripovidka,  v.  ho. 

Rozpoznat  se  s  kim.  „Žebi  mal  pri- 
ležitosc  rozpoznac  ée  z  ich  ceru",  Dan. 
a  Od.  (Miš.  SMS  18%,  164). 

Rozpravjac.  Rozšířené.  „Mu  rozpra- 
vjaTi",  Kluk.  „Husar  rozpravjaí",  Ken. 
„VŠicko  virozpravjala",  Bard.  —  V  Ila- 
rihovciach  rozprávka  popři  rozpovjestka. 

Rozsipac,  márniť.  Sob.  Rozsipni,  marno- 
tratný. Šarv. 

Rozsvicovac  se,  „Jak  áe  počato  roz- 
évicovac",  Giralt. 

Roztičovac  še,  „Jak  ocec  vidzel,  že 
voĎi  ée  už  isce  roztičuju,  že  jeden  od- 
chodzi  a  druhi  ostava".  Straž. 

44 


Digitized  by 


Google 


586 


Jioztribae;  oheft  ée  roztriba  po  peču, 
t.  j.  rozharňe.  KTuk.  V.  Pocisek. 

Rozum,  -a.  „Dobře  znáš,  že  ja  svoju 
matku  i  occa  za  rozuma  boduj em  aj 
za  chodu",  Oétr.  „PriSlo  jomu  do  roz- 
uma", Straž.  „Tak  ho  prezivaTi,  jak  jim 
Tem  priSlo  na  rozum",  Hrab.  —  Do 
„uma",  na  „um"  —  tu  neznajťi. 

Rozvodzic,  roztahovat  reci.  „Modli  ée 
druhi  očenaS  jak  skorej !  AFe  von  sebe 
lem  pomalí  rozvodzeú",  Bež. 

Rozeny  -žňa.  „Vola  na  roŽňe  braR", 
Gab.  „Rozen,  na  nom  slaninu  peču", 
Vik.  Aj  rezeň,  v.  ho. 

RožMky  -a  (+  Hrožňik).  U  Hn.  a  Nied. 
Rohožňik.  Obec  HroŽnik,  Rohozsnyik, 
v  stropk.  okr. 

Ruhač,  sekáč.  „Rubali  ju  od  malého 
palca",  Gan.  „Horemu  dakedi  žilu  muéa 
rubac",  Šarv.  „Dze  Janičko?  bo  von 
už  merkoval,  že  ho  mac  zarubala,  ta 
že  z  Jaňički  navářela  poleoki",  Žir.  — 
V  poludňovo  •  západnej  Čiastke  Spiša 
poČuť  popři  „rubac"  aj  „sekac"  :  „Začal 
před  sebu  chodník  rubac  zo  šablu".  „Ne- 
sekaj  moj  dom,  šak  ci  je  ne  v  cesce". 
Obe  vety  z  Vík. 

Rucic,  hodit.  „Jak  už  ju  malí  do  ohňa 
rucic".  Kap.  „Že  ked  ňepovje  tak,  že 
ju  ruci  do  vodi".  Hrab.  —  Hlavně  v 
samosvojej  reČi.  Porov.  trucic, 

Ručkiy  pomn.,  parohy  na  pluhu.  Brez. 
(Posp.  ČMS  1899,  8). 

Rudroů,  'Ova,  Obec  Rudlov,  Rudlyó, 
vo  vran.  okr. 

Rudno,  -a.  U  Hn.  Rudňik.  —  Obec 
Rudno  v  Ab.,  Rudnok  v  SČereh.   okr. 

Ruh,  roh. 

Ruchnuc,  „Ze  stradnim  vikrikom  dolu 
hlavu  do  prepasci  mhnul".  Kal.  1887, 58. 

Ri^jy  roj. 

Ruka,  'i,  mn.  g.  ruk,  „Husar  ho  vzal 
do  dvoch  ruk",  Ken.  „Vidzel,  jak  óe 
vedu  tote  tri  pari  popod  ruki",  Sipl. 
„Lacko  ée  vedol  z  KSku  popod  ruku", 
Šarv.  —  Ruki  rozširíc  =  rozprestreť. 
Eukami  zalamac  =  zalamovat.  —  V 


s 


Šarv.  hovoria:  „bulo  pri  ruki  -f  pri 
ruce  +  po  ruce". 

Ruwegac,  žviakat.  „I  vul  jak  dujaki 
an  heveruje  rumegaco  na  sceGsku", 
;it  V.,  81. 

RunkTa,  istá  řepa.  Kal.  1887,  78.  - 
Šarv.:  „ningra";  v  KFuk:  „rumpVa". 

Runtovac,  hubit.  „ZaČal  runtovac  a 
pral  éitko  do  tej  mašini".  Lučiv.  Slovo 
toto  podává  i  MiŠík  v  peaničke  z  Hnil- 
Čika  (Pies.  32).  —  Jeho  domovom  je 
poludňovo-západný  kdt  Spiša. 

Rusadre  Pomn.,  g.  nisadloch  (Šarv.), 
rusadeT  (KFuk.),  rusadloů  (Hum.).  — 
Rusadre  =  Turíce. 

Ruskinovce,  -ovec.  Obec  Ruskinovoe, 
Ruszkin,  v  lev.  okr. 

Ruskou,  -ova.  Slovenské  obce :  1)  Rus- 
kov  v  Ab.,  Regeteruszka  vo  fiz.  okr.  — 

2)  Malý  Ruskov,  Kisruszka,  v  seč.  okr.  — 

3)  Velký  Ruskov,  Nagyruszka,  v  seč. 
okr.  Tuto  poslední!  obec  menuje  Nie- 
derle:  Ruskovce. 

Rusko ťce,  'Ovec;  u  -oUcoch.  Obec  Rus- 
kovce, Ruszkócz,  v  sobr.  okr. 

Rusnak,  i  Ru^mak,  takto  nazývajú  Slo- 
váci staro vercov  vóbec,  t.  j.  i  Slovákov 
i  sásedných  Rusov;  aj  oni  sami,  jestli 
sú  staroverci,  tak  seba  nazývajú  voČi 
takým  ludom,  ktori  sú  im  po  viere 
cudzi.  Medzi  sebou  nazývajú  sa  staro- 
verci z  pravidla  „ruskými". 

Rušac,  rušic;  hýbat,  hnúi  „Jak  sta- 
nula princezna,  darmo  svojho  Jánka  ru- 
šala".  Hrab.  „Naco  vi  to  ruŠace,  kedz 
to  ňe  va§o,  znače  to  dobré,  že  to  paňski, 
Ďeéfebodno  rušic",  Bež. 

Ružhachi,  g.  Ružbach.  Po  poL :  Ruz- 
bahe,  Ruzbason  (Kříž.  ves).  Nikde  ne- 
počnť:  Družbaki.  PoI.  obce:  1)  Nižné 
Ružbachy,  Alsórusbach,  v  Tub.  okr.  — 
2)  VyŠné  Ružbachy,  Felsórusbach,  v 
Tub.  okr. 

Ruždze,  raŽdie.  „Baučel  oheň  ruždia 
plameňami",  Čit.  V.,  182. 

Ružin,  takto  počínajú  volat  obec  0/t/- 
žin,  na  pr.  Orel  V.  „Ružin  ma  viššej 
400  obivateloch".  Porov.  Oružin. 
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Mvac,  trhať.  Zub  virvac  =  vytrhnúfc. 
„Ruki  ňemala,  ta  odervac  ňiČ  nemohla, 
Tem  co  s  gembami  dostala",  Šarv.  „Ja 
ce  dam  8  koňami  rozervac^j  Lub. 


=  Čo  nenajdeš  pod  s,  hladaj  pod  š. 

S,  tuto  předložku  a  sloveanú  před- 
ponu vyslovujú  před  jasnými  (b,  d,  d, 
dz,  dž,  g,  h,  v,  z,  Ž)  jako  z,  tedy:  «ha- 
ňac  =  fbaňac,  s  humna  =  t  humna  atp. 

SabaSj  žid.  Sábee.  —  Pol.  sabasz. 
Hum. 

Sabolf  g.  'Ola,  M.  szabó.  Rozšířené 
po  celom  území. 

SačaroVf  -ova.  U  Nied.  SaČurov.  Obec 
Sačurov,  m.  Szacsúr,  vo  vran.  okr. 

Sad,  -w,  ovocná  záhrada  v  HanŠar. 
Záhrada  je  i  na  kapustu. 

Sadek,  „Pod  Sadkem  zhorela  stoha", 
Straš.  15.  Póvodné  měno  Podsadku  při 
Lubovni. 

SakaV,  -ala.  U  Hn.  Sokal,  u  Nied. 
SokoTany.  Obec  SakaT,  m.  Szakaly. 

SaVaha,  smilnica.  DralrtrnskéhovLet. 

Sálancj  -anca.  Obec  Nagyszaláncz,  vo 
íiz.  okr. 

Salančik,  -čika.  Obec  Salančik,  m. 
Kisszaláncz,  vo  íiz.  okr. 

Salňik,  -a.  Obec  Salnik,  m.  Szálnik, 
v  stropk.  okr, 

Sam,  -o,  -a.  „Sam  zostanoů  s  muzi- 
kou", Bež.  „Že  ju  ocec  samu  ňehal", 
Hnilč.  „Pridze  to  samo  od  sebe".  „Dze 
stanula  samé  perše.  Do  plebana  na  faru", 
Šarv.  „Najsameperše  najstarši  sin  pove- 
dzel",  Jabl.  „Najsampersi  staršemu  hva- 
rel  ocec",  Ceplič.  „Aňi  ée  mi  ňepitajce, 
ked  me  beru,  lem  me  dajce,  bo  ja  teraz 
sama  svaja:  pridz,  šuhajku,  budzem 
tvoja".  Z  Vider.  (Miš.  Pies.  72).  „Znal, 
že  je  nje  samosvqjo,  že  ona  je  už  s  čer- 
tami  opentana",  Bat.  Mišík  uvodí  uhor- 
sko-polskťi  pěsničku  (Pies.  99):  „Hoc 
beá  te  verosla,  jako  v.Ieše  jedla,  to  jo 
cebje  ňedom,  boó  te  sama  jedna^'. 


Samar,  m.  szamár.  Rozšířené  po  ce- 
lom území,  vyjmúc  poludňovo-západný 
Spiš,  kde  popři  tej  formě  počuť  aj  somar, 
Mišík  z  Dan.  a  Od.  uvodí:  „Somarika 
ňevežňeme  zo  sebu,  Žebi  ůezariéel", 
(SMS  1896,  170).  Kov.  (SMS  1898,  59) 
podává  aj  osel:  „Šak  vam  ten  osel  tu  na 
cesce  zdehňe",  ale  lud  toho  slova  ne- 
má. Ak  je  samar  z  maď.,  uvaž  vzácný 
hlaskoslovný  případ  z  Nižných  Repáš: 
„Nezostaůo  m\i  lem  jedna  kráva  a  jeden 
somar". 

Samotni,  slobodný.  „Mam  dvoch  si- 
noch  samotnich  (ňeŽenatich),  dva  dzivki 
samotné  (=  Ďevidate)",  Kluk.  „Jak  ju 
posadzime,  tak  ju  viterhame,  hnilČau- 
skim  samotním  pjerečka  z  nej  dáme". 
Hnil.  (Miš.  Pies.  9). 

Saňa,  „Slišel  v  jednej  dolině  velki 
harmot,  tam  se  bila  sána  s  levom", 
Cepl.  Nikde  inde  som  toho  slova  ne- 
počul.  RozpravaČ  čítal  české  knižky. 

Sankac  ée,  sánkovaC  sa.  Šarv.  —  Aj 
Irem.  ho  podává  z  Let.,  okrem  slovesa  aj : 
sankačka:  sánkovaČka  (SMS  1904,  51). 

Sanovac,  maď.  szán.  „Mocno  ho  sa- 
noval", Šarv.  —  Rozšiř,  popři :  žalovac. 

Sara,  -i,  mad.  szár.  „Sara  je  na  Čiž- 
mě", Šarv.  „Kratke  sari,  ta  še  mi  na- 
reje",  Odor.  (Miš.  Pies.  44). 

Sama,  -i;  sarňak,  -aka.  Srna  ž.  a 
muž.  rodu.  Kluk.,  Giralt.  —  „Dovedze 
ce  ta  sarnička  ku  ciTu...",  Kov.  (SMS 
1899,  86) 

Saš,  -u;  mad.  sás.  „SaŠ  roéňe  po  tu- 
koch  močaristich",  Šarv.  „Na  ňižiňe 
roáňe  lem  saŠek,  to  statok  nerad  je", 
Dobr.  -  V  Čit.  V.,  189:  šaš  kandrati. 
V  Miš.  Piesňach :  „Žala  HaňiČka  trávu 
Sašovu  (šarina)",  z  Mark.  „A  mBnar  vo- 
lal do  šašu  (šariny) :  Budzeme  óe  Tubic  do 
času.  EšČi  šašóvica  nezeŠla,  už  ée  naša 
lubosc  rozešla",  zo  Smiž.  (Str.  54,  77.) 

Sbjerac  ée,  vyberať  sa.  „Sam  ée  po- 
sbjiral  zoz  ženu  svoju  a  odeŠol",  Ken. 
„Lem  ée  sberaj",  Sipl.  „Sbjeram  ja  ée, 
sbjeram  už  na  treci  tidzeň,  posbjerac 
ée  ňemožem",   Markuš.  (Miš»  Pies.  55). 

44* 
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Scac,  stát  „Gazdo,  hurá  scata",  Bert. 

Scecy  v.  chcec.  Miestami  m  obidve  po- 
doby lameňnjtS,  na  pr.  aj  v  HnilČiku. 

SeeK  V  <.>bÍĚovciach  vySívajú  aj  na 
Écehi.  HalaAa,  ť  MS  1903,  71. 

Scerni-iko,  -a.  ..Zvolal  prez...  cerňi- 
ako'S  Cit  V,,  504.  Por.  setřen.  Vidz  aj 
šiHrcac 

Scerpk,  strx^eť.  Šaiv.  a  inde. 

Scerputtc,  fftťpruit  Rukascerpňe.  Šarv. 

Scirattka,  -t,  mrvenica.  Hum.  V.  aj : 
«í  i  ranka. 

Scifřň,  ^rúi,  fiiriiisko,  Kluk.  —  Irem- 
ik^'  podíívft  K  Let. :  áéirna  (;,SÓirĎa", 
8MS  1ÍÍ04,  ftií).  For.  scerňisko. 

Scíviri  Ďedac,  íikiste  prvotné :  cci  a 
viri  í^  cti  ft  Tiery)  nedat  dakomu.  „Na 
toto  dzivíe  ňigda  nedala  Hciviri,  Tem 
bo  vSe  lála  a  prekfinala",  Šarv.  (Tu, 
2t>6).  Kníčak  v  Šarv.  mi  to  takto  vy- 
flvetlil :  „ííedíic  sdviri  =  klase  dakemu, 
keho  Ďerad  mam". 

Sco^  sfi  pravidla  eo,  v.  toto  a  da-. 

Sénzmic  jk,  xmhnút  „Žebi  Bom  áe  tu 
bňetl  flía^Tiul,  ked  nepravda",  Straš.  20. 

Sdač  co.  ^Žebi  už  na  Ďoho  sdat  svojo 
^zdoQstvo^^  <)8tr.  „Kra!  mu  preČi  Šicko 
svojo  gřizdoňstvo  sdaů",  Bež. 

Sdac  ^f.  1)  ZSať  sa:  „I  oňi  pevno 
ňevet-eraK,  ta  bi  áe  i  jim  sdalo  dačo 
pr€kuiHÍc"t  (j«b.  "J)  Pridať  sa:  „Se  mi 
adalo  na  Bcenu  popatrec",  Dan.  a  Od. 
[HUň  l^m^  167). 

Sdavac  ^ř.  1|  Podávat  sa:  „Lubovňu 
„dzivku  Cevoíi'  volaB,  bo  na  verchu 
tttl  jak  Levoča,  a  potim  povonka  zo 
Síckim  na  Lcvoíu  ée  sdava",  Straš.  4. 
2)  UMvať  6a;  „I  jedno  i  druhé  slovo 
Ře  Rdava"",  Šarv. 

Sdfjmuí-,  eftať,  „Kedz  me  sdejmu  zo 
ftibeňi.,.''  Hobr.  —  V.  aejmac. 

S^,  predloá^ka  hlavně  vo  spojení:  Se 
iimu^  m  mnou.  Tak  v  Lučiv,  (tu,  430), 
v  Hrab,  (tu,  212),  v  Smiž.  (tu,  225).  Aj 
mimo  Spiši :  Fmjirka,  co  se  mnu  spala, 
Han.  —  Z  pravidlu:  fc,  v.  ho. 

Sťgin,  ftajinntko;  chudák,  chudáčík. 
H€i£áirené  v  itrede  tak  jako  po  hranici : 


„On  segin  staří  miálet",  Haríh.  „Pálka 
segina  zochabela",  Gab.  „Žid  segin  o 
jadnej  nohoj  musil  tancovac",  Pap.  „Se- 
giúatko  umarla  ona",  Šiř.  —  Z  mad. 
szegény. 

Sejkasti,  príd.,  mad.  szóke.  „Jaki  tvoj 
frajir, .  .  .  počaromni  Tebe  sejkasti  ?" 
(Slov.  Nov.,  Hazleton  1903, 394).  „Chlap- 
Óika  so  sejkastima  vlasami".  Čit.  IV., 
192.  V  Čit.  V.,  178  najdeš  v  t<.mto 
smysle:  pobiVasti:  „Voda  Cisi . . .  na 
rovňinoch  pobilasta,  namufista..." 

Sejkoúj  -ova.  Obec  Sejkov,  Székó,  v 
ungv.  okr. 

Sejniac.  „Hitro  veŠfi  dnuka  a  sej  mail 
jej  perscenek  dolu",  Harh.  —  Vidz 
sdejmuf*. 

SekčoVy  potok  v  Šarišskej.  Mad.  sa 
volá  Szekcsd.  Zistil  uŽ  Pospěch  v  ČMB 
lb98,  66. 

Selza,  'i.  „Selži  sebe  ucira",  Hnil. 
(Miš.  Pies.  11).  „Selži  jej  kapkali",  Nová 
ves  (Miš.  Pies.  58).  Vidz  solza. 

Sena,  -ni,  je  vo  Vikart  to,  6o  inde 
prikVet  --  pitvor.  Podotýká  sa.  Že  sa 
n  vo  Vikart.  tvrdo  vyslovuje.  Tedy 
vlastně:  seiia. 

Šeredni,  -oho.  Kuská  obec  Šeredné, 
Szerednye,  v  ungv.  okr. 

Serenca.  „Lem  ňaj  ci  nadalej  serenča 
tak  pruŽi",  Ostr.  —  ŠCastie,  mad.  sze- 
rencse. 

Sersan,  mad.  szerszám.  Slova  „nástroj" 
neznajú. 

Shimac.  „Doraz  skoČí  a  shaňa  gazdu", 
Gab. 

Shaúačka,  metla  na  smetanie  pliev 
pri  viati.  Posp.  z  Brez.  (ČMS  1899,  8). 
Aj  inde. 

Shovac.  „Žebi  moja  milá  pametala,  že 
milého  krasňe  shovac  dala",  ŠariŠské. 
Sbor.  Mat.  Slov.  L,  28.  —  V.  chovac  3). 

Shvaric  ée,  shovoriť  sa.  „Še  shvareFi 
tote  dzeci".  Sob. 

Schojdi,  v.  schujdi. 

Schopic  se,  vztrhnúť  sa.  „S  totu  čižmu 
ručil  na  oblak...  Baba  ée  schopila". 
Straž. 
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Schi^di,  pomn  ,  schody.  Šarv.  Na  SpiSi 
ft  v  jeho  blízkosti  aj  schojdi:  „Hoře 
schojdami  Žebi  viSol",  Málo  v. 

Schvadc,  schytiť.  „Schvacita  se,  b*eži 
do  Tesu",  Plav.  „Vona  ho  vec  svacela 
za  hlavu  a  zaduáela",  Šac.  Svaeic  = 
shvacic  =  schvacic. 

Siklava,  „Wobec  znaczDego  apadku 
dolin  powstaj^  nie  raz  wodospady  i 
wielkie  rzuty  wody  zwane  siklatoami  lub 
skokami")  Eljaaz-Radzikowski  v  rozpr. 
„Pogl^d  na  Tatry".  (Eljaazow  „Przewod- 
nik"  286.)  NepoČul  som  toho  slova  od 
podtatranských  Slovákov,  ale  ho  tu  za- 
chytávám ku  pozdejšiemu  upotrebeniu. 

SilvaŠy  'U.  Obec  Silvaš,  Szilvásújfalu, 
v  seč.  okr. 

SipaúeCj  sypárňa.  VŠeob.  V  Sobr. 
gen.:  Zložme  ho  do  sipancu. 

Siplakf  -a.  Obec  Siplak,  Széplak,  v 
koš.  okr.. 

Sirene,  -a,  syrenie.  „Začat  svrchu  si- 
réně sberac",  Lučiv. 

Sirenec,  Žiarená  kukuríca,  „pattogta- 
tott  kukurica".  Šarv. 

Sivar*  „Z  velkej  radosci  i  sivar  sebe 
zakurila",  SeČ.  —  Hlavně  v  z.-ungskom 
podřečí.  Z  mad.  szivar.  —  V.  cigára, 
cigár  ov. 

Skala,  -ť.  Vidz  kamen, 

SkaraCj  potrestat  „Bodaj  ce  Buh  ska- 
ral",  Jjub.  „Čekaj,  Šak  tebe  skaraňe  po- 
bije", Dan.  a  Od.  (Mi5.  SMS  1896,  167). 
V.  karac, 

Skarčadla,  pomn.,  „to  je  ten  vozik, 
co  sprovadza  rohaiío",  Ščav.  Pospěch 
v  ČM8  (1899,  8)  hovorí,  že  je  „skar- 
čadlo"  na  „oáke"  medzi  „vankogikom". 

Skarha,  ponosa.  Šebn.  —  Pol.  skarga. 

SkaržiCy  obžalovat.  Šarv.,  Let. 

Skaržic  se,  ponosovat  sa.    Šarv.,  Žir. 

SkVagac  se.  „Neozval  áe  aňi  slo vičko. 
Tem  na  bok  áe  sklagal  a  spadnul  tru- 
pem", Straš.  9.  „Zaévici  do  oblaka  a 
dobré  že  še  ňeskfagal  od  strachu",  tiež 
tam  33.  „Od  dvoch  kul  na  peróoch  a 
hlavě  utrafeni,  skragal  še  na  poli  mertvi 
na  žem",  Čit.  V.,  152. 


SkTe/heni,  sklený.  „Grof  dal  skleňeni 
lavor  viduc",  Straž.  „Kolo  ávetia  dva- 
nac  trůni  buB  akTineni^,  Ban. 

SkTepar,  -ara.  SeČ.  —  Sklepňik,  -a. 
Šarv.  —  Majitel  predavačského  sklepu. 

Skrifieni,  v.  skTeňeni. 

Skobaj  -i,  haspra.  Hum. 

Skokan,  behún.  „Jeden  behun  —  sko- 
kan ňej  mu  ňeáe  ten  rozkaz",  Straš.  18. 

SkopiVila  ée  Žena  =  přespala  sa.  Por. 
kopiVee. 

Skoro,  prisl.  „Neskoro  v  noci",  Šarv. 
„Přišla  už  barz  neskoro  domu",  Harih. 
—  Záporné  častejšie  sa  hovorí:  puzno, 
pozná.  Kom  párati  vy:  Skór  si  (Marg., 
Hrab.),  skori  (Gab.),  skor^  (Hnil.). 

Skrabski,  -oho,  U  Nied.  Strabské.  — 
Obec  Skrabské,  Mogyoróska,  vo  vran. 
okr. 

Skraúknuc,  v.  gi-aúčec. 

Shridlo,  Čiastka  pluhu,  v.  pluh. 

Skrojťk,  v.  bochnik, 

Skubac.  Kurčata,  huái  ée  skubaju,  a 
šicko  še  škube,  co  ma  pire  na  sebe. 
Šarv. 

SkubeT,  -bVa,  „Se  otvorela...  kapura 
na  čežkich  skubloch".  Straš.  32.  —  Por. 
pol.  skobel,  skubel. 

Skupo,  „Od  dzedzini  bul  Tes  daleko, 
ta  o  dřevo  bulo  barz  skupo",  Dan.  a 
Od.  (Miš.  SMS  1896,  168). 

Skuptoš,  -a,  skupáĎ.  Čit.  V.,  499. 

Skura,  -i,  kóra.  VŠeob.  Chlieb  má 
„skurku",  v.  boehmk,  —  V  LuČiv.  „Zru- 
cila  škvoru  zo  seba". 

Siacoina,  -i.  U  Hn.  i  Nied.  Slatvin 
(jedn.  Č.).  Obec  Slacvina,  Szlatvin,  v  sp.- 
podhr.  okr. 

SlaUkoúce,  -ovec;  u  -oiíci.  Obec  Slav* 
kovce,  Szalók,  v  mich.  okr. 

Slavkov,  -a,  —  1)  Polská  obec  Malý 
Slavkov,  Kisszalók,  v  kežm.  okr.  (Doma 
vyslovujú:  Maíi  Slavkov,  Slavkovjon, 
stavkovék^e  džeói.  Predtým  volali  svoju 
obec :  Siavkooek.)  —  2)  Nem.  obec  Velký 
Slavkov,  Nagyszalók,  v  sp.-sob.  okr.  (Do- 
ma: Velki  Slavkov,  Slavkovjan,  slavkov- 
skje  dzeci.)  —  3)  Nižný  Slavkov,  Alsó- 
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szalók,  vo  vtor.  okr.  (Sien.  obec  NiŽňi 
Slavkov,  slavkovské  dzeci.)  —  4)  Sien. 
obec  Vyšný  Slavkov,  Felsószalók,  v  sp.- 
podhr.  okr.  (Doma :  ViSňi  Slavkov,  Slav- 
kov Čan,  8Íavkov8k'e  dzeci.) 

Slenčec,  nevolné  meškať,  čakať.  Let. 
(Irem.  SMS  1904,  50).  —  PoT.  ál^czéé. 

Slišec.  „Ked  ten  žalosni  plaČ  slišela", 
Hnil.  „Princezna  Šicko  slišela",  Ole.  — 
ObyČajne  popri  ču<:  (v.  ho),  ale  niekde, 
na  pr.  v  Ceplici,  výlučné  „slišec".  Vidz 
sluchac. 

Sliza,  -i,  slza.  „Slizi  mu  kapkali  od 
velkoho  žalu",  SeČ.  „Panoj  áe  slizi  skru- 
cili".  Seč.  „Slizi  kolo  nich  žem  zalaTi", 
Bež.  — -  V.  solza. 

SlonkOy  -a  i  slunkOj  -a.  Podobný  zjav 
v  uh.  polštině :  „Zabodli  slonecko  za  las 
kalinové,  ^imna  rosa  padá  na  moj  vjo- 
nek  nove;  slunečko,  shinecko,  ňezahodž- 
ze  jesce . . ."  Zo  Ždzaru  Miš.  (Ples.  117). 

Sloťenki,  g.  -v^enek;  v  -v^enkoch.  V 
Kluk.:  Slovjenki,  Slovjenek  (g.),  Slo 
vjenkoch  (1.).  Kuské  obce:  1)  Nižné  Slo- 
venky, Alsószlovinka,  v  geln.  okr.  (Tuto 
obec  menuje  Hn.  a  Nied.  N.  Slovinki, 
Nied.  okrem  toho:  N.  Slovinka.  Takto 
ju  menuje  aj  Mišík,  Slov.  Pohl.  1903, 
419).  —  2)  Vyšné  Slovenky,  Felsószlo- 
vinka,  v  geln   okr. 

Slovenskij  príd.  ku  Slovjak,  ReČ  svoju 
východní  Slováci  menujú  slovenskou  po 
celom  užšom  území.  Povodně  vyslovo- 
vali: „slov'en8ki",  čo  sa  dosial  dá  zistiť. 
Iba  ti  Poliaci  menujú  slovenskú  reČ  slo- 
venskou, ktorí  sa  plietli  pomedzi  Slo 
vákov;  ináČe  ju  menujú  „síovjaňskou". 
Slovenskú  ves  menujú  Poliaci:  Stovjaň- 
sko  v'e6.  To  som  zistil  na  mieste  samom. 
Protivné  úkazy  v  pěsničkách,  ktoré  zo 
Slovenskej  vsi  podal  MiŠík  v  „Pies.", 
iba  o  tom  vydávajú  svedoctvo,  že  sa 
pofskí  obyvatelia  menovanej  obce  silné 
slovenČia  a  následkom  toho  užívajú  i 
slovenské  i  svojské  výrazy.  V  tomto 
případe  vidz  pěsničku  na  str.  104. 
Piesní  MiŠíkových:  „Slovenska  Džedži- 
na  okrongla  jak  taror,  slot^janske  džjev- 


conta  vemaToval  mafor".  Porov.  Slo- 
ťenki.  Uhorskí  Rusi,  slovenčinou  ne- 
dotknutí, menujú  slovenskú  reČ  „tot- 
skou".  Prídavné  od  Sloviak,  sloviacki 
počul  som  tiež.  —  V.  Slovjak, 

Slorjak,  -a.  Běžné  po  celom  území 
užšom.  Zistil  som  ho  ku  tomuto  cielu : 
„Šarišan  je  Slovjak  a  hutori  po  slo- 
venski",  Šarv.  „Panové  mišfeli,  Že  s  spro- 
stim  Slovjakom  máju  do  roboti",  Ma- 
lov.  „Slovjak,  jazik  slovensW,  Podhr. 
Sp.  „Slovjak,  ale  slovenská  řeč",  Mark. 
„Ja  Slovjak  hutorn  po  slovensld,  po 
slovjacki  hutorja  Cipceri",  Sobr.  (Cipcer 
=  SpiSiak),  —  Len  v  Ceplici  som  počul 
„Slovák".  („Vo  Velkej  šicko  su  Němci, 
lem  mlackove  su  Slováci".)  Aj  v  pod- 
řečí luČivnianskom :  Slovjak  (Lučivná, 
Gerlachov).  —  Uhorskí  Rusi  nazývajú 
Slo  vákov:  Totin,  mn.  nom.  Toti.  Jakub 
Holovacký  zistil  už  dávnejšie.  Že  „Lem- 
kov  Huculi  nazývajú  Tovtami"  (Narod- 
nyia  piesni  Galickoj  i  Ugorskoj  Rusi. 
Oasť  I.  Moskva  1875,  str.  741). 

Slovo,  -a.  „Slovo  ňetrimata",  SeČ. 
„Zrobifi  slovo,  kedi  budze  sobaš".  Hrab. 
„Za  to  mi  pre  tebe  umarla  jak  mi  tvojo 
měno  a  slovo  počítala",  SeČ.  Zdrobn. : 
sloUko  (Treb.). 

Sluchac.  „Sluhaj,  co  ja  ci  budzem  hu- 
toric",  Šarv.  „To  stari,  nechce  sluchac", 
Sobr.  „Vun  v  zadu  sluchaů",  Luč.  — 
Por.  slišec. 

Stup,  -íi.  „ZakopaE  mu  slupa  a  ho 
vedu  gu  ňomu.  Jak  přišli  gu  mescu, 
dze  bua  slup...".  Luč.  „Dal  na  svojim 
dvore...  slup  zakopac",  Straž.  „Tam 
stal  koň  éivi  a  bul  uvadzeni  při  jed- 
nemu  síupe",  Gan. 

Slupikf  v.  pluh. 

Služba,  omša  u  gr.-katol.  „Žehů  za 
Ďoů  na  službu  daa",  Korom. 

Sluzňica,  služka.  „Ňeáem  od  paňej 
kurent  frišni,  ja  služnicka^,  Straž. 

Smačni,  príd.,  chutný. 

Smad,  smadni;  sined,  sinedni,  Šarv. 
„Buli  barz  hladné  a  smadne".  Sob. 
„Smadni  bul",  Kluk.  „Smedni  je",  Hum. 
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Sniakf  -ř#,  nem.  g*schmack.  „SmiiČne 
jedzeĎe  smakuje  mi",  Šarv.  —  Vidz 
smaéni. 

Sindvžj  'Qy  iatá  huba.  Šarv.  —  PoL 
smarz,  huba  lat.  morchella. 

SmiČek.  „Do  smiékoch  ée  Wadze  ňe- 
doBchnute  ^eno,  a  do  kopoch  ktadze  áe 
suché  éeno",  KFuk.  —  Tedy:  petrenec. 

Smochtac.  Oamochtac  je  vraj  ovoňať, 
oňuchať.  Let.  Na  ďal&ie  potvrdenie  toho 
alova  uvodím  z  Čit.  V.,  271 ;  „Jazik 
(kolibrov)  je  dluhi  a  ma  dva  pražne 
rurki,  a  vonkoncom  je  napulňeni  zo 
sniocfUacima  žileČkami". 

Smorniky  -a;  SmolĎičan,  smoTňicki. 
Obec  Smolnik,  Szomolnok,  v  geln.  okr. 

Smrek  je  Červeni  a  škvirk  bjili",  Kluk. 

Smrody  -ii.  „Taki  smrod  pri  ňej,  co 
ňemože  potrimac",  Štv.  —  V.  amrud. 

Smrud,  „Široko-daleko  rozňeéoval  svůj 
veRki  amrud",  Čit.  IV.,  115.  —  I  stnrod. 

Šmuh.  „Dosc  tinti  vo  velkich,  tluatich 
smuhoch  ušlo  ée  i  ZempTinskej",  Orel 
V.  (Totiž  z  vyliateho  na  mappu  kala- 
mára.)  —  Pol.  smug. 

Snakovy  -  ova.  Ruská  obec  Snakov, 
Sznakó,  v  sekč.  okr. 

Snovadlica.  „Y  obci  Kadome  (v  Šar.) 
panuje  ten  zvyk,  že  v  rusadelni  vtorek 
(svatoduSný  utorok)  sídu  sa  ženy  (tkáČky ) 
do  chyže,  do  ktorej  chodily  snovac  (snu- 
vať),  na  3-4  miesta  v  dedine.  Poskla- 
dajú  Ba  po  5  10  kr.  na  pálené  a  z  na- 
snášanýclí  vajec  navariac  praženice,  pri 
speve  hostia  sa  a  popíjajú  na  snovad- 
lica, ktorú  na  járku  umývajú,  do  vody 
hádžu,  okolo  nej  tancujú  atd."  (Posp. 
ČMS  19C0,  29.) 

So  poČuť  Často  miesto  co,  a  to  v  pod- 
řečí z.-ungskom.  „8o  on  s  kravami  robi", 
Pap.  „Ňemaů  so  jia'  iz  avojima  dzecmi", 
TaS.  „8o"  sa  dosial  drží  pevné  v  Dlu- 
hom  ;C.,  v  Bělej  C,  v  Modré.  Tiež  v 
Udavskom,  v  Rovnom,  v  HruSove,  v  Adi- 
dovciach  at<J.  Porov.  tu,  6.  §  a  meno- 
vite  pripomenutie  na  str.  13—14. 

Sohaé,  To  slovo  som  počul  len  v  po- 
ludňajšo-západnom  kúte  SpiŠa,   n^eno- 


vite:  v  HnilČ.,  v  Hrab.  Dia  Miš.  aj  v 
Slov.  vsi  (Pies.  106),  ale  dokládá,  že  za 
Magurou  už:  éVuh, 

SobinoVy  -a.  U  Nied.  aj  Sabinov.  StraS. 
má  na  str.  24. :  „Kat  sebinovski".  — 
Město  Sobino  v,  Kisszeben. 

Sobošy  -a.  Ruská  obec  SoboŠ,  Szobos, 
v  topí.  okr. 

SobotOy  -i,  (PoL:  Soboéjan.)  Město 
Spišská  Sobota,  Szepesszombat. 

Sobrance,  -nňec;  u  -ancoch;  sobranski. 
Obec  Sobrance,  Szobránc,  okr.  miesto. 

Sobutka,  'i.  „Po  Jaůe  do  Hani  kíadze 
mlada  Čeladz  oheň  na  poIu  a  to  pre- 
skakuju.  „Ten  oheň  ée  vola:  Sobutka; 
Sobotku  paEc".  Giralt.  Pridaj:  V  Bre- 
zovici  Svatojanské  ohne  volajú  sobuť 
kami.  Sobutky  trvajú  za  3  týždne.  Posp. 
ČMS  ItKX),  29. 

SokoVy  'oTa.  U  Hn.  Sokolani.  Obec 
Sokol,  Szokoly,  v  ntor.  okr. 

SolgabiroVy  mad.  szolgabiró.  „Pošol 
kolo  ňeho  solgabirov",  Malov.  Ujímá 
sa  po  celom  území,  ale  má  dosial  pře- 
vahu: orsacki, 

SolotvinUy  -L  Ruské  obce:  1)  Malá 
Solotvina,  Kisszlatina^  v  ungv.  okr.  — 
2)  Velká  Solotvina,  Nagyszlatina,  v  ungv. 
okr.  (M.  Solotvina  nazývá  sa  v  „Schem. 
cl.  gr.  dioec.  Munk.  1896"  mad.  pravo- 
pisom:  Szolótvinka.) 

SolzUy  'i.  „Jak  princezna  to  čula,  ta 
jej  solzi  z  očoch  vireceB",  Hrab.  „Ona 
sebe  zalévala  zo  solzami  očička",  HuilČ. 
(Miš.  Pies.  38).  —  Por.  sliza, 

Somorniy  príd.,  mad.  szomoru.  Šarv. 

Sonkac  (m.  som-k-ac),  hovoriť  som  m. 
smiy  zmL  Kde  povedla  ,ja  som  bul", 
nie  „ja  émi  bul",  —  tam  „sonkaju". 
V  Žirovciach  mi  vraveli:  „Tak,  jak  u 
nas,  hutori  áe  iSČe  v  Čekanoůci,  v  Ran- 
koúci,  v  BaČkoviku ;  dalej  už  sonkaju  1" 

SopkoUcřy  'Ovec;  u  -oUci.  Obec  Sop- 
kovce,  Szopkóc,  v  hum.  okr. 

Sopucha,  Špatný  názov  na  žensko.  liOt. 

Soroélriy  -ina;  sorocimski.  U  Nied, 
Stročín.  Ruská  obec  SoroČin,  m.  Szo- 
ropsin,  v  mak.  okr. 
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Sorta,  'i.  Tovar  dobrej  sorti.  Šarv. 
„Druh"  v  tomto  smysle  nikde  nezoajd. 

SoúsoUj  'Ova,  siídny  sudcía.  Ud.  — 
Por.  mad.  szóhzóIó. 

Špačic  se.  „Jak  še  mi  ňespači",  Šarv. 
„Ta  áe  mu  tam  spaČela",  Marg.  —  Por. 
pačic  se, 

Spitoviniy  pytaČky.  „O  osmej  priSoř 
druhi  na  spitovini",  Plav. 

SpTichcic  áe  s  kim.  „Že  mu  matka 
priČina,  a  jej  frajir,  chtori  ée  z  ňu  splich 
cil,  jemu  moc  odebral",  Rasi. 

Spodek  nohi,  „podoŠva".  „Obracila  no- 
hu tak,  žebi  spodok  bulo  vidno :  I  pek- 
ňejSi  jej  bul  spodok  nohi  jak  princezi 
tvar",  Ban. 

Spodzivac  še.  „Še  Ďespodzivala,  že 
dachto  v  tej  chiži  jest",  Šarv. 

Sponahric  ée.  „Princ,  co  tam  služel,  áe 
sponahHl",  Eub.  —  T.  j.  poponáhlal  sa. 

Sporadzic  co,  pripraviť.  „Z  tich  troch 
jeden  spora dzit  tote  tri  charingi",  Plav. 
„Kňaž  ju  sporadzel  jako  každého  kre- 
scana-katolika",  Šarv. 

Sport,  skorý.  „Spora  robota",  „Sporši 
še  zrobi",  Šarv. 

Spoznac,  poznať.  „Ona  ho  spoznala". 
Rasi.  „Žena  ho  spoznala",  Bobr.  „Jak 
došli  na  jarmarok,  von  didku  spoznal", 
Košk. 

Spravic.  „Dal  sebe  spravic  do  tej 
balti...  porisko",  Straž.  —  BeŽnejŠie 
zrobic. 

Spravic  se.  „Spravil  ée  (na)  skleňeni 
verh",  HnilČ.  „Spravili  ée  na  dvanac 
kački",  Bež. 

Sprarjac  še.  „Ona  še  mu  spravja, 
Že  to  neurobí  aňi  za  évet",  Rasi. 

Spravodrivij  príd.  „To  je  spravodKva 
pravda",  Malov.  „Spravedlivá  prauda", 
Treb.  „Spravodfívosc  naverch  vinsc  mu- 
ši",  Jabl.  Ňespravodfivosc  i  spravodG- 
voBC",  Marg.  „Budz  spravedVivo  Žic", 
Štv. 

Spravovac  še.  „Jančo  za  Červením 
morjom  fajňe  še  spravoval",  SeČ.  „Lem 
sa  dobré  spravuj".  Lučiv. 


Sptust,  -tt.  „Na  tri  spustí  ée  zamkůa", 
Rep. 

Sputac.  „8u  tu  staré  puta.. .  ja  ce  do 
nich  sputem  a  ti  idz  sputani".  Plav. 

SraCy  srať.  Šram  =  sérem,  Treb. 

Srukovac  še,  zasIúbiC  sa.  „Zrukovani 
brat  jich  šickich  vedol  do  burku",  Šarv. 

Stač,  stojim.  1)  „U  jeho  otca  vesele 
stoji",  Eub.  „Jak  Pálko  znal,  že  dobré 
vojna  stoji".  —  2)  „O  ten  koscil  ňema 
chto  stač",  Šarv.  —  2)  „Ja  za  Ďich  ne- 
stojím". Vran. 

Stač  (stanuv)  stanem.  1)  „Kraloůski 
kočiš  stanul  za  princezu",  Straž.  „Jak 
na  nas  Šor  príšol,  tak  ja  pošol  stač  za 
našu  princezu".  Straž.  —  2)  „Staií  za 
foštra",  Bež.  „Janko  stanoU  za  foStra", 
Bež.  —  „Muh  za  hodzjakeho  pana  sta- 
nuc",  Gab.  —  3)  „StaR  čitat  u  kňihoch", 
Kor.  „Dzeci  staK  volat  kaŽdo",  Kor.  — 
Stač  še.  „Oo  še  zo  mnu  stane",  Sobr. 
„Tak  áe  s  námi  stalo",  Minds.  „Ňezrub 
to,  bo  bí  ce  zalála  a  to  bi  še  ci  mohlo 
stač",  Šír.  „Preklace  ée  na  ňim  stanulo**, 
Hum.  —  „Ja  še  statí  po  kolena  kameň", 
Sobr.  Zo  Sobraniec  najde  Čitatel  aj  ta- 
kéto  frásy:  „Kameňom  stanuů",  „ka- 
meň stanuU".  Možné  je,  že  je  sloveso 
i  tu  zvratné,  ale  sa  odralo.  T.  j.  že 
„kameňom  stanuú"  znělo  prvotné :  „ka- 
meňom sa  stanuů".  Potvrdzuje  má  v  tom 
domnění  táto  veta,  tiež  zo  Sobraniec: 
„Črevek,  co  to  Čuů  a  vipovi,  po  kolena 
kameň  stane". 

Stadlo,  „místo,  kde  dobyt«k  v  Tatrách 
nocuje",  Gerl.  (Radzik.  Č.  Lid  X.,  307). 

Stanča,  -i.  Obec  StanČa,  Isztáncs,  v 
seč.  okr. 

Stonkoúci,  -ovec;  u  -ouni.  Obec  Stan- 
kovce  v  Zempl.,   Sztankóc  v  seČ.  okr. 

Starac  še.  „A  staral  som  ée,  jak  do 
teho  ňeba  vindzem",  Šarv.  „Von  še  po- 
temka  staral  za  svojima  dzecami",  Bare. 
„Maů  velo  dzeci.  Vun  barz  ée  u  nich 
starán ",  Sobr.  a  „Barz  še  zastareů  o 
svojo  dzeci",  Sobr. 

Staré ic,  stačiC.  „Žebi  tak  ucekal,  pokla 
kuň  budze  starčic",  Rasi. 
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starty  'Oho.  Obec  Staré,  Sztára,  v 
mich    okr. 

Star  lna f  -i:  ptaririski.  Rus.  obec  Sta- 
rina,  m.  fc>ztarÍDa^  vo  vtor.  okr. 

Starúíita  je,  co  pře  braldiutia  mladu 
vipitíi  J5II  ženu  od  rodiíooh,  Šir, 

SfttrsL  „Ti  bufízeS  pri  můe  za  stár- 
Sebo  minifitrft",  Sir. 

StaSéifí^  -a.  Rus.  obec  StaŠčio,  Satak- 
cfliiij  v  snin.  okr. 

Stanko  Hrf,  -ovec;  u  -o«:/*  Ru8.  otme: 
1}  ěarí^fiké  StaSkovcej  8áro«flztaBkó(í  ^ 
v  atropk*  okr.  [Chybí  iiíl  Nied.  nuippe.) 
áj  Zemplinske  Stasko vce,  ZemplétiHztaa- 
kdc,  v  atropk.  okr, 

Nřťffíí?.  „D^e  ho  zavolaE,  hoc  kemu, 
či  ^  víří  a,  či  hocjake  staře  zabic",  L>aD. 
a  Od-  [mk  SMS  18%,  leS). 

Statrrni^  príd.  ^Jebo  kamarád  Ďe  sta- 
teíne  ludze'',  Šflrv.  „Tebe  Paabuh  ňe- 
dopomocb  kraTovac,  bo  ti  ňebuů  ata- 
Míéni  ÍTevek",  Sobr.  —  Aj  o  ženských : 
„Je  ňefltůteíiia  i  poíla  ^  dnihjm"^  Sobr. 

SttítrlCf  'tkit;  roiný  dobytok.  Šarv. 
„Pri&ol  ku  jedDemu  voíarovi,  co  fttatki 
paj*"*,  liUb.  ,, Statek''  —  dobytek  (Gerl., 
dla  dra  Eadřikowského,  Č.  Lid  X.,  mi). 

i^'ífiVj  -u;  s£o  apifl.  reČi.  „Pre  ob  lekla 
ée  ía  hlopEj  bo  Se  jej  spačel  —  vojen- 
aki  átavv,  Šarv.  „ýe  mi  tiž  paČi  teo 
zbujiiicki  stav'',  Gab. 

Stcumc  popři  íntarvr'.  „Ucekal,  kelo 
Fcm  mu  pari  stayalo",  Dan,  a  Od*  (Mii. 
SMS  ISBti,  171). 

Si  árie  še.  „iStavil  áe  v  karem  e*^,  Šarv. 
„Ňemohoí  5e  na  termio  stavíc",  Olou. 
„Tak  áe  jej  naraa  Sitko  fttavlío",  Mark. 

Stavjayikit.  stávka,  „Ďabol  přebrat 
dtavjaRko",  Harib. 

Slebac  panceiki  =  atýkať,  k  aebe  po* 
ťabovať  ruiciiěe* 

Střhtuk,  *a.  Ruakit  obec  Stebnik,  raad. 
SztebDík,  v  mak.  okr. 

SltrčťCr  í^ifriic.  ,,Tu  sterOi  haČek", 
í'it.  Y.,  32.  „Kolibri  bodzea  avuj  jazik 
na  kremubiĚajnii  dluž  ku  vyšte  réic",  Óit. 
V.,  211, 

Starko tíee,  -tjvec;  u  -oilci.  —  Ruská 
SloTeaaká  re6. 


obec,  připojená  ku  Čabíilovciam,  Csa- 
balóc  és  Sterkóc,  v  bum.  okr. 

Sterpec,  strpei  „Nemohla  aterpec", 
Štv, 

SUL  Ku  pluhu  prííílúcha  atik  na 
oíkrabovBuie  země,  pod:íva  Poi^p.  z  BreK. 
(ÚMS  18ířií,  %  priíoin  podotýkám,  ře 
mám  zařnaĚenú  u horsko- ruskú  formu 
i3tiik,  porov.  mad  íjssttdke. 

St  i  ranka,  -i.  ..Ej^  po  Sol  bí  ja  do  vas, 
aTc  kun  krlía^ . . .  Navař  kurom  ati- 
ranki,  ňech  si  íednu  ua  pautí^^  Zem  plín 
(Zpiew-  í.,  líK)).  —  V.  scirattka. 

Stiréťc,  trčai  „Ikm  hlava  mu  tttiríela 
a  mlaki''j  Šarv,  „Stirči  ívií^ka  zoz  ávií- 
i^ika''^  Hum.  —  Por.  atcrčec. 

Stoeíitu  stý*  „řídna  fle  je  aflí  sto- 
cata  íastka  tak  varoS  jak  Jíumenno", 
Dluh.  /U. 

Stodola f  'i.  V.  pod  i^toh.  V  Haní^íur. 
postři  fttodola  aj  „pleveň*',  plevňa. 

Stoh,  -a.  „Do  stoba  ňe  kJadze  cala 
kulena  úroda  a  pofa'',  Šarv.  „Sláma  i3C 
kladze  do  sto  hoch,  ked  ňet  ptiicu  v  sto- 
dole ^  Kluk. 

Stojtymíiť,  stále.  ^ŇeŽada  acbe  tam 
žacien  stoj  omne  bivac"|  Cit.  V.,  23  L 

Stolj  -«j  it/ÍL  V,  stolek. 

Stofar^  -n.  VfieoK,  s  mSkkfm  f. 

Sio!f%  stolec  sedací.  Vleob.  Vo  Ščav. 
aota  počul:  ..Stolek  je  fajňejši  a  to- 
ťlieka  ordinarňej^". 

Stopf  stopíij.  „Kaaparekoví  aůi  ínriii 
aňi  stopu",  Straí.  25.  „Tam  buřa  stopaj 
z  jereĎa"*,  Ijem.  Por.  fíri(L 

Stoikfu  -í.  „Ona  mu  daía  dva  etovki 
do  marovafta'',  Ken.  ^Stoůka'%  Ud. 

Stračeně,  -eho.  PoL :  Stracone,  -ego 
(M.  Slavkov).  Už  po6uť  aj  Stnieena. 
U  Nied.  okrem  tohoto  aj:  Stračena, 
tohoto  nikde  nlet.  Obec  Straceaé,  Sztra- 
cena,  v  novov*  okr. 

Strf{jňani,  -rimi.  Ob.  Strajůany,  Sztraj- 
nyán,  v  hobr.  okr. 

Stra^ki^  'Oho.  Obec  StraSské,  Ůrmezó, 
v  mich.  okr. 

Straheh,  -ska,  atnaidlo-  „Ju  áe  atraSka 
neboj  i m'',  Vran. 

m 
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straže  i  g-  Strnž,  vo  -žoch;  Stražjan, 
stražnkiy  príd.  [U  Nied.  aj  Htraža,  u  Hn. 
a  Miš.  (SI.  Pohr.  1903,  419)  len  Straža.] 
—  Straže  v  Sp.,  Sztrázsa  v  ap.-sob.  okr. 

Strazkif  -éek.  PoT.:  Strozki,  Strozek, 
Strozon,  strozske  džeci  (M.  Slavkov). 
U  Nied.  aj  Stražka.  U  Hn.  a  Mi&íka 
(Pohr.  1903,  419)  len  Straika.  -  Nem. 
obec  Stražky  v  Sp.,  Nagyór  v  kežm. 
okr. 

StreblOy  -a.  „Velo  bohatstva,  ztata, 
strebřa",  Ken.  „Nabrala  zlata  i  strjebla", 
Marg.  —  Šarv.:  striblo,  Aj  inde:  „Tam 
bulo  šeKjake  zlato  a  střihlo",  Luh.  V. 
nasl. 

(Strehro.)  „Strebeme  peňeži",  Kluk. 
„Do  stribemej'',  Ban.  „Mafi  na  sebe 
átribemu  áersc",  Straž.  V.  predchodzie. 

Středek,    dku;  prostriedok. 

Stredúi,  príd.,  stredný.  Šarv.,  Sob., 
Marg.,  SmiŽ.  —  Niekde:  stredušni: 
„Stredu§ňi  brat".  Luh". 

Střecha,  -i.  „Streha  je  zo  slamu  ob- 
šita ;  pod  Singlem :  dach**,  Šarv.  —  „Po- 
šla pod  střechu",  Žár.  „Střechu  obSiva- 
me  snopkami",  Hanšar. 

Streehavi,  príd.  „  Střecha va  hlava"  = 
střapatá.  Strechavec,  -vca  —  strapatec 
Hum. 

Střela,  -i.  „Sto  střel  do  tvojej  duši", 
Sob.   „Střela  do  tvojej  maceri",  Giralt. 

StreVic,  streVac,  „Či  zaétreTU  dačo", 
Seč.  „Vojáci  budu  étťelac  do  áajbi", 
Malov. 

S třemeny  -ena,  „Zubadla  a  étremena 
étribeme",  Straž.  —  (Mn.  nom.  pol. 
strzemiona.) 

Strese  se,  striast  sa.  „Štreáli  áe  áicke 
dvanac  na  kaČki",  BeŽ.  —  „Pochicií 
stroma,  strjasnul  ho",  Lučiv. 

Střetává,  -i.  Obce:  1)  Stretavka,  Eis- 
szeretva,  v  kap.  okr.  —  2)  Střetává, 
Nagyszeretva,  v  kap.  okr. 

Streti,  pomn.  „I§la  jim  v  streti",  Hnil. 
„Višol  mu  kra!  v  streti",  Ken.  —  „Ta 
mu  přišli  v  u streti",  Rasi. 

Striblo,  v.  streblo. 

(Stribro),  v.  (strebro). 


Strigay  -*.  „Mac  jej  bula  atriga", 
Hrab.  —  BežnejŠie:  bosorka,  ježibaba. 

StriVka,  -t,  „Pokadzi  mu  padla  stritka, 
tam  zrobifi  znak",  Ban. 

Stripa,  -I.  Bus.  obec.  Stripa,  Sztrippa, 
v  ungv.  okr. 

Strokan^f,  pomn.  „Zo  étrolancami  6e 
povikrucuje  noha  nad  bočkorami,  Žebi 
to  vipatralo  jak  sara",  Šarv.  PoL  straka, 
strzoka  —  pás.  ~  V  prenesenom  smysle : 
„EŠče  som  nepřepil  hibaj  dva  barance, 
UŽ  ja  muším  noóic  Železné  strokance", 
Hnil.  (Miš.  Pies.  27).  MiŠíkovo  vysve- 
tlenie,  že  sú  strokance  „puta,  okovy", 
je  bez  podstaty.  V  uvedenej  pesniČke 
je  obrazné  povedané,  Že  mieato  stro- 
kancov  remennýcb  bude  nosit  patřičný 
strokance  Železné,  v  prenesenom  smysle : 
okovy. 

Strom,  -a.  „Tu  bul  zajac,  co  fievidzel, 
bo  od  stroma  do  stroma  bil  s  hlavu", 
Rasi.  „Strom  ma  konare  i  haluze  a  na 
verhu  korunu",  Šarv. 

Stropkovi,  g.  StropkoÚ  (-j-  Stropkoch), 
lok.  ů  Stropkovoch;  stropkotlski.  UNied. 
a  Hn. :  Stropkov.  Mnou  uvedená  forma 
je  ešte  natofko  Živá,  Že  obieha  aj  v 
Orle  V.  —  Obec  Stropkovy,  Sztropkó, 
okr.  miesto. 

Stros.  „Tak  ho  všikovala  medzi  tak'e 
vrchi,  strosi,  čo  uŽ  potím  neznat,  dze 
je",  Lučiv. 

Strovíc  Čas,  strávit.  „Mili,  mili,  ČoŽe 
je  to,  strovifi  zme  jedno  leto",  Janovce. 
(Miš  Pies.  62.)  Dia  Kaščaka  v  Šarv.: 
„Rok  strovil  na  vojňe,  abo  atravil". 

Struh.  „Struhom  viČisci  koval  Žabku, 
co  je  v  koňskim  rohu",  Kluk. 

Studna,  -i,  kopaná  studna.  Okolo  studni 
je  zrub.  Studna  moŽe  bic:  na  žuraca 
{=^  na  váhu  I),  na  pompu,  dze  še  voda 
pompuje,  na  korbu  (tancuch  áe  na  vatek 
okrnca  a  vedro  na  lancuchu  visi).  Kluk. 

Studzenina,  -ú  „Z  dna  mořského  vi- 
biraju  še  aj  korali,...  su  to  male  džvi- 
ratka  zvonka  tak  vipatraju  jak  studze- 
nina", Čit.  IV.,  178.  —  V.  koéeňina. 
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Studzifika,  -ť,  studnička  v  poR.  Šarv., 
KFuk. 

StukaCy  stenat.  „OČi  Široko  rozcahnul 
a  strašné  začal  vzdihac  a  stukac'',  Kal. 
1887,  59.  „Ked . . .  vidzime,  že  uSkurene 
džvire  áe  treée  a  štuka",  Čit.  V.,  468.  — 
V  přenes,  smysle:  „Čežko  štuka  Žurav 
na  studni",  Čit.  V.,  86. 

StuVaniy  'Van,  X.-anoch.  U  Nied.  aj 
Štulany.  —  Obec  Stulany,  Vaijufalu, 
v  topí.  okr. 

Stcoray  -i,  8t?orenie.  „Jak  pri  každej 
stvoře,  tak  aj  pri  statku",  Kal.  1887, 
72—73. 

Sud.  „Bula  tjeŽ  suca  na  vidaj",  Dan. 
a  Od.  (Mifi.  SMS  1896,  174).  „Do  ňeba 
fiebu}a  suca",  Harih.  I^n  po  Spiši. 
Inde:  váluéni, 

SudzinOy  'iy  nádoba.  „Me  vežňeS  a 
položíš  do  takej  sudzini,  dze  bi  malá 
vodu,  žebi  ja  žila",  Straž.  (Ryba  to 
vraví.) 

Sucha,  -ej,  U  Nied  aj  Suché.  Ruská 
obec  Suchá,  Szuha,  v  mak.  okr. 

Suchi,  'Oho,  Obec  Suché,  Szuha,  v 
mich.  okr. 

Sujdyy  pomn  ,  ale  aj  sujda,  4 ;  schody. 
„Ucekal  dolu  sujdami",  Harih.  „Bufi 
dvanac  sujdi  do  pivnici  a  na  každej 
sujdze  jeden  zbujňik  ležel",  Gan..  Zo 
schujdi  (v.  ich),  shi{jdi  a  z  nich  sujdi. 

Suk.  „Torbu  na  jedlu  na  suka  za- 
věsil", Gab. 

Sukeňy  -kňi.  „Dva  váli  postavu  na 
suken  belavu",  vraj  „rusn.  -  slov."  pě- 
snička v  Zpiew.  II.,  38.  „Žádal  na  jednu 
suken",  Žir.  —  Por.  kahat, 

Sukoůy  -ova.  Ruská  ob.  Sukov,  Szukó, 
v  hum.  okr. 

SuFy  do  Sori,  u  SoFL  U  Nied.  SoIa.  — 
Obec  Sul,  Sókút,  vo  vran.  okr. 

Sulaky  -a.  „Kral  rozkazaa,  žebi  dva 
sulaki  zakopac",  Sobr.  Z  iravidla:  slup» 

SuHny  -rt.  Rus.  obce:  1)  Sulin  v  Sp., 
Szulin  v  řubov.  okr.  —  2)  Sulin  v  Šar., 
Szulin  vo  vtor.  okr.  -    (Pol. :  Sullncon  1) 

Sumeňe,  -na,  pol.  sumienie.  „To  zrobce 
na  vašo  sumeňe",  Seč.  „Jej  ňedato  su- 


meňe  pokoja",  Štv.  —  „Sumeňe  po- 
dzvihnuc"  najdeš  v  osnově  zo  Sobinova, 
rozprávkár  tak  hovořil. 

Surdoky  -oka.  Obec  Surdok  v  Ab., 
Szurdok,  v  koš.  okr. 

Surtay  -i.  Obec  Surta,  Szůrte,  v  kap. 
okr. 

Svadzba.  Olcn.,  Gan.,  Hnil.  V  Hnil.: 
dzen  svadzohni.  V  Žir. :  ocec  si?  tdzbeni. 

V  Ud. :   „to  svadbane  ocec  učuú".   — 

V  Šarv.:  „svadzba  ée  vola  hrách  zoz 
krupami  abo  s  iizolami". 

Svah  a  „svaha"y  tak  sa  vzájomne  me- 
nujú  rodiČia  manželov  v  Šarv.  —  Por. 
pol.  swachy  swacha. 

Svaty  avatka.  „Sedzi  svatka  na  haci, 
lubili  ju  hudaci,  so  hudaci  nemohli,  ta 
svatovja  pomohli^,  Ud. 

Svojski  =  za  svojho  přijatý.  Ken. 


Sac,  siai 

SacinOy  novoaiaty  les.  Kluk.,  Gerl. 
(Radz.,  Č.  Lid  X.,  307.) 

Šačina,  r.  vsiačina,  všeliČo.  BeŽ. 

Sahovina,  siahovina,  porubané  dřevo 
do  siah  skládané.  Šarv.,  Kluk.,  Sob. 

íiaky  -d,  sak.  „Oblikla  áe  do  áaka", 
Košk. 

Saršaňy  -šria;  sršeň. 

áč^ezovac  sebe,  „hudobna  sebe  éČ^eŽo- 
vařa«,  Štv. 

Še  zvratné  touto  formou  je  pravi- 
delné :  pitac  še.  Priechodom  z  ruského : 
f^Oy  s^Oy  éa,  (Htjcy  a^e,  se);  hlavně  v  z.- 
ungskom  podřečí.  V  poludňovo-západ- 
nom  kúte  Spiša:  sa,  se. 

Sečka y  ;, pořezaná  sláma  pre  statek*', 
Kluk. 

Šečoůciy  g.  'OveCy  1.  -oiíci;  -oúskiy  príd. 
—  Obec  Sečovce,  Gálszécs,  sídlo  okr. 

Sedláky  -a,  sedliak ;  popři  prostak  (na 
pr.  Hum.). 

Sedtkey  -íc,  1.  icoch;  sedVicki.  Obec 
Sedllce,  Szedlice,  v  šir.  okr. 

ŘedTiskay  -isk,  1.  -iskorh.  Obec  Sedli- 
ská,  SzedUszke,  vo  vran.  okr. 

45* 
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áedlo,  -a.  ^  Šedlo  áe  prípaSe  koňovi 
zoz  popruhom",  Šarv.  ;,éid  na  osedla- 
ného koĎa*,  Gab. 

Sedmoradci,  sedmohradský.  „Dze  buto 
tam  bulo,  v  áedmorackim  krajů",  GeČ. 

Šednuc,  ^adnúť.  ;,Sednut  sebe  pod  jed- 
neho  Btaroma^,  Malov.  „Šedzi,  jak  put- 
Ďik",  Rozh.  (=  O  samotě!).  ;,Šednuc  na 
koňa".  —  ^Šedzi  pani  v  kračku",  tak 
ée  vola  kvitek  sirotka.  Šarv. 

Šedzikarty  -a.  Obec  Sedzikart,  Szedi- 
kert,  v  sekČ,  okr. 

Šekerdy  4,  sekera.  Šarv.  „Žebi  mu 
dali  sek^eru^j  Hran. 

SemjačkOf  semiačko.  Šarv. 

Senuy  -i.  Obec  Sena,  Szina,  v  ko§.  okr. 

Senakoúce,  -ovec,  (ů)  Senakoúct.  Obec 
SeĎakovce,  Senyék,  v  ntor.  okr. 

Senné,  -oho.  Ob.  Senné  v  Ung ,  Szenna 
v  kap.  okr. 

&eno  košime,  ked  tráva  dozreje  a  sva- 
žame  ho  do  šopoch.  Šéav. 

Šentušj  -a.  (¥  Nied.  SentuŠ,  Šentuš, 
ČentuS.)  SentuŠ,  Szentes,  v  sobr.  okr. 

ŠercOy  srdce.  VŠeob.  —  V  poludňovo- 
záp.  kúte  Spiša  serco  (Hnil.),  ale  už  v 
Hrab.  éerco. 

Šerpj  -a.  „KoéaÓ  koéi  s  kosu,  a  Žena 
podbira  za  ňim  zoz  áerpom"  Šiř.  „Sjer- 
pami  zme  volali  krive  nože  pri  Žňivoch, 
pokel  ée  žato  a  ňe  koáilo",  KFuk. 

HiUCf  siliť. 

Sirochmany  v.  sirota. 

Sirota,  -i  abo  sirotmanik,  Šir.  ;,Bul 
som  na  éirockim  sudze",  Sob.  —  V 
Hum.:  éirothrnarty  sirota. 

áié^tty  'ty  sysel  Harih.  „Mu  noha  vle- 
cela  do  óiálinej  dziri",  Harih. 

Šitňieay  -i.  Obce:  1)  Nižná  Sitnica, 
Alsósitnyice.  —  2)  Vyšná  Sitnica,  Felsó- 
sitnyice.  Obidve  v  stropk.  okr. 

áimy  príd.  „Sivé  vlasi",  Šarv.  ;,Popri- 
chodzin  také  staré,  šive",  Bež.  „Šivi  kuň, 
to  éiUko  abo  sirka",  Giralt.  („Sirka"  ^ 
mad.  szťlrke.)  —  Sivá  brada,  kúpel  Sp. 
Kapituly,  mad.  Zsibraftirdó. 

SkTeňeni.  „Spravil  ée  ékleiieni  verh", 
HnilČ.  V.  sklenění. 


Skvirk,  v.  smrek, 

ŠTehodni,  príd.,  slobodný.  Vfieob.  — 
Formy  „svobodni"  nikde  niet. 

Šlid,  -u.  „'LdL  tím  éKdom  išFi  hledač", 
Ban.  „Přišli  až  ku  mHnu  a  furt  totu 
muku  élidzefí",  Šarv.  (Iremský  z  Let 
podává  „Hled".)  For.  stop, 

SVipkoúce,  -ovee;  1.  -otíci.  Obec  Slip- 
kovce,  Szelepka,  v  mich.  okr.  --  (Nied. 
popři  Šlipkovce  podává  aj  Sliepkovce.) 

Srica,  -ť,  strom  i  jeho  ovocie.  Šarv. 
„Šfívki  u  nas  mamě:  bistrice,  z  totich 
ée  vari  lek  var ;  durjangi,  toto  na  jedze- 
Ďe ;  dibňički,  drobné  álivki  na  jedzeňe". 
Kluk. 

Srimik,  -a.  Obce:  1)  Malý  Slivnik, 
Kisszilva,  v  sekč.  okr.  —  2)  Velký  Sliv- 
nik, Nagyszilva,  v  sekč.  okr. 

„Srizki",  klzký.  Straš.  13.,  „sTizkac", 
kízač  sa.  Let. 

ŠViž.  Šarv.,  Kluk.,  istá  ryba.  —  PoL 
éliz, 

ŠVoveky  člověk.  Treb.  a  inde,  v.  člověk. 

ŠViib,  1)  Slub.  „Zrobila  mu  élub,  že 
ée  ňigda  nevida".  Rasi.  —  2)  Manželská 
přísaha.  V  tomto  význame  velmi  roz- 
šířené, poI.  éVab,  por.  sobas. 

ŠVubic,  sTúbiC,  popři  obecaCy  v.  ho. 

ŠVubica  pri  pluhu  je,  co  ée  z  ňu  spo- 
juje hradzel  s  plastom",  Ščav. 

ám^ac  ée,  smiať  sa.  Z  GeČe :  „Co  ée 
émejeŠ,  sinu?"  „Sin  ée  rozámejal".  Z 
Malovesky:  „Šm'jali  ée  ludze  s  ňeho". 
„Ja  tu  ňeprišol  na  šm'ech". 

ŠmerCy  -i,  smrť.  Z  fras.:  „Žebi  mu 
mohli  smerc  zrobii.",  Ole,  Šarv.,  Sob. 
(Všeob.  frása.)  „Ked  povješ,  ta  émercu 
zomreš",  Jabl.  „Ma  flovek  naznačeno, 
z  jaku  sinercu  pujdze".  Sob.  „S  tobu 
sinerc  požijem".  Straž.  „Pola  occa  hanba 
mu  budze  taku  émerc  dostač",  Sobr. 
„Každi  jej  inšaku  émerc  obecoval",  Šarv. 
—  Obraz:  „I  mňe  zo  éveta  zňeéeŠ", 
Straž. 

ámerdzec,  smrdě  6. 

Smertka,  -i.  Zosobněná  smrť.  „Ludze 
ňemarB,  bo  émertka  bula  v  mechu", 
Malov. 
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ámertni,  príd.  „Ležela  na  ómertnej 
posceli",  Šarv.  „ámertňica"  =  hrobitov, 
Vlachy  (Irem.  SMS  1904,  50).  Aj  inde. 
Běžné  je :  cintir,  cmiter,  v.  ich. 

SmiPnOf  -a ;  ňmiVnan ;  jest  priezvisko 
ŠtnUúak.  U  Hn.  Šmilne.  —  ObecSmilno, 
Smilnó,  v  mak.  okr. 

Šmižanij  -žan;  Šmižaňan.  —  Obec 
Smižany,  SzepesaUmeg,  v  novov.  okr. 

Sňicey  pomn.  Na  oéi  leža  dva  falatki 
dřevené,  to  éňice.  Kap. 

Snihavica  je,  ked  padá  óňih  s  diždžem. 
Šarv. 

Sňina,  -i,  V  samej  Bnine  vyslovuj ú 
tvrdé  8:  Snina;  v  okolí,  na  pr.  v  Dlu- 
hom  /C ,  vravia :  Šnina.  —  Ob.  Snina, 
Szinna,  okr.  miesto. 

ápiš,  -a,  (V  poludňovo  -  západnom 
klíte  Spiša  aj:  Spiš  (Vik.!)  V  samej 
stolici  převažuje:  Na  ŠpiŠu;  v  súsed- 
nom  ŠariSi  už :  Vo  Špišu  (Šarv.,  Šebn.). 
—  Na  celom  území  nikde  sa  nehovoří 
Spiž,  'ža;  tuto  formu  si  vymysleli  pol- 
skí  spisovatelia.  Špičák j  -o. 

ŠpižaVj  spiežovec.  „Kladze  áe  na  ha- 
Čurki,  na  ovce  itd."  Šarv. 

Šri7\  -a,  1)  V  ČMS  1898,  66  napísal 
Posp.,  že  teČúci  cez  Niž.  ŠebeŠ  jarok 
zaopatřuje  valale  ériňom  =■  štrkom  na 
cesty.  Zistil  som  tú  vec  v  Šebn. :  „Šriň 
naspodku  na  járku,  voži  áe  na  dráhu 
chotamu".  Tedy:  Strk.  —  2)  =  Srien: 
„Šriu  áe  zrobí,  ked  voda  maržňe  a  na 
ňu  éňih  padá;  árin  je  (u  nas)  ňe  ka- 
mence na  visipovaĎe  drahoch",  Šarv. 

Strechny  étrechavi,  v.  střecha,  strecliavL 

Štrela,  átreUc,  v.  střela,  streVic. 

fStrenien,  v.  stremeú. 

otřese  ée,  v.  strese  se. 

átrirka,  v.  striíka. 

ŠvedVar,  -a.  Nem.  obec  Svedlar,  m. 
Svedlér,  v  geln.  okr. 

Šveker,  -kra,  svokor.  V  polud.-záp. 
kúte  Spi$a  jg  sveker,  V  Šarv.:  sviker 
(muž.),  ale  švekra  (žen.). 

Sverbec,  svrbei  Ked  maá  Škrab,  ta 
ce  celo  áverbi.  Šarv. 


Šverborttka,  šípová  ruža.  Šarv.  „Šverbo- 
ritka  roéj&e  v  poIu  po  krakoch  kolako- 
vich".  Kluk.  V  polud.-západ.  Spiši  aj 
šipka.  „Šipki  roštu  na  Sipke",  Vik. 

ŠvetOy  -a,  sviatok.  Šarv.,  Kluk.,  Eub. 
(V  Cepl.:  svjato.)  V  IJub.  som  počul 
aj  mn.  č.:  Na  éveta,  popři  na  soetkL 

Švider,  nebožiec,  —  PoI.  áwider. 

ávidniéki,  -ičok  -j-  ičkoch.  (Nied.  Svid- 
ňiČk;i.)  Ruská  obec  SvidniČky,  Szvid- 
nicska,  v  mak.  okr. 

ácidňik,  -o.  Z  počutých  kde-tu  geni- 
tívov  „do  Švidňikoch"  sa  dá  zatvárač, 
Že  měno  málo  prvotné  pomnoŽnú  po- 
dobu: Šcidňiki.  O  tom  zdajú  sa  svedčiť 
aj  „ŠvidĎiČki".  Ruské  obce:  1)  Nižný 
Svidník,  Alsószvidoik,  v  mak.  okr.  — 
2)  Vyš.  Svidník,  Felaószvidnik,  v  mak. 
okr. 

Šoina,  'i;  áviňske  kravi.  „Tu  jest  járek 
áviňka^.  Obec  Sviůa,  Szinye,  v  Šir.  okr. 

ámňica,  4.  Obec  Svinica,  Petószinye, 
vo  fiz.  okr. 

Šviňka,  v.  Švina. 

Švirži,  svieži,  čerstvý.  Šarv.,  Šebn. 
Švirža  voda,  ávirŽi  chleb.  Počul  som  aj 
sviži. 

Šviržov,  -a.  Obec  Sveržov,  Szverzsó, 
v  sekč.  okr. 

Šíjatki,  pomn.  V  Šarv.  popři  Švjatka. 
Od  ávjatkoch.  Šarv.,  Kluk.  —  V.  soeto. 


Šata,  -i.  Obec  Šaca,  mad.  Saca,  v 
koš.  okr. 

Safarúa,  -i,  potravná  kastĎa.  „Pošlo 
do  šafarňi,  otvorelo  a  dalo  džadkovi  do 
príharšči  muki",  Šarv.  —  V.  flok. 

Šajta,  -t,  nem.  Qcbeit.  „Šajtka  je  pó- 
lo vica  rozščjepeneho  okruhleho  dřeva", 
Šir.  „Jak  jedna  šajta  na  spodku  pre- 
horela,  Ďižej  áe  ruSela",  Straš.  24.  — 
Z  Let.  uvodí  Irem.:  Sejta**,  dřevo  píliť 
a  kálať  na  polena.  Š^tanica,  nakálané 
dřevo  na  ohřev.  SMS  1904,  48. 

Šak,  ved.  „Šak  nam  netřeba",  Šarv. 
„Šak  žmi  bul  tam",  Hum.  „Šak  ja  ho 
tak  lubim  jak  tebe".  Beč.  V  tomto  istom 
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dmysle  poČat  niekde  aj  tadif  z  ta  di. 
Zo  spis.  řeči:  „Gazda  šak  odpovedzel", 
Bert. 

ŠaTeCy  šalec  ée.  „Či  mi  §areni,  Či  mi 
pijani",  íSeč.  „Že  ée  sšalet  a  spad  do 
mora",  Ken. 

ŠalgoVf  'Ova.  Obec  éalgov,  Úazsalgó, 
vo  vtor.  okr. 

Šalgoviky  -ika;  šalgovickL  Obec  Šal- 
govik,  Salgó,  v  Sir.  okr. 

Šimbrun,  -a.  Ruská  obec  Šambrun, 
Feketekút,  vo  vtor.  okr. 

Šamudoúce,  -veCj  u  oiíci.  Obec  Šamu- 
dovce,  Sámogy,  v  mich.  okr. 

Šamun,  -a,  „Pan  pleban  vas  doraz 
daju  zamknuc  do  Šamuna  (do  dziri)", 
Seč. 

Šandal,  -ala.  Ruská  obec  Šandal,  mad. 
Sandál,  v  stropk.  okr. 
,    Šaňec.   „PriŠK  na  jeden  Saňec",  SeČ. 

Šapiúec,  'inca.  Ruská  obec  Šapinec, 
Sapinyec,  v  topí.  okr. 

Šarbov,  -ova.  Obec  Šarbov,  Sarbó, 
v  mak.  okr. 

áíin,  príd.  „Kedzja  nemam  frajerečku 
stalu...,  ale  ja  mam  pokretečku  šaru", 
Kol.  podává  „zo  Zempl."  (Zpiew.  L,  141). 

Šariš,  -a;  Sarigski,  Šari§an.  —  Obce: 

1)  Malý  Šariá,  Kissáros,  v  šir.  okr.  - 

2)  Velký  ŠariS,  Nagysáros,  v  šiř.  okr.  — 
V  Dluhom  na  Oiroche:  ^SariS. 

Šárka,  -i,  „tvarde  jak  roh,  to,  co  ma 
kuň  nad  žabku".  Kluk.  —  mad.  sarok. 

Šarkatiy  -a.  Po  celom  území  ho  znajú, 
ale  miestami  jeho  měna  ani  za  celý  svět 
nevyslovia.  Tak  v  osnově  z  Cepl.  ne- 
počul  som  měna  „Šarkaňovho"  ani  raz, 
rozpravaČ  hovořil  micsto  něho  iba  cm, 
ten  8  toVkými  hlavami  atp.  Šarkaň  je 
vSeobecné,  ale  zriedkavejšie  počuť  aj 
sarkan  (Sobr.).  Aj  súsední  Poliaci  znajú 
prvú  formu,  bezpochyby  maďarskú  (M. 
Slavkov;  tu,  451),  a  síce  prostredníctvom 
slovenským.  InáČe  užívajú  dragoš  (Slov. 
ves ;  tu,  455). 

Sarpaúicaf  -ť,  sprostá  pálenka.  Šarv. 

ŠarpmtCy  trhnut.  „Novogradski  po- 
Sarpnul  starostu  za  gerok".   Straš.,  88. 


Ša^f  -M,  v.  sak 

Sašova,  -ej.  Šašová,  Sassova,  v  topí. 
okr. 

Šater,  -tra.  Pod  Šatrem  áe  predava 
na  tarhoch  i  na  jurmakoch'',  Šarv. 

Šatí  +  émati.  Niekde  robia  medzi 
nimi  rozdiel.  Tak  v  Eubotini  sú  éati  = 
vrchné,  a  hnáti  =  spodné  Či  bielizeň. 
„Hábí,  odzev"  neznáme.  Tem  „šmati", 
indzel  i  „šati";  aTe  povime:  „Šmatami 
ée  šacime**y  Šarv.  „Pláni  šatki  mal  na 
sebe",  Seč.  V  flnilČ.  poí.  formy:  Hma- 
car  =  handár.  Por.  grati. 

ŠčaCy  Šťať.  Bat.,  Qab. 

Séamba,  -ú  „Ščamba  mi  udeřila  za 
nochec",  Hum.  —  Porov.  séambVa, 

ŠčainbTay  stupadlo  na  rebriku.  Hum. 
Por.  pol.  szczebeV  =  leitersprosse.  — 
Por.  séamba. 

Šéaétiviy  v.  šéestivi. 

Ščavňiky  -a.  1)  Sien.  obec  Ščavnik  v 
Sp.,  Schavnik  v  sp.-sob.  okr.  2)  Ruská 
obec  éčavnik  v  Šar.,  Scsavnyik  v  topí. 
okr.  (V  Ščavniku  v  Sp.:  Sčavňič'an, 
mn.  nom.  áčavňič'aňe.) 

Šče,  skrátené  eščcy  v.  ho. 

Ščepy  ščepni;  štěp,  štěpný.  „Ščepne 
stromi".  Kluk. 

áčepanovcey  'Ovec;  L  -ovci;  ŠéepanoV' 
jan.  Obec  adm.  přidělená  k  Marknšov- 
dam,  Markuscsepánfalu,  v  novov.  okr. 

Ščerčec.  „U  ňem  taká  voda,  u  tem 
moroj,  horuca,  že  kedz  bié'  tam  spad, 
ta  Tem  koace  bi  z  tebe  ŠČerČeli",  BeŽ. 
„Ma  teki  budzigan,  ešči  je  na  pejc  mile, 
a  ked  ho  ruci,  až  ten  dach  š^č*er&í  na 
hiži",  Sipl. 

ŠéereJiatiy  pomn.,  měno  okresu  v  Ab., 
počul  som  ho  v  Hum.,  —  Cserehát. 

ŠčerknuCy  nadšČerknuc  reČ,  Malov.  — 
Nadštrknúf. 

ŠčeruhVa,  „Ščerubru  na  ladze  virubac", 
Šarv. 

ŠčescCy  ščeérivi;  Sťastie,  šCastlivý.  VSe- 
obecné. —  V  polud.-záp.  kúte  SpiSa 
počujeS  aj:  ičasliviy  a  v  podřečí  lučiv- 
nianskom  aj  šqjasni. 
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Sčetka.  1)  j^Ščetka  na  bileňe",  Šarv.  — 
2)  „Koňe  ée  éesaju  zoz  šČetku  i  z  ohreb- 
lom",  Šai-v.  —  Tedy:  1)  Štětka,  2)  Kefa. 

Šáirif  upřímný.  Všeob.  ;,ŠČiro  óe  mo- 
dlíc", „Davac  zo  ščireho  éerca"  atd  — 
Kov.  (SMS  1899,  88;  1901,  83)  tiumočí 
ho  chybné  slovom:  Štědrý. 

áčukOf  istá  ryba  (Čit.  V.,  178),  po 
mad.  csukOy  porov.  harča, 

ŠebeŠ,  -a.  1)  NiŽ.  ŠebeŠ,  Alsósebea, 
v  šiř.  okr.  —  2)  Vyš.  Šebeš,  Felsósebes, 
v  Šir.  okr.  —  (;,Obyvater  tutejM  menuje 
sa  Šebešcanom''.  Posp.  ČM8  1898,  66.) 

Šejtac,  v.  šfó^a. 

ŠeTijaHna.  „Jak  mali  oáemnac  roki, 
tak  už  bufí  viučeni  SelyaČinu",  Straž.  — 
Vari  obdobou  elova  sacina,  v.  ho. 

ŠeVpocic  (Straš.  24),  —  mad.  selypít. 

Šemetkovce,  -ovcoch.  (Rusky:  Šemet- 
kivci,  -ovec.)  Ruská  obec  Šemetkovce, 
Semetkóc,  v  mak.  okr. 

Šemša,  -i.  Obec  Šemša,  Semse,  v  koš. 
okr. 

ŠenviZf  -iza.  Obec  Šenviz,  Schonviz, 
vo  vtor.  okr. 

Šerpen^  -a,  v.  rahin, 

Šiba,  -i.  „Čo  raz  sa  obraci)  na  tej  izbe... 
šibu  vibiř'',  Lučiv.  —  Německy :  scheibe. 

ŠibUf  -i;  šibjanski.  Obec  Šiba,  mad. 
Siba,  v  sekč.  okr. 

Šibeňy  -eni,  Šarv.  Touto  podobou  roz- 
šířené. Ale  aj  Šibenica;  tu,  38(). 

Šif,  -a;  šifOf  -ť.  Obidve  formy  vedla 
seba  Žijú. 

Škhtar,  -a,  „robotňik  v  leée,  chtori 
dřevo  rube  do  éahoch",  Kluk. 

Šija,  'i,  je  zadným  površím  krku. 
„Mišček  dala  dzecku   na   Šiju",   Šarv. 
„Pobrala  si  im . . .  pacjerki  zo  Šiji",  Bat. 
V  Šarv.  má  poučili:  „Vul   ma  na  šiji 
dzvonek  a  na  karku  jařmo". 

ŠíngVar,  -a;  ŠingVarčan.  —  Ob.  Šin- 
glar,  Singlér,  v  Sir.  okr. 

ŠirokCy  -eho;  širockL  tJ  Nied.  Široka 
Obec  Široké,  Široka,  okr.  míesto, 

Šišloúcef  'Ovec;  1.  -oiíci  Prvotné  hádám 
Šiéloace,  v.  siéta.  —  Ob.  Šišlo vce,  Sislóc, 
v  kap.  okr. 


ŠkarupOj  -i.  1)  Tvrdé  površie  Čoho. 
^Zo  škarupi  éFímakoch*',  Oit.  IV.,  18i. 
„Zo  »karupinami  aůstrig",  Čit  V.,  444. 
„ Vajca  štrusovej  samici  au . . .  tak  veFke 
jak  dzecinska  hlava,  Škarupu  ale  tak 
mocnu  maJu,  že  jich  mož'  město  na- 
činka  potrebovac".  Čit.  V.,  270.—  „Ráno 
bula  voda  zoškarupena,  hicila  jich  cenka 
radova  Škarupinka  jak  papir".  Čit  IV., 
128.  —  2)  Škridlica.  Šarv.,  Kap.,  Ščav. 
V  tomto  smysle  uživajú  aj  čerepy  v.  ho. 

Škerňec,  ,,plakať,  vreŠťať,  dečko  šker- 
neje",  Let. 

Škintac,  „Jeden  stari  chromí...  juhaa... 
tam  priškintal*",  Čit.  V,  112. 

Škodniky  v.  hajtos. 

Škop,  -a,  vyřezaný  baran.  Šarv. 

Škrab f  -u;  svrab.  „Ked  maš  Škrab, 
ta  ce  celo  áverbi^,  Šarv. 

Škrentni,  pol  skrz^tny.  „Co  io  za 
Škrentni  napojí.  Žír. 

Škrobac,  škrabat. 

Škuric,  „Ked...  vidzime,  že  uškurette 
džvire  ée  treée  a  stuka^,  Čit.  V.,  468. 

ŠkurVavi.  „MedŽi  šlepima  je  škuriavi 
kraTom,  Čit  V.,  491, 

Skvirčec.  „Pluh  koleskami  škvirči*', 
Čit.  IV.,  91. 

Slovek,  v.  člověk. 

Šmaric,  hodiC.  VŠeob. 

Šmeks,  Tátrafíired,  známé  letovisko 
v  Tatrách,  volalo  sa  prvotné,  pokial  ne- 
bolo  systematicky  vystavené,  —  Kvasná 
voda,  podla  tamojšej  kyslej  vody.  V  Ba- 
tizovciach  ešte  dosial  menujú  „Šmeks'' 
popři  tomto  mene  aj  menom  Kvaána 
voda,  ale  v  Malom  Slavkove  už  len 
Šmeksom.  Měna  Smokovec  nikto  nezná. 
Nie  v  smokvi  třeba  hladať  póvod  nem. 
Schmeksu,  ale  skorej  v  nemeckej  sko- 
molenine  daktorého  súsedného  vrchu, 
na  pr.  „Smrekovca*" .  Neviem  si  před- 
stavit prameň,  z  ktorého  MiMk  „podal'' 
„miestne  měno  vo  Spiši*'  Smokovec,  v. 
SMS  1897,  33.  —  Ujalo  sa  nem.  měno 
ŠmekSt  všeobecné. 

Šmignuc  medži  koĎe,  Straš.  31. 

Šmiiňa,  nem.  schmiede.  Kluk.  U  uh. 
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Poliakov  tiež  tak ;  v.  tu,  452.  —  V  osnově 
z  Bež. :  „U  tej  šmikúi  bulo  štiridvacec 
tovarišoú  kolo  jednej  babki". 

ŠnalkUf  -ť,  nem.  schnalle.  „Šnalka  abo 
pracka,  s  čim  ée  ekapČuje  remiň  itd.'' 
Šnalka  je  velmi  běžné. 

Šnugar.  „Ani  som  éi  vožik  uenamazal, 
ani  finugar  na  biČ  neprívjazal",  HnilČ. 
(Mié.  Pies.  33).      * 

Šoma,  'i;  iom^sk^i.  Ruská  ob.  Sóma, 
mad.  Som,  vtor.  okr. 

ňomvaTj  -a;  šomvar\tkif  Šomvaréan,  — 
Obec  Šomvar,  Sóvár,  v  šiř.  okr.  (U  Nied. 
Šovár  a  Slaná.) 

Éop.  „Sop  je  nad  maštalňu,  tam  áe 
trime  éeno",  KTuk.  „Šop  je  poval  cble- 
vov,  dze  se  kladze  seno",  OepL  (Čo  sa 
týče  chVeva,  v.  ho.) 

Šopa,  -».  „Vozí  ée  trimaju  pod  Šopu", 
Šarv.  „Vzal  koňa  a  uvadzel  pod  šopu", 
Šarv.  „Vial  tote  hačeta  do  trávnici  a 
priňes  jich  domu  a  rucel  tak  na  šopu". 
Bare. 

Šor,  -M,  mad.  sor.  „Do  Soru  abo  do 
redu",  Šarv. 

Šorc,  -rca,  v.  šure. 

ŠoUdar,  -dra,  mad.  sódar.  „Viňaů 
cMeb  i  Soůdar",  „Dva  šoUdre  évifiskoho 
m^esa",  Bež.  -—  V  Šarv.:  „Šoldra  abo 
šunka,  to  jedno".  „Šoldra"  zdá  sa  byť 
príamou  póžičkou  z  nem.  schulterblatt 
=  lopatka. 

Špaňi  haj  je  měno  vrchu  v  chotári 
šéavniekom  v  Spiši,  leží  nad  železnicou, 
patři  biskupovi. 

Šparhert,  -u,  nem.  sparherd.  Šarv.,  tu 
aj  šparhet,  268.  V  Šeb.  dfa  Pospecha: 
špahret  (ČM8  1898,  87).  Na  Spiši:  spor- 
hertj  na  pr.  v  Kluk. 

Specie.  „Řeže  pila,  řeže  na  mestickej 
vodze . . .  Špeca  mi  te  šuhaj  takoj  v  tvo- 
jim  rodze.  Choc  bi  te,  šuhaju,  eŠČe  jak 
špecin.  Tem  bi  ée  nam  v  jedno  Tubic 
nebránili",  zo  Zemplínskej  v  Kol.  Zpiew. 
L,  99/100. 

íipenty  -M.  „Vino  do  Spentu  vipil", 
„Žebi  jich  do  špentu  poátrilaTi",  Hum. 

ŠpirhaiheCf  netopier.  Košice.  „Špirha- 


ňec  áe  popod  střechu  kruci",  Čit.  V., 
82.  Aj  repikj  pirgac,  gaeek: 

Šproch.  „Vidzel,  že  ma  na  čole  Čer- 
veni šplach",  Šarv.  „Šrepi  jaŠéur  ma  po 
sebe  žoite  Sprachi",  Kluk.  „Zo  éplach- 
kastu  žirafu".  Čit.  V.,  239. 

Špoeic  se,  „Jak  jich  ňesol,  poSpocel 
áe  na  mosce . . .  spad  a  mari  pošG  dolu 
vodu".  Straš.  11. 

Špular,  na  súkanie  príadze.  Hnil. 

Šram.  „Lekar  hliboki  zarez  zrobil  na 
noée...  a  ten  Šram  mu  bulo  za  cali 
Čas  jeho  Života  poznač".  Čit.  V.,  13. 

Šrolac,  dla  Irem.  „višrotac"  =  vy- 
tiahnuť,  vyvliecí,  vyvalil  Let. 

Štahita,  -ť.  Kolmá  látka  v  plote,  při- 
bitá o  „rigíe"  (=  žrdi).  Šarv.  Aj  štcúijeta, 
v,  prejma, 

Šteri,  šternac  „Šteri  mechi  peĎeži", 
Sobr.  „Šternac  noce  nespal",  Hrab.  — 
V.  štiri. 

ŠtefanoŮcey  -ovec,  1.  -oUci.  Rus.  obec 
Štefanovce  v  Zempl.,  Stefanóc  vo  vran. 
okr. 

Štefanovce^  -ovec,  v  -ovcoch;  štefanov- 
ski.  Obec  Štefanovce  v  Šar.,  Istvánvágás 
v  šir.  okr. 

ŠtefuroVj  -a.  Ruská  obec  Štefurov, 
Stefuró,  v  topí.  okr. 

Štetbach,  -a;  HeVbahki.  Ruská  obec 
Štelbach,  m.  Stelbach,  vo  vtor.  okr. 

Štět  je  miesto  na  novoti,  t  j,  na  novo- 
zoranej  lúke  alebo  polane,  kde  predtým 
uhlisko  stálo.  Spiš.  (Miš.  Nár.  Nov.  1883, 
89).  Nem.  -státte?  Tak  ako  vo  werk- 
st&tte? 

Štilbach,  -u.  (U  Nied.  aj  Štelbach; 
poču£  ho  v  MarkuŠovciach.)  Obec  Štil- 
bach,  Lassúpatak,  v  novo  v.  okr. 

Štiri.  Štiracec,  nikdy  „meru".  „Štiro- 
mo  koňmi  zaprahnuc  koČ",  Bež.  —  V. 
áteri. 

Štola,  'i  (Ščavnik).  V  najbližšom  ich 
okolí,  na  pr.  v  Batizovciach,  vyslovuj  á 
Štvola^  Štvolan,  štvolski  a  dla  J.  Števka 
i  sami  Štolania  sa  takto  volajá.  Objasnil 
som  tlí  vec  inde,  v.  str.  103.  a  104. 
Obec  Štola,  m.  Stóla,  v  sp.-sob.  okr. 
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Stopluchy  „štoplík".  Dan.  a  Od.  (MiS. 
SMS  18%,  167).  V  Šarv.:  štonipueh. 
(„Zo  stompuchem  abo  zo  ŠtopTikem  áe 
zatikaju  flaSki".) 

Štos,  Nem.  obec  Štos,  Stósz,  v  ňčereh. 
okr. 

Strojtac,  nem  streiten.  „Nesceli  8  nu 
štrajtac",  Hran. 

Štrejzlačeky  nem.  strobsack.  „Švecil  mi 
meóaček  až  na  moj  štrejzlaéek",  Hnil. 
(MÍS.  Pies.  12). 

ŠtrudVa.  „Jednu  štrudlu  sebe  priho* 
tovila  a  do  iiij  áedla,  i  išla  v  totej  StrudK 
popod  žem",  Marg. 

Štitchnuc,  „Štucbla  do  nich  Šidlama", 
Marg.  —  Porov. :  1)  „Farnici  jeden  do 
druboho  HichaVi,  že  je  to  pfani  piip", 
N.  Rep.  —  2)  „Zoi  duch  ho  podštu- 
eJwvait,  cahaúo  ho  krajsc",  V.  Rep. 
Zdá  sa  tedy,  že  je  slovenská  podoba: 
štuchnuc,  a  ru(>ká  Štichnuc. 

Štureae,  po  per  Si  raz  orac.  „Šturcuje 
ée  sc*erňi8ko,  to  ée  lem  tak  brihale  po- 
pře vracaju".  Mark.  —  V.  pluh. 

Šturic,  vopchať. 

Štcartek,  -tku;  štvarti.  Štvrtok,  Štvrtý. 

Štvartek,  -tku;  Uvarcki,  Štvarěan.  — 
Ob.  Štvartek,  Csotdrtokhely,  v  levoČ.  okr. 

Štverc,  -ř,  štvrC.  Štverc  na  trecu.  Tri 
stverce  na  dzevjatu. 

átverce,  pomn.  „NajŠumňejše  fitverce 
na  koĎe  dal'',  Lub.  „Na  štvercoch  su 
štrangi  a  za  ňima  cahaju  koňe  vuz", 
Šarv.  —  Oštvercac  koňa. 

Štvernitsti,  štvornásobný.  „Štverňista 
kolbasa",  Bež. 

Stvernohy  StvornoŽky. 

Štoertka,  •  i,  „Obecafi  jej  Stvertku  du- 
katoch*",  Harh  —  „Štvirtka  hleba  je, 
ked  ée  cali  na  štiri  rozkraje",  Šarv. 

Subin.  „Žid  zhotovil  šubiň",  Pap.  — 
Z  pravidla:  šibeň. 

Subravecj  šarvanec.  Let  V.  aj  StraS.  3. 

Šudrac.  „Kornaz  uŽ  lapěl  starého  a 
začal  ho  šudrac",  Minds. 

Šttfh,  Železná  lopata  na  vyberanie 
země.  Z  Brez.  Posp.  ČMS  1899,  8.  — 
Nem.  schaufel. 

SloTentki  ro6. 


Šuflatka,  stolovinka.  ŠČav.  —  Nem. 
schublade. 

Šiihaj  halena,  jaké  Maďaři  uosia.  Še- 
beš.  (Posp.  ČMS  1898,  68). 

Šuhftjy  a.  „To  je  ňe  z  naSej  reČi", 
ŠČav.  „Šuhaj  Tem  v  pjesňiČkoch",  Mark. 
„Tu  ňehvarja  „šuhaj",  lem  parobek", 
Šir.  „Šuhaj"  lem  v  4pi vánkách  ée  na- 
chodzi.  Dluhé/C.  V  Cit.  IV.,  32:  „Ňe- 
vldno  ňikeho,  lem  tu  tam  šuhanca", 
Z  mad.  suhan". 

ŠncJitac,  „Kolibri  hodzen  svůj  jazik 
na  kremobiČajnu  dlnžku  visterčic...  a 
tak  može  i  najhlibše  dna  kaGSek  kvě- 
tovích višuchtac".  Čit.  V.,  271. 

Šukacy  poL  szukaí.  Na  SpiSi.  Šukaé 
=  detektiv,  Straá.  30.  Šukqj  =  t.  L, 
tiež  tam,  18.  —  Por.  šttehtac. 

Šumnif  pěkný.  Hlavně  na  SpiSi.  Inde : 
krasniy  v.  ho.  —  Akiste  z  nem.  schony 
příponou  -ni:  šon  -  ni  =  Šumni.  Mikl. 
v  Etym.  ho  vřadil  pod  šumií,  Bpišskí 
PoUaci  ho  majú:  „V  našim  ogrodecku 
majoranek  bujné,  ílo  hce  do  nas  ho- 
džic,  to  muói  beč  Šumne",  Ždzar.,  (Miš. 
Pies.  116). 

Šuňavay  -i;  Šuňavec.  V  podreČí  lu- 
Čivn. :  Šunjava.  Na  Šuňave  tiež  s  tvrdým 
n;  takto  aj  v  Cepl.  —  Obce:  1)  Nižná 
ŠuĎava,  Alsósunyava;  v  sp.-sob.  okr.  — 
2)  Vyšná  Šuňava,  Felsósunyava,  v  sp.- 
sob.  okr. 

Šupaj  tvrdá  kóra  nieČoho ;  nem.  schup- 
pe.  „Bandurki  ée  jedza  i  zo  šupu,  ked 
ée  upeču",  Šarv.  „Kupce...  jabíuko... 
šupu  é  ňeho  ok  rajce",  Harh.  „Te  vigca. . . 
i  zo  Supu  pojedol",  Dan.  a  Od.  (Miš. 
SMS  1896,  172).  „Domeček  služi  éfí- 
makovi...  i  sam  je  prirosnuti  ku  tej 
Supi",  Čit.  IV.,  23.  —  V.  lupa. 

Šupnuc.  „Z  nohu  som  šupnul  do 
Vincnera",  Orel  V. 

Šurcy  •«,  nem.  schurz.  „Nabrala  do 
šurca  koíačoch",  Gan.  „Zetrela  s  fiur- 
com  jeden  stolek"  (Kal.  1887,  49).  „Žebi 
vzala  khibješko  do  šorca^y  Lem. 

Šurie.  „Každí  sebe  jeden  karb  virubaL 
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Že  chtori  umře,  ta  mu  budze  krev  dolu 
ňim  řuric",  éac.  To,  čo  Čttric^  v.  ho. 

ářiri-muri,  fuk  do  džuri",  Podhr. 

Šoahi^  -och.  Obce:  1)  Nižné  Řvaby, 
Sublechnic,  v  fip.-starov.  okr.  —  2)  Vy§. 
évaby,  Ómajor,  v  sp.-starov.  okr.  -  Ja 
8om  poČul  „VySné  Šváby"  určité  takto 
nabývat  (na  pr.  v  Kříž.  vsi),  a  nie  Sta- 
rým majerom,  ako  to  podává  Hnatiuk, 
a  alternativně  aj  Nied.  Aj  „Nižné  ^Svaby" 
takto  nazývajťí,  a  nie  Sub  -  T^chňica, 
ako  uvodí  Hn.  Dia  Mižáka  „Šváby  inJče 
Podlecbnica  (Sub-Iiechnic)",  Pies.  94. 

Svabij  'Odi.  Dia  Hn.  Šovar^ki  Svabi. 
DFa  Nied.  popři  Šváby  aj  Šovár,  čo  je 
omyl,  lebo  Šovár  je  iná  obec  =  Šomvar. 
—  Obec  Šváby,  Németsóvár,  v  ^\t.  okr. 

ŠvabVik,  -a,  (nie  „Švibalka" !),  zápalka. 
VSeob.  —  ŠcabeVnička  =-  škatulka  na 
zápalky. 

Švabroviy  sirkový.  Švabel,  n.  schwefel. 

ŠcahovcCj  'Ovec,  vo  -ovcach ;  Švabovjan, 
§vabov8k'i.  —  Obec  Švabovce,  Svábóc, 
v  ap.-sob.  okr. 

Švačka,  -í,  Švadlena.  Šarv.  a  inde. 

Švager  +  svoger^  nem.  schwager. 

Šcengi,  pomn.  Přoatiedné  kolmé  týky 
na  jařme;  koncové  sa  menujú:  zuticki, 

Šcitkiy  skorý.  „Švitko  jak  vrecinko 
obracela  ée",  Straš.  6.  Por.  žndki. 


Ta,  spojka.  1)  Nem.  und.,  mad.  és*.  — 
2)  Nem.  »o,  mad.  úgy.  —  „I  jak  přišla  gu 
Ďej  baba,  ta  (und,  ésj  toto  dzecko  uvi- 
dzela,  ta  íso  sprach  aie  •,  úgy  azt  mondja) 
hutori..."  Sobr. 

TaboriskOj  pomn.,  měno  priestranstva 
pri  Torise  medzi  Rozbanovcami  a  Bud/.i- 
mirom. 

Tadi,  shíČené  zo  spojok  ta  1)  +  rfí, 
v.  ich.  Tadi  —  a  ved.  „Ach,  tato,  tak 
tote  sinové  gu  Ďemu  hvareli,  tadi  ten 
bortak  hadbab  ovaroval",  Lub.  —  Dobré 
je  vysvětlené  už  v  Slov.  Po  v.  280 :  „Ďabli 
bi  áe  vam  tu  nehněvali,  tadi  (ved,  však) 
mi  už  bruch  ku  hirbtovej  kosci  pri- 
rostnul". 


T^jac,  odmftkať,  odm^ať.  Let.  „Pravé 
mocno  lajalo.  Jarek  bul  pulni**,  Straš.  11. 

Taky  příslovka;  zodpovedá  spisovnej, 
veFmi  běžná  je  v  složení  s  isti,  istni: 
takinto  —  právě  tak.  „Že  takisto  vipatra 
jak  i  oňi",  Jabl.  „Das  na  trecu  noc  sní- 
valo 6e  jej  takiMuo  jak  i  jemu",  Šir. 
„Takisto  přišla  ku  temu  vlasnemu  zám- 
ku", Vik.  „Preco  on  s  panami  Ďejje 
tamok  v  biži,  že  on  je  takiatii&k  i  oĎi", 
Jabl.  Nie  sú  navěky  slúčené  této  šlová : 
„Drubi  sin  tak  isto  povedzel",  Jabl.  „Oni 
mu  na  to  tiiku  istu  odpovedz  dali", 
Lučiv. 

Tukoj,  nem.  aucb,  mad.  is.  „Dobré 
že  ho  takoj  Debil",  Šarv.  „Janko  uŽ 
znal,  že  tam  zaš  budu  zbůjnici,  i  takoj 
(=  a  aj!)  tam  buFi  štirmi  na  várce", 
Rasi.  —  V  Dluhom  na  Ciroche  má 
uisťovab*  8  intelligentnej  t-trany,  že  tam 
takoj  znamená  „azínnal",  tedy  „hned". 

Talaj.  „Talaj  robic  =  křik  robiť", 
Let.  Irem.  —  Nikde  som  nepočul. 

Tolary  -ara,  toliar.  Všeob. 

TaVigOy  -i.  „Vzal  totu  taligu  i  s  ko- 
něm", Šarv.  „Mal...  i  jednu  tetigu", 
Straž. 

Talpoy  -i,  1)  Podošva  obuvi.  „S  tim 
6e  shiFel  a  talpi  mu  opatrel  na  Čižmocb", 
Straš.  23.  „Podarla  ée  mu  talpa",  Šarv. 
„Podtnlporoc  čižmi",  Šarv.  —  2)  Spo- 
dok  nohi,  y.spodok.  „Už  na  talpe  chodzi", 
Čit  V.,  56.  „OtLik  mam  na  nože,  na 
talpe,  bo  som  velo  hodzil",  Šarv.  O  po- 
měre „talpy"  ku  mad.  slovu  „talp"  inde. 

2'am.  1)  Na  otázku  „wohin",  „hova"  ? 
„Ja  tebe  zobudzim,  jak  budzeš  mac  tam 
pujsc",  Rasi.  „Žebi  ňichto  tam  ňeŠol", 
Malov.  —  2;  Na  otázku  „wo",  „hol"? 
„Janko  už  znal,  že  tam  zaá  budu  zbůj- 
nici', Raal.  „Preco  on  s  panami  Ďejje 
tainuk  v  biži?"  Jabl. 

TamadZy  tade.  „Tamadz  Tem  na  šife 
mohol  přej  se",  Hrab.  —  Všeob. 

TamboVy  tábor.  „Tam  zbůjnici  v  tam- 
bore,  v  tambore".  Slov.  ves  (Miš.  Pies. 
108).  Okolití  Slováci  tamborom  narý- 
vajii  bubeníka  vojenského:  „Ja  som  bot 
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prí  vojsku  tamborom,  to  ja  bi  som  si 
bubnovat",  Lučiv. 

Tamten  +  tamiot,  ,,Z  tamteho  áveta", 
Sipl.  „Tot  voz  do  istej  tej  jami  zasol, 
co  i  tamtoť*,  Žír.  —  Zdá  sa,  že  je  prvé 
zo  spisovnej  reČi,  a  drahé  Dapodobenim 
prvého.  Porov.  ten. 

Tanec j  -ňcu.  „Podz  ao  mnu  na  tanec", 
Mark.  „Kišasoňu  pochopeů  do  tanca" 
(tak  I)  Bež.  „Tancovali,  bo  soba  aŽ'  nohi 
pczbiján",  Pap.  —  V.  holo  3). 

Tamty  tanier.  „Dačo  ostalo  na  ta- 
fteroch".  Lem.  —  V.  tanir. 

Tíiúir,  „Jak  královna  dostala  ten  ta- 
ňir,  na  perSej  ližki  ten  persceft  áe  jej 
íial",  Sob.  —  V.  taner, 

Tarhy  -/«,  trh.  Všeob. 

T* trhač,  trha6;  tarhnuc,  trhnúÉ.  Vše- 
obecné. —  V  polud.-záp.  kňte  Spiša  aj 
terhac,  terhnuc, 

Tarhovišce,  g.  -ocišč,  1.  -ovisH,  Intel- 
ligeuti  v  lok.  hovoria :  u  TarhovinČoch.  — 
Ob.  Tarhovisée,  Vásárhely,  v  mich.  okr. 

Tarima,  -i,  „Poricbtuj  sebe  tariáĎu 
na  dráhu",  Seé. 

Tarkastif  ňe  tarkavi  pes  itd.  éarv. 

Taí(l)kOy'a,  reibeisen,  reszeló.  „Hruňki 
éuchrol  na  tarku",  Gab. 

TarlOy  -a,  „hrin  áe  Čuha  na  tarVe*', 
Šarv.  —  Zdrobn.:  tar(l)ko. 

Tarnava,  -i.  —  Obec  Tarnava,  mad. 
Tarna,  v  sobr.  okr. 

Tarinjčinoy  -t,  trnina.  Čit.  V.,  90.  Aj 
tarnina,  Ščav. 

Tarniga,  -i,  trnka.  Kfuk. 

Tar(njkiy  pomn.,  trnky.  Šar^r. 

Tarnoúce,  -ovecy  u  -oúcich.  —  Obec 
Tamovce,  Tarnóc,  v  kap.  okr. 

TarnoVy  -a.  U  Nied.  aj  Ternovce  — 
Obec  Tarnov,  Tarnó,  v  sekČ.  okr. 

TasoVoy  'i.  Obec  TaSoFa,  m.  Tasolya, 
v  ungv.  okr. 

Tata,  „Tato,  poklice  vi  mňe",  Lub. 
„Preco  ňe,  tato,  zrobim  tak!"  Hiab. 
Tatko.  „Moj  drahi  tatko,  už  ja  nemam 
sestri",  Vik.  Tatíček.  „Poí^fíce  vi  mňe, 
tatíčku",    Lub.    Tatiiií.    „Dzvihňi    ruku 


svojemu  tatusovi",  Šarv.  „Budzeme  pitac 
tatuŠa",  Lučiv  V.  „mamu&a".  Tatnéko, 
„Mamuška  aj  tatuSko",  Lučiv.  —  VSetky 
té  mená  v  dóvernom  rozhovore.  Vo  ve- 
rejnom  rozhovore:  ocec. 

Tatarkay  -i.  „Je  tríuhlasta,  čarna,  a 
jak  áe  omele,  z  Ďej  Šumne  krůpi  biře", 
Kap.  „Robja  áe  z  ňej  tatarčene  krůpi", 
Šarv.  —  „Tatarčisko  bulo  tam  naproci 
tej  starej  virbi".  Čit.  IV.,  41.  „Tatar- 
cena  vierva  koňiČkom  za  jaále",  Daniá. 
(Miš.  Pies   40). 

Tatošy  -a.  „TatoS  je  lem  v  pripovid- 
koch,  u?e  áe  hutori:  také  koňe  jak  ta- 
toáe",  Šarv. 

'Tatriy  pornu.,  gen.  Tater  (Oepl.),  z 
pravidla  Tatrodi.  —  Štefko  v  Batizov- 
ciach  mi  hovořil:  yy Tatře  su  nad  námi 
tje  najviáje  vrchi.  Z  Tairoch  dakedl  za 
vjac  roki  neskape  snjech,  i  prez  lato 
na  nich  leži.  Ku  Tatrom  je  od  nas  prez 
les  hodzina  a  na  Totre  vjacej  hodzini 
třeba  isc.  Za  Tatrami  je  Poftska.  V 
Tatroch  su  tjeto  špice :  grlachovski,  lom- 
nicki,  Krivan  atd."  Nom.  je  z  pravidla: 
Tatře,  i  v  Cepl.,  kde  je  gen.  odchylný 
od  „pravidelného".  „Gdzie  niet  les,  to 
Tatry*^y  napísal  z  Gerl.  Badz.,  tu  sa 
množné  e  skrývá  v  poL  y-e. 

Teyenay  -i.  Obec  Tegeňa,  m.  Tegenye, 
v  kap.  okr. 

Tejkešy  -a.  1)  Niž.  Tejkefi,  Alsótókés, 
v  koš.  okr.  -  2)  VyS.  Tejkeš,  Felsfi- 
tókés,  v  koš.  okr. 

Tťkerdeú,  -děna  (Tašola).  V.  Keterden. 

Teki  m.  taki  vyslovuj ú  v  Kozhanov- 
ciach  a  v  ich  okolí.  Tak  menovite:  v 
Sipl.,  Hrašov.,  Žir.  a  uprostřed  nich. 

TeTo  +  teTe.  „Tot,  chto  telo  chodziú 
za  nich",  Bobr.  „Že  šak  un  mu  telo 
zarobi,  keFo  spotřebuje",  Bert.  „Zkadi 
ti  maš  tele  peňeži?"  Hrab.  „Jemu  áe 
nateVo  Žal  udal",  Šarv.  Aj  formou  pří- 
davného měna  na  Spiši:  „Už  som  teVé 
(tak!)  krajini  prejšol",  Filice  (Kov.  SI. 
PohL  1898,  6S6).  „Oj  tu  robia  od  teVidi 
roki",  Rep. 

TeUy  tOy  tay  záměno  ukaž.,  dieser, 
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emez.  Do  postraDia  ukazuje  aa  záme- 
nom  tot  (toten)  y  toto,  tota.  Vid  z  icb.  — 
Ten,  to,  ta  je  tedy  pravým  opakom 
toho  významu,  ktorý  má  to  záměno 
v  spisovnej  reéi. 

Tengerica,  i,  mad.  tengeri.  Treb.  Aj 
formou  kenderica,  (v.  ho).  HlavDe  v  z.- 
ungskom  podřečí  popři  vŠeobecnom  vý- 
raze: kukurica, 

Terakovce,  -ovec,  I.  -ovcoch.  Obec  Te- 
rakovce,  Terjékfalu,  v  Šir.  okr.  (U  Nied. 
aj  Tiriekovce.) 

Temaůka,  -i;  u  -aiíce.  Obec Ternavka, 
Tamóka,  v  BeČ.  okr. 

Terna,  -i;  teróanski.  Obec  Terna, 
Temye,  v  sekč.  okr. 

Terscani,  -scan.  Ob.  Terscany,  Szepes- 
nádasd,  v  sp.-podhr.  okr. 

Te^-vac,  trvať.  „Páru  roki  tervalo", 
Malov. 

TereipiloŤia,  vlastně  měno  prípoviedky 
v  osnově  zo  Shiiž.  —  Zdá  aa  byť  pó- 
vodu  madarského  (-szépilona).  „Terzip- 
ilona  budzc  tvojn  ženu",  Smiž. 

Tet  sa  vraví  m.  tot  v  okolí  Kaslavíc. 
„Tet  pan  ée  vradl  nazad",  Rasi.  „Tet 
krak  ježibaba  vichvacila".  Kap. 

Tež,  v.  tiž, 

TcJiorjoUci,  -juvec,  u  -jutlci.  Ob.  Tcho- 
rovce.  Hór,  v  seč.  okr. 

Tidzeň,  g.  tizna,  „Za  jeden  tidzeň", 
Ostr.  „O  UdzeĎ",  Treb.  „Šidzem  tizňe", 
Hum.  ~  PoČuť  aj  tiždzen  (Ščav.),  tiz- 
dzeík  (Hrab.,  Bež.). 

Tinta,  -i;  atrament.  Šarv.  a  Inde. 

Tirae,  pol.  tyraé.  1)  Majetek  roztirac 
a=  roztratiť.  —  2)  Statki  sa  „tiraju"  po 
úhoroch  =-  túlajú  (bez  úŽitku),  „tirac" 
sa  svetom  ==  túlat  sa  (bez  úŽitku).  Vidz : 
Iremský,  SMS  1904,  51,  a  dolož  „Naco 
ée  mam  darmo  po  óvece  tirac",  z  Fil. 
Kov.  (SI.  Pohr.  1898,  «87). 

Tirach,  z  nem.  thierarzt  skomelené. 
Giralt 

Tirmanic,  „Svojo  falatki  som  potir- 
manil",  Sob.  —  Pomárnil. 

Tiniňec,  'ifíca.  Ruská  obec  Tisinec, 
Tisinyec,  v  mak.  okr. 


TU,  tieŽ.  „Neznal  tiž  ciho  bic",  Šarv. 
„Tam  buK  tiž  zbůjnici".  Basi.  „Mojo 
řemeslo  tez  Ďič  Ďestoji",  Sipl.  Na  SpiSi  a 
v  okolí  {jei:  „Po&la  tjež  na  bal",  Marg. 
„Ožeň  ée  i  ti  tjež",  Šir.  „Tam  tjež  bulo 
tak  nahotoveno".  Hrab.  „Scela  ho  tjež 
zmarňic",  CeplIČ. 

Tkíic  „Zatkaů,  zaflancovaú  gver". 
Sobr. 

Tlačíc.  „Kohut  abo  gunar  tlaČi  kuru 
abo  huá".  Kluk. 

Tlojic.  „Tloji  harlo  teho,  chto  velo 
pil",  Šarv.  Dia  Iremského  v  Let.:  trá- 
piť,  bolel  Porov.  Kottov  Slov.  pod  tlo- 
'jiti.  „Som  stlojeni"  =  utrápený.  „Tlojic" 
=  prosením  trápiť  dakoho.  Irem.  SMS 
1904,  50. 

Tluc,  tícť.  Ud. 

TluČek,  'čka,  tíčik.  „Bandurki  varene 
ée  poduóa  zoz  tluČkem",  éarv.  —  Tlu- 
Ček je  zoz  dřeva  zrobeni,  je  na  spodku 
kus  hrub^,  žebi  Tepéi  bandurki  podusil. 
Šarv. 

Tluk,  tik.  „Bul  tam  tluk,  co  žem 
ubijaju",  Hrab 

Tlustí,  tlusnuc;  tučný,  tučněl 

Tofriéka,  -i,  v.  stolek. 

Tokajik,  'ika.  Ruská  obec  Tokajik, 
Orosztokaj,  v  stropk.  okr. 

Tiždzeií,  z  pravidla  tidzeň,  v.  ho. 

Tolčemeš,  -a.  Ob.  TolčemeS,  Tolcsemes- 
csipkés,  vo  vtor  okr. 

Tomašovce,  -ovec;  v  -ovci]  TomaSov- 
jan.  Obec  Tomašovce  v  Sp.,  Tamásifalu 
v  novov.  okr. 

Toňiea  je  miesto,  kde  voda  velmi  po- 
maly teČie;  plana,  kde  stojí.  (MiS.  v  či. 
„Z  přítomnosti  a  minulo8ti  SpiSa",  Nár. 
Nov.  1883,  č.  89.) 

Topanki,  v.  kamaiVe. 

Topič  do  peca,  v.  kurie. 

TopVa,  -i,  rieka,  mad.  Tapoly, 

TopoVa,  -ť,  topo!  Žen.  rodu  je  po 
celom  území,  aj  v  poludňovo-západnom 
kťlte  Spiša:  „Popater,  dzjevčatko,  na 
suhu  topolu"  (MiS.  Pies.  29). 

TopoVani,  -an.  Obec  Topolany,  To- 
polyán,  v  mich.  okr. 
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Topnloiikay  -loUki,  u  -loUki.  Obec  pol. 
Topofovka,  mad.  Topolovka,  v  hum. 
okr. 

Topor,  -a,  Široká  sekera,  jakú  tesaři 
užívajú.  Porov.  Posp.  0M8  lb99,  8. 

Toporecy  -rca.  (V  M.  Slavkove:  To- 
porcon;  toporsiki.)  Obec  Toporec,  m. 
Toporc,  v  kežm.  okr. 

Toporka,  -i,  čiastka  zhuška,  v.  ho. 

Torha,  -í,  kapsa.  Véeob.  „Torba  je 
i  taká,  co  je  z  platná,  ňelem  zo  skuri; 
neznáme  tarisňu",  Šarv.  —  Inde  znajú 
aj  tariáňUj  v.  ju. 

TorisUj  -i,  rieka,  Tárca. 

Torisoj  -i.  Obec  Torisa,  Tárca,  vo 
vtor.  okr. 

Toriaki,  pomn.,  g.  -isek^  1.  -iskocJi. 
(Rusky:  Toriskíi.)  Dia  Nied.  a  Mišíka 
Toriska  (Miš  ,  Slov.  Pohl.  1903,  419).  — 
Ob.  rus.  Torisky,  Toriszka   v  levoč.  okr. 

Tot  (toten)y  toto,  tota.  Nem.  jener, 
mad.  amaz.  —  Příklady :  „Naco  jim  tot 
korec",  Žir.  „Samec  pov^edal,  Že  —  jeho 
toten  mtadi  havran,  co  zostal"  GeČ. 
„Trafel  na  totu  luku",  Šarv.  „Že  on 
ůigdaj  vecej  Ďepridze  už  po  toto  zlato", 
Harih.  „Pomalí  totu  torbn  Pálkovi  zpod 
hlaví  vicahla",  Gab.  „Pošol  stanuc  na 
toto  meato,  dze  mafi  princezu  privesc", 
Straž. 

Tov,  -a,  mad.  tó.  V  osnově  z  BeŽ. 
často  popři  slově  rihhik.  V  Šarv. :  Tova 
je,  dze  voda  stoji,  i  v  naáim  valale  ma- 
mě tovu". 

TovariškOj  -i,  „kamarátka".  Z  Hnilé, 
uvodí  Mišík:  „Rozkraj  ti,  HaňiČko,  ja- 
blůnko na  troj  o  a  povolaj  sebe  tova- 
riSki  tvojo",  Pies.  29.  „Či  zme  šG  do 
karčmi  a  éi  do  koscela,  tovariška  naáa 
všadzi  bula  émela",  tiež  tam,  36.  —  Má 
ho  aj  v  pesniČke  zo  Slov.  vsi  (Pies.  107), 
éomu  sa  nepodivíš,  vediac,  Že  je  to  slovo 
běžné  v  poTštine. 

TovainCy  -oho.  Ob.  Tovamé,  Tavarna, 
vo  vran.  okr. 

'JVak.  Travňica  ma  Řtiri  traki.   Šarv. 

Trakterňa,  -i',  hostinec;  trakternik, 
hostinsky. 


Traringi,  v.  vuz. 

Tramka y  -i.  „S  travĎicu  ée  noái  trá- 
va", Šarv.  „Vzal  tote  hačeta  do  trav. 
ňici  a  priňes  jich  domu",  Bare. 

Treha  s  gen.  „Idu  gu  kraloj  za  službu, 
bo  žmi  duů,  že  mu  třeba  foátra",  Bež.  — 
Od  neužívaného  neurčitku  trehac  je  v 
užitku  Čin.  přič.  min.  střed,  rodu :  tre- 
halo.  „Večer  vecej  vipila  jak  trebalo", 
Šarv.  „Že  jim  trebalo  každi  dzeň  dac 
pojis*  jednoho  ČFeveka",  Straž. 

Treb^oiíf  -ava.  Obec  Trebejov,  Terebó. 
v  ntor.  okr. 

Trebičy  -w,  datehna  Šarv.  Povie  sa 
aj  trebikonina  (Šarv.,  KFuk),  trebikwň 
(Dobr.)  —  V  Čit.  V.,  94:  trepikoňina, 
a  v  Kal.  1887,  78:  trepikmiisko  („ked 
trepikoňisko  tri  raz  zore"). 

Trehišoiíy  -ova.  Obec  Trebišov,  Tóke- 
terebes,  v  seč  okr. 

Tremcic;  „tremcim,  že  mi  dzecko 
umře",  Šarv.  „Ešči  som  aňi  nejedla,  bo 
vše  lem  pri  tebe  tremcim,  Žebi  ée  ci 
dačo  nestalo",  Orel. 

TrmkL  V  poludňovo-západnom  kúte 
Spiša.  Inde:  tar(n)ki,  v.  ich. 

Trenivec.  Zatrentvec  =  zmeraveť,  strp- 
nuť.  Let. 

Trepec,  -pca.  Obec  Trepec,  mad.  Tre- 
pce, vran.  okr. 

Trcísi,  pomn.  „Vlaši  viéa  jej  prez  bje- 
TuČke  pleca  až  ku  zlatím  tresom,  s  hte- 
rimi  ,odpoČivadlo'  dookola  je  obrubene". 
Kov.,  SMS  1899,  87. 

Treska,  -i.  „To  je  dřevo  z  haluzíni", 
Vik.  „Porubem  ce  na  drobné  treaki", 
Smiž  —  „Spali  vedno  s  Palkem  na 
triskach  z  dřeva,  co  obruče  struhol", 
Gab. 

Treéichvoscik,  -a.  Istý  vták.  KTuk. 

Treščec,  „Plameň  hučel  a  dřevo  pri- 
ščelo-treěčelo".  Stra--.  24. 

Tri,  čísl.  —  „Zme  tam  trojmi  braca", 
Smiž.  „Te  irome  sinové",  Jabl. 

Tribš,  -a;  Trihšan,  Pol.  obec  Tribš, 
m.  Trips,  sp.-  starov.  okr. 

Tfimac,  pol.  trzymac.  UŽÍva  sa  asi 
tam,  kde  spisovné  „držať"  germanismov 
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nevyklučujúc.  „Krávu  trimac",  Batiz. 
„ŽiK,  poknjichBuh  trimal",  Sob.  „Oňi 
toteho  ftvojeho  brata  za  stuhu  triraali", 
Jabl.  „Obi  cudzeho  ČTeveka  za  svoho 
ňetriroaů",  LuČ.  „Slovo  ňetrimala",  SeČ. 
„VeRkiin  panem  áe  trimal",  Gab.  „Naš 
kraf  zoz  drubim  kralom  vojnu  trime", 
Malov. 

Triěcaney  -eho.  Ob.  Triscané,  Nádaska, 
vo  fiz.  okr. 

Trhkaj  v.  trepka, 

Tiizbi,  tríezvy.  „Trižbi  život  najIepSi", 
éarv.  —  ZváČ§a  sa  vyslovuje:  trižbi. 

Trvjňey  -eca.   „Mála  trojňata",  Šebn. 

Trokar,  v.  balovae. 

Trombatúf  o  ženskej,  s  velkými  gam- 
bami.  „Barz  bridka  bula,  zubatá,  trom- 
bata",  Bež. 

Tfovic  Čas,  v.  strovíc. 

Trucy  tiáviť.  „Z  raaslagom  ée  ribi 
truju",  Šarv. 

Truck,  hodiť.  Hlavně  v  z.-ung8kom 
podřečí.  „Svoju  Čapku  do  zemi  truceů", 
Bež.  „Truc  toho  duba  a  podz  z  námi", 
Hum.  „Kuň  budze  skakac,  trucic  hoře 
nohami",  Sobr.  —  Porov.  rucic. 

Trmla,  -i.  „PčoH  máju  medzi  sebu 
aj  trudi",  Kfuk. 

Ti-udni,  príd.  „Trudné  mi  je  dac  dze 
com  na  kňižki,  bo  ňit  zarobku",   Šarv. 

Truhla,  -L  Zo  apia.  reČi,  v  poludňovo- 
záp.  klíte  Spiša  1)  „Na  tím  koňovi  bula 
truhla  8  peňežmi",  Gan.  —  2)  Tam  jest 
tri  faráře  v  truhlo ch',  Hrab.  V  tomto 
případe :  umrlčia  truhla.  —  Z  pravidla : 
truna  -|-  ladOf  v.  ich. 

Trit(j)čam,  -an.  Obec  Trujčany,  Tro- 
caán,  v  sekČ.  okr. 

Truna,  -i,  umrlčia  truhla.  „DaB  jej 
trnnnu  zrobic",  Harh.  „Višol  do  pri- 
kleta  a  priňis  dzeci  s  trunku",  Lub. 
„Kolo  évetla  dvanac  trůni  buK  skíiňeni", 
Ban.  —  Truhla  na  Sáty  je  lada,  v.  ju; 
v.  i  truhla. 

Trup,  -a.  „Z  Ulijanki  zoatat  trup,  to 
jeat  celo  prez  hlavi'\  Lem.  —  Trupom 
menujiS  aj  mrtvolu  rnbec:  „Neozval  še 
aĎi  slovíčko.  Tem  na  bok  í*e  skfagal  a 


spadnul  trupem  (Straé.  9).  Hlavná  čiastka 
trupu  o  sebe,  totíŽ  driek,  tiež  sa  me- 
nuje  truporo.  Srov.  aj  pod  drik.  Tru" 
parna,  miesto,  kde  sú  poskládané  trupy. 
Por.  tu  na  str.  357. 

Tu,  sem.  ,.Podz  tu  dnu  do  tej  hiži", 
Hrab.  „Dáme  ju  po  obedze  zavolac  tu", 
éarv.  „Pušč  nas,  Aigda  tu  v'ecej  Ďepri- 
dzeme",  Sobr.  Snad  sem  patří :  „Zftesla 
ju  voda  tukoj  na  Stverc  mi  li  ^.eme", 
Hanšar. 

Tuča,  -i,  víchrica.  V  osnově  zo  Sobr. : 
„Na  trecu  noc  zaá  priěla  burka  (-f-  tuča, 
i  vitor)  a  chcela  ho  prevracic".  „Kedi 
ja  per§u  noc  išoft,  ta  me  tuča  sparla'^. 
(Tu,  399,  401). 

Tuhrina,  -ej.  Obec  Tuhrinná,  Tuhrlna, 
v  ntor.  okr. 

Tulcik,  -ika,  U  Nied.  aj  Tilčik.  Obec 
Tulčik,  Toltszék,  v  topí.  okr. 

TuVi^ka,  -i.  1)  Roh,  v  ktorom  má 
kosec  osličku  („oóelku").  Šarv.,  ŠČav. 
Prirov.  aj  ČMS,  1899,  8.  -  2)  Co  je 
na  loČiku  zoz  železa,  je  tulejka,  ta  ée 
zdiva  na  oá.  Kap  -  Tulejka  [s  význam, 
pod  1)]  v  Hranovnici  sa  vyslovuje :  tu- 
lajka. 

Tuiii,  príd.,  lačný.  Všeob.  Tumi,  lač- 
nější. 

Turcoúce,  -ocec;  u  -oůcL  Obec  Tur- 
covce,  Turcóc,  v  hum.  okr. 

Tureň,  -ruL  (V  Šarv.  aj  turna,  -i). 
Veza.  T urnami  menujil  v  Tatrách  vy- 
soké štíty  o  kolmých  stěnách,  „zav'eBÍ", 
v.  Elj.  Przewod ,  285. 

Turjani,  -jan.  Ob.  Turiany,  Zemplén- 
turány,  stropk.  okr. 

Tunice,  -ic ;  u  -ici.  Obec  TuŠice,  Tussa, 
v  seč.  okr. 

Tuták,  tu.  Šarv.,  Sob.  „I  povedzela 
jim,  Že  dvomi  vojáci  tutak",  Ken. 

Tvar,  'i;  „obHčaj"  neznajú.  „Lico  je 
jedna  strana  tvaťi",  Šarv.  „Moja  kraŠSa 
peta  jak  tvojej  dzeůki  tvar",  Bež.  „Ula- 
pil  živana  za  tvar",  Ostr.  „On  sebe 
lehnul  hoře  tvaru".  Hran.  „Kucjel  mu 
skálu  do  tvarji".  Opi. 
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Tvardij  tvrdý.  Popři  ňom  počuť  nj 
trerdi. 

Tcarožec,  -ica,  U  Hn.  Tvariac.  1)  Niž. 
Tvarožec,  AlsótvaroBzc,  v  sekČ.  okr.  — 
2)  Vyš.  Tvarožec,  Felsótvaroszc,  v  sekč. 
okr.  Obldve  obce  ruské. 

TcarožnUj  -ej.  (V  M.  Slavkove  po 
poI. :  Tvorozna,  do  Tvorozni' ;  Tvorož- 
ňon).  Nem.  obec  Tvarožná,  Durand,  v 
kežm.  okr. 

Ťu'{u-(Uj  kuri  inojo,  (u-di-fa!  Tak 
volajú  k  sebe  kury  v  Žir.  —   Po  poI. 

tÍU'tÍU-tÍU. 


L\  předložka,  v  Famosvojej  reČi  „r", 
v  podřečí  z.-ungskom  vyslovuje  sa  často 
jako  Új  oiekedy  ušiam  úplne  zmizne, 
t.  j.  u  noci  ZBÍe  jako  u  nocif  v  skorej 
výslovnosti  jako  noci.  „Raz  ů  noci"  (tu, 
405),  vyslovuji!  aj  takto:  „Raz  noci". 

UOirac  se,  obliekať  sa.  „Mi  ée  poubi- 
rame  za  svatich",  Plav. 

Ubrežj  -a.  Obec  Ubrež,  Ubrezs,  v  sobr. 
okr. 

Uccia,  uctiC.  „Boha  uccela",  Šarv, 
Uccivusc  =  uctivosť. 

Ucekacj  uceknuc.  Frásy:  „Ucekal  do 
ucečki".  Plav.  „Vzal  ée  do  uceki  jak 
šáleni",  Šar. 

Ucirac,  utierať.  Šarv. 

Uda,  -ř,  úd  těla  luského.  Šarv.  „Ked 
éi  odmrazil  dahtoru  udu  na  cele  svo- 
jim".  Kal.  1887,  77. 

Udavske,  -oko,  Počuť  už  aj  Udva 
Obec  Udavské,  Udva,  v  hum.  okr. 

UlieV,  -a.  Město  Ujhel,  Satoraljaújhely. 
V  Zempl. 

Uchodzic.  „V  posceli  Hamadejovej  štiri- 
dvacec  britvi,  dvanac  hoře  a  dvanac  do- 
le Q  uchodza",  Bež. 

Ujakj  -a;  tijncki.  Ruská  obec  Ujak, 
m.  Uják,  vo  vtor.  okr. 

Jjsalašf  -a.  Obec  Uj=alaS,  Újszállás, 
vo  íiz.  okr. 

UJvaroš,  -a.  Obec  Ujvaroš,  Újváros, 
vo  íiz.  okr. 


UkajSj  ukážka.  „Žito  na  ukaž",  Šarv. 
„Žebi  mu  odtaniadz  dačo  priňes  na 
ukaž",  Bež. 

Uknzija,  Prevelo  ludzi  áe  zešlo  jak 
na  ukaziju,  že  taku  ribu  Ďigda  ňevi- 
dzeFi.  Straž.  —  PoI.  okazya  =  príležitosť. 

UFf  -rt,  klát  na  včely  z  děravého 
stromu. 

UFOy  Julianna.  Hum. 

Vlož, -a;  lložan.  Rusky:  Uliž.  Obec 
Ulož,  mad.  Ulozsa,  v  levoč.  okr. 

Umrec.  Rasi.  „Umr'ec",  Marg.  „Um'e- 
rac",  Málo  v.  „Tot  sin  umer".  Žir.  „Ho 
našli  vov  šĎehu  umarteho",  Malov. 
„Umarte  celo  do  koácela  poňeéri",  SeČ. 

Un,  záměno  on.  „Un  še  vracel",  Šarv. 

Ungvar,  -a.  Město  Ungvár,  m.  Ungvár, 

Viyesc,  upiecf.  „Mamě  zajaca,  chto- 
reho  bi  zme  radzi  upesc'*,  Šarv.  „Oheň 
mu  prišol  až  ku  cenkej  skurki  medži 
palcami,  upeklo  ho,  ale  aňi  na  to  ée 
ňezobudzel",  OreL 

Vpchac,  vopchať  „Durk  do  oblaka  a 
už  hlavi  upchaft  dnuka",  Sobr. 

J^por,  -pora.  Obec  Upor,  mad.  Upor, 
v  seč.  okr. 

Uredňik,  -a,  gazdovský  zaměstnanec. 
Zamestnanca  veřejného  menujií:  beam- 
ter,  oficir,  hivatalnok. 

lyiab,  nein.  urlaub.  „Išoí  jeden  stari 
husar  na  urlab",  Malov.  —  MiŠík  uvodí 
z  Hoiica  formu  ferlap  (Pies.  21). 

Urodzaj  imui.),  úroda.  Šarv.,  Šebn.  — 
Z  Geče,  tu  na  str.  338.,  je  zaznačená 
forma  urodnj.  V  Čit.  IV.,  34  je  „uro- 
dzaj"  žen.  rodu:  „Tam  uŽ  najdzeme 
ovoce  a  urodzaj  bohatu".  V  poludňovo- 
záp.  Spiši  úroda:  „Úroda  v  našim  ho- 
tařů buta  slabá  teho  roku",  Ščav. 

Urvac  se,  pretrhnúť  sa.  „Až  eom  ée 
urvala  v  roboce",  Šarv. 

Usadomic  se.  „Oňi  ée  tam  usadomeli 
i  pobudovali  še  tam",  Ken.  —  Počut 
aj  umlušic  áe  v  tomto   smysle   (Šarv.). 

Vsluchnuc.  Š'cke  chlopi  ho  uslubli", 
Šarv.  „Bul  i  barz  usluhKvi",  Dan.  a 
Od.  (Miš.  SMS  1896,  172). 
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Usníte.  „Jak  ona  ušla,  vzal  un  t6 
kFuče,  co  buli  nad  ňu",  Šir. 

Usocíinucy  uschnut  HeČ. 

Ustreti,  v.  střet  i. 

Uvadzic^  priviazať.  „Uvadzic  ju  na 
porvaz",  Šac.  „Jaké  porvazi,  šicke  mi 
na  ftiju  i)Oucadz>iTi'',  Šarv.  „Aji  svoho 
psa  uvadzil  gu  sebe",  Straž.  „On  zaé 
uvaziií  sebe  Šifu  a  stanuli,  Sobr,  — 
„Bože,  bože,  co  robic  mam,  dze  koůička 
uvadzic  mam?"  SmiŽ.  (MlA.  Pies.  81). 
Je  po  celom  tízemi  rozMrené  toto  slo- 
veso, aj  u  uh.  Poliakov :  „Tego  har- 
nad^^  na  z!oti  tancusek  uvad^Jli  o  tin 
jedlin",  Kríž.  ves,  tu  457.  Ako  u-vadzicy 
tak  aj  uďvadiic.  Slovesa  „uvjatac" 
zriedka  poČuť,  v.  pod  rjaza^.  Snopy  sa 
navěky  tyjažu, 

V  vrat,  medza  od  siSsedných  rolí,  ne- 
zoraný  ávík  země.  Šarv. 

Uzda  na  koňa.  Je  remenna  zo  zu- 
badlom.  Ktuk.,  Šéav.  —   For.  ohlavee. 


V,  předložka  i  předpona  slovies.  V 
samosvojej  řeči  vysloviyú  za  ňu  před 
temnými  (p,  t,  c,  Č,  k,  ch,  s,  š,  f)  spolu- 
hlásku  /■•.  F  Preěove,  fcekac  atp.  m. 
V  PreSove,  rcekac.  —  V  podřečí  z.- 
ungskom  z  pravidla  vyslovuji!  za  ňu 
„u",  „ů",  vidz  u.  —  Předložka  v  vo- 
kalisuje  sa  v  samosvojej  reČi  hláskou 
e,  tedy:  veáňe,  V  podřečí  z.-ungskom 
hláskou  o:  t7odňe.  Toto  sa  smie  po- 
ložiť  za  pravidlo;  odchylky  třeba  od- 
náSať  na  prísluSné  vlivy.  —  Předložku 
v  rádi  zdvojuj  ú  :  Vov  varoSu,  vov  chiži 
atp.  Podoba  vev  je  zriedkavejšia,  ale 
sa  tiež  objavuje:  Vev  maátafňi.  Kal. 
1887,  70. 

Vaduska,  -i;  domáéne:  poluvka,  po- 
lovanka.  Dosť  rozSirené :  „Lubeů  po  va- 
daskoch  chodzic",  Taš.  „PojdzeŠ  ti  zo 
mnu  na  vadasku",  Seč.  „Kupil  kra!  fTinti 
obidvom  a  chodzin  na  vadasku",  Šir.  — 
Bezpochyby  z  mad.  podstatného  měna 
vadászaty  z  čoho  mohlo  povstať  vada- 
satka  a  skrátene  vada^it)ka.   Mohlo  by 


sa  raysleť,  že  je  utvořené  z  mad.  slovesa 
vadáflz-ni  (=  vadaska!).  Ale  Slováci  ne- 
míyú  mad.  slovesa  vadász-ni,  a  preto 
ĎemohFi  z  něho  utvořit  nové  slovo. 

Vadzic  se  na  Čim.  „Oňi  áe  na  tím 
vadzeli",  Geč.  „Ešči  som  maluČka,  už 
ée  na  mňe  vadza",  Mark.  (MiS.  Pies.  54). 

Vaga^,  -a.  (U  Hn.  Vagašik.)  Obec 
VagaS  Kapnšíansky,  Kapivágás,  v  topF. 
okr. 

VagriíleCf  -úca;  vagriňski.  Ob.  Vagri- 
nec,  Vagrinec,  v  mak.  okr. 

Vahd,  turnus  robotníkov.  Šarv.  Kaňč. 

Vahaneky  vahanec.  ŠČav.  ^^  V  polud- 
ňovo-západnom  kúte  Spiša ;  inde  rad^ej 
koritko. 

Vachtar,  nem  wáchter.  „(Dvanastu) 
už  vachtar  po  dzedziňe  vitruboval",  Gan. 
(Kov.  SMS  1901,  84).  „Vachtar  s  turňi", 
Dan.  a  Od  (Miš.  SMS  18%,  175).  „Vach- 
tar nocni  chodzi  po  valale",  KFuk. 

Vajaniy  -on.  Obec  Vajany,  mad.  Va- 
ján,  v  kap.  okr.  (V  Bež.  mi  povedali, 
že  tam  bývajil  „Madari  i  Slovjaki".) 

VíijcOy  -a,  vajce.  Mn.  č.  vojea.  Ale 
jest  aj  pomnožné:  vajcGy  g.  -jec  s  tým 
istým  významom  Čo  v  spis.  reČi. 

Vajcenica,  praženica  z   vajec.   Hum. 

Vajkoúcey  -ooec.  Obec  Vajkovce,  mad. 
Vajkóc,  v  kap.  okr 

Vakarkay  -i.  Žena  vežfte  bandurki  uva- 
řené abo  kapusti,  do  teho  da  kus  muki, 
to  zahňece,  rozmangluje  abo  rozklapka, 
a  to  áe  upeče  na  šparherce  na  bfaše 
abo  v  rure.  Šarv.  Tam  ho  menujú  aj: 
pagač  abo  langoŠ.  —  V  Lubotiňi  to  vo- 
lajiS  merindti;  v  Žirovciach:  vakarovik. 

Val  1).  Mořská  vlna.  „Odrazu  začne 
áe  moro  dz\nhac,  a  váli  rucac",  Oit. 
IV.,  179. 

Val  2).  „Dva  váli  postavu  na  suken 
belavu".  Kol.  v  Zpiew.  (II.,  38)  podává 
v  „rusn.-slov."  pesničke. 

Valalj  -Hy  dědina.  Teraz  beŽné  po 
celom  východ noslovenskom  dzemi,  na 
Spiši  popři  dzedzina.  Dia  Joz.  Skulte- 
tyho  je  „valal"  běžné  len  od  Šariša  po 
Ungvár,  v.  Slov.  Pohl.  1902,  760.    Vec 
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sa  nemá  tak.  Ja  som  počal  „valal"  poprí 
„dzedzina"  všade  po  Spiši.  Tn  na  str. 
236  příklad  z  Kluk  :  Při  jednim  valale. 
Mišik  tiež  podává  příklady  a  dice  zo 
SmiŽian:  Žri^  kofiičkn,  Žitnu  slamu,  bo 
ja  idzem  do  valala.  (Pies.  81.)  —  Slovo 
valal  Joz.  Budenz  odvodil  z  maď.;  po- 
rov.  Slov.  PohL  1902,  760. 

Valalčan,  dedinČan. 

Valahki,  dědinský. 

VcUekf  v.  hrabe. 

Várek  je  z  bfíni  zrobeni,  je  hrubfii 
jak  cebla,  ale  6e  ňepali,  lem  ée  suši  na 
slunka;  z  valkoch  muruju  meňše  biže. 
Šarv. 

VaVentoiíce,  -oveCy  u  -oúeoch,  Raská 
obec,  spojená  so  Zb.  Belou,  m.  Izbugya- 
béla  és  Valentóc. 

Varihura.  „VaBharo,  ber  na  pleci  tot 
sipaňec",  Sobr.  —  Por.  poL  Waligóra, 
ale  připomínám,  Že  toto  měno  objavuje 
sa  ^j  v  prípoviedkach  nevýchodných 
krajov  slovenských. 

VcUkott,  'Ova,  Obec  r.  Valkov,  Valkó, 
v  stropk.  okr. 

ValkoUce,  -oveCy  v  -oUcoch.  Obec  Val- 
kovce  v  Ab.,  Vajkóc  v  koš.  okr. 

VuVkoveCy  -avec,  Valkovce  v  Šar.,  Valy- 
kóc  v  topí.  okr. 

ValoÚy  ^-ova.  KaŽdi  koň  mal  svaj  va- 
loú  i  drabinku,  Ban. 

Valttěniy  príd.  „Valušni  je  ku  každej 
roboce",  t.  j.  súci.  Ten  zápis  mám  zo 
Šarv.,  ale  je  slovo  rozšířené.  Zdá  sa 
byť  z  mad.  való  (jóravaló,  mindenre 
való,  helyrevaló  atd.).  Na  oprávneníe 
svojej  mienky  uvodím :  „Najlepša  (krej- 
da)  je  z  danskicb  ostrovech  valtišna^y 
Čit.  V.,  899.  (Přeložené  z  mad.  „... 
a  dán  szigetekról  való*').  „Ku  kaŽdej 
práci  Ďe  je  valaSna",  Čit.  V.,  436.  (Pře- 
ložené z  maď.  „nem  minden  munkához 
való".)—  Uvaž:  „'Jak  ée  valuši",  Šebn. 
(V  smysle:  Jak  ée  patřil") 

VaniškoveCy  -ovec;  -ovski.  Obec  Va- 
niškovce,  Vanyiskóc,  v  sekČ.  okr. 

Vankošy  v.  vuz.  Vankošik,  -a,  v.  skar- 
čadla. 

SloTOnskA  re6. 


VapeiMky  -i^ifea.  Ruská  obec  Vápenik, 
Vapenyik,  v  mak.  okr. 

Varadka^  -i.  Ruská  obec  Varadka, 
m.  Váradka,  v  mak.  okr. 

Varliay  -i.  Nem.  lippe,  mad.  ajak. 
Aj  podobou  varga:  „Mála  taku  dluhu 
spodnu  vargu.  Že  jej  aŽ  na  brada  vi- 
sela", Hnil. 

VarhanoUvcey  -ovec,  v  -otícú  U  Hh. 
Varganovce.  —  Obec  Varhaůovce,  Vár- 
gony,  v  ntor.  okr. 

Varichoiíúey  -ovecy  ú  -otZcí.  Rus.  obec 
Varechovce,  Varehóc,  v  stropk.  okr. 

Varkočy  -a,  vrkoí.  Mark.  „Vlaši  za- 
pletené sú  do  varkoča"y  Šebn.  (Posp. 
ČMS  1898,  86). 

VaroSy  -a,  město.  Běžné  popři :  město. 
„Varoš"  hlavně  v  z.-ang8kom  podřečí, 
ale  aj  tu  znajd  „město".  Oharakteristiéné 
je  tu,  na  str.  375,  zo  Straž.:  „Idze  na 
svojim  koňů  za  dráhu  z  varoša  do  va- 
roša,  z  města  do  města. . ."  Velký  Šariš 
je  „varoš",  nie  „město". 

Varošěakf  -a,  mešťan.  Hum. 

Varocac  1).  Hlavně  na  Spiši.  „BndzeŠ 
varovac  žito",  Hnilé.  „Janko  šestri  va- 
roval", Smiž.  —  Nem.  wahren. 

Varovac  2).  V  osnově  zo  Sobraniec 
niekolko  ráz :  „Varuj  het  I"  (=^  Idz  preí  I). 
Por.  Kottov  slovník  pod  1.  Vary. 

Varštat  éizmarski.  Dan.  a  Od.  (Miš. 
SMS  1896,  164).  Aj  podobou  varštak, 
Sipl.  (Tu  348).  —  Nem.  werkstátte. 

Vartay  -i;  nem.  „Varta  stala",  Šarv. 
„Varto5ki  posnufí",  Kap. 

Vartiy  nem.  werth.  „Flinta  taká  bula 
zardzavena,  co  ňié  nebula  varta",  Lub. 
(Bezprostředné  z  poI.  wart.)  Inde  by 
povedali  v  tom  případe:  flinta  taká 
bula..„  co  nič  stala! 

VatriskOy  -a.  „Popol  z  peca  a  vatri- 
ska".  Čit.  IV.  207.  „Jak  prišE  na  vatri- 
sko,  vola  zabiB",  Qab. 

Vavriúec,  --ňea.  Ruská  obec  Vavřinec, 
m.  Vavrinc,  v  topí.  okr. 

Vdeeéniy  príd. ;  vdzečúey  prlsl.  Vdaéný, 
vdaéne.  Věeob. 

Vecy  'i.  „ISla  ka  doktorovi  a  pove- 
47 
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dzela,  jaká  vec",  Hrab.   „Šitke  tote  tri 
věci",  Sipl. 

VeCf  vecka,  1)  Tedy:  „Ta  povedzel 
starší  brat :  ta  vec  to  dobře,  ňié  ée  fte- 
starajce",  Sipl.  „Bratňak  ie  sin  od  stríÓ- 
nich  bratoch,  vec  v  átvartím  pokoleňu", 
Šebn.  „Tak  vec  tote  dvorní  braca  áe  pi- 
taB",  Sipl.  „Vezníme  ju . . .  a  vecej  voňi 
ju  položili  na  voi",  Ud.  —  2)  Potom: 
„Vec  vona  zešla  dolu",  Šac.  (Tu  342/3.) 
„To  ée  jim  ňepačilo  vecka",  Sipl.  (Tu 
844),  „I  tak  pan  vecka  puščiů  dzivobo 
komaza",  Sobr. 

Vec^y  v  súsedskej  poI.  tiiene^,  (Mjol 
vjencej  džeéi",  Kříž.  ves,  tu  466.)  „Ve 
cej"  je  běžné  v  samosvojej  řečí  a  v  pod 
řečí  z.-ung8kom.  Blízko  k  poKtine  aj 
„ved"  z  pol.  v'ecé(j),  na  pr.  v  Qab.: 
„Ved  zarobila,  jak  jej  muž",  tu  316.  — 
V  podřečí  lučiv.:  tjacqj. 

Večar,  -ara.  VeČer.  V  samosvojej  reČi 
všeobecné;  obyčajne  s  výslovou  vf&ar 
(na  pr.  Šarv.,  Marg.,  étv.,  Bard.)  i  v*e- 
&ar  (na  pr.  v  Hrab.,  HnilČ.).  Ale  počuť 
aj  večar, 

VeéerSiy  príd.,  večerňajšL  Let. 

VednOy  spolu.  Počuť  aj  póvodnú  formu 
v  jedno,  —  „Vše  budu  vo  vednosei  a  že 
jeden  druhého  ňeohabi",  Dan.  a  Od. 
(MÍS.  SBIS  1896,  159).  V  Smižanoch: 
„ŽiB  dhiho  vespolek'^.  Pravděpodobné 
zo  spisovného. 

Vedzecy  vedeť;  len  v  lučivu,  podřečí; 
inde :  znač,  „Ona  vedzela.  Že  je  už  po- 
jedoTani",  Lučiv.  —  Inde:  Onsí  znala ,. , 

Vehee,  -hca.  Obec  Vechec,  Vehéc,  vo 
vran.  okr. 

Vejačka,  -ť.  „Robi  áe  z  dřeva  verbo- 
veho  abo  z  osikového  abo  z  rokitoveho ; 
z  ňu  ée  věje",  Šarv.  „Vimtacene  zarno 
áe  věje  z  veječku  dřevenu.  VejeČka  ví- 
patra  jak  koritko",  Kfuk.  Porov.  lopata. 
Vidz  aj  ČMS  1899,  8. 

Vfjse.  Všeobecné  v  samosvojej  reČi. 
„Dozvolel  Šickim  Cškom  vejsc",  Šarv. 
„Un  ju  prímuáel,  že  muéela  z  ňim  vejsc", 
Gab.  „V(^dz  do  kuchňi".  Rasi.  „Žebi 
veěol  dnuka",  Málo  v.  „Psi  brechaC,  aTe 


do  cirkTu  ku  rechtorovi  nemohli  vejsc", 
Giralt  —  V  podřečí  luČivn.:  vojsCy  tu 
430  atd. 

VekOy  vrchnák.  „Odterhfi  s  truhli  ve- 
ko", Gan.  (Kov.  SMS  1901,  85).  „Dzvih- 
nul  veko  s  tej  stredňej  truhli",  Hrab. 
„Vež  totu  trůnu,  viňeé...  otvur  veko 
a  lehňi  do  Ďij",  Plav. 

Veksiy  kompar.,  vfičši.  „Ňe  z  lesa,  ale 
do  vekSeho  lesa",  Ken.  „Chto  vekšu 
radosc  dostal  jak  to  ti  chlapci".  Straž.  — 
V  luČivn.  podřečí :  rjačši  („ZaSčepce  ho 
do  tej  najvjačšej  skali".  Lučiv.).  —  V  Zá- 
tur.  „Prísl."  na  str.  168  je  udajne  šar. 
príslovie :  „Co  je  vakše  jako  veS,  to  si  do 
torbečky  vež".  Po  šarišsko-slovensky  by 
to  muselo  znět  takto :  „Co  je  vekše  jak 
veš,  to  sebe  do  torbečki  vež". 

Vefhahiy  -bahy  ve  -baéi.  Obec  Vel- 
bachy,  Wellbach,  v  sp.-podhr.  okr. 

Veriki  +  veTki  sa  zamieňajú.  „Naj 
jaáňejši  kraTu,  Jich  vefkoJ8\  kebi  tak 
dobři  buli",  Komár.  („Jich  Vefkoj^''  = 
Vafia  Milosťl").  —  VeViéic  ée,  honor  si 
z  dačoho  robit  Let  dla  Irem.  —  „Zo- 
stred  veVičoznieh  lesoch".  Čit  V.,  414. 

VeVkay  -ej ;  Velikán,  velickje  kravi.  — 
Obec  Velká,  Felka,  v  sp.-sob.  okř. 

VeTkrop,  -a,  Rus.  obec  Velkrop,  mad. 
Velkrop,  v  stropk.  okř. 

Veroy  vela.  —  V poludňovozápadnom 
kúte  Spiša  počuC  aj  veTa,  V  Pap.:  „Mal 
vire  dzeci";  bezprostředné  z  poL  wiele, 

VeVopofey  z  VeVopoTay  u  Vefopofu, 
(Posmjevajú  sa  im:  „Velo  poIá,  málo 
chleba!)  Obec  Velopole,  Velyopolya,  v 
hum.  okr.  (U  Nied. :  Velopolie  +  Velo- 
pola!) 

Venecia,  -i,  (U  Nied.  aj  Benátky.) 
Ruská  obec  Venecia,  mad.  Venecia,  v 
sekČ.  okr. 

Vepefy  -pra ;  brav.  Všeob.  —  Zo  Sp. 
Podbradia:  „Medzi  dvoma  brehanii  Idii 
veper  obraní,...  co  to  je?  —  Ked  Žena 
peče  hleba,  ta  na  korice  cesto". 

Vepridz,  „Ti  pridz  vepridz  nas",  Šarv. 
„Poslal...  husara  vepridz  sebe".  Rasi. 
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Věra,  vera.  tlvedenou  formou  běžné 
temer  po  celom  území.  „Vera  un  vzal 
i  dal  tej  miSi  jesc",  Eub.  „Vera  vona 
už  nežije'',  Bozh.  „Oňi  vera  nakladG 
barz  vefo  dřeva  na  voz",  Bare.  „Vera 
Ďe",  Seč.  „Veraže  je  dobři  dblop",  Bež. 
„Že  ona  vera  ku  tej  studni  po  vodu 
ňepujdze",  Harh.  —  Z  Hrašovika  mám 
zaznačenu  podobu:  „Vere  hejl" 

Verba,  v/ba.  Počuť  aj  ťerba,  virba.  — 
V  CepliČke:  Verbina,  vrbina. 

Verbovecy  -oiíca,  U  Nied.  Verbovce.  — 
Obec  Verbovec,  Verbóc,  v  aobr.  okr. 

Verch,  vrch.  1)  „Les  je,  dze  su  stromi ; 
verch  bez  Itromoch".  —  2)  Verch  = 
vrchná  čiastka  stavania.  —  Příslovka 
naverch  zodpovedá  spisovnej  navrch. 
„Visto  zřodzejstvo  naverch". 

VeslOj  -a.  V.  IcoŠar. 

Veé,  g*V8Í;  dědina.  Porov  pripom.  1. 
na  str.  111.  —  Osada,  nuýúca  alebo 
mavšia  svojho  rychtára,  menúva  sa  te- 
raz  valalom,  na  BpiM  aj  dzedzinou\  v 
naše  Časy  nikdy  nie  vsou.  Ale  jest  hodný 
počet  obecních  názvov,  v  ktorých  sa 
objavuje  slovo  ves  s  dajakým  prívlast- 
kom.  V  SpiSi  sú  4  také  názvy  (Sloven- 
ská ves.  Křížová  ves,  Stará  ves  a  Nová 
ves  (Igló);  v  Šariši  7  „Postredná  ves" 
a  Vieska,  dalej  Nová  ves  Drinovská, 
Svinská,  Pečovská,  Bardiovská  a  Buská; 
v  Abaujskej:  KoSická  Nová  ves;  a  v 
Zemplínskej :  TuSická  Nová  ves,  ,Naci- 
na  ves^  Z  tohoto  výpočtu  videť,  Že  sil 
této  názvy  rozšířené  v  západnej  polovici 
východnoslovenskébo  územia ;  12  názvov 
oproti  2  v  Zemplínskej.  Slova  ^valal" 
nikde  níet  v  miestopisnom  názve.  — 
Slovo  vyšlo vujú:  veé,  v' es,  xóes,  — 
Miestopisné  názvy  východnoslovenskébo 
územia,  v  ktorých  podstatou  je  slovo 
veé,  sú  nasledujúce :  1)  Krizová  ves,  Ke- 
resztfalu,  v  kežm.  okr.  (DomáSne :  Kri- 
zovevé,  z  Krizovéj  vši;  Krizovjon,  Kri- 
zovskje  džeči.)  —  2)  Nová  ves  Bardiov- 
ská, Bártfaújfalu,  v  sekč.  okr.  —  3)  No- 
vá ves  Drinovská,  Somosújfalu,  v  ntor. 
okr.   (Domášne:   Novaveá,  do  Novevéi, 
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V  Novevéi.)  —  4)  Nová  ves  Pečovská, 
Pécsújfalu,  vo  vtor.  okr.  („Novoveske 
dzeci".)  —  6)  Nová  ves  Buská,  Sósúj- 
falu,  v  šiř.  okr.  („Z  B.  Novejéi".  U  Hn.: 
Šovars'ka  Nova  ves.)  —  6)  Nová  ves 
Svinská,  Szinyeújfalu,  v  Sir.  okr.  (Nova 
veé,  do  Novejéi ;  „Šviňska"  ée  ňevihvara. 
U  Hn.  aj  Svinské  Nove  selo!).  —  7) 
Slovenská  ves,  Tótfalu,  v  keŽm.  okr. 
(„Sřov^eAsko  vjeá"  u  poslovenčených 
Poliakov ;  „Slovjaňsko  vjeé"  u  neposlo- 
venčených.  „Stovjaňcon"  a  „slovjaňsk'e" 
džeči.)  —  8)  Stará  ves,  Szepesófalu,  v 
sp.-starov.  okr.  („Stará  yjeé,  ze  Starej 
vši;  Starovjescon".)  —  Vidz  aj  pod  No- 
v^áa  a  Nooevéa.  —  Čo  sa  týČe  názvov 
„Postredná  ves"  a  „Nacina  ves",  vidz 
bore  uvedené  pripomenutie  na  str.  111. 

VeéeVe,  veselie.  Znajú  ho  po  celom 
území.  „Urobin  veáele  i  pobrali  áe  s 
princezu",  Sobr.  „Jest  tam  u  valaTe 
jedno  veéeri",  Ud.  —  VeéeEc  ée.  „Ozda 
veáela  ée  eéče  i  teraz,  ked  ňepomarli", 
Šarv. 

Veščuch  +  veščee,  veStec.  Hum. 

Vibijac.  1)  „Nože  s  gombikami  vibi- 
jane",  Dan.  a  Od.  (MiS.  SMS  1«96,  170). 
2)  Tance  vibijac  (Kol.  Zpiew.  IL,  90). 
PóvQdne:  vivijae,  porov.  kolo  3). 

Vibrekac  ée.  „Un  teraz  zunu  ti,  tak  ňe- 
budze  ée  vibljekac,  lem  na  divaňe  po- 
épi".  Šiř.  Ale  aj :  „Marčué,  vivTeČ  ée 
z  tich  éatoch".  Plav. 

Viboma,  -i.  V  M.  Slavkove  vyslovujú : 
Vuboma,  Vůborňon,  vúborůansk^i.  — 
Německá  obec  Viboma,  mad.  Viboma, 
v  kežm.  okr. 

Vibrac.  „Z  inkvidciu  vibrafi,  že  mlad- 
šeho  brata  starée  bratové  na  émerc  za- 
bili", Sob. 

Vibuc.  „Vibuj  s  lávej  nohi  čižmu", 
Hrab. 

Viburknuc,  „Obrac  pohár  na  jeden 
bok:  vibulkňe  z  ňeho  a  dzviha  ée  do 
vodorovná  to  dačo,  co  ňepripuščilo  vodu 
dnuka",  Čit.  IV.,  161. 

Vicefanka,  -i;  vytelená  kráva.  Let 
Irem. 

47* 
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Vieež,  -a.  Táto  podoba  by  sa  oČaká- 
¥|^a  vo  východnoBlovenakom  nářečí,  po 
případe  podoba:  Vicaz.  Ale  týchto  po- 
dob nedýchat  Napríek  tomu  v  Oit.  V., 
139:  „Hnnyadi  to  vicei  éivi'',  a  miesto- 
pifDié  „Vicež",  Porov,  vitez, 

Vieei,  %  Vkeza;  vicezski.  Obec  Vicez, 
Nagyvité*,  v  Sir.  okr. 

Vidace,  „Dzjevka  na  vidacu*'  3=  Djev- 
ka  na  výdaj,  Mark. 

riitú,  -dna.  Meito  Viedeň.  —  Pol. 
Wíedeň,  -dnia. 

Viderútk,  -a.  Obec  Videmik,  mad. 
Videmik,  v  gp.-novov.  okr.  (U  Nied.: 
Vyderníkl) 

Vi4obudnue,  „Že  a  totu  gabfu  sebe 
krafovstvo  vidobudňe"*,  Dan.  a  Od.  (MIš. 
BMtí  18%,  81). 

Vido8t€ic.  „Se  cešifi,  ie  von  tu  prin- 
oezu  vidoatad",  Sobr, 

Vidraň,  -i.  Vidraň,  Vidrány,  ▼  hum. 
okr, 

Vidreznac  ée  (?).  V  Let.  dla  Iremského : 
Napodobňovať  dakoho  reČ,  výraz  tváři, 
jazyk  dakomu  vyplazovat,  porubat  sa 
dakomu.  —  „Psi  áe  mu  začali  vidrežňac'' 
=  Sklabit  Z  Gan.  Kov.  (SMS  19U1,  86). 

Vidzvaúae,  vyzváňai  „EšČi  i  vidzva- 
ňac  mu  dal  zo  fiickima  dzvonami",  Straš. 
12*  -«  V.  dzvoňie. 

YMadčiky  -0 ;  nezaaklený  oblok.  „Na 
npaňcu  buů  jeden  vihlad^k,  taki,  00 
mohou  chaop  prez  ňeho  prejac*",  Rep. 

FtAon.  „Zaspal  Jandi  na  vihoňe,  zajali 
mu  vrané  koňe",  Hnilé.  (Mii.  Pies.  37). 

Vthvctrcto*  „Šitko  mu  na  oČi  vihva- 
raůa",  Rep.  —  Vihvarac  ée  =  vyhová- 
rat  sa.  —  „Vihvarka  6e  vfie  ňedari", 
Kal.  1887,  84. 

Vichariea,  -i,  „VČas  vicharíci  v  žime", 
Čit  IV.,  61.  —  Víchrica. 

Vichimi,  príd.  „Vihimi  Člověk,  ňe 
hhrefini",  éarv. 

Vithodki,  výdavky.  „Znaju,  pan  kmo- 
ter, ie  ja  mam  vichodki^,  Qiralt. 

Vijavic  ée^  splnit  sa.  „  Vidzel.  že  jeho 
sen  ée  vijavet",  Ken.  „Se  mu  perša 
pravda  vijavila".  Bare.  Ale  aj :  „Tak  6e 


vipolňeli  Sioke  tri  praůdi",  Bára  Toto 
zdá  sa  byt  zo  spis.  reČi. 

VikaFky  vytřel  „Odkažoe,  odpifice  te- 
rnu regementu,  ňech  me  on  víkafi,  1 
chtereho  som  štandzu".  Hnil.  (Mii.  Pies. 
26).  —  Por.  vimazae, 

Vikartoveef  -ovec,  (V-ovjan.)  —  Obec 
Vi karto vce,  Vikartóc,  v  sp.-sob.  okr. 

VikončiCy  skončit.  Sarv. 

Vikrueic  se,  sknltit  sa.  „Tote  6e  vi- 
kruciG  i  po&Ii  vonka"",  Vran. 

Vikupic,  „Tim,  co  ju  udered,  calkom 
ju  i  varoS  vikupeu",  BeŽ.  —  Bežnejfile 
je:  vistébodzie. 

Vilagiy  z  Vilag,  Ruská  obec  Vilagy, 
m.  Világ,  v  hum.  okr. 

ViVhotniy  vlhký.  „Dakus  vilhotňejSi", 
Čit  IV.,  53. 

ViVky  -a.  Vlk. 

ViVkovety  'ovee.  Obec  Vilkovce,  Kis- 
kunchfalu,  v  lev.  okr. 

VimacJmuc.  „PoloŽía  ruki  na  klát  a 
živan  vimachnut  s  bartom  i  začat",  Ostr. 

Vimazae.  „  VimaŽe  ée,  co  je  napisane ; 
u  nas  ée  ňepovi  vitrec  to,  co  je  napi- 
sane", ěarv.  —  Por.  vikaTic 

Vimeňic.  „Mála  jedna  Žena  hlopa  v 
herešce,  toho  hcela  vflmeňic  (+  vúéle- 
bodzic)",  Marg.  „Bol  bi  si  ma  ztadzi 
vimenil",  Lučiv.  „Predaj  koňe  i  voli  i 
voli,  a  vimeň  me  z  tej  vojni . . .",  Mark. 
(Miá^  Pies.  56).  „Z^aG  mu...  koňe... 
idz,  vimeň  ich,  moja  milá",  HnilČ.  (Mii. 
Pies.  37). 

Vimentovac  écy  mad.  ki-ment  „Jívkoé 
ée  vimentoval  od  leva".  Dobr. 

VimjaékOy  -a;  vemiačko.  Šarv. 

Vimlaty  -u,  „Vimlat  sebe  bere",  Smilu 
(Miš.  Pies,  93).  —  Mlatcov  podiel  z  vy- 
mlátenébo  zrna. 

Yiniozc.  „Ked  mi  to  vajco  prínesei,, 
vtedi  ma  ztadzi  vimožei''.  Lučiv. 

Vimseie  ée,  „Co  robic  máju,  žebi  ée 
totej  dzivki  vimsdc",  Plav. 

Vina,  „Peria  vina  odpuičena",  Smiž. 
„Vi  ňič  fíevinni^y  Sobr.  „Ghto  je  ternu 
vvnooati?^  Šarv. 
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Vincavact  nem.  wdnschen.  —  „Za 
nprimne  zdravje  vinčiyeml"  Šarv.  „Ši* 
cko  dohře  vinéova!",  Komár. 

Vitmi,  'Oho,  Vinné  a  Banka,  Vinna« 
banka,  v  gobr.  okr.  (Na  otázku,  do  je 
Banka  a  či  třeba  hovořit  o  obci  „Vinni 
i  Banka"*,  povedali  mi:  „Banka  ňitl"" 

VinsCy  vindzem.  Šarv.,  Hrab,  V  Bohi- 
nove:  „Muéela  vinsc  z  tej  kopi".  „Vindzi, 
vindzi  zlaté  kače,  bo  ci  dzecko  horko 
plade".  Sob.  „Už  mi  nevindzefi  ztadzi 
von",  Lučiv.  —  S  iným  významom: 
„Ta,  podá,  vindzi  na  ten  mech",  Sipl. 
„Jak  tam  vindzem,  ked  aňi  drabini  ňet", 
Malov.  —  Oba  směry  v  jednej  vete  bez 
toho,  aby  sa  smysel  rufiil:  „Jak  vin&Ii 
von  z  vodi,  vinŠG  na  vereh*^,  Hnilfi.  — 
Z  frateol. :  „To  yinšlo  dobře"  =  To  sa 
skončilo  dobré  I  HJoil.  „Terai  mňe  dobré 
višlo  a  vam  piano",  Dah  a  Od.  (Mifi. 
SMS  1896,  85).  ^I  vera  natelo  viSto, 
že  ju  mladi  kral  za  ženu  vzal",  Kap. 
„To  bulo  pravé,  ked  Čertovi  kára  višla", 
Bert.  „Spravovala  ée  tak  dobré,  že  co 
rok  tak  više  iSla,  aŽ  na  generála  viSla", 
Šarv. 

Vip€ísac,  Pásom,  remeňom  vybiť.  „Stari 
perše  dzivku  vipasal  a  potím  matku  za 
toten  korec  dukatoch",  Plav. 

Vipetrae  zodpovedá  spisovnému  „vy* 
zeral"  („Žena  na  konec  valala  už  ho  vi- 
patra".  Straž.),  ale  spolu  aj  germanismu : 
vyzerat.  „Vipatrala  akuratňe  tak,  jak 
jeho  žena^,  Šarv.  „Vipatra  jak  chmar- 
Ďik",  Hum. 

Vipescj  ▼ypieci  „Tak  mu  Mbeňicu  na 
chribee  vipekG  jak  bi  obeéeni  bul".  Straž. 

Vipovedzec  na  keho^  vyvolať  na  koho. 
„Dzekuju  ci.  Že  ái  na  mňe  ňevipove- 
dzeú",  Bež. 

Viray  W;  viera.  „Na  druhu  viru  pri- 
stac",  Šarv.  „Žic  na  viru"  =^  bez  go- 
bášu;  cigání  vravia  v  tomto  případe: 
„Žic  na  verbu".  „Dal  mu  fiicko  za  viru" 
=  uveríl  mu  v&etko. 

Viravaj  -i.  Ruská  obec  Virava,  mad. 
Virava,  v  hum.  okr. 

Virha^  -i.  „Muáela  nocovac...  na  jed- 


nej virbe",  Haniar.  „Vrabel  to  počul 
od  starej  virbi".  Čit.  IV.,  41.  —  Vidz 
verba, 

VirboVf  z  VHrbova ;  V-ovjon,  v*irbov- 
8k*i.  Nem.  obec  Verbov,  Ménhard,  v 
kežm.  okr. 

Virěec.  „Jak  stari  prijař,  ta  zvirč^d", 
Malov. 

Virgac.  „Kedz  kuň  zdiha,  najbaríej 
virga"  za  Sar.  podané  príslovie  v  Zátur. 
Přísl.  (str.  8)  „Jeden,  so  mu  compel 
z  nosa  virgaú  až  po  kolena",  BeŽ.  — 
Porov.  pol.  wyrgn|č. 

Virosnue,  vyrási 

Virozumee,  „Nemohli  z  toho  panové 
virozumec  praúdu".  Dluh.  /C. 

Virozumni,  „Ja  virozumni  vtak,  épl- 
vam  sebe  tak",  Žir. 

Vi8c,  vyjst  „Vun  rad -nerad  muáel 
sam  vise  zo  svoho  klaštora",  Straž.  „On 
rozdumuje,  jak  bi  on  mohol  ku  temu 
zámku  vise",  Vik.  ^  Bežnej&ie:  vinše, 
v.  ho. 

Visthnuc.  „Muéime  Čekac  ňiŽ  viscbAe 
to,  co  je  pisane",  Šarv. 

Visichacy  vysohýnať.  „Jak  z  Dunaja 
voda  ňevisiha  Aigda,  tak  aňi  ja . . .  ňe- 
prídzem  k  vam  ňigda",  Vider.  (Mi§. 
Pies  70). 

Visipac,  vysypat.  Na  str.  412,.  v  osno- 
vě z  Ta§,,  chybné:  visipac 

Viskae,  „Člevek  viska  na  noho",  TaS. 
-^  V.  miéec. 

Vislava,  4  Ruská  obec  Vislava,  Vi- 
szlava  v  mak.  okr. 

Visoke,  -eho;  visoeki.  Obec  Vysoké 
v  Šar.,  Viszoka  vo  vtor.  okr. 

VÍ9okiy  -oho.  Obec  Vysoké  v  Ung., 
Viszoka  v  kap.  okr.  (U  Nied. :  Vysoká!) 

Visiavie.  „HaňiČka  lem  ruku  vistavila 
a  odebrala  jedzeňe".  Sob. 

Viateréic.  „Krém  teho  do  večera  ko- 
pita  visterči".  Kov.  (SMS  1898,  69). 

Viiitrehnuc  „Cenilo  mňe...  z  Života 
džvirat  jedno  zjaveňe  vistrehnuc'',  Čit. 
V.,  247. 

Visat,  „Taká  krásna  zostala,  jak  boú 
ju  perlami  viáeú",  Bež.  (Snad  visáií?) 


Digitized  by 


Google 


614 


Viáelec,  -Ica,  „Bojitl  áe  uderic  na  hrob 
viéelca",  Sobr. 

Vistjedčenet  vysvedČenie.  Šarv.  —  Zo 
spifi.  řeči. 

Vinac,  vedal  „Tam  ^bla  viói  i  remeň, 
dze  i  ti  jich  višal",  Rasi.  „Vafioho  brata 
yiéame",  LuČ.  (V  tomto  prfpade  m.  tn- 
šame,) 

Višéee,  „Dzecko  príkríte  halenu  višéi 
a  kriČi  o  rati",  Čit  V.,  92.  —  Polsky 
wiszczéé,  V.  viakac. 

Viščiric  oči.  „Kral  i  královna  na  ňeho 
Tem  oči  viščireli  a  6e  pitafí...",  Šary. 

Viškirac  zubi.  „Dzjevka  zubi  viSkira", 
Hnilč. 

Viškovcej  'Ovec.  Raaká  ob.  ViSkovce, 
Viakóc,  v  mak.  okr. 

Vimi  suéed,  nie   „horný";   v.  ň/iwi. 

Višnoúy  'Ova,  Obec  ViŠĎov,  Visnyó, 
v  seč.  okr. 

Viter,  vietor.  „PoSol  jak  viter",  Bard. 
„Viter  duje",  Hum. 

Vitez,  -eza,  ;,Vitez  nad  vitezoma", 
Bež.  „Chto  óe  taki  vitez  (+  ritir)  nasol, 
co  tich  šarkaňoů  porubal",  Straž.  — 
V  osnově  z  M.  Slavkova :  vitiz.  Aj  poT. : 
witez,  witež  (Slow.  Booch— Árkossy). 
Touto  formou...  aj  v  polštině  je  to 
slovo  poŽiČané.  —  Por.  vicez, 

Vítka f  -i,  „Vitkami  6e  scahnu  kolíki 
pri  Ijeskoch  koSarovich",  Kluk. 

Vitkovcef  'Ovec,  (1.)  -ovci;  VitkovČan, 
vitkov8k'e  dzeci.  —  Obec  Vitkovce,  Vit- 
falu,  v  sp.-podhr.  okr. 

Vitriol^y  -u;  vitriol.  Žir; 

Vitrizhic  se,  vytrezvet 

VivFesc  se,  v.  vibTekac  ée, 

Vizdravic  se,  vyzdravel  „Po  troch 
meáacoch  oňi  ée  vizdravili".  Plav. 

Visue,  „Jak  vizut  s  lavej  nohi  čižmu", 
Hrab.  —  Aj  vibuc,  v.  ho. 

Viživnosc;  živnost,  „pokerm"  neznajú. 

Vjano,  -a.  „Oferovali  tote  dukati  na 
svoju  ceru,  jej  na  vjano",  Plav.  —  PoT. 
wiano. 

Vjazac  snopi.  „Žena  nakládá  a  hlop 
vjaže  kolkem",  Šarv.  „  Vjaže  ée  do  por- 
visla.    „Co  Žena  podbere   za  koscom, 


vola  ée  huse.  „6tiri  huéata  áe  vjaŽe  na 
jeden  snop.  Do  jedneho  križa  15  roopi 
idze;  do  mandVa  21  snopi".  Kluk.  — 
V  ěarv.:  „Ked  ée  povjaže,  tak  ée  po- 
kladze  do  maradikoch  po  10  snopi  abo 
do  rakaŠodi  po  15  snopi.  MandeV  je  u 
nas  18  snopi".  —  Torbu,  mech  zavjazac 
abo  rozvjazac.  Qab.,  Malov.  —  Por. 
uvadzie, 

Vjol  „Skríčel  tot  chudobní  Čfevek  na 
svoju  kobulku  „Vjo!"  i  pocahla",  Straž. 
—  Porov.  kun, 

Vlača,  'i.  Ob.  Vlača,  Vlacsa,  v  topí.  okr. 

(V)ladic,  -a.  U  Hn  a  Nied.  Vladiča.  — 
Rus.  obce :  1 )  Niž.  Vladič,  Alsóvladicsa, 
v  stropk.  okr.  —  2)  Vyé.  Vladič,  Felsó- 
vladicsa,  v  stropk.  okr. 

Vlahi,  g.  Vlah,  ve  Vlaši;  Vlaéan, 
vlašanski.  Město  8p.  Vlachy,  Szepes- 
olaszi. 

Vlachi,  polsane.  (Brez.  Posp.  ČMS 
1899,  8). 

Vlaseivi,  v.  vlastni  4). 

Vlastni,  príd.  1)  Vlastný.  „A  to  jej 
vlasni  muž  bul",  Bare.  „Víasna  dzjevka 
teho  pana",  Jabl.  -  2)  Skutočný.  „Ta 
ti  bul  vlastni  klamarl"  Žir.  „Povidz 
mi...  po  vlasnej  praůdze",  SeČ.  „Jabka 
bili  barz  pachňace,  tak  že  každi  vlaéfie 
naraz  ukuáil",  Gab.  —  3)  Pravý.  „Vpar- 
sufii  tató  vlastni  jak  LajoS",  Geč.  „Poj- 
dzeé  domoú  do  svoho  krala  a  vlaáňe 
taku  mužiku  zrob,  jak  éi  heiltu  robiů", 
Bež.  —  4)  Istý.  „Takisto  přišla  ku  temu 
vlasnemu  zámku",  Vik.  Významom  sem 
patří:  Tote  vlascive  slova-'*,  Sebn. 

Voda,  Stará,  Obec  Stará  Voda,  óvíz, 
v  geln.  okr. 

Vodtam.  „Tot  národ  přepad  vodtam", 
Bež.  „Ja  vas  votti  viratuju",  Sobr. 

Vodzic  se,  „  Vo  évece  ée  ňepravosc 
vodzi",  Sob.  „Rozpovedala,  jak  6e  zíUt 
vodzilo",  Hanšar. 

Vodzuch,  -a,  vodiČ.  Let  Iremský.  — 
„Šeptal  mi  do  ucha  muj  vodžuch".  Kal. 
1887,  48. 

Vqjčiee,  -ie,  u  -ieL  Ob.  Vojčice,  Vécse, 
v  seč.  okr. 
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Vojkovce,  -ovec,  vo  -ovci ;  Vojkovčan, 
vojkovsk^e  dzeci.  U  Nied.  Vojkovice, 
Obec  Vojkovce,  Vojkfalva,  v  sp.-podhr. 
okr. 

Vojnecina,  -i,  u  -í.  (U  Nied. :  Vojna- 
^ina  +  Vojóacina.)  Obec  Vojnecina,  Vaj- 
natína,  v  sobr.  okr. 

Vqjovac,  bojovať.  Tak  vojovaB,  Že  ne- 
stala lem  Óarna  žim,  kádi  přešli",  Gab. 
„Idzem . . . ,  Žebi  sebe  kralovstvo  vivqjo- 
val",  Cepl.  —  Vojovac  ée:  „Jak  ée  bu- 
dzeme  vojovac,  či  Da  kije,  čí  na  meče", 
Straž.  —  Biť  sa. 

Vora,  -i;  v.  vuťa. 

VoVa,  -ť.  Meno  ruských  a  slovenských 
obct :  1)  Vola  pri  Laborci,  Laborcvolya, 
v  mích.  okr.  —  2)  Jakubova  Vola,  Ja- 
kabvolya,  vo  vtor.  okr.  —  3)  Juskova 
Vola,  Juszkóvolya,   vo   vran.   okr.   ~ 

4)  Niž.  Vola,  Alsóvolya,  v  sekČ.  okr.  — 

5)  Ruská  Vola  v  topí.  okr.,  Oroszvolya. 
—  6.  Ruská  Vola  vo  vtor.  okr.,  Orosz- 
volya. —  7)  Vyšná  Vola,  Felsóvolya, 
v  sekč.  okr.  —  Od  měna  „Vola"  niet 
přídavných,  hovoří  sa:  dzeci  z  Voli; 
niet  ani  podstatných  na  pomenovanie 
obyvatelov,  hovoří  sa:  člověk  z  VoEí. 

Volor  so  záměnami  alebo  s  příslov- 
kami (volaČo,  volachto,  volaksi  atd.) 
objavuje  sa  len  v  podřečí  luČivnianskom ; 
z  pravidla  so  středným  1:  vořačo,  vořa- 
chto  atp. 

VoVaty  -a,  co  voli  paáe. 

Votica,  'i.  Ruská  obec  Volica,  mad. 
tiež  tak,  v  hum.  okr. 

Volkova y  'Ocej,  (Vyslovuj  ú  aj  Voů- 
kova!)  Ruská  obec  Volkova,  Valkaja, 
v  ungv.  okr. 

VoVnica,  trh  na  maso.  Let  Irem.  — 
S  mojím  vědomím :  nejatkový  odpredaj 
mftsa. 

Volové,  -oho,  (U  Nied.  Volova!)  — 
Obec  Slovenské  Volové,  Tótvolova,  v 
hum.  okr. 

Von,  záměno,  bežné  popři  on ;  v  pod- 
řečí z  -ungskom  aj  podobou  iíon.  Vidz 
aj  vun. 


VondriseV,  -šVa;  VondrižFan.  Vondri- 
šel,  Merény,  v  geln.  okr. 

Vornadel  drží  připevněné  váhy  ku 
„dišlu",  z  Brez.  Posp.  (ČM8  1899,  8).  — 
Nem.  vomagel. 

Voški,  pomn.,  „Dostane  jich  Člověk 
od  ňeČilosci  medži  parcami  na  nohoch", 
Šarv. 

Vozarnay  -i.  „Biva  pri  karČme,  do 
ňej  furmaňi  stavaju  karmic",  Šarv.  — 
Niekde  pečuješ  aj  allašy  z  mad.  állás, 
na  pr.  v  Šebn. 

Vrabefy  -hVa;  vrabec.  Šarv.,  Jabl., 
Kluk, 

VrankGj  -i.  „Dam  zrobic  dvanac  boČki 
a  do  každej  bočki  jeden  vejdzece.  Vran- 
ka  bud  ze  otvorena,  žebi  sce  dobré  di- 
hac  mohli",  Dan.  a  Od.  (Miš.  SMS 
1896,  171). 

Vranou,  -ova.  Obec  Vranov,  Varannó, 
okr.  miesto. 

Vrata^  pomn.,  v.  kapura. 

Vravee,  v.  hutori^. 

Vrašec,  -žca,  čarodějník.  Vražic  = 
čarit  Všeob.  —  „Ňemalo  moci  vražcov- 
sk^*^,  Šiř.  V  osnově  zo  Štv.  objavuje 
sa  přídavné  meno  „vražedeřňicki",  aj 
podstatné  „vražedeřňictvo",  tu  rozpráv- 
kárka  zle  používala  spisovných  slov, 
ktoré  si  Čítáním  osvojila  a  ktorým  ne- 
rozuměla. 

Vrazki,  pomn.,  čary. 

Vraikiňa,  -»,  čarodejnica. 

Vrisknuc,  zavr^eskac,  v.  tu  na  str.  424. 

VŠadze,  všadzi;  v  samosvojej  řeči.  V 
podřečí  z. -ungskom  z  pravidla:  iíšadzi. 

Vše,  navěky ;  „vždy"  nemajú.  V  pod- 
řečí z -ungskom  z  pravidla:  úše,  aj  iUe 
(na  pr.  Sebrance). 

Všeričina.  „Všeličina",  Dluh.  /O. 

VseVijáki,  Sob.  všeljaki,  Lub.  —  V 
Bat:  všelinejaki, 

VšeVtikůo,  Smiž.,  Hrab. 

Vtak,  -a.  Žir.  —  Z  pravidla:  pták. 

Vvjtoitce,  'Ovec,  u  -oiíci.  —  Ruská 
obec  Vujtovce,  Vojtóc,  v  stropk.  okr. 

Vid,  g.  vola.  Voly  sa  poháňajú:  Na 
právo  =  Ča  od  sebe  (Šarv.,  Kluk.,  ŠČav.). 
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Na  lavo  =  B^a  k  sebe  (Šarv.,  KTok., 
Šéav.).  Žebi  vul  stanul :  Ho !  Cofnuc  ho : 
Hi^k!  Pohioac  ho:  iVo/ 

VuFOy  -i  -f-  voFay  -i,  V  Šarv. :  „Zro- 
beli  g  vuB",  „On  jej  fiicko  dal  do  tuK". 
—  „Husarovi  nebulo  na  vofu,  že  jsger 
prí  ňim  ňeť",  Ken.  „Nebulo  mu  to  po 
VOĎ*,  Že  ée  óedlak  dobré  ma",  Bert. 

Vun,  záměno,  běžné  popři  un ;  v  pod- 
řečí K.*nng8kom  aj  podobou  ůun.  Vidz 
aj  von.  ' 

VuZf  g.  voza ;  voz,  -a.  „Paňski  vuz  je 
hintov  abo  koČ,  prikriti  soz  skůru  lagi- 
rovanu ;  ked  je  ňeprikriti,  vola  ée  vožik 
abo  brička",  Šarv.  „Sedlacki  vuz:  Vidza 
tote  klaňice  štirí  ?  Dva  ée  daju  do  před- 
ňeho  násada  a  dva  do  zadňeho  vankoša, 
VankoSe  prikapéaoe  zoz  traringami  Že- 
leznima,  oni  óe  príšrubuju.  Na  násad  a 
na  vankod  áe  poYoža  drabinki,  medži 
nich  na  spodek  deska,  Vec  se  položa 
medži  drabini  dva  koše  z  verbovich  pru- 
tek.  ZavjaŽu  ée  dva  snopi  zoz  slami, 
poYoža  ée  na  vuz,  —  to  éedziska,  MoŽe 
ée  zaprahnuc  a  éednuc  —  a  vijol"  Kap. 
„Násad  privadzení  s  cvorňem  na  van- 
koSu",  Kap.  Svoreň  (vySfiie:  evoreň!) 
je  železni  kCn,  chtori  idze  prez  násad, 
vankoé  a  oé  a  trime  zadňu  Částku  s  před- 
kem. (ČM8  1899,  8.  Posp.)  Predňu  i 
zadňu  Částku  voza  prikapČa  rozvora,  na 
zadnej  Častki  rozvorí  je  zatvorúik,  že- 
lezni  klin.  (TieŽ  tam.)  Predňe  áňice  skap- 
čane  zoz  podejmu,  (Tiež  tam.)  —  „Na 
fumiaúec  ée  kladu  rebrinkt  a  tote  opi- 
raju  ée  na  Toče",  Kluk.  —  Zo  Ščavfiika: 
„Na  voze  jest  diŠeF  (v  Hranovnici :  (íje .'), 
snice,  Hlatúica  je  pod  nasadom  a  pod 
hlavňicu  je  aUŠtok;  pod  aOétokom  o^; 
rebrini,  foée,  rozvora**,  „Koňe  cahaju  za 
váhu,  na  vahi  je  harco,  na  barco  ée  pri- 
kapčaju  Štrangi",  Kfuk.  Pre  srovnanie 
s  pol.  názvy  v.  „ Wóz  wiejski ...  z  pow. 
tarnowskiego"  („Lud",  org.  ludozn.  VI., 


Vzadu,  „Zemni  duch  už  Uzadu  prínca 
buú^,  „Doraz  ée  ukáže  zemni  duch  úzad 
Ďoho".  Obidve  vety  zo  Sobr. 


Viat^  na  Spiéi  aj  vijac  („Zkadzi  vžjala 
také  éumne  grati").  V  z.*ung8kom  pod- 
řečí 1^  úéae.  Zodpovedá  smyelom  spi- 
sovnému TziaL  Imper.  vez  =-  vezmi. 
Vzac  ée  zodpovedá  spisovnému  „pobrať 
sa":  „I  tak  ée  vžaG,  i  tak  iéllí  do  za- 
hradí". Rasi.  „Vžali  ée  a  išlí  ku  královi", 
Šarv.  „Vun  ée  vodtam  vžaa",  Kor. 


Z,  předložka,  s  gen.  —  Před  temnými 
spoluhláskami  (p,  t,  c,  č,  k,  ch,  f,  $,  š) 
vyslovujú  za  fiu  s,  t.  j.  m.  s  peca  >= 
8  peca,  m.  z  Šaci  =  s  Šaci  atp.  —  Vo- 
kalísúvalo  sa  v  samosvojej  reči  z  pra- 
vidla hláskou  e,  v  z.-ung8kom  podřečí 
z  pravidla  hláskou  o,  na  pr.:  ze  Zeni, 
zo  zeni.  Tuto  předložku,  podobné  aj 
předložku  ze,  zo  (vyslovovánu  miesto 
spisovnej:  s,  so!),  Často  zdvojujú,  ho- 
voriac :  zez  Zeni,  zoz  zeni,  zeu  ženu,  zoz 
ženu.  Zdvojuje  sa  TubovoMe.  V  Šarv.  má 
uisťovali.  Že  je  c  elkom  jedno.  Či  poviem 
f  matku  abo  zoz  matku,  z  dzivku  abo 
zoz  dzivku  atp.  A  pravdu  mali.  Hovoří 
sa  nielen  „zoz  slaninu",  ale  ^j  „zez  slani- 
nu, vlastně  „zosslaňinu"  a  „zesslaňinu". 
Užéia  podoba  sa  tratí  pod  viivom  spi- 
sovnej reči,  t.  j.  vokalisovaná  předložka 
ze  ustupi^je  Siréej  zo.  —   V.  aj  iz,  izo. 

Zabardzic,  „Meso  do  peca  zabardziG", 
Hum. 

Zabavic  ée,  1)  „Volal  ho  kaČmar,  abi 
ée  prišol  zabavic",  Sob.  „Znal  (dzjevče) 
pekňe  zahavjac**,  Fil.  (Kov.  Slov.  PohL 
1898,  686).  —  2)  „Ňenoé  vecej  toto 
dzecko  gu  mňe,  bo  ked  ée  pri  ňim  za- 
bavím, čežko  mi  je  dohaňac  svojo  ée- 
stri".  Sob.  „Nalapal  potlnu  teCgu  ríboú. 
LemŽe  vun  ée  tam  zabavil  až  do  večera", 
Straž. 

Zabrac  ée,  pobrat  sa.  „Se  zabrala,  a 
ztamadz  poéla",  Lub.  „Člevek  ée  zabral 
lapač  ribi".  Straž.  Aj  v  lučiv,  podřečí: 
„S  tím  sa  zabral  a  išjel  het",  Lučiv.  — 
Porov.  vžac  ée. 

Zabuč,  „Vona  o  mňe  zabula^,  Seé. 
„VeČerjaG,  ale  vun  ňezabul,  co  jomu 
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zlata  riba  povedala",  Straž.  —  Zabudnuc. 

Zacmec  se,  zatmef  sa. 

Zaco.  „Budze  ée  ci  pitac,  zaco  plačeŠ  ?" 
Šarv.  „Gazdo,  zaco  plačece?"  Bert.  V 
odpovědi:  zato.  ^Zato  ja  prišol  do  vas 
za  kočiša  plužic",  Lub.  —  Por.  čom  i 
čomu. 

Začudovac  še,  „Ona  zabudovaná  6e 
pita",  Šarv.  —  V.  čudovac  ée, 

Zadac  ée.  „Nespal,  ale  vun  ée  zadal, 
že  ápí",  Ban.  „Ráno  ée  zadala  chorá  a 
un  iéol  do  koacela",  Šir. 

Zadatek  odtajil.  Šebn.  —   Závdavok. 

Zadumáni,  zamyšlený.  „Janko  zadu- 
máni prišoú  do  varoša",  Bež. 

Zaduv,  'duvu;  závěj.  „Na  polu  bul 
veEki  zaduv",  Šarv. 

Zadzvoňie,  zadzvamc,  zazvoňiť,  za- 
zváňať.   „Do  koscela  zadzvaňaG",  l^ub, 

Zafačovac.  „Tvardo  zafačoval  (zavil) 
zdravu  nohu",  Čit  V.,  54.  —  Porov. 
fajčovac, 

ZahibeV,  -eVi;  záhuba.  „Dzeň  zahibePi 
při  Mohaču",  Čit.  V.,  144. 

Zahilek,  -Iku.  „Slnnko  dava  od  sebe 
ceple  pramene,  ale  dze  zahilek,  tam  ňe 
je  horuco,  bo  tam  cjeň",  ŠÓav. 

ZaMavek,  -vku;  vankúŠ.  Věeob. 

Zakňetka,  -i.  „Oheň  na  zahňetku  před 
Čeluscami,  pri  pekarňim  peču",   Ščav. 

Záhon,  -hana.  Obec  Záhon,  m.  Zá- 
hony, v  kap.  okr. 

Zahor,  'hora.  Obec  Zahor,  m.  Zahar, 
v  ungv.  okr. 

Zahrada,  -t.  V.  kerta. 

Zahubte,  zmarnil  „Budu  chcec  tebe 
zahubic",  Minds.  „Šicke  tri  dzeci  za- 
hubela",  Šarv.  „Královi  na  hanbu  bula, 
a  preto  som  ju  daů  zahubic",  Sobr. 

Zajda,  4;  batoh.  „Zajda  travi".  — 
Všeobecné. 

Zc^esc.  „Povedz,  že  occa  zajed  komaz 
dzivi",  Minds. 

Zqjsc.  „Dze  ce  noc  zajdze,  tam  nocuj". 
Bare.  „Žebi  mat  o  čom  domu  zajsc", 
Lučiv. 

(Zakartavec).  Zakrpatet  „(PStros)  svojo 
zakartavene  křidla  ňe  je  v  stave  po- 

Slovenská  reč. 


trebovac".  Čit.  V.,  969.  „VeriE  vo  vSeFi- 
jakich  straškoch...  a  s  ňima  spajtaše- 
nich  zakartavencoch'',  Čit,  V.,  478. 

ZakFa,  v,  doki-dotk 

ZákVac,  „Vi  sce-eroA-roť^grofove",  Smiž. 
„Že  me  viélebodziřa  zo  zakVet^  zemi". 
Kap.  Por.  ktac.  Popři  ňom  aj  zalac :  „Ňe- 
zrub  to,  bo  bi  ce  zalála  (+  zaklala)",  Sir. 

Zakos  je  cali  rad  skoéeni,  ovsa  abo 
jarcu.  Kluk. 

Zakrticki,  pomn.,  v.  kačka. 

Zákruta,  -i.  „Při  druhej  zakruce  ten 
isti  vilk  zaá  skočel  před  koňe",  Orel  V. 

Zalamac,  „Bujak  krave  zalámal".  V 
N.  Rep. :  „Prišůa  kráva  bujakovi,  bujak 
jej  zaůmad". 

Zafečac  ée.  Ja  som  toho  slova  v  žívej 
rozmluvě  nepočul.  Mišik  ho  ppdáva  z 
Videmíka :  „Aňi  ée  mi  ňezaTeČaj,  bo  ci 
me  Boch  ňeobecal",  Pies.  72.,  z  Hnil- 
Čika;  „Ej,  lebo  ée  mi  zaTeČaj,  abo  mi 
huBtki  povracaj",  Pies.  32.  Z  Dan.  a 
Od. :  „Eem  mu  prikazovaTi,  žebi  ée  zlat- 
ňikovej  cere  zaTečal",  BMS  1896, 163.  — 
Kol.  Zpiew.  ho  majii  aj  zo  Ěarišskej: 
„Aňi  ée  mi  ňezafečaj,  Boh  mňe  tebe 
ňeobecal"  (L,  216).  -  Vo  východnej 
slovenčině  by  sa  oČakávalo :  zaTecac. 
Porov.  v  poř. :  Zalecač  si^  bla>'ej  gíowie  = 
einem  frauenzimmer  den  hof  machen. 
(Booch-Árk.  Sřow.  pod  „zalecic".) 

ZaViva,  -i.  Příval.  Hum. 

Zálknuc.  „Pálenka  ho  zalkla",  Šarv.  — 
Zadusila. 

Založte,  „Vzal  ho  sebe  a  založil  za 
kalap",  Bard.  „Ňežeň  ée.  Janičku,  ne- 
třeba ci  zeni,  založ  2a  klobuček  maje- 
ran  žereni",  Brutovce  (MiS.  Pies.  61).  — 
„Za vozí,  zavozí,  želené  zavozí,  chtož  mo- 
jim  koňíkom  dňeé  veČar  založí",  Smiž. 
(Miš.  Pies.  83). 

Zaluštani,  zacundraný.  Šarv.  „Naj- 
dzem  sebe  frajerečku  Špišačku,  ňe  to 
taku  zaluštanu  prešovsku",  HniL  (Miš. 
Pies.  23). 

Zalmice,  -ic,  u  -icoch,  1)  Malé  Zalu- 
žice,  Kiszalacska,  v  sobr.  okr.  —  2)  Velké 
ZaluŽice,  Nagyzalacska,  v  sobr.  okr. 
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Zámek,  -mku.  „2iamek  je,  Čim  ée  dzvere 
zamikaja.  KIuČ  od  zamkn",  Šiř.  —  Roz- 
šířené. Por.  kladka.  —  Vo  význame 
„hradu"  je  rozMrené  nem.  „burk^.  Na 
Spiši  predsa  znajú  zámek  aj  m.  „burku". 
Tak  v  omove  z  Lučivnej:  „Tam  bot 
jeden  stan  zamok^.  Podobné  v  miesto- 
pianom  mene,  v.  nižáie. 

Zámek  Jjubotjanski,  (PoL :  Zomek  Lu- 
bovMnski.)  LuboYÍansky  zámok,  spojený 
s  Podsadkom,  v.  tento. 

Zamurcac  ée,  zamazat  sa.  Sobr. 

Zamuric,  „Ked  pohár  převraceni  do 
vodi  zamurime,  ňenapulňi  ée'',  Čit.  IV., 
161. 

Zamutoií,  'Ova.  Obec  Zamutov,  Za- 
mutó,  vo  vran.  okr. 

ZapadaCy  upršať.  „Ona  óe  skrila  pod . . . 
kapC^ku,  žebi  ju  nezapadalo",  Šarv. 

Zapametae  sebe  co.  „On  sebe  Šak  za- 
pametal  ten  istí  strom",  Šarv. 

ZapatriCf  zazřel  „Jak  tot  vileci,  za- 
patřil  Ludvika",  Straž. 

Zapomnuc  popři  zabuč,  —  Zabudnut. 
Zapomfivi  =  zábudlivý. 

ZapozdzU  som  áe,  Kluk.  —  Nie:  za- 
meškal Bom  sa. 

Zapratóac.  V  korice  ée  na  hKb  za- 
pravja.  Šarv. 

Zaprec  áe,  „Doraz  železná  braná  sa 
za  nim  zapřela".  Lučiv.  „Dzira  ée  za- 
přela", Dan.  a  Od.  (Mi8.  SMS  1896, 
170.  —  Zavret  sa. 

Zara.  „Vidzi  kral  jej  nohu,  až  ho 
zara  zabila  od  veHkej  krasoti",  BeŽ. 
„Peršo  ráno,  jak  von  vinšla,  bjelu  zaru 
tam  zazřela".  Hnil.  Mišík  po  zare  kla- 
die  do  závorky  zoru.  V  inej  pesničke 
z  Hnilca  má :  „Švecila  mi  zoma,  zavéas 
ráno  do  dna".  Tu  po  zorná  kladie  do 
závorky :  zornička.  (Pies.  25, 12.) 

Zarabjacy  zarábal  Šarv. 

Zarazučka,  okamžité.  Straž. 

Zardzaveni  +  gardzaveti  nuž.   Šarv. 

Zarenko,  -a,  zrnko. 

Zamo,  -a,  zrno.  Aj  miesto  obilia  sa 
hovoří  zamo:  „Zamo,  jak  dozreje,  ta 
ho  žneme,  hrabeme  a  do  stodol  priva- 


Žame ;  potím  ho  mlacime",  Š6av.  —  Por. 
obile. 

Zaronic.  „KfuÓ  starosta  dzeéka  zaro- 
ňel",  Straš.  13.  —  Zahodil. 

Zarubac.  „Von  už  merkoval,  že  ho 
(=  dieta  I)  mac  zarubala",  Žir. 

Zarvané,  -a.  „Jak  ée  nam  viémiva 
toto  čertovske  zarvané!"  Straš.  25. 

Zastac  (totiž;  cestu).  „Viskočil  z  lesa 
a  zastat  mu :  Oče,  stoj !"  Lučiv. 

Zastac,  „Co  zashiži . . .  chtori  druhému 
na  živoce  zastoji",  Ken. 

Zastarac  ée  +  zastarec  se;  rozŽialit 
sa.  „Hlapec  ée  zastaral,  barz  smutni 
bul",  Šarv.  „Zo  žalu  velkoho  poŠot  do- 
mu i  tak  ée  zastarat,  že  o  páru  dňi 
z  toho  žaTu  umar",  Vran.  „Z  toho  ée 
zastareil^,  Dluh. /O. 

Zastaiíka,  stávka.  „Voják  vihral  za- 
staaku",  Treb. 

Zaetavic  gerok,  založit.  Šarv. 

Zaé,  zas. 

Zatička,  -i.  Aby  vól  z  jařma  nevyšiel, 
potřebný  je  k  tomu  dřevený  alebo  že- 
lezný klin,  to  je  zatíčka.  Posp.  podal 
z  Brez.  v  ČMS  1899,  8.;  je  to  bežný 
výraz   po  východnoslovenskom  území. 

Zatnuc  ée,  zatat  sa.  „Še  vše  bul  za- 
tnul, ked  skoro  trebalo  na  dačo  odpo- 
vedzec".  Čit.  V.,  32. 

Zaumeňic  sebe.  „Ona  zaumeňela  sebe", 
Šarv.  Aj  inde.  Zdá  sa  byt  zo  spis.  reČi. 

Zaúzati.  „Lenorko . . .  éom  éi  taká 
zaúžata  buta,  ja  tebe  sto  a  sto  listí  pi- 
sat,...  a  ti  mi  ňigda...  ňepisata",  Seč. 
„Hlapci  ale  zaůžato  še  tajeli",  Orel  V.  — 
Podla  smyslu:  hlavatý. 

Zavadá,  -i,  1)  Zavadá  v  Sp.,  Zavadá, 
v  levoČ.  okr.  —  2)  Zavadá  v  Zempl., 
Zavadá,  v  stropk.  okr. 

Zavadka,  -i,  1)  Zavadka  v  Sp.,  Za- 
vadka,  v  novov.  okr.  —  2)  Zavadka  v 
Šar.,  Zavadka,  v  sekč.  okr.  —  3)  Za- 
vadka v  Ung.,  Zavadka,  v  sobr.  okr.  — 
4)  Zavadka  v  ZempL,  Zavadka,  v  hum. 
okr. 

Zavčerom,  Šarv.  Zavčerim,  Ščav.  — 
PredvČerom  nevravia. 
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Zavěj y  -a.  „V  zavěj u  ámi  áe  zalilúbiVi 
a  nemohli  ámi  dalej  isc",  Hum.  —  Por. 
zculuv. 

Zavesttf  -i.  Na  firŠtuku  je  čop  (v.  ho.), 
čop  ée  Šturi  do  zavesoch  a  Da  tím  áe 
dzvere  trimaju.  Šarv. 

Zavemcj  obesiť.  „Joho  hodovaňec  ho 
chceú  sam  zaveáic",  Lu5.  „Daů  katom 
Šibeň  zakopac,  že  da  Jánka  zaveéic", 
Bež. 

ZamčHviy  závistlivý.  KeD.  Mišík  podal 
z  Dao.  a  Od.  spisovnu  podobu  slova: 
„O  takimzavistrmm  bratovi"  (SMS  1896, 
168). 

Závod,  raz.  Rozšiř.  „Bul  vivoleni  na 
treci  závod  za  richtara",  Hrab.  Zo  Spiša 
udává  ho  aj  Iremský :  „Na  drubi  závod 
=  po  druhý  raz;  na  dva  zavodi  =  po 
dva  rázy",  SMS  1904,  48.  „Na  druhi 
závod  zaé  vona  bula  v  6'eži",  Hozh. 

Zavoz,  v.  založic. 

Zázrak  zodpovedá  upotřebením  stred- 
noslovenskému  čudo,  „Idz,  zázraku  bo* 
ski,  ja  8  tebu  vera  ňebudzem  jesc",  Lub. 
„A  co  tam  hceš,  zázraku?  —  Do  za- 
hradki:  do  maku!"  Odor.  (Miš.  Pies., 
44).  „Taká  bida,  taki  zázrak!''  povedia 
v  Hum.  pozrúc  na  dieta  nenormálneho 
vývojů.  —  V  osnově  zo  Slov.  vsi,  na 
str.  453  najde  Čitatel  zázrak  v  tom  istom 
smysle,  v  ktorom  ho  má  spisovná  reČ: 
„Jak  vIoz  tam  potim  do  tich  Izbov,  tak 
vjelk^e  vidzeí  zazraki  v  nich". 

Zbae,  v.  dhae. 

Zbačic,  zbadat,  spozorovai  „ZbaČic  = 
zbadat",  Let.  Irem.  „PoČkaj,  ved  ja  zba- 
čim,  chto  to  spal  pri  mne".  Lučiv.  „Hače 
zbačilo  popři  sebe  hardu  paripu  v  zlatím 
sersame  kraČac",  Čit.  V.,  29. 

Zbančeky  -čka.  „Do  toho  zbančka". 
Je  tu  v  osnově  z  N.  BepáŠ,  ale  ho  po- 
čut  aj  po  slovenských  obciach.  —  Vidz 
aj  žban, 

Zbaréňeti  dub,  spráchnivelý.  Ken. 

Zběhnou,  -ova.  Obec  Zbehůov,  Zebeg- 
nyó,  v  seč.  okr. 

Zbělavěti,  osinelý:  „Svedl  a  makal 
po  tvari  ňeboščikovej,  ale  ta  bula  zbe- 
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laveta  a  žimna  jak  lad",   Gan.   (Kov. 
SMS  1901,  84/85.) 

Zbohacic  ée,  „Jak  on  6e  mohol  tak 
friáno  zbohacic",  Dan.  a  Od.  (MiS.  SMS 
1896,  166.) 

Zbojne,  -oho.  (Po  r.  Zbijne.  U  Hn 
Zbojňa.)  Ruské  obce :  1)  Hum.  Zbojnéj 
Homonnazbojna,  v  hum.  okr.  2)  Zbudz* 
ské  Zhojné,  Izbugyazbojna,  v  hum.  okr. 

Zbojník,  v.  zbujňik. 

Zborova,  zoz  Zborovi(j),  Zborovjan. 
U  Hn.  a  Nied.  Zborov.  —  Obec  Zbo 
rová,  Zboró,  v  mak.  okr. 

Zbože,  -eho,  „Ten  gazda  ma  velo  obi 
leho  abo  zbožeho",  Šarv.  —  Por.  zamo 
V  poludňovo  -  záp.  SpiSi  zboža  (Vik) 
Inde  je  zboze,  zboža  cudzotinou. 

Zbroj,  nem.  gVehr.  „Ocec  im  kupil 
flinti,  zbroj  im  ku  sebe",  CepL  „Dobrim 
svojim  zbroj om  pravé  mu  do  šerca  bul 
stírelil",  Čit  V.,  268.  „Dze  bijaéebat, 
ked  ja  velki  zbruj  mam  kolo  sebe.  Jaki  ? 
Muj  gver  áe  Ďeboji  dvoch  chlopoch**, 
Ostr. 

Zbuc  se.  „Co  bulo,  áe  zbulo".  Straš.  4. 

Zbudza,  -i.  Obec  Zbudza,  Izbugya, 
v  mich.  okr. 

Zbiijmk,  -a.  Vo  výslovností  j  málo 
poČut,  tedy:  zbu^ňik.  Po  Spiši  zbqjúik, 
zbo^úik  (takto  v  okolí  Margecian). 

Zburisko.  „Teraz  aj  to  město  je  Tem 
zburisko",  Hist.  12. 

Zbusek,  -ška,  na  muceňe  mlíka ;  v  ňim 
jest  toporka,  s  totu  áe  v  ňim  muci 
máslo.  Šarv.  —  Vrchná  čiastka  zbuáka 
menuje  sa  versňik  (Kap.). 

Zdeehrina  z  koňa  abo  zo  psa.  Vidz 
meršina. 

Zdejmic,  sňat.  Sobr. 

Zdicae.  „Tulejka,  to,  co  je  na  ToČiku 
zoz  železa,  zdiva  ée  na  oé".  —  Por. 
zdzac. 

Zdoba,  -i.  Obec  Zdoba,  aj  mad.  tak, 
v  koS.  okr. 

Zdohadac  áe.  „No  skoro  áe  zdohadal, 
aňi  žim  pod  ňim  ňeoceplela",  Straš.  13. 

Zdohoňic.  „Kedz  ho  kra!  zdohoňiú", 
Sobr. 

48* 
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ZdraŮee,  -avecj  u  -aúeicJi  (TaA.).  Po- 
ČuC  už  aj :  Draůce ;  po  r.  Draůctt.  RuBká 
obec  Zdravoe  v  Ung,  Daróc  v  ungv. 
okr. 

Zdravee,  -avecy  v  -avcocJ^;  zdravecki. 
U  Nied.  Dravte.  —  Ob.  Zdravee  v  Šar., 
Daróc  vo  vtor.  okr. 

Zdravee,  v  gpiS.  stol.,  v.  Dravce. 

Zdravme,  „Bože  daj  zdravé  I"  Šarv.  „Daj, 
Bože,  zdravé",  Treb.  Takto  si  pripíjajú. 
V  Trebišove  soin  počul  aj  „Dobrého 
zdrav^al" 

Zdravkac,  pozdraví č  aa.  „PriSol  do 
hiŽi  i po^ďrat;A:a /.Haňiéka  odzdravkala". 
„Von  stanul  ku  dverom,  zdr  Mkal'',  Bare. 

Zdrihnuc  se,  zlaknúť  sa,  Pol  wzdryg- 
n^c. 

Zdrizac.  „Ňetrebalo  dva  »kuri  z  jed- 
neho  zajaca  zdrizac",  StraS.  34. 

Zdzac.  „Ulapela  jednu  žabkn  a  zdzala 
na  paKéku",  Řac.  „Očekávala  totu  ho- 
dzinu,  v  chtorej  svůj . . .  laj  blik  na  sebe 
zdzeje"y  Čit.  V.,  81.  Por.  zdicae, 

Zdz^or,  polské  měno  Ždzaru,  v.  ho. 

ZebVee  se.  „Královské  šmati  ze  sebe 
zeblSk",  Qab. 

Zedrec.  „Ju  sce  zediec  s  koČa",  Bard. 

Zejs'.  „Dal  zejs^  svojej  kobule".  Straž. 
„ŇemaŠ  mi  uŽ  co  dac  zejs^*',  Sobr.  „Mňe 
chce  ceper  zeju^^^j  TaS.  —  V.  ^jesc. 

ZemdVec.  „Od  žalu  zemdlela".  Sob.  — 
V.  zomdTec. 

Zemno,  vymyšlené  měno  Zeuiplina, 
v.  toto. 

ZempHn.  Měno  obce  i  stolice.  Inak- 
šieho  měna  som  nepoctil.  ZempGnski, 
Zemplinčan.  V  „Schem.  cl.  gr.  dioec. 
Munk.  1896"  uvodí  sa  obec  menom 
Zeinne,  stoDca  menom  zempVinska.  O 
mene  Zemno  u  Korabinského,  vidz  tu 
v  poznámke  na  str.  90.  —  Počuť  aj  vý- 
slovnosti: Žemplin. 

ZengrubOy  -i,  nem.  senkgrube.  Han  šar. 

Zeňac.  v.  znač. 

Zervac.  „Ale  ée  mu  květ  zervac  ne- 
dal", Lem.  —  Odtrhnúť. 

Zesnae  se.  „1  tak  áe  zeznal  jak  bilo", 
GJab.  —  Přiznat  sa. 


Zgegnuc  „Teho  po  hribce  buhnul,  až 
v  ftim  zgeglo".  Straš.  18.  —  V.  gegnuc. 

Zgizic  se.  „Jeho  krávo,  chtora  6e  bula 
do  Petro veho  dvora  zgižila",  Čit.  V., 
104.  Vraj  =  zmuchavela.  —  Pol,  giez 
=  viehbremse. 

Zhafec.  „Konec  huéeho  pirka  še  ná- 
hle sčuchal,  zhalel".  Čit.  V.,  402.  „Do 
menších  striberních  peňežoch  ešče  vecej 
medzi  vmiŠ^u,  bo  še  Čescejšim  upotre- 
bovaňom  ešée  skorej  zhaVuju**,  TieŽ  tam 
311.  —  Por.  halovac  se. 

Zinadzi.  „Zkadzi  ma  peňeži  ? . . .  Zina- 
dzi  Ďema?"  Straš.  19. 

Z^es".  Ken.  „Žjesc  do  Čistá.  Žjedol 
šicko".  Kluk.  (V  Slov.  vsi:  s^eéél  Vidz 
tu  455).  „Ti  mňe  chceS  ceper  žijs'", 
Taš.  —  V  Šarv.:  „Zidol  som,  zedli 
zme".  —  Porov.  zqs' 

Zkadi.  „Ňezna  zkadi  je",  Gab.  „Od 
Dargova  zkadióka  přišla  ku  ňemu". 
Straš.  26.  —  „Zkadzi  éi?"  Malov..  „Zka- 
dzi ti  maš  taki  taňer?"  Jabl. 

ZkaV.  „Ňichto neznal,  zkalprišol", Gab. 

Zlahoda,  -«;  dohodnutie.  „Nit  dzelbi 
a  Ďit  zlahodi".  Čit.  V.,  110.  „Kedbi... 
tuto  zlahodu  ňezotrimal",  Hist.  38.  — 
Por.  lahodzic. 

Zlaté,  -eho ;  zlatskL  Ob.  Zlaté,  Arany- 
pataka,  v  sekČ.  okr. 

Zlatník,  -a.  U  Hn.  Zlatňiček.  —  Obec 
Zlatník,  Aranyospatak,  vo  vran.  okr. 

Z  li,  bežnejšie:  pláni  a  podli,  v.  ich. 

Zlqjsc  popři  zlosc.  „Ňit  mesa  prez 
kojsci.  Člověka  prez  zlojsci",  v  Šar. 
(ČMS  1903,  85).  Kralovskej  osobě  zlosc 
robíc",  Hrab. 

Zlozic.  „Matka  zložita  chleba  čameho 
na  stul".  Plav.  „Zložela  oheň  a  poležela 
ku  ňemu  dzivČe  bandurki  pesc",  Orel  V. 

ZTudni,  vMdny.  „Špital  ée  ho  zfud- 
ňe".  Čit.  V.,  113.  „Zludňe  áe  ku  ňemu 
obracil",  tíeŽ  tam  114. 

ZTuštac  ée.  „Člověk,  chtori  ráno  idze 
po  roáe,  ta  še  zlušta",  Šarv. 

Zmahac  se.  „Jedné  počali  še  zmahac, 
že  chtori  mocnější",  Gab.  „Aňí  dabol 
ňezmože  ho",  Harih.  —  Borii  sa. 
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Zmarnic^  „Jak  pridze  domu  a  ce  tu 
najdze,  ta  ce  zmarni",  Smiž.  Bežnejšie: 
ámerc  zrobic,  zahubic. 

Zmerknius  ée,  zmrknúť  aa.  „Se  zmerklo", 
Hnil.  „Ked  už  ée  zmirklo",  Gab.  „Jak 
oňi  áe  dohvarali,  ta  óe  uŽ  zmerkařo", 
Ken. 

Znieržec  ée,  „Panu  klebanu  ée  zmer- 
íito  juž  telo  davac",  Dluh/C. 

Zmilkaf  -i,  omyl. 

Znacy  vedet.  VSeob.,  len  v  poludňovo- 
záp.  kúte  Spiéa  poéuť  popři  ňom  vedzec. 
1.  a  3.  osobu  jednotného  Čísla  v  oznam, 
spósobe,  t.  j.  ja  vim,  on  vi  popři  ja 
znanif  on  ena  poČut  aj  na  ostatku  vý- 
chodnoslovenského  územia,  ale  sa  mi 
tak  zdá,  že  len  v  rozhovore  s  nevýchod- 
nými  Slovákmi,  ktori  slovesa  viem  uží- 
vajú.  Východný  Slovák  na  otázku  ne- 
východného  Slováka  „Viete?",  odpovie 
„Vim",  ale  ináČ  je  běžné:  „Znám". 

ZňaCf  sňai  „Zňaů  tedi  svoj  persceň", 
Sobr.  „Kraéňe  jim  rohi  pozňimaL  Na- 
ostatku  ji  ňescel  zenac.,.''  Gab. 

Zňačoú,  -ova.  Ruská  obec  Zňačov, 
Iglinc,  v  ungv.  okr.  —  V  „Schem.  cl. 
gr.  dioec.  Munk.  1896'*  menujú  tuto 
obec  Linci  (mad.  pravopisom:  Lyinci), 
Čo  móže  byt  obdrané  z  Hllnci.  Toto 
měno  by  tedy  bolo  staréie  od  Znáčova 
na  základe  zachovaného  svedoctva  v 
mad.  pomenovaní  obce.  Iglinc  dá  sa  to- 
tiž dobré  odvodit  od  zastaralého  měna 
GHnd, 

Znqjomiy  známy.  Šebn. 

Zruik  +  znatneňe.  „Po  tim  znaku  u- 
lapja  teho,  chto  hodzil  na  peňeži",  Šarv. 
„Jaké  ci  znameňe  dava,  jak  idze  domu", 
SipL  —  „Znak"  v  Šarv.  znamená  aj 
nem.  fleck,  mad.  folt  „Znak  na  sceňe, 
na  geroku".  —  „Znameňe"  z  cirk.  reči. 

Znamenac,  „Ked  rechtorka  treci  boch- 
ňik  na  stol  přinesla,  poznamenala  ho 
najsamperši  križom",  Gan.  Kov.  (SMS 
1901,  84).  —  Z  drk.  reČi. 

Znedobacki,  z  nenazdania.  Let,  Hnil. 

Zňedovidki,  „Tam  napadli  na  ňu  zňe- 
dovidki  ribare",  Čit  V.,  267. 


Znojy  pot  Znqfic  Áe  v  roboce.  V  Šarv. : 
zniij, 

Zobrae  ^e.  „Von  ée  s  tem  zobraů  i 
išoů",  Bež.  —  BežnejSie :  Vzac  ée  a  za- 
bruč ée. 

Zobuc  zoz  Tevej  nohi  Čižmu.  Šarv. 

Zodzec.  „Šarkaň  zodzel  zo  sebe  šar- 
kaňovu  skůru",  Smiž.  —  Por.  zdzac. 

ZuhabiCy  nechať,  zanechat.  Sobr.,  Ole 
—  Často  zohabic,  Let.,  Harh. 

Zokoteéy  poř.  měno  Žákoviec^  v.  ich. 

ZomdVec,  „Doraz  zemdlela",  Šarv. 
„Tote  slova,  jak  jedovatá  strílka,  éahn 
jej  do  áerca.  Dobré  ňezongfela . .  .'^  Straš. 
8.  „Ona  zongVeta  spadla  na  díle",  tiež 
tam  la  —  Aj  zemdVec. 

Zorná,  v.  eara. 

Zorvaó  =  zervac. 

Zoatac  rozSir.  „Ostac"  v  poludňovo- 
záp.  Spiéi  popři  ňom. 

Zozvarac  ée,  spotit  sa.  „Zozvarani  ňepi 
vodu",  Šarv.  Běžné  popři  soznojic  ée, 
V.  znoj. 

Zpridz,  z  počiatku. 

ZrapČec.  „V  koscoch  mu  zrapčelo". 
Čit  V.,  122. 

Zrivae  ée.  Objavuje  sa  v  „Sar."  pe- 
sniČke,  ktorú  uveřejnil  Kollár  v  Zpiew. 
(I.,  185).  Móže  byť,  že  sa  nám  toto  slovo 
zíde  pozdejéie,  a  preto  podávám  tu  z 
pěsničky  tolko,  kolko  je  třeba  pre  vy- 
cítenie  smyslu.  (Pěsnička  je  inak  zba- 
vená svojho  východnoslovenského  rázu.) 
„Sama  bývám  v  šírém  poli,  sama  bý- 
vám; ked  mi  přijde  temná  nocka,  ta 
se  zrivám . . .  Nestrachuj  se,  moja  dívko, 
nezrivai  se]  dal  ti  pan  Bůh  pravú  ručku, 
prežehnaj  se".  Kollár  vysvětluje  slovo 
takto :  „Zřívám  se  =  nepokojím  se,  zhro- 
zím se"  (IL  540). 

Zrivka.  „Rozvora  Šturena  pomedži  zad- 
ně óňice  do  oái  a  skapČana  je  s  karikn, 
to  áe  vola  zrivka",  Kap.  „Zrivka,  t  j. 
železná  obruč,  ktorá  prípevňuje  zadné 
éniee  ku  rozvore,  (Z  Brez.  Posp.  ČM8 
1899,  8.) 

ZrobiCy  urobit  VSeob.  —  Zrobie  ée 
čim:  Zrobie  ée  horu.  Lub.  (=  Urobiť 
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sa  chorou!).  V  tomto  případe  porov. 
zadac  úe. 

Zrub.  „Okolo  studni  je  zrub",  KFuk. 

Zrubané,  zrúbanisko.  „Paéfi  ovce  va- 
lalske.  Pošn  z  ňima  v  jeáeňi  do  zru- 
baná", Gab. 

Zrubec,  „Jak  ho  iskala,  ta  mu  naSla 
ten  zrubec",  Dan  a  Od.  (MiS.  SMS 
1896,  86).  —  Zásek. 

Zrucic,  poručit  Ken. 

Ztadzi,  ztadeto.  ^Pakuj  doraz  von 
ztadzi",  Hrab.  „Ja  Áe  vežfiem  a  puj- 
dzem  ztadzik",  Šarv.  „Bušíc  ée  ztadzeV 
ňemožem",  Dan.  a  Od.  (Míš.  SMS  1896, 
168). 

ZUtmadz,  ztade.  „Ztamadz  hledaju  po- 
božného pusté vňika  za  rimskeho  occa"", 
Šarv.  „Vzal  ho  ztamadz",  Sipl. 

Zub,  „Zubí  su :  čereňovo,  očně  i  predůe. 
Čereňovo  su  zadňe",  Šarv.  „Ma  zubi 
dzirave  abo  dudlate**,  Šarv.  „Mam  dudlu 
v  zube**.  (Prirov.  dudlaí)  „Dzecku  zubi 
idu",  Obidve  vety  z  Šarv.  —  Hovoří 
sa:  „Zubi  tarhac  +  rvac  +  cahac".  „Zub 
6e  kive".  Por.  lapkac.  —  V  Nemcov- 
ciach  v  Šaiišskej  vyšívajú  aj  na  zubki, 
v.  Halaša,  ČMS  1903,  71.  (Na  niekto- 
rých  miestach  povedia  miesto  „braník" 
[v.  brant]  —  zub.  Takto  na  pr.  v  Dobr.). 

Zubne,  -oho.  Obec  Zubné,  m.  Zubna, 
v  snin.  okr. 

Zunuc.  „Už  potím  aŽ  zunul",  Lučiv. 
„Zunuti  boí,  tak  sa  jemu  dobré  za- 
spalo". Lučiv.  „Zuňití  člověk  je,  chtori 
zunul  robíc",  Šarv. 

Zvarac  se,  v.  zozcarae  ée, 

Zvarka.  „V  Popradze  v  zvarke  varja 
fiati".  Vík. 

Zvarnica,  riedka  žinčica.  Kluk. 

Zvesc  se,  „Prez  ňešČesca  přišlo  ráno. 
Nezvedlo  áe  ňič",  Straš.  20.  —  Porov. 
vodzic  ée. 

Zvicezic,  zvífazit  Ken. 

Zviradlo,  zrkadlo  vo  Vík.  —  Porov. 
džveredlo, 

Zvojovac,  v  bojí  premózi  „Jakím  spo- 
Bobom  ti  much  tich  šarkafioú  zvojovac", 
Straž. 


Zvofa,  „Daj  mi,  Bože,  taku  zvolu, 
bi  costala  mladu  gdovn",  Smiž.  (Miš. 
Pies.  85). 

Zta,  zpoza.  „Zza  Červenoho  moija", 
Seč.  „Leéňik  ée  prížiral  zza  buká",  Dobr. 
—  Uvaž :  „Posedali  sebe  póza  stol**,  Gan. 


Žec,  -a,  zať.  Šarv.,  Ken.,  Ole.  UŽ  v 
Hrab.  zac,  tu  str.  219.  V  Ceplicí:  „Išol 
za  zaca*'  =  na  prístupky. 

^<;V,  v.  zej^, 

ŽeVe,  zelina.  „Tam  jest  žeFe,  ta  naj 
jim  pocaha  popod  nos,  ta  že  stanu", 
Šac.  —  Ale  aj  zeTina:  „Vibrala  z  ňej 
jednu  žermu",  Hrab. 

Žemjan,  -a.  Zeman.  Žemjanskí  dvůr 
(=  kuria).  Šarv. 

ZempTinska  stoGca.  Šarv.  V.  Zempfiti, 

Žerknuc.  „Žerkňe  (+  popatři)  na  kertu 
i  vidzi  tote  dvanac  kaČki  Tecec",  Bež. 

Zima,  -ť.  Z  fras.:  Zima  ho  zbila  = 
Zima  ho  vytriaala.  —  Žimnica  je  cho- 
rosc.  Šarv. 

Žimušni,  zimný. 

Žrinka.  „Nad  okem  jest  oberca,  na 
míbalňici  je  zrinka"^  (?)  Šebn. 

Žveredlo.  KTuk.,  Hum.  —  Porov.  džve- 
redlo. 


Žačkov,  -a,  „Maů  poúní  žačkou  do- 
hanu",  Sobr. 

Žadaň,  -aňa.  (U  Nied.  Zdaná.)  Obec 
Žadáň,  Zsadány,  vo  fíz.  okr. 

Žádni  1).  „Bez  Žadnoho  pravá  chceů 
ho  dac  zaveéic",  Sobr.  „Žadne  dzecí 
ňemali",  Kluk.  —  Aj  ňijaki:  „ŇemohK 
najsc  valal  aňi  ňijaki  varoš",  Šarv. 

Žádni  2).  „Von  vec  nišoho  Žádni  ne- 
bol", Pap.  —  Žiadostivý. 

Žakarovce,  -ovec;  -Ž-ovýan.  Obec  Ža- 
karovce,  Zakárfalu,  v  geln.  okr. 

Žakovce,  -ovec.  (PoT. :  Zokovce,  -ovjec ; 
Z-ovjon,  -ovsk*i.)  Nem.  obec  Žakovce, 
LKsákfalu,  v  kežm.  okr. 

ŽaT.  1)  ŽiaF,  „Neznal  jeho  ocec,  co 
od  žalu  robíc".  Gab.    „Janko  iz  žalom 
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Šofi  do  svoho  sklepu",  BeŽ.  —  2)  Lútost 
„Burz  mi  žal  za  moju  mocu",  Rasi.  (Ňe- 
poéujeS:  Je  mi  Vútot)  „Jak  áe  jej  žaV 
udal  nad  svojim  occem",  Šarv.  —  Ked 
sa  jej  urútilo  otca. 

Záloha,  'i;  smútok.  „Tu  veliká  žaloba, 
bo  tu  na&oho  krala  prínceza  budze  §ar- 
kaňoj  oddaná",  Straž.  —  „Strašek",  na 
str.  7.,  má  toto  slovo  v  smysle  spis. 
slova  „Žaloba";  v  tomto  případe  vých. 
Slováci  hovoria  výluéne:  skarha, 

Žalohin,  -a.  U  Hn.  Žalobina.  —  Obec 
Žalobin,  mad.  Zsalobina,  vo  vran.  okr. 

Žalovat,  lutovať.  „Žalovac  dakeho", 
Sarv.  „Zaviátive  vojáci . . .  šmjaB  ée,  aňi 
jeden  ho  ňežaloval".  Orel.  Por.  sáno- 
vae,  —  „Voňi  budu  plakac  a  žalovac 
za  svojim  panom",  Seé.  „KraF,  ked  pri- 
fiol  do  domu,  barz  žaloval,  ie . . .  óe  mu 
ňimuh  za  to  aňi  odplacic",  Gab.  — 
Žalovac  ée,  ponosovať  sa.  „Potím  ée 
žaloval  farářovi",  Hrab.  „Barz  vun  áe 
Bohu  žaloval,  že  co  tak  joho  kriudzi". 
Straž. 

Žaludek,  -dka.  Žaludek  sebe  přelo- 
Žic  =  objesť  sa. 

Žaludz,  -i.  Na  dube  roáfie  žaludz. 
Kluk. 

Žaravi,  Žeravý.  „Na  žaravich  uhloch 
budzeme  ce  paEc",  Harlh.  V.  žiravi. 

Žatkovce,  -ovec.  Ruská  obec  Žatkovce, 
Zsettek,  v  sekČ.  okr. 

Žban,  -a.  Vik.  —  V.  aj  zbanček. 

Žbince,  -iňec,  u  -inci.  —  Obec  Malé 
a  Velké  Žbince,  Kiscsebb  és  Nagycsebb, 
v  mich.  okr. 

Ždzar,  -u.  PoL  Zdz^or  +  Zdžor ;  ze 
Zdz'oru;  Zdz^oron,  zdz^orski  (M.  Slav- 
kov). —  Pol.  obec  Ždzar,  Zsdiár,  v  kežm. 
okr.  —  Polemiu  dra  St.  Eljasza-Radzi- 
kowského  so  Št.  MiSíkom  vidz  v  SMS 
1899,  na  str.  161,  165/166.  Ja  pWem 
Ždzar  na  základe  zásad,  ktoré  som  roz- 
ložil v  stati  „Z  labyrintu  miestopisných 
názYov";  tu,  na  str.  87  a  nasl. 

Žeh,  mad.  zseb.  —  V.  žehňa. 

Žeheš,  -a.  Obec  Žebeš,  Zsebes,  v  koš. 
okr. 


Žehi,  popři  ahi,  obi,  v.  ich. 

Žehňa,  -i.  „KFuč  kra!  noáil  u  žebůi 
(+  u  zebu)",  Komár.  —  V.  žeb. 

Žebrák,  -a.  „Do  teho  řpitala  každého 
žebráka  (+  džada)  bere",  Raal.  —  Vidz 
zob  rak. 

Žegn(t,  -L  Obec  Žeg^a,  Zíiegnye,  v 
ntor.  okr. 

Žehrá,  i^  v  Ždiťe  +  v  Žťhrt  (Kluk.). 
U  Hn.  HotkoYce.  U  Nied.  Žegra.  — 
Obec  Žehrň    Z&egri^^   v  sp.-podbr.  okr# 

ŽeFar,  -ti.  Želiar.  Šebn, 

ŽeVeznik,  -ííiiku.  —  Oboť.  Železník, 
Vaspatakň,  v  topr.  okr. 

Zefezo,  *f/.  t,ZQ  žefeza  iakri  ptrskíijut^f 
BeŽ.  „Železo  ře  kieuje^  kctl  hu  ťhceinc 
svaric;  ked  ho  cliceme  hariovac,  iim* 
éime  ho  zohrjac  a  potim  do  vodí  puJíiď% 
Křuk.  --  ŽefřMíca. 

ŽelmanfíTcCf  -ovce*  Obec  Žel  mano  vce, 
Zsálmáiiy,  v  topL  okr. 

ŽemUl\  -a.  í, Dostal  kuíí  kaveju  zo 
žemfikoiii^j  Orel. 

Ženčica,  žinOiOíL  Sarv.  --  V.  zrariUca. 

Žijrupno  ée^  ŠkriabaC  aa.  „Vižjjrapal 
áe  na  skalku,  Že  nazad  veíůe  Htrirku", 
Orel.  „VLžgrapal  se  z  tej  ralaki  a  přivol 
domu",  Kltik. 

Žgrapaéka.  „Ja  lem  pražne  beíki  při- 
ňis  domu...  pravé  vČcra  zme  vhnin 
Šicke.  Šebulo  v  íiih  ňič,  Tem  uáedrina  — 
žgrapaí^ka",  8tra5.  8. 

Žgrnc.  „(Bodán)  nnremuí  žgravprítim 
provodzujuc",  ŮiL  ilL,  10.  —  Dfa  írem. 
v  Let.  žfjravec  =  mravéaC  (BMř5  llKM^ 
48).  „Tvare  áe  rozpárá,  je  épiv,  ehiehot, 
klatba,  iffrev  i  vše  lij  a  ki  hrimoť^  OiU 
V.,  20H. 

Žgripac  +  I g tipec.  Škrípaťj  Srk rí pot, 
„Tu  a  tam  ígrípaju  d^vere",  Óit.  IV., 
100.  „Žripajiico  ée  otvorila...  kapura'', 
Straš.  32.  „Ta  liga  atra^ňe  žgripela'', 
StraS.  20,  .Ciho  bulo  jak  v  tosi^ere, 
Tem  pirka  žg^ripefi  x'0  papiru'^  8tra&.  íl. 
—  Zubami  égripec  (HtraS,  33)  i  žgritac 
(Šarv.).  —  FoF.  igrzytac, 

Žgripfc,  to  tráva  pre  koňe^  co  roAfte 
na  mlako(^h,  mentiju  ju  i  kamvis.  Kluk. 
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Židel  vina.  Šarv.  —  Nem.  seidel 

Žilu  rubac  =  sekaC.  For.  rubíte. 

Žipoúf  'Ova,  1)  Žipov  v  seč.  okr., 
Mngyarízsáp.  —  2)  Žipov  vo  vran.  okr., 
Tapolyizsép. 

Žipov,  'Ova.  Žipov  v  Šar.,  Izsép  v  šir. 
okr. 

Žiridloy  -a;  žriedlo.  Šarv.  —  V.  aj: 
džridloy  džiridlo, 

ŽiroÚce^  'Ovee,  Obec  Žirovce,  Zsir,  vo 
f\z.  okr. 

Žito,  -a,  (Káži,  roži  nemajú!)  Šarv., 
Klok.,  éčav.,  Luéiv. 

Živan,  -a.  Navěky  ■  tvrdým  „n". 
Váeob.  „Ti  jeé  Živan,  teraz  ja  tebe  dam 
zaveéic",  Sobr.  —  Medzi  „živanom"  a 
„zbujňikom"  nerobía  rozdielu  v  akosti. 

Živina,  'i.  „Živina  ée  vidzi,  ked  ée 
zedre  skura  na  cele",  Šarv.  „PaTe  ruki 
samé  mehure  a  živina,  her  bet  holi  ba- 
samun  od  prutoh*',  Orel.  „Živina  na  pod- 
Ďebeňu"  =  zapálenie  podnebia.  Hum. 

Žmikae.  Pri  kucbiňskej  vatře  vižmi- 
kuje  svojo  mokré  ámati.  Čit  V.,  17. 

Žúfc,  g.  zenca,  „Mam  pejcoch  žen- 
cocb,  ale  i  tote  s  kosu  koáa  a  Ďežfiu", 
Kap. 

Žúiva,  pomn.,  „To  bulo  vo  Žňiva", 
Dan.  a  Od.  (Mi§.  SMS  18%,  165).  - 
Žatva. 


Žohrak,  -a.  Šarv.,  Olcn.  „Žebi  po  Žo- 
braňu  Ďechodzel",  éarv.  —  V.  žebrák 
a  dzad. 

Žochtar,  co  do  Ďeho  žena  mleko  doji. 
Podbr.  „Šicko  mam  hotovo,  lem  Žochtar 
na  pnjdze".  Hnilé.  (MiS.  Pies.  37). 

Žolc,  'i;  ŽlČ.  —  Taki  horki  jak  žolc. 
Chto  ^e  hňeva,  hutori  ée  o  ňim.  Že  je 
v  Ďim  velo  Žolci.  Šarv.  Aj  žtdČ, 

Žolti,  žitý.     - 

Žomp,  v.  bandéur, 

Žrec,  „Koňom  6e  dava  Žrec",  Šarv. 
„Čert,  ked  ňemal  co  žrec",  Bert.  Aj 
irac  (na  pr.  v  Malov.). 

Žredlo.  „Zo  Žredla  voda  vihadza", 
Ščav.  -7-  Aj  džredlo;  žiredlo, 

Žubčaiii,  -an.  Žubčany,  Zaebfalu,  v 
šir.  okr. 

ŽtUč,  'i,  v.  ioh. 

Žulti,  žitý,  v.  zolti, 

Žunkta,  nem.  runkel-rttben.  V.  runkla. 

Župa,  'i*  Lehnul  sebe  na  župu  slami. 
Mužského  rodu  podoby  neznajú. 

Žurav,  -a.  Studna  na  žurava  >^  --  na 
váhu.  Kluk. 

Žvidki,  príd.  „S  takima  Žvidkima  kro- 
kami  ztamadz  áe  ponahlal",  čit.  V.,  113. 
„Žvidkosc  koňoch  je  podziveňa  hodná", 
tiež  tam  335.  —  Kýchly,  rychlost  Por. 
švitki. 


Pripomenutle.   Do  tejto  sbierky  svoJ8kosti  východnoslovenského  ná- 
reČia  excerpoval  som  knihy,  spisy  a  ČJánky,  ktoré  vyšly  do  konca  roku  1905. 
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